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षष्ठे5शके सप्तमेऽध्याये षोडशो वर्मः । 
नवमे मण्डले प्रथमसूक्कादारम्य 


सू० [१]--यहां से पावमान सौम्य नवम मण्डल प्रारम्भ होता है । 
सोम पवमान का वर्णन । बाळक के समान विद्या के गर्भ से विद्या- 
निष्णात उत्पन्न शिष्य का वर्णन । सोम और इन्द्र के अनेक सम्बन्ध । 
सोम-जीव, नव ब्रह्मचारी, वर, उत्तम सुख, राजा, आदि का वर्णन । 
(२) सभापति सोम । पक्षान्तर में सोम ओषधि के गुण । सोम के कत्तेव्य । 
उसके अनेक रूप । (६) सोम-विद्यार्थी, सूयेदुहिता विद्या । (७ ) सोम 
सनापात, स्वसा सेना । अध्यात्म में, दश योपा दश इन्द्रिये । ( ८ ) 
एश्वय-भाजन सोम गो-वत्सवत्‌ गुरु शिष्य का वर्णन और । राजा प्रजाओं 
के कत्तव्य । शूर इन्द्र के कत्तव्य ॥ ( प्र० १-५ ) 


० 


सू० [ २ ]--सोम पवमान । गुरु झुश्रषु ब्रह्मचारी के कत्तंव्य । 
पक्षान्तर में राजा वा अध्यक्ष शासकों के कर्तव्यों का वर्णन । ओषधिवत्‌ 
मुर, प्रिय होने का उपदेश । ( ४ ) नदी ओर समुद्वों के तुल्य विद्या- 
वाणियां से शासक वा विद्वान्‌ की शोभा । (५ ) ससुद्वत्‌ अध्यक्ष का 
वणन । ( ६ ) न्याय शासक के कर्तव्य । ( ८-१० ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु से 
प्राथनाण्‌ , स्तुतिएँ । ( ए०५-८ ) 


सू० [ ३ साम पवमान । विजिगीषु राजा सोम। उसके कत्तेब्य । 
उसका अभिषेक । (५) उसका कण्टक-शोधन का कत्तव्य । ( ६ ) अभिषेक 
होने का अन्य अभिप्राय । सोम-सवन विधि से राज्याभिषेक के कत्तव्यों 
की सूचना । (७ ) राजा का प्रयाण, विजय और अभिषेक प्राप्ति । 
(१०) शासन का पवित्र काये । दण्डघारा और खड्गधारा दोनों का समान 
सदुपयोग । पक्षान्तर में राजइंसवत्‌ पक्षी के तुल आत्मगति का वर्णन । 
इस पक्ष में सुपणं-आत्मा, द्रोण जलकुण्ड, उसकी विद्या से झुद्धि, उसका 
संन्यास-मार्ग। और आत्मा का लिङ्गशरीर में विचरण और सुक्तिमार्ग का 
अनुधावन । ( ए०८-१२ ) 


सू० [४]--पवमान सोम । राजा से जैसे वैसे प्रभु से प्रजा की प्रार्थना । 

९२) राजा वा शासक के कत्तव्य, प्रजा के बळ की बृद्धि, जानबृद्धि और दुष्ट 

दुमन। (४) ईश्वरप्रासि, राज्यपद, प्रासि के लिये अभिषेक, (६) उससे उत्तम 
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ग्ार्थनाएं । दीघजीवन, -दुर्शन की प्रार्थना । ( ७ ) रोजा को ऐश्वय 

परासि का उपदेश । (९) प्रजाओं का राजा को बढ़ाने का उपदेश । 
( ए० १२-१५ ) 


सू०['३] पवमानसोम । प्रजा प्रिय उत्तम राजा के कत्तव्य । विद्वान्‌ राजा 
और परमेश्वर वा प्रभुपरक योजना । बलीवर्द और अग्नि के दृष्टान्त से 
राजा के अनेक कर्चच्यों का वर्णन । ( ३) प्रजाचुरंजक राजा । (४) कुशाओं 
के तुल्य शत्रु के उच्छेदन का कार्य । (४) द्वारों के तुल्य सेनाओं के कत्तेव्य । 
(६ ) रात्रिदिनवत्‌ स्त्री पुरुषं के प्रति सूर्यवत्‌ अभिषिक्त राजा के कत्तव्य । 
(७ ) राजा का वैश्य वर्ग को अपनाना ( ८ ) भारती, सरस्वती, इडा इन 
तीन देवियों का वर्णन । ये प्रजा के तीन वर्ग हैं । (९) सूर्य के तुल्य राजा 
के कत्तव्य । इन्दु, इन्द्र, हरि, पवमान, प्रजापति आदि इन नामों का स्पष्टी- 
करण । परमेश्वर के प्रति इन विशेषणों की योजना । ( १० ) हरे इक्ष के 


( ३) 


चुल्य राजा का राटू-सेचन करने का कत्तव्य । ( ११ ) तेजस्वी जनों की 
असिषिक्त राजा से मान प्राप्ति । ( ए० १५-१९ ) 

'सू० [ ६ ]---पवमान सोम । राजाके कर्तब्य । राष्ट्र में सब ओर वीरों 
का श्रषण । (३) पद वा राज्यासन को जिम्मेवारी । (४ ) उसको।निभाने 
का उपदेश । (५ ) बलशाली वीरों का जल्धाराओं के समान कत्तव्य । 
समस्तप्रजाओं का राज्याभिषेक में योग । ) राजा का अध्यक्ष-स्थापन । 


{ ६ ) अभिषेक योग्य पुरुप की योग्यता । ( ८ ) अभिषिक्त का कत्तव्य । 
चदानुसार कत्तव्य पालन । ( ए० १९-२२ ) 


सू० [ ७ ]--पवमान सोम। उत्तम जनों का धर्स नियमों का निर्माण 
और अनुवत्तन । (२) राजा का सत्‌ शिक्षण और आवश्यक स्वाध्याय । 
(३) सर्वश्रेष्ठ शासन काय । (४ ) विद्वानों का अन्यों के प्रति कत्तेव्य । 
पक्षान्तर से विद्यार्थी के उद्देश्य और क्त्य । (५) सन्मार्ग में प्रेरित 
राजा का दुश्द्सन का कार्य। (६) सन्मार्गोपदेशक राजा। (७) 


राजा केसे प्रसन्न हो । (८ ) उत्तम उपदेशों का सत्‌ फल । (९) शास्य 
शासका के कत्तव्य । ( प्रु० २२-२२ ) 


सू० [ ८ ]--पवमान सोम । अनेक पदों पर अभिषिक्त शासक जनों 

के कत्तव्य । ( २ ) सेना के अनेक अध्यक्षों के दो प्रधान नायकों के प्रति 
कत्तव्य । ( ३ ) अध्यक्ष की योग्य पद पर स्थिति ( ४ ) सातें प्रकृतियों 
दारा अभिषेक । ( ५ ) प्रजाजन के मुख्य राजा के प्रति कत्तेम्य, उसका 
रक्षण । ( ६ ) अभिषिक्त का उत्तम राजसी वस धारण । ( ७ ) उत्तम 

अध्यक्षा को नियुक्ति कर दुष्टों कां दमन । ( ८ ) मेघवत्‌ सुख वर्षाने का 


राजा का कत्तव्य । ( ९ ) उत्तम सन्तति, प्रजा और अन्नादि की रक्षाथं के 
राजा का आवश्यकता । ( पृ० २५-२८ ) 


सू० [ ९]--पवमान सोम । अभिपेक्र योग्य पुरुष केगुण। (२) 
सत्‌ नाति से बढ्ने का उपदेश । ( ३ ) मा बाप के बीच सें पुत्र के तुल्य 


CE 


राजा के कत्तव्य । ( ४ ) समुद्रवत्‌ राजां के कत्तव्य । ( ५ ) राजा को 
आवश्यक नियुक्ति, उसका महान्‌ कार्य । ( ६ ) सात प्राणों में आत्मा के. 
तुल्य प्रकृतियो में राजा की स्थिति । (७) युद्धादि में राजा का प्रजा-रक्षण 
का कर्तब्य । अध्यात्म में आत्मा का वर्णन । ( ८ ) राजा का प्रजाशिक्षणः 
का कर्त्तव्य । ( ९ ) राजा दानशील हो । ( प्र २८-३१ ) 

सू० [ १० ] पवमान सोम । स्नातकों और नवामिपिक्त शासकों को 
उपदेश । ( २ ) शिल्पियो के हाथों में रथां के समान श्रमियों के आश्रय 
शासकों की स्थिति । (३) नवाभिपिक्तों के कर्तव्य । (४) विद्वान उपदेशाकों 
का सर्वत्र विचरण । ( ५८) सूर्यवत्‌ राजा की स्थिति, किरणों के तुल्य 
उसके अधीन शासक प्रजा रक्षक आदि | राजा की विभूति । ( ६) 
विद्वानों का कर्तव्य । प्रभु वाणी के ज्ञान का प्रसार । ( ७ ) विद्वत्‌-संघा 
बनाने का उपदेश । ( ८ ) नयनों के आश्रय रूप सूर्य के तुल्य अध्यक्ष की. 
स्थिति । ( ९ ) ज्ञानी की दीबंदशिता । ( प्र० ३१-३४ ) 


सू० [ ११ ]--पवमान सोम । तेजस्वी पुरुष की गुण स्तुति । (२) 
विद्वानों का राजशक्ति से सहयोग । उसका उत्तम फल । (३ ) राजावा 
प्रभु से सर्वपदार्थों से शक्ति प्रालि की कामना । ( ४-) विद्वान की वाणी 
का आदर । ( ५) योग्य घुरुप का अभिषेक (६) सोमाभिषव और 
सोम-सवन, तथा उत्तम अध्यक्ष का आश्रय ग्रहण । (७ ) अध्यक्ष का 
कर्तव्य, दुष्-दमन कर प्रजा में शान्ति-स्थापन । ( ८ ) प्रजा पालनार्थ 
अध्यक्ष का स्थापन । (९) अध्यक्ष प्रजा को उत्तम ऐश्वर्य और द सहयोगः 
दे। (४२ ३४-३७ ) 

सू० [ १२ ]--पवमान सोम । आचार्य-कुछ में विया निष्णात शिष्य 
ओर न्याय शासन में अध्यक्ष सोम-पुरुपों का स्थापन । (२) माता 
और वत्सवत्‌ शिष्य जनों का गुरु जनों से सम्बन्ध । (३) विद्वान्‌ शिष्य के 
तुल्य नवाध्यक्ष का नवाभिषेक । उसी के सदश उसकी प्रतिष्ठा । ( ५ ) 


९५ ) 


अभिषेक के साथ ऐश्वर्य प्रासि । ( ६ ) ससुद्र और सेघ के तुल्य शास्य- 
शासका क कत्तव्य, प्रजा के बल, ज्ञान की उन्नति । ( ८ ) विद्यार्थीवत्‌ 
आंभाषक्त पदाधिकारी को आगे बढ़ने का उपदेश । ( ९ ) वह ऐश्वर्य को 
आरण करे । ( ए० ३७-४० ) 


अष्टमो ऽध्यायः 


सू [ १३ ] पवमान सोम । विद्यास्नातक का वर्णन (२) 
विद्वान्‌ का अध्यक्ष पद्‌ पर स्थापन । (३) विद्वानों का पवित्र कत्तव्य 
सव-साधारण को उपदेश करना । ( ४ ) राजा से फळ प्राप्त करने की 
आना । ( ५) अध्यक्ष प्रजा को सम्पन्न करे। ( ६ ) तीव्रवेग अश्वो के 
समान वीरां, विद्वानों का कर्त्व्य। (७) माता और बच्चे के दृष्टान्त से अध्यक्षों 
का मजा के प्रति. रक्षा का कर्तव्य । ( ) अध्यक्ष का दुष्टद्सन करने का 
कत्तव्य । ( ० ४०-४३ ) 


सू० [ १४ ]--पवसान सोम । तरङ्गस्थ पुरुष के दृष्टान्त से अध्यक्ष 
का उन्नत पद प्रासि। (२) पांचों जन-संघों से अध्यक्ष का प्रस्ताव 
समथन । ( ३ ) उसके अभिषेक में सब की प्रसन्नता । (४) राजा 
का देश को निष्कण्टक करने का कार्य । ( ५ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी का अभि- 
पेक और उसकी झुश्र कीसि । ( ६ ) उसकी लोकप्रिय प्रकृति । (७) 


उसके अधीन प्रबल सेना और वीर पुरुष । ( ८ ) प्रजा की शासक के 
प्रति स्वीकृति । ( ए० ४३-४६ ) 


सू० [ १५ ]--पवमान सोम । राजा का आगे उन्नति-पथ से 
अयाग । ( २ ) उसका लोक हितार्थ कार्य । (३) राजा को सत्‌ शिक्षण। 
'अधपांते नर बृष के समान सदा सैन्यबळ रखने का उपदेश । (५) 


९६ > 


सुसज्तित सेनापति का वर्णन । उसके कत्तव्य । (७,८) वीर का 
अभिषेक । ( प० ४६-४८ ) 

सू० [ १६ ]--पवमान सोम । अभिषेक करने का मुख्य प्रयोजन). 
शत्रुओं के संघर्ष से विजय प्रासि। (२ ) अध्यक्ष का गुण दानशीलता 
(३ ) शासक के पवित्र पद के योग्य पुरुष के आवश्यक गुण, सर्वोपरि 
अजेय होना । (४) उसकी सभा-भवन में सभाध्यक्ष पर स्थिति ॥ 
( ५ ) राष्ट्रपति का आदर । (६) अध्यक्षपद का ग्रहण और ( ७ ) अधीनः 
पर अनुशासन । ( प्र ३८-५० ) 

सू० [ १७ ] पवमान सोम । दुष्ट शत्रुओं के नाशकारी वीर घुरुषों 
के क्त्य । उनके अदम्य तीव्र जल्प्रवाहों के तुल्य वेग से आक्रमणः 
और प्रयाण । ( ३ ) निष्णात पुरुष की पवित्र पद पर प्रासि। (४) 
अभिषेक योग्य पुरुष के समान देहों में जीव की दशा | (५) देह में 
आत्मा का शासन । ( ६ ) प्रभु की स्तुति । (७) उपासना । ( ८ » 
ज्ञान की प्रार्थना । ( प्र ५०-५३ ) 

सू० [ १८ ]--पवमान सोम । सोम परमेश्वर का वर्णन । सव॑-- 
धारक, सबैपालक प्रभु । ( ३ ) सर्वरक्षक। (४) सब ऐेश्वयो काः 
स्वामी । ( ५ ) माता पितावत्‌ प्रभु । (६) स्वोपदेश । (० ७०-७७) 

सू० [ १६ ]--पवमान सोम । प्रभु से घनैश्वयं की याचना । शक्ति. 
वाळे जीव और प्रभु । (३) प्रकृति का स्वामी प्रभु, सर्वोपदेष्टा प्रभु । (४) 
मेघ और भूमि के तुल्य प्रकृति परमेश्वर की जगत-सग में कारणता । (४), 
जगत-सर्गकारी प्रश्ने प्रकृति को कैसे गर्भित किया । पक्षान्तर में-गो,. 
सांड और राज प्रजा के व्यवहार का स्पष्टीकरण । ( ६,७ ) शत्रुनाश कीः 
प्रार्थना । ( ए० ५५-५८ ) 

सू० [ २० )--पवमान सोम । वीर पुरुष को उत्तम पढ्‌ प्राप्ति । 


( ७) 


( २ ) उसकी दानशीलता । ( ३ ) विद्वान्‌ से ज्ञान की याचना । (४) 
अन्न-धन की प्रार्थना । (५) सन्मार्ग के नेता से उत्तम वाणियों: की 
प्रार्थना । ( ६ ) सेनाध्यक्ष का वर्णन (७) अध्यक्ष का पवित्र पद्‌ 
( ए० ५८६०) 


सू० [ २१ ] पवमान सोम। सोम ईश्वर के भक्त जन। उनका 
योद्धाओं के समान उद्योग । ( २ ) उनके गुण । (३) उनका प्रभु के प्रति 
विविध प्रस्थान । (४) अश्चों के समान उनकी आगे बढ़ कर ऐशर्य 
प्राप्ति। ( ५ ) वीरों से देव्य की प्रार्थना । (६) ज्ञान के सञ्चय का 
आदेश । (७ ) साधक की ब्रह्मपद प्राप्ति ( ए० ६०-६२ ) 


सू० [ २२ ]--पघमान सोम । वीरां, विद्यार्थियों, विद्वानों का. रथो 
के तुल्य उत्साहपूर्वक आगे बढ़ना । (२ ) वायुओं के समान उदार. होना। 
( ३ ) विद्वानों का ज्ञानपूर्वंक कर्म करना । ( ४) उनका अनथक जीवन- 
मार्ग में चलना । (५ ) उनकी उत्तम पद प्राप्ति । ( ६ ) जीवों की नाना 
लोक तथा परम पढ्‌ तक की गति । (५) सवंसंञ्चालक प्रभु। (ए० ६२-६४) 

सू० [ २३ ]--पवमान सोम । विद्वानों, वीरों के समान जीवों की 
उत्पत्ति (२) जीवों की सांसारिक मनुष्यों के समान उच्च नीच पद 
की प्राति । मनुष्यों का अपने बीच तेजस्वी पुरुष को जन्म देना (३) 
ऐश्वर्य आदि की प्रार्थना । ( ४ ) उपासकों का परमेश्वर .की ओर गमन । 
( ५ ) परमेश्वर का प्रभु पद्‌ । व्यापक, सवंशक्तिमाउ.; सर्वेश्वर, जगत्‌ काः 
का सञ्चालक । ( ६) प्रश के परम रसपान से प्रा्.जीव की बड़ी 
शक्ति । ( १० ६४-६६ ) 


सू० [ २४ ]--पवमान सोम । परमेश्वर के भक्त साधकं की उन्नति 
की ओर गति । ( २) जलधाराओं से उनकी उपमा । (३) वीर के 
समान जीव को उन्नति पथ पर अग्रसर होने का उपदेश । विंपथगामी 


( =) 


इन्द्रियों के जय का उपदेश । ( ४ ) परमेश्वर प्रासि का उपदेश । (३) 
आनन्दमय परम पावन प्रभु । (७ ) परमपावन, परम रक्षक प्रभु । 
सूक्त में एक सोम प्रभु और अनेक सोम जीवों का वर्णन । (ए० ६६-६९) 

सू० [ २५ ]--सोम पवमान । सर्वदुःखहारी 'हरि प्रभु से प्रार्थना । 
आत्मा, जीव और आत्मा प्रभु का वर्णन । (२) जीव का देह में आने 
का कारण । (३ ) सवश्रष्ठ क्रान्तदर्शी ब्यापक आत्मा । ( ४,६ ) साध- 
नाओं के पश्चात्‌ उपासक को मोक्षलोक की प्राप्ति । ( ए० ६९-७१ ) 

सू० [ २६ ]--पवमान सोम । परमेश्वर का अति सूक्ष्म बुद्धि से 
विचार विमर्श करने का उपदेश । (२) प्रभु की स्तुतिकारिणी वेद्वाणियां । 
(३) धारणावती बुद्धि द्वारा भगवान्‌ की प्राप्ति 1 ( ५) योग-समाधि 
द्वारा ज्योतिः स्वरूप प्रभु की प्राप्ति, साक्षात्कार । (६) उसी की उपासना, 
स्तुति, प्रार्थना आदि । ( प्रु० ७१-७२ ) 

सू० [ २७ ]--पवमान सोम । स्तुत्य पुरुष का वर्णन। (२) 
अभिषेक योग्य पुरुष के गुण । ( ३ ) उसका कत्तव्य । (४) उसका 
प्रभाव । ( ५,६) उसकी सूर्य के समान स्थिति । ( ए० ७२-७४ ) 


सू० [ २८ ]पवमान सोम । मुख्य रक्षक पद के योग्य पुरुष 
का वर्णन । ( २ ) अभिषेक योग्य के कत्तव्य । ( ३) उसका अभिषेक । 
(३,५) उसको ऐश्वर्य पद्‌ प्राप्ति, तेज और प्रभाव । (६) उसका कत्तेव्य, 
दुष्टों का दमन । ( ए० ७४-७६ ) 


सू० [ २६ ] सोम पवमान ।. आत्मा की देह में राष्ट्र में राजा के 
समान स्थिति । ( ३ ) सातों प्राणों के स्वामी आत्मा की साता प्रकृतियों 
के स्वामी राजा से तुलना । |आत्मा सप्ति! का वर्णन । (३) राजा के 
समान आत्मा के साधनों का वर्णन । (( ४ ) आत्मा को छोकजय का 
उपदेश । ( ५ ) निन्दको से रक्षा को प्रार्थना । ( ६ ) ऐश्वर्य शक्ति आदि 


( & >) 


की प्रार्थना । पक्षान्तर मै--तीत्र रो से विद्युत्‌, यांत्रिक बलों को उत्पन्न 
करने आदि विज्ञान का संकेत । ( पृ० ७६-७८ ) 


सू° [ ३० ]--सोम पंवमान । बलवान्‌ शासक की राष्ट्र शोधक 
घोषणा । (२) शासक के कत्तव्य । ( ३ ) प्रजा के बीच शासन-बल की 
उत्पत्ति । पक्षान्तर में--जलधारा से यान्त्रिक बल पैदा करने का संकेत । 
( ४ ) वेगवान्‌ जल के तुल्य शासक के कार्य । (६) बल-बुद्धयर्थ बलवान्‌ 
नेता के अभिषेक का उपदेश । ( पृ० ७८-८० ) 


सू० [ ३१ ]_ पवमान सोम । देह में प्राणों का कार्य । राष्ट्र में 
विद्वानों और वीरों का कार्य ( २ ) उत्तम शासकवत्‌ आत्मा के शासन का 
वर्णन । (३-५) उत्तम विद्वान्‌ का शासन । अध्यात्म शासन की तुलना । 
( एु० ८०-८२ ) 


~ 


सू० [ ३२ ]पवमान सोम | वीरों और विद्वान्‌ स्नातकों के 
कत्तव्य । ( ३ ) हंसवत्‌ विवेकी कत्तव्य । हंस परमेश्वर । (४) सिंहवत्‌ 
ज्ञनेच्छुक का कत्तंच्य । सिंहवत्‌ धर्माध्यक्ष का कत्तव्य । ( ५ ) पतिव्रताः 
स्रीवत्‌ स्वामी के प्रति प्रजा के कत्तव्य । ( ६ ) उत्तम बुद्धि की प्रार्थना । 
( ए० ८२-८४ ) 


सू० [ ३३ ]--पवमान सोम । जंगल के महिषों वा जळतरंगों के 
समान, शासकों का कत्तव्य । पक्षान्तर में-प्राणों के बीच जीव की स्थिति । 
(२ ) विद्वान्‌ शिष्यों के ज्ञान-वितरण की सत्पात्र में दान देने वालों के 
अन्नादि दान से उपमा । ( ३ ) राष्ट्र के कार्य के लिये योग्य विद्वानों का 
तैयार होना । ( ४ ) वाणियों का गोओं वा धनुष की डोरियों के समान 
उद्गम । (५) माता के तुल्य दिद्वानों का उपदेश कार्य । (६) धनार्थी को 
उपदेश । ( पृ ८४-८६ 3 


सू० [ ३४ ]--पवमान सोम । वीर आक्रामक नेता के कत्तव्य । 
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उसी प्रकार देह-बन्धन नाशक योगी को उत्तम पद प्राप्ति का वर्णन । (२) : 
प्रभु की प्राप्ति के लिये विद्वानों का सत्संग । ( ३ ) उनका सत्कार । (४) 
सर्वोपरि पुरुष का स्थान । (५) मेघों के तुल्य अभिषेक्ता जनों के कत्तव्य ॥ 
(६ ) जिज्ञासु के कत्तेव्य । ( ५० ८६-८८ ) 
सू० [ ३५ ]--पवमान सोम । प्रभु से ऐश्वर्य और प्रकाश की प्रार्थना 
सेनापति के प्रति प्रजाजन की प्रार्थना । ( ४ ) न्याय-शासक के क्त्य ।, 
( ५,६ ) उसके प्रति प्रजा के कत्तेब्य । ( ४० ८८-९२ ) 
सू० [ ३६ ]--पवमान सोम | शब्रुपीड़क सेनापति. का कण्टक- 
शोधन कार्य । शासक के राष्ट्र के प्रति अनेक कत्तव्य । (४) उसका 
बल के आश्रय सर्वोपरि अभिषेक । (५) सर्वैश्वय-प्रास्ति । (प० ९०-९२) 
सू० [ ३७ ]--पवमान सोम । उपास्य प्रश के गुण । (२ ) उसका 
हृदय में प्रकट होना । ( ३ ) पावन प्र । (४ ) प्रकाश स्वख्प प्रभु । 
(५) सर्वशक्तिमान्‌ शक्तिप्रद । ( ६) सत्पात्र में प्रभु का प्रकाश £ 
(० ९२-९३ ) 
सू० [ ३८ ] पवमान सोम । मेघवत्‌ रसवर्षी प्रभु । ( २.) भक्त 
की भावनाओं का प्रथु तक जाना । (३) महान्‌ राजा के तुल्य महान्‌ प्रभु ४ 
(४ ) व्यापक प्रशु ( ५ ) सर्वदर्शी आनन्दमय प्रु । ( ० ९२-९४ ) 
सू० [ ३९ ]--पवमान सोम । बुद्धिमान्‌ पुरुष के कत्तंब्य । (२ ) 
अन्यों के प्रति उसके कर्तव्य । ( २) परमधाम प्राप्ति, ज्ञान प्राप्ति ( ४) 
जीव की प्रभु में निमझता । ( ५ ) उपासित प्रश्न का उपास्य के हृदय में 
आविर्भाव । ( ६ ) समबुद्धि उपासकों के लक्षण । ( १० ९५-९७ ) 
सू० [ ४० ]--पवमान सोम । विद्वान्‌ ज्ञानी की स्तुति । जीव को 
` परमेश्वर की ओर जाने का उपदेश । परमेश्वर से बलों की और ऐश्वर्या की 
प्रार्थना, याचनादि । ( ए० ९७-९९ ) 
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सू० [ ४१ ]--पवमान सोम। विद्वान्‌ परिन्राजकों के कर्तव्य । 
अज्ञान दूरकर ज्ञान का प्रचार करें । ( २ ) आदरणीय रक्षक । दुष्ट दमन 
करने का उपदेश । (३) साधक के भीतरी आनाहत नादों के मेघ- 
'गजवनत्‌ श्रवण और विद्युत्‌ के तुल्य दीसियो की प्रतीति । ईश्वर वा राजा से 
अजा की ऐेश्वयं याचना । ( ५ ) पालन करने की प्रार्थना । मेघ के समान 
वाणी द्वारा प्रसु वा स्वामी का प्रजा को प्रास होना । (ए० ९९-१०४ ) 


सू० [ ४२ ]--पवमान सोम । सर्वसंज्वालक, सर्वोत्पादक प्रभु सर्वे. 
सुखप्रद है। (२) सर्वज्ञानप्रद प्रभु । ( ३ ) ऐश्वयंवान्‌ वीर राजाओं का 
युद्ध के लिये प्रयाण । (४ ) पवित्रपद में स्थित का कत्तैन्य । (६) 
अभिषिक्त के कत्तेव्य । ( ए० १०१-१०२ ) 

सू० [ ४३ ]--पवमान सोम । ` प्रभु की स्तुति और प्रार्थनाएं । 
'सवेशासक प्रसु । उससे सुखों और बलों की याचना। (प्र? १०२-१९४) 
इष्यष्टमोऽध्यायः ॥ इति पष्ठोड्टकः समाप्तः ॥ 


सत्तमो५ष्टकः । प्रथमोऽध्यायः ॥ 


सू० [ ४४ ]--पवमान सोम । मुख्य अयास्य प्राण की उपासना । 
सच चा 
सक की स्तुति । (४)-(६) उसके कत्तव्य । ( ए० १०५-१०७ ) 
सू० | ४५]--पवमान सोम । परमेश्वर से प्रार्थना । ( ५ ) मिलकर 
(> 
ईश्वर स्तुति करने का उपदेश । उससे ज्ञान, बल की याचना । ( पृ० 
१०९-११०) 
सू० [ ४६ ]--पवमान सोम । कुशल पुरुषों के कतव्य । (२) 
चर के प्रति ब्रझचारिणी कन्या के तुल्य, ब्रह्मचारियों का गुरु के प्रति उत्सुकता 


a ५ 


( १२) 


पूर्वक गमन । (३) तेजस्वी पुरुषों का राजा के बल वृद्धि करने का 
कर्तव्य । वीरों और ब्रह्मचारियों को समान वाक्य से आगे बढ्ने और 
चीये-रक्षा का उपदेश । (  ) ऐश्वयंवाच्‌, धनदाता के कर्तव्य । (६) 
दश प्रकृतियों प्रजाओं का शासक के प्रति कर्चव्य । ( प्र १०९-११० ) 


सू० ( ४७ )--पवमान सोम । शास्ता का उत्तम कर्म के अनुसार 
उन्नत पद । उसके कमं और ऐश्वर्य । ( ३ ) उत्कृष्ट बल वीयं। (४) 


. सर्वपोषक राजा शासक, सेवकों को श्रुति, वेतन आदि का देने वाला हो । 


( ए० १११-११२ ) 

सू० [ ४८ ]--पवमान सोम । सूर्य के तुल्य सर्वोपरि शासक से 
प्रजा का धनों के निमित्त प्रार्थना करना । विजेता शासक से याचना । 
(२) अध्यात्म में आत्मा की उपासना । ( ३) सर्वकामपूरक प्रभु ॥ 
(४ ) ज्ञानियों को ज्ञानप्रद प्रभु । (४) वह महान्‌ सवंद्रष्टा सर्वम्रद है । 
( ए० ११२-११३ ) 


सू० ( ४९ )--पवमान सोम । सुखवर्षी प्रभु । वाणीदाता प्रभु वा 
खामी । ( ३ ) स्वामी से यज्ञ द्वारा बृष्टि और परमेश्वर से वाणी द्वारा 
ज्ञानप्रकाश की प्रार्थना । (४) जलधारा से अन्न के तुल्य वाणी से 
ज्ञानप्रासति की प्रार्थना । परमेश्वर वत राजा से राक्षसों के नाश की 
प्राथेना । ( ए० ११३-११५ ) 

सू० [५०]--पवमान सोम। विद्वान्‌ और राजा के कत्तव्य ज्ञानोपदेश 
और शख प्रयोग । (२) परमेश्वर से तीनों प्रकार की वाणियों का आंदुर्भाव । 
पक्षान्तर में राजा के अभिषेक में वेदत्रयी का उपयोग । ( ३ ) अभिषेक, 
योग्य पुरुष के गुण । अर्चना योग्य के कर्तव्य । उसका राष्ट्रशोधन का 
कत्तेव्य । ( प्र० ११५-११७ ) 


सू० [ ५१ ]--सोम पवमान । एवद्वान्‌ का योग्य व्यक्त को अभिः 


( १३ ) 


पिक्त करना । तेजस्वी पुरुष का अभिषेक करना चाहिये। (२ ) क्षमा- 
शील राजा के अन्न जल के आश्रित प्रजाजन । (४) उत्तम राजा और 
प्रबन्धक के कत्तव्य, प्रजापालन और वर्धन । (४) अभिषिक्त होकर 
उसकी प्रभाव और वळांके द्वारा पवित्र पद की प्राप्ति। (प० ११७-११८) 

सू० [ ५२ ]--पवमान सोम । शासक ,ओर प्रजाजन के परस्पर 
कर्त्तव्य । वह बळ-शक्ति बढावे । |( ३ ) विजेता का राज्याभिषेक । (४) 
वहुतसों के चुनने पर प्रधान पढ्‌ की प्राप्ति। ( ५ ) उसका कर्तव्य युद्ध 
व्यवहार का चलाना है । ( पृ० ११८-१२० ) 


सू० [ ५३ ]--सोम पवमान । सेनापति के कर्तव्य । प्रजा-सम्दद्यर्थ 
बलवान्‌ राजा की स्थापना । ( ए० १२०-१२२ ) 


सू० [ ५४ ]--पवमान सोम । प्रभु से ज्ञान प्राप्ति । प्रभु सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी, सर्वेद्वष्टा, एवं सूर्यवत्‌ सात प्रकृतियों में राजा की स्थिति । 
(३ ) सर्वोपरि प्रभाव एवं सर्वोपरि राजा । 

सू० [ ५५ ]--पवमान सोम । प्रजा के प्रति राजा के सत्‌ कत्तेव्य । 
पक्षान्तर में परमेश्वर से प्राथेनाएं । राजा के कर्तव्य, उत्तम आसन पर 
स्थिति, प्रजा को नाना सम्पदाका देना और शत्रु-नाश । (ए०१२२-१२३) 

सू० [ ५६ ]अभिषेक्य के कर्तव्य । पवमान सोम। (ए० 
१२२-१२३ ) 

सू० [ ५७ )--पवमान सोम । मेघवत्‌ शासक के कर्तव्य । शान्नु- 
दमन, सर्वसाक्षी, सब को सन्मार्ग दिखाना आदि अनेक कर्तब्य । ( पृ० 
१२५-१२६ ) 

सू० [ ५८ ]--पवमान सोम । प्रभु की वाणी द्वारा उपासना । 
उसके सहस्रो ऐश्वयै । ( पृ« १२६-१२७ ) 


( २१४ ) 


सू० [ ५९ ]--उत्तम शासक के कर्तव्य । प्रजा के चित्त को स्वच 
रखे, सब घुरे कार्यो से प्रजा को बचावे, सब को अपने वश करे । 


सू [ ६२ ]--पवमान सोम । राजा के कत्तव्य । राजा को शत्रु 
नगरों के तोड़ने का उपदेश । पक्षान्तर में नाड्यों के बन्धन से मुक्त होने 
का उपदेश (३) अश्ववित्‌ से अश्वों की प्राप्ति । राजा अभिषिक्त होकर प्रजा 
का मित्र होकर रहे । ( ५ ) वह प्रजा को सुख दे । ( ६ ) शासक और 
प्रभु का वर्णन । अति उदार का अभिषेक, उसकी सूर्यवत्‌ स्थिति । उसके 
अनेक कर्तव्य । (१०) राजा के प्रताप का स्वपालन का महत्व ( ११ ) 
ऐश्वर्य का राज्य में समान विभाग । (१२ ) इन्द्र पद के योग्य पुरुष । 
( १३ ) सब कोई उसकी शरण हों । (१५) प्रजा में ऐश्वयं के साथ 
२ शान्ति स्थापन करे । ( १६ ) जगत्‌ उत्पादक के तुल्य राष्ट्र में राजा 
का तेजस्वी पद । ( १७ ) राजा का दयामय कर्तव्य, ( १८) उसका 
सर्वोत्तम तेज । राजा के अनेक कत्तव्य । ( २३ ) वीरों के कत्तव्य, उनके 
उत्साह योग्य कार्य । ( २५ ) उसके कण्टक-शोधन का कार्य । उसके 
कर्तव्य, शत्रुनाश, प्रजा की मान-रक्षा । (पृ५ १८९-१३८) 

सू० [ ६२ ]--पवमान सोम-उत्तम पदों पर अभिषिक्त अनेक जन ॥ 
उनके कत्तव्य । ( ४ ) बलवान्‌ शासक के कत्तव्य । ( ५ ) अभिषिक्त 
का वर्णन । (६) उसको सजाने आदि का प्रयोजन, भय से रक्षा । 
(७-१०) उसका विद्वानों के प्रति कत्तव्य । (११-१४) वह सवंबन्धु हो । 
राष्ट्रेथय की बधि करे। राजा के ईश्वरवत्‌ कत्तव्य । (१५) विद्वान्‌ 
कुलवान्‌ को राजा करें । ( १६ ) राजा के प्रयाण का प्रकार । (१७) 
राजा का जैत्ररथ । त्रिबन्धुर रथ की अध्यात्म और राजनीति पक्ष में 
व्याख्या । युद्ध और दुष्ट दमन के लिये बलवान्‌ और ज्ञानी पुरुष का 
स्थापन । (१९ ) अभिषेक घट के तुल्य राष्ट्र में अभिषिक्त राजा की 
शोभा । (२०) राष्ट्र के सब उत्तम जन उसके पोषक हों । (२१) बहुश्रुत 


( १५) 


सुरुष का अभिषेक करो । (२२) मुख्य शासक के नीचे अनेक गौण शासक 
हों । (२३ ) शासके कत्तव्य, ऐश्वय बृद्धि । ( २४) बलशाली बनने 
के लिये, योग्य नोना कलाविदों से ज्ञान प्राप्त करे। (२७) अन्य 
अजाओं को ज्ञान धनादि से सम्बृद्व करे । (२८) प्रभुचत्‌ राजा की विभूति 
का प्रदर्शन । ( २९ ) वृष्टियों के समान अधीनों के प्रति राजा की आज्ञा- 
खाणियों का प्राक्त होना । ( २९ ) विद्वान्‌ केसे वी चान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ को 
इन्द्रपद के लिये अभिषेक करें । राज्यासन पर अभिषिक्त पुरुष प्रजाजन 
के लाभा ही बल धारण करे । ( पु० १३८-१४८ ) 


सू० [ ६३ ]--सोम पवमान । राजा प्रजा को समृद्ध करे । (२) 
प्रजा को ससद्ध के ही अपना सैन्य बळ बढ़ावे। (३) बह बड़ा सैन्य 
बळ का स्वामी होकर राष्ट्र में बराबर विचरे'। (४) विद्वानों वा भावी परि- 
बाजकों का आश्रमों से आंश्रामान्तर में प्रवेश (५) वीरां और विद्वानों का 
सबको आरे, श्रेष्ठ बनाते हुए दुष्टां को दण्डित करते हुए, विद्वान शासंकों 
"का आगे बढ़ाना । (७) राजा का राष्ट्र शोधन का कत्तव्य । '(-८') 
-राज्यकार्य में आकाशयानों का प्रयोग । प्रजा का सन्मा में चलांना राजा का 
'काये। (१०) वीर, शत्रुवारक पुरुष का पदाभिषेक । पक्षान्तर में विद्यार्थी 
“विद्वान्‌ का स्नातक होना (११) राजा प्रजा को इतना अपार समृद्धिशाली 
बनावे कि शत्रु उसका अन्त ही न कर सके । (१२) उसके ऐश्वर्य में सहर 
"गौण वा अश्वारोही आदि हों। ( १३ ) मेघ के तुल्य अभिषेचनीय प्रजा 
की स्थिति (१४ ) किरणों वा जलों के समान शासकों के कत्तेव्य । 
( १५ ) उनका राष्ट्रशोधन का पवित्र कार्य । पक्षान्तर मैं--आचार्य से 
शिक्षित शिष्यों के कर्तव्य । ( १६ ) अभिषिक्त का सूर्यवत्‌ पद्‌ ।. (१७) 
'जलों और ओषधिरसों के तुल्य राजा का अभिषेक, उसके परिशोधन के 
तुल्य हो । ( १८ ) उसके कर्त्तव्य, समृद्धि प्राप्ति । ( १९ ) संग्राम-कुशल 
के समान बळ, अन्न, ज्ञान आदि में श्रेष्ठ पुरुषों का भी भिन्न २ उत्तम पदों 


न 


( शद) 


पर अभिषेक । (२०) परिबाजकादि के तुल्य अन्य अभिपिक्तों के कर्तब्य । 
(२१ ) सर्वोत्पादक प्रभु का गुण-स्तवन । ( २२ ) उसके 'वायु' पद की 
व्याख्या । (२३) विद्वान्‌ ऐश्वयंवान्‌ का अपार ज्ञान-सागर प्रभु में प्रवेश । 
( २४ ) उसको दुष्ट प्रबृत्तियों और नाशक बुरे व्यक्तियों को त्यागने और 
दूर करने का कर्तव्य । ( २५ ) विद्वानों का कर्तव्य दया से सत्रको सत्य 
ज्ञानों का वितरण करें । ( २६ ) राष्ट्रशोधक जनों का कत्तव्य । ( २७ ) 
वायु वा जल धाराओं के तुल्य सोम, शासकों की विद्यास्थानों से उत्पत्ति । 
( २८ ) विद्वानों का कर्तब्य, दुष्टों का नाश । (२९) वीर शासक का 
कर्तव्य । ( ३० ) उसका सर्वैंश्वय्य-धारण । ( पु० १५७-१४८ ) 


सू० [.६४ ]सोम पवमान । राजा के कर्तब्य । उसके मेघवत्‌ 
कत्तव्य । (३) रथ के अश्व के तुल्य उसका राष्ट्र-चक्र प्रवर्तन का कत्तव्य । 
(४ ) प्रमुख पुरुषों को ज्ञान, बळ, धन आदि की प्राक्तयर्थ नियुक्ति । (५) 
शासकों और दीक्षित वा. स्नातक पुरुषों के वेप आदि का छ्लिष्ट वर्णन । 
(६) विद्वानों का गुरुओं को दक्षिणा दान । ( ७ ) प्रचारकों का किरणों 
के तुल्य कत्तंब्य । (८) विद्वान परिब्राट्‌ का समुद्र के तुल्य अगाध 
ज्ञानी होने का उपदेश । ( ९) परिव्राजक को देश देशान्तर भ्रमण का 
उपदेश । ( १०.) आत्मावत्‌ शासक जन का कत्तव्य। ( ११ ) ` विद्वान्‌ 
और धर्माध्यक्ष के कत्तव्य । उसके किये उपदेश का सत्‌-फल । अन्यो 
को. सत्‌-ज्ञान और शिक्षा प्रास हो। ( १२) अभिषिक्त दयाल पुरुष 
के पवित्र कत्तव्य ( १३.) वाणी और जळ धारा से स्नात को उत्तम पद 
प्राप्ति। (१४) छाज के समान उसके सत्यासत्य विवेक का कत्तव्य । 
( १५.) विवेक से राजत्व पद और प्रभु पद की प्राि। (१६) उत्तम 
कमनिष्ठ पुरुषों का उत्तम गम्भीर पद व प्रभु को प्राप्त होना। ज्ञान वाणियों 
द्वारा परम-पद प्राप्ति । (२०) ज्ञानी को प्रभु-पद-प्रासि के अवसर, में काम 


'क्रोधादि का व्याग । राज्यपद्‌ प्राति के काल में मूर्खो के त्याग का उपदेश । 
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( २१ ) ज्ञानी और अज्ञानी लोगों की ऊर्ध्वगति और अधःपतन । (२२) 
मरुत्वान्‌ इन्द्र की प्राप्ति के लिये विद्वान्‌ को आदेश । ( २३ ) विद्वान्‌ 
उसको ज्ञान-वाणियों से परिष्कृत करें। ( २४) विद्वान्‌ के ज्ञान 
का और राज के वचन का सब श्रवण करें। (२५) शासक और 
विद्वान्‌ का कत्तंव्य, ज्ञानपूर्वक वाणी का प्रयोग करे । ( २६ ) वह सर्व- 
पालक वाणी का प्रयोग करे । ( २७ ) वह सर्वप्रिय होकर अभिपिक्त हो । 
(२८) वह शक्ति से ही स्तुत्य हो (२९) उसको सैनिक के समान 
सदा सजन रहने का आदेश । ( ३० ) वानप्रस्थ के अनन्तर संन्यास का 
आदेश । संन्यासी. का सूयेवत पद । ( ४० १७५७-१६६ ) 
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सू० [ ६५ ]--पवमान सोम । वरणीय वर । कन्याओं को चन्द्रवत्‌ 
आल्हादक, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को वरण करने का उपदेश । (२) विवेकी, 
योग्य-विद्या स्नातक ऐश्वर्य प्राप्त करे । (३) विद्वान्‌ की सेवा करे, वह संयम 
से जीवन बितावे । ( ४ ) वह मेघवत्‌ वीर्यवान्‌, सेक्ता, बली, हष्टपुष्ट 
पवित्रांचार हो। सब उसका आदर करें । ( ५) शस्र आदि से शोभित 
होकर राजा वा चीर के तुल्य गृहस्थ में प्रवेश करे । स्नोन कर, स्वच्छ हो 
रथ में चढ्ने के तुल्य वह विद्या आदि गुणों से स्नात और सुशोभित होकर 
गृहस्थ में पैर रखे । ( ७ ) वराहं पुरुष की राजा के तुल्य स्तुति हो ( ८ ) 
चीर पुरुष की स्तुति । ( ९) उसकी सर्वेप्रियता । ( १० ) देह में वीर्य 
के तुल्य बलवान्‌ राष्ट्र में शासक के कत्त॑व्य। वह अपने से बड़े के शासन में 
रहे । ( ११ ) राजा को ऐश्वर्य के लिये प्रेरणा । (१२) वह अपने अधीनों 
को प्रेरित करे । ( १४ ) प्रजा के प्रतिनिधियों रूप कलशों से राजा का 
राज्याभिषेक । (१५) बलशाली का प्रधान निर्णायक पद पर अभिषेक और 
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उसका न्याय-कत्तेव्य । पक्षान्तर में आत्मा का आनन्द-रस-दोहन और 
इन्द्रियों का दमन । ( १६ ) सेनापति और राजा का सर्वोपरि प्रयाण 
योग्य होना । ( १७ ) राजा से गो आदि ऐश्वर्यो की प्रार्थना । (१८) 
मनुष्यों के पालानार्थ राजा का अभिषेक, वह प्रजा के बळ, धन और तेज 
'को बढ़ावे । ( १९ ) राजा का इयेनपक्षी के समान तेजस्विता का मार्ग । 
(२०) समस्त प्रजा के सेवक के तुल्य राजा को उत्तम उद्योग से उत्तम २ 
अधिकार प्राप्ति । ( २१) प्रजा की अगली सन्तति की उन्नति के लिये 
उसको सहस्रां के धन की प्राप्ति का आदेश । (२२) नाना अभिपिक्तों 
के कत्तव्य । वे सब प्रजा के हुःल-निवारणार्थ ही हों । अध्यक्ष शासकों 
"पर भी एक अति विद्वान्‌ जमदग्नि पुरुष की नियुक्ति । (२३) 
अभिषिक्तों का आकाश में नक्षत्रवत्‌ प्रजाओं में स्थिति । ( २७ ) उसकी 
स्तुति वा प्रस्ताव और उस का वरण । वरण योग्य पुरुष के कत्तव्य । 
"( पृ० १६७-१७५ ) 


सू० [ ६६ ]--पवमान सोम । प्रभु परमेश्वर का वर्णन । वह सर्वेत्रष्टा, 
+सर्वान्तर्यामी, मित्रों का मित्र, परम वन्दनीय है । ( २ ) वह सर्वप्रकाशक 
है । पक्षान्तर में आत्मा का वर्णन। (३) सूर्यवत्‌ प्रभु । (४)सब सुखों और 
“शक्तियों का दाता प्रभु। (५) सर्वप्रकाशक प्रभु । (६) सर्वशासक, चाणियों 
का परम लक्ष्य है। (७) प्रभु, उपासित होकर जीव का सुखदाता 
'आनन्दम्रद है । (८) वेद के सातों छन्द उसकी स्तुति हैं (९) वह प्रमु वेदों 
'से एक मात्र स्तुत्य है । ( १० ) पक्षान्तर में वेदज्ञ का वर्णन । ईश्वर के 
“सुष्ट लोकों का प्रसार । ( ११ ) राष्ट्र में शासक पद पर कोश से पुष्ट राजा 
की स्थाप्ति ।.( १२ ) उपासकों के तुल्य शिष्यों का गुरुलेवन । (१३ ) 
(शिष्य के प्रति विद्वानों।का कर्तव्य । ( १४ ) प्रभु शासक के सख्य की 
कामना । (1५) उत्तम शासक का महान्‌ शास्तृ-पद्‌ । ( १६ ) पराक्रमी 
को विजयोद्योगी होने का उपदेश'। (१७ ) अति पराक्रमी, भति झूर 
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अतिदानी प्रभु । (१८) प्रभु को मित्र-भाव के लिये वरण । (१९) उससे 
रक्षा बलादि की याचना । ( २०)) पुरोहित का वर्णन । उसके कत्तव्य । 
उसकी महागृह, महाप्राण से उपमा । ( २१ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी बळ की 
प्रार्थना । ( २२ ) सवंद्रषट से प्रार्थना । ( २३ ) विशेष अध्यक्ष की उत्तम 
उद्योग के लिये नियुक्ति । ( २४ ) उसका कत्तव्य अज्ञान नाश । ( २५ ) 
दुष्टों के नाशक तेजस्वी के उत्तम गुणों का खतः-प्रकाश । ( २६ ) वही 
सत्र गुणों से शोभित होता है । (२७) उसके कत्तव्य । उत्तम वीर्यः 
धारण करे, दयाळु हो। पक्षान्तर में इन्द्र प्रभु, की परस्पर प्राप्ति ।' 
देह के अधिष्ठाता जीव की जीवन-क्रीडा,और [परमानन्द के लिये प्रभु की पुकार । 
इसी प्रकार प्रजा का रोजा को झुकारना । ( ३० ) प्रभु से जीवन दान 
की प्रार्थना । ( प्र १७६-१८ ) 


सू० [ ६७ ]पवमान सोम.। उत्तम शासकों का वर्णन । .उसकेः 
कत्तव्य । सेनापति का वर्णन । ( ४.) उत्तम. विद्वान्‌ उपदेष्टा. के कत्तव्य 
उनके अनेकानेक कत्तेन्य । ( ७ ) उनका; कण्टक-शोधन कार्य । ऐश्वर्य- 
पद्‌ प्रा्ति। (८) वह प्रशास्ता, इन्द्रपद्‌ पाकर  स॒रवोपकारी हो ।, 
अभिषेक योग्य के प्रति अन्यों के प्रोत्साहन और उपदेश । ( १० ) उत्तम 
पुरुष ही विवाह योग्य. वर हो । (११) वही मधुपर्क योग्य होता है। (१२): 
वैसा ही तेजस्वी पुरुष कन्याओं का पति होने योग्य है । ( १३ ) विद्वान्‌ 
का कार्य, उत्तम ज्ञान, धन, प्रदान करे। ( १४ ) स्वच्छ पवित्र होकर 
स्वच्छ वस्त्र पहने, उत्तम गृह में प्रवेश करे । ( १५ ) वीर राजा को बळ- 
प्रयोग । उसका इयेनवत्‌ आक्रमण । ( १६) उसका अन्नादि ऋद्धि के 
लिये उद्योग । (६७) अभिषिक्तो का सब की रक्षा के लिये सज रहना । 
(१८) विद्यार्थी का वीर के सदृश कत्तव्य। उत्तम शिक्षा पाकर शासन पद्‌ के 
योग्य होना । राष्ट्र का कण्टक-शोधन करने वाले के कत्तव्य । वह किनको 
दण्ड दे । ( २३-२७ ) तेजखी ज्ञानी लोग सबको पवित्र करें । ( २८ ) . 
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शासक ओर विद्वान्‌ का कत्तेव्य । ( २९) उत्तम अन्न जल, आदि दुग्ध 
आदि की बृद्धि करना । (३० ) अन्यायी की दुर्दशा, और भूमियों का 
सत्कार । ( ३१ ) पावमानी ऋचाओं के अध्ययन का महत्व । ( ए० 
१८५-१९४) 
सू० [ ६८ ]--पवमान सोम । दुधार गौओं के समान विद्वानों के 
कत्तव्य । वे ज्ञान धारा को प्रवाहित करें और शुद्ध ज्ञान को धारण करें । 
€ २) ज्ञानवान्‌ अध्यक्षों के कत्तव्य । घोषणा और उपदेशों से ज्ञान- 
आदेश प्रसारित करं । पवित्र शास्ता पद॒ पर रहकर. भीतरी बाहरी 
शत्रुओं का नाश करें ( ३ ) सभापंति व प्रजाओं के प्रति शासक का 
कत्तव्य, उनको बढ़ाना । (४ ) माता पिता की सेवा और अपने शाक्ति- 
“मान्‌ होने का उपदेश । ( ५ ) ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी का विद्या-गर्भ से 
उत्तम जन्म । ( ६ ) स्नातकों का अभिषेक । (७) परमेश्वर की योग द्वारा 
उपासना । पक्षान्तर में--राजा का राज्याभिषेक । ( ८ ) प्रभु की स्तुति, 
श्रार्थना । ( ९ ) परमेश्वर स्वव्यापक, उसकी उपासना, पक्षान्तर में राजा 
के अभिषेक का वर्णन । ( प्र १९४-२०० ) 
सू० [ ६९ ]--सोम पवमान । परमेश्वर की उपासना। उसकी मन्त्रो 
द्वारा स्तुति, उसके द्वारा प्रभु की प्राप्ति। ( ४) सर्वंशासक परमेश्वर । 
(६) सवंदुःखहारी प्रभु । (७) सूर्य की रश्मियों के तुल्य जगत्‌ की पालक 
शक्तियों का महान्‌ कार्य । (७) राजा के अधीन अत्य शासकों के 
कर्तव्य । (८) ईश्वर से ऐश्वर्य की प्रार्थना । ( ९ ) महारथियों के 
समान “स्नातको के कत्तव्य, | ( १०) सोम शिष्य के कत्तेव्य । ( १० 
२००-२०६ ) 
सू० [ ७० ]--पवमान सोम । विद्यार्थी के लिये वेदविद्या का दोहन 
पक्षान्तर में परमेश्वर का वेदों का प्रकाशित करना । (२ ) ब्रह्मचारी के 
लिये मिक्षावृत्ति, ब्रह्मचर्यं पालन, (३-४) विद्योपाज॑नार्थ गुरुगृह में वास, 
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और प्रु की आराधना । (५ ) बरह्मचारी का राजा के तुल्य नियमबद्ध 
होकर राजा के दुष्ट दमन के तुल्य अन्तः शत्रुओं का दमन । (६) प्रभु के 
उपासक परित्राजक की लोक-सेवा । (७) ब्रह्म-जिज्ञासु पुरुष के कत्तव्य । 
ज्ञानमयी कन्था का धारण । ( ८ ) ज्ञानी का आमरण अभिषेक और 
मधुपकांदि से आदर । ( ९ ) उत्तम विद्वान्‌ से ज्ञान-प्रासि की प्रार्थना । 
शिष्य की ज्ञान-गर्भ से उत्पत्ति । ( ४० २०६-२३१ ) 


सू० [ ७१ ]--पवमान सोम । दान दक्षिण आदि की व्यवस्था । 
उससे उत्तम शासकों की उत्पत्ति । ( २ ) अबुशासक पुरुष वा उपदेशक 
का कत्तव्या। उसका आदरणीय पितृ तुल्य पद । (३) स्नातक का माननीय 
आदरयोग्य पद । (४) सभापति राजा के तुल्य प्रधान विद्वान्‌ का 
आदर । ( ५ ) प्रधान अध्यक्ष पर दशावरा परिपत्‌ की योजना । सभा 
के निश्चयानुसार अध्यक्ष के अधिकार । ( ६.) उसको सर्वोपरि आसन 
अहण की प्रेरणा । (७ ) राष्ट्रशासकवत्‌ सर्वेश्वर प्रभु का वर्णन ।. 
उसका अनादि शासन । (८) प्रजा द्वारा चुने अध्यक्ष का उत्तम शासन । 
विद्वान्‌ शास्ता का मधुपर्कादि से सत्कार । (९) राजा वा सेनापति का प्रबल 
और दयापूर्ण शासन । ( ए० २११-२१६ ) 

सू० [ ७२ ]--पवमान सोम । अभिषेक योग्य पुरुष के विशेष गुण 
उसके कत्तव्य । ( २ ) मधुपकोदि से उसका समुचित आदर और उसके 
गुण स्तवन और उत्साह प्रदान । उसका लोक्रमत के अनुसार शासन से 
शान्ति प्राप्ति । उत्तम शासक के प्रजा के प्रति कत्तव्य । (५) सेनापति 
सोम । उसका प्रोत्साहन । ( ६ ) गुरु विद्वान्‌ से ज्ञान की प्राप्ति का 
उपदेश । उसके चरणों में जिज्ञासुओं का आगमन । (७) सोम का 
स्वरूप, सर्वोपरिशासक बल का रूप । ( ८ ) त्यागी तपस्वी साधक का 
उच प्रकाशमय परलोक को प्राप्त करने का उपदेश । (५) राजा और प्रभु 
से ऐश्वर्य को याचना । ( ए० २१६-२२१ ) 


पिक च 


( २२ ) 


सू० [ ७३ ]--पवमान सोम । जगत्सष्टा की स्तुति । प्रभु ने मस्तकः 
के तीन भाग बनाये, वही: सत्य की नौका के समान पार करने 
वाली है । ( २ ) परमेश्वर की स्तुति करने वाळे, उसकी महिमा की वृद्धि 
करते हैं । ( ३ ) ज्ञानधारक गुरु कांवर्णन। ( ४ ) प्रु के उपासकों' 
का वर्णन । पक्षान्तर में गुरु के अधीन वेदाध्यायी जनों का वर्णन । उनके: 
कत्तव्य । (५ ) सूर्य की किरणों [के तुल्य विद्यार्थियों के कत्तेव्य । वे 
तेजस्वी होकर दुष्टों का नाश करें । ( ६ ) विद्वानों और अविद्वानों के 
भिन्न २ मार्ग । ( ७) प्रभु का पथ पवित्र वेदज्ञान के अभ्यास से वाणी का 
पवित्र होना और विद्वानों के सद्गुण । ( ८ ) न्याय-शासक का रूप और 
कर्त्तव्य । पक्षान्तर में प्रभु परमेश्वर का न्याय शासन । ( ९ ) न्यायी की 


[TS 


वाणी पर आश्रित यज्ञ । अजितेन्द्रिय का अधःपतन । (प०२२१-२२६.)' 


सू० [ ७४.]: पवमान सोम ॥ प्रभु से शरण की याचना । पक्षान्तर 
में नव जात शिछु-का जन्म और उनके निमित्त माता पिता की गृहादि की 


कामना | ( २.) सर्वाश्रय पालक, सवंच्यापक, सवंपालक सवंसुखदाता' 


प्रश ( ३) भूलोक का रक्षक सूर्य और जल का वर्णन । अध्यात्म में 


प्रभु और आत्मा का वर्णन । कालमय प्रभु का अन्न जगत्‌ है । प्रभु ही 


सब का परममार्ग है । (४) सूर्य द्वारा जल्बृष्टि का वैज्ञानिक रहस्य । 
( ६ ) सूर्य की दिव्य शक्तियां (७) जलवृष्टि का रहस्य । ( ८.) वीर 


के तुल्य प्रु परमेश्वर का कृपायुक्त व्यवहार और परम स्तुत्य प्रभु । (९) 


प्रभु का परमानन्द रस ( ४० २२६-२३१ ) 

सू० [ ७५ ]सोम पवमान । सेनापति के कत्तंब्य। (२ ) वेदः 
वाणी, वक्ता और ज्ञान “रक्षक के कत्तव्य । (३) अभिषेचनीय तेजस्वी और 
विद्यानिष्णात पुरुष का वर्णन। (४) उसकी सर्वप्रियता । (५ ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌. और अध्यक्ष का वर्णन । ( ५० २३१-२३४ ) 


९ २३ ) 


तृतीयोऽध्यायः 
rs 

सू० [ ७६ ]--सोम पवमान । सर्वोत्पादक प्रभु का वणन । (२) 
महान्‌ शासकवत्‌ परमेश्वर का वर्णन । ( ३ ) जगदू-उत्पादक का वर्णन ॥ 
( ४ ) वही वेद-ज्ञान का प्रकाशक है । ( ५) वही जीव के समस्त कोशों 
को बनाता, स्वयं प्रकाशमय, कृपाळ और रक्षक है । (ए० २३४-२३७ )' 

सू० [ ७७ ]--पवमान सोम । वञ्रवत्‌ बलशाली आत्मा । (२ ) 
प्रभु सर्वशासक, सर्वव्यापक, सब जातों का सन्माग पर चालक है । (३) 
ज्ञानी पुरुषों के कत्तव्य । (४ ) प्रभु का अपूर्व शासन । ( ५ ) सर्व- 
कामनाप्रद प्रभु । ( ए० २३७-२४०) 

सू० [ ७८ ]--पवमान सोम । शासक राजा के कत्तेव्य। ( २) 
उत्तम शासक शासत्रोपदेशक के कत्तव्य । अभिषेक योग्य राजा का वैभव । 
(३) शासकवत्‌ प्रभु का वैभव । ( ४ ) सरवेजित्‌ शासक और प्रभु । 
( ५ ) उत्तम शासक के कत्तव्य, शत्रु का नाश कर प्रजा को अभय देना। 
( ए० २४०-२४२) 

सू० [ ७६ ]--पवमान सोम । उत्तम विद्वानों का वर्णन । (२) 
उत्तम वीरों का वर्णन । (;३ ) परमेश्वर की महती शक्तियां । (५) उत्तम 
सेव्य स्वामी प्रभु । ( ए० २४२-२४७ ) 

सू [ ८० ]--सोम पवमान । अध्यक्ष वा उत्तम उपदेष्टा का वर्णन । 
( २ ) हृदय-ब्याप्त ज्ञानप्रद, जीवनदाता प्रभु । ( ३) उसकी अनेक 
कृपाएं । सर्व-कामदुघा प्रभु। अभिषेक योग्य के तुल्य प्रभु का वर्णन ॥ 
( ए० ३४४-३४७) 

सू० [ ८१ ]--सोम पवमान । प्रभु के आनन्द की तरङ्गं । (२) 
सवंधारक, सवैज्ञ प्रमु । ( ३ ) प्रभु से ज्ञान बल की याचना । (४) 
उससे उत्तम संगी तथा उत्तम जनों के प्र्तिकी याचना। (ए०२४७-२५०) 


- 


( २४ ) 


सू० [ ८२ ]--पवमान सोम । जगत्‌-शासक और राष्ट्रशासक का 
चर्णेन । ( २ ) मेघवत्‌ विजेता-ओर :प्रभु का वर्णन । ( ३ ) शास्य और 
शासक क़ो स्थिति। ( ४ ) जीव को प्रभु का आश्रय लेने का उपदेश । 
€ पए० २५०-२५३ ) 


` सू० [ ८३ ]-तपस्या द्वारा प्रंभु के पद की प्राप्ति । ( २-३ ) मुक्त 
परमहंसा का वर्णन । 'प्रथु के शासन में जीवों की स्थिति । यजमानवत्‌ 
असु का वर्णन । शत्रुविजय के अनन्तर राज्य की वृद्धि के समान मोक्ष पद्‌ 
की प्राप्ति । ( पु०२५३-२५६ ) 


सूं [ ८४ ]--सोम पवमान । विद्वान्‌ असंग, ज्ञानी, सर्वापकारी 
अन्यां को ज्ञान-घन देने वाला हो। (२) सोम परमेश्वर के गुणों का 
वर्णन'। वंह सर्वाध्यक्ष, तेजःस्वरूप, सर्वम्रेमी है । ( ३ ) सूर्यवत्‌ प्रभु का 
वर्णन। (४) सवंचशी प्रभु । सवस्तुत्य, संवंसुखम्रद प्रभु । (०२५६-२५९) 


- सू० [ ८५ ]--पवमान सोम । उत्तम शासक के कत्तव्य । (२) 
कण्टक-शोधक के कत्तव्य । (३ ) दयाळु प्रभु वा परमेश्वर वा शासक का 
वर्णेन । ( ४ ) विजयी राजा के गुण । ( ५ ) -उसके अभिषेक होने की 
योग्यता । ( ६ ) शासक को उत्तरोत्तर वृद्धि का आदेश । ( ७ ) प्रजाओं 
दवारा राजा की स्तुति, उसी प्रकार प्रभु के प्रति भक्तजनों का जाना । (८) 
विजयी से प्रजाजन की विजय । पक्षान्तर में युक्तात्मा के देह-बन्धन में 
न गिरने का संकेत । ( & ) सूर्यवत्‌ सभापति का पद । उसके कत्त॑च्य । 
(१०) विद्वानों को प्रभु की प्राप्ति 1 (११) वेदवाणियों द्वारा प्रभ की स्लुति। 
(१२) सर्वोपरि शक्ति प्रभु । उसका सूर्यवत्‌ वर्णन । ( ए० २६९-२६५ ) 


सू० [ ८६ ]--सोम पवमान । राजा के वीर सर्दार के तुल्य परमेश्वर 


और उपासकों का वर्णन । (२) राजा के सैनिकोंचत्‌ उपासकों के कर्तव्य । 


(३ ) अश्ववत्‌ भक्त विद्वान्‌ का प्रु की ओर बढ़ना । (४) आत्मोपसना 


(२) 


आव्म-साधना । ( ५ ) सवंव्यापक प्रभु । (६) व्यापक प्रभु की हदय 
में परिशोध.। ( ७) यज्ञमय जगञ्चक्र का प्रवत्तंक प्रभु । उसकी हृदय 
में प्रतीति । .( ८ ) व्यापक प्रभु और आत्मा का तुल्य वर्णन । (९) 
सातृचत्‌ प्रभु का भक्त का वावत्‌ उपसेवन । ( १० ) आत्मा का वर्णन ॥ 
९ १५ ) पषोडशकल आत्मा हरि का वर्णन । ( १२ ) आत्मा का झूरचतू 
अभिषेक । (१३३) आत्मा की पक्षी के तुल्य संसार-गति का वर्णन । 
( १४ ) ज्ञानी आत्मा का स्वतन्त्र लोको में विचरण । ( १५ ) सुखप्रद 
स्वामी प्रमु॥ ( १६ ) आत्मा परमात्मा का परस्पर सख्य-भाव । प्रभु के 
अधीन नियमबद्ध होकर कामनाओं से. प्रेरित आत्मा का षोडशकुल देह में 
अवेश । (.१७ ) एकाग्रचित्त होकर परस्पर मिलकर प्रभु की स्तुति का 
उपदेश । ( १८ ) उत्तम सम्पद्‌, बल, वीर्य आदि की प्रार्थना 1 (१९) 
अभु की अद्भुत रचना। देह और उसकी रचना, उसके सूक्ष्म २ परमाणुओं 
में व्याप्ति । ( २० ) आत्मा में भी व्यापक परमेश्वर । (२१) उसका कसे 
बन्धन-दाहक ज्ञान का प्रकाश करना । (२२ ) आत्मा की अनेक देहा में 
गति । सर्वाश्रय प्रभु की शरण का उपदेश । (२३) गुरु से ज्ञान प्राप्त कर 
मोक्ष मार्ग मै जाने का उपदेश । (२४) सवंस्तुत्य और शरणयोग्य प्रसु ॥ 
(२५) वेदाभ्यास । ( २६ ) आत्म-परिशोधन पूर्वक ज्ञान के अभ्यास से 
देश्यं पद की प्राप्ति । (२७) प्रजाओं और सेनाओं द्वारा राजा का अभिषेक । 
पक्षान्तर भें वेदवाणियां से प्रझु की स्तुति और झुद्धजनों से प्रभु की प्राप्ति । 
( २८ ) जगत्‌ का राजा महान्‌ प्रभु । (२९) वह ससुद्रचत्‌ अपार, सर्वज्ञ 
सर्वेश्वर है । पक्षान्तर में आत्मा का वर्णन । ( ३० ) स्ंधारक प्रभु । 
€ ३१ ) उपदेष्टा की उत्तम गति । (३२) स्तुतियों का लक्ष्य प्रसु । (३३) 
विद्वान्‌ का मेघ के सदृश प्रशस्त मार्ग । ( ३४ ) अभिषेकयोग्य की ऐश्वर्य- 
पद प्राप्ति । ( ३५ ) ज्ञाननिष्ठ के अभिषेक के तुल्य आत्मा का स्वच्छ होने 
का वर्णन । (३६ ) सेनापति को सेनाओं के तुल्य विद्याशास्ता को जिज्ञासु 


( २६ ) 


शिच्यो की प्रासि । ( ३७ ) ज्ञानी पुरुष का अनेक लोगों और वेदवाणियों 
से ज्ञान प्राप्त करना । (३८) प्रभु से ऐश्वयों और सुखों की याचना । (३९) 
सवोपास्य सवप्रद प्रभु । (४०) उपदेश के कत्तव्य । गुरु-शिष्य के परस्पर 
कत्तेव्य । ( ४१-४२ ) आचार्य और प्रभु के शिष्य और जीवों के प्रति 
दया का वत्ताव । शास्य-शासकवत्‌ सम्बन्ध । ( ४३ ) उपासको का योग- 
साधना द्वारा प्रभु का साक्षात्‌ । ( ४४ ) देह से देहान्तर -में कंचुली से 
सपवत्‌ जाने वाले आत्मा का ज्ञानोपदेश । ( ४५ ) प्रभु और आत्मां 
का वर्णन । (४३) जगत्‌-घारक प्रभु । (४७ ) ईश्वर की महती 
शक्तियां । ( ४८ ) ईश्वर स्तुति, ज्ञान-प्राथना । 

८ सू० [ <७ ]--पवमान सोम । परमेश्वर की उपासना। (२) 
सर्वाश्रय प्रभु । राजा के समान परमेश्वर की महान्‌ शक्ति । (३) पूज्य 
विद्वान्‌ , उसका कत्तव्य, आत्म ज्ञान । ( ४ ) उपासक ज्ञानी का वर्णन । 
(५) उपासकों के कत्तेव्य । सवारों की वीरो से तुलना। (६) 
अभिषिक्त शासक के कत्तव्य । (७) अभिषेचित को उपदेश वीर के समान 
विद्यानिषणात के कत्तव्य । ' ( ८ ) शासक गुरु से मेघगर्जनावत्‌ ज्ञान 
धाणी का शिष्य को प्राप्त होना। (९) ज्ञान-संञ्चयार्थ गुरुकुलोपसना 
का उपदेश । ( ए० २८६-२९२ ) 

` सू० [ ८८ ]-- पवमान सोम । शिष्य के प्रति आचार्य के कर्तब्य । 
झुश्रपु शिष्य का रूप । गुरु के शिष्य रूप भूमि के प्रति कृपक के तुल्य 
ज्ञान-ब्रीज वपनादि कायं । (२) रथ के अश्वो के समान शिष्यों को इन्द्रिय , 
दमन का उपदेश । पक्षान्तर में देह में आत्मा का दिग-दर्शन । (३) विद्या- 
ब्रत-स्नातक का विद्या प्राप्ति के अनन्तर गृह में आवत्तेन अर्थात्‌ लौटनां और 
उसका गृहाश्रम में प्रवेश । (४) व्रतनिष्ट विद्वान्‌ का विजयी सेनांपंति के 


'तुल्य.. आत्म-विजय । (५) जलों में प्रशान्त, अग्नि के तुल्य शिष्य की 


'बनस्थों के बीच ज्ञान-प्राप्ति, और उपदेष्टा होने का आदेश । (६) 


(Ap) 


मेघस्थ धाराओं के तुल्य विद्वानों का आनमन और उनका प्रभु वा जनों 
के प्रति गमन । ( ७ ) विद्वान वा राजा का अन्यों को बिना पीडा दिये 
आंना और विजय करना । (८) राजा के अनेक कत्तव्य । (ए० २९३-२३६) 

सू० [ ८९ ]--पवमान सोम । विद्वान्‌ विद्याश्षेत्र में आगे बढे ॥ 
उसका मातृवत्‌ गुरुगर्भ में वास । ( २ ) राष्ट्रपति के तुल्य देह में आत्मा 
और जीव का वेदवाणी पर आरोहण और उन्नति और पिता प्रभु का उस 
पर अनुप्रह । (३) सिंहवत्‌ उद्योगी को प्रजादि सम्पदाओं की प्रासि.। (४) 
सिंहवत्‌ उद्योग, अश्ववत्‌ बलवान्‌ की, नायक पद पर नियुक्ति और उसका 
अभिषेक । ( ५ ) उसको अनेक शक्तियों की प्राप्ति । (६) सर्ववशी प्रसु । 
& ७ ) इन्द्र-पदोचित पुरुष के कत्तव्य । ( ए० २९६-२९५ ) 

सू० [ ९० ]--पवमान सोम । साधक पुरुष की ईश्वर प्राप्ति की 
साधना । ( २ ) सवं-शक्तिमान्‌ प्रभु, सर्वरक्षक का वर्णन । (३) आत्म 
साधक के वीर के तुल्य कत्तव्य । ( ४ ) उत्तम शासक के कत्तव्य । (५) 
असु के प्रसादन का उपदेश। (६) आत्मपावन का उपदेश) 
ई एु० २९८-३०२ ) है 


चतुथाऽध्यायः 
PS Wee 
सू० [ ९१ ]--पवमान सोम । वाग्मी नेता के तुल्य वाक्पति का 
वर्णन । ( २) उपास्य आत्मा का स्वरूप । ( ३) सर्वज्ञानोपदेष्ा प्रभु 3 
उत्तम उपदेष्टा वेदज्ञ का वर्णन । (४) अञ्निवत्‌ तेजस्वी, राष्ट्र-शोधक वीरे 
के कत्तव्य ।. ( ५ ) प्रभु से सन्मार्ग की याचना । ( ६ ) प्रभु से ज्ञान 
अकाश की प्रार्थना । ( ए० ३०२-३०५ ) 
सू० [ ९२ ] पवमान सोम । प्रसु की उपासना । उत्तम सेनापति के 


= क 


( २८) 


कत्तव्य । अध्यात्म में इन्द्रियाध्यक्ष आत्मा का वर्णन । ( ३). हृद्य में 
परम-देव की प्राप्ति। (४ ) प्रभु के अंगभूत ३३ देव, उसकी ज्ञानप्रद 
सात छन्दो-वाणियां । ( ५ ) प्रभु का परम पावन रूप । (६ ) सिंहवत्‌ 
धराक्रमी शासक का अभिषेक । ( ए० ३०५-३०८ ) 


सू० [ ९३ ]--पवमान सोम । अभिषेक-प्रात्त राजा के तुल्य देह में 
आत्मा की स्थिति । (२) बालकवत्‌ देह में आत्मा का शाक्ति-संञ्चय ॥ 
(३) गो-वत्सवत्‌ देही का ज्ञानवान्‌ और घुष्ट होना। आत्मा का इन्द्रियों पर 
प्रभुत्व । उपास्य से ऐेश्वर्यं आदि की कामना । ( ए० ३०८-३११ ) 


सू० [(९४ ]--पवमान सोम । आभ्ूषणों के समान आत्मा में गुण, 
घाणी, स्तुति आदि की उपमा । सूर्य-रश्मियों के तुल्य उसकी प्रजाएं, और 
पझु-पालक के तुल्य प्रभु का "प्रजावर्धन का कार्य। ( २) , आनन्दमय 
श्रभु क्रा दो प्रकार का वर्णन । ज्ञान रूप से, और काम्य रूप से । (३) 
ज्ञानप्रद प्रभु का राष्ट्रपति के समान शासन । (४) विजेता के समान 
तेजस्त्री की स्थिति । उसके कत्तव्य । ( ५ ) ईश्वर से अन्न बल सरृद्धि 
आदि की याचना । ( ए० ३११-३१३ ) 


सू० [ ९५ ]--पवमान सोम । वानप्रस्थ में विद्वान्‌ जिज्ञासु के 
कत्तव्यों का वर्णन । ( २ ) न्यायकऋत वाणी को बढ़ाने का विद्वानों का 
कर्तब्य । (३) तरगों और प्रजाओं के तुल्य गुरु-वाणियों का वर्णन ॥ 
(४ ) पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर परमेश्वर में आमन्द लाभ करने कां उपदेश ॥ 
( ५) योग्य, विद्यानिष्णात शिष्य का कत्तव्य, ज्ञान का सर्वत्र प्रचार 


करना है। ( प० ३१४-३१६ ) 


सू० [ ९६ ]--पवमान सोम । सेनापति का वर्णन ।“ (२) सेनापति 
के अश्वों ओर अधीन पदाधिकारियों का सुभूषित करना । महारथी का 
वर्णन 1 ( ३ ) उसका रण में प्रयाण । (४ ) उसका उ इय, प्रजा का 


( २६ ) 


सुख कल्याण । (५) स 'शासक प्रभु । ( ६ ) सवोपदेश का वर्णन, 
वह कैसा है । अध्यात्म में आत्मा और उसके इन्द्रियगण का वर्णन । उसके 
ब्रह्मा, कवि, श्येन, स्वघिति आदि नाम । इन्द्रियों के देव, कवि, एवप्र, सग, 
ग्रध, वन आदि नाम । उत्तम शासक उपदेष्टा और आत्मा का वर्णन (८) 
वीर विजेता के तुल्य आत्मा का वर्णन । (९) देह में आत्मा के तुल्य 
सर्वशासक प्रस्न और राष्ट्रपति राजा का वर्णन। ( १० ) परमात्मा का मेघ 
के तुल्य वर्णन, वही वेद-झान का दाता है। ( ११ ) जगत्‌-शासक प्रभु 
और राजा से प्रजाओं की प्रार्थना । ( १४ ) विद्वान्‌ और वीर के कत्तेव्य । 
(१६) सर्वप्रिय शासक । ( १६ ) राजा शासक के कत्तंब्य । वीर प्रजा 
जनों के शासक के प्रति कत्तव्य । ( १७ ) उसका अभिषेक और परम पद 
प्राप्ति1 (१८ ) उपदेष्टा के कत्तव्य । सेनापतिवत्‌ आत्मा का वर्णन । 
(२०) वीर युवा अश्व के तुल्य आत्मा का देहों में संक्रमण । (२१) तेजस्वी 
के कत्तव्य । ( २२ ) अभिषेकयोग्य के कत्तेव्य । ( २३ ) स्नातक के 
गृहाश्र म-धारणवत्‌ राजा का राष्ट्रभार,का धारण । ( २४ ) उत्तम शासक, 
गृहपति और राजा के समान कत्तेव्य । ( ए० ३१६-३२८ ) 


सू० [९७]--पवमान सोम । तेजस्वी शासक केरा्ट्र के प्रति कत्तव्य ॥ 
बह धन, बल, ओर पशु सम्पदा की गृहपात के समान वृद्धि करे (२) 
सेनापति के सभापतिवत्‌ कत्तव्य । ( ३ ) अभिषिक्त|के कत्तव्य । (४) 
विद्वानों के कत्तव्य । ( ५ ) जीव का राजावत्‌ वर्णन । उसका परमपद की 
ओर प्रयाण । ( ६ ) आव्मा का वीर सेनापतिवत्‌ वर्णन । ( ७ ) विद्वान्‌ 
उपदेष्टा कें कत्तव्य । ( ८ ) परमहंसों की प्रसु-शरण-प्रासि, पक्षान्तर 
सें आंगूष्य हंस आत्मा और वृषगण का विवरण । (९) अवर्णनीय. महा न्‌ 
प्रभु । ( १०) विद्वान्‌ और वीर राजा के कत्तव्य। (११) जीव का 
जिज्ञासु शिष्यवत वर्णन । ( १२ ) दश अमात्यों पर मुख्य राजा के समान 
दृश प्राण युक्त आत्मा का वर्णन । ( १३ ) राजसभा के स्वामिवत्‌ आत्मा 


( ३० ) 


का वर्णन । ( १४ ) अभिषेक योग्य विद्वान्‌ उपदेष्टा, सत्कारयोग्य शासक 
का वर्णन । ( १५-१९ ) उसके कर्त्तव्य । (२०) मुमुक्ष जनों का 
चर्णन । ( २१ ) उत्तम शासक विद्वान्‌ के कत्तव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर 
का वर्णन । (२९) अग्रणी विद्वान्‌ के कत्तव्य । (३६) ऐश्वय पदाधिकारी 
के कत्तव्य । ( ३९.) उपास्य प्रभु का वर्णन । ( ४२ ) विद्वान्‌ शासक 
के कत्तव्य । ( ४८ ) उसके कण्टक-शोधन का कर्त्तव्य । ( ५० ) प्रजा के 
मात कत्तव्य । ( ५३ ) दयालुता पूर्ण कर्चव्य । ( ५४ ) दुष्टां का दमन 
करे । प्रजा को ऐश्वये दे । ( ५६ ) मेधावी का माता पिता से भी अधिक 
मान्य पद्‌ । ( ५७ ) परमानन्द रस वाले प्रभु की उपासना । ( ए० 
३१८-३५६ ) 


सू० [ ९८ )--सोम पवमान । तेजस्वी के कत्तव्य । (२) अभिषिक्त 
शासक के कत्तव्य । राजा के कवचवत्‌ रक्षण कार्य । ( ३ ) उसका राज- 
कीय भव्य वेश । और उच्च आसन । ( ४ ) उसके कर्तव्य । ( ६-७ ) 
पांचों प्रजाओं से उसका अभिषेक । (९) उसके प्रति जनसंभाओं के 
कत्त॑व्य । (१० ) उसके कत्तव्य और जिम्मेवारियां । उत्तम अनेक पदाधि- 
कारियों के कर्तव्य । (१२) केसे को पदाभिपिक्त करें। (४० २५६-३६०) 


- सू० [ ९९ ]--पवमान सोम । वीरता और स्तुति का पात्र, शासक। 
उसका स्तुत्य पद्‌ । उसका प्रयाण उसका प्रजाओं द्वारा अभिषेक पक्षान्तर 
में-प्रभु की उपासना, वरण और स्तुति । ( ६ ) अध्यात्म में आत्मा का 
वर्णन । उपास्य आत्मा वा प्रभु का प्रजाओ में शक्ति-वितरण । देहगत 
हृदय व आत्मा का वर्णन । ( प्र ३६०-३६३ ) 

सू० [ १०० ]--पवमान सोम। गोवों के बछडे के प्रति प्रेम के सदृश 
परमेश्वर के परम प्रेमरस का आस्वादन । ( २ ) प्रभु से प्रार्थनाएं । 
£ ४ ) वाणियों का लक्ष्य प्रभु । (५) विद्वान्‌ का राज्य पद्‌ पर अभिषेक । 


( ३१ ) 


-उसके प्रजा आदि के प्रति कर्तव्य । (७) उसका स्तुत्य पद । :( ८ ) 
“सूर्यवत्‌ उसका वर्णन । ( ९ ) प्रभु का विश्व-धारण । (प्र ३६३-३६६) 
पञ्चमोऽध्यायः 

सू० [ १०१ ]--पवमान सोम । आत्मा की उन्नति के लिये त्याज्य 
लोभी पुरुष का त्याग और तृष्णालु चित्त का दमन । ( २) अभिषिक्त 
शासक और परिव्राजक का कर्तव्य । (३) आत्मा का शासकवत्‌ 
: प्रतिपादन । ( ४ ) शांसकों के तुल्य विद्वानों का कर्तव्य । (५) प्रभु की 
उपासना का उपदेश । (६) आत्मा और परमात्मा में मित्रतां का सम्बन्ध । 
(७) पूपा प्रभु और पूपा आत्मा । ( ८ ) वेदवाणियां और विद्वानों का 
स्तुत्य और प्राप्य लक्ष्य प्रभु है । (९) उसकी साधना और साक्षात्‌ करने का 
उपदेश । (१०) परम पावन विद्वानों का वर्णन। (१५१ ) उनके 
कर्तव्य । ( १२ ) उनके उत्तम गुण । (१३) आत्मा की साधना के पूर्व 
लोभादि को विजय करने को उपदेश । (१४) माता पिता वा प्रिय पतिवत्‌ 
- खु । (१५) विश्वाध्यक्ष विश्वधारक प्रभु । (१६) सब वाङ्मय 
के उपर मेघवत्‌ प्रभु । ( प° २६६-३७३ ) 
सू० [ १०२ ]--पवमान सोम ।. जगत्‌ के शासक प्रभु की आज्ञा- 
चाणी वेद । ( २ ) यज्ञमय प्रभु का रम्य रूप । ( ३-४ ) विद्वान्‌ प्रभु 
की स्तुति उपदेशादि करे । प्रभु के अधीन सब जीव प्रेम से रहें तो 
` उत्तम है।(६) सर्वापास्य प्रभु । (७) महायज्ञ के निर्माता अनादि तत्व आत्मा 
और प्रकृति। (८) प्रभु से शुद्ध निष्पाप होने की प्रार्थना । (ष०३७३-३७५) 
सू० [ १०३ ]--पवमान सोम । सेवकवत्‌ नियमपूर्वंक देव-उपासना 
करने का उपदेश । (२) व्यापक प्रभु । ( ३ ) स्तुत्य अन्तर्यामी प्रभु । (४) 
` सवंव्यापक, सवेश्वर, सव॑नेता, सवैदुःखहारी है। (५) अविनाशी, विद्वान्‌ , 
अस्त प्रभु । ( ६ ) परम पाचन व्यापक प्रभु । ( पृ० ३७५-३७७) 
सू० [ १०४ ]--सोम पवमान । सबको मिलकर उपासना करने का 


( ३२ ) 


उपदेश । (२ ) वाणियों से व्यापक प्रभु की उपासना करो । (३) 
उपासना और ज्ञान का फल बल, ज्ञान, तेज, और शान्ति सुख प्राप्ति है ।. 
(४) प्रभु से वेदवाणियों वरा अपनी अभिलाष्पएं प्रकट करना । (५) मार्गदर्शी 
ज्ञानी प्रभु है। (६) छली, वंचक को दूर करने की प्रार्थना । (पृ०३७७-३७६)- 
सू० [ १०५ ]--प्रवमान सोम। व्यापक प्रभु की स्तुति । यज्ञों द्वारा 
उपासना | वाणियों से ज्ञान द्वारा प्रभु का साक्षात्कार । (३) उपासित प्रभु 
सुख देता है। ( ४ ) बल देता है, पक्षान्तर में शुद्ध राजा की स्थासि । 
(५) सर्वमित्र दानशील दयाळ प्रभु । ( ६ ) दुष्टां से बचने की प्रार्थना । 
( पु०३८०-३८३ ) 
सू० [ १०६ ]--पवमान सोम । देह में वीयां के तुल्य राष्ट्र में 
स्वसुख साधक विद्वानों की प्रभु की उपासना । (२ ) यथार्थ ज्ञान के: 
लिये प्रभु की उपासना । ( ३ ) आश्रय योग्य प्रभु । (४) प्रभु सवदा, 
सवंसुख दाता । ( ५ ) सर्वलोक नियन्ता, सब की एक मात्र गति सर्वद्रश : 
उससे सुखों की याचना । ( ६ ) उसकी उपासना । ( ९) बन्धन-मोचन 
के लिये प्रभु की उपासना ( १० ) गुरुवत्‌ प्रभु की उपासना । (११) 
उसका स्तुति । ( १२ ) हृदय में प्रभु का आविर्भाव । ( १४ ) साक्षात्‌ 
प्रभु प्राप्ति ( पु० ३८२-३८६ ) 
सू० [ १०७ ]--पवमान सोम । अभिषेक-योग्य पुरुष का वर्णन । 
(२ ) अभिपिक्त राजा के कर्तव्य । उसकी उत्तम गुण-स्तुति। (३). 
अध्यक्ष के गुण और कर्तव्य । (५) उसका उत्तम पद प्राप्त करते हुए 
सुपरिक्षित होना । ( ६ ) वह अनालसी होकर उच्चपद पावे। (७) 
सवंशास्ता प्रभु । वा गुरुओं का गुरु कवि है । (८) पक्षान्तर में अभिषिक्त 
राजा से तुलना । ( ९) समुद्रवत्‌ रस-सागर प्रभु। (१० ) साधक 
विद्वान्‌ को मोक्ष मार्ग का उपदेश । (११) स्तुत्य आत्मा । ( १२.) सर्व- 
प्रेरक पूर्ण प्रभु । ( १३ ) रथ के तुल्य रसवान्‌ प्रिय आत्मा । (१४) रस-- 


( ३३ ) 


सागर प्रभु की ओर विद्वानों का मार्ग । ( १४ ) दिनरात्रिवत्‌ जगत्‌ की 
उत्पत्ति-प्रलय करने वाला प्रभु । ( १६ ) व्यवस्थापक प्रभु! (१७ ) 
मेघवत्‌ आनन्दवर्षी प्रभु । ( १८ ) विद्वान्‌ परित्राजक के कत्त॑व्य उसकी 
दीक्षा, पक्षान्तर में राजा के अभिषेक का दिग्दशेन। ( १९) प्रभु सेः 
इन्द्रिय रूप शत्रुओं द्वारा गिरने से बचने की प्रार्थना । (२०) प्रिय परमात्मा 
से मोक्ष की याचनां (२१ ) ऐश्वय याचना । (२ ) प्रभुका दशान ॥ 
९ २३ ) प्रभु को ज्ञान-प्रदान । ( २४ ) सुखप्रद प्रभु और उसकी ज्ञान 
वाणियों से स्तुति । ( २५) ज्ञानियों को मोक्ष-लाभ । ( २६ ) आत्मा 
का गर्भ में प्रवेशवत्‌ आनन्दमय कोश में प्रवेश । ( प० ३८६-३९७ ) 


सू० [ १०८ ]--सोम पवमान । स्तुत्य आत्मा से सुख की आशंसा ॥ 
उसका वर्णन । परम पावन से प्रार्थनाएं । (४) अस्यृतत्वख्प मोक्ष की ओर 
( ४) अम्रृतत्व की प्रा्ति। ( ६ ) आत्मा में स्तुति-प्ररक प्रभु । (७) 
सर्वसञ्चालक अव्यक्त प्रभु की उपासना । ( ८ ) राजावत्‌ आत्मा की 
उपासना । (९ ) प्रभु से आनन्दमय कोष में प्रवेश करने में बाधक 
मध्यमकोशों के खोलने की प्रार्थना । पक्षान्तर में सेनांपति का वर्णन । 
(१०) सेनापति और परमेश्वर प्रजापति का वर्णन । ( ११ ) समस्त 
ऐश्वर्य के स्वामी से प्रार्थना का उपदेश । (१२ ) सर्वप्रकाशक .पिता 
प्रभु। ( १३ ) समस्त ऐश्वर्यो का स्वामी प्रभु । सवेपुरु प्रभु को स्वीकार 
करना । ( १५ ) उत्तम शासक के कत्तंव्य । ( १६ ) सागरवत्‌ प्रभु 
सब का परम लक्ष्य । परमेश्वर सर्वाश्रय स्तम्भ । ( ४० ३९७-४०४ ) 

सू० [ १०९ ]--पवमान सोम। जीव को प्रभु की प्राप्ति का उपदेश ॥ 
(२ ) सद्भावना । (३ ) परम रसरूप प्रभु । (४ ) सूर्यवत्‌ सुख- 
रसवर्षी प्रभु । ( ५ ) उससे अनेक प्रार्थनाएं, ( ६-७ ) विश्वकत्तो प्रभु ॥ 
( ८) सर्वसुखपद प्रभु। ( ९ ) ऐश्वयंप्रद प्रभु । ( ११ ) रसप्रद प्रभु 
(१२ ) उसका ध्यानाभ्यास । (५४ ) प्राणायाम साधन । ( १५.) 


( ३४ ) 


असु के परम रस की प्राप्ति । ( १६ ) उसका साक्षात्‌ । (१८ ) साधक 
"को उपदेश । (१७ ) साधना का मार्ग । ( २० ) परम सुखार्थ 
'ज्ञानोपासना । ( २१ ) आत्मा का शोधन । ( २२ ) परमेश्वर प्राप्तवर्थ 
'तपः-साधना । ( ए० ४०४-४१० ) 


सू० [ ११० ] सोम पवमान । वनस्थ और संन्यस्त जनों के कर्तव्य । 
पक्षान्तर में परमेश्वर, राजा, विद्वान्‌ के कत्तव्य । (५ ) कूप के तुल्य श्रम 
से प्रभु की आसि। (६) प्रभु स्तुति । ( ७ ) प्रभु के साक्षात्‌ के लिये 
जितेन्द्रियता की साधना । (८ ) प्रसु-कृपा से प्रभु की प्राप्ति1 (९) 
सर्वोत्पादक प्रभु सोम । (३०) पावन प्रभु की प्राप्ति, (११) सर्वशासक 
तेजस्वी दयाल । ( १२ ) दुर्गम-तारक प्रभु । ( ए० ४१०-४५५ ) 


सू० [ १११ ]--पवमान सोम । राष्ट्रशोधक राजा के तुल्य आत्म- 
शोधक विद्वान्‌ का वर्णन । ( २ ) आत्मा और राजा का बलवान्‌ होना, 
< ३ ) साधक का वीर के तुल्य उद्योग । ( प० ४१५-४१७ ) 


सू० [ ११२ ]--पवमान सोम । नाना बुद्धियों और नाना कर्म के 
करने वालों में तरखान विद्वान्‌ और वैद्य के तुल्य ऐश्वर्य के पद की ओर 
न बढ्ने का उपदेश । ( २ ) वाणकार के समान वाणों, वा 'शख्र-बल से 
ऐश्वर्य प्राप्त करने का आदेश । ( ३ ) अनेक उद्योग, व्यवसाय वालों का 
असुख राजा द्वारा परस्पर संघटन । अध्यात्म में-नाना कर्म करने वाळे 
अंगों का परस्पर ऐक्य । (४ ) अश्व-गाड़ी मन्त्री-राजा और युवा-युवति 
के दृष्टान्त से योग्य व्यक्ति को अनुरूप ऐश्वर्य प्राप्त करने का आदेश । 
९ ए० ४१७-४१९) 
सू [ ११३ ]--पवमान सोम । शस्रबल पर राजा का राज्य की 
रक्षा का कर्तव्य । ( २.) वह वेद द्वारा न्यायाचुसार शासन करे । (२) 
सेना और सामन्त आदि उसे पुष्ट करें। (४) वह पुरोहित आदि उत्तम कार्य- 


( ३५ ) 


कत्ती जनों द्वारा प्रजा को सत्य की शिक्षा करे । (५) प्रभु के ऐश्वयों कें; 
तुल्य राजा के ऐश्वये । ओर राजा का दुष्टों के नाश का कत्तव्य । ( ६) 
चाहने योग्य ऐश्वयपद । विद्वानों से शासित राज्य हो । (७) अस्त लोक 
का वर्णन । ( <-) प्रभु से अस्त होने की प्राथना । ( ९ ) ज्योतिर्मयः 
लोकों में अम्हृतत्व प्राप्ति ( १०,११ ) सुखमय लोकों में अस्हतत्व की 
प्राथना । ( ए० ४१३-४२४ ) 


सू० ११४ ] पवमान सोम । उत्तम गृहपति, उत्तम प्रजावान्‌ का 
लक्षण । उत्तम शासक, प्रजा-पालक का आदर-पूजा करने का आदेश ।' 
(३) सात आदेष्टा, सात सचिवादि साहाय्य से राज्य का देहवत्‌ शासन ।- 
(४) राजा का कर्त्तव्य । प्रजा की सब कष्टों से रक्षा । (ए० ४२४-४२६) 


इति पावमानं सोम्यं नवमं मण्डलम्‌ । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ( सूर १-४५ ) 


9” 


सू [ १ ]--अग्नि । सूर्य के तुल्य तेजस्वी पुरुष के कत्तव्य, शत्रु 
विजय । विद्वान्‌ का कत्तव्य ज्ञाने-प्रसार । ( २ ) अरणियों में अग्नि और 
माता पिता में बालकवत्‌ स्व-पर सैन्यो और शास्य शासक वर्गों में राजा की 
स्थिति । ( ३ ) सूर्य के तृतीय आकाशवत्‌ ज्ञानी का तृतीय आश्रम का 
सेवन और ज्ञान-प्रसार । अध्यापन का कर्चब्य। ( ४ ) काष्ठाशिवत्‌ राजा 
का वघेन । ( ५ ) ज्ञानी व बलशाली की ज्ञान बल प्राप्तवर्थ उपासना । 
( ६ ) तेजखी राजा का अग्निवत्‌ होकर भी सत्संग करना । (७) राजा 
का पुत्रवत्‌ पालन का कत्तव्य । अध्यात्म में अभि आत्मा वा प्रभु ।, 
( पृ० ४२७-४३० ) 


कव. नाता 


( ३६) 


सू० [ २ ]--अग्नि । राजा के कत्तव्य । उत्तम विद्वान्‌ के कत्तव्य । 
< ४ ) राजा और विद्वान्‌ हमारी अज्ञान द्वारा हुई त्रुटियों को पूर्ण करें । 
“ ५) यज्ञ का उपदेश । ( ६ ) गुरु के पास विद्वान्‌ होकर अन्यां को 
ज्ञान दें ( ७ ) विद्वान्‌ स्वयं गृहपति और कुलपति होकर पितृयाण मार्ग 
"से कमं करे । ( ४० ४३०-४३४. ) 

सू० [ ३ ]--अग्नि । प्राभातिक सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ होकर उषा के स्वीका- 
*रवत्‌ खी से विवाह कर गृहस्थ होने का उपदेश । (२ ) सूर्यं के तुल्य, 
गुरु-गृह में विद्वान्‌ स्नातक हो पक्षान्तर में राजा-प्रजा का सम्बन्ध । 
॥(३) सूर्य उषावत्‌ गृहस्थ के कर्तव्यों और राजा प्रजा के कतंब्यों का वर्णन । 
:( ४ ) प्रकाशयुक्त किरणों के तुल्य चीरों, विद्वानों का वर्णन._॥ ( ५ ) 
सूर्यवत्‌ प्रचण्ड प्रखर राजा का तेज । ( ६) राजा के किरणों के तुल्य 
(विद्वान्‌ ओर गर्जनावत्‌ आज्ञा वचनां का वर्णन । (७) गृहस्थ युवा युवति 
के ग्ृह-तन्त्र के तुल्य राज्यतन्त्र की तुलना । राजा के कर्तव्य । ( ए० 
४३४-४३७ ) 

सू० [ ४ ]--अग्नि । प्रपावत्‌ रस-सागर प्रभु । ( २ ) शीत-पीडित 


:के लिये अग्नि के तुल्य शरणयोग्य प्रभु । ( ३ ) एथिवी के पुत्र के तुल्य 
` पृथ्वी को राजा का पुत्रवत्‌ पालन-पोषण । (४ ) मूढ़ जन तेजस्वी 


-की महिमा को नहीं जानते । अग्नि के समान विइपति राजा का जिह्वा से 
-भूमि का भोग । ( ५ ) अग्नि के तुल्य राजा की उत्पत्ति । राजा के छ्रिष्ट 
“विशेषण । ( ६ ) बाहुंओं के तुल्य राजा की सेनाओं के कतव्य । ( ७ ) 
-राजा की वाणी प्रजा की वृद्धि करे और राजा उनके सन्ततियों की रक्षा 
“करे । (४० ३३७-४४१ ) 


सू० [ ५ ]--अग्नि । राजा और प्रभु का उत्तम वर्णन । (२) 


- प्रतिष्ठितों, विद्वानों के कतंब्य । (३) बालक को माता के तुल्य प्रजा राजा 


( ३७) 


का पालन करे । उसका परस्पर व न और, प्रभु विषयक ज्ञान साधना । 
४ ) अन्नार्थी कृशको आदि के तुल्य धनार्थी जनां को सूर्यवत्‌ राजा की 
अपेक्षा । ( ५ ) सात प्राणों सहित आत्मा के तुल्य राष्ट्रपति का वर्णन । 
६) ऋषियों की उपदिष्ट, सात मर्यादाएं । उनके उल्लंघन से पाप । 
-मध्यस्तभ्भ के समान राजा को स्थिति। (७) उत्तम अध्यक्षवत्‌ 
असुस॒र्वाश्रय । ( ए० ४४१-४४६ ) 


षष्ठोऽध्यायः 


सू० [ ६ ]--अग्नि आचार्य का वणन । उसके अधीन उपनीत शिष्य 
नकी प्राप्ति और बृद्धि । ( २ ) प्रकाश से भानुवत्‌ सबको धर्म का शिक्षक 
सुरु । (३ ) प्रभु और सेनापति का वर्णन । (४) सर्वश्रेष्ठ स्तुत्य, ज्ञानी 
'पुरुष । (५) बहुश्रुत तेजस्वी पुरुष की सत्कार सहित संगतिका उपदेश । 
सभ्यता शिष्टता {आदि का उपदेश । ( ६ ) ऐश्वर्यवान्‌ बलवान्‌ पुरुष के 
कतंव्य । वह सबका रक्षक हो । (७) तेजस्वी ज्ञानी का अन्यो सब से 
बढ़ना, सत्संग से ज्ञान प्राप्ति ( पृ० ४४७-४५० ) 


सू०० [७]--अग्नि । प्रभु से कल्याण और रक्षा की प्रार्थना । (२) 
स्तुत्य और मनोगम्य प्रभु । (३) प्रभु, पिता, बन्धु, भाई, मित्र है । वही 
सर्वोपास्य है । (४) समृद्धि की प्रार्थना, परमेश्वर के अनुग्रह की विभूति । 
९ ५ ) यज्ञाग्निवत्‌ प्रभु की स्तुति । उसी प्रकार मथे अग्नि के समान ही 
राजा का प्रदु्भाव । ( ६ ) प्रभु का आत्मयज्ञ । (७) प्रभु से बल, आयु, 
जीवन आदि की याचना । ( प० ४५०-४५३ ) 


सू० [ ८ | अग्नि । महान्‌ प्रभु का वर्णन, पक्षान्तर में राजा के 
कर्तव्य । (२) महान्‌ और देइ गत आत्मा का समान वर्णेन, ( ३.) 
विराट्‌ , सवोपरि महान्‌ प्रभु का वर्णन। (४) लोकधारक प्रभु । पक्षान्तर में 


( ३८ ) 


देह के प्रभु आत्मा और मुह्य अभि का वर्णन । ( ५) नेत्रवत्‌ प्रकाशकः 
प्रभु । वह नौकावत्‌ तारक, सर्वश्रेष्ठ है । वह ज्ञानदाता है । ( ६ ) विराट, 
विश्व-यज्ञ का चालक व्यापक प्रभु सबका शिरोवत्‌ है । वही जगत्‌ को 
भी प्रल्यक्राल में लीलता है । (७) इन्द्र परमेश्वर की व्यवस्था में 
रह कर जीवों का देह-बन्धनों में आना । (८) इन्द्र परमेश्वर की 
देह में अद्भुत रचना । शीर्षगत तीन प्रकार के प्राण-च्छिद्रों का निर्माण ।' 
( पए० ३५३-५३९ ) 
सू० [ ९ ]--आपः । आक्त जनों के कर्षब्य। जलों से उनकी तुलना ।' 
जलों का रोगों को, और आप्तों का दुर्भावों और पापों को दूर करने का 
कतब्य । ( ए० ४५८-४६० ) 
सू० [ १० ]--यम, यमी। स्त्री पुरुषों का यम, यमी रूप । उनका 
सख्य भाव । सन्तान उत्पत्ति के प्रति उनका कत॑व्य । पुत्रोत्पादन का 
प्रयोजन । वैवस्वत यमयमी कां रहस्य । (२ ) पुत्रों के कतंव्य । (३) 
पुत्रार्थिनी खी की अभिलाषा । पाणिग्रहीता पुरुष से ही सन्तान हो। 
( ४ ) निःसन्तान खरी पुरुषों के पुत्र न होने में कारण पर बिचार । (९) 
असमर्थ पुरुष से समर्थ खरी की सन्तान प्राति का आग्रह । ( ६ ) पुरुष 
का अज्ञानवश् हुई भूल को अपनी असमर्थता बतलाना । (७) रथ-चक्र केः 
जोड़े की तरह पत्नी का स्वपुरुष से ही सन्तान प्राप्ति कर गृहस्थ चलाने 
का संकल्प । ( ८ ) पुरुष का स्त्री को अन्य पुरुष से सन्तान उत्पन्न करने 
का “नियोग? अर्थात्‌ आदेश देना । ( ९ ) पुत्रार्थिनी स्त्री की स्वपुरुष से 
ही सन्तान प्राप्ति की प्रबल इच्छा । ( १० ) भावी सन्तानों को लक्ष्य कर 
अन्य पुरुष से क्षेत्रज पुत्र प्राप्त करने का पुनः आदेश । (११) पुत्रार्थिनी केः 
आग्रह का कारण । ( १२ ) असमर्थ पुरुप की श्रातृतुल्यता । भगिनी 
से संग करना पाप। ( १३ ) स्त्री का परीक्षार्थं पुरुष के प्रति आक्षेप- 
1 वचन । पुरुष की अन्तिम आज्ञा । परस्पर सन्तानोत्पादन मै कारणवश 


(१२६) 


असमर्थ स्त्री पुरुषों के लिये नियोग-विधान का प्रतिपादन । ( पू 
३६०-४६७) 

सू० [ ११ ]--अभि । सूर्य के समान राजा वा गृहपति के कर्तव्य । 
( २ ) विद्युत्‌ के तुल्य विदुषी खरी की अभिलाषा । उत्तम गृहपति के. 
कर्तव्य । (३) स्त्री पुरुषों के परस्पर कतव्य । पक्षान्तर में प्रजा-राजा का 
उत्तम सम्बन्ध । ( ४ ) उत्तम प्रजाओं द्वारा उत्तम पुरुष का नायकवत्‌ 
वरण । ( ५) शासक को ऐश्वर्य के तुल्य प्रजाम्रिय होने का उपदेश । (६): 
उपा-सूयं के दृष्टान्त से शासक के कत्तेव्य। राजा के अधीन सेनापति का राष्ट्र-' 
धारण साम्ये । (८) राजा सेनापतिं और सभापति के कउंव्य । वे परस्पर 
अपमान तिरस्कार आदि न करते हुए मिलकर राष्ट्रकाय करें । पक्षान्तर 
में-गुहस्थ खी पुरुषों के कतंव्यों की योजना भी जाननी ` चाहिये । 
( ए० ३६७-४७३ ) 

सू० [ १३ ]--अग्नि । प्रधानपद्‌ पर स्थित के कतंब्य । (२) धूमकेतु 
असि तुल्य राजा के कतंब्यः। (२) एथिवी के तुल्य राजा के उदार कतेब्य । 
( ४ ) माता पिता गुरु आदि से प्रार्थना । उनका कत्तेन्य । (५) शासक 
के कतंव्य, उसका वेदवत्‌ सत्य व्यवहारवान्‌ सत्यवक्ता होने का आदेश । 
९६ ) अविज्ञेय परम रहस्य । उसके ज्ञान का आदेश । (. ७ ) सूर्यवत्‌ 
सवंशासक प्रु की उपासना । मुक्ति के अविज्ञेय व्रह्म केज्ञान की जिज्ञासा। 
( प्र ३७२-४७६ ) । 

सू० [ १३ ]--हविर्घान । स्त्री पुरुषों को वेद-धर्म का उपदेश । स्त्री 
पुरुषों के कर्तव्य । (३ ) योगमाग का वर्णन, ज्ञानारम्भ के समान ही 
ब्रह्मज्ञान का शिक्षा । अख्त-प्राप्ति का मार्ग, (५) राजा के भृत्यां के 
तुल्य आत्मा के प्राणों का वर्णन । ( ए० ४७६-४७८ ) 

सू० [ १४ ]थम । नियन्ता राजा का सत्कार योग्य पद्‌ । सत्कार 
योग्य यम, राजा, आचार्य, गुरु, विवाद्य आदि । (१) मार्गदर्शी उत्कृष्ट पुरुष 


( ४० ) 


की नियन्तृ-पद्‌ पर स्थापना । उसके कत्तेव्य । पूर्व पिता पितामहादि के मार्गा- 
चुसरण का उपदेश । (३) ज्ञानी मार्गदर्शी पुरुषों को संतृप्त वा प्रसन्न करने का 
उपदेश । ( ४-५ ) राजा का विद्वानों के प्रति कतंव्य । (६) विद्वान्‌ 
ज्ञानी पुरुषों का सत्कार उनके अधीन रहने का उपदेश । ( ७ ) पितृजन 
उनके उपदेश किये मार्गों पर आगे बढ़ने का आदेश । (८) सत्संगति और 
गृहस्थ का उपदेश । पक्षान्तर में--आवागमन पथ में विचरते जीव को 
उपदेश । ( & ) राष्ट्र भूमि को उत्तम बनावें । पक्षान्तर में योग साधन 
का उपदेश । चतुरक्ष शबल दो सारमेयों और पितरों का स्पष्टीकरण । 
(११ ) प्रभु से मुक्ति की प्रार्थना । पक्षान्तर में राजा के दो प्रकार के 
सैन्यों का वर्णन । (१३) यम नाम राजा के दो प्रकार के सैन्यों का वर्णन । 
अध्यात्म में-प्राण और अपान के बळ से दीघ॑-जीवन का उपदेश । (१४) 
राजा का आदर । ( १४) उसके राज्य में निवासियों का कत्तंव्य । (१५) 
राजा और ज्ञानदर्शी विद्वानों के प्रति सत्कार । ( १६ ) प्रभु में छः महती 
शक्तियां। त्रिष्टुप्‌ गायत्री आदि समस्त वेद के छन्दाँ, मन्त्रों की परमेश्वरपरक 
संगति होने से उनकी उसमें स्थिति । ( ए० ४७९-४८६ ) 


सू [ १५ ]--पितरः । समस्त मनुष्यां को उन्नति करने का उपदेश । 
(३ ) प्रजा-पालक जनों के कत्तव्य । ( ३.) ज्ञानियों का आदर, उनसे 
ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति । आदर योग्यजन । ( ४ ) आदरणीय जनों के उचित 
आदर का उपदेश । बर्हिषद्‌ पितृगण (५) सौम्य पितृगण उनके कत्तव्य । 
(६) माता, पिता, गुरुओं का ज्ञानोपदेश का कत्तव्य । उनका आदरणीय 
स्थान । .( ७ ) प्रजापालक जनों के कर्तव्य । ( ८ ) ज्ञानी सोम्य पितर, 
उनके कंत्तव्य। यम, नव गृहस्थ । (९) वेदज्ञ विद्वान्‌ पितर, उनकी सेवा । 
( ३० ) विद्वान्‌ पितर उनके शिष्य, देव । ( ११ ) अझ्िष्वात्त पितरों के 
कर्तव्य । (१२) अञ्नि तेजस्वी राजा । उसका पितरों, प्रजा-पालक अध्यक्षों 
को देह-पोषणार्थ देने योग्य वेतन, स्वधा का देना । ( १३-१४ ) अशि 


( ४१ ) 


दग्ध, अझ्निदग्ध, पितरों का विवेचन । उनके सत्संग से शक्ति प्राप्त 
करने का उपदेश । अनेक प्रकार के पूज्य जन । (ए० ४८७-४९३) 


सू० [ १६ ]--अभि । विद्यासम्पन्न आचार्य । उसके शिष्य के 
शिक्षण में क च्य । विद्यार्थी का तप और विद्या में परिपाक । स्नातक 
हाने के अनन्तर पुनः शिष्य का मा बाप के घर में आगमन । ( ३-३) 
ब्रतचर्या आदि से विना पक्कवीर्य इए गृहस्थादि आश्रम में प्रवेश का 
निषेध। (३) स्वस्थ रहने के लिये भिन्न २ इन्द्रियों का युक्त मार्ग में उपयोग । 
( ४ ) तप द्वारा आत्मा की झुद्धि । सत्संग द्वारा आत्मोन्नति का उपदेश । 
(५) विद्यार्थी का तपोत्रत के अनन्तर पितृ-गृह में आवर्तन । (६) 
विषले कीट, पतङ्गादि के दंशों से निवृत्ति और रोगनाश का उपदेश । (७) 
उत्तम वस््र-धारण और स्वस्थ रहने का उपदेश । ( ८ ) गुरु का कत्तव्य 
सन्माग में प्रवत्तन । विद्यादि के योग्य पात्र शिष्य का लक्षण । (९ ) गुरु- 
शिष्य परम्परा द्वारा पोप, अज्ञान आदि का दूर करना । (१०) दुष्टों को 
दूर करने का उपदेश । ( ११ ) समिधा हाथ में लेकर शिष्य को गुरू के 
समोप जाना । ( १२ ) गुरुजनों के प्रति अवरों का सेव्य भाव । ( १३ ) 
'तड़नापूर्वक शिष्य को ज्ञान, आचार और सदु-गुणों का आश्रय बनाने का 
उपदेश । ( १४ ) शान्तिप्रद विद्या का वर्णन । ( ए० ४९३-४९९ ) 

सू० [ १७ ]--सरण्यू । परमेश्वर द्वारा प्रकृति से जगत्‌ की उत्पत्ति । 
और पुरुष का स्त्री से सन्तान उत्पत्ति और संसार का व्यवहार तथा माता का 
अहामान्य पद्‌ । सूर्य उषा का वर्णन । (२) प्रकृति से जगत्‌ की उत्पत्ति, 
आकाश की उत्पत्ति । (३) यास्क के मतानुसार, ज्ञानमयी वाणी का वर्णन। 
(४) पूण । पशुपालवत्‌ पालक और प्रभु के कर्मों का वर्णन । (५) 
सर्वपोषक प्रश्न रक्षा ओर सन्मार्ग की याचना । ( ६ ) सवफ दाता प्रभु 
पूषा । ( ७-९ } सरस्वती ज्ञानमयी वेदवाणीवत सरस्वती नाम से प्रभु 
का वर्णन । पक्षान्तर में विदुषी का अंगीकार । उसके कत्तेव्य । ( १० ) 


€ ४२ ) 


आपः । आप्त जनों के कत्तव्य । उनसे पाप-मोचन की प्रार्थना । (११) 
सूर्य और ऋतुओं वां मासों के दृष्टान्त से आत्मा और प्राणों का वर्णन ॥ 
द्रप्स, नाम मूल भूत सर्वजगद्उत्पादक परम तत्त्व का वर्णन । (१२) प्रभु के 
दिये सोम रस का स्वरूप । यज्ञपक्ष में सोमाहुति हुए । (१३) सर्वोत्पादक 
तत्त्व द्रप्स सोम । ( १४ ) शुद्धि करने की प्राथंना। (प्० ५०७-५१८) 

सू० [ १८ [-र्‍मत्यु । दीर्घजीवन का उद्देश्य । देवयान और 
पितृयाण मार्ग । (२) झत्यपद का लोप। दीघ-जीवन का उपदेश । 
( ४ ) मनुष्य की परम आयु १०० वर्ष ( ५ ) सब दीर्घजीवी हों, अल्प 
आयु में मृत्यु न हों । ( ६) जीवन की नसैनी । (७ ) खियें पति-वियुक्त 
न हों। वे सदा मान-आदर पद का पावें । पतिकि बाद भी स्त्री पुत्रादि के पालन 
के लिये जीवित रहे । पुत्र न हो तो नियोग से पुत्रोत्पत्ति करले । (८) मत 
पुरुप के हाथ से पुत्र को अधिकार प्राप्त हो । उत्तराधिकारी भी पूर्वजो के 
समान विजयी हों । उत्तराधिकार के चिन्ह राजदण्ड के समान “'घनुप्‌' है । 
( १० ) भूमि, आदि की प्राप्ति और शत्रुओं से रक्षा । ( ११ ) पक्षान्तर 
में स्री आदि के कत्तेञ्य । (५२) भूमि गृह आदि सुख सामग्री की प्राप्ति ॥ 
( १३ ) उत्तराधिकारी को उपदेश । (१४) वाण के पीछे लगे पंखों केः 
तुल्य सेनापति के कत्तेव्य । ( ए० ५०७-५१० ) 


सप्तमो श्ध्यायः ज 

सू० [ १९ ]--अभि, सोम, आप, गावः । तेजस्वी और धनवान्‌ 
अध्यक्षों ओर उनके अधीन सम्पन्न प्रजांओं के परस्पर कर्त्तव्य । (२) 
[पाल के तुल्य प्रजा के प्रति राजा के कत्तव्य । (३) प्रजाओं के कत्तव्य # 
क्षान्तर में--अध्यात्म में इन्द्रियों की चेष्टा और प्रभु और सुक्त जीवों का 
बत्तमान । ( ४ ) जीवों का आवागमन । ( ५ ) जीवों के लोक-लोकान्तर 
में आने जानि पर ईश्वरीय व्यवस्था । ( ६) उसका गोपालवत्‌ वत्तन ॥ 
नीच का मोक्षादि से भी आना । (७) प्रभु का न्याय और सम व्यवहार |. 


(४३ ) 


€ ८ ) प्रभु का उत्तम शासन । अध्यात्म में--इन्द्रिय-दसन का उपदेश । 
६ पृ० ५१४-५१७ ) 

सू० [ २० ]-अझ्नि । प्रभु से सत्पथ की प्रार्थना । (२) उत्तम 
'मातृवत्‌ प्रभु । ( ३ ) इत्तिदाता शासक । (४ ) सूर्यवत्‌ शासक राजा 
के कत्तव्य । ( ५ ) अभ्निवत्‌ उत्तम पदस्थ विद्वान्‌ के कत्तव्य । पक्षान्तर 
मे ज्ञानी मुमक्षुका परम पद्‌ की ओर गमन । ( ६ ) यज्ञ और परम पुरुष 
की उपासना । उनका फल । ( ७ ) जीवनप्रद प्रसु को उपासना । (८) 
उत्तम पुरुषों का कत्तव्य, प्रभु की उपासना में रहना। (९) प्रभुका 
उत्तम शासन । (१०) उसकी श्रद्धा पूर्वक उपासना । (१० ५१८-५२७) 

सू० [ २१ ]--अप्नि । प्रु की उपासना। (२) यज्ञ । महान्‌ 
अभु को स्तुति प्रार्थना । (३ ) महान्‌ प्रभु और राजा के आधार पर प्रजा 
के नाना व्यवहार । महान्‌ प्रभु । (४) महान्‌ प्रभु से ऐश्वर्य की याचना । 
(५) विद्वान्‌ के कत्तव्य । योग्य पुरुष के लक्षण । शासक प्रभु का 
चर्णन । उस की स्तुति । ( ए ५२१-५२७ ) 


सू [ २२ ]--इन्द्र । परमेश्वर का निरूपण । ( ३ ) पिता के तुल्य 
अभु । (४ ) राजा के तुल्य देह में आत्मा की रीति ( ६ ) देह-प्राप्ति के 
सम्बन्ध में जिज्ञासा । (७ ) उदार प्रभु से ज्ञान, बल आदि की याचना । 
€ ८) दुष्टनाश की प्रार्थना । ( ९ ) भूमिवत्‌ सर्वपालक-षोषक प्रभु । 
€ १० ) प्रेरक प्रभु ओर शासक । ( ५१ ) झूरवीर के कत्तंब्य । (१२) 
शक्तिशाली से अपने कार्यों का सफलता की प्रार्थना । ( १३ ) उत्तम कर्मो 
(के लक्षण । ( १४ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से भूमि के समान प्रजा की 
समृद्धि की वृद्धि । राजा के प्रजा-बुद्धयर्थ कत्तेव्य । (१५) राजा को प्रजाक्षय 
च कर उनके पालन का उपदेश । ( पृ० ५२२-५३२ ) 

सू० [ २३ ]--इन्द्र । महारथी सेनापति के कत्तव्य । ( २ ) राष्ट्रपति 
के कसेब्य, उसकी प्रजा के नर-नारियों के आधार पर समृद्धि। (३) 


| 


( ४४ ) 


राजा को राष्ट्र का चिरकाल के लिये स्वामी होने का उपदेश । (४) मेघ से 
बृष्टि के तुल्य राजा की प्रजा पर उदार दृष्टि । मेघ के तुल्य उसका वततन ॥ 
(५) राजा का परम पौरुष, परुपभाषी दुष्टों का दमन । ( ६) दाता प्रु 
की स्तुति और गोपतिवत्‌ उसकी याद । (७) परम स्नेही सखा प्रभु । 
( ए० ५३२-५३६ ) 
सू० [ २४ ]- इन्द्र । प्रजा को पुत्रवत्‌ पालन करने का आदेश ॥ 
२ ) महान्‌ प्रु की शरण । (३) पाप से बचाने की प्रार्थना । (४-६) 
दो अश्वी । पति-पत्नी, ख्री-पुरुषों के कत्तव्य । विवाहितों के पालनीय धर्म । 
( प्र० ५३६-५३९ ) 
सू० [ २५ ]--सोम । महान्‌ प्रभु से सुख-सम्धद्धि की प्रार्थनाएं । 
( ४ ) सर्वशरण्य प्रभु । (५) प्रभु की कृपा से उत्तम देहःप्रासि । (६) 
( ६ ) सर्वरक्षक प्रभु । (७ ) प्रभु से अपने पर दुष्टों के शासन न होने 
की प्राथंना । ( ८ ) द्रोही से रक्षा की प्रार्थना । ( १०-११ ) संदाता 
प्रभु । ( ए० ५३८-५४३ ) 
सू० [ ३६ ]--पूषा । सर्वपोषक प्रभु । सर्वस्तुत्य प्रभु। (४) 
सवंसाधक, संचालक, शोधक प्रभु । (५) फलदाता, सवंसंचालक दुःखहारी, 
( ६ ) प्रकृत्यादि का स्वामी । (७) सब ऐश्वर्या का स्वामी, संप्रेरक है । 
(८ ) सर्वमित्र, अनादि आत्मा, ध्रुव अविनाशी, सबका बलप्रद्‌ । (९) 
वह महान्‌ शक्तिशाली, सवेंश्रर्यप्रद है। ( ० ५४३-५४७ ) । 
सू० [ २७ ]- इन्द्र । ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का स्वात्म-वर्णन । ऐेश्वर्यवान्‌ 
के कत्तव्य । ( २ ) इन्द्र पद पर स्थित राजा के प्रति कर्तव्य । (३) 
अप्रातम ढुष्ट-नाशक प्रभु । शत्रु के प्रति राजा के कत्तव्य । ( ५ ) प्रभु 
और राजा का अप्रतिहत साम्यं । ( ६ ) राजा के कर्त्तव्य । निन्दंको का 
दमन । ( ७ ) सर्वोपरि शक्तिशाली प्रु । ( ८ ) जीवों की प्रभुशासन 
में गौवो की तरह स्थिति। ( ९ ) कर्मफलभोगी जीवगण ।:( १० ) अन्धी 


( ७५) 


अचेतन प्रकृति से प्रभु की श्रेष्ठता । ( १२ ) सौभाग्यवती वरवर्णिनी 
खरी के समान ईश्वराधीन प्रकृति का वर्णन । ( १३ ) प्रकृति में प्रभु का 
अद्भुत च्यापन । "ईश्वर का प्रकृति व्यापन मात्र ही भोग है। (१४) 
प्रभु का मातृत्व । और अपने में प्रकृति के बने जगत्‌ को लीलना । गो के 
प्रातं परमात्मा का गो के तुल्य स्नेहपूर्ण अनुग्रह । ( ५५ ) राजावत्‌ भोक्ता 
आत्मा के आठों प्राणों की देह में केन्द्रित ब्यवस्था । ( १६ ) दश प्राणों 
में एक आत्मा की व्यवस्था, ( १७ ) आत्मा, दृशों प्राण, ओर उनमें दो 
मुख्य प्राण, अपान, और देह में रुधिर आदि की व्यवस्था । ( १८ ) अझि- 
वत्‌ आत्मा का वर्णन । ( १९ ) जगत्‌ का अनादि-सञ्चालक प्रभु, उसका 
सृष्टिनिमाण । (२०) उसका जीवों की सृष्टि बनाना । सूक्ष्म 
शरीरादि से जीवसर्ग की व्यवस्था । जगत्‌ के सञ्चालक प्रभु का महान्‌ 
ऐश्वयं । ( २२ ) जीव को प्रभु का व्यापक भय । (२३) परम कारणरूप 
परमाणुमय प्रकृति से स्थूल जगत्‌ की उत्पत्ति और जीवों की रक्षण- 
व्यवस्था, ( २५ ) प्रभु की प्राणदात्री शक्ति । सर्वज्ञ और मुक्तिदाता 
प्रभु । ( पृ० ५२७-५५६ ) 

सू० [ ३८ ]- इन्द्र । देह का मुख्य शासक आत्मा । मुख्य शासक 
के कत्तव्य । ( ३ ) उत्तम शासक के कत्तव्य और अनेक वीर पुरुषों के 
अभिषेक । (४ ) प्रभु ओर राजा का महान्‌ सामर्थ्य । ( ५ ) प्रभु का 
अगम्य रूप और मङ्गझजनक उपदेश । ( ६ ) सर्वोपरि शासक का 
सर्वातिशायी बळ । ( ७ ) उसका शात्रु-नाश करना कत्तव्य । ( ८ ) शत्रु 
नाश का उपाय और वीर सैनिकों का कत्त॑ब्य । (९) वे कैसे निभैय हों ॥ 
वे उत्साह से बड़े बली का भी मुकाबला करें । ( १० ) वेतन-भोगी वीर 
सैनिकों का सशख्लाख्न रहकर सदा तैयार रहने का कत्तव्य । ब्राह्मणों और 
विजार पशुओं के नाशको को दण्ड हो । (१२) शाकाहारी शान्त पुरुषों का 
वर्णन । उनके कर्तेन्य । 'वसुक्र की व्याख्या । ( ० ५५९-५६७ ) 

सू० [ २९ ]--इन्द्र । राष्ट्ररक्षार्थं एक नायक के अधीन उत्तम 


( ४६) 


जनों के दल की स्थापना । (२ ) तीनों शक्तियों से युक्त शतपति नायक 
, महारथि का स्थापन । उसके अधीन सेना का प्रयाण । (३) प्रु की वा 
शासक की समर्चा की उत्सुकता । ( ४ ) प्रभु के लिये भक्त की उत्सुकना- 
पूर्वक अनुग्रह की याचना । ( ५ ) उससे मोक्ष-याचना । प्रभु की बनाए 
आकाश ओर प्रृथिवी विश्व के माता पिता के तुल्य हैं । (७) राजा का मधुपर्क 
से आदर करने का आदेश । (८) राजा शासक का व्यापक सामर्थ्य उसके 
सख्य-भाव की कामना । इसी प्रकार प्रभु को समझना। (प्०५६-५६९) 
सू० [ ३० ]--आपः, अपां नपात्‌ । प्रभु वाणी की कामना, उससे 
महान्‌ ऐश्वयं की याचना । (२ ) परस्पर मिलाकर गृहस्थ बनाने का 
उपदेश । उन्नत का आश्रय लेकर प्रबल शत्रुओं का नाश करने का उपदेश । 
(३ ) रक्षार्थी लोगों का महापुरुष का आश्रय लेने और उसके आदर का 
उपदेश । ( ४ ) मेघ और विद्युत्‌ के तुल्य तेजस्वी महापुरुप का वर्णन । 
( ५-६ ) गृहस्थ के तुल्य राजा प्रजा का परस्पर प्रसन्नता का व्यवहार । 
(६ ) संकट से रक्षा करने वाले का आदर करने का आदेश । (८) 
सुद्र नदीवत्‌ राजा प्रजां का व्यवहार । ( ९ ) नदी सूर्यवत्‌ राजा प्रजा 
का व्यवहार । ( १० ) उत्पादक प्रकृति के समान खिया के कत्तंव्यों का 
वर्णन । ( ११ ) विद्वानों के कर्तब्य । ( १२ ) आप्त प्रजाओं के कर्त्तव्य । 
( १३-१४ ) उत्तम खी-जनों के कत्तव्य । विद्वानों का कर्तव्य । ईश्वरो- 
'पासन, यज्ञसस्पादन । ( ए० ५६९-५७७ ) 


सू० [ ३१ ]-विश्वेदेव । ( १ ) आचार्यं का उपासन। उसका 
सत्परिणाम। (२ ) गुरूझुश्र्पा ओर मनोदमन, वागू-दमन श्रेष्ठ कर्म 
'का उपदेश। (३) ध्यान, धारणा, सदाचार और गुरुवत्‌ प्रभु की उपासना 
का उपदेश । ( ४ ) जीवार्थ जगत्‌-सर्ग, ईश्वर का जीवोपकारार्थ ज्ञान- 
प्रकाश । ( ५ ) सब ज्ञान वालों से ज्ञान प्रास करना । (६) प्रभु की 
वेदवाणी, उसको ग्रहण करने का आदेश | ( ७ ) सृष्टिविषयक प्रश्न 


९ ४७ ) 


आकाश और भूमि कहां से बने । ( = ) सर्वधारक प्रभु । वही आकाश 
और पृथ्वी का कत्तों है। (९) सूर्य और बृष्टि के दृष्टान्त से प्रभु 
के जगत्सर्जन का वर्णन । अशि से प्रकाशवत्‌ उसका प्रकृति से संसार का 
रचना । ( १० ) गो-बृषभ के दृष्टान्त से ब्रह्म द्वारा प्रकृति का जगत्‌ को 
उत्पन्न करना । ( ११ ) प्रभु का उत्तम स्वामित्व । ( छू० ५७७-५८३ ) 
सू० [ ३२ ]--विश्वेदेव । उत्तम स्त्री पुरुषों के कत्तन्य । सत्संग (२) 
यज्ञों द्वारा प्रभु की आर्चना और सत्फळ । (३ ) पिता पुत्र और स्त्री 
पुरुष के दृष्टान्त से जीव के लिये समस्त ऐश्वयं का वर्णन । ( ४ ) गौओं 
चा बैलों और माता पिता वाद्यन्यन्त्रादि के दृष्टान्तों से अध्यक्ष में प्रमातृ 
'शक्ति के शासन का वर्णन । (५) अद्वितीय प्रधान पुरुष का सूर्यवत्‌ 
दुष्टदमनकारी और ज्ञान-दाता विद्वानों के सत्कार का उपदेश । (६) 
आर्चना से आत्मज्ञान) की प्रार्थना । उससे उपदिष्ट होने की प्रार्थना । 
( ७ ) आत्मज्ञान के निमित्त अज्ञानी ज्ञानी की उपासना करें । पक्षान्तर 
में क्षेत्रवित्‌ और कृषक तथा आत्मज्ञ-अनात्मज्ञ पक्षों का विवरण । (८) 
` जीवरूप अग्नि की गति । ( ९) षोडश-कल आत्मा वा गुरु की उपासना । 
{ प° ५८३-५८८) 


अष्टमोऽध्यायः 
A 
सू० [ ३३ ]--विश्वेदेव । प्रभु की शरण याचना । भक्त का प्रभु 
से व्यथाओं का निवेदन । सौतों से पीड़ित खी के तुल्य उसकी हार्दिक 
वेदना । ( ३ ) मानसी चिन्ताओं से पीड़ित भक्त की प्रार्थना । (४) 
अन्तर्यामी, भयदायक जनों के नाश की प्रार्थना, सुनने वाले प्रभु का वरण । 
(५) अनेक सुखों के दाता प्रभु की स्तुति । (६) सुखद वाणियों के उपदेष्टा 
अभु का स्तवन । ( ७ ) प्रजारक्षक का अतिथिवत्‌ आद्र । पक्षान्तर में 


छ यक 


( ४८ ) 


उपदेष्टा गुरु के अधीन ज्ञानप्रासि का उपदेश । (८ ) आत्मा का ऐश्वर्य? 
(९ ) उसका शतायु! जीवन । ( ए० ५८८-५९३ ) 

सू० [ ३४ ]--अक्षकृषि प्रशंसा अक्षकितव-निन्दा । जूए के अक्षों 
के तुल्य प्रलोभन देने वाले इन्द्रियों का वर्णन । पक्षान्तर में अध्यक्षों का 
निर्देश । जूएखोर के दारिद्रय और अधःपतन । इन्द्रिय लम्पट की बुद्धि- 
हीनता। (३) जूए के दुष्परिणाम। जूआखोर का अपने सम्बन्धी जनों से द्वेष, 
कलह और उसके प्रति सबकी तरफ से उपेक्षा । (४) जूएखोर की दुदंशा ।' 
उसकी और इन्द्रिय लम्पट के गृहस्थ, खी की भी दुर्दशा । सबकी किनारा- 
कशी । (५) जूएखोर की व्यसनमझता उसका घोर अधःपतन। (६) जूएखोर 
के समान धनार्थी विवाद-कलही का वर्णन.। 'और काम्यसुखार्थ आत्मा की 
इन्द्रियों के बीच स्थिति । (७-८ ) उत्तम अध्यक्षों का वर्णन । उनके 
कत्तव्य । ( ९) नीच अध्यक्षों का वर्णन, उसके दोष । ( १० ) उच्छृ खल 
द्यत व्यसनी की दुदंशा । ( ११ ) कितव । अन्यों का छीन झपट लेने 
वाळे का अन्तस्ताप । उसकी हुर्देशा । (१२ ) सर्वश्रेष्ठ राजा का आदर । 
(१३ ) यूत का निषेध और कृषि की प्रशंसा । ( १४ ) अध्यक्षों को 
सदुपदेश । ( ५९३-६०० ) 

सू० [ ३५ ] विश्वेदेव । शिष्यों, जिज्ञासुओं के कत्तव्य । (२) 
उत्तम माता पिता और गुरु जनों की इच्छा । (३ ) माता पितावत राजा, 
राजसभा से रक्षा की प्रार्थना, विदुषी माता और राज्य की पोलिस सेना 
वा प्रभुशक्ति आदि से पाप को रोकने की प्रार्थना । (४) उत्तम प्रभुशक्ति 
के कत्तव्य । क्रोध त्याग का. उपदेश । ब्रह्मज्ञान को धारण करने की 
प्राथना । ( ५ ) उत्तम विदुषी स्त्रियों के कत्तव्य । वे गृहाँ का सब प्रकार 
से पालन करें । ( ६ ) प्राभातिक सूर्य रश्मियों का रोग-नाशक गुण । 
अभिवत्‌ तेजोमय से सुख-कल्याण की प्रार्थना । (७) प्रभु से ऐश्वर्य 
की याचना । प्रभु का ऐश्वयं-सम्पादक ज्ञानवाणी, वेद का उपदेश । (८) 


( ४६) 


ज्ञानी के उदय और ज्ञान-प्राप्ति की प्रार्थना । (२९) व्रोहरहित पुरुषों 
का सत्संग । ज्ञानप्रकाशकों की शरण में रहकर ज्ञान-प्रासि। (१०) 
विद्वानों का किरणों के तुल्य आदर । यज्ञ में ऋत्विजों की तरह सात विद्वानों 
की राष्ट्र में स्थापन । अञ्निवत्‌ ज्ञान-प्रकाशक प्रभु से कल्याण की प्रार्थना । 
( ११ ) वृद्ध ज्ञानी पुरुषों से यज्ञ-रक्षा की प्रार्थना और प्रभु से कल्याण- 
याचना । ( १२ ) विद्वानों से ज्ञानोपदेश की याचना । ( १३ ) बळवानों 
और सम्पन्नों से रक्षा-याचना । ज्ञानियों से ज्ञानी की याचना । (१४) 
विद्वान्‌ तेजस्वी और सम्पन्नों की निर्भय शरण । ( ए० ६०१-६०८ ) 


सू० [ ३६ ] विश्वेदेव । दिन रात्रिवत्‌ कमैनिष्ठ स्री पुरुषों तथा 
आदरणीय पुरुषों का सत्कार । (२ ) उत्तम पुरुषों से रक्षा की प्रार्थना । 
उनसे पाप से बचने की प्रार्थना । उपदेष्टा शानी और प्रबल क्षत्रिय दुष्टों के 
नाश और उत्तम सुख की प्रार्थना । (५) राजा की सूर्यवत्‌ स्थिति । 
पूज्यां की आचना, ज्ञान धनादि की वृद्धि । (६) तेजस्वी, उत्तम स्त्री- 
पुरुषों के कत्तव्य । ( ७ ) प्रभु की आत्मदेह में प्राणापान की प्राप्ति। देह 
में से ब्रळ ज्ञान आदि की याचना । (८) प्रश्ु को उपासना । (९) 
उसकी अचना, भजन आदि। ( १० ) आत्मज्ञान के श्रवण का उपदेश । 
विजयप्रद ज्ञान, कर्म, बल आदि की याचना । (११) वीर पुरुष, वीर भोग्य 
ऐश्वय की कामना । ( १२ ) प्रभु के परम सुख, और निष्पापता की 
कामना । ( १३ ) प्रभु के बत में लगे श्रेष्ठ पुरुषों से ऐश्व्य-ब्रद्धि की 
प्रार्थना । ( १४ ) सर्वत्र प्रभु की भावना । ( प्र ६०८-६१४ ) 

सू० [ सू० ३७ ] विश्वेदेव । सर्वश्रेष्ठ प्रभु के सत्य ज्ञान और उससे 
प्रभु का स्तवन । ( २ ) सर्वाश्रय सत्य-वचन से रक्षा की आकांक्षा । 
(३ ) सूर्य के उदयास्त के तुल्य आत्मा स्वम्ञ-जागरण ओर जन्म-मरण । 
प्रभु के ज्ञान-ज्योति से. कष्टों के नाश की प्रार्थना । ( ५ ) प्रभु से उत्तम 
आचरणोपदेश की प्रार्थना ।. ( ६ ) माता पिता आदि आप्त जनों खे सुखी 


( ४० ) 


"जीवन की प्राथेना । ( ७ ) प्रभु से दीर्घ जीवन की प्रार्थना । ( ८) प्रभु 


के चिरकालिक साक्षात्‌ की याचना । (९) दुःखहारी प्रभु से निष्पाप 
होने की प्रार्थना । (५० ) प्रभु से शान्ति की याचना । ( ११ ) विद्वानों 
से सर्व-सुख कल्याण की कामना । ( १२|) अपराधी को दण्ड देने की 
प्रार्थना । ( प्र० ६१४-६२० ) 


सू० [ ३८ ]--इन्द्र । सूर्य मेघवत्‌ प्रबल राजा के कत्तव्य । दुष्ट 
दमन । प्रजा को समृद्ध करना । ( २ ) सूर्य के तुल्य राजा प्रजा में ज्ञान 
'ऐश्वर्य की वृद्धि करे । ( ) हम दुष्ट शत्रु के विजेता हों, ( ४ ) विजयी, 
ऐशवर्य-वर्धक राजा को हम सदा चाहें और पावें । ( ५.) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
'बिद्वान्‌ और आत्मा का वर्णन । वह सन्मार्ग में चलावे, निन्दित मागे से 
न चलावे, निन्दित मार्ग से हटावें बह मुक्त, असंग वा जितेन्द्रिय हों । 
"पक्षान्तर में-जितेन्द्रियता से ब्रह्मचर्य के बाद स्नातक का गृहाश्रम में प्रवेश । 
।( प्र० ६२०-६२३ ) 

सू० [ ३९ ]--दो अश्वी । जितेन्द्रिय स्री-पुरुषों के कत्तव्य । उत्तम 
उपदेष्टा को पालक रूप से।स्वीकार करना । (२ ) जितेन्द्रिय खी पुरुषों 
के कत्तव्य । सत्योपदेश कर प्रजापोपक उद्योग धन्थे करें । ऐश्वर्य की 
बुद्धि करें । (३ ) वे दोनों सदा सव्याचरणी हों, भूखों को अन्न दें, छोटे 
जीवों की रक्षा करें, निबेलो को पाळे, पीड़ितों की चिकित्सा करें । पक्षान्तर 
में वैद्य के कर्तव्य, उद्र रोगी, अपस्मारी, नेत्रविकल, राजयक्ष्मी, कृश 


आदि की चिकित्सा करे । (४) स्त्री पुरुषां के रथकार के समान कत्तव्य । 
'चे उत्तम राजा को अधिकार दें । उत्तम नायक को पुनः उत्साहित करें । 
१ ५ ) जितेन्द्रिय खी पुरुषों के वैद्यों के तुल्य कत्तेव्य, रोगों की चिकित्सा 


करं, वे रक्षा का कार्य करें, सत्य को धारण करें । ( ६ ) पवद्या पारंगत 
माता-पिता, शुरुजनों के कत्तंव्य । उनसे ब्रह्मचारिणी की ज्ञान दा पालन 


याचना । (७) माता पिता को शुद्द कन्या का नियमानुसार योग्य से विवाह 


९ «१ ) 


करने का आदेश । (८) वे विद्वानों को पाले, दुःखियों का दुःख से उद्धार 
करें । ( ९ ) विद्या में निष्णात स्त्री-पुरुष जीव को कष्ट से उवारें । (१०). 
प्राण उदान के तुल्य वे वीर पुरुषों को आने वाला सामर्थ्य दे । (११) वे 
रथी सारथिवत्‌ जिसको बड़ी पालक शक्ति सौंपे वह पाप से दूर रहे । 

( १२ ) वे रथां से यातायात करें । ( १३ ) वे रथों से पव॑तादि देशों में 

भी जावें आवें । दुष्टों के पञ्षों से प्रजा की रक्षा करें। (१४ ) ऐसे 
व्यक्तियों के हाथों ही प्रजा को सोपे जो जितेन्द्रिय ओर शक्तिशाली हों । 

( ए० ६२३-६३१ ) 


सू० [ ४० ]--दो अश्वी । जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । उनका ` 
रथ निर्विज्न चले । ( २ ) वे अपने कार्यों को नियत कालों में व्यवस्थित 
करें, नैत्यिक नैमित्तिक कार्यों का ध्यान रखें, (३) बे प्रातः स्तुति करें और 
अपने शक्ति और अधिकारों को सदा प्राक्त करें । ( ४ ) सूर्य मेघवत्‌ 
उनक्के कर्तव्य । वे सिंहों के समान रक्षक वीर हों, शिक्षित हों । ( ५), 
सभाओं के नायकों के कर्तब्य । वे राष्ट्रहित और हिंसक के नाश के लिये 
उद्यत रहें। ( ६ ) उत्तम स्त्री पुरुषों के शासन कर्तव्य । मुख से मधुर 
बोलें, ग्रहणीवत्‌ प्रजा-सभा के कर्तव्य । ( ७ ) सभा सेना के अध्यक्षों के 
कत्तेब्य । ( ८ ) विद्वान्‌ स्री पुरुष अचेत, सेवक, विधवा, ज्ञानदाता और 
उपदेष्टा आदि का पालन करें और अपने इन्द्रियों का दमन करें । (९) खी' 
के कत्तेव्य । ` उत्तम पुत्र प्राप्त करे, अपने सामर्थ्यानुसार उन्नत पद पावे, 
जळधाराओं के तुल्य तेजस्वी पुरुष को प्राप्त हो, सौभाग्यवती हो । इसी' 
प्रकार प्रजा भी चाहे कि उसका राजा उत्तम हो। ( १० ) पति के घर 
जाते हुए खी को पितादि बन्धुओं से बिछुड़ते हुए न रोने का उपदेश । 
क्योंकि पति के गृह को जाने में “उसका उद्देश्य पवित्र और अधिक उत्तम 
है। उसमें वह रोना अमङ्गल है । (११ ) युवा-युवतियों का गृहस्थ- 
प्रवेश के पूर्व माता पितादि से योग्य शिक्षा की प्रार्थना । ( १२ ) वर वधूं. 


७० 


€ ५२ ) 


'को माता पिता आदि का उपदेश, वे अपनी कामनाओं पर नियन्त्रण रखें। शुभ 
कार्य, गुण आदि धारण कर ( १३ ) उत्तम अन्न और ज्ञान से तृप्त हों, 
ऐश्वयंवान्‌ हों, उत्तम पुरुष को गुरु बनावे । उत्तम आश्रय करं । ( १४ ) 
प्रसन्न रहें, उत्तम विद्वान्‌ का सत्संग कर । (प्र ६३०-६३६ ) 
सू० [ ४१ ]-दो अश्वी । त्रिकाळ शक्तियुक्त प्रभु की स्तुति । उत्तम 
स्री पुरुषों के कर्तव्य । ( २ ) योगाभ्यास द्वारा प्रभु का ध्यान करें, और 
यज्ञ करं । ( ३ ) उत्तम ज्ञानी आचार्य का सत्संग करे, वेद ज्ञान का रस 
प्त करं । 
सू० [ ४२ ]--इन्द्र। उत्तम धनुर्धर के समान स्वयं प्रभु को प्राप्त 
करने का उपदेश । विद्वान्‌ हृदय में परमेश्वर को धारण करे । सुखी हों । 
'( २) गौ के तुल्य प्रभु की सेवा करो । प्रभु के प्रति सखि-भाव का 
उपदेश । (३ ) उत्तम पालक प्रभु । उससे ऐश्वय की याचना । (४) 
विवाद के अवसर पर राजा शासक की पुकार । युद्धादि में सेनापति की 
आवश्यकता, उसके समान सर्वत्र प्रभु के सहाय की आवश्यकता । उपासक 
को प्रभु प्रेम करता है। ( ५ ) प्रभु पर विश्वासी के निर्वित्न मार्ग । (६) 
हमारे स्वामीं से शत्रु भय करें। ( ७ ) राजा शन्नु का दूर से ही नाश 
करे । (८) उत्तम शास्ता राजा के कत्तव्य । भले को पीड़ा न दे ( ९ ) 
मनुष्य को कितव के तुल्य विजयोद्योगी होने का उपदेश । ( ५० ) प्रु 
और राजा से अज्ञान और धनों के घिजय की प्रार्थना । ( ११ ) प्रभु से 
रक्षा की प्रार्थना । ( ए० ६४१-६४६ ) 
सू० [ ४३ ]- इन्द्र । पति को स्रिथां के तुल्य प्रभु को स्तुतियाँ प्राप्त 
हों । समस्त स्तुतियों का एक मात्र लक्ष्य प्रभु है। ( २ ) राजावत्‌ प्रभु 
की स्तुति । प्रभु में मन का अनुराग । ( ३) सूर्यचत्‌ राजा के कक्तव्य । 
उसके प्रजा के प्रति अन्नादि को सम्दद्ध करने और बळ बढ़ाने का कत्तेव्य । 
(६ ४ ) उत्तम २ नायको का समर्थ पुरुष को आश्रय रूप से अपनाना । 


( ४३ ) 


( ५ ) चूतकार के समान प्रजा को कृतकर्मा कुशल पुरुषों के संग्रह का 
उपदेश । जिससे वह सदा बलशाली बना रहे । (६) राजा प्रजा के सुखों 
का सदा ध्यान रक्खे और शत्रुओं का विजय करे । (७) समुद्र के समान 
राजा बलवान्‌ राजा का सर्वाश्रय पद्‌ । (८) क्रुद्ध सांड के समान प्रजाओं 
वा शत्रुओं के राजा कां उग्र रूप । उसका शासन । सेनाओं और प्रजाओं 
का जल का सा स्वभाव । राजा मनुष्यमात्र के हित के लिये पराक्रम घारण 
करे । ( ९ ) राजा स्वयं दुधार गौ के समान प्रजा को ऐश्वर्य दे। तेजस्वी 
निष्क्रोध होकर भी चमके । हृदय में झुद्ध, तेजस्वी उत्तम आचरण वाला 
हो । ( १० ) प्रमा अन्नादि से सम्पन्न, ज्ञानी, धन सम्पन्न हो । ( ११) 
राजा उसकी सब ओर से रक्षा करे। राजा प्रजा का सख्य हो। ( ए० 
६४६ ६४२ ) 

सू० [ ४४ ]--इन्द्र । राजा के कत्तव्य, राजा न्याय से शासन करे 
शत्रुओं और ढुट्टों का नाश करे । पक्षान्तर में गृहपति के कत्तव्य । (३) 
राजा का रथ और सैन्य दृढ़ हों, प्रजा संयमी हों । समस्त सैन्य उसके 
हाथ में हो (३) बलवान्‌ जन राजा के रक्षक हों। (४) प्रजा 
बलशाशी राजा को चाहें । वह उनकी बृद्धि करे । ( ५ ) राजा से प्रजाकी 
सम्बृद्धि याचना । ( ६) देवोपासक जन यशोभजन होते हैं और उपासना 
न करने वालों का अधःपतन हाता है । (७ ) अजितेन्द्रियी का अधःपतन 
और जितेन्द्रियो की उन्नति । ( ८ ) प्रभु का प्रसाद और कोप । उसका 
गर्जनवत्‌ उपदेश । (९) प्रभु से दुष्टों के नाशक बल की याचना । (१०) 
अज्ञान दुर्भिक्ष आदि का विजय । (११ ) परमेश्वर से सव॑तोभद्र रक्षा की 
याचना । ( ए० ६५३-६७५८ ) 

सू० [ ४५ ]--भप्नि । सुख्याभि सूयं, अध्यात्म में प्राण । जाठर, 
और भौम ये तीन अझ्नियें । उनसे दीर्घायु की प्राप्ति (२ ) तीन लोकों 
में विद्यमान उसके तीन रूप । उसका एक निगूद़ रूप । (३ ) ज्ञानद्रष्टा 


( ४४ ) | 
अञ्चि । पक्षान्तर में राजा रूप असि । ( ४ ) आकाश रथ विद्युद्‌ अग्नि ॥ 
उसके समान राजा का वर्णन । उसके तुल्य विद्वान्‌ । सूर्यवत्‌ राजा का 
कर्तव्य । (५) प्राभातिक सूर्यवत्‌ राजा का स्वरूप । और उसके कत्तव्य |... 
( ७) तेजस्त्री राजा के कत्तव्य । ( ८ ) आत्मा रूप अभि का प्रकाश । 
उसका अशि के तुल्य ही जीवन रूप ज्वलन । (९) उसका सुख-प्रासि 
के निमित्त परिसेवन । (१०) शिष्य रूप अभि का वर्णन, उसको गुरुवत्‌, 
प्रभु का उपदेश । प्रभु का सर्वव्यापक तेज । जीवन रूप अभि, उसका 
प्रभु शक्ति से ही अनेक जीव खप से उत्पन्न होना । ( ११ ) सर्वेश्चयंग्रद 
सर्वज्ञानंप्रद प्रभु । (१२) सवंहितकारी, वैश्वानर अभि । सर्वरक्षक, 
ज्ञानमय माता पिता गुरु आदि विद्वान्‌ जनों से उत्तम उत्तम वीर्य, धन; 
घुत्रादि की याचना । ( प्र० ६५८-६६४ ) इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


इति सप्तमो5शकः । 


शुद्धाशुद्ध-पत्र 
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प्रु० पं० अशुद्ध शुद्ध 
एष्ट-संस्या २५२-२६८ ३५२-३६८ । 

३६५ २ सुखपात्री सुखदात्री | 
४१७ १८ प्रकार है प्रकार 

४२९ २५ बिनाश विनाश 

३३ ६ ड्त्यु अत्युत्तम 
४९७ ३३१ अन्गों जनों ॥ 
५८३ १६ पुरुष पुरुष के | 
४८५ १३ प्रातृशक्ति मातृशक्ति 
६१६ १३ आप्रकाशित अप्रकाशित 


| 
४० ४८३ में मन्त्र (१६ ) का उत्तराधं--(त्रिष्टुप्‌ गायत्री) त्रिष्टुप्‌ , 
गायत्री और (छन्दांसि) अन्य छन्द (सर्वा ता) वे समस्त ( यमे आहिता ) 


- उसी नियन्ता में आश्रित हैं अर्थात्‌ उन सब का परम तात्पर्य उसी प्रभु 
में चरितार्थ होता है । 


॥ ओरेम्‌ ॥ 


ऋग्वेद-संहिता 


षछेऽष्टके सप्तमेऽध्याये षोडशो वर्गः ॥ 
नवमे मण्डले प्रथमोऽनुवाकः । 
Er 


अथातः पावमानसौम्यं नवमं मण्डलम्‌ ॥ मधृच्छन्दा ऋषि: || पवमानः सोमो देवता ।। 
छन्दः १, २, ६ गायत्री । ३, ७-१० निचुद्‌ गायत्री । ४, ९ विराडू 
गायत्री ॥ दशार्च सूक्तम्‌ ॥ 

स्वार्दिष्टया मदिष्ठया पव॑स्व सोम धार॑या । 

इन्द्राय पात॑घे सुतः ॥ १॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्यादि से स्नान करने हारे ! निष्णात ! एवं 
विद्यादि में उत्पन्न होने हारे ! अन्यों को सन्मार्ग में प्रेरणा करने हारे ! तू 
( इन्द्राय पातवे ) उत्तम ऐश्वयं के उपभोग के लिये ( सुतः ) अभिषिक्त 
है । तू ( स्वादिष्ठया ) अति स्वादु, मधुर ( मदिष्ठया ) अति अधिक 
आनन्द देने वाली, ( धारया ) वाणी से ( पवस्व ) अन्यों के प्रति प्राप्त 
हो । अन्यों से मधुर, सुखजनक वाणी से व्यवहार कर । 
छि उत्पन्न हुआ बालक गर्भे से, विद्यार्थी विद्यागभै से तथा प्रत्येक 
दीक्षित आश्रम से आश्रमान्तर जाने के लिये प्रथम अभिषेक करता है | 


= ऋग्वेद्भाष्ये षछोऽएकः [अ०७।व०१६।२ 
इसी प्रकार प्रत्येक अधिकारी अपने पद पर नियुक्त होने के पूर्व अभिषिक्त 
होता है। वे सब ही 'सोम' कहाते हें। इस समस्त सोम-प्रकरण 
में सामान्यतः ये सभी सोम लक्षणया वणित जानने चाहिये । 
अकरणाचुखार एकमात्र पक्ष विशेष रूप से दर्शाया जावेगा । अध्यात्म 
में जगडुत्पादक, जगल्मेरक प्रभु भी “सोम” हे । और उसका महान्‌ 
खेश्वयं तथा उसका दर्शन करने वाला इन्द्रियों का स्वामी, ऐश्वयौं 
का भोक्ता जीव भी “इन्द्र? पद से वाच्य है । जहां उत्पन्न होने वाला जीव 
“सोम है वहां “इन्द्र! शब्दसे जगत्‌ का ऐश्वर्य और उसका स्वामी प्रभु स्वयं 
संगृहीत होते हैं । “सोम” नव ब्रह्मचारी के साथ इन्द्र, और अभि आचार्य के 
चाचक होते हैं, 'सोम' गृहस्थाभिलाषी चर है तो इन्द्र? ऐश्वर्य है, जब वह 
“इन्द्र! है तो 'सोम' गृहस्थ के उत्तम सुख समझे जाते हैं । वनस्थ विद्वान्‌ 
एवं प्रसुपरायण अभ्यासी, मुमुक् वा परिव्राजक “सोम” पवमान पद से 
वर्णित होते हैं । उनके विशेषणों द्वारा उनका विशेष वर्णन होता है । यज्ञ 
में सोम ओषधि-विशेष का रस भी गृहीत होता है । याज्ञिक पक्ष की 
इस भाष्य में, प्रायः अन्यों द्वारा वणित होने से पिष्टपेषणवत्‌ उपेक्षा की गयी 
है। अनेक स्थलों पर सोम अन्न एवं सामान्य ओषधि वाचक भी है । जो 
यथास्थान संकेत से बतलाया जावेगा । 

इसी प्रकार ऐश्वयंवान्‌ आज्ञापक राजा भी राष्ट्र को कण्टक-शोधनादि 
द्वारा पावन करने से “पवमान सोम? कहा जाता है । देह का राजा जीव, 
ब्रह्माण्ड का स्वामी ईश्वर और आश्रम का गुरु, गृह का गृहपति आदि सभी 
“सोम? कहे जाते हैँ। उन सबका समान कर्तव्य और पद होने से एक 
समान वर्णन जानना चाहिये । 

रक्षोहा बिश्वचंषेणिरभि योनिमयोहतम्‌ । 

डुणां सधस्थमास॑दत्‌ ॥ २॥ 

भा०--( विश्व-चर्षणिः ) सब का द्रष्टा ( रक्षोहा ) दुष्टों का नाश 


खा 


ज्य०१खू० ११४] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ३ 


करने वाला, विद्वान्‌ ( अयः-हतस्‌ ) सुवर्णादि से बने ( योनिम्‌) आसन 
पर ( द्रुणा अभि) हुतगामी सैन्य से परिष्कृत होकर ( सधस्थे ) एक साथ 
बेठने के सभा भवन में ( आ सदत्‌ ) सबके सन्मुख विराजे । (२) “सोम” 
ओषधि देह-शोधन और रोग नाश करने से “विश्वचर्षण और रक्षोहा” है । 
वह लोहांदा से व्याप्त देह को दुतगामी रुधिर अंश से प्राप्त हो । 

चरिबोधात॑मो भव मंहिष्ठो वृत्रहन्तमः । 

पर्षि राधो सघोनाम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--तू ( वरिवः-धातमः ) श्रेष्ठ ऐश्वर्य को धारण करने वाला, 
९ मंहिष्ठः ) उत्तम दाता ओर ( बृत्रहन-तमः ) अज्ञान, शत्रु, रोगादि का 
उत्तम नाझक ( भव ) हो । तू ( मघोनाम्‌) धन सम्पन्नों को ( राधः 
यर्घि ) धन प्रदान करता है । 

अभ्यषे सहानॉ देवानाँ बीतिमन्धसा । 

आभि वार्जसुत श्रच॑ः ॥ ४॥ 

भा०-हे विद्वन्‌ ! तू ( महानां देवानां ) बड़े २ विद्वान्‌, तेजस्वी 
जनों की ( अन्धसा ) उत्तम धन आदि ऐेश्वय॑, और अन्न द्वारा ( चीतिम्‌ 
अभि अर्ष) कामना को पूर्ण कर और ( वाजम्‌ ) बल ( उत श्रवः अभि 
अर्प ) और ज्ञान, यश भी प्राप्त करा । 

त्वामच्छा चरामसि तदिदर्थं दिवेदिवे । 

इन्दो त्वे न॑ आशसः ॥ ५ ॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) पेश्वर्थवन्‌ ! दयाद्रं ! हम ( दिवे-दिवे ) दिन 
प्रतिदिन, ( त्वाम्‌) तुझको ( अच्छ चरामसि ) उत्तम रीति से प्राप्त 
होते हैं । ( नः ) हमारा ( तत्‌ इत्‌) वह तू ही ( अर्थस्‌) धनवत्‌ प्राप्य 
है । ( नः आशसः ) हमारी सब आशाएँ और कामनाएं तुझ पर ही 
आश्रित हैं । इति षोडशो घर्गः ॥ 
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पुनार्ति ते परिस्युतं सोमं सूर्यस्य दुहिता । 

चारण शाश्वता तना ॥ 

भा०--( सूअेस्य दुहिता ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से दुही गई, 
प्रदान की गई विद्या वा पदवी ( ते ) तुझ ( परिखुतं सोमं ) अभिषिक्त 
सोम विद्यार्थी को ( शश्वता ) सनातन नित्य ( वारेण ) वरण करने योग्य 
( तना ) विस्तृत ज्ञानैश्वर्यं से ( पुनाति ) पवित्र करती है । 

(२) हे सौम्य युवक ! ( सूर्य॑स्य दुहिता ) तेजस्वी पिता की कन्या 
९ ते परिखुतं सोमं ) तेरे निषिक्त वीय को (.वारेण ) वरणीय ( शाश्वता तना ) 
स्थायी उत्तम पुत्र रूप से ( पुनाति ) प्राप्त करे । (३) सूर्य. की पुत्री श्रद्धा 
का अभिप्राय वह उत्तम ज्ञानी पुरुष की सत्य विद्या, सत्य ज्ञानघारण कराने 
से श्रद्धा है । 

तसीमण्वीः समय आ ग्रभ्णन्ति योषणो दश । 

स्वसरः. पायं डिवि ॥ ७॥ 

भा०--( तम्‌ इम्‌) उसको ( अण्वीः ) प्राणधारिणी (दश योषणः) 
दसों दिशा की प्रेमयुक्त प्रजा ( समर्ये ) मनुष्यों से सहित राष्ट्र में 
(आ गृभ्णन्ति) उस अभिषिक्त को अपनाती हैं । और वे ( स्वसारः ) स्वयं 
उसको प्राप्त वा शत्रु को सुख से उखाड़ फेंकने में समर्थ सेनां ( पार्ये 
दिवि ) पालन करने योग्य, प्रकाश-तेज से युक्त पद पर स्थापित करती हैं ॥ 
(२) अध्यात्म में दश इन्द्रिये सूक्ष्म रूप होकर उस जीव को अपना रही हैं । 

तमीं हिन्वन्त्यग्रुवो धम॑न्ति बाकुरं दतिम्‌ । 

जिधात॑ वारणं मछ॑ ॥ ८ ॥ 

भा०--( अग्नवः ) आगे आने. वाले, प्रमुख प्रजाजन, ( ईम्‌) सब 
ओर से ( बाकुरम्‌ ) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ प्रकाशवान्‌ ( ंतिम्‌ ) पात्र के 
समान ऐश्वर्य को ग्रहण करने वाळे ( त्रि-घालु ) तीनों प्रकार से ( वारणं ) 
शत्रुओं को वारण करने में समर्थ ( मधु ) मधुर स्वभाव से युक्त ( तम्‌ ) 
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उसको ( हिन्वन्ति ) बढ़ाते और ( धमन्ति) अधिक तीक्ष्ण करते और 
उसका यशो-गान करते हैं । 

अभीममघ्न्या उत श्रीणन्ति घेनवः शिशुम्‌ । 

सोममिन्द्राय पातवे ॥ ६॥ 

भा०---( अध्न्याः धेनवः शिशुम्‌) न मारने योग्य, गोवे जिस 
अकार बाळक को ( पातवे ) दूध पिलाने के लिये ( श्रीणन्ति) अपने साथ 
मिलाती हैं उसी प्रकार ( इन्द्राय ) पेश्वयंवान्‌ सत्य-ज्ञानदर्शी आचार्य, 
गुरु की ( अब्न्याः धेनवः ) न नाश होने वाली सत्य वाणियां ( पातवे ) 
पालन करने के लिये ( सोमम्‌ शिशुम्‌) शिछु विद्यार्थी को ( अभि- 
श्रीणन्ति ) प्राप्त .होती हैं । इसी प्रकार अभिषिक्त राजा को अहन्तब्य प्रजाएं 
गोवत्‌ पेश्वर्य पद॒ देने के लिये सब ओर से एकत्र होती हैं । 

अस्येदिन्डरो मंडेष्वा विश्वां वृत्राणि जिघ्नते । 

शूरो म॒घा च॑ मंहते ॥ १० ॥ १७॥ 

भा०--( अस्य इत्‌ मदेषु) इस अभिषिक्त राजा के ( मदेषु) 
आनन्दोत्सवों में प्रसन्न होकर (शूरः इन्द्रः) शूरवीर, शन्नुनाशक सेनापति 
९ विश्वा बृत्राणि ) समस्त शत्रुओं को ( आ जिघ्चते ) नाश करता है और 
वह (मवा च मंहते) नाना ऐश्वर्य प्रदान करता है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[२] 
मेधातिथिऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ , ४, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ३ 3 +, ७-६ गायत्रो । १० विराडू गायत्री ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
पर्वस्व देववीराति पवित्रे सोम रंह्यं । इनद्र॑मिन्दो वृषाविंश ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) इस प्रकार से विनीत होकर गुरु की परिचर्या 
करने वाले ! हे (सोम) विद्याथिनू! ब्रह्मचारिन्‌ ! सोम्य ! ज्ञानोपासक ! तू. 
६ देव-वीः ) ज्ञान दाता को प्राप्त होने वाला होकर ( पवित्रं ) पवित्र 
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करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) तत्वदर्शी, वाणी के नियमों को खोल कर बताने वाळे 
गुरु को ( रंह्या ) वेग से, अनालसी होकर ( अति पवस्व ) अपने को खूब 
पवित्र कर । और तू ( दूषा) बलवान्‌ होकर ( इन्द्रम्‌ आविश) उस 
आचार्य को ग्राप्त हो । (२) इसी प्रकार ऐश्वयेवान्‌ राजा देव, विद्वानों को: 
प्राप्त कर पवित्र इन्द्र-पद को प्राप्त करे और बलवान्‌ होकर ऐश्वयंयुक्त: 
राष्ट्र पद पर विराजे । 

आ व॑च्यस्व महि प्सरो वृर्षेन्दो द्युम्नर्वत्तमः । 

आं योनि घणेसिः संदः ॥२॥ | 

भा०--हे ( इन्दो ) आह्वादकारक ! ऐश्वयंवन्‌ ! सोम्य ! तू (दषा) 
बलवान्‌ ( य॒श्नवत्तमः ) अति तेजस्वी होकर ( महि प्सरः ) बहुत उत्तम 
ज्ञान का (आ वच्यस्व) अभ्यास कर । और ( धर्णसिः) धारणशील होकर 
( योनिस्‌ ) गुरु-गृह में ( आ सदः ) रह । राजा भी धनैश्वरय-सम्पन्न बली, 
होकर प्रजा को बड़ा सुख दे, अपने आसन पर दृढ़ रहे । 

अर्धुच्तत प्रियं मधु धारां सुतस्य॑ वेधसः 

अपो व॑सिष्ट सुक्रतुः ॥ ३॥ 

भा०--( सुतस्य ) अभिषिक्त, झुद्ध-पवित्र, परिष्कृत ( वेधसः } 
जिस विद्वान्‌ कार्यकुशल पुरुप की ( धारा ) वाणी, ओषधि लता केः 
समान ( प्रियं मधु,) प्रिय और मधुर वचन ( अधुक्षत ) प्रदान करे । 
वही ( सु-क्रठः ) उत्तम ज्ञान और कमंवान्‌ पुरुष ( अपः वसिष्ट ) आतः 
प्रजाजनों पर अध्यक्ष रूप से रहे । 


महान्तं त्वा महीरन्वापो अषेन्ति सिन्ध॑वः 

यदू गोभिंवासयिष्यसें ॥ ४ ॥ 

भा०--जैसे ( महान्तं महीः आपः सिन्धवः ) महान्‌ समुद्र के प्रति 
बड़ी २ तीव्र जलधारा और नद ( अनु अर्षन्ति) जाते हैं और वह 
( गोभिः वासयिष्यते ) गमनशील नदियों और जलों से पूर्ण हो जाता है 


अबशासु०२।७] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ७ 


उसा प्रकार ( यत्‌ ) जब हे सोम विद्यावान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ! तू भी 
( गोभिः ) उत्तम ज्ञानयुक्त वाणियों, भूमियों वा चमकीले, तेजोयुक्त 
बस्त्रों द्वारा ( वासयिष्यसे ) आच्छादित किया जाय तब ( त्वा महान्तं )' 
तुझको महान्‌ जान कर ( अनु ) तेरे पीछे ( आपः ) आप्त प्रजाएं और 
( सिन्धवः ) वेग से जाने वाले अश्वारोही जन भी ( अर्षन्ति) चलें । 

समुद्रो अप्खु मासूजे विष्टम्भो धरुणों दिवः । 

सोम॑ः पवित्रे अस्मयुः ॥ ५ ॥ १८ ॥ 

भा०--( समुद्रः ) समुद्र के खमान सर्वाश्रय, ( दिवः विष्टम्भः ) 
भूमि का विशेष स्तम्भवत्‌ आश्रय, और ( धरुणः ) धारण करने वाला 
( सोमः ) सोम्य स्वभाव का वीयंवान्‌ पुरुष ( अस्मयुः ) हम प्रजाओं 
को चाहने वाला होकर ( अप्सु ) जलों में स्नात पुरुष के समान (पित्रे) 
पवित्र राज्य-कार्य में ( मारजे ) अभिषेक किया जाय । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
अर्चिक्रडद्ठूषा हर्मिहान्मिचरो न दशतः । से सूर्येण रोचते ॥९॥ 

भा०--( वृषा ) बलवान्‌ प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला, 
( हरिः ) दुःखों और मन का हरण करने वाला, ( महान्‌ ) गुणों में श्रेष्ठ, 
(मित्रः न ) स्नेही जन के समान ( दशतः ) व्यवहारों का द्रष्टा, न्याय 
शीळ, शासक ( सूर्येण सं रोचते ) सूर्य के समान तेज से भली प्रकार 
प्रकाशित होता है । 

गिर्रस्त इन्द ओज॑सा मभूज्यन्ते अपस्युर्वः । 

याभिमेदाय शुम्भसे ॥ ७ ॥ 

भा०--हे (इन्दो) ऐश्वयेवन्‌ ! ( अपस्थवः ) कमौं का उपदेश करने 
वाली, ( गिरः) ये वाणियां ( ते ओजसा ) तेरे सत्य पराक्रम से 
( मरूज्यन्ते ) छुद्ध-पवित्र, अलंकृत होती हैं ( याभिः ) जिन से तू (मदाय) 
प्रजा के हषे के लिये ( झुम्भसे ) सुशोभित होता है । 


> 
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तं त्वा मदाय घृष्वय उ लोककृत्नुमीमहे । 
तच्च प्रशस्तयो सी; ॥ ८ 
भा०---(मदाय) आनन्द, हर्ष ओर स्तुति और ( घृष्वये ) शत्रु जनों 
से संघष प्राप्त करने के लिये ( लोक-कृत्नुम्‌ ) उत्तम लोकों के बनाने वाळे 
(तं त्वा) उस तुझ से ही हम ( ईमहे) याचना करते हैं । € तव प्रशस्तयः 
महीः ) हे प्रभो ! तेरी ही बडी उत्तम स्तुतियां हैं । 
अस्मभ्य॑मिन्दविन्द युर्मध्व॑ः पवस्व धार॑या । 
* पर्जन्यों वृष्टिमाँ इंच ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यंवन्‌ ! ( वृष्टिमान्‌ पर्जन्यः इव ) वर्षा 
चाळे मेघ के समान तू भी (-इन्द्रयुः ) ऐश्वययुक्त, राजपद की अभिलाषा 
करता हुआ (पर्जन्यः) सब सुखों, रसों का दाता, सब शत्नुओं का पराजय- 
कर्ता होकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( मध्वः घारया ) मधु वा मधुर 
जल की धारा के समान शीतल, मनोहर, हर्पप्रद ज्ञान की वाणी से 
९ पवस्व ) हमें पवित्र कर । 
गोषा ईन्दे। नृषा अस्यश्वसा बाजस। उत । 
आत्मा य॒ज्ञस्य पूवयः ॥ १० ॥ १६॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( यज्ञस्य ) पूज्य पद के लिये 
५ पूर्व्यः ) सब गुणों से पूर्ण, सर्वप्रथम पूजने योग्य, ( आत्मा ) आत्मा के 
समान प्रिय है । और तू ही ( गोपाः ) गोवों, भूमियों, वाणियों का दाता 
सेवन करने वाला, ( नृषाः असि ) मनुष्यों का स्वामी (अश्वसाः वाजसाः ) 
अश्वो, बलों, ऐश्वर्यो और ज्ञानो का भोक्ता राष्ट्र के आत्मा के तुल्य (असि) है ! 
'इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
[ ३] 


° 


शुनभ्शेप रषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ विराड्‌ गायत्री । 


३, ₹, ७, १६ गायत्री । ४, ६, ८, ९ निचृद्‌ गायत्री ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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७ 


एप देवो अमत्येः परोवीरिव दीयति । 

अभि द्रोणन्यासंदम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--( एषः ) यह (देवः) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ 
-( अमत्येः ) अन्य मनुष्यों में असाधारण ( पर्णवीः इव ) पक्षी के समान 
“वेग से जाने चाळे रथों से जाता हुआ ( द्रोणानि अभि आसदम्‌ ) नाना 
-ऐश्वर्यो को प्राप्त करने के लिये ( दीयति ) प्रयाण करता है । 

एष देवो विपा कृतोऽति हरासि धावति । 

पबमान( अदाभ्यः ॥ 

भ०--( एषः ) यह ( देवः ) तेजस्वी ( पचमानः ) राष्ट्र का 
कण्टक-शोधन करता हुआ, ( अदाभ्यः) किसी से हिंसित या पीडित न 
"होकर ( विपा) विशेष पालक शक्ति से ( कृतः ) समर्थ होकर ( हृरांसि ) 
कुरिलाचारी जनों को ( अति धावति ) पार कर जाता है, उनको जीत 
कर प्रजा को अपने वश करता है । 

एष दवा विपन्याभः पवमान ऋतायुमि ॥ 

हास्वाजाय सज्यत ॥ ३॥ 

भा०---(एषः देवः) यह दानशील, विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुष (पवमानः) 
सबको पवित्र शुद्ध करने हारा, ( विपन्युभिः ) विशेष स्तुति करने वालों 
'और विविध व्यवहार कुशल और ( ऋतायुभिः = ऋतयुभिः ) सत्य न्याय 
की कामना करने वाळे जनों द्वारा ( पवमानः ) अभिषिक्त होकर ( हरिः) 
सबका दुःखहारी जन (वाजाय) ज्ञान, बल और ऐश्वर्य की रासि, बृद्धि के 
लिये ( रज्यते ) परिष्कृत और अभिषिक्त किया जाता है । 

एष विश्वानि वायो शूरो यन्निव सत्व॑भिः 

पचमानः ।सषासात ॥ ४ ॥ 

भा०--( एषः शरः) वह शूरवीर (सत्वभिः ) अपने बलों और 
चरान्‌ पुरुषों द्वारा ( विश्वानि वार्या ) समस्त उत्तम २ ऐेश्वयों को 


१० ऋग्वेद्भाष्ये षष्टोऽएकः [अ०७।व०२१।७ 
( यन्‌ इव ) मानो प्राप्त ही करता हुआ ( पवमानः ) स्वयं पवित्र करता 
हुआ ( सिषासति ) सबसें न्यायपूर्वंक विभक्त करे । 

एष देवो र॑थर्यत्ति पर्व॑मानो दशस्यति । 

आविष्कुंणोति वग्चनुम्‌ ॥ ५ ॥ २० ॥ 

भा०- ( एषः ) वह ( देवः ) तेजस्वी पुरुष ( पवमानः ) राष्ट्रको 
दुष्ट घुरुपों से कण्टक शोधनवत्‌ स्वच्छ करता हुआ, शत्रु के प्रति प्रयाण 
करने के लिये उद्यत होकर ( रथर्यति) रथों, रथारोही सैन्यगण की कामना 
करे और उनको (दशस्यति) अभिमत वेतनादि भी दे । और ( वग्वनुम्‌ ) 
उत्तम वचन ( आविः कृणोति ) प्रकट करे । इति विशो वर्गः ॥ 

एष विग्रैरभिष्टुतो पो देवो वि गाहते । 

दघद्रत्नानि दाशुषे ॥ ६ ॥ 

भा०---( एषः ) वह ( देवः ) दानशील, तेजस्वी, विजिगीषु राजा; 
( विग्रेः ) विद्वानों से ( अभि-स्तुतः ) सब प्रकार से स्तुति किया जाकर 
( रत्नानि दधत्‌ ) नाना रत्नों, ऐश्वयौं और धनों को धारण करता हुआ 
( दाछुपे ) अपने को अधीन समर्पण करने वाला राष्ट्र के हितार्थ ( अपः 
वि गाहते ) अभिषेचनीय जलों में स्नान करता है, उसी प्रकार वह प्राप्त 
प्रजाजनों में भी विचरता है । राज्याभिषेक काल में समस्त जल समस्त 
प्रजाओं के प्रतिनिधि होते हैं । और इसी प्रकार यज्ञ में 'वसतीवरी' जलों 
का पात्र द्ोणकलश भी प्रजारूप जलों से पूर्ण राष्ट्र का प्रतिनिधि कहा 
जाता है । रहस्य स्पष्टीकरण देखो यजुर्वेद ( अ० १० ) आलोकभाष्य 
अभिषेक-प्रकरण । १ 

~ 1_ तिरो ie || 

एष दिचं वि धांवति तिरो रजासि धार॑या । 

पर्वमानः कनिक्रदत्‌ ॥ ७ ॥ 

भा०--( एषः ) वह ( पवमानः ) राष्ट्र को स्वच्छ, एवं शत्रु पर 
आक्रमण करता हुआ वीर (धारया) वाणी चा शास्त्र की धारा वा अश्वादि कीः 
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धारा गति से ( रजांसि ) समस्त लोकों को ( तिरः ) पराजित करता हुआ 
( कनिक्रदत्‌ ) गजैता हुआ, ( दिवं वि धावति) विजयार्थं विशेष वेग से 
जाता है । 
एप दिवं व्यासरत्तिरो रजांस्यस्पुंतः । पव॑मानः स्वध्व॒रः ॥ ८॥ 

भा०--( एषः ) वह ( पवमानः ) राष्ट्र को स्वच्छ करता हुआ 
( खुःअध्वरः ) उत्तम अंहिसनीय, स्वयं हिंसा रहित, ( अस्प्रतः ) किसी से 
न पराजित होने वाला, वीर पुरुष ( रजांसि तिरः ) रजोगुणों से मुक्त वा 
ऐश्वयों को दूर तक परे फेंकता हुआ, ( दिवं वि आसरत्‌) विजयार्थं विविध ` 
दिशाओं में प्रयाण करता है । 
एष प्रत्नेन जन्म॑ना देवो ेवेभ्यः सुतः । हरिः पवित्रे अपैति ॥&॥ 

भा०--( एषः देवः ) वह विजिगीघु पुरुष (अत्नेन जन्मना ) 
अपने सनातन से ग्राप्त जन्म अभिपेकादि संस्कार द्वारा ( देवेभ्यः ) उसे 
चाहने वाले और विजयेच्छुक पुरुषों के लिये ( सुतः ) अभिषिक्त होकर 
ऐश्वर्य प्रास करके, ( हरिः ) सब प्रजा का चित्त हरण और दुःख दूर 
करके ( पवित्रे ) प्रजापालक, दुष्ट दमन रूप पवित्र पद पर ( अपेति ), 
आता है । 

एष उ स्य पुंरुब्रतो जज्ञानो जनयन्निषः । 

धारया पवते सुतः ॥ १० ॥ २१॥ 

भा०--( एषः ड स्यः ) यह वह है जो ( पुरुश्रतः ) बहुत से तों, 
कर्मों का पालन करके स्वयं . ( जज्ञानः ) नया जन्म लेता हुआ, ( इः ) 
नाना उत्तम कामनाओं सेनाओं और उपभोग्य अन्नादि को भी ( जनयन्‌ ) 
पैदा करता हुआ ( सुतः ) अभिषिक्त होकर ( धारया पवते ) वाणी से 
'सबको पवित्र करता, ( धारया पवते ) अभिषेक जल धारा से पवित्र किया 
जाय और ( धारया पवते ) धमं की दण्ड-घाराओं तथा खड्ग की धाराओं: 
से सत्यासत्य और मित्र-शत्रु का विवेक करता है । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


श्र ऋग्वेदमाष्ये पछोऽष्टकः [अ०७।व०२२।२ 


इस ही सूक्त में श्छेष-ब्ृत्ति से-परित्राजक तथा उत्पादक परमेश्वर और 
जन्म लेने वाले जीव का भी बड़ा रोचक वर्णन है । असे--(१) 'पर्णवी' 
मुसुक्क, राजहंस और पक्षी आत्मा । 'द्रोण' जलकुण्ड, नाना शरीर । 
*(२) 'विपा' वाणी । ह्वरांसि’ मानस कोटिल्य और जीव के तिय॑गू मार्ग । 
परित्राजक हंस आत्मा नित्य ( ३ ) हरि आत्मा शोधन किया जाता है 
विद्या और तप से । (४ ) परित्राट्‌ , पवित्र सा करता हुआ ज्ञान वितरण 
करता है । (५) वह उत्तम उपदेश करता है, ( ६ ) जलों में संन्यास-काल 
“में मजन करता है। आत्मा ( आपः ) लिङ्ग शरीरों में विचरता है । 
'( ७, ८ ) रजः, राजस भावों को त्याग करके विचरता है, ( ९ ) पवित्र 
“मुक्तिमार्ग, परमेश्वर में जाता है ( १० ) वाणी से सबको पवित्र करता 
-है, आत्मा “धारा, वेद वाणी से पवित्र होता है । इति दिक्‌ । इसी प्रकार 
*सर्वत्र योजनाएं जाननी चाहिये, विस्तार-भय से नहीं लिखते हैं । 


[४] 

हिरण्यस्तूप रषिः ॥ पमानः सोमा देवता ॥ छन्दः-- १, ३, ४ १० गायत्री । 

२; ४, ८ & निचुद्‌ गायत्री । ६, ७ विराड गायत्री ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

खना च सोम जेषि च पव॑मान महि श्रर्व 

अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥ १॥ 

भा०--हे ( पवमान ) पवित्र करने हारे वा राज्याभिषेक विधि से 
“पावन किये जाने हारे ! तू हमें (महि श्रवः सन च) बडा भारी ज्ञानोपदेशु, 
यश और धन प्रदान कर । स्वयं ग्राप्त कर और ( जेषि च ) विजय कर । 
«( अथ नः वस्यसः कृधि ) हमें उत्तम २ धन सम्पन्न करा । 

ज्याति Ine > 
सना ज्योतिः सना स्वर्विश्वा च सोम सौभंसा । 
| वर्स्यसस्कार 
अथां नो कृधि ॥ २॥ 
भा०--हे / सोम ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू हमें ( ज्योतिः सन ) प्रकाश दे, 
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( स्वः सन ) सुख दे। ( विश्वा च सौभगा सन ) सब प्रकार के ऐश्वर्य 
दे । ( अथ नः वस्यसः कथि ) हमें सबसे श्रेष्ठ और ऐश्वर्यवान्‌ बना । 

सना दर्चसत क्रतुमप सोमसधो जेहि । 

अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ३॥ 

भा०- है ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो! तू ( नः) हमें ( दक्षम्‌ः 
सन ) बल, ज्ञान दे। ( क्रतुम्‌ सन ) कर्म सामर्थ्य दे । (उत ) ऑर 
(स्थः जहि ) हमारे हिंसाकारी ढुष्टों को दण्ड दे । (अथ ) और (नः ); 
हमें ( वस्यसः कृधि ) उत्तम श्रेष्ठ धन का स्वामी बना । 

पवीतारः पुनीतन सोममिन्द्राय पात॑वे । 

अथा नो वस्यसस्कृधि ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( पवितारः ) पवित्र करने और अभिषेक करने हारे विद्वान्‌" 
जनो ! आप लोग ( पातवे इन्द्राय सोमम्‌) परम पालक परमेश्वर को 
प्राप्त करने के लिये अपने आत्मा के समान ( इन्द्राय पातवे ) परम पालक 
ऐश्वर्ययुक्त राज्यपद के लिये इस ( सोमम्‌) अभिषेक योग्य, उत्तमं 
वीर्यवान्‌ , बली, ब्रह्मचारी पुरुष को (पुनीतन) अभिषेक द्वारा पवित्र करो ।, 
वह ( अथ नः वस्यसः कृधि ) हमें उत्तम धनसम्पन्न करे । 

त्वे सूये न आ भ॑ज तव क्रत्वा तब्रोतिभिंः । 

अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ५ ॥ २२॥ 

भा०- हे राजन्‌! प्रभो! (त्वं) तू ( नः ) हमें '( तव क्रत्वा )` 
अपने ज्ञान और कमं सामर्ध्यं और ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओं से (नः)- 
हमें ( सूर्य ) सूयं के समान तेजस्वी, सर्वद्शक, प्रकाशयुक्त शासक वा 
विद्वान्‌ के अधीन (आ भज ) रख, ( अथा नः वस्यसः कृधि ) और हमें: 
उत्तम धनेश्वर्य का स्वामी और श्रेष्ठ बना । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 

तव क्रत्वा तवोतिभिज्योक प॑श्येस सूयम्‌ 

अर्था नो वस्यसस्कृधि ॥ 
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भ०--( तव क्रत्वा ) तेरे ज्ञान और ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओं 
और शिक्षाओं से हम ( ज्योक्‌) चिरकाळ तक ( सूर्यम्‌ पश्येम ) सूर्य के 
समान तेरे प्रताप, ओर ज्योतिर्मय आत्म-स्वख्प को देखें, चिरजीवी हों । 
,( अथ नः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
अभ्यंषै स्वायुध सोम॑ द्विवर्हसं रयिम्‌ । 
अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! हे ( स्वायुध ) उत्तम युद्धोप- 
: करणों वाळे | उत्तम शस्त्र-अस्त्रो के स्वामिन्‌ ! तू ( द्वि-बहेसं ) प्रजा राजा 
दोनों लोकों को बढ़ाने वाला ( रयिस्‌ अभि-अर्ष ) ऐश्वर्य प्रास कर 
» ( अथ नः० इत्यादि पूर्वत्‌) 
अभ्यउरपौनपच्युतो स्यि समत्सु सासहिः । 
अथा चा चस्यसस्कांध ॥८॥ 
भा०--हे शासक ! तु ( सासहिः) शन्ु-विजयी और ( अनपच्युतः ) 
-; अपराजित, दृढ़ रह कर ( समत्सु ) संग्रामों में ( रयिम्‌ अभि अर्प ) ऐश्वर्य 
का लाभ कर । ( अथा नो० इत्यादि ) हमें सर्वश्रेष्ठ, घनसम्पन्न बना । 
त्वां यक्षेरचीवृधन्पर्वमान विध॑मीरि । 
अर्था नो बस्य॑सस्काचि ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( पवमान ) राष्ट्र को शशु नाशन आदि द्वारा पवित्र करने 
- और अभिषेकादि से अपने आप को पवित्र करने वाले, ( वि-धर्मणि ) 
-( बिविध धर्मा वाले, राष्ट्र वा विविध उपायों से राष्ट्र के धर्मा के निर्णय देने 
- वाली 'विधर्मा' नाम राजसभा के बीच (त्वां) तुझको विद्वान्‌ जन 
( यज्ञैः अवीबृधन्‌ ) आदर सक्कारों से बढ़ावें, तुझे उत्साहित और अधिक 
शक्तिशाली बनावे । ( अथ नः वस्यसः कृधि ) हमें सब से श्रेष्ठ, सम्पन्न, _ 
धनधान्य पूर्णं कर । 
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रयिं नंश्चिचरसँश्विनमिन्दो विश्वायुमा भर । 

अर्थां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ १० ॥ २३ ॥ 

भा०--हे. ( इन्दो ) अभिषेक योग्य जछों से क्किन्न या स्नान करने 
हारे ! ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( चित्रम्‌ ) आश्चर्यकारक, उत्तम, अद्भुत, 
( विश्वायुम्‌) सब जीवन भर तक साथ देने वाले, वा सर्वजन हितकारक 
८ रयिम्‌) ऐश्वर्य (आ भर ) प्रास करा । ( अथ नः वस्यसः कृधि ) 
भोर हमें सबसे अधिक धन-धान्य पूर्ण कर । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


[४] 
असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: ॥ आप्रियो देवता ॥ छन्दः---१, २, ४-६ 
गायत्री । ३, ७ निचृद गायत्री । = निचुदलुष्डप्‌ । 8, १० अनुष्द्धप्‌ । 
११ विराडनुष्डुपू ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

समिंद्धो विश्वतस्पतिः पर्वमानो वि राजति । 

घ्रीणन्वृषा कनिक्रदत्‌ ॥ १॥ 

भा०--( समिद्धः ) खूब तेजस्वी, ( विश्वतः पतिः ) सब प्रकार से 
अजाओं का पालन करने वाला, ( पवमानः ) सबको पवित्र करता हुआ, 
वा अभिषेक द्वारा अपने को पवित्र करता हुआ ( प्रीणन्‌) सबको प्रसन्न 
क्ररता है और वह ( बृषा ) बलवान्‌, उत्तम प्रबन्धक, प्रजा पर सुखों, 
'ऐेश्वयौं की वर्षा करता हुआ, ( कनिक्रदत्‌ ) हर्ष ध्वनि, गर्जना और 
घोषणाएं देता हुआ, (वि राजति) विशेष राजावत्‌ शोभा प्राप्त करता है । 
( २ ) इसी प्रकार तेजस्वी, ( सोमः ) ब्रह्मचारी, बलिष्ठ, विद्वान्‌ स्नातक 
झ्ोकर खरी का सवेस्व पति हो । (३) वैसा ही परमेश्वर विश्वतः-पालक है । 

'तनूनपात्पब॑मानः शुङ्गे शिशानो अर्षति । 

अन्तरिक्षेण रार॑जत्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( तनून-पात्‌ ) अपने देह वा बल को न गिरने देने वाला 
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/ 
हिल 6 का 


दोनों त्र 


बलिष्ठ बलीवर्द जिस प्रकार ( शङ्गे शिशानः ) दोनों सींग पेने करता 
हुआ टक्कर छेने के लिये (अपंति ) आगे बढ्ता है और जिस प्रकार 
( पवमानः ) वेग से बहता वायु ( तनूनपात्‌ ) प्राण से देह को न गिरने 
देता हुआ भी ( अन्तरिक्षेण रारजत्‌ ) अन्तरिक्ष में विराजता है और 
( पवमानः तनूनपात्‌ ) जैसे, पावक असनि, ( शङ्गे शिशानः ) दो ज्वालाएं 
तीक्ष्ण करता हुआ अन्तरिक्ष में चमकता है उसी प्रकार (तनूनपात्‌) विस्तृत 
व्यापक राष्ट्र का अधःपतन न होने देने वाला, ( पवमानः ) अभिषिक्त 
एवं कण्टकशोधक राजा वा सेनापति ( शङ्गे) हिंसाकारिणी, अगळ 
बगल की दो सेनाओं को सांगों के समान ( शिशानः ) तीक्ष्ण करता 
हुआ ( अपंति ) आगे बढे और वह (अन्तरिक्षेण) स्व और पर दोनों पक्षों 
वा दोनों सेन्यों के बीच में विराजे । 

इळेन्यः पर्वमानो रयिविं राजति ह्यमान्‌ । 

मधोधीराभिरोजसा ॥ ३॥ 

भा०--( इडेन्यः ) अति पूज्य, प्रजा को अतिप्रिय, ( पवमानः ) 
अभिषेक योग्य, ( रयिः ) ऐश्वर्यवत््‌ सुखों का दाता ( रयिः = रजिः ) प्रजा 
का अनुरञ्जन करनेवाला; ( दमान्‌ ) तेजस्वी, ( मधोः) वल की; 
( धाराभिः ) धाराओं से और ( मधोः धाराभिः ) ऋग्वेद की वाणियों 
द्वारा ( ओजसा ) अपने बल-पराक्रम से भी ( राजति ) विराजता वा राजा 
„बनता है । 

बर्हिः प्राचीनमोजसा पर्वमानः स्तृणन्हरिं; । 

देवेषु देव शयते ॥ ४ ॥ 

भा०-- देवः ) तेजस्वी, दानुशीळ, सूर्यवत्‌ राजा ( देवेषु ) विद्वानों 
और तेजस्वी लोगों के बीच या उनके अधीन ( ओजसा ) बळ पराक्रम से 
( प्राचीनम्‌ ) अपने आगे आये ( बर्हिः स्तृणन्‌ ) उच्छेद्य शत्रु को कुशा के 
समान काटता और भूमि पर बिछाता हुआ, इस प्रकार ( पवमानः ) राष्ट्र 


अ०१।सू०५।७] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ १७ 


का कण्टक शोधन और अपना अभिषेक करता हुआ, ( हरिः ) सेना को 
साथ लिये ( इयते ) आगे बढ़े । अथवा--( प्राचीनमू ) आगे विनय-भाव 
से स्थित ( बहिः ) प्रजा जन को विनय से झुकाता हुआ, पराक्रम के 
कारण अभिषिक्त होकर, अधिकार-दाताओं के बीच उपस्थित होता है । 

उदातेजिहते बृहद द्वारो देवीहिंरण्ययींः । 

पवमानेन सुण्टुताः ॥ ५ ॥ २४ ॥ 

भा०--( बृहद-द्वारः ) बड़ी २ फाटको के समान विशाळ, उदार 
९ हिरण्ययीः ) सुवर्णादि से सजी वा लोहमय हथियारों से सजी, ( देवीः ) 
धन-विजयाभिलापिणी सेनाएं. ( द्वारः) शत्रुओं को वारण करने में 
समर्थ होकर ( पवमानेन ) पूर्वोक्त अभिषेक योग्य, कण्टकशोधक राजा के 
साथ ही ( सुःस्तुताः ) उत्तम रीति से प्रशंसित होकर ( आतैः ) अपने 
पराक्रमों से ( उत्‌ जिहते ) उत्तम पद, प्रतिष्ठा प्रास करती हैं। इति 
चतुविशो वर्गः ॥ 

सुशिल्पे वृहती सही पर्वमानो वृषण्यति । 

नक्काषासा न दशते ॥ ६॥ 

भा०--( पवमानः ) अभिषिक्त होता हुआ राजा ( सु-दिल्पे ) 
उत्तम शिल्पों से सम्पन्न, ( बृहती ) बड़ी गुणयुक्त, ( मही ) पूज्य, 
( नक्तोपासा न ) रात्रि और दिनवत्‌ ( दर्शते) अति दर्शनीय, नक्त अर्थात्‌ 
रात्रिकाल के समान अधिक भूषणों से रहित पुरुप और उपावत्‌ कान्तियुक्त 
खी, अथवा उपस अर्थात्‌ दिन के समान तेजस्वी पुरुष और रात्रिवत्‌ 
रजाशील, नाना नक्षत्रों से सुभूषित चन्द्रवत्‌ उज्ज्वल मुख से युक्त स्री ` 
दोनों वर्गो को वह ( दृपण्पति ) बलवान्‌ करे, दोनों वर्गों का हित चाहे । 


उभा देवा नूचच्चसा होतारा देव्या हुवे । 

पर्वमान इन्डो वृषा ॥ ७॥ 

भा०--( पवमानः इन्द्रः ) अभिषेक योग्य, ऐश्वयंवान्‌ ( वृषा ) 
२ 


शद ऋग्वेदभाष्ये पष्टोऽएकः [अ०७।च०२५।६ 
चळवान्‌ पुरुष, ( उभा देवा ) दोनों तेजस्वी, ( त-चक्षसा ) मनुष्यों के 
द्रष्टा, ( देव्या ) देवों के हितैषी (होतारा ) दानशील धन-कुवेर और ज्ञान 
सागर दोनों विद्वान्‌ और ब्यवहारकुशळ ब्राह्मण और वैश्य वर्गों को ( हुवे ) 
स्वीकार करे, आदर से सत्कार करे । 

भार॑ती पर्वमानस्य सर॑स्व॒तीळा सही । 

इमं नों यज्ञमा गंमन्तिस्रो देवी सुपेशसः ॥ ८॥ 

भ०--( पवमानस्य ) अभिषेक योग्य राजा की ( भारती, सरस्वती 
मही. इडा) भारती, सरस्वती ओर इडा ( तिल्लः ) तीनों ( सुपेशसः ) 
उत्तम रूपवती ( देवी ) ज्ञान, धन, और मान देने वाली प्रजाएं ( नः इमं 
यज्ञम्‌ आगमन्‌ ) हमारे इस यज्ञ, सत्संग और पूज्य पुरुष को भी प्रास 
हो । भारती, साधारण प्रजाजन, “सरस्वती? उत्तम ज्ञानवान्‌ वर्ग, और 
“इडा? अन्नप्रद कृषक वर्ग, वा स्तुति आदि से मान देने वाळे, अधीन 
सत्य पोष्य वर्ग । 

त्वष्टारमग्नजाँ गोपां पुरोयावानमा हुवे । 

इन्दुरिन्द्रो वृषा हरिः पर्वमानः प्रज्ञाप॑तिः ॥ ६ ॥ 

" भा०--( त्वष्टारम्‌ ) सूर्यं के समान तीक्षण, तेजस्वी, ( अग्रजाम्‌ ) 
अग्रासन पर विराजमान ( गोपाम्‌) भूमि के पालक, ( पुरोयावानम्‌ ) 
सबसे आगे प्रयाण करने वाळे को मैं ( आ हुवे ) आदर से पुकारता हूं कि 
. चह ( इन्दुः ) ऐश्वर्यवान्‌ होने से इन्दु’ है । वह ( इन्द्रः ) सूर्यवत्‌ 
देदीप्यमान होने से 'इन्द' है वह (शषा) सुखों का वर्षक होने से ्वपा' है 
९ हरिः ) प्रजा के दुःख हरने से हरि" है । वह (पवमानः) अभिषिक्त और 
कण्टक शोधक होने से “पवमान? और (प्रजापतिः) प्रजा का पालक होने से 
“प्रजापति? है । इसी प्रकार परमेश्वर भी सर्वखष्टा होने से 'त्वष्टा', सर्व प्रथम 
होनें से अग्रजा”, दयाद्र होने से इन्दु”, ऐश्वर्यवान्‌ होने से इन्द्र, सुखवर्षी 
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होने से “टपा', पाप भयहारी होने से हरि", परम पावन होने से “पवमान', 
-चराचर प्रजा का पालक होने से प्रजापति’ है । 

वनस्पातिं पवमानमध्वा सम॑ङ्भ्धि धार॑या । 

सहर्रचल्शं हरितं भ्राज॑मानं हिर॒ण्यय॑म्‌ ॥ १० ॥ 

भा०- है ( पवमान ) पवित्र करने हारे ! ( मध्वा धारया ) जल की 
'घारा से जिस प्रकार ( सहस्न-वल्शं हरितम्‌ वनस्पतिं समंजते )-हज़ारों 
कल्लों वाले हरे पेड को सांचा जाता है उसी प्रकार तू (वनस्पति) ऐेश्वयों, 
तेजों के पालक, वटादिवत्‌ आश्रितों के पालक ( सहस्र-वल्दां ) सहस्रं 
शाखाओं से युक्त, ( हरितम्‌ ) हरे भरे, भवभयः दुःखहारी, ( हिरण्ययम्‌ ) 
हित ओर रमणीय, सुवर्णादि से आक्य, ( भ्राजमानं ) तेजस्वी राष्ट्रकल को 
( मध्वा धारया ) मधुर वचन, अन्न, ज्ञान और धारा अर्थात्‌ दण्ड-विधान 
रूप वाणी और जलधारा नहर आदि से ( सम अङ्धि ) अच्छी प्रकार 
उज्ज्वल कर, पूजित कर और सेचन कर । 


विश्वे देवाः स्वाहाकुतिं पवमानस्या गत । 

वायुवृहस्पातः सूया ऽ(अ्चरन्द्रः सजाषसः॥ ११॥ २५॥ 

भा०--( वायुः ) वायुवत्‌ बलशाली, ( ब्रृहस्पतिः ) वेदवाणी का 
पालक, ,( सूर्य: ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, सर्वप्रकाशक ( अझिः ) अग्रणी नायक 
( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ वर्ग ( विश्वे देवाः ) सब विद्वान्‌ वीर ( सजोषसः ) 
परस्पर समान प्रीतियुक्त होकर ( पवमानस्य ) उक्त अभिषेक योग्य, प्रजा 
को पावनकारक राजा के ( स्वाहा-कृतिम्‌ ) उत्तम वाणी धन आदि दान 
एवं मान को (आ गत ) प्राप्त हों । इति पञ्चचिशो वर्गः ॥ 


[६ ] 


असितः काश्यपो देवले। वा ऋषि: ॥ पवमानः सोमो दवता ॥ छन्द:--१, २, 
७ निच्चं गायत्री । ३-६, ९ गायत्री । ८ बिराड्‌ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


२० ऋग्वेदभाष्ये षष्टोऽएकः [अ०७।व०२६।४ 


अन्द्रया सोस धारया वृष( पवस्व देवयुः । 

अव्यो वारेष्वस्मयुः ॥ 

भा०--र्‍हे ( सोम ) ऐश्वर्यचन्‌ ! तू ( वारेषु ) वरणीय पदों, और 
वारण करने योग्य शत्रुओं के वीच में भी (अस्मयुः) हमारा प्रिय, (अब्यः) 
रक्षक, स्नेही और ( देवयुः ) विद्वान्‌ वीरों को चाहता हुआ, ( बृषा ) 
बलवान्‌ होकर ( मन्द्रया धारया ) हर्षजनक वाणी से ( पवस्व ) हमें 
प्राप्त हो । हमें पवित्र कर । 

अभि त्यं मद्यं मदमिन्द्विन्ड इतिं क्षर । 

अभि वाजिनो अवतः ॥ २॥ 

भा०-हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान, हे, ( इति )' 
इसलिये ही तू (व्यं म्म्‌) उस हर्षजनक ( मदं ) आनन्द को 
(अभि क्षर) सब ओर प्रवाहित कर और ( वाजिनः अर्वतः ) वेगवान्‌ + 
बलवान्‌ , शत्रुहिसक जनों को भी प्रजा के रक्षाथे ( अभि क्षर ) सब 
ओर भेज । 

आभि त्यं पूर्व्ये मदे सुवानो अषि पवित्र आ । 

अभि वाज॑मुत श्रवः ॥ ३॥ 

भा०--हे शासक !- ( त्यं) उस ( पूर्व्यं मद॑ ) सर्वश्रेष्ठ आनन्द 
को ( अभि सुवानः ) उत्पन्न करता हुआ और (:वाजम्‌ उत श्रवः.) ऐश्वर्य, 
अन्न और ज्ञान वा यश को भी ( अभि सुवानः ) उत्पन्न करता हुआ तू 
( पवित्रे ) राष्ट्र भर को पवित्र करने वाळे, झुद्ध-पवित्र राज्य पद्‌ पर 
(आ अर्ष ) प्राप्त हो । 

अजं द्रप्सास इन्द॑व आपो न प्रवत|सरन्‌ । 

पुनाना इन्द्रमाशत ॥ ४ ॥ 

भा०--( द्रप्सासः इन्दवः ) दुत वेग से जाने वाले, स्नेहाद्र॑ जन 
(अपः न) जलधाराओं के समान (प्रवता) उत्तम मार्ग से ( अचु असरनू > 


आ०१।सू०६।७] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २१ 


थेश्वर्यवान्‌ राजा का अनुसरण करें और वे भी (इन्द्रम्‌) पेश्वर्यचान्‌ , तेजस्वी, 
शत्रुहन्ता वीर को ( पुनानाः ) अभिषेकादि से पवित्र करते हुए उसको 
कलङ्कित न होने देते हुए ( इन्द्रम्‌ आशत ) राज्य-कार्य को प्राप्त हाँ । 

यमत्य॑मिव वाजिनँ सजन्ति योष॑णो दश । 

चन्ने क्रीळन्तमत्यंविम्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ 

भा०--( यम्‌) जिस ( वाजिनम्‌ ) बलवान्‌, ऐश्वयवान्‌ (अत्यविम्‌ ) 
सूर्य से भी अधिक तेजस्वी, ( वने क्रीडन्तम्‌ ) ऐश्वर्य में शचु-हनन के संग्राम 
आदि कार्य में रमण करने, वा उसे क्रीडावत्‌ अनायास करने वाले पुरुष को 
( अत्यम्‌ इव ) अश्व के समान ही ( दश ) दशों दिशाओं की (योषणः) 
ओमयुक्त प्रजाएं ( मजन्ति ) अभिविक्त करती हैं हे राष्ट्र ! तू ( तम्‌ इन्द्रम्‌ 
आशत ) उस ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को ही प्राप्त कर । इति पड़विशो वगः ॥ 

ते गोभिर्वृषणं रसं मदाय देववीतये । 

सुत भराय स सज ॥ ६॥ 

' भा०--( तम्‌ ) उस ( दषणं ) बलवान्‌ , सुखादि की वर्षा करने 
चाळे, ( रसं ) बलवान्‌, ( सुतं ) अभिषिक्त पुरुष को ( मदाय ) प्रजाजन 
के हर्षे और ( भराय ) भरण पोषण के लिये ( देव-वीतये ) विद्वानों, 
वीरों की रक्षा करने के लिग्रे ( गोभिः सं सूज ) उत्तम वाणियों और 
भूमियों से युक्त कर, उसकी स्तुति कर और उसे भूमियों का अध्यक्ष बना । 
'अथवा, उले ( गोभिः संस्ूज ) उत्तम अश्वो से घुक्त कर । 

देवो देवाय धारयेन्द्राय पवते सुतः । 

पयो यदस्य एीपयत्‌॥ ७॥ | 

भा०--( यत्‌ ) जब ( अस्य ) इसका (पयः) बल, वीर्यं (पीपयत्‌) 
खूब परिपूर्ण हो जाता है, तब वह ( देवः) दानशील, तेजस्वी पुरुष 
€ सुतः ) अभिषिक्त होकर ( धारया ) अपनी धारण शक्ति और वाणी 
` या खड्गधारा के बळ से (देवाय इन्द्राय) विजयोत्सुक, तेजस्वी, दानशील 


| 


| 


२२ ऋग्वेदभाष्ये षष्टो ऽएकः [ञअ्०७।व०्दारे्‌ 


ऐश्वर्य पदं के लिये ( पवते ) आगे बढ्ता है, ओर सब के समक्ष पवित्र या. 


अभिषिक्त किया जाता है । 

आत्मा यज्ञस्य़ रंह्यां सुष्वाणः प॑वते सुतः 

प्रत्नं नि पाति काव्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०-_वह स्वयं (आत्मा) आत्मा के समान सामर्थ्यवान्‌ कर्ता 
होकर, ( यज्ञस्य ) परस्पर दान-आदान-सत्संग के मध्य में ( सुतः) 
अभिषिक्त होकर ( रंह्या ) वेग से ( सु-स्वानः ) उत्तम रीति से ऐश्वर्यवान्‌ 
होकर (सु-स्वानः) उत्तम उपदेश से युक्त, निष्णात होकर (पवते) पवित्र होता 
है, और ( प्रत्नं ) सनातन से चले आये ( कान्यम्‌ ) विद्वानों से बनाये वा 
परमेश्वरोक्तं नित्य वेद की मर्यादा की ( नि पाति ) अच्छी प्रकार रक्षा 
करता' है । 

एवा पुनान ईन्द्र्युमेदै मदिष्ठ वीतये । 

गुहां चिद्दघिषे गिर॑ः ॥ ६ ॥ २७॥ 

भा०--( एव ) इस प्रकार ( इन्द्रयुः ) पेश्चयं की कामना करता 
हुआ, वा ऐश्वयं पद का स्वामी होकर हे (मदिष्ट) अतिस्तुत्य ! तू (पुनानः) 
स्वयं पवित्र या अभिपिक्त होता हुआ, ( वीतये;) रक्षा वा तेजस्वी होने केः 
लिये ( मदं दधिषे ) स्तुत्य गुण को धारण कर और ( गिरः ) वेदवाणियों 
को भी ( गुहा चित्‌ ) अपनी बुद्धि में ( दधिषे) धारण कर । इति' 
सप्तविंशों वर्गः ॥ 

[७] 


३, 
3 5 
५-8 गायत्री । २ निचृद्‌ गायत्री । ४ विराड गायत्रो ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
असुग्रमिन्दवः य॒था धमन्नतस्य सुश्चिय 
विदाना अस्य याजनम्‌ ॥ १.॥ 


अ०१।स्‌०७।४] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मरडलभ २३ 


भा०--( सुःश्रियः ) उत्तम शोभायुक्त, सम्पन्न, ( इन्दवः ) स्नेही 
ऐश्वर्ययुक्त जन ( ऋतस्य पथा ) सत्य के मार्ग से ही ( अस्य ) इसके 
(ऋतस्य) सव्य ज्ञान वेद के (योजनम्‌ ) योग अर्थात्‌ प्रयोग को (विदानाः) 
जानते हुए, ( धर्म॑न्‌ ) धर्म मार्ग में ही ( असग्रम्‌ ) स्वयं चलें । घा 
९ धर्मन्‌ असअम्‌ ) धर्मों, नियमों का निर्माण करें । 

प्र धारा मध्वो अग्रियो सहीरपो। वि गांहते । 

हविहेविष्घु वन्य: ॥ २॥ 

भा०--( हविःषु) आह्वान करने योग्य, आद्रपूवंक आमन्त्रित 
जनों में ( बन्दः ) स्तुति योग्य ( हविः ) सर्वोत्तम आमन्त्रित होकर राजा 
ही ( अग्रियः ) अग्रासन के योग्य होकर (मध्वः धाराः प्र गाहते) जळ की 
धाराओं को ज्ञान की धारा, वाणियों के समान खूब उत्तम रीति से विगाहन 
करे, उनसे स्नान करे और वह (महीः अपः ) पूज्य जलों के तुल्य 
आदरणीय प्रजाजनों को भी ( वि गाहते ) विशेष रूप से प्रास करे उनमें 
भी विचरे, उनके सुखदुःखादि में सम्मिलित हो । 

प्र युजो वाचो अंग्रियो वृषावं चक्रदुद्‌ वने । 

सद्माभि स॒त्यो अध्वरः ॥३॥ 

भा०--( अग्रियः ) अग्रासन के थ्रोग्य ( वृषा ) उत्तम प्रबन्धक, 
( सत्यः ) सज्जनों में श्रेष्ठ, ( अध्वरः ) प्रजापीड़नादि से रहित, दयाल, 
अहिंसक, पुरुष ( वने ) ऐश्वयं पर स्थित होकर ( सद्म अभि ) अपने 
विराजने के आसन और सभा के सन्मुख ( युजः वाचः अब क्रदत्‌ ) योग्य 
उपकारक वाण्यों का उपदेश करे । 

परि यत्काव्या कविनेम्णा वसनो अर्धैति । 

स्ववौजी सिषासति ॥ ४ ॥ 

भा०--( धत्‌ ) जो ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ होकर ( नृम्णा ) 


ह. 


नाना ऐश्वयो को वा मनुष्यों के चित्तों को ( वसानः) अपने वश 


२४ ऋग्वेदभाष्ये षष्टोऽएकः [अ०७।व०२६।७ 


करके ( परि अर्षति ) प्राप्त करता है वह ( वाजी ) बलवान्‌ पुरुष ही, 
{ स्वः सिपासति ) सब कुछ देता, सुख-सम्दद्ध राज्य को प्रदान करता है । 
(२) इसी प्रकार ( यत्‌ बसानः सृम्णा काच्या अर्घति सः कविः वाजी स्वः 
सिषासति ) जो गुरु के अधीन रहकर विद्वानों के बनाये विद्या-धनों को 
आस करता है वह स्वयं मेधावी, ज्ञानी होकर अन्यां को ज्ञान-प्रकाश प्रदान 
करता और सुख प्राप्त कराता है । 
पव॑मानो आभि स्पृधो विशो राजैव सीदति । 
यदीसूरवन्ति वेधः ॥ ५ ॥ २८॥ 
भा०-( यद्‌ ईम्‌ ) जब इसको (वेधसः) विद्वान्‌ लोग (अण्वन्ति) 
सन्मार्ग में प्रेरित करते और उपदेश देते हैं तब वह ( पवमानः ) स्वयं 
पवित्र होकर राष्ट्र आदि को भी दुष्टों का नाश कर पवित्र करता हुआ 
९ स्ट्रथः अभि पचमानः ) अपने स्पर्धालु शत्रुओं पर आक्रमण करता हुआ 
€ राजा इव विशः सीदति ) राजा के समान समस्त प्रजाओं पर अध्यक्ष 
होकर विराजता है । इत्यष्टाविंशो वर्ग 
अव्यो वारे परि प्रियो हरिर्वनेषु सीदति । 
रेभो ब॑नुष्यते सती ॥ ६॥ 
भा०--( हरिः ) मनोहर, पराक्रमी पुरुषोत्तम ( प्रियः ) सर्वश्रिय, 
होकर ( अब्यः वारे ) भूमि के रक्षक के वरण करने योग्य सर्वश्रेष्ठ पदं पर 
€ सीदति ) विराजता है और वह ( रेभः ) स्वयं उत्तम विद्वान्‌ उपदेष्टा 
आज्ञापक होकर ( मती ) ज्ञानमयी बुद्धि था वाणी द्वारा सबको ज्ञान का 
सेवन कराता है । 
स वायुमिन्द्रमश्रिर्ना साकं मर्दैन गच्छति । 
रणा यो अस्य धमभिः ॥ ७॥ 
भा०--( थः अस्य धर्मभिः ) जो इसके धर्मों से ( रण ) आनन्दित 
होता है वह ( वायुम्‌ इन्द्रम्‌ ) वायु, बलवान्‌ , इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ और 
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( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों को ( मदेन साकं) सहे ( आगच्छति ) 
आप्त होता है । अथवा ( यः मदेन साक वायुम्‌ इन्द्रम्‌ अश्विना आगच्छति 
अस्य धर्मभिः रण ) जो सोम 'सहर्ष, ज्ञानी, तत्वदर्शी, उत्तम जितेन्द्रिय 
खी पुरुषां को प्राप्त होता है, हे मनुष्य ! तू उसके धर्मों, कत्तेव्यो वा 
-धारण-साधनों से आनन्द लाभ कर । 

आ मिच्रावरुणा भगे मध्व॑ः पवन्त ऊर्मय॑ः । 

विदाना अस्य शक्मभिः ॥ ८ ॥ 

भा०---( मध्वः ) मधुर, सर्वप्रिय उपदेष्टा शक्तिशाली जन की 
( ऊर्मयः ) वाणियां, तरङ्ग के समान ( मित्रावरुणा भगं ) मित्र, स्नेही, 
श्रेष्ठ जन और ऐश्वर्यवान्‌ को ( पवन्ते) प्रास होतीं और उनको 
“पवित्र करती हैं । ( अस्य शक्मभिः ) उसकी शक्तियों वा सुखों द्वारा 
( विदानाः ) वे ज्ञान वा ऐश्वर्य प्राप्त करते हुए ( पवन्ते ) पवित्र हो 
जाते हैं । धमतेसंधु । देवानां मोदयितुः इति सा० ॥ 

अस्मभ्यं रोदसी रयिं मध्वो वाज॑स्य सातयें । 

श्रवो वसूनि संजितम्‌॥ ६ ॥ २६॥ 

भा०--हे ( रोदसी ) सूर्य एथिवीवत ज्ञानी अज्ञानी, शास्य-शासक 
-जनो ! आप दोनों ( मध्वः ) मधुर, सर्वप्रिय, सबको सुख देने वाळे, 
( चाजस्य ) ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करने के लिये, (अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( श्रवः ) 
श्रवण योग्य वेद-ज्ञान, अन्न और ( वसूनि ) नाना जीवनोपयोगी अन्य 
“घन भी ( सं जितम्‌ ) विजय करके प्राप्त कराओ । इत्येकोनत्रिशो वरः ॥ 

[ =] 
असितः काश्यपो देवलो वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः 
१, २, ५, ८ निचृद्‌ गायत्री । ३, ४, ७ गायत्री । ६ पादानिचुद्‌ गायत्री । 
९ विराड्‌ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


A 
Fo] 
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एते सोमा अभि प्रियमिन्द्रस्य काममक्षरन्‌ । 

वर्धन्तो अस्य वीयम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--( एते ) ये ( सोमाः ) अभिषिक्त वा वीर्यचान्‌ जन वा ऐश्वये 
( अस्य वीर्यम्‌ वर्धन्तः ) ओषधि रसों के तुल्य इसके बल को बढ़ाते हुए, 
( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंचान्‌ शत्रुहन्ता राजा के ( प्रियं कामम्‌ अभि अक्षरन्‌ )' 
प्रिय अभिलाषा को लक्ष्य करके नदी के वेगो के समान आगे बढें । 

पुनानासश्चमूषदो गच्छन्तो बायुसश्विना । 

ते नो धान्तु सुवीयम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( घुनानासः ) स्वयं अभिपेकादि से पवित्र, युद्धार्थं दीक्षित ` 
होकर (चमू-सदः) सेनाओं के अध्यक्ष पद्‌ पर स्थित नायक जन ( वायुम्‌ ); 
बलवान्‌ मुख्य सेनापति और ( अश्विना ) अश्वो पर सवार दो प्रधान 
नायकों को ( गच्छन्तः ) प्रास होते हुए (ते ) वे ( नः सुवीर्यम्‌ ) हमारे: 
उत्तम बल को ( धातु ) धारण करें । 

इन्द्रस्य सोम राध॑से पुनानो हादिँ चोदय । 

ऋतस्य योनिमासद॑म्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( पुनानः ) स्वयं पवित्र ` 
और अन्यों को पवित्र करता हुआ, ( हादि ) सब के हृदयों का प्रेमपात्र 
होकर ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंवान्‌ शन्रुहन्ता वा तत्वदर्शी तेजस्वी जन कोः 
( राधसे ) धनेश्रये प्रात करने और ( त्तस्य योनिम्‌ ) न्याय सत्यः 
व्यवहार के स्थान प्रधान-आसन पर ( आसदम्‌) विराजने के लिये: 
( चोदय ) प्रेरित कर । 

मृजन्ति त्वा दश क्षियों हिन्वन्ति सप्त धीतय॑ः । 

अनु विप्रां अमादिषुः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! ( खा दश क्षिपः झूजन्ति ) तुझे दसों दिशाओं ' 
में बसने वाळी प्रजाएं अभिषिक्त करती हैं और ( ससत भ्रीतथः )' सातो; 
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वेद की छन्दोमय वाणियां.वा सातों प्रकृतियां तुझे ( हिन्वन्ति ) बढ़ाती हैँ। 
( विप्राः अनु अमादिपुः ) विद्वान्‌ पुरुष तेरी निरन्तर प्रतिदिन स्तुति करें,. 
तुझे प्रसन्न करें । राष्ट्र में राजा, अमात्य, भूमि, कोश, सेना, दुर्गये 
$ प्रकृतियां हैं । 

देवेभ्यस्त्वा मदाय कं सुजानमर्ति मेष्यः । 

सं गोभिवाॉसयामसि ॥ ५ ॥ ३० ॥ 

भा०--( मेष्यः अति सृजानम्‌ ) शत्रु पर शस्रादि वर्षण करने या’ 
मेढे के समान टक्कर लेने वाली श्रु-सेना के ऊपर रहते हुए (त्वा) तुझको 
( देवेभ्यः मदाय ) वीरों और विद्वानों के हषे के लिये ( गोभिः ) उत्तम 
स्तुति वाणियों से हम ( सं वासयामसि ) अच्छी प्रकार बसावें, उत्तम वर 
अलंकरादि से आंच्छादित करें, वा ( गोभिः) अभिषेक जल-धाराओं सेः 
आच्छादित करें था वेगवान्‌ ( गोभिः ) अश्व-सेन्यों सहित सुरक्षित करें । 

पुनानः कलशेष्वा वस्त्राण्यरुषो हरिः । 

परि गव्यान्यव्यत ॥ ६॥ 

भा०--( कलशेषु पुनानः) कलशों में स्थित जलां से अभिषिक्त 
हुआ ( हरिः ) उत्तम पुरुष, ( अरुपः ) तेजस्वी और रोपरहित सौग्थः 
स्वभाव होकर ( गब्यानि वस्राणि ) स्तुति योग्य वों, वा भूमि के 'राज्यो- 
चित वसं, अळंकार को ( परि अव्यत ) धारण करे। 

मधोन आ पवस्व नो ज॒हि विश्वा अप द्विष॑ः 

इन्दो सखायमा विश ॥ ७॥ 

भा०- है ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! दयावन्‌ ! स्नेहयुक्त ! तू ( नः 
मघोनः आ पवस्व ) हमारे उत्तम धनवानों को प्रास हो और उनको पवित्र 
या उत्तम पदों पर अभिषिक्त कर । तू ( नः विश्वा द्विपः अप जहि ) हमारे 
समस्त द्वेषी अ्रीति-कर अमित्रों को दण्डित कर । और ( सखायम्‌ ) मित्र. 
को ( आ विश ) प्राप्त कर । 
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ष्टि दिवः परि स्रव शुम प्रंथिव्या आर्थि । 

सहो नः सोम पृत्सु घाः ॥ ८॥ 

भा०--(दिवः पृथिव्याः अधि) आकाश से प्रथिवी के ऊपर (दृष्टि) 
जलबृष्टि के समान, ( द्युम्नम्‌ ) उत्तम अन्न, धन की ( परि स्रव ) सब 
ओर से और सब ओर वर्षा कर । हे ( सोम ) ऐश्वर्यचन्‌ ! शासक ! तू 
नः एत्सु) हमारी प्रजाओं वा संग्रामों में ( सहः धाः ) बल प्रदान कर । 


नचक्षसं त्वा घयमिन्द्र॑पीतं स्वर्विदम्‌ । 

भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ॥ & ॥ ३१॥ 

:भा०--( वयम्‌ ) हम लोग ( स्चर्विदम्‌) समग्र ऐश्वर्य को प्राप्त 
करने वाळे, ( इन्द्र-पीतं ) ऐेश्वयं के पालक वा भोक्ता ( नृचक्षसं ) सब 
“मनुष्यों के दरष्टा, अध्यक्ष, ( त्वा ) तुझ को प्रास करके ( प्रजाम्‌) उत्तम 
सन्तति और ( इपम्‌ ) उत्तम अन्न को ( भक्षीमहि ) प्राप्त करें । इत्येक- 
'न्निशो वर्गः ॥ 

[8] 


असितः काश्यपो देवले। वा ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता । छन्दः-=१, ईसट 
४, ८ गायत्री । २, ६, ७, & निचृद गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


'परिं प्या दुचः कचिर्चयाँसि नप्त्योर्हितः । 

सुवानो याति कविक्र॑तुः ॥ १ ॥ 

भा०---( कविः ) विद्वान्‌, क्रान्तदर्शी (कवि-क्रतुः) क्रान्तदर्शी लोगों 
के समान कर्म करने हारा पुरुष (सुवानः) अभिपिक्त हो । वह (हितः) पद 
'पर नियुक्त होकर ( नप्त्योः ) अपने से सम्बद्ध शास्य शासक जनों के 
“(प्रिया ) प्रिय ( दिवः वयांसि ) ज्ञानों और बलों को ( परि याति ) 
'प्रा्त करता है । 
अ क्षया पन्यसे जनाय जुशें अड॒हें । ब्ीत्य॑प चनिष्ठया ॥२॥ 
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भ०-- पन्यसे ) स्तुति करने वाळे, वा व्यवहारज्ञ ( अहुहे ) द्रोह 
रहित प्रजाजन के लाभ के लिये और उसके ( क्षयाय ) ऐश्वय की वृद्धि के 
लिये ( जुष्टः) सेवित एवं प्रीतियुक्त होकर ( चनिष्टया) उत्तम 
( बीती ) नीति वा प्रकाश से ( प्रप्र अर्ष ) आगे बढ़ । 

ससूनुमातरा शुचिजोतो जाते अरोचयत्‌ । 

सहान्मही ऋतावुध।॥ ३॥ 

भा०---( सुनुः मातरा ) माता पिताओं को पुत्र के समान, ( सः )' 
वह ( जातः ) उत्पन्न होकर ही, ( शुचिः ) झुद्ध, सरल व्यवहारवान्‌, 
( महान्‌ ) गुणों में महान्‌, ( सूनुः ) प्रजा का शासक होकर (-मही ) 
बड़ी, ( ऋत-ब्बधा ) सत्य, न्याय से बढ़ने वाले (जाते) राजा के उत्पादक 
शास्य, शासक दोनों वर्गों को ( अरोचयत्‌ ) चमकाता (एवं दोनों को प्रिय 
लगता हे । राजा को अर्थ, कामादि सब उपधाओं में शुद्ध होना उचित है । 
वह ईमानदार और पवित्र आचारवान्‌ हो तभी सर्वाप्रिय हो सकता है । 

स सप्त धीतिभिट्टिता नद्यो अजिन्व॒द॒द्रहः । 

या एकमक्ति वावृघु) ॥ ४ ॥ 

1०--( याः ) जो (अद्रुहः ) द्रोहरहित होकर ( एकम्‌ ) एकमात्र 

( अक्षि ) क्षीण न होने वाळे समुद के समान अथाह, गम्भीर एवं (अक्षि) 
चक्षुवत्‌ सर्वेदर्शी शासक को ( वबृधुः ) बढ़ाती हैं, ( सः ) वह भी उन 
( सप्त ) सातों प्रकार की (नद्यः) सम्पन्न प्रकृतियों को ( धीतिभिः ) अपने 
धारण पोषण और पालन आदि कर्मा से (अजिन्वत्‌) पूर्ण और तृप्त, प्रसन्न 
करता है । 

ता आभ सन्तमस्तृत मह युवानमा दघः। 

इन्दुमिन्द्र तव घते॥ ४ ॥ ३२॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ राष्ट्रजन ! ( तव बते ) तेरे कार्य के 
लिये, (ताः ) वे प्रजाएं ( सन्तम्‌) बलवान्‌ ( अस्तुतम्‌ ) नमारे 
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"जञाने वाळे, ( युवानम्‌) युवा ( इन्दुम्‌) सोमवत्‌ सर्वेश्वर्यवान्‌, 
स्नेहाद्रे जन को ( महे ) बड़े भारी कार्य के लिये ( अभि आदुः ) सब के 
"समक्ष अग्रासन पर स्थापित करते हैं । इति द्वात्रिंशो वर्गः ॥ 
आभि चह्लिरम॑त्यः सप्त पश्यति वार्वहिः । क्रिवि्ेचीर॑तर्पयत्‌ ॥६॥ 

भा०--( अमत्येः ) जिस प्रकार अस्त, नित्य आत्मा (सप्त पश्यति, 
अतर्पयत्‌ ) सात प्राणों को देखता, और तृप्त करता है । उसी प्रकार (बह्निः) 
“कार्य भार को वहन करने वाला, और (वावहिः) सव को अपने में आश्रित 
"रूप से धारण करनेवाला होता है । वह (सस) सातों ( देवीः ) ब्यवहार- 
कुशळ, विदुषी प्रकृतियों वा प्रजाओं को ( पश्यति ) देखता हे और वही 
€ फ्रिविः ) कूपःके समान ( अतपत्‌ ) सव को अन्न जल से तृ करे । 
“राजा अन्न-करदात्री भूमियों ओर प्रजाओं को जल ओर अन्न से तृप्त करें । 
क्रषि करावे और नहरें कूप आदि बनवावे । 

अबा कल्पेषु नः पुसस्तमासि सोस योध्या! । 

तानिं पुनान जङ्कनः ॥ ७॥ 

भा०--( पुमः ) हे पुमन्‌ ! हे नरो, नायको के स्वामिन्‌ ! हे 
सोम ) उत्तम. शासक ! तू ( कल्पेषु) शस्त्रो के द्वारा छेदन-भेदन के 
अवसरों, संग्रामों में ( नः अव ) हमारी रक्षा कर । और ( तमांसि ) 
“अन्धकार के समान दुःखदायी विघ्नो के समान ( तानि योध्या ) उन नाना 
युद्ध करके दूर करने योग्य शात्रु-सैन्यों को हे ( पुनान) अभिपिच्यमान'! 
तेजस्विन्‌ ! तू ( जंघनः ) दण्डित कर, दूर कर । “कल्पेषु~-कल्पः कल्पनं 
'क्लसिः खण्डनम्‌ इति यावत्‌ । (२) अध्यात्म में--हे सोम ! तृ (तमांसि) 
अपनी सब अभिलाषा को प्राप्त कर । 
नू नव्य॑से नवीयसे सूक्काय॑ साधया प्रथः । प्रत्ववद्वीचया रुच॑॥८॥ 

भा०---( नव्यसे ) अति स्तुत्य और ( नवीयसे ) सदा नवीन, नित्य 
६ सूक्ताध ) उत्तम वचन के ( पथः ) ज्ञान के मार्गी को ( साधय ) हमारे 
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लिये बतला, उनका हमें उपाय दर्शा । और ( प्रत्नवत्‌ ) पूर्व के समान 
( रुचः ) अपनी कान्तियों और इच्छाओं को ( रोचय ) प्रकाशित कर और 
'अन्यों को अच्छी लगने वाली अपनी रुचियें प्रकट कर । 

पवमान महि श्रवो गामश्वं रासि वीरवत्‌ । 

सना मेधां सना स्वः ॥ ६॥ ३३॥ 

भा०--हे ( पचमान ) पवित्र करने हारे ! हे शोधक ! दोष-नाशक ! 
“तू ( धीरवत्‌ ) वीर पुरुष के समान पराक्रम से ( महि श्रवः ) बडा भारी 
'यश ओर अन्न, और ( गाम्‌ अश्वम्‌ ) गो और अश्व ( रासि ) प्रदान कर । 
"तू ( मेधां सन ) उत्तम बुद्धि दे और ( स्वः सन ) सुख प्रदान कर । इति 
“त्रथोविशो वर्गः ॥ 


nS रल | 
- असितः काश्यपो देवलो वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥. छन्दः १, २, 
६, ८ निचृद्‌ गायत्री । ३,५, ७, ९ गायन्नी। ४ भुरिग्गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्र स्वानासो. रथां इवार्वन्तो न श्रवस्यर्वः । 
सोमासो राये अक्रमुः ॥ १॥ 
भा०--( रथाः इव ) वेगवान्‌ रथों ओर ( अर्वन्तः न) अश्वो के 
समान (स्वानासः) अधिक स्वन अर्थात्‌ ध्वनि करते हुए (श्रवस्यवः) ज्ञान 
श्रवण के उत्सुक ( सोमासः ) विद्यार्थी और ( श्रवस्यवः सोमासः ) यश 
के इच्छुक पदाभिपिक्त जन ( राये प्र अक्रमुः ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये 
कदम बढ़ायें । इसी प्रकार विद्यार्थी जन स्नातक हो जावें, तब वे (राये ) 
ज्ञानःप्रदान और धनोपार्जन के लये अगला कदम उठावे, स्वयं 
'विद्या-निष्णात होकर अन्यां को ज्ञान प्रदान करं । 
_ हिन्वानासो रथा इव दधन्विरे गभ॑स्त्योः 
भरासः कारिणामिव ॥ २॥ ॥ 
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भा०--( हिन्वानासः भरासः रथाः इच) आगे बढ़ते हुए और वेग से 
मनुष्यों को ढोकर ले जाने वाळे रथ जिस प्रकार ( कारिणाम्‌ ) कमेकुशल 
पुरुषों के ( गभस्त्योः ) हाथों में रहते, उनकी बागडोर सदा उनके हाथों' 
में रहती है उसी प्रकार ( भरासः ) प्रजा के भरण पोषण करने वाले जन 
भी सदा ( कारिणाम्‌ ) कर्म करने में समर्थ, श्रमशील, कुशल जनों के 
( गभस्त्योः ) बाहुओं पर उनके बाहुब्रल पर ( दधन्विरे ) स्थापित और 
पोषित होते हैं । , 

राजनि! न प्रश॑स्तिभिः सोमो गोभिरञ्जते । 

य॒ज्ञो न सप्त घातृभिंः ॥ ३॥ 

भा०---( सोमासः ) स्नातक वा अभिपिक्त पदाधिकारी जन भी 
( प्रशस्तिभिः ) उत्तम २ प्रशंसाओं से ( राजानः ) राजाओं के समान 
और ( सप्त धातृभिः यज्ञः) सात छन्दां रूप वाणियों से यज्ञ के समान 
( सप्त धातृभिः ) सर्पणशील व्यापक ( गोभिः ) वाणियां से ( अञ्जते ) 
कान्ति और तेज से प्रकट होते हैं । 

परि | | CI 

परि सुवानास इन्द॑चो मदाय ब॒हेणां शिरा । 

सुता अपेन्ति धार॑या ॥ ४॥ 

भा०--( र॒न्दवः ). ऐश्वययुक्त, ज्ञान रस से युक्त, स्नेहाद्र॑ जन 
( सुवानासः ) विद्या, बत और पदाधिकार में अभिषिक्त वा स्नान करते 
हुए ( सुताः ) और अभिापक्त होकर भी ( मदाय ) आनन्द देने के लिये 
( बहेणा गिरा ) बड़ी वेदवाणी और ( धारया ) धारणा वा लोक वाणी से 


-( परि अर्षन्ति ) सर्वत्र विचरण करें । 


आपानासों विवस्व॑तो जन॑न्त उषसो भग॑म्‌ । 

सूरा अण्यँ वि त॑न्वते ॥ ५ ॥ ३४ ॥ 

भा०--( विवस्वतः ) विविध ऐश्र्यों और प्रनाओं के स्वामी के 
( आ-पानासः ) चारों ओर के रक्षक (उपसः) प्रतापी, कान्तिमान्‌ , तेजस्वी, 
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जन ( उपसः भगम्‌ ) सेव्य सूर्य को उपाकालों के समान ( भगम्‌ ) 
सेवनीय, ऐश्वर्ययुक्त राजा को ( जनन्त ) प्रकट करते हैं और ( सूराः ) 
विद्वान्‌ लोग ही उस ( विवस्वतः ) विविध प्रजाओं के स्वामी. राजा के 
( अण्यं ) गान योग्य यश को (वि तन्वते ) विविध प्रकार से फेलाते हैं । 
इति चतुखिंशो वर्गः ॥ 

अप॒ द्वारां मतीनां पत्ना ऋण्वन्ति कार; । 

वृष्णो हर॑स आयः ॥ ६॥ 

भा०--( प्रव्नाः ) पुराने ( कारवः ) स्तुतिकर्त्ता, विद्वान्‌, कर्मकुशळ 
( आयवः ) ज्ञानी मनुष्य, ( बृष्णः ) सब सुखों के वर्षक ( हरसः ) 
सकल डुःखहारी प्रभु की ( मतीनां ) मननीय वेद-वाणियों के ( द्वारा अप 
ऋण्वन्ति ) द्वारों को विव्वृत करें, उनके गूढ़ ममों की व्याख्या करें । 
अथवा ( मतीनां कारवः ) उत्तम वाणियों के उपदेष्टा ज्ञानी लोग, बलवान्‌ 
ढुःखहारी प्रभु की प्राप्ति के ( प्रत्ना द्वारा ) सनातन प्राप्ति के मार्गों को 
( अप ऋण्वन्ति ) बराबर खोलते रहा करें । सदा अन्यों को ईश्वर-प्राप्ति के 
उपाय खोळ २ कर बतलाया करें । 

समीचीनास आसते होतारः सप्चजांमय; । 

प॒दमेक॑स्य॒ पिप्रतः ॥ ७ 

भा०--( सप्तजामयः ) सात वा समवाय या संघ बना कर रहने 
वाळे बन्छु जनों के समान ( होतारः ) ज्ञानदाता, (समीचीनासः) सम्यक 
ज्ञानवान्‌ हो कर, शिर में सात प्राणों के समान वा यज्ञ में सात विद्वान्‌ 
होताओं के समान ( एकस्य पदम्‌ ) एक स्वामी के उच्च पद को पूर्ण करते 
इए ( आसते ) विराज । 'सञ्ष'-सपन्ति समवायेन वर्त्तन्ते इति सप्तानः । 

नाभा नाभि न आ ददे चक्ष॑श्चित्सूये सर्चा । 

कवेरप॑त्यमा डुहे ॥ ८ ॥ 

1०--( सूर्य सचा चक्षुः चित्‌ ) सूर्य के आश्रय, जिस प्रकार चक्ष 
डे 


हे 
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संगत रहती है उसी प्रकार मैं ( नः ) अपने लोगों के ( नाभा ) नामि 
या केन्द्र स्थान में ( नाभिम्‌) सब को एकत्र बांध रखने वाळे केन्द्र रूप 
व्यक्ति को ( आ ददे ) में स्वीकार कर रूं। ओर मैं ( कवेः ) क्रान्तदर्शी 
विद्वान्‌ पुरुप के ( अपत्यम्‌ ) सन्तानवत्‌ शिष्य को (आ दुहे) प्राप्त करूं । 
जैसे यजुर्वेद में लिखा हे ऋषिम्‌ आर्पेयम्‌०' इत्यादि । 

अभ पया ।देचस्पदर्म'्वयभिगुहा हतम्‌ । 

सूर॑ः पश्यति चर्चासा ॥ & ॥ ३५॥ 

भा०--( सूरः ) सूर्यवत्‌ तेजस्थी और वीर्यचान्‌ पुरुप (गुहा हितम्‌) 
चुद्धि में विराजमान ( दिवः प्रिया पदम्‌) तेजोमय प्रभु के प्रिय, रम्य 
परम स्वरूप को ( अध्वर्युभिः ) अपने अविनाशी सामर्थ्यो से और 
( चक्षसा ) दर्शन और वेद-वचन से ( अभि पश्यति ) सचंत्र देखता है । 
इति पञ्चन्निश्यो वर्गः ॥ 


ES, ] 


अस्तितः काश्यपे। देवले वा ऋषिः ॥ पवमानः सामो देवता ॥ छन्दः १-४, 
& निचृद गायत्री । ५-८ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
[ES पर्यमानायरन्दवे | 
उपांस्मे गायता नरः नायेन्दचे । 
अभि देवो इयक्षते ॥ १॥ 
भा०--हे ( नरः) मनुष्यो ! आप लोग ( पवमानाय) सब को 
पवित्र करने वाले, वा स्वयं अपने आप पवित्र होने वाळे अभिषेकवान्‌ 
(इन्दवे) दयाळु एवं प्रकाशयुक्त, तेजस्वी (अस्मै) इस पुरुष के (उप गायत) 
गुणों का वर्णन करो जो ( देवान्‌ अभि इयक्षते ) विद्वानों, वीरों का सब 
अकार मान, दान द्वारा आदर करता है । 
ह. था शच 
अभि ते मधुना पयोथर्वाणो अशिश्रयुः । 
*- २ 
देवे देवाय॑ देवु ॥ २॥ 
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भा०---( अथवाणः ) शान्तिजनक अहिंसक जन ( ते देवाय ) तुझ 
तेजस्वी पुरुष के ( देवं ) प्रकाशक ( देवयु ) विद्वानों के अभिमत, उनके 
शक्षक ( पयः ) पोषण बल को ( सधुना ) ज्ञान वा अन्नादि से ( अभि 
अशिश्रयुः ) परिष्कृत करते हें । राजा में बल है तो विद्वानों में ज्ञान है । 
विद्वान्‌ ही उसका सहयोग करके उस के बलेश्वर्य को ज्ञानसम्पन्न करें । 
उसको सन्धा बैल न बना रहने दें । 

ख नेः पवस्व श॑ गवे श जनाय शमवेते । 

शे राजन्नोषधीभ्यः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( राजन्‌) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( सः) वह ( नः) 
हमारे ( गवे ) गो आदि पञ्जु के लिये ( शम्‌ ) शान्तिदायक हो । ( नः 
जनाय शम्‌ ) हमारे मनुष्यों के लिये शान्तिदायक हो । ( नः अवते शम्‌ ) 
हमारे अश्वों के लिये कल्याण और शान्तिकारक हो । हे राजन्‌ ! तू ( ओष- 
धीभ्यः शम्‌ ) ओपधि, अन्नादि वनस्पतियों के लिये भी शान्तिकारक हो । 
ये सव हमें उत्तम रूप से सुखदायक हों । 

बञ्चवे चु स्वत॑चसे-ऽरुणायं दिविस्पृशे । 

सोमाय गाथमर्चत ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( बश्रवे) सब के पालन पोषण में समर्थ 
४ स्व-तघसे ) स्वयं वा ऐश्वये से बलशाली, ( अरुणाय ) तेजस्वी, अन्यों से 
अपराजित ( दिवि-स्प्रशे ) ज्ञान में चरम सीमा तक पहुंचे हुए या तेजोमय 
बिजय वा परम पद में स्थित ( सोमाय ) ऐश्वर्ययुक्त जन के ( गाथम्‌ ) 
चाणी या स्तुति की ( अचेत ) अर्चना या आदर करो या उस के गुणों 
की स्तुति करो । 

हस्तंच्युतेभिराद्रॅभिः सतं साम पुनीतन । 

मधावा धावता मधु ॥ ५ ॥ ३६॥ 

भा०--( हस्त-च्युतेभिः ) आप लोग हाथों या कुशल पुरुषों से 
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सञ्चालित ( अद्रिभिः ) मेधों के समान शस्त्रास्त्र वर्पांओं वा जळ-धारा 
वर्षी कुम्भो से ( सुतं ) अभिपिक्त ( सोमं) शासक को ( पुनीतन ) पवित्र 
करो । और ( मधौ ) सब को आनन्द देने वाळे, मधुर प्रकृति वाळे पुरुष 
के ऊपर ( मधु ) जल को ( आधावत ) प्रवाहित करो, उसी के अधीन 
ज्ञान, वल का आधान करो। इति पद्त्रिशो वर्गः ॥ 

नमंसडुप सीदत दभ्चेदभि श्रीणीतन । 

` इन्दुमिन्द्रे दधातन ॥ ६॥ 

भा०--हे प्रजाजनो ! आप लोग ( इन्दुम्‌ ) पेश्वर्ययुक्त, सनेहाद, 
तेजस्वी पुरुप के प्रति ( नमसा इत्‌ ) नमस्कार द्वारा ( उप सीदत ) 
उपासना करो । ( दध्ना इत्‌) धारण सामर्थ्यं से ( अभि श्रीणीतन ) 
उस का आश्रय लो, और ( इन्द्रे ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र के राज्यासन पर उसे 
( अभि दधातन ) स्थापित करो । ( २) ओपधि पक्ष में-सोम को 
अन्न, दहि आदि से मिलाओ (इन्द्रे) सूर्य के प्रकाश में रक्‍खो । और उस 
का सेचन करो । 

असित्रहा विर्चपेणिः पव॑स्व सास श गये । 

देवेभ्यो अनुकासकत्‌ ॥ ७॥ 

भा०--है (सोम) सर्वोत्तम ऐश्वर्यचन्‌ ! शासक ! प्रभो ! तू ( अमि- 
त्रहा ) स्नेह न करने वालों को नाश करने था दण्डित करने चाळा, 
( विचर्षणिः ) विशेष रूप से सब का द्रष्टा और ( देवेम्यः) नाना कामना 
वाले मनुष्यों के लिये ( अनु-काम-कृत्‌ ) उनकी इच्छाओं को निरन्तर पूर्ण 
करता हुआ, ( गवे) भूमि के लिये ( शं पवस्व ) शान्ति-सुख की 
धारा वहा । 

इन्द्राय सोस पार्तवे मदाय परि घिच्यसे । 

सनश्चिन्मनसस्पतिं: ॥ ८ ॥ ` 

भा" हे ( सोम ) ऐश्वर्यंचन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! वीर्यवन्‌ ! तेरा (इन्द्राय); 


| 


| 
| 
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"ऐश्वर्य पद को प्राप्त करने ओर ( पातवे ) पालन करने के लिये, और 
( मदाय ) सुख, आनन्द लाभ के लिये ( परि सिच्यसे ) अभिषिक्त किया 
जाय । तू ( मनः चित्‌ ) सव के मनों को जानने वाला, और ( मनसः 
पतिः ) सब मनों का पालक स्वामी है । 

पव॑मान सुवीर्ये रयिं सोम रिरीहि नः । 

इन्ढाबिन्द्रेण नो युजा ॥ ६ ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमानन्ददायक ! हे ( इन्द्रो ) 
दयालो, स्नेहाद्रं ! हे ( पवमान ) पवित्र करने हारे, परम पावन ! तू 
( नः ) हमें ( सुवीर्यं रयिम्‌ ) उत्तम बलप्रद ऐश्वर्य (रिरीहि) प्रदान कर । 
और ( नः ) हमें ( इन्द्रेण युजा ) शत्रुहन्ता, तेजस्वी सहयोगी से युक्त 
कर वा ऐश्वर्ययुक्त सहयोगी राष्ट्र से युक्त कर । इति ससत्रिंशो वर्गः ॥ 


[३७] 


"आसितः काश्यपो देवलो वा ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः 
१, २, ६-८ गायत्री । ३-५, ९ निचृद्‌ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

सोमा असुञ्रामिन्द्वः सुता ऋतस्य साद॑ने । 

इन्द्राय मर्धमत्तमाः ॥ १॥ 

भा०--( सोमाः ) वलवान्‌ ( इन्दवः ) ऐेश्वर्यवान्‌, प्रजास्नेही, 
“( मधुमत्तमाः ) अति उत्तम ज्ञान और वल से युक्त जन ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य 
वद्धि के लिये ( ऋतस्य सादने ) सत्य न्याय के भवन में ( असस ) 
तैयार या नियुक्त किये जावें । इसी प्रकार सोम, अति ज्ञानवान्‌ विद्यार्थी, 
ब्रह्मचारी (ऋतस्य सादने) वेदाध्ययन के स्थान, गुरु-गृह में तैयार होते हैं । 
'वे इन्द्र, आचार्य के ज्ञान को खूब धारण करते हैं । 

अभि विप्रां अनूषत गावो ब॒त्सं न सातर॑ः । 

इन्द्रे सोम॑स्य पीतये ॥ २॥ 
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भा०--( गावः मातरः वत्सं न ) गोमाताएं जिस प्रकार बछडे को 
देख कर उसे प्रेम से पुकारती हैं उसी प्रकार ( सोमस्य पीतये ) ब्रह्मचारी 
के पालन के लिये ( विग्राः ) विद्वान्‌ जन ( वत्सं इन्द्रं) उत्तम ज्ञान के. 
उपदेष्टा वा अपने अधीन ब्रह्मचारियों को रखने वाळे ज्ञानदर्शी विद्वान्‌ 
को लक्ष्य कर ( अभि अनूषत ) उत्तम स्तुति करते हैं । 

मदच्युत्क्ेति सादने सिन्धोरूमी विपश्चित्‌ । 

सोमो गौरी अधिं श्रितंः॥ ३॥ 

भा०--( सोमः ) वीर्यवान्‌, व्रह्मचारी ( गोरी अधि श्रितः ) बेद 
वाणी में तपोनिष्ट हो कर ( विपश्चित्‌) विद्वान्‌ होकर ( सिन्धोः ऊर्मा ) 
समुद्र की उच्चतम तरङ्ग के सद्दश ( सादने) उत्तम आसन पर गुरुगृह 


में ( मदच्युत्‌ ) अन्यां को आनन्ददायक होकर ( क्षेति ) रहता है । इसी. 


प्रकार प्रथिवी पर अध्यक्षवत स्थित विद्वान्‌ अभिषिक्त जन हपंप्रद होकर 
उत्तम पद्‌ पर विराजता है । 

दिवो नाभां विचन्ञणेऽब्यो वार महीयते । 

सोमो यः सुक्रतुः कविः ॥ ४ ॥ 

भा०--( विचक्षणः ) विविध तत्वों का द्रष्टा, ( सोमः ) विद्या-बत- 
स्नातक, ( यः ) जो ( सुक्रः ) उत्तम ज्ञान कर्म से युक्त, ( कविः ) 
क्रान्तदर्शी है । वह ( दिवः नाभा ) ज्ञान, विद्या के सम्बन्ध में ( अव्यः ) 
ज्ञानी गुरु के (वारे) सब बुराइयों से वारण करने वाळे गुरुगृह में. 
(महीयते) प्रतिष्ठा को प्राप्त होता है । इसी प्रकार विचक्षण, सुज्ञानी, दूर- 
दर्शी जन ( दिवः नाभा ) भूमि के केन्द्र में ( अब्यः वारे ) भूमि या रक्षक 
के उत्तम पद पर प्रतिष्टा को प्राप्त हो । 

यः सोमः कलशेष्वा आन्तः पवित्र आहितः । 

तामिन्डुः परि षर्चजे ॥ ५॥ ३८॥ 

भा०--( यः ) जो (सोमः) विद्वान्‌ अभिषेक योग्य पुरुष ( कलदोपु 


| 
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आ ) जलां से भरे घड़ों के बीच उन के जल से स्नान करता हुआ 
स्थित होता और जो ( पवित्रे अन्तः ) पवित्र. पद पर ( आहितः ) स्थित 
होता है ( तम्‌ ) उस को ( इन्दुः ) समस्त ऐश्वर्य ( परि सस्वजे ) प्रास 
होता है । इत्यष्टात्रिशो वर्गः ॥ 
~ | CAS 
प्र वाचमिन्डुरिष्यति खमुद्रस्याथिं बिष्टपिं । 
द के 
जिन्बन्कोशं मघुश्चुतम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--(समुद्रस्य विष्टपि अधि) आकाश के ऊपर विद्यमान्‌ (इन्दुः) 
~ [oS क CS 

कान्तियुक्त विद्युत्‌ चा आद्र जल युक्त मेघ, ( मधुश्चुतं कोशं जिन्वन्‌ ) जल 
देने वाळे कोश को धारता और ( वाचं प्र इष्यति ) गर्जना करता है, उसी 
प्रकार अभिषिक्त पदाधिकारी जन ( समुद्र अधि विष्टपि ) समुद्र के 
समान सैन्य और प्रजा जन के ऊपर अध्यक्ष पढ्‌ पर विराजता हुआ वा 
समुद्र अथोत्‌ अति हर्ष युक्त प्रजा के ऊपर अध्यक्ष पढ्‌ पर विराजता हुआ 
( मशश्चुतं ) प्रजा को अन्न, वृत्ति, वेतनादि देने वाले (कोशं ) खजाने को 
( जिन्वत्‌ ) बढ़ाता हुआ (वाचम्‌ प्र इष्यति) आज्ञा, या वाणी को प्रेरित 
करता है, वह सब पर शासन करता है । इसी प्रकार ससुद्रवत्‌ अथाह 
ज्ञानवान्‌ के पद पर स्थित विद्वान्‌ ज्ञानप्रद ख़ज़ाने की वृद्धि करता हुआ 
उत्तम वेद वाणी का उपदेश करता है । 

~ el 

नित्यर्तोजो वन्नस्पात्धीनामन्तः संवदर्घः । 

क ॥ 

हिन्वानो मालुषा युगा॥ ७॥ 

भा०--बह विद्वान्‌ वा राजा ( नित्य-स्तोत्रः) सदा अन्यों को उपदेश 
>. 3. > कार. क, १2 we ०, मां 
देने वाला और अन्यां से सदा प्रशंसनीय, ( वनस्पतिः ) ऐश्वयों, तेजो को 
पालक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी वा वट आदि के समान आश्रित जनों का पालक 
( मालुषा युगा हिन्वानः ) मनुष्यों के जोड़ों, खी पुरुषों की वृद्धि, उन्नति 
करता हुआ, ( सबर्ढुघः सन्‌ ) उन में बळदायक रसवत्‌ ज्ञान का सञ्चार 
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_ 


करता हुआ (धीनाम्‌ अन्तः) उनके बीच उनकी बुद्धियों ओर कर्मा के बीच 
€ वाचं. प्र इष्यति.) वाणी की उत्तम प्रेरणा करता है । 

अभि प्रिया दिवस्पदा सोमे! हिन्वानो अपेति । 

विप्र॑स्य धारया कविः ॥ ८ ॥ 

भा०--( कविः ) क्रान्तदर्शी ( सोमः ) शासक, अभिपिक्त जन 
( विप्रस्य धारया ) विद्वान्‌ जन की वाणी से ( हिन्वानः ) आगे बढ्ता 
हुआ, (दिवः) उत्तम कामना से युक्त प्रजा के ( प्रिया पदा ) प्रिय पदों को 
( अभि अर्षति ) प्राप्त होता है । इसी प्रकार सोम, विद्यार्थी, विद्वान्‌ 
आचार्य की वाणी से उपदिष्ट होकर ( दिवः प्रिया पदा ) विद्या के उत्तम 
पदों को प्राप्त करता है, नाना उपाधियों से भूपित होता है । 

`आ प॑वमान धारय रयिं सहस्रवर्चसम्‌ । 

अस्मे ईन्दो स्वाभुवम्‌ ॥ ६ ॥ ३६ ॥ ७॥ 

भा०- है ( पवमान ) पवित्र करने और पवित्र होने हारे ! ( इन्दो) 
दीसियुक्त, स्नेहाद्र ! तू ( अस्मे ) हमारे लिये ( सहस्रवर्चसम्‌ ) सहस्रं 
तेजो से युक्त, ( सुआभुवम्‌) चारों ओर उत्तम २ भूमि-सम्पन्न ओर 
उत्तम सुखों के उत्पादक ( रयिम्‌ ) ऐश्वयै को ( आ धारय ) सब ओर से 
धारण कर । इत्येकोनचत्वारिंशयोऽध्यायः । इति पष्टाष्के सञ्षमोऽध्यायः ॥ 


अथाष्टमोऽध्यायः 


असितः काश्यपो देवलो वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ 
३, ४, ८ गायत्री । ४ निच्चृद्‌ गायत्री । ६ भुरिग्गायत्री । ७ पादनिचृदू 
गायत्री । ९ यवमध्या गायत्री ॥ 

सोम॑ मम॑ 2 अर्षति हर ] क श्रत [ae 
सोमः पुनानो अषति सहस्रधारो अत्यविः । 
वायोरिन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
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भा०--( सोमः ) धिद्यावान्‌ , स्नातक ( पुनानः ) अभिषिक्त होकर 
( सहस्रधारः ) बल्युक्त वा सहस्रों वाणियों का ज्ञाता होकर, ( अत्यविः ) 
प्र्थिवी वा सूर्य से अधिक तेजस्वी होकर ( वायोः इन्द्रस्य) वायु 
और विद्युत्‌ के ( निष्कृतम्‌ ) पढ को ( अर्पति ) प्राप्त होता है । वह वायु 
के समान प्रबल और विद्युत्‌ के समान तेजस्वी, शत्रुहन्ता वा ज्ञानवान्‌ 
आचार्य के पद को प्राप्त होता है । 

पर्वमानमवस्यवो विप्रसाभि प्र गायत । 

सुष्वाणं देवचीतये ॥ 

भा०--हे ( अवस्यवः) ज्ञान, प्रीति और रक्षा चाहने वाळे प्रजागण 
आप लोग ( देव-चीतये ) ज्ञान और धन के देने वाले पुरुष को प्राप्त करने 
के लिये ( पवमानं सुष्वाणम्‌ ) ज्ञान, शासन द्वारा पवित्र करने वाळे ओर 
ऐश्वर्यादि प्रदान करने वाले ( विप्रम्‌ ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ की (अभि प्र 
गायत ) उत्तम स्तुति-अचेना करो । 

पन्ते वाजसातये सोमाः सहस्रपाजसः । 

गणाना देववीतये ॥ ३॥ 

[०---(देव-वीतये) शुभ गुणों के प्रकाश करने ओर जञानेच्छुक जनों की 
रक्षा के लिये और (वाज-सातये) ज्ञान संविभाग करने ओर ऐश्वर्य की बृद्धि 
के लिये, ( सोमाः ) उत्तम विद्वान्‌ जन, ( सहस्र-पाजशः ) सहस्रों बलों 
वा ज्ञानो से सम्पन्न हो कर ( गृणानाः ) उपदेश देते हुए ( पवन्ते ) 
सब को पवित्र करते हैं । 

उत ना वाजसातय पचस्व बृहतारषः । 

दुमाद्न्दा सुवायम ॥ ४॥ 

भ०- हे ( इन्दो ) ऐश्वयैवन्‌ ! दया स्नेहादि से आद्रे पुरुष ! राजा 
और तू ( नः ) हमें (वाज-सातये ) ज्ञान, बल, वेग देने के लिये ( बहतीः 
-इषः ) बड़ी २ कामनाओं उत्तम अन्नो और बलवती सेनाओं को 
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तथा ( द्युमत्‌ ) तेज से युक्त ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम वळ को भी ( पचस्व 2 
प्राप्त करा या हमारे ऐसे बल आदि को तू प्राक्त कर । 
ते न॑ः सहस्रिणं रयि प्॑न्तामा सुवीर्थम्‌ । 
सुवाना देवास इन्दवः ॥ ५ ॥ १॥ 
भा०--(इन्द्वः) ऐश्वयंयुःक्त (देवासः) तेजस्वी पुरुष ( सुवानासः )* 
अभिषिक्त होते रहें । (ते) वे ( नः ) हमें ( सहस्तिणं रयिम्‌) सहस्रों की 
संख्या में परिमित (सुवीय) उत्तम बलदायक (रयिम्‌ आ पवन्तम्‌ ) ऐश्वर्य 
प्राप्त करावें ओर हमारे अपरिमित धन, बल को प्रास करे । इति प्रथमो वर्गः॥: 
अत्या इयाना न हताभरसाय्र चाजसातय । 
वि वारमब्यमाशर्वः ॥ 
भा०--( वाज-सातये ) संग्राम में लड्ने के लिये जिस प्रकार 
( आशवः ) तीब्र वेग से जाने वाले (अत्याः) अश्व गण (हेतृमिः हियानः)' 
प्रेरक सारथियों से प्रेरित होकर ( अव्यं वारम्‌ ) भूमि के पार ( असग्रम्‌ ) 
वेग से जाते हैं उसी प्रकार ( हेतृमिः ) धारक पोषक गुरुओं से (हियानाः)' 
प्रेरित वा शासित होकर (वाज-सातये) ज्ञान-ऐश्वर्य को प्रास करने और अन्यों 
में प्रचारित, विभाजित, दान करने के लिये ( आशवः ) शीघ्रकारी, कुशल: 
जन ( अव्यं वारम्‌ वि अस्रम्‌ ) रक्षक के वरणीय पद को प्राप्त हों । 
वाश्रा अघन्तीन्दवो भि वत्सं न घेनवः । 
दधन्विरे गभस्त्योः ॥ ७॥ 
भा०---(वाश्नाः धेनवः वत्सं अभि न) हंभारने वाली गौएं जिस प्रकार 
बछडे के ग्रति प्रेम से आकृष्ट होती हैं और ( धेनवः वत्सं न ) जिस प्रकार 
दूध पिलाने वाळी माताएं ( वत्सं अभि अर्षन्ति ) अपने बच्चे के प्रति जाती 
हं ओर वे ( गभस्त्योः दधन्विरे) उसे अपने वाहुओं में ळे लेती हैं उसी 
प्रकार ( इन्दवः ) स्नेह से आद्र हृदय वाळे, दयाळु ( वाश्राः) उत्तम 
उपदेष्टा जन बसे हुए प्रजा जन के पास ( अभि अर्पन्ति ) जाते हें ओर 


७: 


कडवळ तितकड. जय... >... 
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उन को ( गभस्त्योः ) अपनी बाहुओं के शासन में ( दधन्विरे ) धारण 
करते हें । 

जुष्ट इन्द्राय मत्सरः पर्वमान कर्निक्रदत्‌ । 

विश्वा अप द्विषो जहि ॥ ८॥ 

भा०--( मत्सरः ) सब को सन्तुष्ट करने में समर्थ पुरुष ( इन्द्राय 
दष्टः ) ऐश्वर्यवान्‌ शासक राजा आदि के पद के लिये नियुक्त हो । वह 


( पवमानः ) वहां अभिषिक्त होकर ( कनिक्रदत्‌ ) शासन करे । और वहः 


( विश्वा ) समस्त ( द्विपः अप जहि ) शत्रुओं को दण्डित करके दूर करे । 
अप॒च्नन्तो अराव्णः पर्च॑मानाः स्वदेश: । 
योनांवृतस्य सीदत ॥ ६ ॥ २॥ 
भा०--( हे स्वद्ंशः पवमानाः ) सूर्य के समान तेजस्वी चक्षु वाले, 


वा सबको देखने वाले ज्ञानदर्शो जनो ! हे अभिषेक युक्त जनो ! आप 


लोग ( अरावणः ) अराति अर्थात्‌ शत्रु जनों को ( अपध्नन्तः ) दण्डित 
करते हुए ( त्रत्तस्य योनो सीदत ) सत्य, न्याय और ज्ञान के शासन के 
पद्‌ पर विराजो । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ १४] 
असितः काश्यपो देवलो वा त्ररषिः ॥ पवमानः सोमा देवता ॥ छन्दः १-- 
३,५,७ गायत्रो। ४,८ निचृद्‌ गायत्री। ६ ककुम्मती गायत्रो ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
| त | [न 
परि प्रासिष्यद्त्कविः सिन्धोरूमाचाथें श्रितः । 
2. | 
कार विश्ेत्परुस्पृरहम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( सिन्धोः ऊर्मों अधि श्रितः ) नदी या समुद्र की तरंग पर 


स्थित मनुष्य जिस प्रकार ( परि प्र असिष्यदत्‌ ) दूर २ तक वेग से चरा 


जाता है. उसी प्रकार ( पुरुस्पृहं ) बहुतों को अच्छा लगने वाळे, ( कारं ) 
कार्य या रथ को ( बिश्रत्‌ ) घारण करता हुआ, ( सिन्धोः मौ ) सम॒द्र 
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के समान अपार जन संघ के बीच उन्नत पद पर ( अधि श्रितः ) अधिष्ठित 
-होकर (परि प्र असिष्यत्‌ ) सब प्रकार से उन्नति की ओर जाता है । 
गिरा यदी सर्वन्धव॒ः पञ्च व्रार्ता अपस्यर्वः । 
परिष्कुएवन्ति धर्णसिम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( यदी ) जब ( सबन्धवः ) समान रूप से सम्बद्ध, ( पञ्च 
“आताः ) पांचों प्रकार के मनुष्य-संघ, ( अपस्यवः ) कर्म की इच्छा करते हैं 
तव वे उस ( धर्णसिम्‌) सबके धारक पोषक को ( गिरा ) वाणी द्वारा 
( परि-कृण्वन्ति ) स्तुति से सुशोभित करते हैं । 
आद॑स्य शुष्मिणो रसे विश्वे देवा अमत्सत । 
यदी गोभिवसायतें ॥ ३ ॥ 
भा०--( यदी ) जब चह ( गोभिः ) उत्तम वाणियां से (वसायते ) 
-आच्छादित, अलंकृत होता है (आत्‌) अनन्तर ही (विश्वे देवाः) ऐेश्वयं आदिं 
नाना अभिलापाओं वाळे सब मनुष्य ( अस्य झुष्मिणः रसे ) इस बलवान्‌ 
“पुरुष के बळ के अधीन रह कर ( अमत्सत ) बहुत प्रसन्न हो जाते हैं । 
निरिणानो वि धावति जहच्छ्यीशि तान्वा । 
अज्जा सञ्चिघ्नते युजा ॥ ४॥ 
भा०---वह (नि-रिणानः ) शत्रुओं को नाश करता हुआ (वि धावति) 
"विविध मार्गों से जावे, वह देश को निष्कण्टक कर शोधन करे । और 
९ शर्याणि ) शरों से नाश करने योग्य (तान्वा ) देहधारियों को (जहत) 
नाश करे । ( अत्र ) इस कार्य में ( युजा ) सहायक वर्ग से वह (सं 
'जिन्नते ) प्रेम से मिल कर रहे । 
नप्ीभियों विवस्वतः शुश्रो न मासजे यर्वा । 
गाः कृण्वानो न निर्णिजम ॥ «॥३॥ क 
भा०--( यः ) जो ( विवस्वतः झुश्चः ) सूर्य के गुम्न प्रकाश के 
*समान ( नक्षीभिः युवा ) बलवान्‌ पुरुष अपने साथ सम्बद्ध प्रजाओं और 


| 
| 
॥ 
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और सेनाओं के द्वारा ( माजे ) अभिषिक्त होता है वह (गाः कृण्वानः न) 
दूधों का सेवन करने वाळे के समान स्वयं भी ( गाः कृण्वानः ) उत्तम 
आज्ञा-वाणियां प्रकट करता हुआ ( निणिजस्‌ ) अपने रूप, वेश वा यश 
को भी शुद्ध, स्वच्छ और उज्ज्वल कर लेता हे । इति तृतीयो वगः ॥ 

अतिं श्रिती तिरञ्चता गव्या जिंगात्यणव्य । 

वग्चुमियाति यं बिद्‌ ॥ ६॥ 

भा०--वह ( अण्व्या ) सूक्ष्म या मनुष्यों के. हिंतार्थ ( गब्या ) 
वाणी से ( श्रिती ) आश्रय प्राप्त करने के लिये ( तिरश्चता ) प्राप्त जनों 
को भी ( अति जिगाति ) अपने गुणों से वश कर लेता है और उसको 
भी वश कर लेता हे (यं) जिसके प्रति ( विदे ) जानने के लिये 
( बस्नुस्‌ इयति ) वचन-उपदेश भी कह देता है । अर्थात्‌ वह सव॑लोकप्रिय 
हो जाता है । 

अभि क्षिपः सम॑ग्मत मजैयन्तीरिषस्पतिस्‌ । 

पृष्ठा गुणत वाजनः ।। ७ ॥ 

भा०--( क्षिपः ) राष्ट्र में रहने और शत्रुओं को उखाड़ फेकने म 
समर्थ प्रजाएं ओर सेनाएं (इषः पतिम्‌) सेनाओं के पालक, अन्नो के पालक 
स्वामी को ( मजैयन्तीः ) अभिषेक करती हुईं ( अभि सम्‌ अग्मत ) उसे 
प्राप्त होती हैं ओर ( वाजिनः ) बली, अश्व-सैन्य और ऐश्वर्यवान्‌ जन उस 
के ( पृष्टा) पृष्ठ के ऊपर उसके पोषक होकर उसका आश्रय ( युभ्णत )- 
अहण करते हैं । 

पारे पदेव्यांच मसंशाङ्गश्वान सोम पाथिवा । 

वस्न याह्मस्सयुः ॥ ८॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( सोम) अभिषिक्त ! तू ( अस्मयुः ) हमारा स्वामी 
हमारा प्रिय होकर ( ब्रिश्वानि दिव्यानि पार्थिवा वसूनि ) सब दिव्य और 
पार्थिव धनों को ( परि मसत ) ग्रहण करता हुआ (पाहि) हमें 
प्राप्त हो । इति चतुथा वर्गः ॥ 


| 
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असितः काश्यपो देवले वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, 


३-५, ८ निचृद गायत्री । २, ६ गायत्री ॥ अटर्च सूक्तम्‌ ॥ 
एष थिया यात्यणव्या शूरो रथेभिराशुभिः । 
गच्छुनिन्द्रस्य निष्कृतम्‌ १॥ 
भा०्—( एपः ) वह ( इन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ शजत्रुहन्ता के 
पद को प्राप्त होता हुआ ( शूरः ) शूरवीर ( आझुभिः रथेभिः ) वेग से 
“जाने वाळे रथो, साधनों ओर रथसैन्य्रों सहित ( अण्व्या घिया ) सूक्ष्म 
बुद्धि और जन हितेपी कर्म से ( याति ) प्रयाण करे, आगे बढ़े । 
एष पुरू थिंयायते बृह॒ते देवतांतये । यञ्चाम्चतास आसते ॥२॥ 
भ०--( एषः ) यह ( बृहते ) बड़े भारी ( देव-तातये ) विद्वानों के 
(हित साधनार्थ ( पुरू) बहुत अधिक ( धियायते ) ज्ञान सम्पादन तथा 
कार्य करना चाहता है । ( यत्र) जिसके आश्रय ( अग्॒तासः ) सब अमर 
के समान ( आसते ) जीवित जागृत रूप में सुख से रहते हैं । 
एष हितो चि नीयतेऽन्तः शुश्रार्वता पथा । | 
यदीं तुञ्जन्ति सूरयः ॥ ३॥ | 
भा०--( एपः ) वह ( हितः ) स्थापित वा कार्य से बद्ध होकर | 
“( अन्तः ) अन्तःकरण में ( झुश्रवता पथा ) झुद्ध भाव से युक्त मार्ग द्वारा 
( वि नीयते ) विशेष रूप से ळे जाया जावे और शिक्षित हो (यदि) जब | 
'कि ( भूर्णयः ) पालक पोषक जन ( तुझन्ति ) उसे शिक्षा दें वा वे दुष्टों | 
सका हनन करें । 
एष शुङ्गाणि दो॑बच्छिशीते यूथ्यो वृषा । $ 
नृम्णा दधान ओजसा ॥ ४ ॥ | 


आ०-- यूथ्यः वृषा ) यूथपति नर जिस प्रकार ( श्यङ्घाणि दोधुवत्‌ 
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'शिशीते ) सांगों को कंपाता ओर तीण किये रखता है उसी प्रकार (पुषः) 
वह ( ओजसा ) बल पराक्रम से ( नृम्णा) नाना धनैश्वर्यो को धारण 
करता हुआ, ( यूथ्यः ) अपने यूथ में सब से श्रेष्ठ ब्रषा ) बलवान्‌ उत्तम 
प्रबन्ध कर्ता, ( श्टङ्गाणि ) शत्रु को हनन करने के साधन, अख शाख्रों वा 
-सैन्यों को ( दोधुवत्‌ ) प्रयोग में लावे और ( शिशीते ) उनको सदा तीक्ष्ण 
बनाये रक्खे । 

एष रुक्मिभिरीयते बाजी शुभ्रेभिरंशुभिः 

पतिः सिन्थूनां भवन्‌ ॥ ५ ॥ 

1०--( एषः ) वह ( वाजी ) बलवान्‌ ऐश्वयवान्‌ ( सिन्धूनां पतिः 
भवन्‌ ) महा नदीवत्‌ धारा-वेग से जाने वाळे अश्वो, अश्वारोहियों का समुद्र 
'चत्‌ स्वामी, नायक होकर ( आभ्रेमिः अंछुभिः ) शुद्ध दीसियुक्त तेजों, 
गुणों से युक्त और ( रुक्मिभिः ) स्वर्णादि रुचिर, कान्तियुक्त आभूषणों वा 
आयुधों से सुसजित सहयोगियों सहित ( एपः इयते ) वह जाता है । 

एष वर्सूनि पिच्दना पंपा ययिवाँ अर्ति । 

अब शादेषु गच्छति ॥ ६॥ 

भा०--( एषः ) वह ( परुषा) कठोर स्वभाव के ( पिब्दना) 
पीडति करने योग्य, दुष्ट जनों को (अति ययिवानू ) अतिक्रमण करके जाने 
चाला होकर ( शादेपु ) शत्रु का नाश करने वाले सैन्यों के आश्रय पर 
{ वसूनि ) नाना ऐश्वर्य ( अव गच्छति ) प्राप्त करता है । 
एतं सजन्ति मज्यसुप -द्रोणेष्वायव॑ः। परचक्राणं महीरिषः ॥ ७॥ 

भा०--( महीः इषः ) बहुत बड़ी २ सेनाओं को, नियोजित करने 
और शब्नु-सेनाओं पर बलात, आक्रमण करने में समर्थ ( एतं) उस 
६ मज्यम्‌ ) अभिषेचनीय वीर को ( आयवः ) मनुष्य लोग ( द्रोणेछु उप 
सजन्ति ) कलशों के बीच खड़ा कर प्रेमपूर्वक अभिषेक करें । 


४८ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्ट [अ०्दोच०६।२. 


एतस त्यं दशा क्षिपों सजन्ति सप्त धीतर्यः। 

स्वायुध मादन्तमम्‌॥ { ॥। 

भा०--( स्वायुधम्‌ ) उत्तम अख-शख-सम्पन्न उत्तम योद्धा और 
( मदिन्तमम्‌ ) सव को खूब प्रसन्न रखने वाळे ( एतम्‌ उ व्यं ) इस उस 
वीर को ( दश क्षिपः) द॒शों दिशा-निवासिनी प्रजाएं और दश दिगू- 
विजयिनी शत्रु को उखाड़ फेंकने वाली, सेनाएं और ( सक्ष धीतयः )' 
सातों राष्ट्रधारक प्रकृतियं (म्जन्ति) अभिषेचित करें । इति पञ्चमो वगः ॥ 

[ १६ ] 
असितः काश्यपो देवला वा ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः | 
१ विराड्‌ गायत्री । २, = निचृद्‌ गायत्री । ३---७ गायत्री ॥ अष्टर्च सुक्तम्‌ ॥ | 

प्र ते खोतार ओण्यो3रसे मदाय घ्रष्वये । 
सगा न तक्त्यतशाः॥। १॥ 
भ०- है वीर पुरुष ! ( मदाय ) आनन्द लाभ और ( घृष्वये )' 
शत्रुओं के साथ संघर्ष अर्थात्‌ उनकी प्रति स्पद्धां करने के लिये ( सोतारः )' 
अभिपेक्ता जन (ओण्योः) आकाश और परथिवी के तुल्य परस्पर रक्ष्य-रक्षक,. 
शास्युःशासक वर्गों के (रसं) बळस्वरूप (ते) तुझे वे अभिपिक्त करते हैं। और 
तू ( सर्गः न एतशः ) शुञ्र वर्ण के जल बा वेगवान्‌ छूट भागे अश्व के 
समान ( तक्ति ) जावे । 
क्रत्वा दक्ष॑स्य रथ्यसपो वर्सानमन्धसा । 
गषासण्चपु साश्चम ॥। | 
भा०--( ऋत्वा) कर्मसामर्थ्यं ओर वुद्धि-सामरथ्ये से ( दक्षस्य । 
रथ्यम्‌ ) बलवान्‌ रथीवत्‌ नायक ओर (अन्धसा अपः वसानम्‌ ) अन्न के बल 
पर आप्त प्रजाओ को आच्छादित अर्थात्‌ पालन करने वाळे ( अण्वेछु ) 
विद्वान्‌ पुरुषों वा स्तुति-वचनों में ( गो-साम्‌ ) भूमि आदि के दाता पुरुष | 
| 


को हम ( सश्चिम ) प्राप्त करें । 


अ०१।ख्‌०१६।६] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ४६ 

अनप्तसप्सु दुष्टर साम पावेच आ सज । 

पुनाह(न्द्राय पातवे ॥ ३॥ 

भा०--( अनप्तम्‌ ) शत्रुओं या सामान्य प्रजाओं से अप्राप्त अर्थात्‌ 
उनकी पहुंच से बाह्र,” सर्वातिशायी अथवा ( अनसम्‌) वन्धनरहित, 
( अष्खु दुस्तरं ) अन्तरिक्षवत्‌ प्रजाओं में सब से अधिक अजेय, गम्भीर 
पुरुष को ( पवित्रे ) परम पवित्र पद पर ( आ सूज ) स्थापित करो । और 
उसको ( इन्द्राय पातवे ) ऐश्वययुक्त राष्ट्र के पालन करने के लिये (पुनीहि) 
अभिपिक्त करो । 

म पुनानस्य चेत॑सा सोमः पवित्रे अषैति । 

कत्वां सधस्थमासदत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०---( पुनानस्य ) अभिषेक करने वाळे प्रजा जन के ( चेतसा ) 
चित्त क साथ २ ( सोमः ) अभिषेक योग्य युवा, विद्वान्‌, वीर्यवान्‌ पुरुष 
( पवित्रे ) अन्यों को पवित्र करने के कार्य में ( अर्षति ) प्राप्त होता है. 
आर उसी के ( क्रत्वा ) ज्ञान, सामथ्यं, राज्य-शासन के पवित्र पद से 
( सधस्थम्‌ ) एकत्र बैठने के स्थान सभा-भवन में ( आसदत्‌ ) विराजे । 

म त्वा नमाभिरिन्दच इन्द सोमा असुच्तत । 

सह भराय कारिणः॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! राष्ट्रपते ! वा राष्ट्र ! ( नमोभिः ) 
िनयपूर्वेक (कारिणः) बल के शत्रु-हनन आदि कार्य करने में समर्थ (इन्दवः 
सोमाः ) स्नेहयुक्त अभिषिक्त जन ( त्वा ) तुझे ( महे भराय ) बड़े भारी 
संग्राम के लिये, वा बहुतों के भरण पोषण के लिये, आदरपूर्वक प्राप्त होते 
और उत्तम पद पर स्थापित करते हैं वा उत्पन्न करते हैं । 

पुनानो रूपे अव्यये विश्वा अर्षन्नभि श्रियः 

शूरा न गाषु तिष्ठाति ॥ ६॥ 

भा०--( गोषु शूरः न ) भूमियों या वेगवान्‌ अश्वो के अध्यक्ष पद्‌ 
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७१० अाग्वेद्भाष्ये षष्टोऽएकः  [अ०८ाव०७ा१ 


'पर झूरवीर पुरुष के समान ( विश्वाः श्रियः अभि अर्पन्‌ ) समस्त आश्रित 
प्रजाओं और लक्ष्मियो को प्राप्त करता हुआ ( अव्यये रूपे ) न क्षीण होने 
वाळे अक्षय रूप, सम्पत्तियुक्त पद पर वा स्वरूप में ( तिष्टति) 
ब्रिराजता है । र 
डिवो न सानु पिप्युषी धारा सुतस्य वेघस 
वुर्था पवित्रे अषेति ॥ ७ ॥ 
भा०--( दिवः धारा सानु न) आकाश की जल-घारा जिस प्रकार 
पर्वेत के शिखर पर पड्ती है, उसी प्रकार ( दिवः ) तेजस्वी, ( वेधसः ) 
शासन विधान करने वाले ( पवित्रे सुतस्य ) राष्ट्रपावन-कारक पद पर 
अभिपिक्त हुए पुरुष की ( धारा ) वाणी ( सानु ) आज्ञाकारी और वेतन- 
भोगी समुदाय पर ( वृथा ) अनायास ही ( अर्पति ) जाती है । 
त्वं सोम विप॒श्चितं तनां पुनान आयुर्ष 
अव्या चार च धाचास ॥ ८ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! बल-वीयंशालिन ! ( त्वं ) तू 
( आयुषु ) मनुष्यों के ऊपर ( तना ) धन के द्वारा ( विपश्चितम्‌ ) ज्ञान 
और कर्म में कुशल पुरुष को ( पुनानः) अभिषिक्त करता हुआ ( अव्यः ) 
भूमि या राष्ट्र के रक्षक पद के ( वारं ) वरण करने योग्य पद को (वि 
'घावसि ) विविध प्रकार से प्रास होता है । इति पष्ठो वर्गः ॥ 


[ १७ ] 
असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दाः-- १, 
३--- गायत्री । २ भुरिग्गायत्री ॥ अट्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र निम्नेनेव सिन्ध॑चो घ्न्तों वृत्राणि भ्रणयः । 
सोमा असुग्रम्ाशचः॥ १ ॥ 
भा०--( निम्नेन इव सिन्धवः) नीचे, ढालवें स्थान से जिस 
प्रकार बहते जल-प्रवाह, नदी-नद वेग से जाते. और ( बृन्नाणि ध्नन्ता ) 


| 
| 


HF Se 


आ०१।सू० १७।४] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ श्र 
रोको को तोडते फोडते हें उसी प्रकार ( सिन्धवः आशवः ) प्रचण्ड वेग से 
जाने वाळे अश्व-सैन्यो के स्वामी ( सोमाः ) नायक जन, ( भूर्णयः ) 
क्षिप्रगामी होकर ( इृत्राणि घ्नन्तः ) विध्नों ओर विध्नकारी दुष्टों को नाश 
करते हुए (अस्रम्‌ ) वेग से जाया करें । 

आभि सुंबानास॒ इन्द॑वो वृष्टयः प्रथिघीमिंव । 

इन्द्रं सोमासो अक्षरन्‌।! २॥ 

भा०--( दृष्टयः एथिवीम्‌ इव ) बृष्टियं जिस प्रकार भूमि को प्राप्त 
होती हैं, और ( इन्द्रम्‌ अभि अक्षरन्‌.) जलों के धारक समुद्र की ओर बह 
जाती हैं, उसी प्रकार ( सुवानासः इन्दवः सोमासः ) उत्पन्न होते हुए, 
शासन करते हुए ये स्नेहाद्र शासक, बलवान्‌ पुरुष ( इन्द्रम्‌ अभि अक्षरन्‌) 
'ऐश्वर्यवान्‌ चा अन्न-दाता को लक्ष्य करके जाते हैं, उस का ही शासन मानते 
हैं। (२ ) इसी प्रकार ( सुवांनासः सोमाः ) उत्पन्न होते हुए समस्त 
आणी उसी प्रभु की शरण जाते हैं । 

अत्यमिमत्सरो मढः सोम॑ः पवित्रे अषेति। 

विघ्नन्रक्षांसि देवयुः | ३॥ 

भा०--९ अति-ऊ्मिः ) अति उत्साहित होकर, ( मत्सरः ) अति तृप्त 
पुवं हर्षित होकर ( मदः ) सब को आनन्द देता हुआ, ( सोमः ) ऐश्वर्य 
युक्त, विद्या, ज्ञान, अधिकार में निष्णात होकर ( देवर्‍युः ) दिव्य गुणों वा 
देव, प्रभु की कामना करता हुआ ( रक्षांसि विघ्नन ) दुष्टों, विध्नों का 
नाश करता हुआ, (पवित्रे अपति) पवित्र पद पर, ब्रह्म में गति करता है । 

आ कलशेषु घावति पवित्रे परि षिच्यते । 

उक्थेर्यज्षेषु वधैते ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( कलशेषु धावति ) अभिषेक योग्य पुरुष स्नान 
योग्य जल से पूर्ण कुम्भों के बीच में अपने को झुद्ध करता ( पविन्ने परि 


७, 00. 


सिच्यते ) और अन्य जन पबित्र शासन कार्य के निसित्त उस का अभिषेक 


श्र ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो$पकः  [अ०दाव०७ा७ळ 


करते हैं उसी प्रकार यह जीव ( कलशेषु ) चेतना से युक्त देंहों में ( आ 
धावति ) जाता और अपने कर्मों को भोग कर स्वच्छ होता, और (पवित्रे) 
परम पावन ब्रह्म में और जो अधिक ( परि सिच्यते ) छुछ होता है वह 
( उक्थैः यज्ञेपु वर्धते ) यज्ञा, सत्संगों में उत्तम वेद-वचनों द्वारा बृद्धि को 
प्राप्त करता है । 

अति जी सोम रोचना रोहन्न ख्राजसे दिवम्‌। 

इष्णन्त्सूय न चोदयः ॥ ५॥ 

भा०--( रोहन्‌ न दिवम्‌ ) उदित होता हुआ सूर्य जिस प्रकार 
अन्तरिक्ष को प्रकाशित करता है उसी प्रकार हे ( सोम ) योगिन्‌ ! विभूति 
युक्त ! ज्ञानसम्पन्न ! तू ( त्री रोचना अति ) कान्तिमान्‌ अञ्चि, चन्द्र और 
सूर्य तीनों को अतिक्रमण करके ( दिवम्‌ आजसे ) ज्ञान को प्राप्त कर 
प्रकाशित होता वा मूर्धा स्थल में आस होकर तेजोमय होता है । और 
( इष्णन्‌ ) आगे बढ़ता हुआ ( सूय न ) प्रभु या प्रेरक बल जिस प्रकार 
सूर्य को प्रेरित करता है उसी प्रकार तू भी ( सूय चोदयः ) देह मैं 
विद्यमान दक्षिण प्राण को प्रेरित करता है । (२ ) इसी प्रकार मुख्थ 
शासक तेज में तीनों से बढ़कर हो, भूमि-शासन को चमकावे ओर सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों को सन्मार्ग में चलावे । 

अभि विप्रां अनूषत मूधेन्यज्ञस्य कारव॑ः । 

दधाननाश्चक्तसि द्वियम्‌॥ ६॥ 

भा०--( यज्ञस्य मूर्धंन्‌ ) यज्ञ के शिर के समान सर्वोपरि विद्यमान 
( चक्षसि ) चक्चुव॑त्‌ सकैद्रष्टा प्रभु में ( प्रियम्‌ दधानाः ) अपने प्रीतिः 
युक्त भाव को रखते हुए, ( कारवः ) कर्मनिष्ट, स्तुतिकत्ता (विप्राः) विद्वान्‌ 
जन ( अभि अनूपत ) उसी प्रभु की साक्षात्‌ स्तुति करते हैं । 

तमु स्वा वाजिनं नरो घीभिर्वि्रां अब॒स्यच॑ः । 

मृजन्ति देवतातये ॥ ७ ॥ 
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भारत है प्रभो ! (तम्‌ उ त्वा चाजिनं) उस तुझ ज्ञानवान्‌, बलवान्‌ 
परमेशवर्यवान्‌ प्रभु को (विप्राः नरः) बुद्धिमान्‌ , ज्ञानी पुरुष ( अवस्यवः ) 
ज्ञान ओर रक्षा चाहते हुए ( देव-तातये ) झुभ गुणों को प्राप्त करने ओर 
उपासना करने के लिये ( धीभिः) उत्तम बुद्धियों और कमों द्वारा 
९ सृजन्ति ) अपने हृदय में उज्ज्वल करते हैं । 

मधघोधारामलु क्षर तीवः सधस्थमासदः । 

चारुऋताथ पातये ॥ ८॥ ७॥ 

भा०-ह परमेश्वर ! तू ( तीव्रः ) तीक्ष्ण तेजस्वी होकर ( ऋताय 
पीतये) सव्य तत्व, ज्ञान के पालन कराने के लिये (चारुः) सर्वव्यापक होकर 
९ सधस्थम्‌ ) इस समस्त संसार में ( आसदः ) व्याप्त होकर, उस में 
विराजता है, वह तू ( मधोः धाराम्‌ ) आनन्द की धारा के समान ज्ञान 
की वाणी को ( अनु क्षर ) प्रवाहित कर । इति सप्तमो वर्गः ॥ 

[ १८] 

अमितः काश्यपो देवलो वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ 5 


~ 


निचृद्‌ गायत्री। २ ककुम्मती गायत्री । ३, ₹, ६ गायत्री) ७ विराड्‌ गायत्रो॥ 


सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
थि सुवानो गिरिष्ठाः पवित्रे सोमो अक्षाः । 
मदेषु सेधा आसि ॥ १॥ 


भा०--हे परमेश्वर ! तू (सोमः) समस्त जगत्‌ का उत्पादक, शासक, 
सञ्चालक, सर्वरसमय, सर्वेश्वय॑वान्‌ है । तू ( सुवानः ) जगत्‌ को उत्पन्न 
करता हुआ (गिरिष्ठाः) सब की वाणियों पर, सब की स्तुतियों में विराजमान 
रहता और ( पवित्रे ) पवित्र हृदय में ( परि अक्षाः) आनन्द रूप से 
प्रवाहित होता है । (मदेघु) स्तुतिकत्तो जनों में तू ( सवंधाः असि ) सब 
पदार्थो का दाता और सब का धारक, पालक-पोपक है । 
त्वे विप्रस्त्वं कबिमेघु प्रज्ञातमन्धसः। मदेषु सर्वधा अंसि॥२॥। 
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भा०-हहे परमेश्वर (त्वं विग्रः ) तू सब को पूर्ण करने हारा है! 
(वं कविः) तू क्रान्तदर्शी, तह तोड़ कर हृदय तक को देखने और जानने 
हारा है । तू ( अन्धसः प्रजातम्‌ मधु ) अन्न से उत्पन्न होने वाले आनन्द 
दायक, तृप्तिकारक अन्न के समान हृदय की भूख को तृस करने वाला है । 
तू ( मदेषु ) आनन्द रसों के आश्रय पर ( सर्वंधाः असि ) समस्त 
संसार के प्राणियों का धारक-पोषक है । 

तब विश्वे सजोषसो देवासः पीतिमाशत । 

मर्देष सवेधा असि ।। ३॥ 

भा०- हे परमेश्वर ! ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ और तेजस्वी 
लोग ( स-जोषसः ) प्रेमयुक्त होकर ( तव पीतिं ) तेरे ही सुखद रस ओर 
रक्षा का ( आशत ) उपभोग करते हैं । तू ( मदेपु सवंघाः असि ) समस्त 
तृप्तिदायक रसों और अन्नों में व्यापक होकर सब का पालक-पोषक और 
सब का धारक है । 

आ यो विश्वानि वादी वसूनि हस्तयोर्डधे । 

मदेषु स्रधा असि ॥ 2 ॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( हस्तयोः ) अपने हाथों में, अपने वश 
में ( विश्वानि वाया दधे) समस्त ऐश्वर्यों को रक्खे हुए हे, बही तू ( मदेए 
सवेधाः असि ) आनन्दप्रद सुखों और ऐश्वर्या में सब को धारण करता 
और सर्व-विधाता है । 


2. : 


य इमे रोद॑सी मही सं मातरेच दोह॑ते । मर्देष सर्चधा आसि ॥५॥ 
भा८--( मातरा इव ) जिस प्रकार एक ही पुत्र दो माताओं वा 
माता पिता दोनों को ( दोहते ) सुख प्रदान करता, दोनों से दुग्धपान 
करता, दोनों की गोद पूरता है, उसी प्रकार ( यः ) जो परमेश्वर ( इमे 
मही रोदसी दोहते) इन दोनों आकाश और भूमि को नाना रसों, जलो से 


क - उ 
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पूर्ण करता है, वही तू प्रभु ( मदेषु ) तृसिकारक अन्नों और जलों के ऊपर 
( सवंधाः असि ) सब प्राणियों को पोषण करने में समर्थ है । 

परि यो रोद॑सी उभे सद्यो वाजेभिरषैति । 

मदेषु सबैघ। आसि ॥ ६॥ 

भ०-- यः ) जो ( उभे रोदसी परि ) दोनों लोकों में ( वाजेभिः ) 
अपने नाना ऐश्वयौं सहित (परि अर्षति) सर्वत्र व्याप्त है, हे प्रभो ! वह तू 
९ मदेघु ) आनन्ददायक सब ऐश्वर्या में ( सवंधाः ) सब को धारण करने 
हारा (असि ) हे । 

स शुष्मी कलशेष्वा पुनानो अचिक्रदत्‌ । ' 

मदेषु स्चधा असि ॥ ७॥ = ॥ 

भा०--( सः ) वह ( झुष्मी ) बलवान्‌ ( कलेषु ) समस्त शरीरों 
में ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( आ अचिक्रदत्‌ ) जीव को उपदेश 
करता है । वही ( मदेषु ) समस्त आनन्दों के रूप में ( सवेधाः असि ) 
सब का पोषक, सर्वप्रद है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[oS] 


आसतः काश्यपो देवलो वा ऋषिः॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः १ विराडू 
गायत्री । २, ५, ७ निचृद्‌ गायत्री । ३, ४ गायत्री । ६ भुरिग्गायत्री ॥ 

यत्सोम चित्रसुक्यं डिव्यं पार्थिवं वसु। तन्नः पुनान आ भंर॥१॥ 

भा०--हे (सोम) जगत्‌ के उत्पादक ! सञ्चालक ! ऐश्वयंवन्‌ ! (यत्‌) 
जो ( चित्रम्‌ ) संग्रह करने योग्य, ज्ञानप्रद, अद्भुत ( उक्थ्यम्‌ ) प्रवचन 
योग्य, स्तुत्य, ( दिव्यं ) दिव्य, प्रकाशमय, कामना और व्यवहार योग्य 
(वसु) ऐश्वर्य ( पार्थिवं ) एथ्वी पर का (वसु) धन है उसे तू ( एनानः ) 
हमें पवित्र करता हुआ, ( नः आ भर ) हमें प्राप्त करा । (२) राजा स्वयं 
पवित्र होकर हमारा भी सब उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करे । 
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इशाना ।पप्यत धयः ॥ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) जगत्‌ के उत्पादक और ( इन्द्रः च ) हे इन्द्र ! 
जीवात्मन्‌ ! ( युवं हि ) तुम दोनों ( स्वःपती ) सुख के पालक ओर सत्र 
के पालक ओर ( गो-पती स्थः ) इन्द्रियों और सूर्यादि के पालक हो । तुम 
दोनों ( ईशाना ) देह ओर विश्व के स्वामी होकर ( धियः पिप्यतम्‌ ) 
ज्ञानों ओर कर्मो को करते हो । जीव और परमेश्वर के सिवाय दूसरा कोई 
भी शक्तिमान्‌ नहीं है । भेद केवल अल्पता और अधिकता का है । 

चुष( पुनान आयुष स्तनयन्ाथ वाट्टाष । 

हरिः सन्योनिमासदत्‌ ॥ | 

भा[०---(बृषा) वह जगत्‌ में सुखों का वर्षक एवं जगत्‌ का प्रबन्धक, 
महान्‌, ( हरिः ) सब दुःखों का हर्ता प्रश (पुनानः) सब को पवित्र करता 
हुआ ९ बर्हिप्रि अधि ) समस्त जगत्‌ पर (आयुषु) मनुष्यों में ( स्तनयन्‌ ) 
बरसते मेघ के समान गर्जनावत्‌ ज्ञानोपदेश करता हुआ और ( स्तनयन्‌ ) 
मातृवत्‌ सब को बालकवत्‌ स्तन्य सदश अन्न देकर पाछता हुआ (योनिम्‌) 
जगत्‌ के मूलकारण प्रकृति और गुहवत्‌ विश्व पर (आ सदत ) 
अध्यक्षवत्‌ विराजता है । 

अर्वावशन्त घीतयो वघभस्याधि रेतंसि । 

सूनोवेत्सस्य॑ मातर: ॥ ४ ॥ 

(०--( रेतसि ) जल के निमित्त जिस प्रकार ( धीतयः ) जलपान 
करने वाली भूमियां ( दृपभस्य अधि अवावशन्त ) वर्षणशील मेघ की 
अधिक अपेक्षा करती हैं उसी प्रकार ( रेतसि ) परम पुरुषार्थ वा जगत्‌ के 
उत्पादक सर्वबीज के निमित्त ( धीतयः ) आधान योग्य समस्त भूमियां 
( वृषभस्य ) अति बलशाली : जगत्‌-उत्पादक तत्त्व की ( अधि वावशन्त ) 
अधिक कामना करती हैं । और जिस प्रकार ( वत्सस्य सूनोः मातरः ) 
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उत्पन्न हुए बच्चे की माताएं बच्चों को चाहती हैं उसी प्रकार ( वत्सस्य 
मातरः ) वत्सवत्‌ इस जगत्‌ की निर्मातृ शक्तियां भी ( सूनोः अधि वाव- 
शान्त ) अपने ऊपर महान्‌ सञ्चालक, प्रेरक की अपेक्षा करती हैं । 
कुविङ्कूषणयन्तीभ्यः पुनानो गर्भसाद्धत्‌ । 
याः शक्र त पयः ॥ ५॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पुनानः ) वायु या पवित्रकारक या व्यापक 
तेजस्वी सूर्य ( बृषण्यन्तीम्य ) वपक मेघ की कामना करने वाली भूमियों 
के लिये ( कुविदू गर्भम्‌ ) बहुत भारी अन्तरिक्ष में ( आदधत्‌ ) जल को 
गर्भित कर धारण कराता है, (याः). जो अनन्तर (पयः झुक्रम्‌ दुहते) छद 
जळ का दोहन करती हैं उसी प्रकार ( पुनानः ) सर्वपावन प्रभु ( बृष- 
'ण्यन्तोभ्यः ) बळवान्‌ सञ्चालक की अपेक्षा करने वाली प्रकृति के सूक्ष्म 
' परमाणुओं के बीच ( पुनानः) व्याप कर ( कुवित्‌ ) बहुत प्रकार से (गर्भम्‌ 
आदधत्‌ ) जगत्‌ को गर्भित करता है और प्रकृति के परमाणु वा,“आप 
( छुक्रं ) कान्तिथुक्त (पयः) महत्‌ जगत्‌ को मातृद॒ग्धवत्‌ दोहन करते हैं । 
(२) इसी प्रकार बृषभ को चाहती हुई गौओं में बिजार सांड गर्भ धरता और 
वे गौएं कान्तियुक्त दूध देती हैं । (३ ) इसी प्रकार प्रजाएं बलवान्‌ राजा 
की अपेक्षा करती हैं । चे शुद्ध अन्न और बल प्रदान करती हैं । 
उप पशक्तापवस्थुषो भियसमा घेहि शत्रेष । 
पवमान ।बेदा रयिम्‌ ॥ 
भा०--( अप तस्थुषः ) अपने से अलग विद्यमान जीवों को तू हे 
प्रभो ! ( उप शिक्ष ) समीप रख और उत्तम दान दे और ( शत्रु ) 
शदुआ में ( भियसम्‌ आ घेहि ) भय डाल । हे ( पवमान ) परम पावन ! 
तू हमें ( रयिम्‌ विद ) ऐश्वर्य प्राप्त करा । 
नि शत्रोः सोम वष्ण्य नि शुष्म नि वर्यस्तिर । 


दूर वा सता अन्ति वा ॥ ७॥ & ॥ 
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भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! त्‌ (दूरे सतः वा, अन्ति सतः वा ) 
दुर वा पास रहते हुए ( शत्रोः दृष्ण्य नि तिर ) शत्रु के बल का नाश कर 
९ झुष्मं नि तिर ) शोषणकारी अत्याचार को दुर कर, ( वयः नि तिर ) 
उसके आयु वा तेज का नाश कर | इति नवमो वगः ॥ 


ee WG 
असितः काश्यपो देवले! वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १+ 


४-७ निचृद्‌ गायत्री । २, ३ गायत्री ॥ सप्तच॑ सूक्तम्‌ !। 


CRS 


प्र कविडेंचरीतये-ऽव्यो वारेभिरपेति । 
खाव्हान्विश्वा आभे स्प्रधः ॥ १ ॥ 
भा०--( कविः ) क्रान्तदर्शी, दूर दृष्टि वाला विद्वान्‌ ( देव-वीतये गे 
“देव? तेजस्वी सूर्यवत्‌ कान्ति प्राप्त करने के लिये ( अव्यः ) रक्षक होकर 
(विश्वा: स्प्रथः अमि साह्वान्‌) समस्त स्पर्धालु सेनाओं को पराजित करने 
हारा होकर ( वारेभिः ) दुष्टों के वारक सेन्यों सहित ( प्र अर्घति ) उत्तमं 
पद्‌ को पाता है । 
स हि प्मां जरितृभ्य आ वाजं गोमन्तमिन्वति । 
पवमानः सहास््रणम्‌ ॥ 
भा०--( सः हि ) वह (पवमानः ) वायु के समान वेग से आक्रमण 
करने हारा, सूर्यवत्‌ राष्ट्र को शोधन करने हारा, ( जरितृभ्यः ) विद्वान्‌ 
स्तुतिकत्ताओ को ( सहस्रिणं गोमन्तं वाजं ) हजारों संस्थाओं से युक्त 
अपरिमित, भूमि गौ आदि वाला ऐश्वर्य (आ इन्वति स्म) प्रदान करता है । 
रि विश्वानि चेत॑सा मशसे पर्वसे सती । 
स नः सोम श्रवो विदः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( चेतसा ) चित्त से 
( विश्वानि ) सब कार्यों को (परि मशसे) विचार करता, (मती) बुद्धि या 


अ०१।स०२१।७] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ शह 


वाणी से ( पवसे ) प्रकाश करता है, (सः) वह तू ( नः ) हमें ( श्रवः )- 
वेद का ज्ञान, ( विदः ) प्राप्त करा । 


अभ्यर्ष वृहयशों मघव॑द्धयों श्चवं रयिम्‌ । 

इषं स्तोतृभ्य आ भर ॥ ४॥ 

भा०--तू ( मघवद्भ्यः ) उत्तम धनवानों को ( बृहत्‌ यशः ) बडा 
भारी यश और ( धरुवं रयिम्‌ ) स्थिर ऐश्वर्य ( अभि अर्ष ) प्रदान कर या 
उनसे वा उनके लिये तू यश और धन प्राप्त कर और (स्तोतृभ्यः ) विद्वान्‌ 
जनों के लिये ( इपं आ भर ) अन्न प्रदान कर । 
त्वं राजेव खुञ्चतो गिर॑: सोमा विवेशिथ । पुचाने। बहने अङ्लुत॥५॥ 

भा०- हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन््‌ ! हे ( अद्भुत ) आश्र्यकारक ! अभूत- 
पूर्व ! हे ( बह्व ) कार्य-भार को अपने कन्धों छेने हारे ! ( त्वं पुनानः ). 
अभिषिक्त होकर ( राजा इव सु-बतः ) राजा के समान उत्तम कर्म करता 
हुआ ( गिरः विवेशिथ ) आज्ञाएं प्रदान कर । 

स वाहिरप्सु ढुष्टरो म्रज्यमांनो गभ॑स्त्योः । 

से।मंश्चसूषं सीदति ॥ ६॥ 

भा०--( सः ) वह ( बह्निः ) कार्यं भार को वहन करने वाला, 
९ दुस्तरः ) शत्रुओं से पराजित न होने वाला, तेजस्वी ( गभस्त्यो: ) हाथों 
के बळ-पराक्रम से, ( अप्सु खुज्यमानः ) जलोंवत्‌ श्रजाओं के बीच में परि- 
शुद्ध होकर ( चमूषु ) समस्त सेनाओं पर भी ( सीदति ) अध्यक्ष बनता 
है। (२ ) इसी प्रकार आत्म-शरीर का उठाने वाला ( अप्सु ) प्राणों में 
संमाजित, शुद्ध रूप होकर ( चमूषु ) विषयग्राहिंणी इन्द्रियों पर अध्यक्ष- 
वत्‌ विराजता है । 

कीळुसेखो न मंहयुः पवित्रं सोम गच्छसि । 

दधत्स्तोत्रे सुवी्यम्‌ ॥ ७ ॥ १०॥ 


च्द्् ऋग्वेद्साष्ये षष्टोष्टकः [अण्दाव०११३ 


भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( मंहयुः ) दानवान्‌ ( क्रीडः ) 
क्रीड्ाकारी बालक के समान (मखः) यज्ञवत्‌ पवित्र अन्तःकरण वाला होकर 
९ स्तोत्रे ) स्तृतिकारी प्रजाजन के हितार्थ ( सुवीय दघत्‌ ) उत्तम बल 
को धारण करता हुआ ( पवित्रे ) पवित्र पद को ( गच्छसि ) प्राप्त 
करता है । इति दशमो वर्गः ॥ 

[२१ ] 

असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: । पवमानः सोमा देवता । छन्दः १, 
३ बिराड्‌ गायत्रो । २,७ गायत्री । ४--६ निचृद्‌ गायत्री॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

एते धाचन्ती्द॑बः सोसा इन्द्राय घुष्चयः । 

मत्सरासं: स्वर्विदः ॥ १ ॥ 

भा०--( एते ) ये ( इन्दवः ) उस प्रभु की ओर जाने वाले स्नेह 
भक्ति से आद हृदय ( सोमाः ) उत्तम विद्वान्‌ जीवगण ( इन्द्राय ) परमे 
खर के लिये ( घृष्वयः ) बाधक विव्नों के साथ संघर्ष, संग्राम करने वाले 
“( धावन्ति ) आगे बढ़ते हैं, अपने आपको निरन्तर शुद्ध, स्वच्छ करते हैं । 
वे ( मत्सरासः ) आत्मतृप्त जन ( स्वावदः ) प्रकाश-स्वरूप, उस प्रभुका 
ज्ञान उपलब्ध करते हैं । 

प्रवृण्वन्तों अभियुजः सुष्वये वरिकोविदः । 

स्वयं स्तोत्रे वयस्कतः ॥ २ ॥ ` 

भा० --( प्र-बृण्वन्तः ) उत्तम रीति से सेवा करने वाळे, (अभि-युजः) 
शत्रु पर आक्रामक वीरों के समान लक्ष्य पर मनोयोग देने वाळे, (सु-ष्वये) 
उत्तम प्रेरक को ( वरिवः-विद्‌ः ) धन सेवादि देने वाळे, और ( स्वयं ) 
स्वयं ( स्तोत्रे ) उपदेष्टा विद्वान्‌ के लिये ( वयस्कृतः ) अन्न आदि प्रदान 
करने वाळे हैं। _ 

वृथा क्रीलन्त इन्द॑वः सघस्थमञ्येकमित्‌ । 

सिन्धोरूमा व्यक्तरन्‌ ॥ ३॥ 


अ०१1सू०२१॥७] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ शे 


भा०--९ इन्दवः ) ऐश्वयं से युक्त होकर (वृथा क्रीडन्तः ) अनायास 
युद्ध क्रीडा करते हुए ( एकम्‌ इत्‌ सधस्थम्‌ ) एकमात्र सहथोगी प्रभु के 
प्रति ( सिन्धोः ऊर्मा ) सिन्धु की तरङ्गवत्‌ विशाल प्रभु के उच्च पद पर 
( वि अक्षरन्‌ ) विविध मार्गों से जाते हैं । 

एते विश्वानि बाय पव॑मानास आशत । 

हिता न सम्न॑यो रथ ॥ ५ ॥ 

भा०--( रथे हिताः सप्तयः न ) रथ में लगे अश्वाँ के समान (एते). 
ये ( पवसानासः ) वायुवत्‌ आगे बढ्ने या अपने को स्वच्छ करने वाले: 
साधक जन (विधानि वार्या) समस्त ऐश्वयाँ को (आशत) प्राप्त करते हैं । 

आस्मिन्पिशङ्गमिन्दवो दधाता वेनमादिशे । 

यो अस्मभ्यमराचा ॥ ५ ॥ 

भा०--( यः) जो ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( अरावा ) नहीं देता 
हे ( इन्दवः ) ऐश्रयंवान्‌ वीर जनो ! ( अस्मिन्‌ आदिशे ) उसके 
ऊपर आदेश वा शासन करने के लिये ( वेनम्‌ ) तेजस्वी, कान्तिमान्‌ 
(पिशङ्गम्‌ ) सुवर्ण, आदि ऐश्वर्य (अस्मभ्यम्‌ आ दधात्‌) हमें प्रदान करो ।. 

ऋशुने रथ्यं नब॒न्दधांता केतमादिशे । 

शुक्राः पवध्वमर्णसा ॥ ६॥ 

भा०--(ऋश्षुः रथ्यं न) धन से सम्पन्न पुरुप जिस प्रकार (आदिरे). 
अश्वो के सञ्चारनार्थ रथ के सारथि को धरता है, उसी प्रकार हे विद्वान्‌ 
जनो ! आप लोग ( आदिशे ) आगे के ज्ञान के लिये ( नवं केतं दधात ) 
नये से. नया ज्ञान प्राप्त करो । और ( झुक्राः अर्णसा पवध्वम्‌ ) झुद्धाचार 
हो कर जलवत ज्ञान से अपने को सदा पवित्र किया करो । 

एत उ त्ये अवीवशन काष्टा बाजिनों अक्रत । 

स॒तः प्राखांविषुर्सतिम्‌ ॥ ७॥ ११ ॥ 


नदर्‌ ऋग्वेद्साष्ये पष्ठो5छकः [अ०८।!व०१२॥३ 


भा०--( एते उ त्ये वाजिनः ) ये वे सब ज्ञानवान्‌ पुरुप बलवान 
अश्वों के समान आगे बढ़ते हुए ( काष्टम्‌ अर्वीवशन्‌ ) परम सीमा के 
"समान परम सुखमयी ब्रह्मस्थिति को प्राप्त करे, ब्राह्मी दशा पर विजय 
प्राप्त करे । वे ( सतः ) सत्‌ स्वरूप परमेश्वर के ( मतिम्‌ ) ज्ञान को 
५ प्र असाविषुः ) प्राप्त करें । इत्येकादशो वर्ग 


[ २२ ] 
"असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्देः--?, * 
गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री । ४--७ निचृद गायत्री ॥ सप्तचे सूक्तम्‌ ॥ 

एते सोमांस आशचो रथां इच प्र वाजिर्नः । 

सगा: सरष्टा अहेषत ॥ १ ॥ 

भा०--९ एते ) ये ( सोमासः ) उत्पन्न होने वाले जीव गण और 
कार्य में नियुक्त वीर जन, शिष्य गण और विद्वान्‌ पुरुष ( रथाः इव ) रथों 
के समान ( आशवः ) शीघ्र गति से जाने वाले, क्षिप्रकारी और (वाजिनः) 
देह में प्राणों के समान बलवान्‌, ज्ञानवान्‌ होकर ( सृष्टाः ) छोड़े जाकर 
*( सर्गाः ) जल धाराओं के समान ( प्र अहेषत ) उत्तम ध्वनि करते वा 
खूब वेग से जाते हैं । 

एते वाता इवोरवः पजेन्यस्येव वृष्टयः । 

अम्नरिव भ्रमा वथा ॥ 

1०--( एते ) थे ( वाता इव उरवः ) महावायुओं के समान 
बलशाली और ( पर्जन्यस्य वृष्टयः इव ) मेघ की वृष्टियों के समान उदार 
दानशील और ( अझेः भ्रमाः इव ) अभि के मोड्दार लपटो के समान 
{ बृथा ) अनायास तेजस्वी हों । 

एत पूता विपश्चितः सोमांसो दध्याशिरः । 
विपा वर्यानशुर्थियः ॥ ३ ॥ 


अ०१।सू०२२।६] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ६३ 

भा०--(एते) वे (पूताः) पवित्र आचारवान्‌ (विपश्चितः) ज्ञानचानू , 
९ सोमासः ) विद्या-स्नात जन ( दध्याशिरः ) ध्यान, धारणा बळ से युक्त 
९ विपा ) ज्ञानसहित ( धियः ) कर्मों को ( वि आनशुः ) मिला कर 
विविध प्रकार से करते हैं । 

पते स्रष्टा अमत्याः सस्रचांखो न शश्रमुः । 

इर्यक्षन्तः प॒थो रज॑ः ।। 81 , 

भा०--( एते ) वे विद्वान्‌ ज्ञानवान्‌, एवं जीवात्मा गण, ( सृष्टाः ) 
शुद्ध, ( अमत्याः) मरणरहित, साधारण मर्त्य॑ देहियों से भिन्न 
( सर्वांसः ) निरन्तर भ्रमण करते हुए और ( रजः पथः इयक्षन्तः ) 
मार्गों और नाना लोको को प्राप्त होना चाहते हुए भी ( न शश्रमुः ) 
नहीं थकते । 

एते पृष्टानि रोद॑सोर्विप्रयन्तो व्यानशुः । 

उतेद्सुत्तमं रज॑ः ॥ ५ ॥ 

भा०--( एते ) वे ( रोदसोः शष्टानि ) आकाश और भूमि के नाना 
स्थानों को ( विःप्रयन्तः ) विशेष प्रकार से प्राप्त होते हुए ( उत ) और 
€ इदम्‌ उत्तमं रजः ) उस उत्तम लोक को भीं ( वि आनशझुः ) विशेष रूप 
से पराप्त होते हैं । अर्थात्‌ ज्ञानी जन इस आकाश और पृथ्वी के बीच भोग्य 
और ऐश्वर्य के लोको के अतिरिक्त झुक्तिप्रद ब्रह्म को भी प्रास होते हैं । 

तन्तुं तन्वानर्मुत्तममजुं प्रवतं आशत । 

. उतेदमुत्तमास्य॑म्‌॥ ६॥ 

भा०--वे ( तन्वानं ) विस्तृत ( तन्तु ) यज्ञ एवं पिता माता के गृह 
या देहो में पुत्र-सन्तति रूप से विस्तृत वंश-क्रमानुसार ( प्रवतः उत्तमम्‌) 
चीची योनि से लेकर उत्तम जन्म तक ( आडात ) प्राप्त करते हैं । ( उत 
इदम्‌ उत्तमाय्यम्‌ ) और वे ही इस उत्तम जनों से प्राप्य मोक्ष पद्‌ को 
भी ( आशत ) प्राप्त होते हैं । र 
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त्वे सोम पणिभ्य आ बसु गव्यानि धार्यः । 

वतं तन्तुमचिक्रदः 1 ७॥ १२॥ 

भा०- हे ( सोम ) जगद्‌-उत्पादक ! सवंप्रेरक प्रभो ! ( व्वं ) तू 
( पणिभ्यः ) लोकव्यवहार में इन जीवों के लिये ( गव्यानि वसु आ 
धारयः ) भूमि के तथा इन्द्रियों से उपभोग्य वाणी से कहने योग्य समस्त 
ऐश्वयों को सब ओर से प्राप्त कराता है और तू ही ( ततं तन्तुम्‌) तन्तु 
के समान फैले इस जगत्‌ को ( अचिक्रदः ) संचालित करता है । इति 
द्वादशो वर्गः ॥ 

[२२] 


असितः काश्यपो देवला वा ऋषि:।॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १४७. 
६ निचृद गायत्री । ५ गायत्री । ७ विराड गायत्री ॥ सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 
सोमा असुग्रमाशवो मधोर्मेद॑स्य धार॑या । 
अभि विश्वादि काव्यां ॥ १ ॥। 
भा०--( विश्वानि काव्या ) समस्त विद्वानों के द्वारा परिशीलित पुर्व 

उपदिष्ट ज्ञानों का, (अभि) साक्षात्‌ ज्ञान करके (मधोः मदस्य धारया) तसिं” 

कारक, हर्षजनक अन्न और जळ को शारीर धारक पोषक शक्ति के समान,- 
सुखदायक ज्ञान की धारा अर्थात्‌ वाणी से ( सोमाः आइावः ) क्षिप्रकारी 
बीर, विद्वान्‌ , बळ वीर्य विद्या में निष्णात जन जीवों के समान ही (अख 
ग्रम्‌ ) उत्पन्न होते हें । 

अनु प्रत्नास आयः प॒दं नवीयो अक्रमुः । 

रुचे ज॑नन्त सूयम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( प्रत्नासः ) अति पुरातन, अनादि काळ से विद्यमान 
( आयवः ) पुनः शरीर में आने वाले जीवों के समान मनुष्य भी 
( नवीयः ) नये से नये ( पदं ) स्थान और प्राप्तव्य पद को ( अक्रमुः )' 


, tn dn 
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रक्त होते हैँ। वे ( रुचे ) दीसि के लिये ( सूर्यम्‌) सूर्य के समान 
तेजस्वी, परम प्रतापी, ज्ञानमय पुरुष को भी राजवत्‌ ही ( जनन्त ) 
उत्पन्न करते हें । 

आ प॑वमान नो भरार्यो अदाशुषो गय॑म्‌ । 

कृधि प्रजावंतीरिर्षः ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( पवमान.) परम पावन और सब के भीतर पवित्र रूप से 
विद्यमान व्यापक स्वामिन्‌ ! तू ( अर्यः ) स्वामी होकर ( नः ) हम में से 
(अदाझुपः गयम्‌ आ भर) अदानशीळ को भी धन गृहादि प्रदान कर । अदाता 
दरिद्र को भी इतना धन दे कि वह भी खुळे हाथ दान देसके । और तूही 
( प्रजावतीः इषः कृधि ) प्रजाओं से युक्त अन्न सम्पदाओं को कर, वा हे 
राजन्‌ ! (प्रजावतीः इपः) तू सेनाओं को प्रजावाला, रक्षक कर । हे प्रभो ! 
तू ( इषः प्रजावतीः कृधि) वृष्टियों को उत्तम अन्नोत्पादक कर । 

अभि सोमास आयवः पवन्ते मद्यं मद॑म्‌ । 

अभि कोश मधुश्चुतम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( सोमासः ) उत्तम शासक वा उपासक ( आयवः ) मनुष्य 
( मद्यम्‌ ) हर्षजनक ओर ( मदम्‌ ) तृप्तिकारक, स्तुत्य लोक वा पद को 
योग्य अन्नवत्‌ भी ( अभि पवन्ते ) प्रास होते हैं, ओर वे ही ( मधचश्ुतं ) 
जळप्रद्‌ ( कोशम्‌ ) कोश, मेघ के समान मधुर आनन्दप्रद कोश आनन्द 
के आकर रूप परमेश्वर को ( अभि पवन्ते ) लक्ष्य कर उसकी ओर भी 
जाते हैं । 

सोमो अति घरासिदेधांन इन्ड्रियं रस॑म्‌ । 

सुवीरो अभिशस्तिपाः ॥ ५॥ 

भा०--( सोमः ) जगत्‌ का उत्पादक और सञ्चालक, ( धर्णसिः ) 
सब को धारण करने वाळा परमेश्वर ही ( इन्द्रियं ) परम ऐश्वर्य और 
( रसं ) ज्ञान, आनन्द, परम बळ को ( दधानः ) धारण करता और 

4 
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प्रदान करता है । वही ( सु-वीरः ) सर्वोत्तम बलशाली, ( अभिशस्तिपाः ) 
सब दुःखां, दुष्पवादों और आक्रमणों से बचाने वाला है । 

इन्द्रांय सोम पवसे डेवेभ्यः सधमाद्यः । 

इन्दो चार्ज सिषाससि ॥ ६॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! प्रभो ! तू (देवेभ्यः) नाना अर्था की 
कामना काने वाळे जीवों के उपकारार्थं ( इन्द्राय पवसे ) महान्‌ ऐश्वयंयुक्त 
जगत्‌ के सञ्चालन के लिये इसमें व्यापता और इसे चलाता है । हे (इन्दो) 
पेश्वर्यवन्‌ ! तू ही (सघ-मायः) उसके साथ आनन्द दाता (वाजं सिपाससि) 
उसे पेश्वयं दिया करता है । 3 

अस्य पीत्वा मदानामिन्द्रो वृत्राण्यग्रति । 

ज॒घान॑ ज॒घर्नञ्च चु ॥ ७॥ १३ ॥ 

भा०--( अस्य ) इस परमेश्वर के ( मदानां) आनन्ददायक गुणों का 
( पात्वा ) पान या सेवन करके ( इन्द्रः) यह जीव ( अप्रति ) अपराजित 
होकर ( वृत्राणि ) समस्त विज्ञो और विघ्नकारी शत्रुओं को ( जघान ) 
दण्डित करता और ( जघनत्‌ च चु) और बराबर करता रहे । इति 
अयोदशो वर्गः ॥ 


[ २४ ] 

असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २ 
गायत्री । ३, ५, ७ निचृद्‌ गःयत्री । ४, ६ विराड्‌ गायत्रो ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र सोमासो अधन्विषुः पव॑मानास इन्द॑चः । 

श्रीणाना अप्खु संञ्जत ॥ १॥ 

भा०--( सोमासः ) नाना उत्पन्न होने वाळे जीव, ( इन्दवः ) 
चन्द्रवत्‌ परमेश्वरीय ज्ञान से उपजीवित, ( इन्दवः = ई द्रवन्ति) उस प्रु 
की ओर जाने हारे भक्ति-रसाद् होकर ( पवमानासः ) निरन्तर स्नानवत्‌ 
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पवित्र होते हुए (प्र अधन्विषुः) आगे बढ़ते चले जाते हैं। (अप्सु श्रीणानाः) 
आप्त पुरुषों के अधीन वा प्राप्त शरीरों में भी तप करते हुए एवं ( अप्सु ) 
सूक्ष्म शरीरों में ( मक्त ) अति शुद्ध हो जाते हैं । 

अभि गावो अधन्विषुराऐे न प्रवर्ता य॒तीः । 

। पु य॒ 

घुचाना इन्द्रमाशत ॥ २॥ 

भा०--९ प्रवता यतीः आपः न इन्द्रस्‌ आशत ) जिस प्रकार नीचे 
की ओर जाने वाले मार्गे से जाती जळधाराएं जलों के धारक समुद्र तक 
पहुंच जाती हैं उसी प्रकार ( प्रवता यतीः ) उत्तम पद्‌ से जाने वाळे 
€ आपः ) सूक्ष्म शरीरी वा आसत जन ( गावः) सदा गति करते हुए 
(अभि अधन्विषुः) आगे ही बढ़ते जाते हैं और (पुनानाः) अपने आप को 
उत्तरोत्तर पवित्र करते हुए (इन्द्रम्‌ आदत) उस परमेश्वर, तेजोमय, भय- 
संकट के विदारण करने वाळे प्रभु को, गुरु को शिष्योंवत्‌ प्राप्त होते हैं । 

| ट>. | मि al 
प्र प॑वमान धन्वसि सोमेन्द्राय पातवे । नृभिर्यतो वि नीयसे ॥३॥ 

भा०--हे ( पवमान सोम ) पवित्र अन्तःकरण वाले उत्तम जीव ! 
तू ( पातवे ) अपने पालन वा रक्षा-याचना के लिये ( इन्द्राय ) उसी प्रभु 
परमेश्वर के लिये ( प्र धन्वसि ) ऐश्वयं प्राप्ति के निमित्त वीर के समान 
मानो धनुष-बल से विजय करता हुआ आगे बढ़ रहा है ( यतः ) जहां से 
तू ( नभिः ) सांसारिक विषयों की ओर ले आने वाले इन्द्रिय गणों द्वारा 
९ वि नीयसे ) उस प्रु से विपरीत दिशा में इस जगत्‌ के भोग्य पदार्थों 
की ओर बलात्‌ ले जाया जाता है । 

७. | || थु ~ 1 

त्वं सोम नृमादनः पव॑स्व चर्षणीसहे । सस्तियो अबुमाद्य॥४॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्पन्न होने वाळे जीव ! (त्वं) तू (नृ-मादनः) 
अपने नेतृ वर्ग इन्द्रिय गण को तृप्त करने और उनसे स्वयं तृप्त होने वाला 
है । तू ( चर्षणीसहे ) समस्त मनुष्यों को वश करने वाले उस प्रभु को 
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प्राप्त करने के लिये ( पवस्व ) आगे बढ़ । ( यः सस्निः ) जो नित्य सुद्ध, 
पवित्र और ( अनुमायः ) निरन्तर सब दिनों हर्ष देने वाला है । 

इन्डो यदद्रिभिः सुतः पवित्रे परिधावसि । 

अरमिन्द्रस्य धाम्ने ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) उस प्रभु के प्रति हुत गति से जाने वाले, एवं 
उस के प्रति भक्ति रसादि से आद्र जीव ! तू (यत्‌ ) जब (अद्रिभिः सुतः) 
धर्ममेघ समाधियों द्वारा परिष्कृत होकर ( पवित्रं ) परम पावन प्रभुको 
लक्ष्य करके ( परि धावसि ) इस संसार से दूर चला जाता है, तब तू 
( इन्द्रस्य धाम्ने ) उस परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के परम तेज को प्राप्त करने 
के लिये ( अरम्‌ ) पर्याप्त योग्य होता है । 

पव॑स्व वृ्रहन्तम्रोक्थेभिरनुमार्यः । 

शुर्चिः पाव॒को अर्ुतः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( बृत्रहन्तम ) समस्त विघ्नों के विनाश करने वाले प्रभो! 
तू ( उक्थेभिः अनुमाद्यः ) उत्तम स्तुति वचनों द्वारा निरन्तर आनन्द 
अहण करने योग्य है । तु (शुचिः) परम पवित्र और ( पावकः ) सब को 
पवित्र करने हारा और ( अङ्गुतः ) आश्रय-गुण-कर्म-स्वभाववान्‌ है । तू 
हमें भी ( पवस्व ) पवित्र कर, प्रास हो । 

शुर्चिः पाक उंच्यते सोम॑ः सुतस्य मध्व॑ः । 

डेबावीर॑घशंखहा ॥ ७ ॥ १४॥ १॥ 

भा०--( सोमः ) सवं जगत्‌ का सञ्चालक, आत्मा, परमेश्वर भी 
( सुतस्य ) ऐश्वर्थयुक्त ( मध्वः ) ज्ञान के कारण (चिः ) शुद्ध (पावकः) 
परम पावन और ( देवावीः ) देवों, कामनावानू जीवों का रक्षक 
( अघ-झंसहा ) पाप शासन करने वाळे को दण्ड देने वाला है । इन सूक्त 
में एक वचनान्त सोम परमेश्वर वाचक ओर बहुवःचनान्त सोम जीवात्मा 
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चाचक प्रतीत होते हँ । आत्मा शब्द के तुल्य सोम भी उभयत्र समान रूप 
से प्रयुक्त है । इति चतुदंशो वर्गः । इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


[ २५] 
-दृढ्च्युतः आगस्त्य ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ ECR 
६ गायत्री । २, ४ निचृद गायत्री ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 

पर्वस्व॒ दक्तसाधनो डेवेभ्य॑ः पीतये हरे । 

सरुङ्गये। वायवे मद॑ः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( हरे ) दुःखों के हरने वाले ! तू ( दक्षसाधनः ) बळ 
और ज्ञान से समस्त जगत्‌ को वश करने वाला और ( मदः )- सब को 
आनन्द देने वाला है । तू ( देवेभ्यः ) दिव्य पदाथों, सूर्यादि वा ज्ञानवान्‌ 
पुरुषों और ( मरुद्भ्यः ) प्राणधारी और ( वायवे ) ज्ञानवान्‌ वा प्राणवान्‌ 
आत्मा के ( पीतये ) पालन करने के लिये ( पवस्व ) प्राप्त हो । 

पवमान घिया हितो3भे याच कानक्रदत्‌ । 

धमणा चायुमा विश ॥ २॥ 

भा०--हे ( पवमान ) पवित्र रूप! हे देह में आने वाळे! तू 
(धिया हितः ) कर्म वा मानस कामना द्वारा बद्ध होकर ( योनिम्‌ अभि 
कनिक्रदत्‌ ) गुहवत्‌ देह को प्राप्त होता है । और ( धर्मणा ) धारण 
सामर्थ्यं से ( वायुम्‌ आ विश ) प्राण तक में प्रविष्ट है। (२) इसी 
प्रकार “पचमान” व्यापक प्रभु ( घिया) ज्ञान बळ से सर्वत्र विद्यमान 
चिश्वों को चलाता है वह धारक प्रयत्न से वायु प्रत्येक गतिमान्‌ पदार्थ 
सक के भीतर है । 

सं ढेवैः शोभते वृषा कवियोनावधि प्रियः । 

वुचहा देववीतमः ॥ ३॥ 

भा०-- वह ( कविः) जड़ पदार्थों को पार करके देखने वाला, 


॥ | 
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~~ 


( प्रियः ) अपने को बहुत प्रिय ( दृषा ) बलवान्‌, आत्मा ( योनो अधि ) 
देह पर शासक होकर ( देवैः) अर्थप्रकाशक इन्द्रियां सहित, सहायकों 
सहित राजा के समान ( शोभते ) शोभा देता है । वह ( दृत्रहा ) बाधक 
अज्ञान हुःखादि को नाश करता और ( देव-वीतमः ) सब इन्द्रिय गत 
प्राणाँ चक्षु आदि सब से अधिक कान्तियुक्त, सवंश्रेष्ठ है । (२) इसी 
प्रकार प्रभु विश्व पर अध्यक्षवत्‌ जल, तेज आदि सहित विराजमान है । वह 
अन्धकार का नाशक और सूर्यादि का भी प्रकाशक है । 
विश्वां रूपाण्याविशन्पुनानों यांति हर्यतः । 
यत्रास्तां आस॑ते ॥ ४ ॥ 
भा०-वह आत्मा ( विश्वा रूपाणि) समस्त जीवित देहों में 
९ आविश्चन्‌ ) प्रवेश करता हुआ भी ( हर्यतः ) कान्तिमान्‌ ( पुनानः > 
अपने को स्वच्छ करता हुआ, वहां ही ( याति ) चला जाता है ( यत्र 
अम्मृतासः ) जहां अम्रुत सुक्तात्मा ( आसते ) विराजते हैं । 
अरुषो जनयन्गिरः सोमः पवत आयुषक्‌ । 
इन्द्रं गच्छन्कविक्रतुः ॥ ५ ॥ 
भा०--(अरुपः) तेजःस्वरूप, स्वप्रकाश ( सोमः ) जीव (आयुषक्‌) 
जीवन को प्राप्त करके ( गिरः जनयन्‌ ) स्तुति वाणिरगं प्रकट करता हुआ 
९ कवि-क्रतुः ) क्रान्तदर्शी ज्ञान वाळा होकर ( इन्द्रम्‌ गच्छन्‌ ) उस 
परमैश्वयेवान्‌ प्रभु को प्राप्त होता हुआ ( पवते ) पवित्र हो जाता है । 
आ पर्वस्घ मदिन्तम पवित्रे धार॑या कचे । 
अर्कस्य योनिमासदम्‌ ॥ ६॥ १५॥ 
भा०--हे ( मदिन्तम) अति आनन्द देने वाळे आत्मन्‌ ! ( कवे ) 
हे क्रान्तदर्शिन्‌ विद्वन्‌ ! मेधाविन्‌ ! तू ( धारया ) वाणी द्वारा ( पवित्रं >) 
अति पवित्र और अन्य को पवित्र करने वाळे प्रभु को ( आ पवस्व ) प्राप्त 
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हो और ( अर्कस्य योनिम्‌) अचेना करने योग्य उस परमेश्वर के आश्रय को 
(आसदम्‌) प्राप्त करने के लिये तू वाणी से स्तुति कर । इति पञ्चदशो वर्गः॥ 
[ २६ | 
इध्मवाहे। दार्दच्युत ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३--४ 
निचृद गायत्री । २, ६ गायत्री ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 

तमॅमृक्षन्त वाजिन॑सुपस्थे अदितेरधि । 

विप्रासो अण्व्या धिया॥ १॥ 

भा०--९ विप्रासः ) विद्वान्‌ बुद्विमान्‌ लोग ( अदितिः उपस्थे अधि ) 
माता पितावत्‌ अदीन, अखण्ड परमेश्वर की गोद में, उस के समीप में, 
( तम्‌ ) उस ( वाजिनम्‌ ) बल और ज्ञान वाळे आत्मा को ( अण्व्या 
घिया ) अति सूक्ष्म बुद्धि से ( अम्रक्षन्त ) शोधते और विमर्श, विवेचन 
करते हैं । अखुक्षन्त-- शेवा खशेवो । हे 

तं गावो अभ्यनूषत सहस्त्रधारमकक्तितम्‌ । 

इन्दु घतोरमा डिवेः॥ २॥ 

भा०---(दिवः) सूर्यादि लोकों को (आ धर्तारम्‌) सब ओर से धारण 
क्षरने वाळे ( सहख-धारम ) सहखों वागियों वाले, वा सहखों अपरिमित 
लोकों के धारक, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय, अविनाशी, ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ 
( तम्‌ ) उस प्रभु की ही ( गावः अभि अनूषत ) समस्त वाणियां स्तुति 
करती हैं । 

ते बेधां सेचयाह्यन्पर्वमानमाधि यचि । 

धर्णसिं भूरिधायसम्‌॥ ३॥ 

भा०--( तं) उस ( वेधाम्‌) जगत्‌ के विधाता, ( द्वि अधि 
पवमानम्‌ ) तेजोयुक्त समस्त ब्रह्माण्ड में व्यापक ( धर्णसि) सब के 
आश्रय, ( भूरि-बायसम्‌ ) बहुत से अनेक जीवों और लोकों के पोषक प्रभु 
को लोग ( मेधया ) बुद्धि से ( अह्यन्‌ ) प्राप्त करते हैं । 
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तर्महान्झरिजोर्थिया। खंवसानं विवस्वंतः । 

पात वाचो अदाभ्यम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--और (विवस्वतः) विविध लोकों के स्वामी, प्रभु, परमेश्वर के 
९ भुरिजोः ) बाहुओं में, उसकी रक्षा में ( संवसानस्‌ ) अच्छी प्रकार 
सुख से रहने वाळे ( अदाभ्यम्‌ ) अहिंसनीय, नित्य, अविनाशी ( वाचः 
पतिम्‌ ) वाणी के पालक ( तं ) उस आत्मा को भी विद्वान्‌ लोग ( घिया 
अह्यन्‌ ) अपनी धारणावती बुद्धि द्वारा ही प्रास करते हैं । 

तं खानावधिं जामयो हरिं हिन्बन्त्यद्विभिः । 

हर्यतं भूरिचक्षसम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०---(सानो अघि हरिं) उच्च पद पर विराजमान, अन्धकार के नाशक, 
सूर्य के समान तेजस्वी, स्वप्रकाश ( हरिं ) उस सर्व-दुःखहारी ( सानो 
अघि ) सर्वोच्च पद पर विराजमान, ( हयंतं ) परम कान्तिमान्‌ , ( भूरि- 
चक्षसं ) बहुत से लोकों, जीवों के कर्मफलादि के देखने वाळे, स्ंदरष्टा 
परमेश्वर को ( जामयः ) उसके बन्धुवत्‌ भक्त जन ( अद्रिभिः ) मेघवत्‌ 


आनन्द रसवर्षक धर्ममेघ नामक समाधियों द्वारा ( हिन्वन्ति ) उस तक 
पहुंचते और उसकी स्तुति करते हैं । 


तं त्वां हिन्वन्ति बेधसः पर्व॑मान गिरावृधम्‌ । 

इन्दविन्द्राय मत्सरम्‌ ॥ ६॥ १६॥ ˆ 

भा०- हे ( इन्दो ) ऐेश्वंचन्‌ ! हे ( पचमान ) परम पावन ! 
९ इन्द्राय ) तुझे साक्षात्‌ देखने वाले जीव को ( मत्सरम्‌ ) आनन्द से 
तृप्त करने वाळे ( गिरावृधम्‌ ) वाणी से स्तुति करने योग्य (तं व्वा) उस 
जूस को ( वेधसः ) विद्वान्‌ लोग ( हिन्वन्ति ) स्तुति करते हैं । इति 
घोडशो वर्गः ॥ 

[ २७ ] 


नृमेध ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः:-१, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
३५ गायत्री ॥ घडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
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एष कविरभिष्टुतः पवित्रे अधि तोशते । 

पुनानो घ्नन्नप॒ स्त्रिघः ॥ १॥ 

भा०--( एषः ) यह ( कविः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( अभि-स्तुतः ) 
स्तुति वा प्रार्थना के योग्य है जो ( पवित्रे अधि ) पवित्र कार्य में (पुनानः) 
नियुक्त हो कर ( ल्लिधः अप घ्नन्‌ ) बाधक कारणों को शचुओं के समान 
नाश करता हुआ ( तोशते ) विपक्ष का नाश करता रहे । 

एष इन्द्राय वायवें स्वर्जित्‌ परिं षिच्यते । 

पवित्रे दक्तलाध॑नः ॥ २॥ 

भा०--( एषः ) यह ( दक्ष-साधनः ); बल से शत्रुओं को वश करने 
चाला, (स्वित्‌ ) सब का विजेता पुरुष, (इन्द्राय) शत्रुओं के नाश करने, 
ऐश्वये के बढ़ाने और ( वायवे ) वायुवत्‌ प्रबळ हो कर प्रजा को जीवन 
देने और शत्रुओं को सूल से उखाड़ डालने वाळे पद के लिये ( पवित्रे ) 
देश को दुष्टां से रहित, स्वच्छ करने के विशेष पद्‌ पर ( परि सिच्यते ) 
सर्वोपरि अभिषेक किया जाता है । 

एप नुभिर्चि नीयते डिवो सूधो वृषा सुतः। 

सोमो वनेषु विश्ववित्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( एषः सोमः ) वह उत्तम शासनकुशल, ( विश्ववित्‌) सब 
का ज्ञाता, ( ब्रषा ) बलवान्‌, प्रजा पर सुखों की बृष्टि करने वाला, (दिवः 
मूर्धा ) इस भूमि पर शिर के तुल्य उन्नत होकर ( नृभिः ) नायक उत्तम 
पुरुषों से ( वनेषु ) समस्त ऐश्वर्यों पर ( सुतः ) अभिपिक्त करके ( वि 
चीयते ) विशेष रूप से प्राप्त किया जाता है । 

एष, गव्युरचिकडत्पर्वमानो हिरण्ययुः । 

इन्डुः सञ्राजदस्ठुतः ॥ ४ ॥ 

भा०--( एषः ) वह ( गब्युः ) भूमि, इन्द्रिय, वेदवाणी आदि का 
स्वामी, जितेन्द्रिय विद्वान्‌, ( हिरण्ययुः ) धन का स्वामी, ( इन्दुः ) 
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ऐश्वर्यवान्‌, दयाद्व स्वभाव, ( अस्तृतः ) अहिंसक ८ सत्राजित्‌ ) सत्य के 
बल से जीतने वाला, ( पवमानः ) सब को पवित्र करता हुआ ( अचि- 
कदत ) शासन करे । 

एष सूर्येण हासते पचमानो अघि द्यवि । 

पवित्रे मत्खरो मद॑ः ॥ ५ ॥ 

भा०--( एषः ) वह ( मत्सरः ) सव को हर्ष देने वाला, ( मदः ) 
स्वयं हृष्ट पुष्ट, स्तुति योग्य, ( पवमानः ) अन्यों को पवित्र करता हुआ 
( पवित्रे धवि ) पवित्र ज्ञान-प्रकाश में ( अधि ) अधिष्टित होकर (सूर्येण) 
सूर्य के समान ( आसते ह ) विराजता है । 

एष शुप्म्यसिष्यद्दन्तरित्ति वृषा हरिः । 

पुनान इन्दुरिन्डमा ॥ ६॥ १७॥ 

भा०--( एषः ) वह ( शुष्मी ) वायुवत्‌ बलशाली ( दृपा ) मेघवत्‌ 
सुखों का वपक, ( इन्द्रः ) चन्द्रमा के समान कान्तिमान्‌ ( हरिः ) सूर्यवत्‌ 
अन्धकारादि का नाशक होकर ( अन्तरिक्षे) सब के अन्तःकरण में 
( पुनानः ) अभिषिक्त हो कर ( इन्द्रम्‌ आ असिष्यदत्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त राजः 
पद को प्राप्त करता है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 

[ २९८ ] 
प्रियमेव ऋपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः- १ , ४, ४ गायत्री । 
२, ३, ६ विराड्‌ गायत्रो ॥ पडुचं सूकम्‌ ॥ 

एष वाजी हितो नुमिविश्‍वविन्मनसस्पाते: । 

अव्यो वारं विधांचति ॥ १॥ 

भा०--( एषः ) वह ( वाजी ) बलवान्‌ ( विश्व-वित्‌ ) सर्वज्ञ 
( मनसः पतिः ) सब ज्ञानां और सब के चित्तं का पाक ( नृभिः ) 
नायकों द्वारा ( हितः ) स्थापित किया जाय । वह ( अव्यः ) रक्षक सेना 
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के ( वारं ) वरण योग्य मुख्य पद को ( वि धावति ) विशेष रूप से प्रास 
करता है । 

एष पवित्रे अच्तरत्सोमो डेवेभ्यः सुतः । 

विश्वा धामान्याविशन्‌ ॥ २॥ 

भा०--( एपः ) वह ( सोमः ) शासक ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ और 
बिजयेच्छुक पुरुषों के हितार्थ (पवित्रे) पवित्र, अभिषेचनीय पद्‌ पर (सुतः) 
अभिषिक्त हो कर ( विश्वा धामानि ) समस्त तेजों को ( आविशन्‌ ) 
प्राप्त हो कर ( अक्षरत्‌ ) आवे । 

एष देवः शुभाय॒तेऽधि योनावमंत्यः । 

चुञ्जहा देववीतमः ॥ २॥ 

भा०--( एषः देवः ) वह दानशील, ( अमर्त्यः ) अविनाशी, दीघे- 
जीवी, असाधारण मनुष्य ( इृत्रहा ) शत्रुओं का नाश करने वाला ( देव- 
वीतमः ) विद्वानों में अति तेजस्वी पुरुष ( योनो अधि छुभायते ) उत्तम 
पद्‌ पर शोभा देता है। 

एप वृषा कनिंक्रदइशमिंजीमिभियेतः। 

अभि द्रोणानि घावति ॥ ४ ॥ क 

भा०--( एप: ) वह ( दूषा ) प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला, 
( दंशमिः जामिभिः ) दश बन्धुवत्‌ राजमण्डलों से वा दश दिग्वासिनी 
प्रजाओं से ( यतः ) सुसम्बद्ध होकर ( द्रोणानि ) अभिषेक योग्य कलशों 
की ओर ( अभि धावति) जाता और उनसे स्नान करता है। (२) 
अध्यात्म में धर्ममेघयुक्त आत्मा दश प्राणों से बन्धुवत्‌ बद्ध होकर 
(द्वोणानि) भीतरी कोशों, लोको घा दुतगति वाले प्राणों की ओर जाता है, 
` उन पर वश करता है । 
एष सूर्येमरोचयत्पर्वमानो विचषेणिः । 
विश्वा धामानि विश्ववित्‌ ॥ ५ ॥ 


‘9६ ऋृग्वेदभाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अप्दाव०१६।१ 


भा०--( एप ) वह ( विश्ववित्‌ ) सर्वज्ञ प्रभु ( पवमानः ) सब 
में व्यापता हुआ, ( विश्वा धामानि विचर्षणिः ) समस्त लोकों का द्रष्टा 
'( सूर्यम्‌ अरोचयत्‌ ) सूर्य को भी प्रकाशित करता है । ( २ ) उसी प्रकार 
“राजा भी सव लोकों, स्थानां का द्रष्टा होकर सूर्यवत्‌ तेजस्वी पद को 
सुझोमित करता है । 

एष शुष्म्यदाभ्यः सोम: पुनानो अषेति । 

देचाचीरघशंखहा ॥ ६॥ १८ ॥ 

भ०--( एपः ) यह ( झुष्मी ) वलवान्‌, (अदाभ्यः) विनष्ट न होने 
चाला, ( सोमः ) ऐश्वयंवान्‌, सर्वंस्चालक, ( घुनानः ) पवित्र करता 
हुआ, ( देवाचीः ) विद्वान्‌ उत्तम गुणों की रक्षा वा कामना ओर उन से - 
प्रीति करता हुआ ( अघ-शंसहा ) पाप कहने वालों को दण्ड देता हुआ 
£ अर्षति ) हमें प्राप्त हो । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 


२६ ] 
'नुमध ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः-- १ विराड्‌ गायत्री । २-४, 
६ निचृद्‌ गायत्री । ५ गायत्री ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रास्य धारा अच्तर॒न्वुण्णः खुतस्योजखा । 
देवा छाज प्रभूषतः ॥ १॥ 
भा०--व्‌ ( देवान्‌ प्रभूषतः अनु ) उत्तम सामर्ध्यचान्‌ विद्वानों और 

चीरों के प्रतिदिन ( ओजसा ) बल पराक्रम से ( सुतस्य अस्य वृष्णः 
धाराः ) अभिषिक्त हुए इस बलवान्‌ पुरुष की ( धाराः ) वाणियें, आज्ञाएं 
{ प्र अक्षरन्‌ ) मेघ से निकली जळधारानों के समान सब के सुख के 
लिये निकले । इसी प्रकार इस आत्मा की ( देवान्‌ अनु ) इन्द्रिय गण के 
प्रति ( प्रभूषतः ) प्रभुवत्‌ इस की ( धाराः ) जलधारावत्‌ ग्रहण शक्तियां 
इन्द्रिय प्रणालिकाओं से बाहर आती हैं । 


अ०२।स्‌०२६।४] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ७७. 


सनिं सृजन्ति बेधसों गृणन्तः कारवों गिरा । 

ज्योतिजेज्ञानसक्थ्यम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( वेधसः ) विद्वान्‌ लोग ( गृणन्तः ) उपदेश करते हुए 
( कारवः ) उत्तम स्तुतिकत्ती वा कर्मण्य पुरुष, ( ससि ) सातों प्राणों के 
स्वामी, इस आत्मा को (गिरा ) वेद वाणी वा प्रभु-गुण-स्तुति से 
( म्रुजन्ति ) शुद्ध पवित्र करते हैं। और उसी को ( उक्थम्‌ ) स्तुत्य 
( जज्ञानं ज्योतिः) प्रकट होने या जन्म लेने वाली ज्योति करके जानते हैं । 
इसी प्रकार राजा सप्त प्रकृतियों का स्वामी होने से सप्ति है। वह परमः 
तेजोवत्‌ है। | 

सुषहा सोम तानिं ते पुनानाय॑ प्रभूवसो । 

वर्षो समुद्रसुक्थ्य॑म्‌ ॥ ३॥ 

भा--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( पुनानाय ते) अभिषिक्त होने वाळे, 
राष्ट्र को परिशोधन करने वाले राजा के समान, नाना योगसाधनों से 
पवित्र उज्ज्वल रूप से प्रकर होने वाले (ते ) तेरे ( तानि) वे नाना 
( सु-सहा ) सुख से सबको वश करने वाळे साधन हैं । हे ( प्रझु-वसो )' 
प्रचुर ऐश्वयंवन्‌ ! तु ( उक्थ्यम्‌ ) उत्तम स्तुति योग्य ( समुद्रम्‌ ) समुद-- 
चत्‌ अर्थात्‌ उस प्रस की ( वर्ध) स्तुति से उसकी महिमा फेला । 

विश्वा वसूनि सञ्जयन्पवंस्व सोम धारंयः । 

इच द्वेषांसि सश्चयक्‌ ॥ ४॥ 

भा०--वू ( विश्वा ) सब प्रकार के ( वसूनि ) बसने योग्य ऐश्वर्या 
ओर लोकों को ( सं-जयन्‌ ) अच्छी प्रकार विजय करता हुआ, हे (सोम) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( घारया ) उस अपनी धारणा शक्ति से ( पवस्व ) प्राप्त 
कर और ( सद्धयूक्‌ ) [साथ ही ( द्वेषांसि इचु) सब प्रकार के ह्लेषों- 
को दूर कर । 


७८ क्ग्वेदभाष्ये षष्टो ऽषएटकः [अ०८।व०२०।१ 


रक्षा सु नो अर्ररुषः स्वनात्समस्य कस्य॑ चित्‌ । 

निदो यत्र॑ मुसुच्महे ॥ ५ ॥ 

भा०--हे परमात्मन्‌ ! आत्मन्‌ ! राजन्‌ ! ( समस्य कस्य चित्‌ ) 
"समस्त जिस किसी भी ( अररुपः ) अति क्रोधी कठोर और ( निदः ) 
'निन्दक से ( नः सुरक्ष) हमारी रक्षा कर। (यत्र) जिससे हम 
( मुमुच्महे ) सुक्त हो जावें । 

एन्दो पार्थिव राये दिव्यं पवस्व धार॑या । 

द्यमन्त शुष्ममा भर ॥ ६॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्र्यनन्‌ ! तू ( पार्थिवं ) एथिवी के और 
“( दिव्यं ) तेजोयुक्त अझि, सूर्यादि के ( रयिं ) ऐश्वय को भी ( धारया ) 
वाणी चा धारणा द्वारा ( पवस्व ) दे वा सञ्चारित कर । त्‌ ( द्र॒मन्तं 
झुष्मम्‌ ) तेज से युक्त बल भी प्रदान कर । यहां सोम नामक तीब्र रस से 
“दिव्य रयि, विद्युत्‌ और तेजोयुक्त बल, यान्त्रिक बल प्राप्त करने का भी 
“संकेत है । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 

[ ३० ] 
पविन्दु ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ » है गायत्री । ३-५ 
` निचृद्‌ गायत्री ॥ 
प्र धारा अस्य शाष्मिणो वृथा पवित्रे अक्तरन्‌ । 
पुनानो वाचमिष्यति ॥ १ ॥ 
1०--( अस्य शुष्मिणः ) इस बलवान्‌ पुरुष की ( धाराः) वाणियें 

“€ पवित्रे ) पवित्र, स्वच्छ दुष्ट, चोर दस्यु आदि से स्वच्छ करने के 
साधन रूप सैन्य के निमित्त ( दृथा ) अनायास ही ८ धाराः अक्षरन्‌ ) 
“नाना चाणियें प्रकट हों । वह ( पुनानः ) राष्ट्र को पवित्र, स्वच्छ करता 
हुआ वा स्वयं अर्भिषक्त होता हुआ ( वाचम्‌ इष्यति) अपनी आज्ञा, 
घोषणा प्रेरित करे या वेद वाणी की अपेक्षा करे । 


आ०२।खू०३०।५] ऋग्वेदभसाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ७९ 

इन्दुर्हियांनः सोतृभिंमूज्यमानः कनिक्रदत्‌ । 

इयंति वग्चुमिन्डरियम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( सोतृभिः हियानः ) अभिषेक करने वालों द्वारा बढ़ाया गया 
और ( मृज्यमानः ) स्वच्छ पवित्र किया जाकर ( कनिक्रदत्‌ ) शासन करे । 
वह ( वसुम्‌ इन्द्रियम्‌ इयति ) वचन बोलने वाली इन्द्रिय वागू का 
अयोग करो । 

आ नः शुष्मे नृषाह्य बीरवैन्तं पुरुस्पर्हम । 

पर्वस्व सोमर धास॑या ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( धारया ) अपने धारण सामथ्यं 
ओर आज्ञा बल से ( नः ) हमें ( चृ-साह्यं) सब मनुष्यों को वश करने में 
समर्थ, (वीरवन्तं पुरु-स्एहं) वीरों वाले, बहुतों को प्रिय लगने वाले (झुष्मं) 
बल को ( नः पवस्व ) मेघ से जल धारावत्‌ हमें प्राप्त करा विद्वान्‌ जल- 
आरा से यान्त्रिक बल प्राप्त करे, इस का भी इस में उपदेश है । 


प्र सोसो अति धारया पर्वमानो असिष्यद्त्‌ । 

अभि द्वोर्णन्यासंद्म्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--(सोमः) उत्तम शासक जळ के समान है, वह (पवमानः) वेग 
से जाता हुआ, (धारया अति प्र असिष्यदत्‌) धारा, वाणी वा सैन्य परंपरा 
वा शक्ति सहित आगे बढ़े और ( द्रोणानि ) नाना स्थानों पर (आसदम) 
सुशोभित होने का यत्न करे । 

अप्सु त्वा मधुमत्तमं हरिं हिन्वन्त्याद्रिभिः । 

इन्डविन्द्राय पीतये ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे दयाद्वे स्वभाव ! हे युद्धादि में - 
दुत वेग से जाने हारे ! ( अप्सु ) प्रास प्रजाओं में ( व्वा) तुझ ( मधु- 
सत्तमं ) अति मधुर वचन बोलने वाळे, (हरिं ) प्रजा के दुःखहारी, (त्वा) 


८० ऋग्वेदभाष्ये षष्ठो एक: [अ०८।व०२१॥२ 
तुझ को ( अद्रिभिः ) शस्त्र बलों द्वारा ( इन्द्राय पीतये ) बडे ऐश्वयप्रद 
की रक्षा के लिये ( हिन्वन्ति ) तुझे बढ़ाते हें । अधि शक्तिशाली बनाते हैं । 

सुनोता मर्धुमत्तमं सोममिन्द्राय वाज्रिणे । 

चारु शाय मत्सरम्‌ ॥ ६॥ २० ॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (वज्रिणे) बलशाली (.इन्द्राय ) ऐश्वयंयुक्त 
( शर्धाय ) शस्त्र बल से धारण करने योग्य पद या राज्य के लिये ( मधु- 
मत्तमं ) अति मधुर भाषी या शत्रु को पीड़ित करने में समर्थ, ( चारुम्‌ ) 
उत्तम, विचारवान्‌, ( मत्सरम्‌ ) हर्षप्रद ( सोमम्‌ ) शासक का (सुनोत) 
अभिषेक करो । 

[ २१ ] 


गोतम ऋषिः ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्द्रः-१ ककुम्मती गायत्री । 
२ यवमध्या गायत्री । ३, ₹ गायत्री । ४, ६ निचृदू गायत्री ॥ 

प्र सोमासः स्वाध्य“: पर्चमानासो अक्रमुः । 

रायि कण्वन्ति चेत॑नम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( सोमासः ) देह को प्रेरणा देने, सञ्चालन करने वाले 
( पवमानासः ) उसको गति देने और नाड़ी २ में रक्तादि रत रूप से 
ब्यापने वाले ( स्वाध्यः) उत्तम चेतना रूप ज्ञान और कर्मे को धारण 
करने वाले, प्राण गण (प्र अक्रमुः ) देह में उत्तम रीति से सञ्चार करते 
हैं, वे ( रयिं ) मूत्त देह को चेतन ( कृण्वन्ति) चेतनायुक्त बनाये रखते हैं 
उसी प्रकार चीर विद्वान्‌ जन, पवित्र हृदय, उत्तम कर्म प्रज्ञावान्‌ होकर 
(प्र अक्रमुः ) एक से एक आगे उत्तम पद बढ़ाते और ( रयिं ) ऐश्वर्य 
और ( चेतनं ) ज्ञान का (क्रण्वन्ति) सम्पादन करें । वीर लोग धन, यश 
का और विद्वान्‌ लोग ज्ञान का सम्पादन किया करें । 

डिवस्पृथिव्या अधि भवेन्दो चुम्नवर्घनः । 

भवा वाजानां पर्तिः ॥ २॥ 


अ०२स्वू०२१॥५] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ यर्‌ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( दिवः एथिव्याः ) भूमि और 
आकाश पर (अघि भव) शासक हो । तू ( दुन्न-वधेनः ) ऐश्वयं का बढ़ाने 
वाला ( भव ) हो और ( वाजानां पतिः भव ) ऐश्वर्यों, ज्ञानों, बलों का 
पालक हो । 

तुभ्ये वातां अभिम्रिय्यस्तुभ्यमवेन्ति सिन्थवः । 

सोस वर्धन्ति ते महः 11 ३॥ 

भा०--हे ( सोम ) ओषधि वर्ग के समान सब को सुख देने हारे.! 
( वाताः ) वायुगणवत्‌ बलशाली, जीवनग्रद पदार्थ ( तुभ्यं अभि-प्रियः ) 
तुझे पूर्ण तृप्ति पुष्टि करने वाले हों और ( सिन्धवः ) वेग से जाने वाले 
नदों के समान वेगवान्‌ अश्वादि एवं प्रागगण और देहगत नाडियें ( तुभ्यम्‌ 
अर्षन्ति ) तेरे लिये गति करते हें । हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ वे (ते महः 
घर्धन्ति ) तेरे तेज को बढ़ाते हैं । 

आ प्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्य॑म्‌ । 

भवा वाजस्य सङ्गथे ॥ ४ ॥ 


भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! उत्तम विद्वन्‌ ! अनुशास्तः ! 
ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( आ प्यायस्व ) सब प्रकार से बढ़ । ( ते वृष्ण्यम्‌ विश्वतः 
सम्‌ एतु) तुझे बळ, सामथ्यं सब.ओर से प्राप्त हो। तू (वाजस्य संगथे भव) 
ज्ञान, ऐश्वर्य के प्राप्त करने में सदा सफल हो । 

तुभ्यं गावो घत पयो ब्रो दुदहे अक्तिंतम्‌ । 

चर्षि्े अधि सानंवि॥ ५॥ 

[०- है ( बश्रो ) प्रजा को पालन पोषण करने हारे ! ( गावः ) 
गोएं ( तुभ्यं ) तेरे लिये वा ( तुभ्यं गावः ) तेरी गोएं ( अक्षितं ) न 
नाश होने घाला ( घृतं पयः दुदुहे ) घी और दूध प्रदान करें ओर 
( तुभ्यं गावः ) तेरी भूमियां ( वर्षिष्ठे सानवि अधि ) खूब वषण से युक्त 
उच्च स्थळ पर ( अक्षितम्‌.) अन्न ( दुदुहे ) खूब उत्पन्न करें । अन्य पक्षों 
द्‌ 


sl 
A 


ऋग्वेद्साष्य षष्ठो ऽष्टकः [अ०८।ब०२२॥२ 
सें--वाणियें, ज्ञान अर्थात्‌ प्रकाश से युक्त ज्ञान और इन्द्रिये सत्य अक्षय 
ज्ञान, सर्वश्रेष्ठ स्थान मूर्धा में उत्पन्न करे । 

स्वायुधस्य॑ ते खतो भुर्वनस्य पते चयम्‌ । 

इन्दो सखित्वसुश्मसि ॥ ६ ॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (स्वायुधस्य) उत्तम शस्त्र अखादि 
सैन्य बळ के और (सतः भुवनस्य पते) उत्तम, प्राप्त लोक के पालक! (वयम्‌) 
हम लोग ( ते सखित्वम्‌ उष्मसि ) तेरे मित्र भाव की कामना करते हैं । 
इत्येकविशो वर्गः ॥ 

[ ३२ ] 
श्यावाश्व ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः - १, २ निचृद्‌ गायत्री । 
३६ गायत्री ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 

प्र सोमासो मदच्युतः श्रव॑से नो सघोनः । 

सुता बिद्थे अक्रसुः ॥ १ ॥ 

भा०--(सोमासः) वीर्यवान्‌, ज्ञान का सम्पादन करने वाळे, ब्रह्मचारी 
गण (मदच्युतः) हषंप्रद होकर ( सुताः ) विद्या ओर ब्रत में निःदणात हो 
कर ( नः मघोनः ) हम उत्तम धन वालों के पास ( श्रवसे ) अन्न धनादि 
प्राप्त करने के लिये ( विदथे ) यज्ञों में (प्र अक्रसुः) आदरपूर्वक प्राप्त हों । 
इसी प्रकार ज्ञान रूप धनों के स्वामी गुरु जनों को शिष्य और राजाओं 
को वीरवत्‌ ज्ञानोपाजन और संग्राम के निमित्त प्राप्त हों 

आदीं ्रितस्य योष॑णो हरिं हिन्वन्त्याद्रिंमिः 

इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥ २॥ 

भा०--( आत्‌) और ( ईम्‌ हरिम्‌) इस मनोहर, ज्ञानोपार्जक 
विद्यार्थी, (इन्दुम्‌ ) खेह्वार्द एवं परिचर्या शील शश्रूषु को (त्रितस्य) विद्या- 
“समुद के पारंगत विद्वान्‌ पुरुष की ( योषणः ) प्रेमपू्ंक कही सेवनीय, 
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चाणियां (अद्रिभिः) मेघवत्‌ उदार, सूर्यवत्‌ ज्ञान-प्रकाशक और अन्न के तुल्य 
नियम से सेवन करने योग्य वचनों से ( इन्द्राथ पीतये) आचार्य के ज्ञान- 
रस पान के लिये ( हिन्वन्ति ) बढ़ाती हैं । 

“अद्विः'-अद्विरारणात्यनेनापि वा अत्तेः स्यात्ते सोमाद्‌ इति विज्ञायते । 
निरु० ४ । ४ ॥ अदेवा औणादिकः क्रिन्‌ । ४ । ६७ ॥ यो अत्ति अदन्ति 
यन्नेति वा स अद्रिः । पवंतो, मेघो, बक्षः, सूयो वा ! अद्यते इत्यद्विः वन- 
स्पत्यन्नादि । 

आदी हंसो यथां गण विश्वस्यावीवशन्मतिम्‌ । 

अत्यो न गोभिरज्यते ॥ ३ ॥ 

भा०--( आत्‌ ) और वह (यथा हंसः) जैसे हंस के समान विवेकी 
जन (गणं) जन समूह को और ( विश्वस्य मतिम्‌) सब के ज्ञान वृद्धि को 
९ अवीवशत्‌ ) अपने वश करता और चाहता है । वह ( अव्यः न ) अश्व 
के समान ( गोभिः ) वाणियाँ वत्‌ जलधाराओं से ( अज्यते ) स्नात, 
अलंकृत और प्रकाशित होता है । ( २) वह परमेश्वर सवंव्यापक होने से 
“हंस? है, वह विश्व की मति को अपने वश करता और वाणियों से प्रकट 
किया जाता है । 

उभे सोमावच।कशन्खगो न तक्को अंषेसि । 

सीद॑क्रतस्य योनिमा ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! ज्ञानेच्छुक ! तू ( ऋतस्य योनिम्‌ आ 
सीदन्‌ ) ज्ञान के आश्रय आचार्य को प्राप्त होता हुआ, (मगः न तक्तः) 
सिंह के समान तेजस्वी वा शुद्ध चरित्र होकर ( उभे अब चाकशत्‌ ) धमं, 
अधमं, ।इह और पर, लोकों को देखता हुआ ( अर्षसि ) आगे बढ़ । 
(२) इसी प्रकार शासक धर्माध्यक्ष के पद पर विराज कर, सिंहवत्‌ अभय 
होकर, सत्यानृत का विवेक करता हुआ न्याय करे । 


८ क्रग्वेदभाष्ये षष्ठो ऽकः [अ०्८ाव०२३।२ 


अभि गावों अनूषत योषा जारमिव घियम्‌ । 

अर्गच्चाजि यथा हितम्‌ ॥ ५॥ 

भा०--( योपा प्रियम्‌ जारम्‌ इव ) स्त्री जिस प्रकार प्रिय, जीवन के 
संगी की स्तुति करती है उसी प्रकार ( गावः ) वाणियां और प्रजाएं उस 
की ही (अभि अनूषत ) स्तुति करती हैं और वह ( हितम्‌) हितकारी 
पदार्थ को ( आजिम्‌ यथा ) संग्रामवत्‌ उत्साह से ( अगन्‌ ) प्राप्त हो । 

अस्मे घेहि द्युमद्यशे। मघर्षद्धयश्च मह्यो च । 

सनि मेधामुत श्रवः ॥ ६॥ २२॥ 

भा०- हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( अस्मे ) हमें तू ( द्युमत्‌ यशः) 
कान्तिथुक्त अन्न ( मघवद्भवः ) :ऐश्वयवानों को और ( मह्यं च ) मुझे 
( सनिम्‌ मेधाम्‌ ) सेवन करने योग्य उत्तम बुद्धि ( श्रवः उत ) यश और 
ज्ञान ( घेहि ) प्रदान कर । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 

[ ३३ ] 
त्रित ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ ककुम्मती गायत्री । २, 
४, ५ गायत्री । ३, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ षडुचं सूकम्‌ ॥ 
प्र सोमासो विपश्चितो-ऽपां न यन्त्यूर्मयः । 
वनानि महिघा इच ॥ १॥ 
भा०--( महिषाः इव वनानि ) अरने भेंसे जिस प्रकार वनों में 

प्रवेश करते और ( अपां ऊर्मयः न ) जलों के तरंग जिस प्रकार ( अपां 
यन्ति ) गम्भीर जलों के बीच गमन करते हैं । उसी प्रकार ( विपश्चितः) 
विद्वान्‌ ( सोमासः ) शासक जन ( अपां ) आप्त प्रजाओं के बीच (प्र 
यन्ति ) आगे बढ़ते हैं । (२) अध्थाव्म में--( सोमासः ) जीव गण प्राणों 
के बीच जीवन यापन करते हैं । 

अभि द्रोणानि वश्रवः शुक्रा कृतस्य धारया । 

वाजं गोमन्तमच्तरन्‌ ॥ २॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( बश्रवः ) पालक पोषक जन ( गोमन्तं वाजं ) 
दूध रस से मिले अन्न को ( ऋतस्य धारया) अन्न रस की धारा से 
९ द्वोणानि अभि ) पात्रों में ( अक्षरन्‌ ) डालते हैं उसी प्रकार ( बश्रवः ) 
चभ्रु अर्थात्‌ काषाय वर्ण के उत्तम ज्ञानी, संन्यासी और (बञ्रवः) शिष्यो के 
'पाळक पोषक गुरु जन, ( झुक्राः ) शुद्ध कान्ति से युक्त होकर ( ऋतस्य 
धारया ) सत्य ज्ञानमय वेद की वाणी से ( गोमन्तं वाजं ) वाणियों से 
युक्त ज्ञान को ( द्रोणानि अभि ) सत्पात्रों के प्रति ( अक्षरन्‌ ) प्रवाहित 
करते हैं । इसी प्रकार तेजस्वी वीर जन वेद्‌ की व्यवस्था रूप धारा घा 
जल की धारा से भूमि के ऊपर उगे अन्न ऐश्वर्य को जैसे, वैसे ( द्रोणानि 
अभि ) क्षेत्रों को सेचते हें । 

सुता इन्द्राय चायबे वरुणाय सरूद्भचः । 

सोमा अषेन्तिं विष्णूचे ॥ ३॥ 

भा०--( सुताः ) अभिषिक्त, दीक्षित जन ( इन्द्राय ) ऐश्वययुक्त पद्‌ 
और आचार्य से ज्ञानोपाजंन के अर्थ ओर (वायवे) बलशाली पुरुष के योग्य 
एवं ( वरुणाय ) सब से वरण करने योग्य पद के लिये तथा ( मरुद्धयः ) 
शत्रुओं को मारने वाळे चीर सैन्य बनने के लिये और ( विष्णवे ) ब्यापक 
शासनकारी पद के लिये ( सोमाः ) उत्तम २ शासक, ज्ञानी, बलशाली 
व्यक्ति ( अपेन्ति ) प्राप्त होते हैं । इन सब में विद्यादि गुणों में निष्णात 
ब्यक्ति पदाभिपिक्त होने चाहिये । 

तिस्रो वाच उदीरते गावो मिमन्ति धेनवः । 

हरिरेति कनिक्रदत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( तिखः वाचः ) तीनों चाणियें ( उत्‌ ईरते) उठती हैं, 
उच्चारण करते हैं और ( गावः धेनचः इच मिमन्ति) विद्वानों की वाणियें 
और वीरां की धनुष की डोरियां ध्वनि करती हैं और ( हरिः ) मनोहर 


दद _ ऋग्वेदभाष्य षष्ठोऽषए्कः [अब्दब०२४।१ 
ज्ञानी, दुःखहर वीर ( कनिक्रदत्‌ एति ) शासन और अनुशासन करता 
हुआ आता है । 

अभि ब्रह्मीरनूषत यह्वीक्रोतस्य मातर; । 

मम्रज्यन्ते दिवः शिशम्‌॥ ५ ॥ 

भा०---( मातरः शिश्ुम्‌ मरूंज्यन्ते ) माताएं जिस प्रकार छोटे बच्चे 
को स्वच्छ करती हैं उसी प्रकार ( ऋतस्य मातरः ) सत्य ज्ञान, वेद 
के जानने वाले विद्वान्‌ जन ( दिवः शिझुम्‌ ) ज्ञान के भीतर शासन करने 
योग्य शिष्य का ( मझेज्यन्ते ) निरन्तर परिष्कार करें और वे ( यहः » 
महान्‌ ( ब्रह्मीः ) ब्रह्म का प्रतिपादन करने वाली वेद-वाणियों का भी 
( अभि अनूषत ) उसको उपदेश किया करें । 

रायः संसुद्वांश्चतुरोऽस्मभ्यँ सोम बिश्वततः। 

आ पवस्व सहास्त्रणः ॥ ६॥ २३ ॥ 

भा०--हे (सोम ) ऐश्वय और सञ्चालन की महान्‌ शक्ति के 
स्वामिन्‌ ! तू ( विश्वतः ) सब प्रकार से ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( सह- 
स्त्रिणः ) संख्या में अपरिमित और हज़ारों सुखों के देने बाळे ( रायः > 
धन के प्राप्त करने के लिये ( चतुरः समुद्रान्‌ आ पवस्व ) चारों समुद्रो 
को प्राप्त हो । इति त्रयोविशो वगः ॥ 


[ ३४ ] 
त्रित ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द्र--१, २, ४ निचृद गायत्री । 
३, ५, ६ गायत्री ॥ 
प्र खुवानो धार॑या तनेन्डहिन्वानो अंति । 
रुजदळूहा व्याजिसा ॥ १॥ 
भा०--( इन्दुः ) तेजस्वी, शत्रु पर हुत वेग से आंक्रमण करने वालाः 
वीर जन ( ओजसा) बळ-पराक्रम से ( इढा ) दृढ़ डुगों को ( रुजत >. 


अ०२।सू०३४।४] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ पछ 


तोडता फोइता हुआ, जिस प्रकार ( धारया सुवानः ) वाणी द्वारा सैन्य को 
सञ्चालित करता हुआ ( तना प्र अर्षति ) नाना नों को प्राप्त होता है 
उसी प्रकार ( धारया सुचानः ) धारा, एक रस रूप ज्ञान-धारा से परिष्कृत 
होकर बल से देहवन्धनों को तोडता हुआ योगी ( तना हिन्वानः ) व्यापक 
बलों को बढ़ाता हुआ उत्तम पद को प्राप्त होता है । 

सुत इन्द्राय वायचे वरुणाय मरुद्भ्य । 

सोमो अपेति विष्णवे ॥ २॥ 

भा०--( सुतः ) अभिषिक्त ( सोमः ) शासकवत्‌ उत्पन्न हुआ जीव 
( इन्द्राय वाथवे वरुणाय विष्णवे ) परमैश्वर्यवान्‌, प्राणों के प्राण, सवेश्रेष्ठ 
सर्वव्यापक प्रभु को ग्राप्त करने के लिये और ( मरुद्धवः ) प्राणों और 
विद्वानों को वश करने और सेवा करने के लिये ( अर्घति ) आगे बढ़ता है । 

चुषांणं वृष॑भि्यतं सुन्वन्ति सोममद्रिभिः । 

दुहन्ति शक्स्॑ना परयः ॥ ३॥ 

भा०--( बृषमिः यतम्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों से सम्बद्ध, ( दृपाणम्‌ 
सोमम्‌) बलवान्‌, ऐश्वर्यवान्‌ शासक की ( अद्रिभिः ) नाना भोग साधनों 
से ( सुन्वन्ति ) सत्कार करते हैं और (शक्मना ) शक्ति से उसके (पयः) 
बल वीर्य को ( दुहन्ति) बढ़ाते और पूर्ण करते हैं । 

भर्वत्त्रितस्य मर्ज्यो झ्बदिन्द्रांय मत्सरः । 

से रूपेर॑ज्यते हरि; ॥ ४ ॥ 

भा०--( त्रितस्य ) सब से उपर के शासक के ( इन्द्राय ) परमेश्वर 
पद के लिये ( मत्सरः ) आनन्दप्रद्‌, सब को सुख देने वाळा, सवंपोषक 
पुरुप ही ( म्यः सुबत्‌ ) अभिषेक योग्य होता है । वह ( हरिः ) सर्व 
दुःखहारी पुरुष ( रूपैः समज्यते ) नाना रुचिकर पदार्थों से सुशोभित 
किया जाता है । 


८ ऋग्वेदभाष्ये षष्ोऽषएकः [अ०८।व०२४।१ 


[a 


अभीसृतस्य॑ विष्टपं दुह॒ते पर्चिसातरः । 

चारुं प्रियतंसं हविः ॥ ५ ॥ 

भा०--ओर ( एश्नि-मातरः ) वर्षा को करने वाळे मेघ जिस प्रकार 
९ ऋतस्य वि-तपं ) तेज के विशेष सन्तापयुक्त सूर्य से भी ( चारु प्रियतमं 
हविः दुहते ) मानो उत्तम पुष्टिप्रद अन्न प्राप्त करते हैं उसी प्रकार 
९ एक्चि-मातरः ) विद्वान्‌ राजनिर्माता जन, ( ऋतस्य वि-तपं जनं ) सत्य 
ज्ञान के लिये विशेष तपस्यावान्‌ इस से ( चारु प्रियतमं हविः ) उत्तम 
ज्ञान प्राप्त करें । 

समेनहुंता इमा गिरी अर्षन्ति सस्रुतः । 

घेनूर्वाश्रो अवीवशत्‌ ॥ ६ ॥ २४ ॥ 

भा०--( एनम्‌ ) उस जिज्ञासु को ( इमाः गिरः ) ये वेद वाणियां 
( ससुतः ) समान वेग से प्रवाहित होकर ( अहुताः ) अकुटिल, सरल 
रूप से ( सम्‌-अर्पन्ति ) प्राप्त होती हैं। बह ( वाश्रः ) उत्तम स्वरवान्‌ 
होकर उन ( धेनूः अवीवशत्‌ ) वाणियों को अपने बश करे, उनका अच्छी 
अकार अभ्यास करे । इति चतुविशो वर्गः ॥ 


[ ३५ ] 
प्रभूवसुऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ४--६ गायत्री । 
३ ।वेराड्‌ गायत्री ॥ 

आ न॑ः पवस्व धारया पर्वमान राये पृथुम्‌ । 

यया ज्योतिर्बिदासि नः॥ १॥ | 

भा०--हे ( पवमान ) ऐश्वर्यों के देने वाले ! तू ( यया धारया ) 
जिस वाणी से ( नः ज्योतिः ) हमें प्रकाश ( विदासि ) घास कराता है 
उसी ( धारया ) धारण शक्ति और वाणी से (नः एथुम्‌ रयिम्‌ आ पवस्व) 
हमें विशाल धन प्राप्त करा ! 


आ०२।लू०३४।४] ऋग्वेद्माष्ये नवमं मण्डलम्‌ पद 


इन्दो ससुद्रमाङ्कय पवस्व वश्वमंजय । 

रायो घता न ओज॑सा ॥ २॥ 

भा०--हे ( समुद्रस्‌ इंडखय ) समुद्रों के समान अपार सैन्यों के 
सञ्चालक स्वामिन्‌ ! हे ( विश्वम्‌-एजय ) विश्व के सञ्चालक प्रवत्तेक प्रभो ! 
तू ( धर्ता ) सब का धारक पोषक और हे ( इन्दो) पेश्वर्यवन्‌ ! आत्रे 
स्नेहिन्‌ ! तू ( नः ओजसा ) हमें बळ पराक्रम से ( रायः पवस्व ) नाना 
ऐश्वर्य प्रदान कर । 

त्वया वीरेण वीरवो मि प्यास पृतन्यतः 

क्षरा णो अभि वायेम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( त्वया वीरेण ) तुझ वीर सहायक से हे ( वीरवः ) वीरों 

के स्वामिन्‌ ! हम ( एतन्यतः ) सेना से संग्राम करने वाले शत्रुओं को 
( अभि स्याम ) पराजित करें । तू ( नः वायं अभि|क्षर ) हमें श्रेष्ठ धन 
प्राक्ष करा । 

प्र वाजमिन्दुरिष्यति सिर्षासन्वाजसा त्रापि; । 

चता विदान आयुधा ॥ ४॥ 

भा०--( इन्दुः ) दयाद्रै, ( ऋषिः ) द्रष्टा ( वाजसाः ) ज्ञान और 
धनादि का न्यायाचुसार देने वाला, ( त्ता आयुधा ) घतों, कर्मों, अन्नों 
और शस्त्र-अस्थों अथवा दण्डो को ( विदानः ) जानता और प्राप्त कराता 
हुआ ( वाजं सिषासन्‌ ) ऐश्वर्य का विभाग करना चाहता हुआ (प्र 
इष्यति ) सब को सन्मागे में चलावे । 

तं गीर्मिवोचमीडखर्य पुनानं वासयामसि । 

सास जनस्य गोपातस्‌ ॥५॥ 

भा०--हम ( वाचम्‌-ई्ट्यम्‌ ) वाणी को देने वाळे, आज्ञापक 
( जनस्य गोपतिम्‌ ) मनुष्यों के रक्षक भूमिपति, ( पुनानं ) सबको पवित्र 
'करने वाले, राष्ट्रशोधक दुष्ट नाशक (तं ) उस ( सोम) शास्ता पुरुष 


|/ “/ 


६० ऋग्वेद्भाष्ये ष्ठो ऽष्टकः ` [अ०८ाव०२६॥२ 


को ( गीभिः वासयामसि ) वाणियों से आच्छादित करें, उसकी खूब स्तुति 
करें । अथवा ( गीभिः ) वाणियों से पवित्र करने वाळे विद्वान्‌ को हम 
( वासयामसि ) अपने में बसायें, उसकी रक्षा करें । 

विश्वो यस्य॑ ब्रते जनों दाधार घमेणस्पतेः । 

पुनानस्य प्रभूचसोः ॥ ६ ॥ २५ ॥ 

भा०--( यस्य धमंणः पते ) जिस धर्मरक्षक, धनाध्यक्ष, (पुनानस्य) 
शासन के द्वारा पचित्रकारक, ( प्रभू-वसोः ) प्रचुर धनशाली और बहुतसी ' 
प्रजाओं के स्वामी के ( ब्रते ) नियमों में ( विश्वः जनः ) समस्त जन 
( दाधार ) अपने को पालित सुक्षित रखते हैं हम (तं वासयामसि ) उस 
को सुरक्षित रक्खें। इति पञ्चविश्यो वग: ॥ 


[ ३६ ] 
प्रभूवसु्षिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ पादानिचृद गायत्रो । 
६ गायत्री । ३-५ निचृद गायत्री ॥ 


असर्जि रथ्यो यथा पवित्रे चम्वोः सुतः । 

काष्मन्वाजी न्यक्रमीत्‌ ॥ १॥ 

भा०--( रथ्यः ) रथ चलाने वाले अश्व के समान इढांग ( सुतः ) 
राज्याभिषिक्त पुरुष ( पवित्रे ) दुष्ट दमनकारी राष्ट्रशोधक पवित्र पद पर 
( चम्वोः ) आजू-बाजू दोनों सेनाओं के ऊपर ( असजि ) नियत किया 
जाय । वह ( वाजी ) बलवान्‌ पुरुष ( काशमन्‌ ) संकर्षण, शत्रुपीडन के 
कार्य में ( नि अक्रमीत्‌ ) प्रयाण करे । 

स वर्हः सोम जागुविः पवस्व देववीरति । 

अभि कोश मधुश्च॒तम्‌॥ २॥ 

भा०--( सः) वह तु ( वह्निः) कार्य वहन करने में समर्थ, 
( जागृविः ) सदा कार्य में सावधान, ( देव-वीः ) सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ सब ` 


अ०२।सू०३६।६] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ &१ 


विद्वानों का प्रिय होकर हे ( सोम ) शास्तः ! ( सः ) वह तू ( मधुश्चुतम्‌ 
कोशं ) जलप्रद मेघ के समान, सब को अन्न देने वाले कोश, खज़ाने रूप 
इस राष्ट्र को ( अति अभि पवस्व ) सब से बढ़कर प्राप्त कर । 
स नो ज्यो्तीषि पूयं प्षमान बि रोचय । 
क्रत्वे दक्षांय नो हिनु ॥ ३॥ 
भा०--हे ( पूर्व्यः ) पूर्ण ! सब से प्रथम पूज्य! हे (पवमान) पवित्र- 
कारक ! ( सः) वह वु ( नः ) हमें ( ज्योतींपि ) नाना प्रकाश (वि 
रोचय ) प्रकाशित कर और ( नः ) हमें ( क्रत्वे दक्षाय ) ज्ञान और बल 
सम्पादन के लिये ( हिनु ) प्रेरित कर । 
शुम्भमान ऋतायुभिंमुज्यमाज्ञो गभस्त्योः । 
पवते वारे अव्यये ॥ ४ ॥ 
भा०--( ऋतायुभिः ) सत्य और ऐश्वय की कामना करने वाले वीर 
पुरुषों द्वारा ( गभस्त्योः ) उनकी बाहुओं के ( अव्यये वारे ) अक्षीण और 
रक्षा करने वाले शन्रुवारक सैन्य के आश्रय पर. ( रुज्यमानः ) अभिषिक्तः 
हो और ( झुम्भमानः ) सुशोभित होकर ( पवते ) विराजता है । 
| स विश्वा दाशुषे वसु सोमो दिव्यानि पार्थिवा । 
पर्वतामान्तरिंच्या ॥ ५ ॥ 
| भा०--( सः ) बह ( दाशुषे ) आत्मसमर्पक जन के लोभ के लिये 
( दिन्यानि पार्थिवा आन्तरिक्ष्या ) आकाश, एथिवी और अन्तरिक्ष तीनों 
लोकों में उत्पन्न ( विश्वा वसु पवताम्‌) समस्त धनों और बसने योग्य 
साधनों को स्वच्छ करे, प्रास करे और सुखदायी बनावे । 
आ डिवस्पृष्ठम॑श्वयुगैव्ययुः सोम रोहसि । 
| बीरयुः श॑वसस्पते ॥ ६॥ २९॥ 
भा०--हे ( सोम ) शासक ! हे ( शवसः पते ) बल के स्वामिन्‌ ! 
त्‌ ( अश्वयुः गव्ययुः वीरयुः ) अश्वों, गोवों और वीरों का स्वामी होकर 


कश क्राग्वेदभाष्ये षष्ठो 5न्रकः [झ०८ाव०२७।३ 
न अका दु न. 
दिवः एष्ठम्‌ आ रोहसि ) भूमि के पालक के पद पर आकाश में सूर्यवत्‌ 
उदय होता है । इति पड्विशो वर्गः ॥ 
| [ ३७ ] 
रहूगण ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१---३ गायत्रं । ४-६ 
निचृद गायत्री ॥ 
स सुतः पीतये वृषा सोम॑ः पवित्रे अर्षति । 
विघ्नन्रक्षांसि देवयुः॥ १॥ 
भा०--( सः ) वह ( वृषा ) समस्त सुखों का वर्षक ( सोमः ) 
सकल जगत्‌ का उत्पादक प्रभु ( सुतः ) उपासित होकर ( पवित्रे ) पवित्र 
हदय में ( अंति ) प्रकट होता है । वह ( देवयुः ) उपासकों का स्वामी 
( रक्षांसि ) सब विध्नों और दुष्टों का ( विघ्नन) विनाश करने हारा 
-होता है । 
स पवित्रे विघक्षणो हरिंरषेति धणसिः । 
अभि योनि कनिक्रदत्‌ ॥ २॥ 
भा०--( सः ) वह ( विचक्षणः) विशेष रूप से देखने वाला, 
“(हरिः ) सर्व॑दुःखहारी, ( योनिम्‌ अभि कनिक्रदत्‌ ) विश्वरूप गृह को 
'च्यापता हुआ ( धर्णसिः ) धारण करने चाला ( पवित्रे अर्घति ) पवित्र 
हृदय में भी प्रकाशित होता है । 
स बाजी रोचना दिवः पव॑मानो वि धांचति । 
रक्षोहा वारमव्ययंम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( सः ) वह ( वाजी ) सव ऐश्रयों और ज्ञानां का स्वामी, 
९ दिवः रोचना ) समस्त तेजोयुक्त सूया को प्रकाशित करने वाला 
( पवमानः ) सर्वव्यापक होकर ( रक्षोहा ) सब विध्नों का नाश करने 
हारा ( अव्ययम्‌ वारम्‌ वि धावति ) अकान्तिमान्‌ , वा वरण करने योग्य 
जीव को भी विशेष रूप से पवित्र करता है । 
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स त्रितस्याधि सानंबि पच॑मानो अरोचयत्‌ । 

जामिभिः सूर्य सह ॥ ४॥ 

भा०--( सः पवमानः ) वह सर्वव्यापक ( जामिभिः सह ) उत्पन्न 
होने चाळे बन्धुवत्‌ जीवों के सहित, ( त्रितस्य सानवि सूर्यम्‌ अधि ) तीनों 
लोकां के भी ऊपर के देश में स्थित सूर्य को भी अतिक्रमण करके स्वयं 
( अधि अरोचयत्‌ ) उससे भी अधिक प्रकाशमान मान है 

स वृत्रहा वृषा सुता वरिवो विद्दाभ्यः । 

सोमो वाजमिवासरत्‌ ॥ ५॥ 

भा०--( सः बृत्रहा ) वह सब विष्नों का नाशक, ( दृषा ) सब 

सुखों की दृष्टि करने वाला, सब से अधिक बलवान्‌, स्वयं ( सुतः ) सब: 
से उपासित होकर ( अदाभ्यः ) ` अविनाशी, ( वरिवोविद्‌ ) सब ऐश्वर्य: 
को प्राप्त करने वाला, ( सोमः ) सर्वोत्पादक, सरवंसञ्चालक प्रु ( वाजम्‌ 
इव असरत्‌ ) ज्ञान के समान बल, वेग का सञ्चार करता है । 

स देवः कविनेषितो3 भि द्रोणानि धावति । 

इन्द्रिन्द्राय संहन। ॥ ६॥ २७॥ 

भा?--( सः ) वह ( देवः ) सब को देने वाला, (कविना इपितः) 
स्थूल आवरणों को भेद कर गहराई में ज्ञान के द्वारा देखने वाले भक्त से 
चाहा जाकर ( द्वोगानि अभि ) पात्रों के समान सत्पात्रों को ही ( अभि 
धावति) प्राप्त होता है । वह ( इन्दुः ) रस-सागर ( इन्द्राय ) इस जीक 
के लिये ( मंहना ) महान्‌ है । इति ससविशो वर्गः ॥ 

[ ३८] 
रहूगण ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ४, ६ निचृद 
गायत्री । ३ गायत्री । ₹ ककुम्मतो गायत्री ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
एष उ स्य वृषा रथोऽव्यो वारेभिरषेति । 
गच्छन्वाजं सहस्रिणम्‌ ॥ १॥ 
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भा०---(एपः उ स्यः वृषाः) यह भी बलवान्‌ , सुख-रसवर्षी मेघवत्‌ 
| -चमंमेघ होकर ( रथः ) रमणीय एवं रसस्वरूप होकर ( अव्यः ) अव्यय 
रूप से ( वारेभिः) वरण करने योग्य रूपों से ( अर्घति = वर्षति ) 
“परमानन्दो की वर्षा करता है और (सहस्रिणं घाजं गच्छन्‌) सहस्रों ज्ञानां, 
बलों, ऐश्वर्यों को प्राप्त होता है । 
एतं त्रितस्य योष॑णो हरिं हिन्वन्त्यद्रिंमिः । 
इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥ २॥ 
भा०--( त्रितख योपणः ) तीनों तापों से पार गये हुए इस साधक 
१ “की ( योषणः ) योगज, स्नेहमयी भावनाएं ( एतं हरिम्‌) उस भवभय- 
। दुःखहारी ( इन्दुम्‌ ) परमैश्वर्ययुक्त, स्नेह रस से भरे प्रभु को ( इन्द्राय 
-पीतये!) इस तत्वदर्शी आत्मा के रक्षणार्थ पान अर्थात्‌ पिपासा की तृप्ति के 
लिये ( अद्रिभिः ) मेघवत्‌ ज्ञान-सुखप्रद उपायों से ( हिन्वन्ति ) प्राप्त 
:होते हैं । 
एतं:त्यं हरितो दर्श ममेज्यन्ते अपस्यर्वः । 
याभिमेंदैय शुस्भते ॥ ३॥ 
भा०--( एतं त्यं ) उस प्रसिद्ध परमेश्वर को ( दश हरितः ) आत्मा 
-को{दश प्रागों के समान और राजा को दश पारिषयों के समान ये दशों 
दिशाएं ( अपस्युवः ) कर्म प्रेरणा चाहती हुई ( मम्हेज्यन्ते) अलंकृत करती 
हैं। ( याभिः ) जिन्हों से वह ( मदाय झुम्भते ) आनन्द-प्रासि के लिये 
'वाणियों द्वारा शोभित किया जाता है । 
स्य माजुषीष्वा श्येनो न वित्त सींदति । 
गच्छ॑ज्जारो न योषितम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( योषितं गच्छन्‌ जारः न ) स्त्री के पास जाते हुए उसके 
-यौवन व्यतीत करने वाळे प्रिय पुरुष के समान और ( विक्षु मानुषीघु ) 
मनुष्य प्रजाओं में ( शयेनः न ) उत्तम आचारचान्‌ पुरुष के समान ( एषः 
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स्यः ) वह प्रभु भी ( इयेनः ) शुद्ध, उत्तम ज्ञानी, (योषितं गच्छन्‌ जारः) 
अक्ति में व्यापक उसकी समावस्था को जीणे करने वाला प्रभु ( विक्षु ) 
प्रवेश योग्य समस्त विकृत लोकों में ( सीदति ) विराजता है । 

एष स्य मद्यो रसो.ऽव॑ चष्टे दिवः शिशुः । 

य इन्दुबीरमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्दुः ) इस समस्त संसार में रसवत्‌ व्यापक 
होकर ( वारम्‌ ) आवरण करने वाले प्राकृत जगत्‌ के भीतर ( आविशत्‌ ) 
अवेश किये है । ( पुषः स्यः ) वह यह प्रभु ( मद्यः ) आनन्दमय, (रसः) 
रस स्वरूप होकर ( दिवः शिः ) सब सूर्यादि में व्यापक होकर ( अव 
चष्टे ) सब को देखता है । 

एष स्य पीतये खतो हरिरषेति धरणसिः । 

कन्द्न्योनिसभि प्रियम्‌ ॥ ६॥ २८॥ 

भा०--( एषः स्यः ) वह प्रभु ( पीतये सुतः ) पालन या रक्षा के 
निमित्त उपासित ( हरिः ) पापहारी ( धर्णसिः ) जगत्‌ का धारक (प्रियम्‌ 
योनिम्‌ अभि) प्रिय स्थान, विश्व में (क्रन्दन्‌ अपेति) व्याप्त होकर प्राप्त है । 
ड्व्यष्टाचिंशों वर्गः ॥ 


[ ३६ ] 
झहन्मतिऋंषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ४, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ३, ५ गायत्री ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
आशरंषे बुहन्मते परि प्रियेण धाम्नां । 
यत्र देवा इति व्रवन्‌ ॥ १॥ 


भा०- हे ( बृहन्मते ) महान्‌ ज्ञान वाले! महामते ! ( प्रियेण 
चान्ना ) अति प्रिय मनोहर तेज से तू ( आद्य: ) शीघ्रगामी होकर ( यत्र 
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देवाः ) जहां विद्वान्‌ ज्ञानी जन ( इति व्रवन्‌ ) इस प्रकार सत्य २ उपदेशः 
करते हैं वहां ही ( परि अपे) तू भी जा पहुंच । 

परिष्कृणवन्ननिष्कृतं जन(य यातयन्निषः । 

चाट 1डेचः पार स्च ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( अनिष्कृतं ) अस्वच्छ अन्तःकरण को ( परिः 
व्कृण्वन्‌ ) खूब परिष्कृत, झुद्ध ओर गुणों से अलंकृत करके, ( जनाय )' 
जीव या जन्म लेने वाळे प्राणि वर्ग के हितार्थ ( इपः ) उत्तम इच्छाओं 
और आज्ञाओं को ( यातयन्‌ ) दूसरे के , प्रति प्रेरित करता हुआ, ( दिवः 
बृष्टिम्‌ ) आकाश से शीतळ वृष्टि के समान ( परि ख्रबः ) सुख, प्रेम की 
वर्षा कर । 

सुत एति पवित्र आ त्विषिं दधान ओज॑सा । 

विचक्षाणो विरोचय॑न्‌॥ ३॥ 

भा०--( ओजसा ) बल पराक्रम से ( त्विर्षि आ दधानः ) कान्ति 
को धारण करता हुआ, ( विचक्षाणः ) विविध ज्ञानो का साक्षात्‌ करता 
हुआ, ( सुतः ) स्वच्छ, परिष्कृत होकर ( विरोचयन्‌ ) विशेष दीसि सेः 
चमकता हुआ, ( पवित्रे ) परम पवित्र धाम को ( एति ) प्राप्त होता है ।. 

अयं ख यो डिवस्परि' रघुयामा पवित्र आ । 

सिन्धोरूमो व्यच्चरत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( अयं सः.) यह बह परम तत्व है ( यः ) जो ( दिवः परि)' 
सूर्य से ऊपर वा समस्त कामनाओं से ऊपर ( रघुयामा ) लघु, प्रशस्त यम- 
नियमों का विधाता ( सिन्धोः ऊर्मा ) समुद्र की तरंग के समान (पवित्रे). 
परम पावन प्रभु में ( वि अक्षरत) विश रूप से बह रहा है और निरन्तर 
उसी में मझ होता जा रहा है । 

आविव(सन्परावतो अथो अवोवतः सुतः । 

द्राय सिच्यते मधु ॥ ५॥ 
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भा०--यह ( सुतः ) उपासित होकर ( परावतः अथो अर्वावतः ) 
दूर और पास सब स्थानों से ( आविवासन्‌ ) प्रकट होता हुआ ( इन्द्राय) 
जीव के लिये ( मधु सिच्यते ) मधु के समान उसके हृदय में सिक्त हो । 
स॒मीचीना अनूषत हरिं हिन्बन्त्यद्विभिः । 
योनांवृतस्य॑ सीदत ॥ ६॥ २६॥ 
भा०--( समीचीनाः ) सम भाव को प्राप्त, सर्वत्र समबुद्धि, सम- 
दर्शी पुरुष ही ( हरिः ) उस चित्तहारी भवभयःनाशन प्रश्ु की ( अनू- 
पत ) स्तुति करते हैं और वे ही ( अद्रिभिः हरिं हिन्वन्ति ) शिला खण्डों 
से ओषधि रस के सूक्ष्म गुण के समान ( अद्विमिंः ) विद्वानों द्वारा 
(हिन्वन्ति) उसको बढ़ाते हैं । आप लोग ही (ऋतस्य योनिम्‌ आ सीदत) 
सत्य, न्याय के भवन में विचाराथं बैठे । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 
[४०1 
इहन्मतिऋषि:.॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ गायत्री । ३--६ 
निचृद्‌ गायत्री ॥ पडुचं सूकम्‌ ॥ 
पुनानो अक्रमीदाभि विश्वा सुधो विच॑षेरिः । 
शुस्भन्ति विप्र॑ धीतिभिः ॥ १॥ 
भा०--९ विचर्षणिः ) ज्ञानों, लोकों का द्रष्टा ( पुनानः ) पवित्र 
करता हुआ वह (विश्वाः थः) सब हिंसाकारी, वाधक बृत्तियों का ( अभि 
अक्रमीत्‌ ) आगे बढ़कर मुकाबला, साम्मुख्य करता है उसी ( विप्रं ) 
कनिष्ठ विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष को ( धीतिभिः शुम्भन्ति ) उत्तम स्तुतियों 
और कमों द्वारा सुशोभित करते हैं । 
आ योनिंमरुणो रुहद्‌ गमदिन्द्र वर्षा सुतः । 
श्रवे खद॑सि सीदति ॥ २॥ ह | 
भा०--( अरुणः ) तेजोमय, अप्रतिहत सामथ्ये वाळा ( वृषा ) बल- 


बानू, सुखवर्षो, ( सुतः ) अति पवित्र, अभिषिक्तवत्‌ स्वच्छ जीव ( योनिम्‌ 
त क 
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०६ 
आश्रय रूप ( इन्द्रम्‌ आ रुहत्‌ ) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रशु को प्राप्त हो, 
उस तक चढ़ जावे और ( सदसि ) राजसभा में सभापति के समान उस 
( भ्रुवे ) ध्रुव, निष्प्रकम्प, ( सदसि ) शरण योग्य परमेश्वर में ( सीदति ) 
स्थिति प्राप्त करे । 

नू नो राये महामिन्दो 5स्मभ्य सोम विश्व॑ः । 

आ प॑वस्व सहस्व्रिण॑म्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे (सोम) रसस्वरूप ! ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (न्‌) 
शीघ्र ही तू ( विश्वतः ) सब ओर से ( महान्‌ ) बड़े भारी ( सहस्तरिणं ) 
हज़ारों के स्वामी ( रयिम्‌ ) सुखप्रद, दानशीळ, ऐश्वयंवान्‌ को ( नः आ 
पचस्व ) ऐश्वर्यवत्‌ हमें प्राप्त करा । 

विश्व सोम पवमान द्युम्नानीन्डवा भर । 

बिदाः संहस्िणीरिषः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( पवमान सोम ) व्यापक सवंशक्तिमन्‌ ! तू ( विश्वा 
युज्नानि ) समस्त ऐश्वर्य, बल ( नः आ भर ) हमें प्राप्त करा और ( सहः 
लिणीः इषः विदाः ) सहस्रं संख्या से शुक्त इच्छाओं को वा अन्नों को 
प्रास करा । 

स नेः पुनान आ भैर र स्तोत्रे खुवीयैम्‌ । 

जरितुवेधेया गिर॑ः ॥ ५॥ a 

भा०--( सः ) वह तू ( पुनानः ) हमें प्राप्त होता हुआ ( नः रयिं 
आ भर ) हमें ऐश्वर्य प्रास करा और ( स्तोत्रे सुवीयंम्‌ आ भर ) विद्वान्‌ 
स्तुतिकत्ती को उत्तम बल दे । ( जरितुः गिरः वर्धय ) स्तुति कत्ता की 
वाणियों को बढ़ा और अधिक बलवान्‌ कर । 

पुन्नान ईन्दुवा भर सोम द्विवहेँसं रयिम्‌। 

चुर्षक्षिन्दो न उक्थ्यंम्‌ ॥ ६॥ ३०॥ 

आ०--हे ( इन्दो ) ऐेश्व्यवन्‌ ! हे ( सोम ) जगत्‌-सञ्चालक ! वा 


अ०२।सू०३१।२] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ 8६ 


स्नेहवन्‌ ! तू ( नः ) हमैं ( द्विबहसम्‌ ) दोनों लोकों में बढ्ने वाला 
९ रयिम्‌ ) ऐश्वय प्रदान कर । हे ( बृपन्‌) बलवन्‌ ! सुखवर्पिन्‌ ! तू (नः) 
हमारे ( उक्थ्यम्‌ ) उत्तम वचन योग्य ऐश्वर्य को ( आ भर ) प्राप्त करा | 
इति त्रिशो वर्गः ॥ 
[ ४१ ] 
मेध्यातियिऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ५ गायत्री । 
२ ककुम्मती गायत्री । ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ पड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
ये गाग्रो न भ्णेयस्त्वेषा अयासो अक्रमुः । 
घ्नन्तः कृष्णामप त्वच॑म्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--(ये) जो (गावः) देह में इन्द्रिय, सूर्य में किरणों के समान 
९ भूर्णयः ) क्षिप्रगामी, जनों को पालनेवाले, (त्वेपाः) कान्तिमान्‌ , तीक्ष्ण 
और ( कृष्णाम्‌ त्वचम्‌ अप घ्नन्तः ) काली त्वचा के समान आवरण रूप 


घोर अज्ञान-अन्धकार को दूर करते हुए (अयासः ) गमनशील, परित्राजक - 


चा ( अयासः) अनथक होकर (प्र अक्रसुः) आगे बढ़ें वा कार्य 
आरम्भ करें । 

सुबितस्य॑ मनासहे.ऽति सेतु दुराव्य॑म्‌ । 

साह्वांसो दस्युमन्रतम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--हम ( अब्रतम्‌ दस्युम्‌) कर्म, दीक्षा, नियमादि से रहित 
दुष्ट जन को ( साह्वांसः) पराजित करते हुए ( सुवितस्य) उत्तम 
सुखजनक कार्य के ( सेतुम्‌ ) सेतुवत्‌ पार उतारने वाले ( हुराव्यम्‌ ) 
ढुष्पाप्य, उस रक्षक की (अति मनामहे) हम अति पूजा करते हैं । अथवा- 
( सुवितस्य सेतुम्‌ ) शुभ फल के प्रतिबन्धक, ( दुराव्यम्‌ ) दुःखदायी, 
( अब्रतम्‌ दस्युम्‌ साह्मांसः ) कर्महीन दुष्ट जन को ,पराजित करते हुए 
इम ( अति मनामहे ) उस को खूब स्तम्भन करें, ।या उस भगवान की 
चूजा करें । 


१०० ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो४षकः [अण्८ाव०३१।६ 


शुणव वृष्टेरिव स्वनः पर्वमानस्य शुष्मिणः 


Ca 


चर॑न्ति बिद्यतो दिवि ॥ ३॥ हे 

भा०--( दिवि विद्युतः चरन्ति) आकाश में बिलुलियां चलती हैँ 
और उस समय ( वृष्टेः इवः स्वनः ) बृष्टि के शब्द के समान ( पवमानस्य 
झुष्मिणः ) बलवान्‌ पापशोधक उसका ( स्वनः ) शब्द ( श्यण्वे ) सुन 
पड़ता है । साधक के ( दिवि) मूधा स्थल में विद्युत की सी कान्तियां 
व्यापती हैं, अनाहत पटह के समान गर्जन अनायास सुनता है । वह स्वच्छ 
पवित्र आत्मा का ही शब्द होता है । 

आ प॑वस्व महीमिषं गोमदिन्दो हिरण्यवत्‌ । 

अश्वावद्वाजवत्सुतः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो) ऐश्वयेवन्‌ ! दयाझीळ ! तू ( सुतः ) उपासित 
और अभिषिक्त होकर, ( गोमत्‌ अश्ववत्‌ हिरण्यवत्‌ महीम्‌ इषं ) गो, अश्व, 
सुवर्ण से युक्त बड़े भारी अन्न और भूमि ( आ. पवस्व ) प्रदान कर । 

स प॑वस्व विचषेण आ मही रोद॑सी पृण । 

उषाः स्यो न रश्मिभिः ॥ ५॥ 

भा०--( उपाः रस्मिभिः सूर्यः न ) दिन को रश्मियों से सूर्य के 
समान तू ( मही रोदसी ) बड़े आकाश और भूमि दोनों को ( आ एण ) 
पूर्ण कर, पालन कर। और हे (विचपंगे) विश्व के द्रष्टः ! तू (सः आ पवस्व) 
वह हमें प्राप्त हो । 

परि णः गर्मेयन्त्या धार॑या सोम बिश्वर्तः । 

सरा रसेव॑ बिष्टप॑मः॥ ६॥ ३१॥ 

भा०--( रसा इव विष्टपम्‌) मेघ जिस प्रकार इस लोक को जळ से 
ब्यापता है उसी प्रकार हे ( सोम ) शुभ पेश्वयंदातः ! तू (नः) हमें 
 श्नर्मयन्त्या धारया ) सुख देने वाली वाणी और पोषण सम्पदा से 
( विश्वतः ) सब प्रकार से ( सर ) प्राप्त हो । इव्येकत्रिशो वर्गः ॥ 

| 
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[क्छ 
भध्यातिविकऋषिः ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्दः--१, २ निचृद्‌ गायत्री । 
३, ४, ६ गायत्रो । ५ ककुम्मती गायत्री ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 


जनर्यत्रोच॒ना दिवो जनयन्चप्सु सूयम्‌ । 

वर्सानो गा अपो हरिः ॥ १॥ 

भा०--( हरिः ) सर्व॑सञ्चालक प्रभु ( दिवः रोचना जनयन्‌ ) 
आकाश के समान तेजोयुक्त पदार्थो; को उत्पन्न करता है । वह ( सूर्यम्‌ ) 
सूर्य को ( अप्सु ) अन्तरिक्ष में ( जनयत्‌ ) उत्पन्न करता है । वह (हरिः) 
सर्वदुःखहारी प्रभु ।( गाः अपः वसानः ) सब भूमियों को जल से आच्छा- 
दित करता है । वही सर्वत्र सब सुख प्रदान करता है । 

एष प्रत्नेन मन्म॑ना देवो देवेभ्यस्परि । 

धारया पवते सुतः ॥ २॥ 

भा०--( एपः सुतः ) वह समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करने चाला प्रभु 
{ देवः ) सब सुखों का दाता ( प्रत्नेन) अनादि सिद्ध (मन्मना) ज्ञानमय 
वेद से ( देवेभ्यः ) सब ज्ञान के इच्छुक मनुष्यों के लिये ( धारया परि 
पचते ) वेदवाणी वा धारण-पोपणकारिणी शक्ति से ज्ञान प्रदान और 
पोषण करता है । 

बावृधानाय तूवेये पचन्ते वाज॑सातये । 

सामाः खहस्त्रपाजसः ॥ ३ ॥ 

[०--( सहस्र-पाजसः ) सह्रों बलों वाले ( सोमाः ) ऐश्वर्यवान्‌ 
राजा गण ( वाज-सातये ) ऐश्वर्य, संग्राम करने के लिये और ( वाब्धानाय 
तूर्वये) बढ़ते ओर हिंसाकारी वेगवान्‌ संग्राम के लिये ( पवन्ते ) जाते हैं । 

दुहानः प्रत्नमित्पर्यः पवित्रे परिं िच्यते । 
करन्द॑न्डेवाँ अजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 


१०२ ऋग्वेदसाष्ये पष्टो5शएकः [अन्दाव०३३।१ 


भा०--( प्रत्नम्‌ पयः ) सर्वश्रेष्ठ, पूर्वं का बल वीर्य ( दुहानः } 
पूर्ण करता हुआ ( पवित्रे परि पिच्यते ) राष्ट्र शोधन के कार्य में अभिषिक्त 
होता है । उसी प्रकार यह साधक भी 'प्रत्न” सनातन परम रस को पवित्र 
परब्रह्म में प्रास करता हुआ, वा अन्यों को प्रदान करता हुआ परिष्कृत 
होता है । वह ( क्रन्दन्‌ ) स्तुति वा उपदेश करता हुआ ( देवान्‌ अजी- 
जनत्‌ ) झुभ गुणों वा शिष्यों को उत्पन्न करता है । 

आभि विश्वानि वार्याभि देवा ऋतावृधः । 

सोमः पुनानो अपेति ॥ ४ ॥ 

भा०--( ऋतावृधः ) सत्य ज्ञान से बढ्ने वाले ( देवान्‌ ) ज्ञाना- 
भिलाषी जनों के प्रति और ( विश्वानि वार्या अभि ) समस्त वरण करने 
योग्य पदों के प्रति ( पुनानः सोमः ) आदरपूर्वक पदाभिषिक्त होता हुआ 
विद्वान्‌ पुरुष ( अभि अर्पति ) प्राप्त होता हे । 

गोम॑त्नः सोम वीरवदश्वावडार्जवत्सुतः । 

पवस्व बृहतीरिषः ॥ ६॥ ३२॥ | 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( नः बृहतीः इपः ) बहुत अन्न, 

और सुख, बृष्टियां, उत्तम २ अभिलापाएं ( पवस्व ) हमें प्रदान कर और 

( नः ) हमें (गोमत्‌ वीरवत्‌ अश्ववत्‌ वाजवत. ) गौओं, वीरों, अश्वों, बलों, 
ऐश्वर्यों से युक्त राष्ट्र ( सुतः ) स्वयं अभिपिक्त होकर प्राप्त करा । इति 
द्वान्रिशो वर्गः ॥ 


[ ४३] 
मध्यातिथिऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २, ४, & गायत्री ॥ 
३, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ 
यो अत्यं इव सृज्यते गोभिर्मदाय हर्यतः । 
तं गीर्भिवीसयामसि ॥ १॥ 
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भा०--( अत्यः इव गोभिः ) जिस प्रकार अश्व उत्तम २ गतियों से 
सुशोभित होता है उसी प्रकार ( यः ) जो प्रभु ( मदाय ) अति आनन्द 
सुख के लिये ( हयंतः ) कान्तिमान्‌ होकर ( गोभिः ) वाणियों द्वारा 
(खज्यते ) परिष्कृत होता है ( तं ) उस को हम (गीभिः) वाणियों द्वोरा 
( वासयामसि ) अलंकृत करें, उसे अपने हृदय में बसावें । 

तं नो विश्व। अवस्युवो गिरः शुम्भन्ति पूवेथा। 

इन्दुमिन्द्राय प्रीतये ॥ २॥ 

भा०--( इन्द्राय पीतये ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र एवं आत्मा के पालन के 
लिये वा बड़े ऐश्वर्य के उपभोग के लिये ( नः) हमारी ( अवस्युवः ) 
रक्षार्थी वा प्रीतियुक्त ( गिरः ) स्तुतियं ( तं ) उस ( इन्दुम ) ऐश्वययुक्त 
स्नेहाद्व॑ को ( पूवेथा ) पूर्ववत्‌ ( शुम्भन्ति ) सुशोभित करती हैं ! 

पुनानो याति हर्य॒तः सोमा गीर्भिः परिष्कृतः 


विप्र॑स्य मेध्यांतिथेः ॥ ३॥ 

भा०--( मेध्यातिथेः ) यज्ञ में अतिथिवत्‌ पूज्य ( विप्रस्य ) विद्वान्‌ 
पुरुष की ( गीमिः ) वाणियों द्वारा ( परिष्कृतः ) सुशोभित ( हयतः 3 
कान्तियुक्त ( सोमः ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( पुनानः याति ) हमें पवित्र करता 
हुआ प्राप्त हो । 

पर्व॑मान चिदा रयिमस्मभ्यै सोम सुश्रियम्‌ । 

इन्दो सहस्थैवचेसम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--हे ( पवमान ) पावन ! ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अस्म 
भ्यम्‌ ) हमें ( सुश्रियं रयिम्‌ विद ) उत्तम कात्तियुक्त ऐश्वर्य प्राप्त करा ॥ 
हे ( सोम ) सर्वप्रेरक ! तू ( सहस्व-वर्चसम्‌ रयिम्‌ विद ) सहसों तेजा. 
वाळे ऐश्वर्य हमें दे । 

इन्दुरत्यो न चजसुत्कनिक्रन्ति पवित्र आ। 

यदक्ञाराते देचयुः ॥ ५ ॥ 


का 6-2 


१०४ क॒ग्वेदेभाष्ये षष्ठोऽष्टकः [अव्दाव०३३।६ 


भा०---( वाजस्रत्‌ अव्यः ) संग्राम में जाने वाले अश्व के समान तू 
€ देवयुः ) विद्वानों को चाहने वाला, ( यत्‌ ) जब तू ( पवित्रे ) पवित्र 
पद पर ( इन्दुः) अति आह्वादजनक होकर ( कनिक्रन्ति) शासन 
करता है तब ( अति अक्षाः ) सब से बढ़ जाता है । 

पर्वस्व वार्जसातय़ विप्र॑स्य गुणतो वृधे । 

सोम रास्व॑ सुवीयम्‌ ॥ ६॥ ३३ ॥ ८॥ ६॥ 

भा०--हे सोम ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( गणतः विप्रस्य ) स्तुति करने वाले 
विद्वान्‌ जन को ( वाज-सातये ) ऐश्वर्य देने और उसकी ( ब्धे ) बृद्धि के 
लिये ( पवस्व ) प्राप्त हो उस पर सुखों की वर्षा कर और (सु-वीर्यम्‌ रास्व) 
उत्तम बळ दे । इति त्रयखिंशो वर्गः । इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


इति षष्ठोऽए्टकः समाप्तः । 


* _ ति मीमांसातीथे-विद्यालक्कारपदवीविभूपित-श्रीमत्पण्डितजयदेच- 
शर्मणा कृते ऋग्वेदालोकभाष्ये पष्ठोड््टकः समासः ॥ 


॥ ओइस्‌ ॥ 
सप्तमोषष्टकः 
REAP 
प्रथमोऽध्यायः 
( नवमे मण्डले द्वितीये ऽनुवाके ) 
[ ४४ ] 
अयास्य ब्ऋपिः॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः निचूद्‌ गायत्री । 
२--६ गायत्री ॥ षड़च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र र॑ इन्दो सहे तन॑ ऊर्मि न विञ्र॑दषेसि । 
अभि डेवाँ अयास्यः ॥ १ ॥ 
भा०- है ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( अयास्यः ) मुख्य प्राण रूप 
होकर ( महे तने ) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्रास करने के लिये ( ऊमि न ) 
तरंग के समान उत्साह को धारण करता हुआ, (नः देवान्‌ अभि अर्पसि ) 
तुझे चाहने वाळे हमें तू प्राप्त हो । 
मती जुशे थिया हितः सोमे हिन्वे परावाति । 
विप्र॑स्य॒ धारयो कविः ॥ २ ॥ 
भा०--वह ( मती जुष्टः ) उत्तम बुद्धि और वाणी द्वारा प्रेम से 
सेवित और ( धिया हितः ) कर्म से धारित, ( कविः सोमः ) कान्तदर्शी 
ऐश्वयंवान्‌, सब का उत्पादक और शासक ( परावति ) दूर रह कर भी 
९ विप्रस्य धारया ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष की वाणी द्वारा (हिन्वे) स्तुति 
किया जाता है। 
ये देवेषु जागुंविः सुत एति प॒वित्र॒ आ । 


OI 


सोमो याति विचषेणिः ॥ ३ ॥ 


है पक क 


१०६ 


ऋग्वेद्भाष्ये सपघमो-5एकः [ञअ०१।व०१।६ 


भा०--( अयं ) यह ( देवेषु ) विद्वानों में ( जागृविः ) सदा जाग- 
रणशील, मुख्य इन्द्रियों में मुख्य प्राण के समान ( जागृविः) कभी भी 
आखस्ययुक्त न होकर ( पवित्रे आ एति ) पवित्र हृदय में प्रकट होता है, 
वह ( विचर्षणिः ) विशेष दष्टा ( सोमः ) शास्ता होकर ( याति ) सर्वत्र 
जाता है । 
स न॑ः पवस्व वाजयुः्चक्राणश्चारमध्वरम्‌ । 
वर्हिष्मॉ ग्रा विवासति ॥ ४ ॥ 
भा०--जो तू ( वाजयुः ) ऐश्वयं और बल की कामना करता हुआ 
वा बल-ऐश्वर्य का स्वामी होकर ( चारुम्‌ अध्वरं चक्राणः ) उत्तम यज्ञ को 
करता हुआ ( बर्दि्मान्‌ ) इस लोक का स्वामी होकर ( आ विवासति ) 
सर्वत्र रहता और कार्य कर रहा है ( सः) वह तू ( नः पवस्व ) हमें प्राप्त 
हो, हमें सुख दे । 
| in 
स नो भगाय वायचे विश्रंवीरः सदावृधः । 
मॉ 1 
सोमों डेवेष्वा यमन्‌॥ ५॥ 
भा०--( सः ) वह ( विप्र-वीरः ) विद्वान्‌ मेधावी जनों के बीच 
वीयंवान्‌ , उनको भी उत्तम मार्ग में चलाने हारा ( सोमः ) शासक जन 
( देवेषु ) प्राणों या इन्द्रियों में मुख्य प्राण वा आत्मा के तुल्य (सदाबृधः)' 
सदा बढ़ाने वाला होकर ( नः ) हमें (वायवे) वायुवत्‌ बल और (भगाय)' 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ( आ यमत्‌ ) नियम व्यवस्था में बांधे । 
| ~ ~ ४३. 
स नों अद्य वसुत्तये क्रतुविद्‌ गातुवित्तमः । 
चार्ज यि | क हा 
वाजँ जेषि श्रवो वृहत्‌ ॥ ६॥ १॥ 
भा०--( सः ) वह तू ( क्रतुवित्‌ ) कमं और ज्ञान को प्रास करने 
वाला और स्वयं ( गातुवित्‌-तमः ) वाणी, ज्ञान का सब से उत्तम ज्ञाता 
और मार्ग का उत्तम उपदेष्टा ( नः अद्य ) हमें आज ( बृहत्‌ श्रवः वाजं ). 


अ०२।खू०४५।३] ऋग्वेदसाष्ये नवमं मण्डलम्‌ १०७ 


बड़ा भारी श्रवणीय ज्ञान, प्रसिद्धि, भोग्य धन ( जेषि ) जीत कर प्रदान 
कर । इति प्रथमो वर्गः ॥ 


[ ४५ ] 
अयास्य ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द्ः--१, ३-7 गायत्री । 
२ विराड्‌ गायत्री । ६ निचृदू गायत्री ॥ पड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
| ही 
स प॑वस्व मदाय क॑ नचच्षा देवर्व।तये । 
इन्दविन्द्राय पीतये ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! (सः ) बह तू. 
( चक्षाः ) सब मनुष्यों का दष्टा है । त्‌ ( देव-वीतये ) “देव? दानशील, 
विद्वान्‌ पुरुषों को प्राप्त करने के लिये और (इन्द्राय पीतये) ऐश्वर्य को प्रास 
करने के लिये और (मदाय) हर्प-आनन्द प्राप्त करने के लिये, (कं पवस्व) 
प्रजा पर सुख की दृष्टि कर । 
= (व्य ७, > |] 
स नों अघीभि दूत्यं^ त्वमिन्द्राय तोशसे। 
देवान्त्सखिंभ्य आ वसम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( सः ) बह तू ( नः ) हमारे ( दूत्यं ) दूत भाव अर्थात्‌ 
ज्ञान-संदेश लाने वाळे के कार्य को ( अभि अष ) कर । (त्वम्‌ नः) तू हम 
( सलिभ्यः ) मित्रों के लाभार्थं और (इन्द्राय तोशसे ) ठुःख-नाशके ऐश्वय 
के प्राप्त कराने के लिये हमें ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ दानशील पुरुषों तक ( वरं 
तोशसे ) उत्तम रीति से पहुंचा । 
उत त्वामैझणं वयं गोमिरज्ज्मो मदाय कम्‌ । 
वि नो राये दुरों वृचि॥३॥ 
भा०--९ उत ) और ( वयं ) हम ( त्वाम्‌ अरुणं ) तुझ तेजस्वी को. 


ण्य ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो5ष्कः [अ०१।च०२।६ 


“( कम्‌ मदाय ) हर्ष के लिये ( गोभिः अन्ज्मः ) वाणियों द्वारा प्रकाशित 
'करते हैं । तू ( नः ) हमारे ( राये ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के ( दुरः ) नाना 
'द्वार ( वि बृधि ) खोल । 
अत्यूं पवित्रमक्रमीद्धाजी धुरं न याम॑नि । 
15७ 
इन्डुदेवेषु पत्यते ॥ ४ ॥ 
भा०--( इन्दुः ) वह ऐश्वर्यवान्‌ ( देवेषु) इन्द्रियां मै आत्मा के 
समान समस्त विद्वानों सें खामीवत्‌ रहता है। वह ( वाजी ) बल्घान्‌, 
'( यामनि ) मार्ग चलने में ( धुरम्‌ ) धुरा में अश्व के समान ( पचित्रम्‌ ) 
पवित्र परमात्मा की ओर ( अति अक्रमीत्‌) सब संकटों को लांघ कर 
"पहुंच जाता है । 
समी सखायो अस्वरन्वने कीर्छन्तमत्य॑विम्‌ । 
sl 
इन्दु चावा अनूषत ॥ ५ ॥ 
भा०--( बने क्रीडन्तम्‌ ) सेवने योग्य प्राकृत जगत्‌ में ( क्रीडन्तं ) 
अनायास जगत्‌ का सञ्चालन करते हुए ( इन्दुम्‌ ) उस ऐश्वर्यवान्‌ को 
'( सखायः ) मित्र जन ( नावा ) वाणी द्वारा ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर 
ति > LS (> > ही» 
“स्तुति गावें और उस ( अति अविम्‌ ) परम रक्षक, सूयं और एथिवी से 
भी ऊपर, उनसे भी अधिक सर्थे-रक्षक को वाणी द्वारा ( अनूषत ) 
"स्तुति करें । । 
1 ~ ४२ | 
तय पवस्व॒ धार॑या ययां पीतो विचक्षसे । 
=| | > 
इन्दो स्तोत्रे सुवीथेम्‌ ॥ ६॥ २॥ 
भा०-हे ( इन्दो) दयालो ! ( यया पीतः ) तू जिससे प्रसन्न 
स्तोत्रे ~ न. ०.२ 
'होकर ( विचक्षसे स्तोत्रे ) ज्ञानवान्‌ स्तुतिकर्ता को ( सुवीयं ) उत्तम 
बल प्रदान करता है तू ( तया धारया ) उस धारा, वाणी से ( पवस्व ) 
हमें भी उत्तम ज्ञान-बल प्रदान कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


अ०शखू०७६।३] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ १०६ 


[४६] 
अयास्य ऋतिः ॥ पवमानः सोमे। देवता । छन्द्र--१ ककुम्मती गायत्री । 
२, ४, ६ निचृद्‌ गायत्री । ३ , ₹ गायत्री ॥ षडुचं सक्तस्‌ ॥ 

असुग्रन्देवर्वीतये-5त्यासः कृत्व्यां इव । क्षर॑न्तः पवेतावुर्धः ॥१॥ 

भा०--वे ( कृल्याः इव अत्यासः ) कमं कुशळ, सधे सधाये अश्वों 
के समान ( क्षरन्तः पर्वताः ) झरते हुए बरसते हुए मेघों, वा झरते हुए, 
सोतो से जळ प्रदान करते हुए, ।भूमियों को सेंचते, पोषते हुए पवेतो के. 
समान ( बृधः ) प्रजाओं की बृद्धि करने वाले जन ( देव-वीतये ) विद्वान 
प्रजा जनों की रक्षार्थ ( असमन ) तैयार किये जावें । व 
परिंप्कृतास इन्दंचो योषेव पिऽ्यांचती | वायु साम! असूक्षत ॥२॥ 

भा०--( पित्र्यावती योषा इव ) पालक पिता वाली कन्या जिस 
प्रकार ( सोमा ) ब्रह्मचारिणी वीर्यवता होकर ( वायुस्‌ ) बलवान्‌ वर को 
( परिष्कृता असक्षत ) अलंकृत होकर जाती है उसी प्रकार ( इन्दवः ), 
निष्णात शुद्द ( सोमाः) ब्रह्मचारी गण ( परिष्कृतासः ) अलंकृत, नव. 
वस्त्र, क्षौर आदि से पवित्र होकर (वायुस असक्षत) ज्ञानी गुरु वा बलवान्‌ 
सेनापति को प्राप्त होते हें । ( २ ) इसी प्रकार ज्ञानादिसभ्पन्न जीव गण 
( वायुस्‌ ) जीवनों के जीवन, उस प्रभु को प्राप्त होते हैं । 

एते सोम!स इन्द॑वः प्रयस्वन्तश्चम्‌ सुताः । | 

इन्द्र॑ वर्धन्ति कमेमिः ॥ ३ ॥ _ 

भा०--( एते ) ये ( सोमासः) बळ वीर्य से युक्त, ( इन्दवः )' 
तेजस्वी, निष्णात (सुताः ) अभिषिक्त, ( प्रयस्वन्तः) विशेष यत्नशील 
जन, ( चमू ) सेना में नियुक्त होकर ( कर्मभिः ) अपने २ कर्मों से (इन्द्रं 
वर्धन्ति ) शब्रुहन्ता सेनापति को बढ़ाते हैं । 


११० ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो5ष्टकः [द०१।व०३।६ 
आ थांबता सुहस्त्यः शुक्रा ग्रुभ्णीत सन्धिना । 
गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( सुहस्त्यः ) उत्तम हस्तवान्‌ , सिद्धहस्त, कुशल पण्डित 
जनो ! हे उत्तम हनन साधनों से सम्पन्न वीरो ! आप लोग ( आ धावत ) 
आगे बढो । अपने को पवित्र करो और ( मन्थिना ) शत्रुओं वा विध्नों का 
मथन कर देने वाळे गुरु वा सेनापति के साथ मिल कर ( झुक्रा गृभ्णीत ) 
बलों, वीयां और झुद्धाचारां, ज्ञानां तथा ऐश्वयौं को ग्रहण करो । और 
( गोभिः मत्सरम्‌ श्रीणीत) गोरस, दुग्ध से तृसिकारक अन्न मिला कर 
सेवन करो, वाणियों द्वारा आनन्दकंद भगवान्‌ की स्तुति करो । ( गोभिः ) 
“भूमियों द्वारा ( मत्सरं ) तृप्तिकारक अन्न प्राप्त करो । 
स प॑वस्व धनञ्जय पन्ता राध॑सो महः । 
अस्मभ्यं सोम गातुवित्‌ ॥ ५॥ 
भा०--हे ( धनञ्जय ) देश्वर्यं का विजय करने वाले ! हे.( सोम ) 
ऐश्वयंवन्‌ ! ( सः ) वह तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( महः राधसः प्रयन्ता ) 
बड़े भारी धन का दाता और ( गातुवित्‌) भूमि, ज्ञानोपदेश और मार्ग का 
-बतलाने वाला होकर ( पचस्व) हम पर कृपा कर । 
एतं मंजन्ति मर्ज्ये पर्वमान दश क्षिपः। . 
इन्द्राय मत्सरं मद॑म्‌ ॥ ६॥ ३ ॥ 
भा०--(दश कषिपः) दरों शत्रुओं को उखाड़ देने वाली सेनाएं विवेक 
शीळ अज्ञान-निवत्तंक दश अमात्य-प्रकृतिएं ( पृतं ) इस ( मर्ज्यं ) अभिषेक 
योग्य ( पवमानं ) राज्य के कण्टकों के शोधन करने वाळे (मदं ) आनन्दः 
कारक, ( मक्सरं ) प्रजा को प्रसन्न करने वाळे, ( एतं ) इस पुरुष को 
६ इन्द्राय ) ऐश्वर्य युक्त पद के लिये ( खुजन्ति ) परिष्कृत चा अभिषिक्तः 
करती हैं । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


अ०२।स्‌०४७।४] ऋग्वेद्साष्ये नवमं मणडलम्‌ १११ 


[ ४७ ] 
कविभाँगैव ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४ गायत्री । 
२ निचृद्‌ गायत्री । ५ विराड्‌ गायत्री ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

अया सोमः खुकत्यय( सहश्धिद्‌भ्यवचत। मन्दान उद्डघायत ॥१॥ 

भा०--( अया सुकृत्यया) इस झुभ कर्म-प्रणाली वा प्रजा से 
{ सोमः ) वह विद्वान्‌ प्रशास्ता पुरुप, ( महः चित्‌ ) बहुत अधिक (अभि 
अवर्धत ) बढ़ जाता है । और ( मन्दानः ) अति ह॑युक्त, अन्यो को भी 
प्रसन्न करता हुआ ( उत्‌ वृषायते ) उत्तम पद पर होकर अधिक बलशाली 
हो जाता है । ( २ ) उसी प्रकार ( सु-कृत्यया सोमः ) उत्तम कमंङुशर 
गृहणी के साथ मिल कर नवयुवक भी बहुत उत्तम प्रजा से त्रढता है और 
हर्षित होकर उसका प्रिय हो जाता है । 
कतानीदस्य कत्वो चेतन्ते दस्युतहेणा । ऋणा च धृष्णुश्चयते॥=२॥ 

भा०--( अस्य ) इसके ( दस्यु-तहंणा ) दुष्टों के नाश करने वाळे 
( क्वा ) करने योग्य कत्तव्य और ( कृतानि इत्‌ ) किये कायं भी 
९ चेतन्ते ) सब को विदित हो जाते हैं और वह ( ष्णुः ) शब्रुधंषक वीर 
पुरुष ( ऋणा च चयते ) घनों का भी संग्रह कर लता है । 

आत्सोमं इन्द्रियो रखो वजः सहस्र॒सा भवत्‌ । 

डकथ यदस्य जायत ॥ ३॥ 

भा०--( यत्‌ अस्य ) जब उसका ( उक्थं जायते ) वचन होता है 
( आत्‌ ) अनन्तर ही ( अस्य ) उसका ( सोमः ) सर्वशासक (इन्द्रियः) 
इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्वर्य पद्‌ के योग्य ( रसः ) बल और ( वञ्जः ) वीयं 
( सहस्रसाः ) सहंखरों का देने वा प्रास करने वाला ( सुवत्‌ ) प्रकट 
होता है । 

स्वयं कविविंधतेरि विप्राय रत्न॑मिच्छति । 


CS) 


यदी मर्सज्यते धिय॑ः ॥ ४॥ 


ऋग्वेद्भाष्ये सम्तमो छष्टकः, [अ०१।व०५।२. 


भा०- ( यदी ) जब चह ( धियः ) उत्तम बुद्धियों और कर्मा द्वारा 
९ मर्रज्यते ) निरन्तर झुछ, अलंकृत, परिष्कृत स्वच्छ हो जाता है, तब वह 
९ स्वयं ) अपने आप ( कविः ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ , बुद्धिमान होकर 
( वि-धत्तारि ) विशेष धारण करने वाळे पद पर विराजकर ( विप्राय ). 
विद्वान्‌ गुरु जन के लिये ( रत्नम्‌ इच्छति) उत्तम धन देना चाहता है । 
सिषासतं रीणां वाज़ेष्ववतामिव । भरेषु जिग्युष/म सि 111121, 

भा०-+( भरेषु ) भरण पोषण करने योग्य, अधीन ख्त्यों में से 
९ जिय्युषाम्‌ ) विजयशील ( वाजेषु ) संग्रामों में ( अर्वताम्‌ इव ) घोड़ों 
के लिये घास के समान जान लड़ा देने वालों के निमित्त तू ( रयीणाम 
सिषासतः असि) ऐश्वर्यों, धनों, वेतनों का देने वाला है । इति चतुर्थो वर्गः ॥. 


[ ४८ ] 


कविभार्गव ऋषिः ॥ पत्रमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ५ गायत्री । २-४: 
निचृद्‌ गायत्री ॥ पञ्चर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

तं त्वां नूम्णानि बिश्रत सधर्थेष॒ स॒हो दिवः । 

चारै सुकृत्ययेमहे ॥- १॥ 

भा०--(तं) उस (त्वा) तुझ को ( महः दिवः सधस्थेषु ) बडे 
भारी नाना स्थानों में सूर्य के समान विशाल ( दिवः ) तेजस्वी, मूर्धन्य 
राजसभा के (सधस्थेषु) एकत्र स्थिति योग्य अधिवेशनों में (नुम्णानि) धनों 
वा नेता जनों से मनन करने योग्य कार्यों को ( विश्रतं ) धारण करने वाले 
( चारुम्‌ त्वा ) कल्याणकारी तुझ को हम ( सुकृत्यया ) उत्तम कृत्यों द्वारा 
( नृम्णानि इमहे ) नाना धनों का याचना, प्रार्थना करते हैं । : 
सवृक्कष्र्ष्णमुक्थ्यै सहाम॑हि्तं मद॑म्‌ । शतं पुरों रुरूक्षणिम्‌ ॥ २॥। 

भा०--( संब्रक्त-रष्णुम्‌ ) धर्षण करने वाळे शत्रुओं के सूलोच्छेदक, 
( उक्थ्यं ) स्तुतियोत्य, ( महामहिव्रतं ) बड़े २ कर्म करने वाळे, ( मदम्‌ ), 
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आनन्दप्रद, ( शतं पुरः ) सैकड़ों गढ़ियों पर ( रुरुक्षिणं ) चढ़ने वाले 
तुझ से हम नाना ऐश्वयं प्राप्त करें । ( २ ) अध्यात्म--यह आत्मा क्रोधादि 
का नाशक, बड़ा त्रतपालक, सौ हृदय नाड्यों में आरुढ, उनका वशयिता 
है, उसकी उपासना करे । 
अर्तस्त्वा रायेमाभि राजानं सुक्रतो दिवः । 
सुपणा अव्याथिभरत्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( अतः ) इसलिये हे ( सुक्रतो ) उत्तम प्रज्ञावन्‌ ! (रयिम्‌) 
ऐश्वर्य रूप, ( राजानम्‌ ) कान्तिमय ( त्वा ) तुझ को प्राप्त कर (सुपणंः ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अव्यथिः ) विना पीड़ा के, आनन्द मझ होकर 
( खा दिवः भरत्‌ ) तुञ्ञ से नाना ज्ञान, उत्तम कामनाएं प्रास करता है। 
विश्व॑स्मा इत्स्व॑ईशे साधारणं रजस्तुर्रम्‌ । 
गोपामृतस्य विभैरत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--(विश्वस्मै इत्‌ स्वंशे) सब प्रकार के सुखप्रद ज्ञानों का दशन 
करने के लिये, ( साधारणं ) सब के प्रति समान, ( रजस्तुरम्‌ ) रजोभाव 
के नाशक, वा समस्त लोकों के सञ्चालक, ( ऋतस्य गोपाम्‌ ) सत्य ज्ञान 
के रक्षक रूप तुझ को प्राप्त होकर ( विः ) ज्ञानी पुरुष ( ऋतस्य भरत ) 
सत्य ज्ञान को धारण करता है । वा तुझ को ही अपने में धारण करता है। 
अधा हिन्वान ईन्डियं ज्यायों महित्वमानशे । 
आभिष्टिकद्विचषेणिः ॥ ५ ॥ ५॥ 
भा०--( अध ) और वह ( विचर्षणिः ) विश्व का द्रष्टा, ( अभिष्टि- 
कुदू ) सब का अभीष्ट करने वाला, ( इन्द्रियं हिन्वानः ) ऐश्वये की वृद्धि 
करता हुआ, ( ज्यायः महत्वम्‌ ) बड़े भारी महान्‌ सामथ्यं को ( आनशे ) 


प्रास है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
द 


११३ ऋुग्चेद्भाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ८दै।वण्दिरे 


[ ४६ ] 
ककविर्भागव ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छदः १, ४, ५ निचृद्‌ 
गायत्री । २, ३ गायत्री ॥ पश्चच सूक्तम्‌ ॥ 

पर्वस्व वृष्टिमा सु दोऽपामूर्मि दिवस्परि । 

अद्यच्मा बृंहतीरिषंः ॥ १ ॥ 

भा०-हे परमेश्वर ! तू ( नः ) हमारे लिये ( ( दिवः ) आकाश से 
{अपाम्‌ ऊर्मिम्‌ ) जछों की :तरङ्ग के समान ( दृष्टि सु आ परि पवस्व ) 
सुखों की दृष्टि अच्छी प्रकार प्रदान कर | और हमें ( बृहतीः ) बहुत 
(( अयक्ष्माः ) रोगरहित ( इपः ) अन्न सम्पदाएं और ( अयक्ष्माः इपः ) 
कष्ट पीड़ा आदि से रहित कामनाएं ( आ पचस्व ) प्रदान कर । 

सय! पवस्व घार्रया यया गाव॑ इहागमन्‌ । 

जन्धांस उप नो गृहम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे प्रभो ! स्वामिन्‌ ! ( यया ) जिस ( धारया ) धारा से 
( जन्यासः गावः ) सब मनुष्यों की हितकारिणी गोओं के समान सुखप्रद 
वाणिथां ( इह) इस लोक में (नः गुहम्‌ उप अगमन्‌) हमारे घर में आती 
हैं ( तया धारया नः पचस्व ) हमें उसी धारा या वाणी से पवित्र कर, वा 
हमें सुख प्रदान कर । 

घृतं पंबस्व घार्या यज्ञेषु देवचीतमः । 

अस्मभ्यै वृष्टिमा पव ॥ ३ ॥ 

सा०--हे प्रभो ! तू ( देव-वीतमः ) किरणों से प्रकाशित सूयं के 
समान अति कान्तियुक्त होकर ( यज्ञेषु ) ' यज्ञा में ( धारया ) धारा से 
( शृतं पवस्व ) घृत प्रदान कर और ( अस्मभ्यं दृष्टिम्‌ आ पव ) हमारे 
लिये उत्तम बृष्टि करा | इसी प्रकार तू ( यज्ञेषु) सत्संगों में ( धारया ) 
बाणी से ( घृतं पवस्व ) तेजोवत्‌ ज्ञान प्रकाश दे । और इम पर सुखों की 
बृष्टि कर । 
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स न॑ ऊजे व्य व्यय॑ प॒वित्र॑ धाइ धार॑या । 

देवासः शणवन्हि कम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( सः ) वह तू ( धारया ऊर्जे ) अन्न की वृद्धि के छिये जळ 
घारावत्‌ ( धारया ) वाणी से ( नः ऊजे ) हमारे बळ की वृद्धि के लिये 
( अव्ययं पवित्रं वि धाव ) अक्षय, पवित्र ज्ञान प्राप्त करा । जिसे (देवासः 
णवन्‌ हि ) श्रवण किया करें । 

|| पय t 

पर्वमानो असि ्यदद्रत्तास्य प॒जङ्गनत्‌ । 

प्रत्नवद रोचयत्रचः ॥ «॥ ६॥ 

भा०--वू ( प्रव्नवत्‌ ) पुरातन प्रु. के समान ( रुचः रोचयन्‌ ) 
कान्तियों को प्रकाशित करता हुआ ( पवमानः ) पवित्र होता हुआ, 
( असिष्यदत्‌ ) वेग से गमन करे, और (रक्षांसि अप जंघनत्‌) दुष्ट पुरुषों 
का नाश करे । इति षष्ठो वर्यः ॥ 


[ ९० ] 


उचथ्य त्रहरपेिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २, ४, ५ गायत्री । 
३ निचृद्‌ गायत्री ॥ पन्नचे सूक्तम्‌ ॥ 


उत्ते शुष्मास ईरते सिन्थोरूमेरिंव स्व॒नः । 

बाणस्य चोदया पविम्‌ ॥ १॥ 

भा०--हे प्रभो ! हे राजन्‌ ! ( ते झुष्मासः ) तेरे नाना बल, सैन्य 
खण ( उत्‌ इरते ) ,उठते हैं और ( सिन्धोः ऊर्मेः इब स्वनः ) सागर 
की तरङ्ग के समान तेरा शब्द ऊपर उठे । तू ( वाणस्य पविस्‌ चोदय ) 
वेद वाणी के पवित्र ज्ञान का उपदेश कर । तू ( वाणस्य पविम्‌ चोदय ) 
चाण के प्रेरक डोरी को चला। वा ( बाणस्य) शन्नुहिंसक दल के 
९ पविम्‌ ) बल को ( चोदय ) प्रेरित कर । 


~ 
“0 
A 
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प्रसवे त उदीरते तिस्रो वाचो मखस्युवः । 

यदव्य एषि सानंवि ॥ २॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( यत्‌ ) जो तू ( अब्ये ) परम अव्यय, अविनाशी 
( सानवि ) स्वरूप में वा प्रकृतिमय जगत्‌ में ( एषि ) प्राप्त होता है तब 
( प्रसवे ) इस जगत्‌ के उत्पन्न हो जाने पर ( मखस्युवः तिस्रः वाचः ) 
यज्ञ प्रतिपादक तीनों वाणियां साम, तर्क, यजु रूप ( उत्‌ इरते > 
प्रकट होती हैं । ( २ ) इसी प्रकार 'अब्य सानु' अर्थात्‌ एथ्वी के रक्षा के 
उच्च पद पर राजा आवे तो (प्रसवे) उसके उत्तमाभिषेक काळ में यत्ञार्थ 
तीनों वेद वाणियों का उच्चारण हो । 

अव्यो चारे परि प्रियं हरिं हिन्वन्त्यद्रिंमिः । 

पव॑मानं मधुश्चुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०---( अब्यः वारे ) पालक शक्ति के वरण करने योग्य सर्वोच्च पद 
पर विद्वान्‌ जन ( प्रियं हरिं ) स॒वंप्रिय, प्रजा के दुःखहारी ( मधु-श्वुतम्‌ ) 
मधुर वचन के पालने वाले, ( पवमानं ) राज्य को पावन करने वाले पुरुष 
को ( अद्रिभिः हिन्वन्ति ) मेघवत्‌ कलशों से सेचते, स्नान कराते हैं । 

आ प॑वस्व मदिन्तम प॒वित्रं धार॑या कचे । 

अर्कस्य योनिमासद॑म्‌ ॥ ४ ॥ 

भौँ०- है ( मदिन्तम ) अति हर्षजनक ! हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! 
( अर्कस्य ) सूर्यवत्‌, तेजस्वी ओर अचंनायोग्य, पूज्य ( योनिम्‌ आसदम ) 
पद्‌ को प्रास करने के लिये ( धारया ) वेदवाणी के द्वारा ( पवित्रं आ 
पवस्व ) अपना पवित्र करने वाला तेज, ज्ञान प्रकट कर, सब ओर बहा । 

स प॑वस्व मदिन्तम गोभिरञ्जानो अक्कभिंः 

इन्दाचन्द्राय पातये ॥ ५॥ ७॥ 

भ०- हे ( इन्दो ) रेखर्यवन्‌ ! त्‌ ( इन्द्राय पीते ) ऐश्वयं के 
उपभांग के लिये, हे (मदिन्तम) हर्षयुक्त ! तू ( अक्तुभिः ) गुणों वा ज्ञान 
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के प्रकाशक ( गोभिः ) वाण्यों से ( अज्ञानः ) अभिप्राय को प्रकाशित 
करता हुआ वा ररिमयों से चमकता हुआ, ( सः) वह तू ( पवस्व ) राष्ट्र 
को स्वच्छ पवित्र कर । इति सप्तमो वरः ॥ 


[ ११ ] 
उचथ्य ऋषि; ॥ पवमानः सामा देवता ॥ छन्दः 
निचृद्‌ गायत्री ॥ 


१, २ गायत्री । ३--५ 


[eT ७. 


अध्यया आाद्रभिः सुत साम पावेच आ संज । 


पुनीहीन्द्राय पातवे ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( अध्वयों ) प्रजा के नाश को न चाहने वाले चिद्दन्‌ ! तू 
€ अद्रिभिः ) शास्त्र बलों या मेघ के समान कलशों से ( सुतं ) अभिषिक्त 
९ सोमं ) बलवान्‌ शासक को ( पवित्रे आ सूज ) पवित्र पद पर नियुक्त 
कर और उसे ( इन्द्राय पातवे ) ऐश्वर्य पद के उपभोग के लिये ( पुनीहि) 
अभिषिक्त एवं पवित्र कर । 


दिवः पीयूषमुत्तमं सोममि' 

सुनोता मधुमत्तमम्‌ ॥ २ 

[०--( वत्रिणे इन्द्राय ) समस्त शक्ति, बल, शस्त्र सैन्यादि के 

स्वामी, ऐश्वयं के मालिक, सब को अन्नादि वृत्ति देने वाले, राज्य पद के 
लिये ( दिवः पीयूषम्‌) आकाश की शोभा को बढ़ाने वाले असत तुल्य 
सूर्य वा चन्द्र के तुल्य अति तेजस्वी, कान्तिमान्‌ एथ्वी निवासी प्रजा जन 
की वृद्धि करने वाळे ( सोमम्‌ ) उत्तम ऐश्वययुक्त, ( मधुमत्तमम्‌) अति 
मधुर स्वभाव से युक्त पुरुष को ( सुनोत) अभिषिक्त करो । 

तब त्य इन्दो अन्धसो देवा मधोव्यञ्चते । 

पचमानस्य सरूतः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! सुखों के वर्षक ! ( पचमानस्य ) 


राय वाजणे । 
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दानशील ( मरुतः ) जलवर्षी वायु के समान सुखों के वर्षणकारी, बलवान्‌ 
(तव ) तेरे ( अन्धसः ) अन्न और ( मधोः ) जल को ( देवाः ) सक 
मनुष्य ( वि अइनुते ) विशेष रूप से प्रास करते और उपभोग करते हैं । 

त्वं हि सोम वर्धेयन्त्सुतो मदाय भूरोये । 

वृरषन्त्स्तोतास्मूतये ॥ 8 ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( वृषन्‌ ) उत्तम बलशालिन्‌ ! 
उत्तम प्रबध्धक ! (त्वं हि ) तू ( सुतः ) अभिषिक्त एवं ऐश्वर्य का स्वामी 
होकर ( स्तोतारम्‌ ) तेरे गुणों की स्तुति करने वाले, तुझे अपना पूज्य 
स्वीकार करने वाले के ( मदाय ) सुख और ( भूर्णये) पान और 
( ऊतये ) रक्षा के लिये उसे ( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता रह । और-- 

अभ्यं्षे विचक्षण पवित्र धार॑या सुतः । 

अभि वाज॑मुत श्रर्वः ॥ ५॥ ८॥._ 

भा०--हे ( विचक्षण ) विशेष विवेक से सत्यासत्य को देखने हारे ! 
तु ( सुतः ) अभिषिक्त होकर ( धारया ) अपनी वाणी और शक्ति द्वारा 
९ पवित्रं ) न्यायासन के पवित्र पद को ( उत वाजं श्रवः ) ऐश्वर्य बळ 
और प्रसिद्ध को मी ( अभि अर्ष ) प्राप्त हो । 


"१४ रर त] 
उचथ्य ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः--१ भुरिग्गायत्री। २ गायत्री । 
२ गायत्री । ३, ५ निचृद गायत्री । ४ विराड्‌ गायत्री ॥ 
परिं दुक्षः सनद्र॑यिभेरद्वाजं नो अन्ध॑सा । 
सुवानो षै पवित्र आ ॥ १॥ 
भा०--( द्युक्षः ) तेजस्वी, (सनद्‌-रयिः) ऐेश्वयं का दान देने वाळा, 
उदार पुरुष ही ( नः ) हमें (अन्धसा) अन्न के साथ २ (वाजं परि भरत) 
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ऐश्वयं और बल प्रदान करे । हे शासक ! तू ( पवित्रे ) पवित्र पद पर 
( सुवानः ) शासन करता हुआ, वा वहां अभिषिक्त होकर ( आ अपे > 
आदुरपूर्वंक आ । 

तवं प्रत्नेभिरध्व॑भिरव्यों चारे परि प्रियः । 

सहस्रधारो यात्तना । २॥ 

भा०--हे ( झास्तः ) राष्ट्रजन ! ( तव ) तेरा ( प्रियः ) प्यारा, 
( अव्यः ) रक्षा कुशल जम ( प्रव्नेभिः अध्वभिः ) सदातन से चले आये 
मागोँ से ( वारे ) वरण करने योग्य श्रेष्ठ पद पर ( सहस्रधारः ) सहखों 
धाराओं से वर्षने वाले मेघ के समान, वा सहस्रो वाणियों का देने वाला 
वा सहन्न खड्ग-धाराओं का खासी होकर ( तना ) नाना ऐश्वर्य ( यात्‌ ) 
प्राप्त करे । 
चरून यस्तमींङ्कयेन्दो न दान॑मीङ्घय । वधैवधस्नवीङ्कय ।॥। ३॥ 

भा०--हे (इन्दो) ऐश्वयंवन्‌ ! हे जलो से आद्र, अभेषेचनीय, जन ! 
(यः चरुः न) जो उपभोग्य अन्न के समान सुखदायक है तू ( तम्‌ इहूय ) 
उसे हमें दे और तू (दानं न) दानशील को भी (ईहुय) प्रेरित कर और हे 
( वधस्नो ) शत्रुदध के अनन्तर स्नान करने वाले ! तू ( वधेः ) नाना 
शखों वा दण्डों के बल पर ( इंखय ) राष्ट्र को सञ्चालित कर । 

नि शुष्म॑मिन्दवेषां पुरुहत जनानाम्‌ । 

यो अस्मा आदिदेशति ॥ ४॥ 

भा०--( यः) जो ( अस्मान्‌ आदिदेशति) हम पर अपना अधिकार 
चलाता है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! वह तू हे ( पुरुहूत ) बहुतों से 
स्वीकृत ! तू ( एषां जनानाम्‌ झुष्मम्‌ ) इन मनुष्यों के बल को ( नि 
इंखय ) अपने अधीन रुख । 

श॒तं न॑ इन्द ऊतिभेंः सहस्त्रं वा झुचीनाम्‌। 

पव॑स्व मंह॒यद्र॑यिः ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
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भ०- है ( इन्दो )  ऐश्वयंवन्‌ ! दृयाद्ग ! जल्में से अभिषिक्त ! तु 
९ मंहयद्‌-रयिः ) ऐश्वयो को देने वाला होकर ( ऊतिभिः ) अपनी रक्षाओं 
से ( झुचीनां शतं सहस्रं वा नः पवस्व ) सो वा सहत्ल अपरिमित शुद्ध 
च्यवहारों को प्रवृत्त फरा। उनको सदा छुद्ध बनाये रख। इति नवमो वर्गः ॥ 


[ ५३ ] 


अवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ४ गायत्री ॥ चतुऋते सूक्तम्‌ ॥ 


3 

उत्ते शुष्मासो अस्थू रक्षों भिन्दन्तो अद्विवः । 

नुदस्व याः परिस्पूर्चः ॥ १॥ 

भ।०--हे ( अद्विवः ) शस्त्रों के वर्षा करने वाळे मेघवत पराक्रमी 
सैन्यो के स्वामिन्‌ ! ( ते झुष्मासः ) तेरे बल ( रक्षः भिन्दन्तः ) दुष्टों को 
छिन्नभिन्न करते हुए ( उत्‌ अस्थुः ) उत्तम पद पर स्थित होवें । और 
(याः) जो ( परिस््रधः ) स्पर्धा करने वाले इाब्रुसैन्य हों उनको 
९ नुदस्व ) दूर कर । 

अया निज़प्रिरोज॑स। रथसङ्गे धने हिते । 

स्तवा अविभ्युषा हृदा ॥ २॥ 

भा०-7हे स्वामिन्‌ ! (रथ-सङ्गे) रथों वा रमणीय पदार्थों को प्रास करने 
ओर ( हिते धने ) हितकारी धन के निमित्त, मैं (अया ओजसा) इस बल 
पराक्रम से ( निजध्निः ) शत्रुओं का नाश करने और आगे बढ्ने वाला 
होकर ( अविभ्युपा हृदा ) भयरहित चित्त से ( स्तवै) तेरी स्तुति 
करता हुँ और करूं । 

अस्य॑ घताजि नाघ्रणे पवमानस्य दूख्यां । 

रूज यस्त्वां पुतन्यति ॥ ३ ॥ 

भा०--( अस्य ) इस ( पवमानस्य ) शत्रुओं को उच्छेद करके राज्य 
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को निष्कण्टक करके अभिषिक्त होने वाळे शासक के (व्रतानि) कार्य 
( दृढ्या ) दुष्ट चित्त वाले जन से कभी (न दाष्टषे ) तिरस्कृत नहीं हो 
सकते । ( यः त्वा एतन्यति ) जो तेरे प्रति सेना लेकर युद्ध करता है तू 
उस को पीड़ित कर । 

तं हिन्वन्ति मडच्युत हरि नदीषु वाजिनम्‌ । 

इन्दासन्द्राय मत्सरम्‌ ॥ ४ ॥ १०॥ 

भसा[०--( इन्द्राय ) पऐेश्वययुक्त राज्य के लिये ( म-त्सरम्‌ ) हर्षयुक्त 
९ इन्दुम्‌ ) अभिषेक योग्य, ( हरिं ) दुःखहारी ( वाजिनं ) बलवान्‌ , 
६ मदच्युतं ) हर्षप्रद ( तं ) उस पुरुष को ( नदीषु ) समृद्ध प्रजाओं में 
नदियों पर स्थित महाबृक्ष के समान (हिन्वन्ति) बढ़ावें। इति दशमो वर्गः॥ 


[ ५४1 
अवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २, ४ गायत्री । 
३ निचृदू गायत्री ॥ चतुऋ्च सूक्तम्‌ || 

अस्य प्रत्नामनु द्यत॑ शुक्रं दहे अहयः । 

प्यः सहस्वसासृषिस्‌ ॥ १ ॥: 

भा०--( अस्य ) इस परम शास्ता की ( प्रत्नाम्‌ युतम्‌ अनु ) 
सनातन से चली आई कान्ति, ज्ञान-दीसि वा तेजस्विता को अनुकरण करके 
( अहृयः ) विद्वान्‌ विवेचक लोग ( सहास्रसाम्‌ ऋषिम्‌ ) सहस्रों अपरि- 
मित मन्त्रों का ज्ञान देने वाले ( ऋषिम्‌ ) मन्त्रदरष्टा विद्वान्‌ से (शक्रं पयः 
दुदु हे ) शुद्ध कान्तियुक्त दुग्धवत्‌ ज्ञान को प्राप्त करें । 

अयं सूये इवोएटगयं सर्रांसि धावति । 

संप्त प्रचल आ दिवंम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( सूर्यः इव ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( अयं ) यह 
€उपदग्‌) प्रजा के व्यवहारों को समीपस्थ के समान सूक्ष्मता से देखने वाला 


el 
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हो। ( सरांसि) जल जिस प्रकार तालों में स्थिति पाता है और जिस 
प्रकार चन्द्र या सोम ओषधि अपर पक्ष के दिन रात्रियों में लुप्त हो 
जाता है उसी प्रकार ( अयं ) वह ( सरांसि ) उत्तम ज्ञानों और बलों" 
को ( घावति ) प्राप्त हो और उनको स्वच्छ करे और ( दिवम्‌ आ ) तेज 
को प्राप्त होकर सूर्यवत्‌ ही तू ( सप्त प्रवतः ) सातों प्रकृतियीं को भी प्राप्त 
हो । सात प्रकृति, सात अमात्य । 

आयं विश्वानि तिष्टति पुनानो भुर्वनापर्रि । 

सोमो देवो न सूयः ॥ ३॥ 

भा०-- देवः सूर्यः न ) तेजस्वी सूर्य के समान, ( अयं सोमः 2“ 
यह ईश्वर, सवं जगत्‌ का पालक, ( विश्वानि अुवना पुनानः ) समस्त 
लोकों को पवित्र करता हुआ, चलाता हुआ, सब के ( उपरि तिष्ठति ) ' 
ऊपर विराजता है । ( २ ) इसी प्रकार तेजस्वी शासक भी सूर्यवत्‌ सब 
के ऊपर विराजे । 

परि णो देववीतये वाज अर्षसि गोम॑तः । 

पुनान ईन्दविन्डयुः॥ ४ ॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( इन्द्रयुः ) ऐश्वयं पद की 
आकांक्षा करता हुआ, उसका स्वामी होकर ( पुनानः ) अभिषिक्त होकर ` 
( देव-वीतये ) उत्तम मनुष्यों की रक्षा के लिये ( गोमतः वाजान्‌ नः: 
घरि अर्षसि ) गो, भूमि आदि से युक्त ऐश्वर्य हमें प्राप्त करा वा हमारे 
ऐश्वर्यों को तू प्राप्त कर । ( २ ) इसी प्रकार ( इन्द्रयुः ) प्रभु आव्माओं ` 
का स्वामी है, वह शुभ गुणों की प्राप्ति के लिये हमें समस्त ऐश्वर्य दे । ! 
इत्येकादशो वराः ॥ 

[ ४५ ] 


अवत्सार ऋषिः ॥ फ्वमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ गायत्री । ३, ४: 
निचृद गायत्री ॥ चतुऋच सूक्कम्‌ !। 
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यवयवं नो अन्धसा पुष्टम्पुष्ट परि स्रव । 

सोम श्वा च सोभगा ॥ १॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अन्धसा ) अन्न 
रूप से ( पुष्टम-पुष्टम्‌ ) खूब पुष्टि और ( यर्वयवं ) यव आदि भन्न और 
( विश्वा च सौभगा ) सब प्रकार केःउत्तम ऐश्वर्य (परि्रव) प्रदान कर । 

इन्डो यथा तव स्तवो यथां ते जातमन्धंसः । 

नि बहिंषिं प्रिये स॑दः ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयेवन्‌ ! (|अन्धसः ) तेरे प्राणघारक (तव) 
तेरी यथा ( स्तवः ) स्तुति है और ( यथा ते जातम्‌ ) जैसा तेरा खभाव 
है, वैसा ही बू ( प्रिये बहिषि ) प्रिय आसन ( प्रतिष्ठा पर ( नि सदः ) 
विराज । 

उत नों गोविद॑श्ववित्पव॑स्थ सोमान्ध॑सा । 

मत्तूतमेभिरहभिः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयवन्‌ ! ( मक्षूतमेभिः अहमिः ) अति 
शीघ्र दिनों में ही तू ( नः गोवित्‌ अश्ववित्‌ ) गौओं और अश्वो का देने 
हारा हो, तू (अन्धसा पवस्व) अन्न से हम पर कृपा कर । अर्थात्‌ अन्न दे ।. 

यो जिनाति न जीय॑ते हन्ति शात्र॑सभीत्यं । 

स पर्वस्व सहस्रजित्‌ ॥ ७ ॥ १२॥ 

भा०--( यः जिनाति ) जो शत्रुओं का नाश करता है और ( शनम 
अभीत्य ) शात्रु पर आक्रमण करके ( न जीयते ) स्वयं नाश नहीं होता 
( सः ) चह तु ( सह्रजित्‌ ) अपरिमित धनों का जेता होकर ( पवस्व ) 
हमें भी ऐश्वर्य प्रदान कर । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

[ ५६] 
अवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १-३ गायत्री । 
४ यवमध्या गायत्री ॥ 


३२४ ऋग्वेदभाष्ये सञ्चमो ऽष्टकः [अ०१।व०१३।४ 

परि सोम ऋतं ब्ृहदाशुः पवित्रे अषेति । 

बिघ्रत्रक्तासि देवयुः ॥ १॥ 

भा०--९ रक्षांसि विष्नन्‌ ) दुष्टां को नाश करता हुआ ( देवयुः ) 
“विद्वानों को चाहता हुआ ( सोमः ) शासक पुरुष ( आइुः ) कार्य कुशल 
होकर ( पवित्रे ) पवित्र पद पर स्थित होकर ( ऋतं बृहत्‌ ) बहुत अन्न, 
“घन, ज्ञान ( परि अर्षेति ) प्राप्त करता और कराता है । 

यत्सोसो वाज्ञमपेति शतं धारां अपस्युर्वः । 

इन्द्र॑स्य सख्यमांविशन्‌ ॥ २ 

भा०--( यत्‌ ) जब ( शतं ) सौ, अनेक ( अपस्युवः ) कर्मकुशल 
« घाराः ) वाणियां वा धारक जन ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र के (सख्यम्‌ 
आविशन्‌ ) भित्र भाव को प्राप्त होते हैं तब भी ( सोमः वाजम्‌ अपेति ) 
वह शासक बल और अन्न प्राप्त करता है । 

अभि त्वा योष॑णो दशां जारं न कन्यांनूषत । 

मृज्यसे सोम सातये ॥ ३ ॥ 

भा०--हे (सोम) अभिषेक योग्य! ऐश्वर्यवन्‌ ! शक्तिमन्‌ ! (जारं न) 
स्तुति योग्य वा ,जीवन निभा देने वाले पुरुष को जिस प्रकार ( कन्या ) 
कन्या स्तुति करती है उसी प्रकार ( दश योषणः ) दश प्रीतियुक्त प्रजाएं 
(जारं ) शत्रु नाशक तुझ को लक्ष्य कर ( अनूषत ) स्तुति करती हैं । 
तू ( सातये ) धम लाभ और न्याय-वितरण के लिये ( झज्यसे ) पद पर 
अभिषिक्त किया जाता है । 


त्वमिन्द्राय विष्णवे स्वाठुरिन्दो परिं स्त्रव । 

नृन्त्स्तोतृन्पाह्महसः ॥ ४॥ १३॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) त॒ ( इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌ 
और ( विष्णवे ) व्यापक, शक्तिशाली पद के लिये (स्वादुः) उत्तम भोक्ता 
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के तुल्य ( परिखव ) प्राप्त हो और ( स्तोतन्‌ नन्‌ ) स्तुति करने वाळे 
मनुष्यों-को ( अंहसः पाहि ) पाप से बचा । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ ४९७ ] 
अवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३ गायत्री ।' 
२ निचृद गायत्री । ४ ककुम्मती गायत्री -॥ 


प्र ते धारा असञ्चते। दिवो न यन्ति वृष्टयः 
अच्छा वाज सहास्त्रणम्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे शासक ! खामिन्‌ ! ( दिवः बृष्टयः न ) आकाश से पड़ने 
वाली वृष्टियां जिस प्रकार (वाजं प्र यन्ति) अन्न को प्राप्त होती और प्रदान 
करती हैं उसी प्रकार ( असश्चतः ते ) ।संगरहित तेरी ( धाराः ) वाणियां 
और पाळक शक्तियां ( सहत्तिणं वाजं अच्छ श्र यन्ति ) सहस्नों ऐश्वयं 
और बल प्राप्त करती या प्रदान करती हैं । 


अभि घियाणि काव्या विश्वा चक्षाणो अर्षति । 
| 
हरिस्तुञ्जान आयुधा ॥ २॥ 


भा०-_(हरिः) प्रजा के चित्तों और दुःखों का हरने वाळा (आयुधा) - 
नाना शखों को ( तु्जानः ) शत्रुओं पर चलाता हुआ, ( विश्वा काव्या )- 


सब प्रकार के विद्वानों के कार्यों को ( चक्षाणः ) देखता हुआ, वा विज्लनों 
के उपदिष्ट ज्ञानों को प्रकाशित करता हुआ ( प्रियाणि अभि अंति ) सब 
प्रिय पदार्थों को प्राप्त करता, कराता है । 

ख ममुजान आयुभिरिभो राजिव सुव्रतः 

श्येने! न वंखु षीदाति ॥ ३॥ 


भा०---( इभः राजा इव ) राजा के समान निभंय होकर (सु-त्रतः)- 


उत्तम कमे करने वाला, ( आयुभिः ) मनुष्यों द्वारा (मम्हैजानः ) अभिषिक्त 
और अलंकृत होता हुआ, ( इयेनः न) सूर्यवत्‌ उत्तम आचरणवान्‌ 


१२६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो५प्रकः [अ०१।व०१५।२ 
होकर ( वंसु सीदति ) ऐश्वर्या के बीच वा अभिषेक योग्य जलों के बीच 
विराजता है । 

ख चो विश्वा! दिवो वसतो पुंथिव्या आधिं । 

पुनान इन्द्चा भर ॥ ४॥ १४॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! दयालो ! ( दिवः उतो एथिञ्याः 
अधि ) अन्तरिक्ष और एथिवा के ( विश्वा वसु ) सब ऐश्वर्यों को ( नः) 
हमें (सः) यह, तू ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ वा स्वयं अभिषिक्त होकर 
€ आ भर ) प्रदान कर वा उन ऐश्वयौं को हमें देता हुआ ( आ भर ) 
"पोषण कर । इति चतुर्दशों वर्गः ॥ 


[ ४८ ] 


“अवत्सार ऋषि: ॥ पवमानः सोमे। देवता ॥ छन्दः--१, ३ निचृद्‌ गायत्री । 
१ २ विराड्‌ गायत्रो । ४ गायत्री ॥ चतुऋचं सूक्तम्‌ ॥ 


तरत्स मन्दी धावति धारा सुतस्यान्धंसः । 
तरत्स सन्दा चावाते ॥ १ ॥ 
भा०-_( सुतस्य) जल धाराओं से अभिषिक्त वा वाणी से स्तुति 
(किये हुए, ( अन्धसः ) अन्नवत्‌ परिपोषक स्वामी की ( धारा ) वाणी से 
“( मन्दी ) स्तुति करने वाला पुच भी ( तरत्‌) सब पाप तर जाता है, 
और ( सः ) वह ( धावति ) उत्तम गति को प्रास होता है । (सः मन्दी) 
वह हर्ष आनन्दयुक्त होकर (तरत्‌ ) दुःखों से पार हो जाता दै, ( धावति) 
अपने को पापों से शुद्ध कर लेता है । 
उस्त्रा वेद वसूनां मतेस्य देव्यव॑सः । 
तरत्स सन्दा धाचात ॥ ॥ 
भा०---उस ( अवसः ) रक्षाकारी पुरुष की ( उस्रा ) ऊपर ले 
जाने वाली ( देवा ) सुख देने वाली वाणी ( मत्तेस्य ) मनुष्य को (वसूनां 
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चेद ) नाना धन प्राप्त कराती है। (मन्दी ) स्तुतिशील ( सः ) वह 
( तरत्‌ ) सब दुःखों को पार कर जाता जौर ( धावति) अपने को मळ 
“रहित कर लेता है । 

च्वस्रयो: पुरुषन्त्योरा सहस्त्राणि दद्महे । 

तरत्स मन्दी धांचति ॥ ३॥ 

भा०--( ध्वस्रयोः ) दुःखों के नाश करने चाले और ( पुरुषन्त्योः ) 
बहुत ऐश्वर्य के देने वाळे, आत्मा परमात्मा के हम ( सहस्राणि ) सहसों, 
अनेक ऐश्वर्य ( आ दद्हे ) प्राप्त करें । ( सः मन्दी तरत्‌ धावति ) वह 
स्तुसिकर्ता आनन्द मझ होकर सब पापों, दुःखों से तर जाता है, वह झुद्ध 
“पवित्र हो जाता है । 

आ ययोस्त्रिशतं तनां खहस्राणि च दहे । 

तरत्स मन्दी धावति ॥ ४॥ १५॥ 

भा०--( ययोः ) जिन उक्त दोनों के ( त्रिशतं सहस्राणि तना आ 
-दुझहे ) ३० सहस्र, ऐश्वर्य हस प्राप्त करते हैं वे ही स्तुति योग्य हैं । ( सः 
-मन्दी तरत्‌) वह स्तुति कत्ता भी पापों से सुक्त हों जाता है और (धावति) 
उस प्रभु को प्राक्त हो जाता है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 

[ ५६ ] 
अवत्सार ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ गायत्री । २ आर्ची 
स्वराड्‌ गायत्री । ३, ४ निचृद गायत्री ॥ चतुऋच सूक्तम्‌ ॥ | 

पर्वस्व गोजिर्दश्वजिद्धिश्वजित्लोम रण्यजित्‌ । 

प्रजावद्रत्नमा भर ॥ १॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( गोजित्‌ अश्वजित्‌ विश्वजित्‌ ) 
गौ, अश्वां और विश्व का विजेता और ( रण्य-जित्‌ ) रमणीय या रण से 
आष्न ऐश्वर्य का विजेता होकर हमें ( प्रजावत्‌ रत्नम्‌ आभर ) प्रजा वाला 
सेश्वये प्राप्त करा । 
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पर्वस्वाहुयो अदास्यः पवस्वोर्षघीभ्यः । 

पर्वस्व घिषणांभ्यः ॥ २॥ 

भा०- हे ऐश्वयोषन्‌ ! शासनकर्ता ! तू ( अदाभ्यः ) किसी से 
पीडित न होकर ( अद्भयः ) जलों से, ( ओषधीभ्यः ) औषधियों से और 
( धिषणाभ्यः ) बुद्धियों से हमें ( पवस्व ) पवित्र कर । 

त्वो सोस पवमानो विश्वानि दुरिता तर । 

कविः सोंद नि बर्हिषि ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शास्तः ! ( त्वं पवमानः ) स्वयं पवित्र वा दान- 
शील होकर ( विश्वानि ठुरिता ) समस्त बुरे कार्यो को ( तर ) पार कर । 
तू ( कविः ) कान्तदर्शी, मेधावी, बुद्धिमान्‌ होकर ( वर्हिषि ) प्रजा पर 
उत्तमासन पर ( नि सीद ) विराज । 

पवमान स्वर्विदों जायमानो 5भवो महान्‌ । 

इन्दो विश्व अभीदसि ॥ ७॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) अभिषिक्त ! तू ( जायमानः महान्‌ अभवः ) 
प्रकट होकर ही बडा हो जाता है । हे ( पवमान ). अभिषेक योग्य ! तू. 
( विश्वान्‌ अभि इत्‌ असि ) सब को अपने वश करने हारा हो। इतिः 
घोडशो वर्गः ॥ । 
[ ६०] 


अवत्सार ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द्रः--१ , २, ४ गायत्री । 
३ निचृदुष्णिकू ॥ चतुऋ्रच॑ सूक्तम्‌ ॥ 
प्र गायत्रेण गायत पर्वमान विचषषेणिम्‌ । 
इन्दु सहस्त्रचच्तसम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( पवमानं ) सब को पवित्र करने हारे ( सहस्र-चक्षसम्‌ > 
सहस्रो आंखों वाळे, ( वि-चर्षेणिम्‌ ) विशेष द्रष्टा (इन्दु) ऐश्वयेवान्‌ प्रभु 
को ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द॒ से ( प्र गायत ) खूब स्तुति करो । 
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तं त्वा सहस्रचक्षसमथो सहस्र॑भर्णसम्‌ । 

अति वारमपाविषुः ॥ २॥ 

भा०--( तं ) उस ( सहल्ल-चक्षसम्‌ ) हज़ारों चक्लुओं वाळे और 
( सहस्रभर्णसम्‌ ) सहस्रों के पालक पोषक ( वारम्‌ अति) आवरण केः 
पार विराजमान तुझ को ( अपाविएुः ) परिष्कृत करते हैं । 


अति वारान्पव॑मानो असिप्यदत्कलशँ आभि धांचति । 
इन्द्रस्य हाद्योबिशन्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( चारान्‌ ) आवरण रूप बाधक कारणों को पार करके 

( पवमानः ) राष्ट्र को पवित्र, स्वच्छ करता हुआ स्वयं भी ( कलशान्‌ अभि 
धावति ) अभिषेच्य जल से पूर्ण कलशों को प्राप्त करता है । वह ( इन्द्रस्य 
हार्दि ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र के हृदय-भाग में ( आविशन्‌ ) प्रवेश करता है । 
अध्यात्म में सोम जीव पवित्र होता हुआ कोशो में प्रवेश कर आनन्दमय 
परमेश्वर में प्रवेश करता है 

इन्द्रस्य सोम राधसे शं पव॑स्व विचषेशे। , 

प्रजावद्रेत आ भर ॥ ३ ॥ १७ ॥ २॥ 

भा०--हे (सोम) शासतः ! हे ( विचषंणे ) विश्व के द्रष्टा ! अध्यक्ष! 
( इन्द्रस्य राधसे ) अन्न दाता, भूमि को जोतने वाले प्रजा जन के ऐश्वर्य 
की बृद्धि के लिये (शं पवस्व) शान्ति की स्थापना कर और (श्रजावत्‌ रेतः) 
प्रजायुक्त वीर्यं के समान प्रजा की वृद्धि करने वाळे बल को ( आ भर ) 


धारण कर । तेरा तेजस्वी बळ भी प्रजा का नाश न करके उसकी बृद्धि करे । 
इति सप्तदशो वर्गः ॥ इति द्वितीयोऽनुचाकः ॥ 


[ ६१ ] 
अमहीयुऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ४, १, ८, १०, १२, 
१५, १८, २२--२४, २६, ३० निचृद्‌ गायत्री । २, ३, ६, ७, १, १३, 
१४, १६, १७, २०, २१, २६--२८ गायत्री । ११, १६ विराङ्‌ गायत्री 
२५ ककुम्मती गायत्रो ॥ त्रिशइचं सूक्तम्‌ ॥ 
& 
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अया बीती परि! स्व यस्त॑ इन्दो मदेष्वा । अवाहन्नव॒तीर्नचं ॥१॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अया बीती ) इस नीति से, 
'( परि ख्व ) आगे बढ़, कार्य कर कि (ते यः) तेरा जो कोई भी (मदेषु) 
संग्रामों में ( नवतीः नव अवाहन ) ९० %९ अथवा ९०-३ = ८१० 
चा ९९ शत्रु-नगरों को नाश कर सके । ( २ ) अध्यात्म रस ऐसा बहे कि 
उसके आनन्द में जीव के ९९ वा ८१० नाडिगत वासना-चन्धन छिन्न 
हो जायं । 

पुरः स॒द्य इत्थाधिये दिवोदासाय शम्ब॑रम्‌ । 

अध त्यं तुर्वशं यङुम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( इत्था-धिये ) इस प्रकार की सत्य निश्चित बुद्धि और सत्य 
कमे वाळे ( दिवः दासाय ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष की सेवा करने वाले 
अजा जन के हितार्थं ( सद्यः ) शीघ्र ही ( शम्बरम्‌) उसकी शान्ति के 
चाशक ( अध ) और ( त्यं तुर्वशं थढुम्‌ ) अहिंसाशील एवं यत्नवान्‌ 
मनुष्य को ( सद्यः ) शीघ्र ही वश में छा। और ( सद्यः ) शीघ्र ही 
( पुरः ) उसकी नगरियों को छिन्न भिन्न कर । ( २) इसी प्रकार वह 
असु सत्य कर्म, सत्य बुद्धि के शान्तिनाशक विन्न को दूर करके उसके 
बन्धनों को तोड़े । 

परि णो अश्वमश्व॒विद्गोम॑दिन्डो हिर॑ण्यवत्‌ । 

चरा सहास्रणीरिषः ॥ ३॥ 

भा०—हे ( अश्वविद्‌ ) अश्रों के विज्ञान को जानने वाळे ओर हे 
( इन्दो ) वेग से जाने में कुशल विद्वन्‌ ! तू ( नः) हमें ( अश्वम्‌ परि 
क्षर ) अश्व, बल दे । और तू ( गोमत्‌ हिरण्यवत्‌.) प्ठु सुचर्णादि से युक्त 
धन प्राक्त करा । तू (सहस्रणीः इषः नः परि क्षर) सहस्रों अन्नसम्पदों सत्‌- 
इच्छाओं और सेनाओं को दे और सञ्चालित कर । 
'यर्वमानस्य ते ब॒यं पवित्रमभ्युन्दतः । खखित्वमा वणीमहे ॥४॥ 
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भा०--९ पवमान ) अभिषेक को प्राप्त होते हुए और ( पचित्रम्‌ 
अभि ) परम पवित्र पद्‌ को लक्ष्य करके ( उन्दतः ) जळ छिन्न होते हुए 
'चा (पवित्रम्‌ अभि) राष्ट्र के कण्टक शोधन के प्रति (अभि उन्दृतः) प्रजा के 
अति दया भाव से आद्रे हुए ( ते सखित्वम्‌ आ बृणीमहे ) तेरे सख्य भाव 
क्रो हम चाहते हैं । 

ये तें पवित्रसूर्मयो ऽभिक्षर॑न्ति धार॑या । 

तेभिंनेः सोम मूळय ॥ ५॥ १८ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शास्तः ! (ये ) जो ( ते ऊर्मयः ) तेरे उत्साह- 
सम्पन्न युवा जन (ते ) तेरी ( धारथा ) उत्तम राष्ट्रभारक-पोषक वाणी 
से प्रेरित होकर ( अभि क्षरन्ति) सब ओर जाते हैं ( तेभिः ) उनसे 
{ नः रूड्य ) हमें सुखी कर । ( २ ) परम प्रसु की आनन्द रस-धारा से 
आनन्द तरङ्गे हमें सदा सुखी करें । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

स न॑ः पुनान आ भ॑र रयि वीरवतीमिषम्‌ । 

ईशानः सोम विश्वत॑ः ॥ ६॥ 

भा०- है ( सोम ) शासक ! सब को नियम में चलाने हारे! तू 
£ विश्वत्तः ईशानः ) सब प्रकार से सब जगत्‌ का स्वामी, शासक है । 

` (सः) वह तू ( पुनानः ) सुखों की वर्षा करता हुआ, ( नः ) हमें भी 

€ वीरवतीम्‌ इषम्‌ ) वौरों से युक्त अन्न, दृष्टि एवं ( रयिम्‌ ) ऐश्वयं भा 
€ आ भर ) प्राप्त करा । 

एतसु त्ये दश क्षिपों सृजन्ति सिन्धुमातरम्‌ । 

सर्मादित्येभिरख्यत ॥ ७॥ 

भा०--( एतम्‌ उ व्यं ) उस ( सिन्धु-मातरम्‌ ) नदियों के उत्पादक 
माता महापवेत या मेघ के समान अति उदार पुरुष को ( दश क्षिपः ) 


3: 3 


दुसों प्रजाएं (मृजन्ति) अभिषेक करती हें । वह उस समय (आदित्येमिः 
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१२ मासं से सूयं के समान, १२ प्रकृतियों सहित (सम्‌ अख्यत) दिखाई: 
देता और शासन करता है । 

समिन्द्रेणोत चायुना सुत एति पवित्र खया । 

स सूयस्य रश्मिभिः ८ ॥ 

भा०- पवित्रे सुतः ) पवित्र राज्यपद पर अभिषिक्त हुआ, युव-- 
राज, ( इन्द्रेण, वायुना, सूर्यस्य रश्मिभिः सम्‌ सम्‌ आ एति) अझि याः 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी, वायु के समान बलवान्‌ और सूर्य की किरणों के समान 
जगत्‌ के प्रकाश विद्वानों से संगत हो जाता है । इसी प्रकार ( २ ) पवित्र 
परब्र के स्वरूप में निमझ होकर आत्मा भी विद्युत वायु, किरणों से: 
संयुक्तवत तेजस्वी बलवान्‌, ज्ञान से प्रकाशित हो जाता है । 

स नो भगाय चायवे पूष्णे पचस्व मधमान्‌ । 

चारासञ वरुण च ॥ 8६ ॥ 

भा०--( सः ) वह तू ( नः ) हमारे ( भगाय ) सुखकारक ऐश्वर्य 
के लिये ( वायवे ) वायुवत्‌ बलवान्‌, प्राणदाता और (पूष्णे) पोषणकारक, , 
अन्नदाता, भूमि के समान पूज्य पद प्राप्त करने के लिये ( मधुमान्‌ ) अन्न,. 
बल और हणयुक्त होकर ( पवस्व ) अभिषिक्त हों । और तू ही ( भित्र 
वरुणे च ) स्नेही, रक्षकवत्‌ और वरणाय श्रेष्ट जनवत्‌ सुखप्रद पद पर भी. 
( चारुः ) उत्तम रूप से प्राप्त हो । 

उच्चा ते जातमन्धसो दिवि षद्धस्या ददे । 

उग्रं शर्म महि श्रवः ॥ १० ॥ १६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( दिवि सत्‌ अन्धसः जातम्‌) आकाश में 
विद्यमान अन्न के जलमय सूक्ष्म रूप को ( भूमिः ) एथिवी, ( उग्रं शर्म ) ` 
प्रबल शान्तिदायक ( महि श्रवः ) बड़े भारी अन्न सम्पदा के रूप में (आ 
द॒दे ) प्राप्त करती है उसी प्रकार हे ( सोम ) वायंवन्‌ ! हे ऐश्वयेवन्‌ ! 
हे सञ्चालक ! ( अन्धसः ते दिवि उच्चा जातम्‌ ) म्राणधारक तेरे राजसभा" 
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आदि वा तेजो रूप में विद्यमान सर्वोपरि प्रकट हुए रूप को ( भूमिः ) 
यह भूमि ( उप्र शर्म ) प्रबळ शरण और ( श्रवः) यश के स्वरूप में 
'( आ ददे ) प्राप्त करती है । यह राजा का प्रताप है कि भूमि पर शान्ति 
सुख और अन्न भोग सब को मिळता है । नहीं तो बलवान्‌ निवंलों को खा 
जायं और त्राहि २ हो जाय । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 

एना विश्वान्यर्य आ झुस्नानि माळुंषाणास्‌ । 

सिषासन्तो वनामहे ॥ ११॥ 

भा०--९ अर्यः ) अपने स्वामी के ही हम ( एना विश्वानि मानुषाणां 
झुम्नानि ) इन समस्त मनुष्यों के धनों को ( सिपांसन्तः ) विभक्त करते 
हुए (वनामहे) भोग करें । अर्थात्‌ सब राष्ट्रवासी ऐश्वयं भोगने में समान 
रूप से रहें । 
'ख न इन्द्र।य॒' यज्यवे वरूणाय सररुङ्ग॑चः। चरिचोवित्परि स्रवा १२॥ 

[०--(सः) वह तू (नः) हमारे ( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त 
राज पद्‌ के छिग्रे ( यज्यवे ) हमें एक संगति में मिलाने वाला और 
( वरुगाय ) हम में से सर्वश्रेष्ठ, सर्व दुःखां के वारण करने वाळा होने के 
लिये ( मरुक्नयः ) और वीर व्यवहारवान्‌ पुरुषों के लिये ( वरिवः वितू) 
समस्त ऐश्यौं को प्रास कराने वाला होकर (परि खच) हमें प्राप्त हो और 
हमें सुख प्रदान कर । 

उषो षु जातमप्तुरं गोभिर्भङ्गं परिष्छतम्‌। 
इन्दुं देवां अयासिषुः ॥ १३ ॥ 

1०--( जातम्‌) उत्तम गुणों से अळकृत, ( अप्तुरम्‌ ) प्रजाओ के 
सञ्चालक, ( भग ) शत्रुओं के नाशक, ( गोभिः परिष्कृतम्‌) वाणियों, 
उत्तम शुण-वचनों से अलंकृत वा सुशिक्षित, (इन्दु) अभिषिक्त वा दयाल, 
'पेश्चयंवान्‌ स्नेही पुरुष को (देवाः) उत्तम सुख-ऐश्वर्थादि के अभिलाषी और 
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वात्तीदि व्यवहारों में कुशल जन ( उपो सु अयासिपुः ) सुखपूर्वक उसकी 
शरणार्थं प्राप्त होते हैं । 

तमिह॑धनन्‍्तु नो गिरो वत्सं खंशिश्व॑रीरिच । 

य इन्द्र॑स्य हृढंसनिः ॥ १४ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रस्य ) इन्द्र या राज्य पद के ( हृदंसनिः 9 
हृदय अर्थात्‌ ममंस्थल में व्यापकर उसको भोगने या प्राप्त करने वाला है 
( तम्‌ इत्‌ ) उस को ही ( नः गिरः ) हमारी वाणियां ( संशिश्वरीः इव 
वत्सं ) दुधार गोवें जैसे बच्छे को बढ़ाती हैं उस प्रकार (वर्धन्तु) बढ़ावें ॥ 
(२) उसी प्रकार जो प्रभु (इन्द्रस्य हृदंसनिः) इन्द्र जीव के हृदय पर वश: 
करता है हमारी वाणियां उस प्रभु की स्तुतियां करती हैं । 

अषों सः सोम री गवें घुच्तस्वं पिप्युषीमिषम्‌ । 

वर्षो समुद्रमुक्थ्यम्‌ ॥ १५॥ २० ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( नः गवे शम्‌ अर्घ ) हमारी गौ, 
वाणी, इन्द्रिय, पशु जन एवं भूमि के लिये शान्ति प्रदान कर । तू ( नः ) 
हमें ( पिप्युषीम्‌ इषम्‌ ) सदा बढ़ाने वाली अन्न-सम्पद्‌ ( धुक्षख ) प्रदान 
कर, ( उक्थ्यम्‌ समुद्रम्‌ ) उत्तम प्रशंसा योग्य समुद्ववत्‌ ज्ञान, दया, बलः 
और गुण रत्नों के सागरवत्‌ पुरुष को ( वर्ध) बढ़ा । इति विंशो वर्गः ॥- 

पवमानो अजीजनद्दिचश्चित्रं न त॑न्यतुम्‌ । 

ज्योतिबैंश्वाचर बृहत्‌ ॥ १६॥ 

भा०-- (पवमानः) व्यापक रूप से विद्यमान परमेश्वरीय जगद्‌-उत्पादकः 
कारण तत्व जिस प्रकार ( दिवः ) आकाश में विद्यमान (वैश्वानर तन्यतुम्‌ 
बृहत्‌ ज्योतिः अजीजनत्‌ ) सब के सञ्चालक यह विस्तृत ज्योति सूर्य अभि 
को उत्पन्न करता है उसी प्रकार राष्ट्र में यह ( पवमानः ) प्रजा के प्रति 
ऐश्वर्यों को प्रदान करने वाला वा पदाभिषिक्त जन ( दिवः ) इस भूमि 
पर (चित्र ) आश्चर्यजनक, (न) और ( तन्यतुम्‌) विस्तृत और: 
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( बृहत्‌ ) महान्‌ ( वैश्वानरं ) समस्त मनुष्यों को आश्रय ळेने योग्य 
९ ज्योतिः ) परम तेज को ( अजीजनत्‌ ) प्रकट करता है । 

पवमानस्य ते रसो मदो राजन्नदुच्छुनः । 

वि वारमव्यमषेति ॥ १७॥ 

भा०--( पवमानस्य ) प्रजा के प्रति द्या, स्नेह आदि से दान करते 
हुए (ते रसः) तेरा बल और हर्ष, ( अहुच्छुनः ) प्रजा को दुःखी न करने 
वाला तेरा ( मदः ) सर्वानन्दकारी हर्ष, ( अञ्यं ) अक्षय वा परम रक्षक 
के योग्य तेरे ( वारम्‌ ) शत्रुनिवारक रूप को (वि अपति) विविध 
प्रकार से प्राप्त करता है । 

पर्वमान रसस्तच दक्षो वि राजति झुमान्‌। 

ज्योतिविश्बं स्वईशे ॥ १८॥ 

भा०--हे ( पवमान ) जगत्‌ वा राष्ट्र को पवित्र करने हारे ! ( तव 
युमान्‌ दक्षः ) तेरा यह तेजोमय ( दक्षः) ज्ञान है ( तव रसः ) तेरा 
यह बल ही ( वि राजति ) विशेष रूप से चमकता है, और तेरी ही यह 
( विश्वं ज्योतिः ) समस्त ज्योति है जो ( स्वः-इद्षे ) सत्य सुख को दशन 
कराने के लिये है । 
यस्ते मदो वरेण्यस्तेना पव॒स्वान्ध॑सा । डेवावीर॑घशसहा ॥ १8 

भा०-हे ( सोम ) ऐश्वर्यंवन्‌ ! सबके सञ्चालक ! तू ( देवा-चीः ) 
उत्तम करम्रद प्रजा की रक्षा करने वाला ( अघ-शंसहा ) दूसरे के उपर 
पाप, हत्यादि करने की धमकी देने वाले को दण्ड देने हारा है। (यः 
ते ) जो तेरा ( मदः ) सब को तृप्त, सन्तुष्ट और हर्षित करने वाला 
( वरेण्यः ) सर्वश्रेष्ठ और सब को शुभ, उत्तम मार्ग में छे जाने हारा 
साम्यं है तू ( तेन) उस ( अन्धसा ) अन्न के समान पुष्टिकारक बळ 
से ( पचस्व ) हमें प्राप्त हो । 
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जशप्लिंवृत्रमासित्रियं सास्निवोज दिवेदिंवे । 

गोषा ड॑ अश्वसा असि ॥ २० ॥ २१ ॥ 

भा०--हे उत्तम शासक राजन्‌ ! तू ( अमित्रियं ) शत्रु के (इत्र) 
बढ़ते बल को ( जब्निः ) नाश करने वाळा, ( वाजं ) ऐश्वर्य को ( दिवे 
दिवे सस्त्रिः ) दिन प्रतिदिन शुद्ध करने वाला और ( गो-साः उ ) भूमि 
गौ आदि के देने वाला और ( अश्व-साः असि ) अश्वो का देने घाला 
स्वामी है । इत्येकविशो वर्गः ॥ 

सम्मिश्लो अरुषो भ॑व सूपस्थाभिने धेनुभिः । 

सीदञ्छ्येनो न योनिमा ॥ २१॥ 

भा०--हे उतम शासक ! विद्वन्‌ ! तू ( इयेनः न ) इयेन के समान 
चा उत्तम आचारवान्‌ पुरुष के तुल्य ( योनिस्‌ आ सीदन्‌ ) अपने स्थान 
को प्राप्त कर ( सु-उपस्थाभिः धेनुभिः ) सुख से (उपस्थित होने वाली गो 
सुल्य भूमियों, प्रजाओं और वाणियां से ( सं-मिशः ) सब से मिलने हारा 
और ( अरूपः ) रोषरहित, दीस्तिमान्‌ ( भव ) हो । 
ख पंवस्थ य आबिथेन्द्र॑ वृचा हन्तवे । बञचिचाँसँ सहीर॒पः।२२॥। 

भा०--( यः ) जो तू ( अपः चन्निवांसं ) जलों को रोक धरने वाळे 
सेव को सूर्य के समान ( बृत्राय इन्तवे ) शत्रु को नाश करने के लिये 
(६ इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र और शत्रुहन्ता तेजस्वी सैन्य को (आविथ) 
रखता है ( सः ) वह तू.( पवस्व ) अभिषिक्त हो और प्रजा पर सुख की 
वर्षा कर । 

सुवीरासो वयं धना जयेम सोम मीद्वः । 

पुनानो वध नो गिर्रः ॥ २३॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! अभिषिक्त ! हे (मीढ्वः) बल- 
चीर्यशालिन्‌ ! ( वयं सु-वीरासः ) उत्तम बलवान, विद्यावान्‌ , पुत्रवान्‌ , 
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आणवचान्‌ होकर ( धना जयेम ) धनां का विजय करें । तू ( नः गिरः 
वर्ध ) हम स्तुतिकर्ताओं को वा हमारी वाणियाँ को बढ़ा। 

त्वांतासस्तचावस स्यास वन्वन्त यासुरः 

सस व्नतपु जागाह ॥ २७ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शासक ! ( त्वा-उतासः ) तुझ से 
सुरक्षित रह कर ( तव अवसा ) तेरे ही रक्षा-बल से हम ( आमुरः ) 
अति मोह करने वाळे भावों को . वा चारों ओर से मार करने वाले शत्रुओं 
को ( वन्वन्तः ) विनाश करते हुए (स्वास) रहें । ( व्रतेषु ) हमारे उत्तम 
कामों में तू ( जागृहि ) जाग, सचेत होकर रह । 

अयघन्पचते सुझो5प सोमो अराव्णः । 

गच्छनिन्द्रस्य निष्कृतम्‌ | २४ ॥ २२॥ 

भा०--( सोमः ) शासन करने के सामर्थ्य वाला पुरुष ( इन्द्रस्य 
'निष्कृतम्‌ गच्छत्‌ ) दुष्टो के वध करने के अधिकार पद को प्राप्त करता 
हुआ ( आरावः ) अन्यां का अधिकार वा राजकर न देने वाळे और 
(मुधः ) प्रजा हिंसको को ( अप-्नन्‌ ) विनाश करता हुआ ( पवते ) 
राष्ट्र को दुष्टां से रहित कर स्वच्छ करता है । 

सहो नो राय आ भश पवमान जही सुचः । 

रास्वेन्दो चीर॒बचद्यशः ॥ २६ ॥ 

भा०-हे ( इन्दो ) शत्रु के प्रति दुत गति से जाने वाले ! 
अभिषेक से आद्र ! तू ( नः ) हमें ( महः रायः आ भर ) बहुत से ऐश्वय 
आस करा । हे ( पवमान ) राष्ट्र के कण्टकशोधन करने हारे! तू ( सघ 
जहि ) हिंसकों का विनाश कर । तू ( वीरवत्‌ यशाः रास्व ) वीरों से युक्त 
अश, पुत्रों से युक्त अन्न और प्राणों से युक्त बल वीय हमें प्रदान कर । 

न त्वा शतं चन हुतो राधो दित्सन्तमा मिनन्‌ । 

यत्पुनानों मंखस्यसे ॥ २७॥ 
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भा०--( यत्‌ ) जब ( पुनानः ) देहवत्‌ राष्ट्र को स्वच्छ करता हुआ 
तू मानो ( मखस्यसे ) यज्ञ सम्पादन करता है ( शतं चन हूतः ) सैकड़ों: 
भी कुटिल पुरुष ( राधः दित्सन्तं चन व्वा ) धन प्रदान करना चाहते हुए. 
तुझे ( मा मिनन्‌ ) न नाश करें । 

पवस्वेन्दो वृषा सुतः कृधी नों यशसो जनें। 

विश्वा अप द्विषो जहि ॥ २८ ॥ 

भा०- है ( इन्दो ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( सुतः ) अभिषिक्त होकर तू.. 
( पवख ) पवित्र हो । तू ( जने नः यशसः कृधि ) मनुष्यों के बीच हमें: 
यशस्वी बना और ( विश्वाः द्विपः अप जहि ) सब शात्रुओं को मार भया । 

अस्य॑ ते स॒ख्ये वयं तवेन्दो दयुम्न उत्तमे । 

सासह्याम पृतन्य॒तः ॥ २६॥ 

भा०- है (इन्दो) ऐश्वर्यवन्‌ ! दया से आद ! ( अस्य तव ) इस तेरे 
( सख्ये ) मित्र भाव में रहकर ( ते वयम्‌ ) वे हम लोग ( उत्तमे यज्ने ) 


OO 


उत्तम यश, बल और धन, अन्नादि प्रास करने के निमित्त (एतन्यतः सासः 
ह्याम ) संग्रामकारियों को वश करें । 


याते औमान्यायुधा तिग्मानि सन्ति धूवेणे । 

रक्ता समस्य नो निद्‌ः ॥ ३० ॥ २३॥ 

भा०--( या ) जो ( ते ) तेरे ( भीमानि ) भयजनक ( तिग्मानि 
आयुधानि ) तीक्ष्ण शस्त्रास्त्र ( धुवंणे सन्ति ) शत्रु को नाश करने के लिये 
हैं, उनसे ( नः समस्य ) हमारे सर्वस्व॒ की ( निदः रक्ष ) निन्दक जन से 
रक्षा कर । इति त्रयोविशो वर्गः॥ 


जमदसिऋषिः ॥ पवमानः सोमो नह Ee १,६, ७, ६, १०, २३ 

२९, २८, २६ निचृदू गायत्री । २, ५, ११-१६, २१-- २४, २७, 

३० गायत्री । ३ ककुम्मती गायत्री । पिपीलिकामध्या गायची । =, २०, २६ 
विराडू गायत्रो ॥ बिंशाइचं सूक्तम्‌ ॥ 


5 
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एते असुग्रमिन्दवस्तिर; पवित्रमाशवः 

विश्वान्यांभ सोभगा ॥ १॥ 

भा०-०( एते ) ये ( आशवः ) शीघ्रगामी, ( इन्दवः ) वीर पुरुष 
( विश्वानि सौभगा अभि ) समस्त प्रकार के उत्तम २ ऐश्वयौं को प्रास 
करने के लिये ( पवित्रं तिरः ) राष्ट्र को स्वच्छ करने के उत्तम पद पर 
( अभि अस्ग्रम्‌ ) प्राप्त कराये जावें । 

विघ्नन्तो दुरिता पुरु सुगा तोकाय वाजिनः । 

तना कृण्वन्तो अवेते ॥ 

भा०--वे ( दुरिता विध्नन्तः ) दुष्टाचरणों का नाश करते हुए: 
(वाजिनः) ज्ञान और बल से सम्पन्न, (अवेते) अश्व के सरश बलवान्‌ नायक: 
और ( तोकाय ) शत्रु हिंसक पुरुष के लिये ( पुरु) बहुत से ( सुगा > 
सुखजनक ( तना ) धनों को ( कृण्वन्तः ) उपाजन करते हुए--- 

कृण्वन्तो वरित्रो गवे ऽभ्यषेन्ति सुष्टुतिम्‌ । 

इळामस्मभ्ये संयतम्‌ ॥ ३॥ | 


भा०--( गवे ) भूमि के लिये ( वरिवः कृण्वन्तः ) उत्तम धन वा 
सेवा करते हुए ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( इलाम्‌ ) भूमि वा अन्नादि को 
( सं-यतम्‌ कृण्वन्तः) उत्तम सुप्रबन्ध करते हुए (सु-स्तुतिम्‌ अभि अर्षन्ति) 
उत्तम स्तुति प्राप्त करते हैं । 
असव्यंशुमेदांयाप्खु दक्तों गिरिष्ठाः । 
श्येनो न योनिमासंदत्‌॥ ७ ॥ 
भा०--( अंशुः गिरिष्ठाः अप्सु असावि ) जिस प्रकार पव॑त में स्थितः 
सोम लता जलों के आश्रय पर उत्पन्न होती है। वा जलों से सेचन किया 
जाकर सोम ( मदाय ) आनन्दप्रद होता हे उसी प्रकार ( अंझुः ) तेजस्वी” 
ब्यापक बळ वाला ( दुक्षः ).बळवान्‌ शत्रु को दग्ध करने हारा (गिरिष्ठाः) 
वाणी, आज्ञा देने के अधिकार पर स्थित पुरुष भी ( मदाय ) प्रजा के हप. 


(१४० ऋग्वेद्भाष्ये सघमो 5एकः [अ०१।च०२४।७ 
“के लिये ( असावि ) शासक पद पर अभिपिक्त किया जाता है । वह 
*( अप्सु ) प्रजाओं के बीच में ( अप्सु श्येनः न) अन्तरिक्ष में बाज़ के 
समान, ( श्येनः ) प्रशंसा योग्य आचरण वाला होऋर (योनिम्‌ आसदत्‌) 
अधिकार पद पर विराजे । 
शुभ्रमन्थो डेवचातस्प्जु धूतो नुभिः खत: । 
स्वदन्ति गावः पयोभिः ॥ ५॥ २४७॥ 
सा०--( छुम्रम्‌ अन्धः ) छुछ अन्न ( देववातम्‌ ) सूर्य की किरणों 
` से स्वच्छ होता है, जिस प्रकार (गावः) गोएं ( पयोभिः ) अपने दुग्यो ले 
(छत्रम्‌ ) छुञ्र, श्वेत हुए (देववातम्‌) विद्वानों से प्राप्त अन्न को (स्वदन्ति) 
अधिक स्वादयुक्त' कर देती हैं उसी प्रकार ( अप्सु धूतः ) जलों में 
` परिष्कृत और (नृभिः सुतः) नायक पुरुषों से अभिषिक्त पुरुप भी सबको 
रुचिकर हो( गावः ) ये भूमियां और वाणियें अपने ( पयोभिः ) अभिषेक 
* जलां से उसे अधिक रुचिकर बनावे । 
आदीमश्वं न हेवारो ऽशशुभन्नस्ृतांय । 
मध्वो रखे खधमादें ॥ ६॥ 
सा०--( आत्‌) ओर ( हेतारः अश्वं न ) जिस प्रकार सारथी लोग 
` अश्च को ( अञ्ूछभन्‌ ) शोभित करते हैं उसी प्रकार ( अम्मृताय ) मत्यु 
के भय को दूर करने के लिये ओर (सध-मादे) एक साथ मिल कर आनन्दः 
` हषं लाभ करने के लिये ( मध्वः रसं ) ज्ञान के रस के समान ज्ञान के 
इस उपदेश पुरुष को वा ( मध्वः रसम्‌) शत्रु को पीइन करने वाळे 
बलवान्‌ सैन्य वा सेनापति को भी ( अशूछुभन्‌ ) अळंकार, मान-आदर 
से सुशोभित करते हैं। प्रजा गण परस्पर के हत्या, भय और परस्पर संग 
के सुखों को प्राप्त करने के लिये रक्षक राजा को नियत अवश्य करें । 
यास्ते घार मधुश्चुतो ऽसग्रमिन्द्‌ ऊतये । 
तानः पावचमासदः ॥ ७॥ 
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भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( ऊतये ) प्रजा की रक्षा के लिये ' 
( याः ) जो ( ते ) तेरी वागियां ( मधुश्रुतः ) मधुर, सुख देने वाली 
( अस्रम्‌ ) होती हैं ( ताभिः ) उनसे तू ( पवित्रम्‌ ) “पवित्र पद परः 
( आ असदः ) विराज । 

सो ञषेन्द्राय धोतयें तिरो रोमांण्यब्ययां। 

पीडन्योना चनेष्दा ॥ = ॥ 

भा०--तू (वनेपु) ऐश्वयों सेन्यादि दलों में (योना सीदन्‌) आसन 
या सभाभवन में विराज कर ( अव्यया रोमाणि ) रोमों के समान उच्छेद्य 
शत्रुओं को भी ( तिरः ) तिरस्क्रार करके ( इन्द्राय पीतये ) ऐश्वर्य पद की: 
रक्षा के लिये ( सः त्व) वह तू ( अर्ष ) आ, आगे बढ़ । 

त्वमिन्दो परि स्रव स्वादिष्ठो अङ्गिरोभ्यः । 

वरिचोविद्‌ घृत पयः ॥ &॥ 

भा०- है ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( व्वस्‌ ) त्‌. ( अंगिरोभ्यः ) विद्वानों 
के लिये (स्वादिष्टः) अति सुखदायक, उत्तम अन्न देने वाला, (वरिवोवित) 
उत्तम धन प्राप्त कराने वाला होकर उनको ( घृतं पयः ) घी दुग्ध आदि. 
( परि स्रव ) प्रदान कर । 

अयं विर्चषणि्हितः पर्वमानः स चेतति । 

हिन्वान आप्यं बृहत्‌ ॥ १० ॥ २५॥ 

भा०--( अयं ) यह ( विचर्षणिः ) विशेष द्रष्टा, ( द्वितः ) स्थापित 
होकर ( पवमानः ) अभिषेकवान्‌ होकर ( बृहत्‌ आप्यं हिन्वानः ) बहुत 
बडे भारी “आप्य” अर्थात्‌ बन्धुभाव को बढ़ाता हुआ, ( स चेतति ) वह: 
सबों से जाना जाय । 


एष वृषा चुषत्रतः पवमानो अशास्तहा \ 
करडसूनि दाशुषे ॥ ११ ॥ 
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भा०--< एषः ) वह ( वृषा ) बलवान्‌ ( दृप-त्रतः ) प्रबन्ध के 
“योग्य कर्म में नियुक्त पुरुष (पघमानः) राष्ट्रपद को सुशोभित करता हुआ 
-( अशस्तिहा ) राज्य शासन के विपरीत शत्रुओं का नाश करने वाला 
( दाछुपे ) करप्रद प्रजा जन के लिये ( वसूनि करत्‌ ) नाना ऐश्वयं 
-प्रदान करे । ति 
आ पवस्व सहस्त्रिण राय गोमन्तसश्विनम्‌ । 
पुरुश्चन्द्र पुरुस्पृहम्‌ ॥ १२॥ 
भा०--हे उत्तम शासक ! तू ( सहस्रिणं) अपरिमित, ( गोमन्तं 
-अखिनम्‌ ) गौ, अश्वो से युक्त ( पुरूचन्द्रम्‌ पुरुस्पृहम्‌ ) बहुतों को 
आह्वाद देने वाळे, बहुतां के चाहने योग्य ( रयिम्‌) ऐश्वर्य को (आ 
-पवस्व ) प्रदान कर । 
एष स्य परि षिच्यते मसेज्यमान आयुभि 
उरुगायः काचिक्रतुः ॥ १३ ॥ 
भा०-_( उरुगायः ) विशाल वाणी वाले, स्तुत्य, (कवि-क्रतुः) सर्वा- 
“थिक प्रज्ञा और कर्म करने में कुशळ, ( एपः स्यः ) वह यह ( आयुभिः ) 
मनुष्यों द्वारा (मर्ज्यमानः) सुभूषित होकर (परि षिच्यते) अभिषिक्त हो । 
खहस््रोतिः शतामघो विमानो रजसः कविः । 
इन्द्राय पवते मदः ॥ १४॥ 
भा०-- सहस्रोतिः ) सहसरं रक्षा-साधनां से युक्त, ( शत-मघः ) 
सैकड़ों ऐश्वर्यो वाला, (रजसः वि-मानः ) लोकों का बनाने वा जानने वाला 
( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ ( मदः ) आनन्दजनक प्रभु ( इन्द्राय पवते) 
-इस जीव के लिये समस्त आनन्द की धाराएं वर्षाता है । उसी प्रकार राजा 
भी प्रजा जन के लिये सदा सुखैश्वर्य प्रदान करे । 
गिरा जात इह स्लुत इन्दुरिन्द्राय धीयते । 
वियोनां वसताविव ॥ १५ ॥ २६॥ 
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भा०--( वसतौ इव विः) पक्षी जिस प्रकार अपने घोंसले में 
स्वभाव से ही आ जाता है उसी प्रकार ( गिरा जातः स्तुतः) वाणी द्वारा 
“प्रस्तुत? ( इह जातः इन्दुः ) यहां अधिकारी रूप से प्रकट हुआ वा 
९ जातः ) गुण क्रिया अभिजनादि में भेष्ठ ( इन्दुः ) ऐश्वयंवान्‌ अभियुक्त 
पुरुष ( इन्द्राय योनो धीयते ) ऐश्वयंयुक्त राज्य के पद्‌ पर स्थापित किया 
जाता है । इति षड्विशो वर्गः ॥ 

पव॑मानः सुतो नाभिः सोमो चाजमिवासरत्‌ । 

चमूषु शक्मचासदम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--( नृमिः सुतः ) नायक पुरुषों द्वारा अभिषिक्त ( पवमानः ) 
राष्ट्र को स्वच्छ करता हुआ ( सोमः ) तेजस्वी अधिपति, (चमूषु ) सेनाओं 
"पर ( शक्मना ) अपनी शक्ति से (आ-सदम्‌ ) स्थिर रहने के रिये ( वाजं 
इव ) स्वयं बल की मूर्ति के समान ( असरत्‌ ) विचरे अथवा ( वाजमिव 
असरत्‌ ) जब निकले तब ऐसे द्वार से जैसे मानो युद्ध को जा रहा हो । 

तं त्रिपृष्ठे तरिवन्धुरे र्थ युञ्जन्ति यातंवे । 

ऋणां सत्त धीतिर्मिः ॥ १७॥ 

भा०--( ऋषीणां सप्त ) मन्त्र देखने वाळे सात विद्वान्‌ जन 
“( धीतिमिः ) उत्तम स्तुतियो और कमों से ( तं ) उस शासक को (रथे) 
रथ में ( यातवे ) जाने के लिये अश्व के समान ( यातवे ) प्रजापीडक के 
दमन के लिये ( तं ) उसको (त्रिएष्ठे ) तीन पीठों वाळे और (त्रि-वन्डुरे) 
"तीन बन्धनो से युक्त ( रथे ) रमणीय, सुरद राज्य पद पर ( युञ्जन्ति ) 
'नियुक्त करते हैं । राज्य के 'तीनएष्ठ' अर्थात्‌ पालक पोषक व्यवरापरिषत्‌ 
तीन सदस्य, 'त्रि-वन्डुर धनबल, नीति वा प्रभु शक्ति, दण्डशक्ति 
और मन्त्रशक्ति । अध्यात्म मैं--ऋषीणां सस' सात ऋषि सात प्राण, 
-उसमें तीन एष्ट, तीन धातु-चात, पित्त, कफ, तीन बन्धन-शिर, कण्ठ वा 
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नाभि । विराट्‌ देह में तीन एष्ट, तीन लोक, तीन बन्धन, तीन गुण, रथ 
विश्वा उसे योग द्वारा उपलब्ध करते हैं । 

तं सोतारो धन्रस्पृत॑माशं वाजयि यार्तवे । 

हरिं हिनोत चाजिनम्‌ ॥ श्८ ॥ 

आ०- है ( सोतारः ) अभिषेक करने वाले जनो ! आप लोग 
( वाजिनं ) बलवान्‌, ज्ञानवान्‌ , ( धन-स्प्रृतम्‌ ) धन से पूर्ण, ( आशु) 
वेगवान्‌ , कर्मकुशल, ( हरिं ) पुरुष को ( आझु हरिं वाजिनं ) वेगवान्‌, 
रथ ढोने में समर्थ, बलवान्‌ अश्व के समान ( वाजाय यातवे ) संग्राम में 
जाने के लिये वा संग्राम या बळेश्वयं की वृद्धि के लिये और ( यातवे ) 
प्रजापीडृक को दण्डित करने के लिये ( हिनोत ) बढ़ाओ । 

आविशन्कलशं सुतो विश्वा अपेन्चभि श्रिय॑ः । 

शूरो न गोषु तिष्ठति ॥ १६॥ 

भा०--(कलशं आ विशन्‌) कलश अर्थात्‌ स्नान-जलों से पूर्ण घट के 
तुल्य प्रजाओं से पूर्ण राष्ट्र सें (आ विशन्‌ ) प्रवेश करता हुआ (सुतः) अभिषिक्त 
राजा, ( विश्वाः श्रियः अभि अपन्‌ ) समस्त राज्य-लक्ष्मयो को प्राप्त होता 
हुआ, ( शूरः न ) शूरवीर पुरुष के समान ( गोधु) स्तुति वाणियों केः 
बीच, वा भूमियों के ऊपर ( तिष्टति ) विराजता है । 

आ त॑ इन्डो मदाय कं पयों दुहन्त्यायर्वः । 

देवा डेवेभ्यो मर्छ ॥ २०॥ २७॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( मदाथ ) आनन्द ओर तृप्ति या 
स्तुत्य कार्य के लिये ( आा शवः देवाः ) शीघ्र कर्मकुशल विद्वान्‌ जन, 
( ते पयः ) तेरे पोषक बल को ( दुहन्ति ) पूर्ण करते हैं, वह तुझे प्रदान 
करते हैं और वे ( देवेभ्यः ) वीरों और विद्वानों से ( मधु दुहन्ति ) तेरे 
लिये बळ और ज्ञान का दोहन करें । 
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अआ चः साम पवित्र आ सजवा मधुमत्तमस्‌ । 
~ 


देवेभ्यो देवश्रत्तमम्‌ ॥ २१॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( देवेभ्यः) देव, ज्ञानदाता, तत्व ज्ञान केः 
प्रकाशक विद्वानों से जिसने ( देवश्रुत्‌-तमम्‌ ) देव, प्रभु की वेदवाणी: 
का खूब श्रवग किया हुआ हो, और ( मधुमत्‌-तमम्‌ ) जो अति मधुर 
वचन वाला हो ऐसे को (सोम॑) उत्तम शासक रूप खे (पवित्रे आ सजत) 
निष्कण्टक राज्य के पवित्र पद्‌ पर नियुक्त करो । 

एते सोमा असक्षत गृणानाः श्रव॑से महे । 

[द्न्तमस्य धारया ॥ २२॥ 

भा०--( मदिन्तमस्य धारया ) अति अधिक स्तुत्य, सवाँपरि शासक 
राजा को ( धारया ) वाणी या आज्ञा से ( महे श्रवसे ) बड़े भारी यश 
प्राज्ञ करने के लिये ( एते गृणानाः ) ये स्तुति किये जाने योग्य प्रस्तुत, 
९ सोमाः ) अन्य गौण शासक भी ( असक्षत ) बनाये जावें । प्रधान पद्‌ 
के अधीन मुख्य कर्मचारियों का भी चुनाव प्रधान की आज्ञानुसार हो । 

अभि गव्यानि बीतये नृम्णा पुनानो अषेसि । 

सनद्वाजः परि स्रव ॥ २३॥ | 

भा०--हे शासक ! तू ( पुनानः ) अभिषिक्त होकर ( वीतये) अपने 
तेज की बृद्धि और उपभोग के लिये ( गब्य़ानि नुम्णा ) समस्त भूमि से 
उत्पन्न धनेश्वर्यो को ( अभि अर्षसि ) प्राप्त कर । तू (सनद्‌-वाजः ) ऐश्वये 
प्राप्त करके ( परि स्रव) आगे बढ़ या प्रजा जनों पर ऐश्वर्य की वर्षा कर । 

उत नो गोमतीरिषो विश्वां अर्ष परिष्टुभः । 

गृणानो जमर्देझिना ॥ २४॥ 

भा०--त्‌ ( जमदञ्चिना गृणानः ) 'जमदञ्निः ( जमत्‌ = अञ्नि ) 
प्रज्वलित अभि रूप से स्तुति किया जाकर वा ( जमदू-अञ्िना ) जो व्यक्ति 
अश्वियों को जळावे, अग्रणी नेताओं को प्रदीप्त करे उन्हें ज्ञान शोर्यादि गुणों 

१० 
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से अलंकृत करे वा अभि को अधिक वेगवान्‌ करने में समर्थ ऐसे शिल्पज्ञ, 
विद्वान्‌, नीतिमान्‌ , तेजस्वी पुरुप से (गृणानः) उपदेश प्राप्त करके हे शासक 
राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारी ( गोमतीः इपः ) भूमियों वाली अन्न-सम्पदाएं 
अथवा (गोमतीः इषः) वाणियों से युक्त इच्छाएं, अथवा “गो” अश्वो से युक्त 
सेनाएं और ( विश्वाः परिष्टुभः ) समस्त स्तुतियां और समस्त शन्रुहिंसक 
शक्तियों को ( अर्घ ) प्राप्त कर । 

पचस्व चाचा आय्रय;ः साम चित्राभिरू भिः । 

अमि विश्वानि काव्य(॥ २५ ॥ २८॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( अग्रियः ) 
अग्नासन के योग्य होकर ( चित्राभिः ऊतिभिः ) आश्चर्यकारक ज्ञानो ओर 
विचारों से अपनी ( वाचः पवस्व ) वाणियों को स्वच्छ कर और (विश्वानि) 
समस्त प्रकार के विद्वानों के ज्ञानो ओर उनके उत्तम २ उपदेशों को 
( पवस्व ) प्रास कर । इत्यष्टाविशो व: ॥ 

त्व ससाद्रय अपाऽग्रया वाच इंरयन । 

पचस्व वश्वमेजय ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( विश्वम्‌-एजय ) समस्त संसार को कंपाने या सन्मार्ग में 
चलाने वाळे प्रभो ! राजन्‌ ! मेघ वा सूर्य जिस प्रकार ( समुद्वियाः अपः ) 
अन्तरिक्ष वा समुद्व के जलों को वायु द्वारा आकाश में उठाता और लोकों 
के प्रति बरसाता है उसी प्रकार मेघस्थ जळधाराओं के तुल्य तू ( वाचः 
इंरयन्‌ ) लोकहितार्थं वाणियों को देता हुआ ( पवस्व ) प्रजा पर सुखां 
की वर्षा कर, राज्य को पवित्र कर । 

त॒भ्येमा भ्रवना कवे महिम्ने सोम तस्थिरे । 

तुभ्यमषन्ति सिन्धवः ॥ २७॥ 

भा०--हे ( कवे ) मेधाविन्‌ ! विद्वन्‌ ! दूरदशिन्‌ ! सब को अति- 

क्रमण करने हारे ! ( तुभ्य महिम्ने ) तेरे ही महान सामथ्यं को दर्शाने 
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और बढ़ाने के लिये हे ( सोम ) सर्वशासक ! परमैश्वयंवन्‌ ! ( इमा 
सुचना तस्थिरे ) ये समस्त लोक स्थिर हैं और (तुभ्यम्‌ ) तेरे ही लिये 
4 सिन्ववः ) ये नद्‌ नदीवत्‌ तीन वेग से जाने वाळे सूर्यादि गण 
९ अर्षन्ति) नियम से चळ रहे हैं । इसी प्रकार राजा की महिमा को 
चढ्ने के लिये सब अधीनस्थ हों और अश्व आदि उसी के लिये, उसी की 
आज्ञा में जावें आवे । 

प्रते डिवो न वृष्टटो धारां यन्त्यसश्चतः । 

अमि शुक्रार्सपस्तिरम्‌ ॥ २८॥ 

भा०-_( दिवः वृष्टयः न) आकाश से जल-वृष्टियिं जिस प्रकार 
९ झुक्राम्‌ उप-स्तिरम्‌) जलमयी विस्तृत नदो को प्राप्त होती हैं उसी प्रकार 
(त दिवः) तुझ तेजस्वी और (असश्चतः) असंग निःस्वार्थ पुरुष की (धाराः) 
चाणियां ( झुक्राम्‌ ) तेजोयुक्त, बलशालिनी, ( उप-स्तिरम्‌ ) समीप में 
विस्तृत वा विद्यमान बसी प्रजा वा खड़ी सेना को प्रास हों । 

इन्द्रायेन्दुं पुनीतनोग्रं दक्षांय साधनम्‌ । 

ईशान बीतिराधसम्‌ ॥ २६॥ 


भा०-०हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वययुक्त ( उम्र ) 


बलवान्‌, प्रचण्ड, वेगवान्‌ ( वीति-राधसम्‌ ) कान्ति, तेज एवं रक्षण 
सामर्थ्यं, शक्ति के धनी, शक्ति से कार्य सिद्ध करने में समर्थ ( साधनम्‌ ) 
शत्रु के वशकारी, ( इन्डुं ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष को ( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त 
“इन्द्र! पद्‌ के लिये ( पुनीतन ) अभिषिक्त करो । 

पर्वमान ऋतः कविः सोम: पवित्रमार्सदत्‌ । 

दधत्स्तोत्रे सुवीयम्‌ ॥ ३० ॥ २६॥ 

भा०--( पवमानः ) अभिषिक्त होता हुआ (ऋतः) तेजस्वी (कचिः) 
म्हानवान्‌ , सर्वोत्तम ( सोमः ) शासक ( स्तोत्रे ) स्तुतिकर््ता वा उपदेष्टा 


र आय 
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विद्वान्‌ प्रजाजन के लिये, उनके लाभार्थ, अपने ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तमं बलः 
या अधिकार को ( दधत्‌ ) धारण करता हुआ ( पवित्रम्‌ आ असदत्‌.) 
राज्य के पवित्र पद पर विराजे । इत्येकोनत्रिंशो वर्गः ॥ 
[६३] 
निश्रविः काश्यप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ४, १२,. 
१ ७ २०, २२, २३, २५,२७, २८, ३० निचृद्‌ गायत्री । ३, ७--१ १,. 
१६, १८, १९, २१, २४, २६ गायत्री । ४, १३, १७ विराड्‌ गायत्री ।. 
६, १४, २६ ककुम्मती गायत्री ॥ त्रिंशदृचं सूक्तम्‌ ॥ 
आ प॑वस्व सहस्रिणं रथिं सोम सुवीयम्‌ । 
अस्मे श्रवांसि धारय ॥ १॥ | 
भ०- हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे सर्वंशासक ! तू ( अस्मे ) हमें 
'( सहस्रिणं ) अपरिमित संख्या वाळे ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम वीर्ययुक्त (रयि) 
ऐश्वये को ( आं पवस्व ) प्रदान कर और ( अस्मे श्रवांसि ) हम में ज्ञान, 
यश और धन ( धारय ) धारण करा । 
इषसूज च पिन्वस इन्द्र।य मत्खरिन्त॑मः । 
. चमूष्वा नि षीदसि ॥ २ ॥ 
` भा० तू ( मव्सरिन्तमः ) समस्त प्रजा को अन्न, बल, धनादि से. 
पूर्ण, तृप्त एवं सुप्रसन्न करने हारा होकर ( इन्द्राय ) शब्रुहन्ता सैन्य और 
ससद्ध वा भूमिकर्वक प्रजा जन के हितार्थ ( इषम्‌ ऊर्जं च ) अन्न, बल 
और सैन्य को ( पिन्वसे ) बढ़ा, उसका पालन कर । तू ( चमूषु) सेनाओं. 
पर ( आ निषीदसि ) अध्यक्षवत्‌ विराज । 
सुत इन्द्राय विष्णवे सोमः कलशे अच्तरत्‌ । 
मुम अस्तु घायचे ॥ ३॥ 
भा०--(इन्द्राय विष्णवे वायवे) ऐश्वर्यथुक्त और ब्यापक सामर्थ्यं और 
(वायवे) घायुवत बलवान संघ के. नेता और सेनापति-पद के लिये ( सुतः 
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सोमः ) अभिषिक्त होकर ही शासक ( कलरो अक्षरत्‌ ) राष्ट्र में विचरे वा 
( अक्षरत्‌ ) अक्षर, अविनाशी स्थिर हो । 

एते अंस्॒रमाशवोऽति हरासि बश्रवः । 

सोम( ऋतस्य धारया ॥ 2 ॥ F 

सा०्—( एते बञ्नवः ) ये बज्नु वण के, . काषाय वस्त्र धारण करने 
बाळे वा रक्त वण के वा प्रजा को भरण पोषण करने में समर्थ, ( सोमाः ) 
वीर्यवान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ ( ऋतस्य धारया) ज्ञान-ऐश्वयं ओर जळ की 
धारा से ( ह्वरांसि) सब कुटिल भावों और कुटिल जनों को (अति) 
"पार करके ( आशवः ) वेग से आगे बढ्ने वाले सजे अश्वो के समान 
( अस्ग्रम्‌ ) एक आश्रम से दूसरे आश्रम में प्रवेश करते हैं । 
` डं .व्धेन्तो अप्तुरः कृण्वन्तो विश्वमायस्‌ । 

अपघ्नन्तो आरावः ॥ ५ ॥ ३०॥ 

भा०--चे ( अप्तुरः ) आप्त प्रजा जनों को सन्मार्ग मे. प्रेरित करते 
हुए चा कर्म में शीघ्रकारी कुशळ जन ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वय और ऐश्वयवान्‌ 
-राज्य पद्‌ की ( वर्धन्तः ) वृद्धि करते हुए ( विश्वम्‌ आर्यम्‌ इण्वन्तः ) 
समस्त विश्च को आर्य, श्रेष्ठ बनाते हुए और ( अराव्णः ) अदानशी र, 
कर न देने वाळे शत्रु जनां को (अप-घन्तः ) मार कर, दण्डित करके दूर 
*भगाते हुए ( अभि अर्षन्ति ) आगे बढ़ते हैं । इति त्रिंशो वर्गः ॥ 

सुता अनु स्वमा रजोऽभ्यषन्ति वश्रवः । 

इन्द्र गच्छन्त इन्द्चः॥ ६॥ 

भा०-वे { इन्दवः ) स्वतः ऐश्वयंयुक्त, ( वञ्रवः ) बच्नु वर्णं वा 
अजा के भरण पोषण करने में समर्थ ( सुताः ) {अभिपिक्त, विद्या-्रतादि 
"में निष्णात होकर ( इन्द्रम्‌ गच्छन्तः ) ऐश्वर्य वा राज्यादि पद को प्राप्त 
होते हुए, ( स्वम्‌ रजः अनु ) अपने धन, तेज और स्थान के अनुसार 
€ अभि अघेन्ति ) आगे बढें । 
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अया प॑ंवस्च धार॑या यया सूर्यमरोचयः । 

हिन्वानो मार्नुषीरपः ॥ ७॥ 

भा०--( यया ) जिस वाणी या प्रजापोषक नीति से तू ( मानुषीः 
अपः ) मननशील आस्त प्रजाओं को ( हिन्वानः ) बढ़ाता और सन्माग सें 
चलाता हुआ, ( सूयम्‌ अरोचयः ) सूयं के तुप तेजस्वी पद को प्रकाशित 
करता है तू. ( अया धारया ) इसी धारा, वाणी या नीति से ( पवस्व )' 
राष्ट्र को स्वच्छ कर । 

अर्युक्क सूर एत॑शं पव॑मानो मनावधि । 

अन्तरिक्षेण यात॑वे ॥ ८॥ 

भा०--वह ( सूरः ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष ( पवमानः )' 
पवित्र पद॒ पर अभिषिक्त होकर ( मनौ अधि) मनुष्य वर्ग के ऊपर 
( अन्तरिञ्चेग यातवे ) अन्तरिक्ष मार्ग अर्थात्‌ सवोंपरि मार्ग से जाने के. 
लिये ( एतशं ) वेगयुक्त अश्व यान आदि को ( अयुक्त) जोड़े। अथवा-- 
( यातवे एतशं अयुक्त ) “यातु? प्रजापीड़क के नाश करने के लिये वहा 
अश्व, रथ आदि के सैन्य को अन्तरिक्ष मार्ग से भी नियुक्त करे । 

डत त्या इरितो दश सूरो अयुक्क यात॑ंचे । 

इन्दुरिन्डा इलि बुवन्‌ ।। ६ ॥ 

भा०--वह ( सूरः ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष ( इन्दुः ) स्वयं 
दया भाव से युक्त और ( इन्द्रः ) ऐश्वयंयुक्त प्रजा को ऐश्वर्य देने और 
शत्रु का नाश करने वाला होकर (.इति ) इस प्रकार से. ( घ्रवन्‌ ) 
आदेश, उपदेश]आदि करता हुआ, ( यातवे ) प्रयाण: करने वा प्रजापीड़क 
का नाश करने के लिये, ( त्या दश हरितः) उन दशों दिशाचासिनी 
प्रजाओं को ( अयुक्त ) सन्मार्ग में चलावे, वा ( दश हरितः एतशं. अयुक्त) 
दशां दिशाओं में अश्व, रथ आदि भेजे । 
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परीतो बायवें सुतं गिर इन्द्राय मत्सरम्‌ । 

अव्यो वारेषु सिञ्चत ॥ १० ॥ ३१॥ 

भा०- है ( शिरः ) स्तोता, उपदेष्टा जनो ! आप लोग ( इतः ) 
इस आश्रम से आगे ( चायवे ) वायुवत्‌ सर्वप्रिय, बलवान पद और 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंयुक्त होने के लिये, ( सुतं मत्सरं ) अभिषिक्त, स्नात, 
सब को हर्ष देने वाले इस व्यक्ति को, ( अव्यः वारेषु ) भूमि के शत्रुओं 
के वारण करने चाले वीरों के उपर, उनके बीच में वा भूमि के वरणीय 
पदार्थों या वरण करने वाले जनों के बीच में ( परि सिञ्चत) सब ओर से 
वा सर्वोपरि अभिषिक्त करो । ( २ ) इसी प्रकार ( अव्यः वारेपु ) भेड़ के 
बने कम्बलों में ्रत-पालक विद्यार्थी को स्नातक बनाओ । इत्येकत्रिंशो वर्गः ॥ 

पर्व॑मान बिदा रयिम॒स्मभ्य सोम दुष्टरम्‌ 

यो दूणाशों वनुष्यता ॥ ११॥ | 

भा०- हे ( पचमान ) पवित्र करने हारे प्रभो! राजन्‌! तू 
( अस्मभ्यं ) हमें ( दुस्तरम्‌ ) दुस्तर, अपार ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य,( विदाः ) 
प्रास करा । ( यः ) जो ( वनुष्यता ) हिंसक शत्रु द्वारा ( दूणाशः ) नाश 
न हो सके । और-- 

आभ्य सहस्रिणं गयि गोरम॑न्तसश्चिनम्‌ । 

अभि वांज॑सुत श्रवः ॥ १२॥ 

भा०--त्‌ ( सहस्रिणं अश्विनं ) सहर सुखों से युक्त, अधो और 
( गोमन्तं ) गौओं से युक्त ( रयिम्‌ अभि अषे ) ऐश्वर्य प्रात कर । (उत) 
और ऐसा ही ( वाजम्‌ श्रवः अभि ) ज्ञान, बळ, कीत्ति भी प्राप्त करा । 

सामो देवो न सूर्यो5द्रिभिः पवते सुतः । 

द्घानः कलशे रसम्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( देवः सूर्यः न ) प्रकाशमान सूर्य जिस प्रकार ( अद्विभिः ) 
मेघों से ( कलसे रसम्‌ दधानः पवते ) अन्तरिक्ष में जळ को धारण करता 
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हुआ क्षरित होता है, बरसता है, उसी प्रकार ( कलशे रसम्‌ इधानः ) 
कलश में जळ रखकर ( सुतः ) अभिषिक्त ( देवः ) दानशील, तेजस्वी 
€ सोमः ) ऐश्वयंचान्‌ पदाभिपिक्त जन भी ( अद्रिभिः पवते ) शस्त्र-आदि 
बलों वा आदरणीय कार्यो से राष्ट्र को स्वच्छ करता है । 

एते घासान्यारयो शुक्रा ऋतस्य धारया । 

चाज गामन्तमच्तरन्‌ ॥ १४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार तेजस्वी सूयं की किरणें तेज वा जळ की 
चारा से उत्तम तेजो. और भूमि के अन्न को उत्पन्न करते हैं उसी प्रकार 
( एते ) ये ( झुक्राः ) शुद्ध कान्तियुक्त, तेजस्वी, शीघ्र कार्यकारी पुरुष 
९ ऋतस्य धारया ) सत्य ज्ञानयुक्त वेद वाणी द्वारा ( आर्या धामानि ) श्रेष्ठ 
“धारण करने योग्य गुणों को ( अक्षरन्‌) प्रवाहित करते और ( गोमन्तं 
चाजं अक्षरन्‌) उसी वाणी द्वारा वाणी से युक्त ज्ञान और भूमि से युक्त अन्न- 
युश्वर्यं को भी प्रवाहित करते हैं । 

सुता इन्द्राय वज्रिण सोमासो दध्याशिरः । 

पावेत्रमत्यच्तरन्‌ ॥ १५॥ ३२ ॥ 

भा०--वे (सोमासाः) सौम्य स्वभावयुक्त, बलवान्‌ , अभिषेक योग्य 
जन, ( वज्िणे इन्द्राय ) बलशाली, ऐश्वर्यवान्‌ राजा के लिये ( सुताः ) 
नाना पदों पर अभिषिक्त होकर (दधि-आशिरः) धारण करने योग्य पद पर 
आश्रित होकर ( पवित्र ) अन्यो को पवित्र स्वच्छ करने वाले पद्‌ को 
€ अति अक्षरन्‌ ) खूब प्राप्त हों । इसी प्रकार ज्ञानवान्‌ आचार्य के शिष्य 
स्नातक होकर पवित्र वेद-ज्ञान को प्रवाहित करें । इति द्वात्रिंशो व : ॥ 

प्र सोम मर्धुमत्तमो राये अप पबित्र आ । 

मदो यो देव॒वीत॑मः ॥ १६॥ 

भा०--( यः ) जो तू ( देव-वीतमः ) कान्तिमान्‌ सूर्य॑ के समान 
सबसे अधिक तेजस्वी, (मदः) हृष्ट पुष्ट है, वह तू हे (सोम) अभिषिक्त ! 
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( मधुमत्तमः ) मधुर अन्न, जल से तृप्त होने वाला, स्वयं मधुर ज्ञान से 
युक्त होकर ( राये ) ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये. ( पवित्रे आ.अर्ष ) 
'पवित्र पद को प्राप्त हो । 

तमीं खजन्त्यायवो हसि बदीषुं वाजिनंम्‌। 

इन्दुमिन्द्राय सत्सरम्‌ ॥ १७॥ 

भा०--( नदीपु वाजिनम्‌ हरिं आयवः मजन्ति ) नदियों में वेगवान्‌ 
अन्यों को भी बहा ले जाने वाळे जळ को जिस प्रकार वस्रादि से स्वच्छ 
करते हैं वा जिस प्रकार नदीतटों पर उगे बळ्दायक ओषधि वर्गको 
स्वच्छ करते हैं उसी प्रकार ( आयवः ) उसको सब प्रकार से चाहने और 
आप्त होने वाळे मनुष्य ( नदीसु ) प्रशंसा वचन कहने वाली और समृद्ध 
अजाओं के बीच ( वाजिनं ) .बरूवान्‌ ( हरिम्‌) प्रजा के दुः्खहारी एवं - 
मनोहर ( इन्डुम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌, तेजस्वी, दयाद्रं ( मव्सरस्‌ ) हर्षदायक 
पुरुष को ( इन्द्राय ) परम-ऐश्वर्य साम्राज्य पद के लिये ( सृजन्ति ) शुद्ध, 
अभिषिक्त करते हैं । 


“आ पवस्व हिरण्यवदश्वावत्सोम वीरवत्‌ । 

वाजे गोमन्तमा भर ॥ १८॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( हिरण्यवत्‌, अश्ववत्‌, वीरवत्‌ ) 
'सुवर्णादि धन, अश्वो और वारों से युक्त ( गोमन्तं वाजं ) गवादि पझुः 
सम्पदा वाले ऐश्वर्य को ( आ पचस्व ) सब ओर से प्रास कर और ( आ 
भर ) हमें भी प्राप्त करा । 

पारे वाजे न वाजयुमव्यो चारेषु ।सञ्चत । 

इन्द्राय मधुमत्तमम्‌ ॥-१६॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( इन्द्राय ) परमेश्वये पद के लिये (अब्यः 
चारेषु ) प्रजा के रक्षकवत्‌ या भूमि कें वरण करने योग्य उत्तम पदों या 
ऐेश्वयौं के ऊपर (वाजे न वाजयुम्‌ ) संग्राम के निमित्त जैसे संभाम-कुशल 
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को अभिषिक्त फिथा जाता है उसी प्रकार ( मधुमत्‌-तमम्‌ परि सिञ्चत) 
सर्वोत्तम बल, अन्न, ज्ञान से युक्त पुरुष को ही अभिषिक्त करो । 

कवि सुंजन्ति मर्ज्य घीभिर्विप्रा अवस्यवंः । 

चुषा कनिक्रदघाति ॥ २० ॥ ३३॥ 

भा०--( अवस्यवः विप्राः ) रक्षा, ज्ञान, स्नेह, समृद्धि आदि के 
चाहने वाळे, विद्वान्‌ डुद्धिमान्‌ पुरुष, ( धीभिः) कर्मा, वचनों और 
बुद्धियो द्वारा ( मर्ज्य ) अभिषेक करने योग्य (कवि ) विद्वान्‌ , क्रान्तदर्शी 
पुरुष को ( खजन्ति ) माजित या पदपर अभिपिक्त करते हैं । वह (बघा) 
बलशाली, प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला पुरुष ( कनिक्रदत्‌ ) गर्जते 
मेघ के समान प्रजा जनों पर ( कनिक्रदत्‌ ) घोषणाएं और आज्ञाएं देता 
हुआओऔर विद्वान्‌ परिबाजक उपदेश देता हुआ (अर्षति) आता है और ऐश्वर्य, 
ज्ञानादि की वर्षा करता है । अध्यात्म में-सोम आत्मा को विद्वान्‌ शोधते 
हैं वह धर्मतेघ रूप होकर आनन्द प्रदान करता है ! इति त्रयखिंशो वगः ॥ 

वृषणं धीभिरप्तुरं सोम॑सृतस्य घारया। 

मती विप्राः सम स्वरन्‌ ॥ २१ ॥ 

भा०--( विप्राः ) विद्वान्‌ जन ( दृषणं ) बलवान्‌, सब सुखों के 
वर्षाने वाळे, ( सोमम्‌) सब के प्रेरक, सब के उत्पादक ( अप्तुरम्‌ ) 
प्रजाओं, जीवों, प्राणों और प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओं के भी प्रेरक को 
€ ऋतस्य धारया ) सत्य ज्ञानमय वेद की वाणी से और (मती ) स्तुति 
से ( सम्‌ अस्वरन्‌) एक ही साथ स्वरपूर्वक स्तुति करते, उसी के. गुणों 
का वर्णन करते हैं । 

पर्वस्व देवायुषगिन्द्रे गच्छतु ते भद: । 

चायुमा रोह धम॑णा ॥ २२॥ 

भा०--हे ( देव ) सुखों के देने वाळे, तेजोमय ! (आयुषक्‌ पचस्व) 
संब के प्राणों के घास कराने वाळा, सब मनुष्यों को प्रेम से बांधने घाला 


अ०३।|खू०६३।२५] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ १५५ 


होकर तू. प्राप्त हो (ते मदः इन्द्रम्‌ गच्छतु ) तेरा हर्ष और दमन-बल 
इन्द्र ऐश्वयवान्‌, शत्रुहन्ता को प्रास हो। तू ( धर्मणा ) अपने धारक 
बल से ( वायुम्‌ आ रोह ) वायुवत्‌ सर्वप्राणप्रद, बलशाली पद्‌ को 
आख्ढु हो । 

पत्रमा नि तोशसे र॒यिं सोम श्रवाय्यम्‌ । 

प्रियः संसुद्रमा विश ॥ २३॥ 

भा०-हे ( सोम )'ऐश्वयवन्‌ , विद्वन्‌ ! हे ( पवमान ) अन्यो को 
पवित्र करने वाळे! तू ( श्रवाय्यं ) श्रवण करने योग्य ( रयिम्‌ ) धनको 
(नि तोषसे ) निरन्तर बढ़ाता, कई गुणा करता है, वू. ( प्रियः ) स्व-- 
प्रिय होकर ( समुद्रम्‌) समुद्र के समान अपार ज्ञानसागर में: 
प्रवेश कर । 

अपध्नन्पवसे मुः क्रतुवित्‌ सोम मत्खरः। 

नुदस्वादेवयुं जनम्‌ ॥ २४ ॥ 

भा०--हे (सोम) विद्वन्‌ ! ऐश्वयंवन्‌, सन्माग में प्रेरक ! (मत्सरः)' 
सब को हर्षित करने वाला ( क्रतुवित्‌ ) सब को उत्तम ज्ञान देने वाला,. 
एवं सत्कर्मों को जानने और ज्ञान कराने वाला होकर ( स्घः अपघ्नन्‌ ) 
हिंसाकारिणी दुष्ट प्रबत्तियों को नाश करता हुआ ( पवसे ) पवित्र करता 
है । तू ( अदेवयुं जनं ) देव, विद्वान्‌, प्रभ और सद्‌ गुणों को न चाहने 
वाळे जन को ( चुदख ) सन्मार्ग में प्रेरित कर । 

पव॑माना असुत सोमा: शुक्रास इन्द॑वः । 

अभि विश्वानि काव्यां ॥ २५॥ ३४ ॥ 

भा०--( पवमानाः ) अपने अन्तःकरण को पवित्र करते हुए, 
९ शुक्रासः ) शुद्ध कान्तियुक्त, जलवत्‌ स्वच्छ ( इन्दवः ) दयाद्रं हृदय, 
८ सोमाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( विश्वानि ) समस्त (काव्या) विद्वानों के उचितः 
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-ज्ञानों और कार्यों को ( अभि असक्षत) सब प्रकार से प्रकट करें और 
उनका अनुष्ठान करें । ~: 
पर्वमानास आशर्वः शुभ्रा अंस्॒रमिन्द॑चः । 
घ्रन्तो विश्वा अप द्विषः ॥ २६ ॥ 
भा०---( पवमानांसः ) वेग से गांत करते हुए, वा राष्ट्र का शोधन 
करते हुए, ( आशवः ) वेगवान्‌, ( झुश्राः) झुञ्र, तेजस्वी, झुद्धा 
आचारवान्‌ , आभरण आदि ओर गुणों से अलंकृत ( इन्दवः ) परम 
“पऐश्वयंयुक्त जन ( विश्वाः ट्रिषः ) समस्त द्वेष करने वाळे, अग्नीति के योग्य 
जनों को ( अप घ्नन्तः ) दण्डित कर दूर करते हुए ( असञ्मम्‌ ) प्रकट 
होते हैं । 
पवमाना दिवस्पर्यन्तरिक्षादस्रक्तत । 
प्रथिव्या आधि सानचि ॥ २७ ॥ 
भा०--( दिवः परि पवमानः ) सूयं या दूर आकाश से किरणों के 
तुल्य, ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष से वायुआं वा जळधाराओं के तुल्य, 
*९ एथिव्याः ) एथिवी के ऊपर उत्तम ओषधि के समान, ( सानवि अधि ) 
उच्च उपभोग्य पद पर (परि असक्षत) विद्वानों से उत्पन्न हों। वे (पवमानाः) 
सब को पवित्र दोपरहित करें । 
पुनानः सॉस धाग्येन्दो विश्वा अप स्रिघंः । 
जहि रक्तांसि सुक्रतो ॥ २८॥ 
भा०- है ( सुक्रतो सोम ) उत्तम काम करने वाळे, शुभ, ज्ञानवान्‌ 
विद्वन्‌ ! ( इन्दो ) उस प्रभु के उपासक ! तू ( धारया ) वाणी द्वारा 
“(सरिधः अप जहि) द्वेपकारी हिंसा का नाश कर और ( रक्षांसि अप जहि ) 
*विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों को भी दूर कर । 
अआपघ्नन्त्सोम रक्तसोऽभ्यष कनिक्रदत्‌ । 
'यमन्त शुष्मसुत्तसम्‌ ॥ २६ ॥ 
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भा०--हे ( सोम ) विद्वान्‌ पुरुष ! हे शासक जन ! तू ( रक्षसः 
अप घ्नन्‌ ) दुष्ट पुरुषों का नाश करता हुआ (कनिक्रदत्‌ ) निरन्तर वीरवत्‌ 


गजेता या घोषणा करता हुआ ( द्यमन्ते ) तेजोयुक्त ( उत्तम शुष्मस्‌ ) ` 


उत्तम बल ( अभि अर्ष ) स्वयं प्राप्त कर और हमें प्राप्त करा । 
अस्मे वसूनि धारय सोस॑ दिव्यानि पाथिवा । 
इन्दो विश्वानि वायो ॥ ३० ॥ ३५॥ 


भा०-हे ( इन्दो ) दयालो ! ऐश्वर्यवन्‌ ! शद्रसंतापक ! ( सोम )/ 
हे शासक ! विद्वन्‌ ! तू ( अस्मे ) हमारे लिये ( दिन्यानि पार्थिवा ) दिव्य ` 


और पार्थिव ( विश्वानि वार्या ) समस्त वरण करने योग्य उत्तम २ 
( वसूनि धार्य ) नाना ऐश्वयौं को धारण कर और हमें धारण करा ।: 
इति पञ्चत्रिशो व ॥ 

[ ६४ ] 


काश्यप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द+--१, ३, ४, ७, १२, १३, . 


१५, १७ १६ २४,२६ गायत्री । २, ५, ६, ८-११, १४, १६ 


२०, २३ 1२६ निचृद्‌ गायत्री । १८, २१, २७, २८ वराड गायत्रा! 
१ ३० यवमध्या गायत्री ॥ 1त्रशदूच सूक्तम्‌ ।। 


वृषा सोम द्यमा अख वृर्षा दच वृषत्रतः । 
वृषा धमाण दाधषे ॥ १॥ 


भा०--हे (सोम) ऐश्वयेवन्‌ ! शास्तः ! प्रभो! तू (बृपा) बलवान , . 


उत्तम प्रबन्धक, मेघवत्‌ सुखों, ऐश्वर्यों का वंक, क्षेत्रों का उत्तम सेचक 
(दमान्‌ असि) कान्तिमान्‌, तेजस्वी है । हे (देव ) देव ! तू ( दृषा ) इस 
प्रकार वर्षणशील होकर ( वृष-त्रतः ) जळ-वर्षक मेघ के समान नियस- 
पूर्वक कार्य करने में समर्थ हो । तू ( दृषा ). बलवान होकर ( धर्माणि 


दधिषे ) सब धमो, राजनियम, व्यवस्थाओं को धारण करने में समर्थ है ।; 


SS 
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वृष्णस्ते वृष्ण्यं शबो वृषा वनं वृषा मदः । 

स॒त्यं वृषन्वृषेदसि ॥ २ ॥ 

भा०-( ते वृष्णयः ) समस्त सुखां की वर्षा करने वाले तेरा (शवः 
दृष्ण्यं ) ज्ञान और बल भी सुखों की वर्षा करने वाला है । ( घनं डपा ) 
तेरा तेज ओर दान, ऐश्वर्य विभाग भी बलवान्‌ सुखप्रद है । (मदः डपा ) 
तृप्तिदायक आनन्द भी प्रबळ और सुखवर्षक है । हे (द्वपन्‌) वळ्शालिन्‌ 
'( सत्यं दया इत्‌ असि ) तू सचमुच मेघवत्‌ सुखो को वर्षाने वाळा तथा 
- बलवान होने से वषा’ ही है । 

अश्वो न चक्रदो वषा से गा इन्दो समर्वतः । 

वि नो राये दुरो वाधि ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अश्वः न चक्रदः) अश्व जिस 
प्रकार चक्र को धारण करता और राष्ट्र चक्र की रक्षा करता है उसी 
प्रकार तू भी ( चक्रदः ) हमें उत्तम उपदेश कर । तू ( इपा ) बलवान, 
चीयं धनैश्वर्य द्वारा सेचन में समर्थ होकर ( गाः सं चक्रदः ) गौओं को 
-आूमियों और वाणियों का उपदेश प्रदान कर । ( अर्वतः सं चक्रदः ) 
अशो, शत्रुहिसको और विद्वानों पर भली प्रकार शासन कर । ( नः राये 
दुरः वि दृधि ) हमारे लिये धन प्राप्ति के द्वार खोल । 

अस्रच्तत प्र वाजिनो गव्या सोमासो अश्वया । 

शुक्रासो वीरयाशर्वः ॥ ४ ॥ 

भा०--(वाजिनः) बलवान्‌ , बुद्धिमान्‌ , ज्ञानवान्‌ पुरुषों को (गब्या) 
गौ, वाणी को प्राप्त करने और अन्यां को देने के लिये (प्र असक्षत ) 
प्रमुख बनाया जावे । ( सोमासः अश्वया ) बलवान्‌ और धनवान्‌ पुरुषों 
को ( अश्वया ) अश्व, सैन्य, राष्ट्र के प्राप्त करने के लिये (प्र असक्षत ) 
प्रमुख बनाया जावे और ( वीरया ) वीर पुत्र उत्पन्न करने के लिये 
५ शुक्रासः ) घीयंवान्‌ पुरुषों को तैयार किया जावे । 
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शुस्भमांना ऋवायुभिसज्यमचा गभस्त्योः । 
पवन्ते वार अव्यय ॥ ५ ॥ ३६॥ 
भा०-_( ऋतायुमिः शुम्भमानाः ) सत्य ज्ञान, वेद, तेज और 

न्याय, अधिकार आदि की प्राप्तियों या उनको चाहने वाळे वा विद्वान्‌ 
पुरुषां द्वारा सुशोभित होकर और ( गभस्त्योः झज्यमानाः ) बाहुओं से 
परिमाजित बाहु बल से परीक्षित होकर ( अव्यये ) न व्यय होने वाळे, 
स्थायी ( वारे ) वरणीय पद या अधिकार पर ( पचन्ते ) प्राप्त हों । वा 
विद्वान्‌ जन आविक (भेड़ की ऊन के) आसनों पर विराजे वा आविकप्राय 
चेश (में छुशोभित हों । स्नातकों को भेड़ की ऊनों का दुशाला या चोला, 
अव्य वेश दिया जावे । इति पट्‌ श्रिशों वगः ॥ 

ते विश्व! दाशुषे वख सोमा दिव्यानि पार्थिवा । 

पवन्तामान्तरिच्या ॥ ६ ॥ 

भा०--( ते सोमाः ) वे विद्वान्‌ जन ( विश्वा ) सब प्रकार के 
९ दिव्यानि पार्थिवा आन्तरिद्ष्या ) दिव्य, पार्थिव ओर अन्तरिक्ष के (वसु) 
नाना ऐश्वयौं को ( दाझपे पवन्ताम्‌ ) ज्ञानदाता गुरु को प्रदान करें । 

पचमानस्य विश्ववित्प्र ते खगा असुच्तत । 

सूयस्येव न. रश्मयः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( विश्ववित्‌) समस्त ज्ञानों के जानने और सब ऐर्यो 
को प्राप्त करने, कराने वाले विद्वन्‌! ( पवमानस्य ) प्रास होते हुए 
चया ज्ञान प्रसार करते हुए तेरे ( सर्गाः ) ये नाना प्रकार के शिष्यादे 
सुष्टिये ( सूर्यस्य ररमयः इव न ) सूर्यं की किरणों के समान (प्र 
असक्षत ) उत्तम रीति से दूर २ तक फेले । 

केतु कण्वन्दिवस्परि विश्वा रूपाभ्यषेसि । 

खस॒द्रः साम ।पन्वख ॥ ८ ॥ 

भा०--( दिवः परि केतुं कृण्वन्‌) दूर आकाश से जिस प्रकार 
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प्रकाश करता हुआ ( रूपा अभि अपेति ) नाना रूपवान्‌ पदार्थों को प्रकट 
करता है, उसी प्रकार तू भी ( केतु कृण्वन्‌ ) ज्ञान उपदेश करता हुआ, 
( दिवः परि ) यो, अर्थात्‌ चतुर्थ आश्रम से सब के प्रति ( रूपा अभि 
अर्षसि) सब रुचिकर ज्ञानों को प्राप्त हो । हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! तू. 
( समुद्रः ) समुद्र के समान अगाध होकर ( पिन्वसे ) सब को तृप्त कर । 

हिन्वानो चाच॑मिष्याखे पर्वमान विधमैणि । 

अक्रान्देवो न सूर्य: ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( पवमान ) जगत्‌ को पवित्र करते हुए वा देश से देशा- 
न्तर वायुवत्‌ गमन करते हुए परिव्राजक विद्रन्‌ ! तू ( विधर्मणि ) विविध 
धर्मा को धारण करने वाळे जन-समूह में (हिन्वान) प्रार्थना किया जाकर 
९ स्वम्‌ इष्यसि ) उत्तम वाणी को प्रकट कर और तू ( देवः सूर्थः न) 
तेजोमय सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( अक्रान्‌ ) क्रमण कर, देश देशा- 
न्तर भ्रमण कर । 

इन्दुः पविष्ट चेत॑नः प्रियः कंबीनां मती । 

सुजद्श्व रथीरिव ॥ १० ॥ ३७॥ 

भा०--( इन्दुः ) ऐश्वयंवान्‌ तेजस्वी, ( चेतनः ) ज्ञानवान्‌, देह 
में स्थित चेतन आत्मा के समान, ( कवीनां प्रियः ) विद्वान्‌ जनों का 
प्रिय, उन्हें सुखी सन्तुष्ट करने वाला ( पविष्ट ) सब देश भर को पवित्र 
करता है और ( रथीः अश्वम्‌ इव ) अश्च को रथी के समान (मती) 
मननपूर्वक बुद्धि से ( अश्वम्‌ सजत्‌ ) अपने विषय के भोक्ता इन्द्रिय गण 
या अधीन जन को सञ्चालित करे । 

ऊर्भियेस्ते पवित्र आ देवावीः पर्यक्षरत्‌ । 

सीद्॑रतस्य योज़िमा ॥ ११॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! (यः) जो (ते) तेरा ( ऊमिः ) तरंग के 
समान ऊपर उठने वाला, उत्साहयुक्त उपदेश ( देवावीः) ज्ञान की कामना 
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करने वाले जनों को प्राप्त होता, उनको बचाता या उनको प्रदीप करता है. 
ओर ( पवित्रे ) पवित्र, स्वच्छ अन्तःकरण वाळे जन के या सत्यासत्य. 
विवेक के निमित्त ( परि अक्षरत्‌) जल-धारा के समान प्रवाहित होता हैं, 
उस को तू ( ऋतस्य योनिम्‌ सीदन्‌) सत्य न्याय और ज्ञान के स्थान;, 
धर्माध्यक्ष और गुरु के पद पर विराजता हुआ (अश्वं रथीः इव प्र अरजः) 
अश्व को रथी के समान विवेकपूत्रक प्रस्तुत कर । 

स नें अषे पवित्र आ मदो यो देववीत॑मः । 

इन्द्रविन्द्राय पीतये ॥ १२॥ 

भा०- हे ( इन्दो ) अभिषेक जळ से आद्र, जनता के प्रति दयाद्र ! 
ऐश्वयेवन्‌ ! विद्वन्‌ ! (यः ) जो तू ( मदः ) हर्षजनक ( देव-वीतमः ) 
मनुष्यों को चाहने वाला, सर्वप्रिय है ( सः ) वह तू ( नः पवित्रे अष ) 
हमारे बीच सत्यासत्य विवेक करने के पद पर ( इन्द्राय ) ऐश्वययुक्त, शत्रु 
वा दुष्ठों और दोषों के दूर करने और ( पीतये ) जगत्‌ वा प्रजा, शिष्यादि 
के पालन के लिये ( अपे ) आ । 

इषे प॑वस्व धारया मुज्यमानो मनीषिर्भिः । 

इन्दो! रुचाभि गा इहि॥१३॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) मेघवत्‌ जल-धाराओं से आहरे ! हे अभिषिक्त 
जन ! तू ( मनीषिभिः मज्यमानः ) बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा 
( धारया ) वेद वाणी एवं जल-घारा से निर्णीत एवं पदाभिषिक्त होकर 
( रुचा कान्ति और अपनी सद्‌ रुचि से ( गाः अभि इहि ) उत्तम 
वाणियों, स्तुतियों और भूमियों को भी प्राप्त कर । 

पुनानो वण्विस्कुध्यूज जनाय गिवेणः । 

हरे सुजान आशिरम्‌ ॥ १४॥ 

भा०- हे (हरे) ज्ञान, दुःख आदि को दूर करने हारे ! हे (गिवेणः) 

११ 
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वाणी द्वारा स्तुति करने योग्य ! तू ( पुनानः ) सत्यासत्य का विवेक करता 
हुआ क्षूपडे या छाज के समान ( वरिवः ऊजं ) अति श्रेष्ठ अन्न-घनवत्‌ 
श्रेष्ठ निणंय और बल ( जनाय कृधि) जन के हितार्थ कर और इसी 
अकार ( आशिरम्‌ ) सब ओर दुष्टों को दण्ड देने की व्यवस्था करता हुआ 
(वरिवः ऊजं कृधि) उत्तम धन और बल उत्पन्न कर । 

पुनानो देवर्वीतय इन्द्र॑स्य याहि निष्कृतम्‌ । 

झुतानो वाजिमिंयतः ॥ १५॥ ३८ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( पुनानः ) सव्यासव्य का विवेक करता हुआ 
भोर ( द्युतानः ) तेजस्वी होता हुआ, ( वाजिभिः यतः ) बलवान्‌ पुरुषों 
से सुप्रबद्ध होकर ( देव-वीतये ) मनुष्यों की रक्षा के लिये ( इन्द्रस्य 
निष्कृतम्‌ याहि ) ऐश्वर्यंवान्‌, शचुहन्ता राजा के परम पद को प्राप्त हो। 
(२) अध्यात्म में मनुष्य अपने को पवित्र करता हुआ, तेजस्वी होकर, विद्वान्‌ 
ज्ञानी पुरुषों द्वारा शिक्षित संयमी होकर, प्रभु की प्राप्ति के लिये गुरु या 
परमेश्वर की शरण जाय । 

प्र हिंन्वानास इन्दवोऽच्छां समुद्रसाशव: । 

धिया जूता अंसुच्तत ॥ १६॥ 

भा०--( इन्दवः ) अभिषिक्त जन, ( आशवः ) शीघ्र कार्यकुशल, 
वेगवान्‌ , अप्रमादी ( हिन्वानासः ) प्रेरित होकर ( धिया जूताः ) सत्कर्म 
और सद्‌-बुद्धि से सेवित होकर ( समुद्वम्‌ ) समुद्ग के समान गम्भीर और 
अगाध, ज्ञानप्रद गुरु वा प्रभु को ( प्र असक्षत ) प्राप्त हाँ । 

समंजानास॑ आयवो वृथां समुद्रमिन्दवः । 

अग्मन्नतस्य योनिमा ॥ १७॥ 

भा०-_( मस्ह॑जानासः ) अपने को पवित्र करते हुए ( इन्दवः 
आयवः ) अभिषिक्त, तेजस्वी जन ( ततस्य योनिम्‌ ) सत्य ज्ञान, तेज 
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और न्याय के परम स्थान, (ससुद्रम्‌) अगाध ज्ञानैश्वर्यं के सागर, प्रभु को 
६ बृथा आ अग्मन्‌) आनायास ही प्राप्त होते हैं । 

परि णो याद्यास्सयुर्विश्वा वसून्योर्जसा । 

पाहि नः शमे बीरवत्‌॥ १८॥ 

भा०--हे राजन्‌! विद्वन्‌! ( अस्मयुः ) हमें चाहता हुआ, 
,( ओजसा ) बल-पराक्रम द्वारा ( नः ) हमारे ( विश्वा वसूनि ) समस्त 
ऐश्वर्यों को तू ( परि पाहि ) प्राप्त कर और ( नः ) हमें ( शर्मवत्‌ परि 
'पाहि ) गृह के समान रक्षा कर और राजा प्रजा के जान और माल की 
रक्षा कर । 

मिर्माति वह्निरेतशः पदं युजान ऋक्तमिः । 

प्र यत्संमुद्र आहितः ॥ १६॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( एतशः ) शुद्ध ज्योतिर्मय ( वह्निः ) कार्य- 
भार को वहन करने वाला, ( ऋक्तभिः ) उत्तम स्तुतिकत्ती एवं अर्चना 
और वेदमन्त्रो के प्रज्ञाता विद्वान्‌ पुरुषं द्वारा ( यत्‌ समुद्रे प्र आहितः ) 
जब समुद्ववत अगाध, प्रभु के अधीन अच्छी प्रकार स्थापित किया जाता है 
तब तू ( पदं युजानः ) परम पद को समाहित, एकाग्र-चित्त से ध्यान 
करता हुआ उसको ( मिमाति ) भली प्रकार जान लेता है । 

आ यद्योनिं हिरण्ययंमाशुक्रतस्य सीद॑ति । 

जहात्यप्रचेतसः ॥ २० ॥ ३६॥ 

भा०--ओर ( यत्‌ ) जब वह ज्ञानी, ( आश्ः ) अप्रमादी होकर 
/( हिरण्ययम्‌ ) अति हित और परम रमणीय (ऋतस्य योनिम्‌ आ सीदति) 
परम सत्य सुख के आश्रयभूत प्रभु को प्राप्त कर लेता है तब वह सब 
,( अप्रचेतसः ) ज्ञानरहित काम, क्रोध, मोह आदि के भावों को (जहाति) 
छोड़ देता है । ( २ ) इसी प्रकार जब विद्वान्‌ ऋत, न्याय के तेजोयुक्त 
आसन पर विराजे तो वहां वह मूर्खों का त्याग करे । इत्येकोनचत्वारशो वर्गः ॥ 


शि. पक 
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आभि बेर्ना अनूषतेय॑त्तन्ति प्रचेतसः । 

मज्जन्त्यविचेतसः ॥ २१॥ 

भा०-_( वेनाः अभि अनूषत ) तेजस्वी, ज्ञानी, रक्षक पुरुष उसकी 
स्तुति करते हैं । ( प्रचेतसः ) उत्तम चित्त वाळे, उदार ज्ञानी जन ही 
(इयक्षन्ति) उसकी पूजा, सत्संग करते हैं । (अविचेतसः) विशेष ज्ञान से 
रहित मूर्ख, मिथ्या बुद्धि वाळे जन डूब जाते हैं । (२) इसी प्रकार राजा 
को ज्ञानी जन उपदेश करें, वे ही संगति करें और मूर्ख नीचे गिरें । 

इन्द्रायेन्दो मरुत्वते पव॑स्व मर्धुमत्तसः । 

ऋतस्य योनिंसासदम्‌॥ २२ ॥ 

भा०- है ( इन्दो ) उत्तम लक्ष्य की ओर जाने हारे ! तू ( ऋत्तस्य 
योनिम्‌ ) सत्य, परम तेज के आश्रय को ( आसदम्‌ ) प्राप्त करने के लिये 
स्वयं (“मधुमत:तमः ) अति मधुर स्वभाव एवं उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर 
९ मरुत्वते इन्द्राय ) शिष्यों कें स्वामी आचाय और वायु आदि शक्तियों 
के स्वामी: प्रभु और वीरों के स्वामी सेनापति को प्रास करने के लिये 
{ पवस्व ) आगे बढ़ा । | 

तं त्वा विघां वचोविडः पर्रिष्क्ण्वन्ति चेघर्सः । 

से त्वां खुजन्त्यायच॑ः॥ २३ ॥ 

भा०--( वचमविदः विग्राः ) वेद-वचनों को जानने और अन्यों को 
प्राप्त कराने में कुशळ ( वेधसः ) विद्वान्‌ जन ( तं त्वा परि-कृण्वन्तु ) 
उस तुझ को सब प्रकार से परिष्कृत, अलंकृत करें, तुझे ज्ञानां और 
वाणियों द्वारा सुशोभित करें । ( आयवः त्वा सं रजन्ति ) मनुष्य तुझ को 
अभिषिक्त करं । 

रखें ते सिचो अयिमा पिवन्ति वर्णः कवे । 

पर्वमानस्य सत: ॥ २४ ॥ 

भ०- हे ( कवे ) विद्वन्‌ ! कान्तदशिन्‌ ! ( पवमानस्य) ज्ञानोपदेश 
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करने वाले ( मरुतः ) बलवान्‌ (ते रसं ) तेरे ज्ञानोपदेश, आज्ञा वचन 
को ९ मित्रः ) स्नेही ( अर्यमा ) शत्रु-नियन्ता न्यायकारी और ( वरुणः ) 
दुष्टों का वारक ये जन ( पिबन्ति ) रसपानवत्‌ पान करते और उसका 
"पालन करते हैं । (२) सुख्य राजा के नीचे उसकी आज्ञा को ..उसके मित्र 
चर्ग, न्यायविभाग का अध्यक्ष ओर पुलिस सेना का अध्यक्ष सब पालन 
करते हैं । . 

त्वे सोस विपश्चितं पुनानो वाच॑सिष्यसि । 

इन्दा सहस्यभणुसम्‌ ॥ २५ ॥ ७० ॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! हे ( इन्दो ) ऐन्नयवन्‌ ! तू 
{ पुनानः ) सत्यासत्य का विवेक करता हुआ, (.सहत्त-भर्णसम्‌ ) सहो 
को भरण पोषण करने वाली ओर ( विपश्चितं ) ज्ञान से परिष्कृत (वाचम 
इष्यसि ) वाणी का प्रयोग कर । इति चत्वारिंशो वगः ॥ 

उतो सहस्त्रभर्णस वाचं सोस सखस्युव॑म्‌। 

पचान इन्दवा भर | २६॥। 

भा०--हे ( सोम इन्दो ) उत्तम ऐश्रयंवान्‌ शास्तः ! तू ( पुनानः ) 
राष्ट्र को कण्टक-शोधन द्वारा पवित्र, स्वच्छ, पापी दुष्ट जनों से रहित करता , 
हुआ ( सहस्रभर्णसं ) हजारों ज्ञानां, मन्त्रों को पालन करने वाली 
( मखस्युवम्‌ ) उत्तम यज्ञ के योग्य, धनप्रद (वाचम्‌ आ भर ) वाणी का 
अयोग कर । 

पुनान इन्इवेषां पुरुहत जनानाम्‌ । 

पप्रयः ससुद्रमा वदा ॥ २७॥ 

भा०--हे ( घुरूहूत ) बहुतों से प्रार्थित ! ( इन्दो ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू 
९ पुनानः ) अभिपिक्त होता हुआ ( एपां जनानां प्रियः ) इन सब मनुष्यों 
का प्रिय होकर ( समुद्रम्‌ आ विश ) समुद्रवत्‌ गम्भीर राष्ट्र के हृदय में 
अभिषेक-द्रोणी मैं अवेश कर । 
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Io 


दविद्युतत्या रुचा परिष्टोभन्त्या कूपा । 

सोर्माः शुक्रा गर्चाशिरः॥ २८ ॥ 

भा०--( दविद्युतत्या रुचा ) चमचमाती कान्ति से ( पस्तिभन्त्या 
कृपा) शत्रुओं का नाश करने वाली, सब को थामने वाली शक्ति से (सोमाः) 
शासक जन ( झुक्राः ) तेजस्वी ( गवाशिरः ) भूमि राष्ट्र के आश्रय और 
वाणी स्तुति के योग्य होता है । 

हिन्वानो डेतृभिर्यत आ वाजँ वाज्यक्रमीत्‌ । 

सीद॑न्तो वनुषो यथा ॥ २६॥ 

भा०--( हेतृमिः ) अन्य शासक जनों से ( हिन्वानः ) प्रेरित, 
शासित होकर ( यतः वाजी ) संयत, नियमबद्ध ब्रती होकर ( वाजी ) 
ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ पुरुष वेगवान्‌ अश्व के समान ( वाजं आ अक्रमीत्‌ ) 
संग्राम में जावे । और (यथा) जैसे ( वनुषः) हिंसक सैनिक 
( सीदन्तः ) बैठते और रहते हैं उसी प्रकार वह भी सैनिक के समान 
सदा सन्नद्ध रहे । 

ऋधक्सोम स्व॒स्तये सञ्जग्मानो दिवः कचिः । 

पर्वस्व सूर्या दशे ॥ ३०॥ ३१॥ १॥ | 

भा०--हे ( सोम ) सब को अनुशासन करने वाळे ! तू ( स्वस्तये) 
कल्याण के लिये ( ऋधक्‌ ) तेज, ज्ञान आदि से सम्पन्न एवं सब से 
असंग होकर ( दिवः संजग्मानः ) वानप्रस्थ से और आगे बढ्कर संन्यास 
में जाता हुआ ( सूयः ) आकाश में सूर्य के समान ( कविः ) क्रान्तदर्शी 
होकर ( दरे ) अध्यात्म दर्शन करने और अन्यों के विवेक दशन के लिये 
( पवस्व,) कदम बढ़ा । इत्येकचव्वारिंशो वर्ग: ॥ इति प्रथमोऽध्यायः ॥ 
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La has 
गङ्‌ तायाऽध्यायः 
[ ६५] 

भूगुवौरुणिजमदभिवौ ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ६, १०, 
१२, १३, १६, १८, २१, २२, २४-२६ गायत्री । २, ११, ३४, २५, 
२६, ३० विराडू गायत्री । ३, ६-८, १३, २०, २७, २८ निचृद्‌ 
गायत्री । ४, ५ पादनिचृद्‌ गायत्री । १७, २३ ककुम्मतो गायत्री ॥ 

त्रिशइचे सुक्तम्‌ ॥ 


हिन्वन्ति सूरमुस्रयः स्वसारो जामयस्पतिम्‌ । 

सहामिन्डुँ महीयुवः ॥ १॥ 

भा०--( उस्रयः ) एकत्र निवास करने वाली, ( ससारः ) बहनों 
के समान परस्पर प्रेम से रहने वाली, ( जामयः ) सन्तान उत्पन्न करने 
योग्य कन्याएं ( महीयुवः ) मान, सत्कार, आदर की आकांक्षा करती हुई, 
( महाम्‌ ) गुणों में महान्‌ ( इन्दुम्‌) चन्द्रवत्‌ आह्लादक, हदय में प्रेम 
युक्त, और ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को ( पतिम्‌ ) पति रूप से ( हिन्वन्ति ) प्राप्त 
किया करें, उससे पति होने की प्रार्थना किया करें । 

पर्वमान रुचारूचा देवो देवेभ्यस्परि । 

विश्वा वसून्या विश ॥ २ ॥ 

भ०- हे ( पचमान ) आगे बढ्ने हारे! सत्यासत्य विवेक करने 
हारे ! हे अभिषेक मोग्य स्नातक ! विद्वन्‌ ! तू ( देवः ) दानशील, तेजस्वी 
होकर ( देवेभ्यः परि) सब अन्य मनुष्यों से ऊपर होकर ( रुचारुचा ) 
खूब तेज से ( विश्वा वसूनि ) सब प्रकार के ऐश्वर्यों को (आ विश) 
प्राप्त कर । 

आ प॑वमान सुष्ठुति वृष्टि देवेभ्यो दुव॑ः । 

इषे प॑वस्व संयतम्‌ ॥ ३॥ 


आर 


१६८ ऋग्वेद्भाष्य सप्तमो ऽष्टकः [अ०२।ब०२।६ 
भा०- है ( पवमान ) अभिषेक प्राप्त ! तू ( सुस्तुतिं आ पवस्व ) 
उत्तम स्तुति प्राक्त कर । और ( देवेभ्यः ) विद्वानों का ( दुवः ) आदर- 
'सत्कार, सेवा परिचर्या कर । .और ( इपे ) उत्तम अभिलापा, मनोकामना 
"पूर्ण करने के लिये ( संयतम्‌ ) उत्तम संयमयुक्त जीवन (आ पवस्व ) 
व्यतीत कर । 
चुषा ह्यसि भानुनां मन्तं त्वा हवामहे । 
1 ५ ब 
पवमान स्वाध्यः ॥ ४॥ 
भा०--तू ( भानुना ) तेज से ( वषा हि असि ) जलवर्षक मेघ 
'के समान वीर्य सेचन में समर्थ वा सुखप्रद, बलवान्‌ (असि ) हो । 
( द्युमन्तं त्वा ) तेजोयुक्त धन के स्वामी तुझ को हम हे (पवमान) पवित्र 
आचारवान्‌ ! हे खातक ! ( स्वाध्यः ) सुखपूर्वक तेरा सत्कार और चिन्तन 
करते हुए ( हवामहे ) आदरपूर्वक डुळाते हैं । 
श | 
अआ प॑वस्व खुवीर्य मन्द॑मानः स्वायुध । 
ण Tis] 
इदो ष्विन्दवा गहि ॥ ५ ॥ १ ॥ 
भा०- है ( इन्दो ) वीर्यवन्‌ ! ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( सु-आयुध ) उत्तम 
आस्त्र से शोभित ! तू ( मन्दमानः ) हर्षयुक्त होता हुआ ( सु-वीर्यम्‌ आ 
'पवस्व ) उत्तम वीर्य, तेज प्रदान कर । ( इह आ गहि ) इस आश्रम में 
आ । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
~ ~ _ | 
यडाद्भिः परिषिच्यसे स्रज्यमनो गर्भस्त्योः । 
1 1 
डुणां सधस्थमश्लुषे ॥ ६॥ 
भा०- हे स्नातक ! गृहस्थ में प्रवेश करने हारे! तू (यत्‌) जो 
५ अन्लिः ) आसत जनों या जलों से (परि सिच्यसे) स्नान कराया जाता है 
और ( गभस्त्योः म्रज्यमानः ) बाहुओं द्वारा मल २ कर स्वच्छ, मलरहित 
किया जाता है, या माता पिता गुरु आदि द्वारा, ज्ञानादि से परिष्कृत 
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किया जाता है, वह तू ( ढुणा ) काष्ठ से बने रथं से गृह को प्रास हो या 
आसन द्वारा ( सधस्थम्‌ अश्षुपे ) एक साथ समीप स्थिति प्राप्त कर । 

प्र सोमाय व्यश्ववत्पवंमानाय गायत । 

म॒हे सहस्रचक्षसे ॥ ७ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ घुरुषो ! ( पवमानाय ) सत्यासत्य का विवेक 
करने वाळे, विद्याआं तथा जलं द्वारा अभिषेक कराये जाने वाळे ( सहस्र- 
चक्षसे ) अनेक ज्ञानों का दर्शन कराने वाले (महे) महान पूज्य (सोमाय) 
विद्वान्‌ वराहं, वधू के अभिलाषी की (वि-अश्ववत्‌) विविध अश्वों वाळे राजा, 
महारथी के तुल्य ( प्र गायत ) खूब स्तुति करो । 

स्स वर्ख मघश्चत हरिं हिन्वन्त्यद्विभिः । 


न 


इन्दुमिन्द्रांय पीतये ॥ ८ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके ( इन्दुम्‌ ) तेजस्वी, ( मधुश्चुतम्‌ ) मधुर 
सुखप्रद, ( हर्मि ) दुःखहारी, मनोहर (वण) शत्चुवारक जन या सैन्य बल 
को (अद्विभिः) नाना शख्रों से ( इन्द्राय पीतये ) ऐश्वयंवान्‌ राष्ट्र वा राष्ट्र 
पति पद के पालन के लिये बढ़ाते हैं-- 
| ८ ५ ८. I~ ~ | 
तस्यं ते वाजिनो व॒यं विश्वा धनानि जिग्युषः । 
सखित्वमा वृणीमहे ॥ ६ ॥ 
भा०--( तस्य वाजिनः ) उस बलशाली ( विश्वा धनानि जिग्युषः ) 
समस्त धनों को जीतने वाले, ( ते ) तेरे हम ( सखित्वम्‌ आ दृणीमहे ) 
मित्र भाव को स्वीकार करते हैं । 
1 
वृषा पवस्व धार॑या सरुत्वते च मत्सरः । 
a | 
विश्वा द्घान ओज॑सा ॥ १०॥ २॥ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! हे बळ्शारिन्‌ ! ( मत्सरः ) 
९ देने 
सब को हषे देने वाला ओर ( ओजसा ) बल पराक्रम से देह में वीर्य 


re. 
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धातुवत्‌. ( विश्वा दधानः ) राष्ट्र के सब अंगों का धारण पोषण करता 
हुआ, ( मरुत्वते ) प्राणोंचत्‌ बलवान्‌ और विद्वान्‌ पुरुषों के स्वामी, राजा 
के कार्य के लिये ( धारया पवस्व ) उसकी आज्ञा से कार्य में प्रवृत्त हो ।' 
(२) देह में वीर्य, धारक-पोषक शक्ति से युक्त होकर देह में व्यापे ॥ 
इति द्वितीयो वगः ॥ 

छि त्वां | Co fa | | « । 

त त्वा धतारमाणया३ः पचमान स्वटशम्‌ । 


हिन्वे वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--(ओण्योः धर्त्तारम्‌) आकाश ओर भूमि वा सूर्य और एथिवी 
दोनों को धारण करने वाळे ( स्वः-दशम्‌ ) ज्ञान प्रकाश को दिखाने वाले, 
या सब के द्रष्टा, ( वाजिनम्‌ ) बलशाली, ऐेश्व्यवान्‌ , ज्ञानी (तं त्वा ) 
उस तुझ को ( वाजेघु ) संग्रामो, ज्ञानों ओर ऐश्वयों के सम्पादन के लियेः 
हे ( पवमान ) अभिषेक योग्य ! ( हिन्वे ) प्रेरित करता हूं । 

अया चित्तो बिपानया हरिः पवस्व॒ धारया । 

युज वाजेषु चोदय ॥ १२॥ 

भा०--( अया ) इस ( विपा ) बुद्धि से (चित्तः ) ज्ञानवान्‌ और 
( हरिः ) उत्तम संशय-दुःखों का नाशक होकर ( अया धारया ) इस 
प्रकार की वाणी, शक्ति या धारा गति से ( वाजेषु ) ज्ञान, ऐश्वर्य और 
संग्रामादि के अवसर पर ( युजं ) नियुक्त अधीन पुरुष, सहयोगी साथी: 
को भी अश्ववत्‌ ( चोदय ) चला, प्रेरित कर । 

आ न॑ इन्दो महीमिषं पव॑स्व विश्वद॑शैतः । 

अस्मभ्यं सोम गातुवित्‌ ॥ १३॥ 

भा०- हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! हे दयाशील ! हे जल-क्षरणशील' 
मेघवत्‌ शासक ! बू ( विश्वदर्शतः ) सब से देखने योग्य और सब को 
देखने वाला ( महीम्‌ इषं पवस्व ) घड़ी भारी सेना वा शक्ति कोः 
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प्राप्त कर, उसको सञ्चालित कर । (२) हे मेघ वा वायो वा सूर्य ! तू 
( इषं महीम्‌ पवस्व ) अन्न वा दृष्टि को भूमि की ओर प्रेरित कर । 

आ कलशा अनूषतेन्दो धाराभिरोज॑सा । 

एन्द्र॑स्य पीतये विश ॥ १७ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( कलशाः ) राष्ट्र के 
नाना भागों के प्रतिनिधि रूप जलों से पूर्ण कलश ( आ अनूषत ) सम्मुख 
ही स्तुति किये जाते हैं, तू उनकी ( धाराभिः) धाराओं, शक्तियों से और 

( ओजसा ) अपने बल-पराक्रम से (इन्द्रस्य पीतये) इस मान राष्ट्र-ऐश्वर्य 
के पालन और उपभोग कें लिये (आ विश) आसन पर आदरपूर्वक: 
विराज । राज-भवन, सभा-भवन ओर राष्ट्र में प्रवेश कर । 

यस्य ते मद्यं रखे तीव दुहन्त्यद्रिभिः । 

स प॑वस्वाभिमातिहा ॥ १५॥ ३॥ 

भा०--(यस्थ ते ) जिस तेरे ( मय ) अति ह कारी ( तीब्रं ) तीत्र 
वेगवान्‌ ( रसं ) बल को लोग ( अद्विभिः दुहन्ति ) मेघों से वृष्टिजळ के 
समान शात्रुओं से अभेद्य सेन्यों द्वारा प्रास करते हैं, (सः) वह तू 

( अभि-मातिहा ) अभिमानी शत्रुओं का नाश करने वाला होकर (पवस्व) 
सव्यासव्य का विवेक कर । ( २ ) अध्यात्म में--आत्मा का आनन्द-रस 
धर्ममेघों द्वारा दुहते हैं। चह आत्मा अस्मिता वाळे इन्द्रियों का 
शासक है । 

राजां मेधाभिरीयते पव॑मानो मनावधि । 

अन्तरिक्षेण यात॑वे ॥ १६॥ 

भा०--( मनो अधि पचमानः) मननशील ` मनुष्य समूह या राष्ट्र 
को स्तम्भित, व्यवस्थित करने वाळे सैन्यबळ के ऊपर सेनापति-पद्‌ 
पर आता हुआ ( राजा ) तेजस्वी पुरुष, राजा ( मेधाभिः ) पवित्र यज्ञ, 
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“सत्संग आदि क्रियाओं, शत्रु हिंसक सेनाओं और उत्तम बुद्धियाँ सहित (ईयते) 
आगे बढ़ता और ( अन्तरिक्षेण यातवे ) आकाश-मागे से सूर्य के समान 
-सर्वोपरि माग से जाने के लिये समर्थ होता है । 
आ न॑ इन्दो शतग्विनं गबां पोषं स्वश्व्य॑म्‌ । 
वहा भगत्तिमूतये ॥ १७ ॥ 
भा०- है ( इन्दो ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( शतग्विनम्‌ ) सौ 
*सौ गौओं या भूमियों के स्वामी, ( गवां पोषम्‌ ) गौओं, बैलों, वाणियों 
-और भूमियों को घुष्ट करने वाळे (स्वश्व्यम्‌) उत्तम अश्वो के स्वामी को या 
“घन को (आं वह ) स्वयं धारण कर और हमें प्राप्त करा और (भगत्तिम्‌) 
ऐश्वये के दान को ( ऊतये ) हमारी रक्षा और समृद्धि के लिये (आ 
: चह ) प्राप्त करा । 
आ न॑ः सोस सहो जुवो रूपं न वचेसे भर । 
स॒प्वाणां देचचातय ॥ १८॥ 
भा०- हे ( सोम ) ऐश्वरयंवन्‌ ! उत्तम शासक ! तू . ( देव-चीतये ) 
` मनुष्यों के पालन करने के लिये, ( सुस्वानः ) सब से अभिषेक किया 
“जाता हुआ, ( नः ) हमारे ( सहः ) वळ और ( जुवः ) वेग को और 
-( रूपं ) स्वर्णादि धन को ( वर्चसे) तेज बृद्धि के लिये ( आ भर) 
धारण कर, प्रास कर और हमें भी प्राप्त करा । 
अष साम झमत्तस्ाम द्राणाच रोरुवत्‌ । 
सीदञ्छ्येनो न योनिमा ॥ १६॥ 
भा०--(श्येनः न) शयेन, वाज, गरुड़ पक्षी के समान तू (योनिम्‌ 
"आ सीदन्‌ ) अपने स्थिर पद पर विराजता हुआ, हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ 
शासक ! ( द्युमत-तमः ) सब से अधिक तेजस्वी होकर ( आ रोर्वत्‌ ) 
-सब ओर आज्ञाएं देता हुआ ( द्रोणानि) समस्त राष्ट्र के मार्गों को 
-( अर्ष ) प्राप्त कर । 
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अप्सा इन्द्राय वायवे वरुणाय मरुद्धयं; । 

सोमो अर्षति विष्णवे ॥ २० ॥ ४॥ 

भा०--( इन्द्राय) ऐश्वयेवान्‌, शत्रु हन्ता, ( चरुणाय ) दुष्टों केः 
वारण करने वाळे, ( मरुद्गयः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषों और ( विष्णवे )- 
व्यापक बल इन सब के लाभ के लिये ( अप्साः ) जलोंवत्‌ प्रजाओं और 
आप्त पुरुषों का सेवक ( सोमः ) उत्तम शासक ( अपेति ) उद्योग करे ।' 
इति चतुर्थो वर्गः ॥ 

इषे तोकाय नो दधदस्मभ्यं सोम विश्वतः । 

आ प॑वस्व सहस्रिणम्‌ ॥ २१॥ 

भा०--डे ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ ! अन्यां को सन्मार्ग में प्रेरित करने. 
वाले ! विद्यादि सें निष्णात ! तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लाभ, उपकार के: 
लिये और ( नः तोकाय ) हमारे घुत्रादि के उपकार के लिये, ( विश्वतः ) 
हमारे सब ओर ( इषं दधत्‌ ) अन्न, उत्तम दृष्टि, बलवती सेना और 
मार्गदर्शक वाणी इन को ( दधत्‌) धारण करता हुआ, ( सहस्रिणं ) 
सहल्ला ऐश्वर्या सुखों से युक्त वा सहस्रों जनों को धारण करने वाले, राष्ट्र 
धन को ( आ पवस्व ) प्राप्त कर, उसका शासन कर । 

य खामासः परावात ये अर्वावात खुन्च॒र । 

य वादः शय॒णाचाते ।॥ २२॥ 

भा०--( ये सोमासः ) जो विद्वान्‌ उत्तम शासक ओर शास्त्रज्ञ जन,. 

( अर्वावति सुन्विरे ) समीप के देश में अभिषिक्त वा स्नातक होते हैं और 
९ ये परावति सुन्विरे ) जो दूर देश में. अभिषिक्त या स्नातक होते हैं और: 
(ये वा ) जो ( शर्यणावति ) हिंसाकारिणी, शख्रधारिणी सेना से युक्त 
प्रदेश या सेनापति आदि के मुख्य और गोण पदों पर अभिविक्त होते हैं-- 

य आर्जीकेष कृत्वसु ये मध्ये पस्त्यानाम्‌ । 

ये वा जनेषु पञ्चस ॥ २३॥ 


१७४ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [ञअ०२।व०६।९७ 


NAAN य AAAS 


भा०--( ये ) जो ( आर्जीकेषु ) सरळ धामिक पुरुषों के बीच वा 
समतल भागों में अभिषिक्त होते हैं, ( ये कृत्वसु ) जो कर्म करने बालों में 


-असिषिक्त होते हैं ( ये पस्त्यानाम्‌ मध्ये ) जो प्रजाओं, गृहस्थो के बीच 


( वा पञ्चसु जनेषु ) ओर पांचों प्रकार के जनों में पदाभिषिक्त होते हैं 

ते नों वृष्टिं दिवस्परि पर्वन्तामा खुवीयैम्‌ । 

खुबाना देवास इन्द॑चः ॥ २४ ॥ 

भा०--( ते ) वे ( देवासः ) तेजस्वी, दानशील, ( इन्दवः) दयाळ 
पुरुष ( सुवानासः ) अभिषिक्त होते हुए ( दिवः परि) आकाश से 
-( बृष्टिम्‌ ) बृष्टि के समान हमारे दुःखों का छेदून करने वाली शक्ति 
९ पवन्ताम्‌ ) प्रास करं और ( नः सुवीर्यं परि पवन्ताम्‌ ) हमें उत्तम बल 
“प्रदान करं । 

पर्वते हर्यतो हरिंग्रणानो जमर्दमिना । 

हिन्वानो गोरधि त्वचि ॥ २५॥ ४ ॥ 

भा०--( गोः त्वचि अधि) भूमि की.पीठ पर अध्यक्ष रूप से 
« हिन्वानः ) स्थापित होता हुआ ( हर्यतः ) तेजस्वी पुरुष ( जमदभिना 
गृणानः ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुषों को ज्ञान से उज्ज्वल करने वाले विद्वान्‌ 
.पुरुष द्वारा आदेश पाता हुआ (पवते) काम करता है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

प्र शुक्रासो वयोजुवो हिन्यानासा न सप्तयः । 

श्रीणाना अप्सु म्ुञ्जत ॥ २६ ॥ 

भा०--( शुक्रासः ) कान्तिमान्‌, दीसियुक्त तेजस्वी पुरुष ( सप्तयः 
“न हिन्वानासः ) वेगवान्‌ अश्वां के समान प्रेरित होते हुए, ( श्रीणानाः ) 
-सेवा करते हुए या प्रतिष्ठित होते हुए ( अप्सु ) अन्तरिक्ष में तेजोमय 
पिण्डों के समान ( प्र ञ्जत ) अच्छी प्रकार अभिषिक्त हो । 

तं त्वा स॒तेष्वाभवा हिन्विरे देवतातये । 

स पवस्वानया रुचा ॥ २७॥ 
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भा०--हे ( सोम ) मुख्य शासक! (तंत्वा) उस तुत को 
 आशुवः ) चारों ओर विराजने वाले जन ( देव-तातये ) सब मनुष्यों के 
कल्याण के लिये ( सुतेपु ) ऐश्वयो को प्रास करने तथा उत्पन्न प्राणियों के 
हितार्थ, वा अभिषिक्त जनों के बीच में ( हिन्विरे ) तेरी प्रतिष्ठा करते हें । 
( सः ) वह तू ( अनया रुचा ) इस अनुरूप शोभा से ( पवस्व ) युक्त 
हो और सर्वोत्तम पद पर प्रतिष्ठित हो । 

आ ते दक्ष मयो वल्लिमद्या वृणीमहे । 

पान्तमा पुरुस्पुर्हम्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०--हे शासक! हम लोग (ते) तेरे (दक्ष ) बलस्वरूप 
'शत्रुओं को भस्म करने वाळे, ( वहिम्‌ ) कार्य-भार को अपने ऊपर उठाने 
वाळे, ( पुरु-स्णहम्‌ ) बहुतों से प्रजा जनों को प्रेम करने वाळे, बहुत से 
चुने गये, सम्मत, ( पान्तम्‌ ) पालन करने में समर्थ सहयोगी पुरुष को 
€ आ वृणीमहे ) आदरपूर्वक वरण करते हैं। 

आ सन्द्रमा वरेण्यमा विप्रमा मनीषिणम्‌ । 

पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥ २६ ॥ 

आ रयिमा सुचेतुनमा सुक्रतो तनूष्वा । 

पान्तमा पुंस्प॒रह॑म्‌ ॥ ३० ॥ ६॥ 

भा०--हम लोग इसी प्रकार ( पुरु-स्पृहम्‌ ) बहुतों से चाहे गये, 
बहुम्रिय, बहुसम्मत, ( पान्तम्‌) सरवंपालक, ( मन्द्रम्‌) सब को हर्ष 
देने वाले, ( वरेण्यं ) वरण करने योग्य, सन्मार्ग में जनों को ले जाने 
चाळे, ( मनीषिणम्‌ ) बुद्धिमान्‌ ( वरेण्यम्‌ आ आ ) आदरपूर्वक वरण 
करने योग्य पुरुष को वरण करें और ऐसे ही सर्वप्रिय, बहुसम्मत, (रयिम्‌ ) 
ऐश्वयंचान्‌ , ( सुचेतुनम्‌ ) उत्तम ज्ञानी, पुरुष को, हे ( सुक्रतो ) उत्तम 
कर्म-प्रज्ञावन्‌ ! ( तनू पु.) अपने शरीरों ओर विस्तृत राष्ट्र कार्यो के निमित्त 
(जा आ आ आ आदृगीमहे ) वरण किया करें । इति पष्ठो वगः ॥ 


१७६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०२।व०७।२ 


[ ३६ ] 

शतं वैखानसा ऋषयः ॥ १-१८, २२-३० पवमानः सोमः । १९-२१ 
अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१ पादानिचृद्‌ गायत्री । २, ३, ५-5, १०, १४, 
१,.२,,१%५०--१७,.१६, २०,२२३,२४२ ₹, २६, ३० गायत्रो । ४, , १.४५ 
२२, २७ विराड्‌ गायत्रो । &,१२,२१,२८,२& निचृद्‌ गायत्री । १८ पादः 
॥ निचृदनुष्डपू ॥ त्रिरादरचं सुक्तम्‌ ॥ 

पर्वस्व॒ विश्वचपेणे.॥भि विश्वानि काव्या । 

सखा सखिभ्य इंड्य॑ः ॥ १ ॥ 

भा०--प्रभु परमेश्वर का वर्णन करते हैं--हे ( विश्वचपंणे ) समस्त 
संसार को देखने ओर दिखाने वाले प्रभो ! तू ( विश्वानि काव्यानि अभि 
पवस्व ) समस्त कवि, विद्वान्‌, क्रान्तदर्शी और ज्ञानी पुरुषों द्वारा करने 
ओर जानने योग्य कर्मा और ज्ञानां को ( अभि पवस्व) प्राप्त करा | तू. 
( सख्चिभ्यः सखा ) मित्रों का मित्र और ( ईड्यः ) सब से चाहने, स्तुति 
करने योग्य परम वन्दनीय है । 

ताभ्यां विश्व॑स्य राजसि ये पचमान धामनी । 

प्रतीची सोम तस्थतः ॥ २॥ 

भा०- है ( पवमान ) सर्वव्यापक ! सर्वप्रकाशक ! ( ये ) जो 
( धामनी ) दोनों विश्व को धारण करने वाळे, आकाश और थिवी वा 
उत्तर और दक्षिण अयनों के तुल्य इह और पर (प्रतीची) परस्पर सुसम्बद्ध 
दोनों लोक ( तस्थतुः ) खड़े हैं ( ताभ्यां ) उनसे तू ( विश्वस्य राजसि ) 
समस्त जगत्‌ में प्रकाश करता है । सूर्य दक्षिण और उत्तर ध्रुवों में प्रकाश 
करता हे, ( २ ) अध्यात्म में आत्मा, प्राण, अपान, दोनों स्वरों वा जाग्रत 
और स्वप्न दोनों अवस्थाओं को सम्भाळता है । 
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परि धामाजि यानि ते त्वं सामासि विश्वर्तः । 
पचमान ऋतुभिः कवे ॥ ३॥ 
भा०--हे ( सोम ) तेजस्विन्‌ ! प्रकाशक ! (यानि) जो ( तें): 
- तेरे ( धामानि ) तेज ( परि ) चारों ओर फेले हैं उन से हे ( कवे) 
क्रान्तदशिन्‌ ! अन्तयामिर्न्‌! हे (पवमान) पवित्र ! व्यापक ! तू (ऋतुभिः)) 
प्राणों, काळ के अवयवों ओर सत्य सामर्थ्यो से सूर्यवत्‌ ( विश्वतः असि ) 


सवत्र सामथ्येवान्‌ है । 
पवस्व जनयन्निषोऽम विश्वानि वाया । 


सखा स।खभ्य ऊतय ॥ ३ ॥ 

भा०--तू (सखा) परम मित्र, ( सखिभ्यः ऊतये ) अपने मित्रों की 
रक्षा के लिये ( विश्वानि ) सब प्रकार के (वार्या) श्रेष्ठ धनों को (जनयन्‌) 
पैदा करता हुआ ( इषः पचस्व ) उत्तम अन्न, द्ृष्टियै और चाहने योग्य 
सुख सम्पदाएं तथा शक्तियें ( पवस्व ) प्रदान कर । 

तव शुक्रासो अचयो डिवरपृष्टे चि तन्वते । 


पवित्रं सोम धामभिः ॥ ५ ॥ ७॥ 

भा०--हे ( सोम ) प्रभो ! ( तव ) तेरी ( झुक्रासः ) कान्तिमान्‌ 
( अचंयः ) तेज, रश्मियां, ज्वालाएं ( दिवः पृष्ठे ) सूर्यं और भूमि के पष्ट 
पर अपने (धामभिः) तेंजो से (पवित्र वितन्वते) पवित्र प्रकाश करती हें । 
इति सक्तमो वर्गः ॥ 

तबेमे सप्त सिन्धवः प्रशिषे सोम सिस्त्रते । 

तुभ्यं धावन्ति धेनच॑ः ॥ ६॥ 

भा०--( इमे सप्त सिन्धवः ) ये वेग से बहने वाळे नद नदी, जल 
समुद्वादि वा देह में प्राण गण, हे ( सोम ) सर्वंशासक ! ( तव प्रशिषं ) 
तेरे ही उत्कृष्ट शासन को पा कर ( सिस्रते ) गति करते हैं और ( तुभ्यं 
धेनवः ) तेरे ही लिये ये वाणियां ( धावन्ति ) वेग से निकलती हैं । अथवा 
९ तुभ्यं धेनवः धावन्ति ) तेरी ही वाणियां सब को पवित्र करती हैं । 

१२ 


२१७८ ऋृग्वेदभाष्ये सत्तमो५ष्टकः [ञअ०२।च०८।& 
प्र सोम याहि धार॑या सुत इन्द्राय मत्सरः । 
दघनो अक्षिति श्रव॑ः ॥ ७॥ 
भा०—हे ( सोम ) शास्तः ! ( धारथा ) वाणी द्वारा ( सुतः ) 

-उपांसित होकर तू ( इन्द्राय प्र याहि ) इस इन्द्रियों के स्वामी जीव के. 

उपकार के लिये प्राक्त हो। तू ही ( अक्षिति श्रवः ) अक्षय अन्नवत्‌ 

'अचणीय परम ज्ञान को ( दधानः ) धारण करने वाळा और ( मत्सरः ) 

अति आनन्ददाता है । 
सर्मु त्वा घीभिर॑स्वरन्हिन्वृतीः सप्त जामर्यः । 
बिश्रमाजा बिवस्व॑ंतः ॥ = ॥ 
भा०--९ विवस्वतः ) विशैष रूप से तेरी ,परिचर्या करने वाळे 

साधक की ( सस्त) सातो ( जामयः ) बन्धुवत्‌ छन्दोमयी वाणियां 

(धीभिः ) यज्ञादि कर्मों सहित ( त्वा हिन्वन्ती ) तेरी ही महिमा को 

बढ़ाती हुई, (आजा ) यज्ञ में ( व्वा विप्रम्‌) तुझ विद्वान्‌ के ही 

( सम्‌ अखरन्‌ ) गुण वर्णन करती हैं । 
मृजन्ति त्या समञ्रवोऽव्यें जीरावधि ष्वणि । 
रेमो यदज्यसे वने ॥ &॥ 
भा०--हे शास्तः ! तू (रेभः) उत्तम विद्वान्‌, उपदेष्टा होकर (यत्‌ ) 

जब ( बने ) वानप्रस्थ आश्रम में ( अज्यसे ) जाता है, तब ( अग्रुवः ) 

अग्रगामी श्रेष्ठ जन ( अव्ये ) भेड़ के बालों के बने आसन पर ( जीरो ) 
उपदेशप्रद्‌ ( स्वनि) शब्दमय वेदों के ( अधि ) अधीन, (त्वा सं ग्रजन्ति) 
तुझे अच्छी प्रकार सुशोभित, दीक्षित, निष्णात करें । 

वानग्रस्थे बृक्षमूलाश्रयणं यडुक्तम्‌ तत्र वृक्षों वेदस्तस्य मूछाश्रयण- 
सुपासनम्‌ । इति बौधायने गृह्ये । 

अथवा- हे विद्वत्‌ ! तू ( रेभः यदू अज्यसे ) उपदेष्टा होकर तेज से 
प्रकट हो । ( अब्ये ) सब लोकों के रक्षक, ज्ञानमय ( जीरो ) अज्ञान के 


अ०३।सू०६६।१२] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ १७९ 


नाशक ( स्वनि) उपदेशमय वेद के ( अधि ) आश्रय पर ( अग्रुवः ) 
अग्रासन पर विराजे, वृद्ध जन (त्वा सम्म्वजन्ति ) तुझे अच्छी प्रकार पवित्र 
करते हें । 

पवमानस्य ते कवे वाजिन्त्सगो अस्रक्तत । 

अवैन्तो न श्रंचस्यच॑ः ॥ १० ॥ = ॥ 

भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! हे ( वाजिन्‌) ज्ञानवन्‌ ! ( पव- 
मानस्य ते ) पवित्र करने वाळे तेरे ( श्रवस्यवः ) श्रवण करने योग्य ज्ञान 
के इच्छुक जन ( ते सर्गाः ) तेरी सृष्टि के रूप में ( असक्षत) उत्पन्न होते 
हैं । वे ( अर्वन्तः न ) अश्वो वा सवारों के समान धीरता से आगे बढे । 
. इत्यष्टमो वर्गः ॥ 

अच्छा कोश मघश्च॒तमसुंग्रं वारे अव्यये । 

अवावशन्त घातयः ॥ ११॥ 

भ०--( धीतयः ) राष्ट्र को धारण करने वाळे जन ( अव्यये वारे ) 
अविनाशी, वरण करने योग्य पद पर ( मधुश्चुतम्‌ ) अन्न के देने वाले, 
५ कोशम्‌ ) धनादि से पूर्ण कोश को ( अच्छ ) प्राप्त कर (सोमं असग्रम्‌) 
'शासक पुरुष को नियुक्त करें और उसी को ( अवावशन्त ) चाहें । 

अच्छा ससुद्रमिन्दवो-ऽस्तं गावो न घेनव॑ः । 

अग्मन्नतस्य योनिमा ॥ १२॥ 

भ०--( यावः धेनवः अस्तं न) दुधार गोवे जिस प्रकार अपने घर 
को स्वयं लोट आती हैं, उसो प्रकार ( इन्दवः ) उपासना करने वाळे, 
'उसकीडसेवा करने वाळे उपासक शिष्य जन गुरु के प्रति स्वयं आकर 
4 ऋतस्य योनिम्‌ ) सत्य ज्ञान के आश्रय, ( समुद्रम्‌ अच्छ ) ज्ञान रस के 
सागर एवं ज्ञान वाणी के उपदेश को ( आ अग्मन्‌ ) प्राप्त हों । 

प्र णं इन्दो सहे रणा आपो अषोस्ति सिन्ध॑वः । 

यद्‌ गोभिवीसयिष्यसे ॥ १३ ॥ 
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भा०--हे ( इन्दो ) गुरू वा प्रभु की उपासना करने वाळे शिष्य! 
उपासक !. ( यत्‌ गोभिः वासयिष्यसे ) जब तू ज्ञानवाणियों द्वारा आच्छा- 
दित होगा, उनसे वा उनके निमित्त गुरु-गृह में रक्खा जावे, तब 
( सिन्धवः ) तुझे उत्तम नियमों में बांधने वाले (नः) हम में से (आपः) 
आस्त जन ( मंहे रणे बड़े भारी उपदेश के निमित्त ( अर्पन्ति ) तुझे 
अच्छी प्रकार प्राप्त हों और ज्ञान प्रदान करें । (२) उसी प्रकार जब शिष्य 
चाणिया में निष्ठ हों तो हमारी बहती जल धाराएं उसे स्नान करावें । 

अस्य॑ ते सख्ये वयमिय्ञन्त॒स्त्वोत॑यः । 

इन्दो सखित्वमुश्मसि ॥. १४ ॥ 

भा०- हे ( इन्दो ) ऐश्वयेवन्‌ ! शत्रु के प्रति वेग से जाने वाळे! * 
( बयम्‌ ) हम ( त्वा ऊतयः ) तेरी रक्षा, प्रेम से युक्त होकर, (ते सख्ये) 
तेरे मित्रभाव में रहते हुए, ( इयक्षन्तः ) ईश्वर की उपासना, परस्पर का 
आदर-सत्कार दान-प्रतिदान करते हुए, ( ते सखित्वम्‌ ) तेरे ही मित्र 
भाव को ( उझमसि ) सदा चाहें । 

आ प॑वस्व गविष्टये महे सोम नृचक्षसे । 

एन्द्रस्य जठरे विश ॥ १५॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( गो-इष्टये ) भूमि को या वाणी' 
को प्रदान करने के लिये ( महे नृचक्षसे आ पवस्व ) मनुष्यों को देखने 
और उपदेश करने वाळे, आद्र योग्य महान्‌ पद या कत्तव्य को पूर्ण करने 
के लिये प्राप्त हो और ( इन्द्रस्य जठरे ) ऐश्वयंयुक्त शत्रुनाशक राष्ट्र बल 
के मध्य में प्रवेश कर । इतिं नवमो वगः ॥ 

महाँ असि सोम ज्येष्ट उग्राणामिन्ड ओजिष्ठः । 

युध्वा सञ्छुश्वञ्जिगेथ ॥ १६॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! राजन्‌ ! तू ( महान्‌ असि ) गुण, 
शक्ति में महान्‌ है । हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( उग्राणां ) उग्र शक्ति- 
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शाली, दुष्टां को भय दिलाने वालों में ( ज्येष्ठः) सब से बडा प्रशंसा 
योग्य और ( ओजिष्ठः ) सब से अधिक पराक्रमी, बली है । तू ( शाश्वत्‌ ) 
सदा ही ( युध्वा सन्‌ ) युद्धशील! शत्रुओं पर प्रहार करने वाला होकर 
€ जिगेथ ) विजय प्राप्त कर । 

य उग्रेभ्यश्चिदोजीयाञ्छ्रभ्यश्चिच्छुर्तरः । 

अरिदाभ्यश्चिन्महीयान्‌॥ १७॥ 

भा०--( यः ) जो तू ( उग्रेभ्यः ) बलवान्‌ शत्रुओं को भय देने 
-चालों से भी ( ओजीयान्‌ चित्‌ ) कहाँ अधिक पराक्रमी और ( शरेभ्यः 
चित्‌ शूरतरः ) झूरवीरों से भी कहीं अधिक शूरवीर है, वह तू ( भूरि 
-दाभ्यः चित्‌ ) बहुत दान करने वालों से भी कहीं अधिक ( मंहीयान्‌ ) 
बड़ा दानी है । 

त्वं सोम सूर एष स्तोकस्य साता तनूनाम्‌ । 

वृणीमहे सख्याय वृणीमहे युज्याय ॥ १८ ॥ 


भा०- हे ( सोम ) जगत्‌ के शासन करने हारे ! सब के सञ्चालक ! 
"परमैश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! ( त्वं) तू ( सूरः ) उत्तम वीयंवान्‌, सब का प्रेरक, 
सूर्य के समान तेजस्वी, सब का उत्पादक है तू ( तोकस्य तनूनाम्‌ ) पुत्र 
और वंशकत्ती पौत्रों का भी ( साता ) देने वाला है । तुझे हम (सख्याय 
-बृणीमहे ) मित्रभाव के लिये वरते हैं और तुझे ( बुज्याय बृणीमहे ) 
अपने सहायक साथी रूप से वरते हैं । 

अग्न आयूँषि पवस आ सुवोजेमिषे च नः । 

आरे बाधस्व दच्छ॒नाम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अझे ) तेजस्विन्‌ ! हे अग्रणी ! हे ज्ञानवन्‌ ! तू ( नः 
आयूंषि ) हमारे आयुओं की ( पवसे ) रक्षा कर । ( नः ) हमें ( ऊर्ज॑म्‌ 
-इषं च आसुव ) बळ पराक्रम ओर अन्न प्रदान कर । 
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हि 


अञिक्रेषिः पर्वमानः पाञ्च॑जन्यः पुरोहित 

तमीमहे महागयम्‌ ॥ २० ॥ १०॥ 

भा०--( असिः ) अभि के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, अन्यों को 
प्रकाश देने वाला, ( ऋषिः ) मन्त्राथौं का द्रष्टा, ( पवमानः ) सब को 
पवित्र करने चाळा, सव का रक्षक, ( पाञ्चजन्यः ) पांचों जनों का हित- 
कारक, ( पुरोहितः ) सब के समक्ष अध्यक्ष, साक्षीवत्‌ स्थापित है । ( तम्‌ 
महा-गयम्‌ ) उस महाप्राण एवं महा गृह के समान सर्वाश्रय को हम 
( इमहे ) प्राप्त हों । इति दशमो वगः ॥ 

अग्ने पर्वस्च स्वपां अस्मे वचेः सुवीर्येम्‌ । 

द्थडर्यि मशि पोष॑म्‌ ॥ २१॥ 

भा०- है ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू (सु-अपाः) उत्तम कर्म 
करने हारा ! (स्व-पाः) स्वयं अपनों का वा ऐश्वर्यों का पालक होकर (अस्मे 
वच॑ः ) हमें तेज और ( सुवीय ) उत्तम वीर्य प्रदान कर और तू ( मयि 
रयिम्‌ पोषम्‌ दधत्‌ ) मेरे में धन, पुत्रादि एवं पझु-सस्रद्धि और शरीर की 
पुष्टि को धारण करा । 

पवमानो अति स्तरिधोऽभ्यर्षति सुष्टुतिम्‌ । 

सूरो न बिश्वर्दशीतः ॥ २२ ॥ 

भा०--( विश्व-दर्शतः सूरः न) सूर्य के समान सब का द्रष्टा; सब 
से देखने योग्य, सब को मार्ग दिखाने हारा, विद्वान्‌ तेजस्वी ( स्रिधः 
अति पवमानः ) समस्त हिंसाकारी दुष्टों को अतिक्रमण करके, उनका 
पराजय करके ( सु-स्तुतिम्‌ अभि अपे ) उत्तम स्तुति प्राप्त कर । 

स मंखेजान आयुभिः परयस्वान्प्रय॑से हितः । 

इन्दुरत्यों विचक्षणः ॥ २३ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( आयुभिः मग्टेजानः ) मनुष्यों द्वारा अभिषिक्त 
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होता हुआ ( प्रयस्वान्‌ ) उत्तम प्रयत्नवान्‌ (प्रयसे हितः) सब को पालने, 
तृप्त करने, उत्तम मागे में यत्न कराने के लिये स्थापित किया जाय । वह 
(इन्डुः) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुओं पर आक्रमण करने वाला, प्रजाओं से सेवनीय, 
(अत्यः ) सब को प्रास, अश्ववत्‌ सब का रक्षक, सबसे अधिक और 
( विचक्षणः ) विशेष रूप से तत्वज्ञान का द्रष्टा हो । 

पर्वमान ऋतं वृहच्छुक्रं ज्योतिरजीजनत्‌ । 

कृष्णा तमांसि जङ्घनत्‌ ॥ २४ ॥ 

भा०--( पवमानः ) सव को पवित्र करने वाला, ( बृहत्‌ ) बड़ा 
( छुक्रम्‌ ) शुद्ध ( ऋतम्‌ ) सत्य ज्ञानमय ( ज्योतिः) प्रकाश को 
( अजीजनत्‌ ) प्रकट करता है । वही ( कृष्णा तमांसि) कष्टदायी, काळे 

अन्धकारों को सूयंचत्‌ ( जंघनत्‌ ) विनाश करे । 

पर्वमानस्य जङ्म्नतो हरेश्चन्द्रा असुच्तत । 

जीरा अजिरशोचिषः ॥ २५॥ ११॥ 

भा८--( पवमानस्य ) राष्ट्र को शोधन करने चाळे ओर ( जंघतः ) 
दुष्टों का बार नाश करते हुए ( अजिर-शोचिषः ) अविनश्वर तेजस्वी 
९ हरेः ) सूर्यवत्‌ दुःखों के हटाने वाळे तुझ नरोत्तम के ( जीराः ) वेग से 
युक्त सब को जीवन देने वाळे ( चन्द्राः ) सर्वाह्णादकारी गुण ( असक्षत) 
प्रकट होते हैं । इत्येकादशो वर्गः ॥ 

पर्वमानो रथीतमः शुभ्रेभिः शुञ्रश॑स्तमः 

हरिश्चन्द्रो मरुद्गणः ॥ २६॥ 

भा०--( पवमानः ) वेग से युद्ध में जाता हुआ, अभिषिक्त होता 
हुआ ( रथीतमः ) सब से उत्तम महारथी, ( झुश्रशः-तमः ) सब से 
अधिक शोभावान्‌, ( झुञ्जेमिः ) अपने शोभाधुक्त गुणों से ही ( मरुद्‌ 
राणः ) मनुष्य समूहों का स्वामी और ( हरि-चन्द्रः ) सब मनुष्यों को 
आह्वाद देने चाळा हो जाता है । 
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हरिरिति सनुष्यनाम । निघ० ॥ 

पर्वमाजो व्य॑क्षवट्रशमि्मिवीज़सात॑मः । 

दर्धन्स्तोत्रे सवीयम्‌ ॥ २७ ॥ 

भा०--( पवमानः ) अभिषेक को प्राप्त होने वाला, ( वाज-सातमः ) 
ज्ञान, बल, धन का सर्वोत्तम दाता, आदाता और विभक्ता पुरुष (रश्मिमिः) 
रकश्मियों से ( वि अश्ववत्‌ ) विशेष रूप से व्यापे और वह ( स्तोत्रे ) 
'स्तुति, उपदेशादि करने वाले के हितार्थ ( सुवीर्य दधत्‌) उत्तम वीर्य को 
धारण करे । । र 

प्र सुबान इन्डुरच्ताः पविचमत्यव्यय॑म्‌ । 

पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥ २८॥ 

भा०---( इन्दुः ) ऐश्वयेचान्‌ वह ( सुवानः) अभिषेक को प्राप्त होता 
हुआ ( पवित्रम्‌ ) पवित्र ( अव्ययम्‌ ) नाश को न प्राप्त होने वाले, सर्व- 
रक्षक पद को ( अति अक्षाः ) सर्वोपरि प्राप्त हो (पुनानः) अन्यां को भी 
पवित्र करता हुआ वह ( इन्दुः ) ऐेश्व्यवार्‌ , दयाळ होकर ( इन्द्रस्‌ आ 
अक्षाः ) ऐश्वर्ययुक्त शत्रुहन्ता पद को प्राप्त हो । अध्यात्म में-- इन्दु? 
असु इन्द्र! जीव को प्रास हो । अथवा (इन्दु” शरणा गत जीव उस “इन्द्र! 
अश्चु को पवित्र होकर प्राप्त हो । % 

एष सोमो अघि त्वचि गयीं क्रीळत्यद्रिमिः । 

इन्द्र मदाय जोईवत्त ॥ २६ ॥ 

भा०--( एषः सोमः ) यह उत्पन्न होने वाला जीव ( गवां त्वचि 
अधि ) इन्द्रियों के आवरणकारी देह के ऊपर अध्यक्ष रूप से ( अद्विभिः 
क्रीडति ) अविनश्वर शक्तियों वा प्राणों से खेलता है, नाना सुख प्राप्त 
करता है, और ( मदाय) परमानन्द सुख को प्रात करने के लिये (इन्द्र) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ परम प्रभु को ( जोइवत्‌ ) पुकारता, उसकी स्तुति प्रार्थना 
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करता है। इसी प्रकार अभिपिक्त जन भूमियों पर शस्त्र बलों से युद्ध क्रीडा 
करता है और सब के हषे के लिये इन्द्र पद को प्रास करता है । 

“यस्य ते झुम्नवत्पयः पवम्ानाञ्रतं दिवः । 

तेन नो सळ जाचस ॥ ३० ॥ १२ ॥ 

भा०-7हे ( पवमान ) रक्षा करने हारे ! प्रभो ! ( यस्य ते दिवः ) 
जिस तुझ तेजस्वी सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ का ( पयः द्युन्नवव्‌ ) तेज, वीयं 
और पोषक अज्ञादि धन ओर प्रकाश के समान ( आ-भ्वतम ) सर्वत्र 
धारित है ( तेन नः जीवसे ) उससे हमें तू जीवन प्रदान करने के लिये 
*( खड ) दया कर । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[ ६७ ] 


क्रषिः--१---३ भरद्वाजः ' ४-६ कश्यपः । ७ गोतमः । १०-१२ 


अत्रिः | १३-१५ विश्वामित्रः। १६-१८ जमदञिः। १६-२१ वसिष्ठः । 
२२-३२ पवित्रो वसिष्ठौ  वोभौ वा ॥ देवताः-१--8, १३-२२, 
२८-३० पवमानः सोमः । १०-१२ पवमानः सोमः पूषा वा । २३, 
२४ अग्नि; सविता वा । २६ श्राग्निरग्निवी साविता च। २७ अग्निविश्वेदेवा 
चा। ३१, ३२ पावमान्यध्येतृस्ठुतिः ॥ छन्दः १, २, ४, ९, ११-१३ 
१५, १९, २३, २५ निचृद्‌ गायत्री । ३ 3 राड गायत्री । १० यवमध्या 
“गायत्री । १६-१८ सुरिगार्ची विराड्‌ गायत्रो । ६, ७,६, १४, २०-२२, 
२, २६, २८, २६ गायत्री । २७ अनुष्डप्‌। ३१, ३२ निचृदनुष्डपू । 

३० पुरउष्णिक्‌ ॥ द्वात्रिंशदूचं सूक्तम्‌ ॥ 

त्वं सोमासि धारयुमन्द्र ओजिष्ठो अध्वरे । 

पवस्व महयद्रयिः ॥ १॥ 

भा०- हे (सोम) ऐश्वयंवन्‌! उत्तम शासक ! (त्वं) तू (धारयुः) राष्ट्र 
(विश्व, वा देह को धारण करने वाली शक्ति, आज्ञा, वाणी का स्वामी (असि) 


न 


प्र 
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है । तू (मन्द्रः) अति आनन्दम्रद, (ओजिष्ठः) सब से अधिक बलवान्‌, परा- 
क्रमी है । तू (मंहयद्‌-रयिः) सदा ऐश्वर्य प्रदान करता हुआ (अध्वरे पवस्व) 
पीड़ा, पराजय आदि से रहित कार्य यज्ञ वा राष्ट्र में ( पचस्व ) प्राप्त हो ! 

स्वं सुतो नूमादनो दधन्वान्मत्सरिन्तमः । 

इन्द्राय सूरिरन्थसा ॥ २ 

भा०- हे वीर ! ऐश्र्यंवन्‌ ! शासक ! (त्वम्‌ ) तू (सुतः) अभिषिक्त 
होकर ( नृ-मादनः ) सब नायकों और सब मनुष्यों को प्रसन्न करने वाला, 
( दधन्वान्‌ ) सब का पोषण करने वाला, ( मत्सरिन्‌-तमः ) स्वयं सब से 
अधिक प्रसन्न, ( सूरिः ) विद्वान्‌ होकर ( अन्धसा ) अन्न से ( इन्द्राय )' 
ऐश्वर्य वा प्रभु वा परमाधिकारी की सेवा कर । 

त्वं खुप्वाणो अट्रिभिरभ्यषे कनिक्रदत्‌ । 

दयुमन्तं शुष्ममुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( खं ) तू ( अद्रिभिः सुष्वाणः ) पाषाण खण्डो के समान 
दृढ़ और मेघों के समान जल-धारा और सुखों की वर्षा करने वाले पुरुषों 
द्वारा अभिषिक्त होता हुआ ( कनिक्रदत्‌ ) गजेता हुआ, ( द्यमन्तं ) तेज 
से युक्त ( उत्तमम्‌ झुष्मम्‌ ) : उत्तम शत्रु शोषक बल को ( अभि अर्ष ) 
प्राप्त कर । 

इन्दुर्हिन्वानो अति तिरो वारराण्यव्यय! । 

हारचाजमाचक्रदत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( हिन्धानः इन्दुः ) वृद्धि प्राप्त करता हुआ ऐश्वर्ययुक्त दयालुः 
तेजस्वी पुरुष ( अब्यया वाराणि ) अचि अर्थात्‌ स्नेहादि के बने नाना 
वरणीय, मनळुभाने वाले उत्तम प्रलोभनं को भी ( अति अपति ) पार 
कर जाता है । वह ( हरिः ) अज्ञान दूर करने हारा ( वाजम्‌ अचिक्रदत्‌ ) 
ज्ञान का उपदेश करता है । 
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इन्द्रो व्यव्य॑मर्षसि वि श्रवासि वि सौभ॑गा । 

वि वाजान्त्सोम गोम॑तः ॥ ५ ॥ १३॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयेवन्‌ ! उत्तम पुरुष ! तू ( अव्यम्‌) इस 
भूमि के उत्तम धन को (वि अर्षसि) विविध प्रकार से प्राप्त कर । (श्रवांसि 
वि ) नाना ज्ञान, अन्न ओर कीर्चियां प्राप्त कर । ( सौभगा वि अर्षसि ) 
नाना सौभाग्य प्राप्त कर । हे ( सोम ) उत्तम शासक ! तू ( गोमतः 
वाजान्‌ वि अर्षसि ) वाणीसम्पन्न विद्वान्‌ से ज्ञानां और भूमि के स्वामी 
कृषकार से अन्नो को विविध प्रकार से प्राप्त कर । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

आ न॑ इन्दो शतग्विनं रायि गोम॑न्तसश्चिनंम्‌ । 

भरं सोम सहस्त्रिणंम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः) हमें (शतस्विनं) सैकड़ों 
गौओं, भूमियों से युक्त, ( गोमन्तं ) ज्ञान-वाणियों से युक्त ( अश्विनम्‌ ) 
अश्वों से सम्पन्न, ( सहस्रिणं ) संख्या में सहस्रों वा सहस्रं सुखों से युक्त 
( रयिम्‌ ) ऐश्वयं को ( आ भर ) प्राप्त करा । 

पर्वमानास इन्द॑चस्तिरः पवित्रमाशवः । 

इन्ढं यामेभिराशत ॥ ७॥ 

भा०--( पवमानासः ) वेग से प्रयाण करते हुए, ( इन्दवः ) शत्रु 
को सन्तस करने में कुशळ, ( आशवः ) वेगवान्‌, वीर जन ( यामेभिः ) 
अपने प्रयाणों द्वारा, अपने सन्मागों द्वारा, अपने उत्तम नियम व्यवस्थाओं 
द्वारा, ( पवित्रम्‌ तिरः ) कण्टक शोधन के कार्य को पूर्ण करके ( इन्द्रं ) 
ऐश्वर्य पद को ( आशत ) प्राप्त करते हैं । 

ककुहः सोम्यो रख इन्दुरिन्द्राय पूर्व्यः । 

आयुः पचत आायचे ॥ = ॥ 

भा०---( ककुहः ) सर्वश्रेष्ठ, ( सोम्यः ) प्रशास्ता पद के योग्य 
( रसः ) बलवान्‌ ( इन्दुः ) ऐश्वयंवान्‌ (पूवयः) पूर्वे विद्वान्‌ एवं शक्ति से 
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चूर्ण जनों से उपदि और सत्कार पाकर ( इन्द्राय पवते ) ऐश्वयंयुक्त पद 
को प्राप्त करने के लिये आगे बढ़ता है और वह स्वयं ( आयुः ) श्रेष्ठ मनुष्य 
होकर ( आयवे ) मनुष्य मात्र के उपकार के लिये हो। 

हिन्वन्ति सूरमुसियः पर्वमानं मधुश्चुतम्‌ । 

आभि शिरा सम॑स्वरन्‌ ॥ ६ || 

भा०--( पवमानम्‌ ) अभिषेक होने योग्य एवं वीर्य, शोर्य और ज्ञान 
आदि से राष्ट्र जन को पवित्र करने वाले ( मधु-श्वुतम्‌ ) जल, मधुर वचन 
और अन्न प्रदान करने वाळे, ( सूरम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को 
 उस्रयः ) राष्ट्र में बसने वाळे एवं उत्तम मागे में जाने वाळे जन किरणों 
के तुल्य ( हिन्वन्ति ) बढ़ाते और सन्मार्ग में प्रेरित करते हैं । और उसे 
( गिरा ) वेद-वाणी और उत्तम उपदेश द्वारा ( अभि सम्‌ अस्वरन्‌ ) सब 
ओर से उसको उपदेश करें, उसकी स्तुति करें, उसके गुणों का प्रकाश करें! 

अबिता नों अजाश्वः पूपा याम॑नियामनि । 

आ भक्षत्कन्यासु नः ॥ १०॥ १४ ॥ 

भा०--( पूपा ) पोषण करने वाळा, ( अविता ) रक्षक, प्रेम करने 
हारा ! ( अजाश्वः ) वेग से जाने वाळे अश्वों से युक्त विद्वान्‌ ( यामनि- 
यामनि ) प्रत्येक यम नियम में अभ्यस्त वा उत्तम विवाह-कृत्य में ( नः 
कन्यासु ) हमारी कन्याओं के पाणिग्रहण करने के निमित्त ( नः आ 
भक्षत्‌ ) हमें प्राप्त हो । इति चतु द॑शो वर्गः ॥ 

अयं सोर्सः कपर्दिने घृतं न प॑वते मधुं । 

आ भंक्षत्कन्यांखु नः॥ ११॥ 

भा०--( अयं ) यह (सोमः) उत्तम विद्वान्‌, वधू की कामना करने 
चाला, ( कपर्दिने ) उत्तम मुकुट से सजने वाले राजा के योग्य ( मधु छृतं 
न पवते ) मधुर, आनन्ददायक खाद्य पदार्थ, मधुपके और जळ, अर्ध्यं पाद्य 
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आदि प्राप्त करता है वह ( नः कन्यासु आभक्षत्‌ ) हमारी कन्याओं के 
निमित्त हमें प्राप्त हो । 

अयं त॑ आघृणे सुतो घृतं न प॑वते शुचि । 

अआ भक्तत्कन्यांसु नः ॥ १२॥ 

भा०--हे ( आघृणे ) सब प्रकार से तेजस्विन्‌ ! जो ( नः कन्यासुः 
आ भक्षत्‌ ) हमें कन्याओं के निमित्त प्राप्त हो ( अयं) यह ( ते ) तेरे 
( छचि ) शुद्ध कान्तियुक्त ( छृतं न ) प्रकाशवत्‌ ( ते सुतः ) तेरा अभि- 
पिक्त पुत्रवत्‌ निष्णात ज्ञान प्रकाश को ( पवते ) प्रास हो । 

वाचो जन्तुः कंबीनां पव॑स्व सोम धारया । 

देवेष रत्नथा असि ॥ १३॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम विद्वन्‌ ! तू ( देवेषु रत्नघाः असि » 
कामनावान्‌ जनों में रमणीय ज्ञान और धन देने वाला है । तू ( कवीनां: 
वाचः जन्तुः ) विद्वानों की वाणी को प्रकट करने वाला है, तू ( धारया" 
पवस्व ) ज्ञान धारण. करने वाली वाणी से सब को पवित्र कर वा सब: 
को प्राप्त हो । 

आ कलशेंषु धावति श्येनो वर्म वि गांहते । 

अभि द्रोणा कनिक्रदत्‌ ॥ १४॥. 

भा०--( इयेनः ) उत्तम आचार-चरित्रवान्‌ पुरुष होकर (कलशेपु) _ 
जळ से पूर्ण कलशों द्वारा ( आ धावति ) अपने को सब प्रकार झुद्ध करे । 
( वर्म ) पहनने योग्य सुन्दर वस्रों, वा (वर्म) उत्तम गुह, [गृहस्थ आश्रम] 
को ( विगाहते ) प्रवेश करे । वह ( द्रोणानि ) गृहाँ को गृहोचित कत्तेव्यो 
वा धनों को ( अभि कनिक्रदत्‌ ) प्राप्त करे । 

परि प्र सॉस ते रसो5संजि कलशे सुतः । 

श्येनो न तक्को अपति ॥ १५॥ १४५॥ 


f 
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कल र लल केत बै | 


भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( ते ) तेरे लिये ( सुतः ) 
-संस्कारयुक्त किया हुआ ( रसः ) जल जैसे (कलशे) कलश में ओर (रसः) 
बळ ( कलशे ) राष्ट्र मै ( परि असजि, प्र असजि ) चासं ओर हो और 
अच्छी प्रकार तैयार किया जावे । वह ( इयेनः न ) वाज के समान इयेन- 
व्यूह बना कर ( तक्तः) वेग से गति करता हुआ ( अर्पति ) विचरता है । 


इति पञ्चदशो वग 
पवस्व सोम सन्दयन्निन्द्राय सघसत्तसः ।। १६॥। 


भा०--वू (मश्ुमत्‌-तमः) अति मधुर स्वभाव वा जल अन्न और बल 
“का बड़ा भारी स्वामी होकर हे (सोम) शासक ! तू ( मन्दयन्‌ ) सब को 
प्रसन्न करता हुआ ( इन्द्राय पवस्व ) ऐश्वयंयुक्त पद को प्राक्त करने के 


"लये आग बढ़ । 
अस्रग्रन्देवर्वीतये वाजयन्तो रथां इच ॥ १७॥ 


ते सुतासो मदिन्तमाः शुक्रा वायुमस्रच्तत 1। १८ ॥ 
भा०--( ते ) वे नाना ( सुतासः ) अभिषिक्त जन ( मदिन्तमाः ) 
“खूब हर्ष उत्पन्न करने हारे ( झुक्राः ) जल वा रश्सियों के समान झुद्ध 
“पवित्र, तेजस्वी होकर ( वायुम्‌ अस्रक्षत ) वायुवत्‌ प्रबल पद्‌ को निर्माण 
'करते हैं और वे ( वाजयन्तः रथाः इय ) संग्राम करने वाळे रथों के समान, 
“( देव-वीतये ) मनुष्यों की रक्षा के लिये ( असञन्‌ ) तैयार होते हैं। 
रावणा ठुन्नो अभिष्टुतः पवित्र सोस गच्छासि । 
दर्थत्स्तोत्रे खुचीय॑म्‌॥ १६॥ 
भा०--( स्तोत्रे ) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ प्रजा जन के उपकार 
लिये ( सुवीय दधत्‌ ) उत्तम बल को धारण करता हुआ, हे ( सोम ) 
उत्तम शासनयोग्य विद्वन्‌ ! तू ( आवणा तुन्नः ) विद्वान्‌ उपदेष्टा द्वारा 
"प्रेरित और अभिताडित होकर और ( अभि-स्तुतः ) खूब प्रशंसित और 
उपदिष्ट होकर (पवित्रं गच्छसि) शाचु-कण्टकादि को दूर करने के शासन पद्‌ 
-को प्राप्त होता है । 
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एष तुन्नों अभिष्टुतः पवित्रमर्ति गाहते । 

रक्षोहा वारंसव्ययंम्‌॥ २० ॥ १६॥ 

भा०--( एषः ) यह ( तुन्नः ) विद्वानों द्वारा शासित और ( अभि 

॥ सुतः ) सब ओर से प्रशंसित ( रक्षोहा ) दुष्टों, विधा का नाशकारी होकर 

( अव्ययम्‌ ) रक्षक पद्‌ के योग्य ( वारम्‌ ) सवै वरणीय ओर शत्रुओं के 
वारक ( पवित्र ) शत्रुरूप कण्टकशोधन के कार्य को ( अति गाहते ) सर्वो- 
परि होकर प्राप्त करता है । | 

यदन्ति यच्च॑ दूरके भयं विन्दति मामिह । 

पव॑मान वि तज्जहि ॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( पवमान ) शन्रुकण्टक के शोधने हारे ! हे अभिषेक पाने 
चाले जन ! ( यदू भयम्‌ अन्ति ) जो भय समीप या ( दूरके ) दूर देश 
में भी ( माम्‌ ) मुझे ( इह विन्दति) इस राष्ट्र में प्राप्त होता हे, तू 
(तत्‌ वि जहि ) उसे विशेष रूप से नष्ट कर | वा जो मुझे भयादि देता 
है उसे दण्डित कर । 

पर्वमानः सो अद्य न॑ः पवित्रेण विर्चषेणिः । 

यः पोता स पुंनातु नः ॥ २२ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( विचर्षणिः ) विशेष अध्यक्ष, ( पवमानः ) 
दुष्टों को दूर करता हुआ ( पवित्रेण) शख बल से युक्त होकर ( नः ) 
हमारे बीच ( यः पोता ) जो पवित्र करने में कुशळ है ( सः नः पुनात ) 
चह हमें पवित्र, स्वच्छ करे । 

यत्ते प॒वित्र॑सर्चिष्यग्चे वित॑तसन्तरा । 

ब्रह्म तेन॑ पुनीदि नः ॥ २३॥ 

भा०- है ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! प्रभो! (यत्‌ ) जो (ते) 
सेरा ( पवित्रम्‌) सब को शुद्ध पवित्र करने वाला ( ब्रह्म ) महान्‌ तेज 


१६२ 


ऋग्वेद भाष्ये सत्तमो ऽएकः [अ्अ०२।व०१०२७: 


° 


( अचिपि ) तेजोमय सूर्यादि के और ( अन्तरा विततम्‌ ) समस्त जगत्‌ 
के बीच ब्यास है ( तेन नः पुनीहि ) उससे हमें पवित्र कर । 

यत्ते पवित्रमर्चिवदग्ने तेन॑ पुनीहि नः । 

बरह्मसवैः पुनीहि नः ॥ २४ ॥ 

भा०--हे ( अशे ) अझे ! तेजस्विन्‌ ! ( यत्‌) जो (ते) तेरा 
( अचिवत्‌ ) तेजोयुक्त ( पवित्रम्‌ ब्रह्म ) पवित्र ब्रह्म ज्ञान है ( तेन नः 
पुनीहि ) उससे तू हमें पवित्र कर । ( सः ) वह. तू ( नः पुनीहि ) हमें 
सदा पवित्र करता रह । . 

उभाभ्या देच सचितः पवित्रेण स॒चेन॑ च । 

मां पुनीहि विश्वतः ॥ २४ ॥ १७॥ 

भा०- हे ( देव) सुखां के दाता ! हे तेजोमय ! ज्ञान के प्रकाशक ! 
हे ( सवितः ) उत्तम शासक ! तू अपने ( पवित्रेण ) पवित्र करने वाळे 
ज्ञान और ( सवेन च ) शासन ( उभाभ्यां ) दोनों से ( आ विश्वतः 
पुनीहि ) सब ओर से पवित्र कर । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 

च्रिभिष्टं देव सबितर्वषिंट्ेः सोम धाम॑भिः 

अग्ने दक्षेः पुनीहि नः ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( देव सवितः ) तेजस्विन्‌, ज्ञानप्रद, सवंप्रकाशक, 
सर्वोत्पादक प्रभो ! हे ( सोम) सवांध्यक्ष ! हे (अम्ने ) सर्वाग्रणी 
ज्ञानवन्‌ ! तू ( त्रिभिः दक्षैः वर्षिष्टेः धामभिः ) पापों को भस्म करने 
चाळे, सब सुखो के देने चाळे, तीनों तेजो से ( नः पुनीहि ) हमें 
पवित्र कर । 

पुनन्तु मां देवजनाः पुनन्तु वस॑वो धिया । 


/ 


~ ~ वचे rr को > 

विश्वे देवाः पुनीत सा जातवेदः पुनीहि मा ॥ २७॥ 

भा०--( देव-जनाः ) शुभ गुणों का प्रकाश करने वाळे जन (मां 
पुनन्तु ) मुझे पवित्र करं । (वसवः) प्राणों के तुल्य उत्तम आश्रमां में बसने ` 
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वाळे जन ( थिया ) ज्ञान ओर कमे द्वारा ( मां पुनन्तु ) मुझे पवित्र कर 
विश्वे देवाः ) हे समस्त विद्वान्‌ जनो ! ( मां पुनीत ) मुझे पवित्र करोः 
हे ( जातवेदः मां पुनीहि ) ज्ञानवन्‌ ! तू मुझे पवित्र कर । 

प्र प्यायस्व प्र स्य॑न्दस्व सोस विश्वेमिरंशुमिंः । 

देवेभ्यं उत्तमं हविः ॥ २८॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! विद्वन्‌ ! तू (विश्वेभिः अंछुभिः)) 
समस्त किरणों, उपायों से ( देवेभ्यः ) मनुष्यों के लिये ( उत्तमं हविः 
प्र प्यायस्व ) सूर्यवत्‌ उत्तम जळ-अन्न की वृद्धि कर और ( प्र स्यन्द्स्व ) 
जळवत्‌ दुग्धादि की धार बहाया कर । 

उप प्रिय पनिप्नतं यु्वांनमाहुतीवृ्म्‌ । 

अर्गन्म विश्वतो नम॑ः ॥ २६ ॥ 

भा०--हम ( नमः विभ्रतः ) उत्तम अन्न और विनय आदरयुक्त 
वचन को धारण करते हुए ( प्रियं ) प्रिय ( पनिप्नतम्‌ ) उपदेश करने 
वाले ( युवानम्‌ ) युवा.( आहुति-बृधम्‌ ) आदरपूर्वक आहुति दानादि से 
बढ्ने वा बढ़ाने वाले विद्वान्‌ गुरु को ( उप अगन्म ) शिष्यवत्‌ 
प्राप्त हों । 

अलाय्यस्य परशुनेनाश तमा पंवस्व देव सोम । 

आखुं चिढेव देव सोम ॥ ३० ॥ 

भा०--( अलाय्यस्य = अराय्यख ) क्षमा, धन आदि देने के अयोग्य 
वा हमारा अधिकार न देने वाळे शत्रु का ( परशुः ) शत्र ( तम्‌ न- 
नाश ) उसी को नष्ट करे । हे (सोम) उत्तम शासक! तू ( आ पवस्व ) 
इस प्रकार दुष्टां का नाश कर । हे ( देव सोम ) तेजखिन्‌ ऐश्वर्यवन्‌ ! 
तू ( आखुं चित्‌ ) मूषक स्वभाव के सब ओर से धन खनन करने वाले 
कषक, श्रमी व्यक्ति को ( चित्‌) भी आदरपूवेक (आ पवस्व ) कार्य 
म ळगा। 

१३ 


१३४ ऋग्वेद्भाष्य सप्तमो5प्कः [ञ८२।व०१६।१ | 


यः प(वमानीरध्येत्युषिभिः सम्भृतं रसम्‌ । 

सव स पूतमश्चाति स्वडितं मातरिश्वना॥ ३१ ॥ 

भा०--( थः ) जो ( पावमानीः ) पवमान अर्थात्‌ पवित्र करने और 
अभिषेक किये जाने वाले के सम्बन्ध की पवमान देवताक ऋतचाओं को 
और ( ऋषिभिः ) वेदमन्त्राथौं का साक्षात्‌ करने वाले विद्वानों द्वारा 
९ संम्दतम्‌ ) संग्रहीत ( रसम्‌ ) सारभूत ज्ञान को ( अध्येति ) अध्ययन, 
उनका अर्थ ज्ञान और मनन करता है ( सः ) वह (मातरिश्वना स्वदितम्‌) 
उत्तम मातृसमान, सर्वज्ञकल्प प्रभु या आचार्य के अधीन श्वास लेने, 
जीवन धारण करने वाले उत्तम शिष्यगण द्वारा ( स्वदितं ) सुख से 
ग्रहण करने योग्य ( सव ) समस्त (पूतं ) पवित्र ज्ञान को अन्न के समान 
ही ( अश्नाति ) अहण करता है और उसका उपभोग लेता है । 

पावसानीयां अध्येत्यषिशिः सम्भ्र॑तं रसम्‌ । 

तस्सं सरस्वती ठुहें नीर सापमधरदकम्‌॥ ३२ ॥ १८॥ ३॥ 

भा०--( यः ऋषिभिः सृतं रसं पावमानीः अध्येति ) जो ऋषियों 
द्वारा सम्पादित, ज्ञानमय “पावमानी”, अन्तःकरण को पवित्र करने वाली 
ज्ञानमयी ऋचाओं का अध्ययन करता है, ( सरस्वती ) वेदवाणी और 
ज्ञानमय प्रभु ( तस्मै क्षीरं सर्पिः मधु उदकम्‌ दुहे ) उसको दूध, घी, 
मधु, जळ के तुल्य ऐश्वर्य, बळ, आनन्द और अभ्युदय प्रदान करता 
है । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 

[ ६८ ] 


चत्सप्रिमालन्दन ऋषिः । पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः 


३, ६, ७ निर 
चूदजगती । २, ४, श, & जगती। ८ विराडू जगती । १० त्रिष्डपू ॥ 
दशार्च सूक्तम्‌ ।। 
प्र दवमच्छा मधमन्त इन्डवो $सपष्यदन्त गाव आ न नव । 

CO 


चहिषदो वचनावन्त ऊधाभेः पाश्स्थृतसास्तया [नागुज धरे १॥ 
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भा०--९ धेनवः गावः न ) जिस प्रकार दूध देने वाली गोवें ( देवं 
अ असिष्यदन्त ) कामना योग्य, नाना गुणयुक्त दुग्ध को प्रवित करती हैं 
'उसी प्रकार ( मधुमन्तः इन्दवः ) ज्ञानवान्‌ , कृपाळु सज्जन ( देवं ) ज्ञान 
की कामना करने चाळे के प्रति ( प्र असिष्यदन्त ) खूब ज्ञान-रस को 
प्रवाहित करते हैं । उसके प्रति प्रेमयुक्त हो उसे ज्ञान प्रदान करें। और जिस 
प्रकार ( उल्लियाः ऊधभिः ) गोवें थनों द्वारा ( परिखुतम्‌ ) सब ओर 
बहने वाळे ( निणिजं ) अति शुद्ध दूध को ( घिरे) धारण करतों और 
देती हैं उसी प्रकार ( बहिं-षदः ) प्रजा जन पर अध्यक्ष होकर विराजने 
वाले अध्यक्ष वा उत्तमासन पर विराजने वाळे और ( वचना-कन्तः ) उत्तम 
“वचन, भाषण बोलने चाले वाग्मी जन, ( परि-लुतं = परि-श्रुतं ) सब दूर 
"तक श्रवण करने योग्य, दूर तक घोषणा, प्रवचनादि द्वारा फैलने वाले 
& निः-निजं ) अति विशुद्ध ज्ञान को {( धिरे) धारण करें ओर अन्यां 
“को प्रदान करें । 
स रोरूबदाभि पूची अचिक्रददुपारुह॑ः श्रथयन्त्स्वादते हरि; । 
तिरः प॒वित्र॑ परियच्ुरू ज्रयो नि शयोणि दधते देव आ वस॑म्‌॥२॥। 

भा०--( सः ) घह ज्ञानी वा अध्यक्ष ( पूर्वाः ) पूर्व एवं ज्ञान से 
परिपूर्ण वाणियों को और पूर्व की घोषणाओं को (अभि रोरुवत्‌) सर्वत्र उपदेश 
करे, प्रचारित करे । वह (हरिः) ज्ञान का संदेश दूर २ तक ळे जाने वाला, 
अज्ञान हरण करने में समरथ, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानी, वा वीर पुरुष (उपारुहः) 
समीप आने वालों को ( श्रथयन्‌ ) सन्मार्ग में प्रयत्नशील करता और 
'डुःखों से सुक्त करता हुआ ( स्वादते ) स्वयं भी आनन्द लाभ करता है । 
वह ( उरुञ्जयः ) महान्‌ पराक्रमी, विजयी होकर (तिरः ) सर्वोत्तम, प्राप्त 
( पवित्रम्‌ 2 परम पवित्र पद को ( परियन्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( देवः ) 
सूयवत्‌ तेजस्वी होकर ( शर्याणि नि दधते ) विनाश करने योग्य अन्तः 
और बाह्य शद्युओ को नाश करता और ( वरम्‌ आ दधते ) वरण करने 
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योग्य ज्ञानमय पद को धनंवत्‌ प्राप्त करता और औरौं को देता है । श्रथ 
प्रयत्ने प्रस्थान इत्येके ( चु० )। श्रथ मोक्षणे (चु०) । ये सब मन्त्र ज्ञानी 
परि्रोजक, शासक और प्रु आत्मा का भी वर्णन करते हैं । 
चि यो समे यम्यां खंयती मदैः साकंवृधा पयसा पिन्वदक्षिता । 
मही अपारे रजसी बिविविंद्द्भिश्रजन्नक्षितं पाज आ ददे ॥ ३॥ 
भा०--( यः ) जो ( मदः) अति आनन्दमय, हमंयुक्त होकर 
( यम्या ) यम नियम में बड, !(संयती) परस्पर मिलकर एक साथ प्रयत्न 
करने वाळे ( साकं बृधा ) एक साथ मिलकर बढ़ने वाळे, ( अक्षिता ) 
न क्षीण होने वाळे, ( मही ) महान्‌ शक्ति से युक्त पूज्य, ( अपारे.) अपार 
एवं अन्य पालक से रहित ( रजसी ) सूर्य शथिवीवत्‌ स्त्री पुरुषों सभा 
सभापति, झास्य शासक वर्गों को ( पयसा पिबत्‌ ) अन्नवत्‌ बळ वीर्य 
से पूर्ण करता, उनको जळ से ब्रक्षवत्‌ सेचता, बढ़ाता है । वह ( अभि 
ब्रजत्‌ ) सर्वत्र जा २ कर बिविध प्रकार से उनको सुख, ज्ञान और ऐश्वयं 
प्राप्त कराता और ( अक्षितं पाजः आददे ) अक्षय बल, सामर्थ स्वयं भी. 
धारण करता ओर प्रदान करता है । 
स सातरां चिचर्रन्वाजयंत्नपः प्र मेथिरः स्वघर्या पिन्वते एदम्‌। 
अंशुर्यवेन पिपिशे यतो नभिः सं जामिभिर्नसते रक्षते शिर।।2॥। 
्०-—-( मेधिरः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ पुरुष ( सः ) चह .( मातरौ 
विचरन्‌ ) माता पिता ज्ञानी पुरुषों की विविध प्रकार से सेवा करता हुआ 
उनको प्राप्त कर ( अपः वाजयन्‌) कर्म को सफल, समृद्ध, ज्ञानयुक्त करता 
हुआ, ( स्वधया.) अपनी धारणा, पालना शक्ति से ( पदंम्‌ ) अपने पद 
या ज्ञान को ( पिन्वते ) सम्द्ध करता है । चह ( अंशु: ) भोक्ता होकर 
( नृभिः यतः) उत्तम पुरुषों द्वारा नियम में बद्ध रह कर (यवेन पिपिशे) 
यच आदि अच्चद्वारा उत्तम ख्पवान्‌ हृष्ट पुष्ट हो। ( जामिभिः सं नसते) 


आ०४।|खू०द८।६] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ १९७ 
सहयोगी, बन्छु जनों, सहायक शाक्तियों से प्रेमपूवेक मिलकर रहे और 
“ शिरः रक्षते ) अपने शिर के समान मुख्य पद की रक्षा करे । 
सं दक्षेण मनसा जायते कविऋतस्य गर्भा निहितो यमा परः । 
यूनां ह सन्ता प्रथमं वि जज्ञतुगुहां हितं जनिस नेसमु्यतम्‌ ५1 १६ 
भा०--( कविः ) विद्वान्‌ पुरुष ( दक्षेण सनसा ) खूब बढे हुए, 
शक्तियुक्त चित्त वा ज्ञान से ( सं जायते ) अच्छी प्रकार प्रकट होता है.। 
“वह ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, वेद, तेज और वरू को ( गर्भः ) अपने भीतर 
अहण करने वाला ( परः ) सवोत्कृष्ट होकर ( यमा निहितः ) यम-संयम 
द्वारा स्थिर होता है । ( यूना ह सन्ता ) ब्रह्मचारी ओर ब्रह्मचारिणी दोनों 
ही युवा और युवति होकर ( प्रथमम्‌ ) पहले ( जनिम ) जन्म को (युद्दा) 
गुहा, बुद्धि, वेद वाणी के गर्भ में ( वि जज्ञतुः ), विशेष रूप से प्रास करते 
“हँ और ( नेमस्‌.) और शेष जन्म को वे. ( उद्यतम्‌) और उत्तम होकर 
आष होते हॅ. । 
सन्द्रस्य रूप विंविदुमैवीषिणः श्येनो यदन्धो अर्भरत्परावर्त॑ः । 
लीत श्र ३02... ७ | © IC CS । 
तं मंजेयन्त सुद्र्थ नदीष्वॉ उशन्तसंशुं पश्यिन्तमूरिमर्यम्‌ 11६) 
भा०--( यत्‌ ) जो. वीर पुरुष (श्येनः) बाज़ पक्षी के समान उत्तम 
वेग से जाने हारा, उत्तम आचरणवान्‌ होकर ( परावतः ) दूर. देश से वा 
गुरुगृह चा परम प्रभु से ( अन्धः ) अन्नवत्‌ ज्ञान को ग्रहण करता है उस 
( मन्द्रस्य) सब को हर्षित करने वाळे पुरूष के ( रूपं ) उत्तम खूप को 
(सनीपिणः) विद्वान्‌ लोग (विविदुः) भला प्रकार जानें । उस ( ऋस्मियं ) 
उत्तम स्तुतियुक्त, वाणियों से स्तुति करने योग्य (परियन्तं) सर्वोपरि पद को 
-प्राप्त होते हुए ( अंशु ) तेजस्वी, ( उशन्तँ ) सब उत्तम ऐश्वर्य को चाहने 
चाले ( सुद॒धं ) उत्तम रीति से बढ़ने और सुख बढ़ाने वाले ( तं) उस 
को ( नदीषु ) समद्ध और स्तुतिपरक प्रजाओं के बीच ( मर्जयन्त) 
अभिषिक्त करें । 
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त्वां सजन्ति दश योषणः सतं सोम ऋषिभिमतिमिर्धीतिमि-- 
हितम्‌ । अव्यो वारेभिरुत देवहतिभिन्नेभियेतो वाजसा दषि 
सातये ॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! सव के सञ्चालक ! ( ऋषिभिः )' 
` ज्ञानद्रष्टा ( मतिभिः ) मननशील पुरुषों द्वारा ( धीतिभिः ) उत्तमः 
स्तुतियों, ध्यान-घारणा आदि क्रियाओं से ( हितम्‌) हृदय में धारित,. 
( सुतं ) उपासित (त्वां ) तुझ को ही (दश योपणः) दसों चित्त वृत्तियां' 
वा प्राण तेरा भजन करने वाली, ( अव्यः ) तुझ से प्रेम करने वाले आत्मा 
के ( वारेमिः ) वरण करने योग्य गुणों ( उत ) ओर ( देव-हूतिभिः ) सब; 
से बडे दान देने वाळे तुझ स्वामी, सर्वश्रकाशक प्रभु की स्तुतियों सहित 
और ( नृभिः ) देह के सञ्चालक प्राणों सहित ( व्वा मृजन्ति ) तेरा परिः 
शोधन करती हैं और तू ( यतः ) ध्यान, धारणा, समाधि इन तीन 
अबुष्ठान रूप संयम द्वारा उपासित होकर ( सातये) भजन करने वाले 
उपासक को ( वाजम्‌ आदर्षि ) शान, बल और ऐश्वय प्रदान करता है ।' 
राजा के पक्ष मे-दसों दिशाओं के प्रकृति जन विद्वानों द्वारा पद पर स्थापितः 
राजा का अभिषेक करें । वे ( अव्यः वारेभिः ) देशरक्षक बळ के उत्तम 
शत्रु वारक साधनों और विजयेच्छु विद्वानों, वीरों की स्तुतियों से और 
बीर नायकों सहित वा उन द्वारा अभिपिक्त करें । वह बल धनादि विभाग; 
के लिये बल को आदरपूर्वक ग्रहण करे । 
पारप्रयन्त चय्य सुषसड साम सनाषा अभ्यनूषत स्तुभः । 
या धारया सधसा ठासणा दव इयात चाच रोयेषाळमत्यः ॥८॥१ 
०--( मनीपाः स्तुभः ) मन को सन्मार्ग में प्रेरित करने वाळे,. 
शत्रुओं के नाश करने और विद्याओं का उपदेश करने चाळे चीर एवं 
विद्वान्‌ जन उस ( घय्यं ) सर्वरक्षक, तेजोमय, सर्वव्यापक, सर्वप्रिय. 
( सुं-सं-सदं ) सुप्रतिष्टित ( परि प्रयन्तं ) सर्वत्र गतिमान्‌ ( सोमं ) 
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सर्वेश्वर्यवान्‌ प्रु की (अभि अनूषत) स्तुति करते हैं। (यः) जो (धारया) 
घारणाशक्ति और देववाणी द्वारा ( मुमान्‌ ) खयं ज्ञान युक्त, मधुर 
वचन वाला और बलवान्‌ होकर (ऊमिंणा) सवोपरि शक्ति से (रयि-पाडू ) 
सब ऐश्वर्य बल को विजय करता हुआ, ( अमत्यः ) अमरणधर्मा, अवि- 
नाशी ( दिवः वाचं इयत्ति ) ज्ञान-प्रकाश से युक्त वाणी को गुरुवत्‌ और 
घोषणा को राजा के तुल्य और विद्युत्‌-ग्जना को मेघवत्‌ सवाँपकाराथे 
प्रेरित करता है । 


+ | ०९०. ७ साई | 1 PS 
ञ्य [इव इयात ।वश्ब॒मा रजः साम; पुचानः कलशाषु सीदाति | 
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अद्चिगार्भिसैज्यते अद्रिभिः सुतः पुंबान इन्दुर्वरिवो विदत्प्रियम्‌ & 
भा०--( दिवः रजः ) आकाश से जिस प्रकार मेघ जल को 
देता है उसी प्रकार (पुनानः सोमः) सब जगत्‌ को चलाने वाला सर्वेश्व- 
यंवान्‌ प्रभु ( दिवः ) ज्ञानप्रकाशमय-स्वरूप वेद से, सूर्य से तेज के 
समान ( विश्वम्‌ रजः आ इयति ) समस्त प्रकाश प्रदान करता है । वह 
( कलशेषु ) समस्त कछशों के बीच में (सीदति) विराजता है । ( अद्भिः 
गोभिः ) प्राणों और विषथग्राहिणी इन्द्रियों से वा ( अद्भिः ) आप्त पुरुषों 
और (गोभिः) वेद-वाणियों से ( रूज्यते ) शुद्ध रूप में जाना जाता है । 
बह ( अद्रिभिः सुतः ) मेघों से अभिषिक्त वनस्पतिवत्‌ ग्राणों से वा जीवों 
से उपासित ( झुनानः इन्दुः ) सर्वपावन, ऐश्वर्यवान्‌ , दयाळु, तेजस्वी 
प्रभु ( म्रियम्‌ वरिवः ) अति प्रिय वरणीय सुख, धन-पश्वयं भी ( बिदत्‌ ) 
प्राप्त करावे । ( २ ) राजा अभिषिक्त होकर सर्वश्रेष्ठ धनैश्वयं प्राप्त करे । 
एवा न॑ः सोम परिषिच्यमानो वयो दध॑द्चित्रत॑मं पचस्व । 
अद्धेषे द्यावापृथिवी हवेस देवां घत्त रयिमस्मे खुवीर॑म्‌ ॥१०॥२०॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ जगत्‌ का शासन करने वाळे ! तू 
९ परि-सिच्यमानः ) सब प्रकार से परिषिक्त होकर, स्तुति किया जाकर 
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'( चित्रतमं वयः दधत्‌ ) अति अद्भुत बल-वीयं, को धारण करता हुआ 
-( पचस्व ) हमें प्रास हो । हम ( द्यावा-एथिवी ) आकाश ओर भूमि के 
समान अप्रीति भावों से रहित माता पिताओं को (हुवेम) प्राप्त करें उनका 
आदर करें ओर हे (देवाः) वीर विद्वान्‌ जनो ! (अस्मे सुवीर' रयिम्‌ धत्त) 
हमें उत्तम पुत्र, वीर जन सहित ऐश्वर्य प्रदान करो । इति दशमो वर्गः ॥ 
[ ६६ ] 
हिरण्यस्तूप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो 
२-४, ६ जगती । ७, ८ निचुञ्जगती । ९ निच्चृत्त्रिष्डम्‌ । १० त्रिष्डप्‌॥ 
दशर्च सूक्षम्‌ ॥ 


१, ४ पादनिचुज्जगती । 


इषुन चन्वन्प्रात चायत सातेचत्सो न सातरूप सज्यूथान । 
उरू'धारोव डहे अग्र आयत्यस्य व्रतेष्वाप साम इष्यत ॥ १ ॥ 


भा०---( धन्वन्‌ इषुः न) धनुष पर बाण के समान ( धन्वन्‌) 
अति पेश्वयंशाली, प्रभु में ( इपुः मतिः ) इच्छा के तुल्य मनन करने 
चाली बुद्धि को भी ( प्रति धीयते ) अपने दुः्खों को दूर करने के लिये 
'रक्खा जाता है । ( मातुः ऊधनि वत्सः न ) माता के स्तन पर बालक 
के समान ( वत्सः ) स्तुतिशील जन ( मातुः ऊधनि ) उस जगन्निमाता 
के सर्वोपरि धारक स्वरूप में (उप सजि) लग जाता है। ( अग्रे 
आयती ) आगे बढ़ती हुई ( उरु धारा इव ) विशाळ जळ-धारा जिस 
प्रकार अपने आगे के समस्त निंन्नस्थलां को ( दुहे ) पूर्ण कर देती है 
इसी प्रकार ( अग्रे आयती ) आगे सब के समक्ष प्रकट होती हुई 
९ उरुधारा ) बहुत से अर्थ या अभिप्राय को धारण करने वाली वेदवाणी 
चा स्तुति ( दुहे ) ज्ञान से पूर्ण करती है। ( अस्य ) इस महान्‌ 
असु के ( ब्रतेषु अपि ) समस्त उत्तमः कर्मा में भी ( सोमः इष्यते ) यज्ञां 
में सोम के समान ओषधि. वर्ग का उपयोग: ही अपेक्षित है । इस प्रकार 
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अशु के सृष्टि आदि कार्यो में ( सोमः ) सवे प्रेरक बल और राज्य कार्यों 
में राजा की सञ्चालन शक्ति आचार्य के उपदिष्ट जतो में ब्रह्मचारी. को और 
'प्रभु के सेवा कार्यों में जीव को सदा तत्पर होना चाहिये । 
उपे सतिः पृच्यतें सिच्यते मधु सन्द्राजनी चोदते अन्तरासनि 
पर्वमानः सन्तनिः प्रघ्ृ॒तामिंच मर्घमान्द्रप्सः परि वार्रमषेति ॥२॥ 
भा०--( मतिः उपो पच्यते ) उस प्रभु के प्रति प्रथम बुद्धि या 
मति को ध्यान द्वारा लगाया जाता है । ( मधु.) आदरार्थ अतिथि के 
प्रति जळ के तुल्य अति हुर्षकर वचन का ( सिच्यते ) प्रयोग किया 
जाय । उस समय ( आसनि अन्तः ) सुख के बीच में ( मन्द्राजनी) अति 
हर्ष उत्पन्न करने वाली वाणी ( चोदते) शब्दों का उच्चारण करती है । 
जिस प्रकार (प्र घ्रतास्‌ इव ) उत्तम प्रहार करने वालों में (संतनिः द्रप्सः) 
उत्तम कार्यकुशल वेगवान्‌ पुरुष वा बाण ( वारम्‌ परि अपतिः) वारण 
करने योग्य शत्रु तक पहुंचता है उसी प्रकार ( प्रन्नताम्‌ ) प्रकृष्ट, उत्तम 
मार्य से और उत्तम उद्देश्य की ओर जाने वाळे पुरुषों में से भी (पचमानः) 
अपने आत्मा को पवित्र करने वाला ( संतनिः ) अच्छी प्रकार कर्म करने 
हारा पुरुष ( मधुमान्‌ ) हपंयुक्त, बलवान्‌, ज्ञानवान्‌ ( द्रप्सः ) द्रुत 
'गति होकर ( वारम्‌ ) वरण करने योग्य प्रश की ओर ( परि अषति ) 
चका जाता है । 
अव्ये वधूयुः पवते परि त्यचि श्रथ्नीते न्तीरदिंते ऋतं यते। 
हरिरकान्यज़तः सँयता मदो नृम्णा शिशानो महिषो न शोभते ३ 
भा०--जिस प्रकार ( वधूयुः अव्ये त्वचि परि पवते ) वधू की 
कामना करने वाळा पुरुप भेड़ के आवरणकारी बालों के बने आसन पर 
'चिराजता है, वह ( नक्षीः श्रथ्नीते ) नाना पुत्रों को प्रास करने के लिये 
अयर्न करता है । वह ( अदितेः ऋतं यते ) अतिथि, माता, पिता वा सूर्य 
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के तेज, पद, अधिकार को प्रास करता है । उसी प्रकार ( वधूयुः ) जगत्‌ 
को वहन करने वाली ईश्वरी शक्ति का स्वामी परमेश्वर ( अब्ये ) सर्व- 
व्यापक ( त्वचि ) सब को आवरण करने वाले, तमोमय '्रधान तत्व! 
प्रकृति पर ( परि पवते ) शक्तिशाली होता है । ( नप्तीः ) अपने अपत्यों 
के तुल्य अपने से प्रेम से वंधे जींवों को (श्रथ्नीते) मुक्त कर देता है । तब 
वह जीव ( अदितेः ऋतम्‌ ) अखण्ड परमेश्वर के सत्य ज्ञानमय स्वरूप को 
(यते) प्राप्त होता है । ( यजतः हरिः ) सब से उपासना करने योग्य प्रभु 
और ईश्वर की उपासना करने वाला भक्त ( हरिः) दुःखों का हरण करने 
वाळा, ( संयतः ) सम्यक्‌ यव्नशील और ( मदः ) अति हर्षयुक्त होकर 
( अक्रान्‌ ) सब को पार कर जाता है । सब से उत्कृष्ट होकर रहता है । 
वह ( महिषः न ) महान्‌ पुरुष के समान ( नृम्णा ) अपने बड़े २ ऐश्वर्यों 
को ( शिशीते ) ताण करता, अधिक शक्तिशाली करता हुआ ( शोभते > 
शोभा को प्राक्त होता है 

उच्चा 1ममाव प्रात यान्त धनवा डवस्य दंवारुप यान्त [नप्कृतस्‌। 
अत्यक्रसीदजन वारसव्ययमत्क न निक्क परि सामो अव्यत ॥४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( उक्षा मिमाति ) वीये सेचन में समर्थ बिज्ञार 
सांड शब्द करता है और ( धेनवः प्रति यन्ति ) गौए आप से आप उसके: 
पास चली जाती हैं। उसी प्रकार जब ( उक्षा ) कार्य-भार को अपने 
कन्धों पर उठाने में समर्थ, मेघवत्‌ सुखों के बरसाने वाला प्रभु वा राजा, 
( मिमाति ) गर्जनावत्‌ आज्ञा देता, शासन करता है, तब (धेनवः देवीः); 
उसके ज्ञान-रस का पान करने वाली नाना कामनाओं से युक्त ्राणधारी 
प्रजाएं (देवस्य) अन्न, ऐश्वयं, वेतन, भति, आश्रय आदि देने वाळे तेजस्वी 
प्रभु के ( निष्कृतम्‌ उप यन्ति ) स्थान को प्राप्त होती हैं, उसकी शरण 
आती हैं । वह ( सोमः ) सब जगत्‌ का शासक प्रभु ( अर्जुनः ) दुष्टों के 
नाशकारी ( अव्ययम्‌ ) सब प्रजा के रक्षक वा अविनाशी, ( वारम्‌ ) 
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दुःखों के वारण करने वाळे बल या पद्‌ को ( अति अक्रमीत्‌ ) सबसे 
अधिक होकर प्राप्त करता है। और चह ( निक्तं अत्कं न ) अति झुद्ध 
कवच के समान ( अत्कं ) अति शुद्ध रूप को ( परि अव्यत ) धारण 
करता है । प्रभु वा आत्मा का शुद्ध-बुद्ध रूप है । 
अर्सुक्केन रुशता वासंसा हरिरम॑त्योँ निर्णिजानः परिं व्यत । 
दिवस्पृष्ठं वहणां निर्णिजं तोपस्तर॑रं चम्वोनेभस्मर्यम्‌ ॥५॥२१॥॥ 
भा०--वह ( अमव्यः ) मरणधमा जीवों से वा देहों से भिन्न, 
अविनाशी, ( निः-निजानः ) सर्वथा छुद्ध रूप है । वह (हरिः) सब दुःखों 
का हरण करने वाळा होकर ( रुशता ) कान्तिमय ( अम्क्तेन ) सबसे 
अधिक जुद्ध, अति अलंकृत (वाससा) विभूतिमय, तेजोमय बाह्य रूप से 
(परि व्यत) सर्वत्र व्याप्त है । वह (बर्हणा) बृहत्‌ महान्‌ ( दिवः एष्ठम्‌ )' 
सूर्य के पृष्ठ को और ( चम्बोः ) आकाश और भूमि के ( नभस्मयम्‌ )' 
आकाश, सूर्य तेज या मेघमय ( उप-स्तरणम्‌ ) आच्छादक आवरण कोः 
( निः-निजे कृत ) सबको शुद्ध करने वा प्रकाश देने के लिये बनाता हे। 
सूर्थेस्येव रश्मयो दरावयित्नवो मत्सराख॑ः प्रसुपः साकमीरते । 
तन्तुं त॒तं परि सगोस आशवो नेन्द्राते पवते घाम कि चन ६ 
भा०--९ सूर्यस्य रश्मयः इव ) सूर्य की रश्सियों के सदश उज्ज्वल, 
( द्वावयित्नवः ) छुत गति से जाने वाले, ( मत्सरासः ) सबको सुख, 
हर्ष देने वाळे, ( प्र-सुपः ) झात्ुओं को नाश कर भूमि पर सुला देने वाले 
वा सबको सुख की नींद सुलाने वाळे, सुखप्रद ( आशवः ) अति वेगवान्‌ 
( सर्गासः ) जगत्‌ को रचने वाले, जलों के समान ( ततं तन्तुं ) इस 
विस्तृत जगन्मय पट को ( साकम्‌ ) एक साथ ( ईरते ) सञ्चालित करते 
हैं । ( इन्द्रात्‌ ऋते ) इस महैश्वर्यवान्‌ प्रभु के सिवाय ( किम्‌ चन धाम 
न पवते ) कोई भी लोक गति नहीं कर सकता । वे सब सूर्य की रहिमयों' 
के तुल्य उसी के हैं । 


निरा नकि 
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२०४ क्राग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः 


गसन्धारव बण ।नस्न साराच चुषच्युवा मदासो गातुमाशत । 
शे नो नवंश द्विपदे चतुष्पदे ऽस्मे वाजाः सोम तिष्टन्त कृष्टयः ७ 
भा०--९ निन्ने प्रवणे ) निम्न प्रदेश में जिस प्रकार ( सिन्धोः ) 
बहते प्रवाह के ( ब्रप-च्युताः ) वर्षते मेघ से गिरे हुए ( आशवः ) वेग से 
जाने वाळे जलूसमूह ( गातुम्‌ आडात ) स्वयं मार्ग या भूसि को प्राप्त कर 
लेते हैं उसी प्रकार ( दृष-च्युताः ) बलवान्‌ सवप्रवन्धक, वृत्तिदाता पुरुष 
से प्रेरित होकर ( आशवः ) वेगवान्‌ ( मदासः ) हर्षयुक्त जन ( निम्ने 
'प्रवणे ) उसके नीचे के पढ्‌ पर रहकर भी उस ( सिन्धोः इव ) सिन्धु 
के समान गंभीर प्रभु की ( गातुम्‌ ) भूमि वा आज्ञा को प्राप्त करते 


हैं । कृष हिसा-संझेशन-दानेष्वपि । भ्वा०। के गे शब्दे ॥ ( नः निवेशे ) 


हमारे रहने के स्थान सें ( अस्मे द्विपदे चतुष्पदे ) हमारे दोपायों और 
चौपायों को ( झं ) कल्याण, सुख और शान्ति प्राप्त हो । और ( अस्से ) 
हमारे ( वाजाः ) अन्न ओर ( कृष्टयः ) खेतियां तथा सनुष्य प्रजाएं पुन्न 
पौत्रादि भी हे ( सोम ) उत्तम शासक ! सब ( तिष्टन्तु ) स्थिर होकर 
"रहेँ । चिनष्ट न हां । 
आ नः पवस्व वसुमद्धिर ण्यवद्श्वाबद्गोसद्यवमत्खुर्वीर्यम्‌ । 
यूय हे साम ।पेतरो मस स्थन डिवो स्‌धोनः प्रस्थिता व्यस्कृतः८ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वंवन्‌ ! सर्व-जगदुत्पादक प्रभो! तू ( नः ) 
हमें ( वसुमत्‌ ) बसने योग्य भूमियों और बसे प्रजाजनों तथा नाना 
ऐश्वयाँदि से युक्त, (हिरण्यवत्‌ ) सुवर्णादि हित, रमणीय पदार्थों से सम्पन्न 
€ अश्ववत्‌ ) अश्वों से सम्पन्न, ( गोमत्‌ ) गवादि से युक्त, ( यवसत्‌ ) 
यवादि अन्नो से समद्र, ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम वीर्यवत्‌ सम्पदा (आपवस्व) 
सब ओर से प्राप्त करा । हे ( सोम ) हे उक्त शासक ! हे ( पितरः ) 


"लक सेनापतियो ! (यूयं) आप लोग ही (मम) मेरे पालक और ( दिवः 
“सूर्घानः स्थन ) आकाश के सूर्धावत्‌ चमकते सूर्य के तुल्य सबके पालक 
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एवं ( दिवः सूर्घानः ) इस भूमि के मूर्धा तुल्य. शिरोवत्‌ अग्रगण्य और 
( प्रस्थिताः ) उत्तम पद्‌ पर स्थित और ( वयः-कृतः स्थन ) बल, अन्न, 
दीर्घायु, ज्ञान रक्षादि करने वाले होकर रहो । 
एते सोमाः पर्वमानास इन्हे रथा इच प्र यंयुः सातिमच्छ । 
खुताः पवित्रमति य॒न्त्यव्ये हित्वी चन्ि हरितो वृष्टिमंच्छं ॥ &॥ 
भा०--९ एते ) ये ( पवमानासः ) आगे बढ़ते हुए, वा अपने को 
पवित्र करते हुए, आत्मपरिशोधन करते हुए ( सोमाः ) विद्या-जलादि 
से अभिषेक करते एवं माता, आचाय आदि के गर्भ से उत्पन्न होते हुए 
(रथा इव सातिम्‌ ) महारथी लोग जिस प्रकार युद्ध में जाते हैं उसी 
प्रकार ( सातिम्‌ इन्द्रं अच्छ प्रययुः ) सेवा ओर भजन करने योग्य प्रभु 
र गुरु को भली प्रकार प्राप्त होते हें । वे ( सुताः ) पवित्र, निष्णात 
होकर ( पवित्रम्‌ ) पवित्र ( अव्यं ) ज्ञानियों के उत्तम ज्ञान को (अति 
यन्ति ) खूब प्राप्त करते हैं और ( हरितः वनिं हित्वी बृष्टिम्‌) जिस प्रकार 
सूर्य की क्रिरणे आवरण को दूर कर दृष्टि को प्राप्त करती हैं । उसी प्रकार 
वे भी ( हरितः ) ज्ञान धारण करते हुए ( चन्नि हित्वी ) अज्ञान के आव- 
रण और देह के बन्धन को दूर करके ( अच्छ बृष्टि यन्ति) भली प्रकार 
सुखों की बृष्टि को वा दुखों के परम नाश मोक्ष को प्राप्त होते हैं। उनका 
जन्मोच्छेद हो जाता है । 
इन्दविन्द्राय बृहते पचस्व सुसळीको अनवद्यो एशाद्दाः 
भरा चन्द्राणि गुणते वखूनि डेवेच्योचापूथिडो आवत नः ॥१०॥२२॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) सोम ! आचाय को प्रभुवत्‌ उपास्य जानकर 
उसकी शरण में आने वाळे! तू ( सुम्डीकः ) उत्तम सुख हेने हारा 
ओर ( अनवद्यः ) अनिन्दनीय ( रिशादा ) ढुष्टणुणा का नाशक होकर 
(ब्रहते इन्द्राय पवस्व) बडे भारी ऐशर्यवान्‌ प्रश की ओर बढ्‌ । तू (शृणते) 


२० ऋग्वेदमाष्ये खप्तमोऽएकः [अ०२।च०२३।१ 


` उपदेश करने वाळे के लिये ( चन्द्राणि वसूनि) आह्वादकारक नाना ऐश्वर्य 
: प्राप्त करा । हे ( द्यावा प्रथिवी ) सूर्य भूमिवत माता पिता, गुरु राजा 
आदि जनो ! आप लोग भी ( देवैः ) उत्तस गुणों और विजयी विद्वानों 
सहित ( नः प्र अवतं ) हमारी रक्षा करो, हमें ज्ञान प्रदान करो और हम 
“से प्रेम करो । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 


[ ७० ] 


' रेणुवत्वामित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ जन्दः--१, ३ विष्ठपू । 
-3, ६, &, १० निचृुज्जगती । ४, ₹, ७ जगती । = विराडू जगती । 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


'जिरस्मै सत्त घेनवों डुडुे सत्यामाशिरै पूर्व्ये व्योमनि । 
चत्वार्यन्या अर्वनानि निर्णिज्ञे चारूणि चक्रे यदतेरवर्धत ॥ १॥ 


भा०--( पूर्व्य ब्योमनि ) पूर्वं विद्यमान एवं विद्या बल में पूर्ण 
विशेष रूप से सब के रक्षा करने वाळे एवं सब के लिये प्राप्त होने योग्य 
'शुरुआश्रम में ( अस्मे ) इस विद्यामिलापी ब्रह्मचारी शिष्य के लिये 
-( सप्त धेनवः ) सातों छन्दोमयी चाणियां ( सत्याम्‌ आशिरं इुडुहे ) सत्य 
' आश्रय योग्य ज्ञान-रस का दोहन करती हैं । ( यत्‌ ) जो ( ऋतेः ) सत्य 
ज्ञान वा यज्ञों से ( अवधेत ) बढ़ता बढ़ाता है, वह ( अन्या चत्वारि ) 
“अन्य चार ( चारूणि भुवनानि ) उत्तम जलों के समान पवित्र झन्तिदायक 
वेदमय साधनों को भी ( निणिजे चक्रे ) स्वशोधन के लिये अनुष्ठान 
करे । ( २ ) परमेश्वर के पक्ष में--( अस्मै ) इसकी सातां छन्दोमयी 
वाणियां सत्य ज्ञान रस को प्रदान करती हैं । वही जलोंचत्‌ चारों वेदों 
को बनाता है, जिनको यज्ञों से सम्झद्ध करता है । 


अ०४।स्रू०७०।४] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २०७ 


स भिक्षमाणो अस्तर्तस्य चारुण उभे द्यावा काव्येचा वि शश्रये । 
तेजिंछा अपो संहना परि व्यत यदीं देवस्य श्रव॑सा सदो बिदुः २ 
भा०--( सः ) वह विद्याभिलाषी ब्रह्मचारी एवं ज्ञानवान्‌ संन्यासी 
( चारुणः अम्ृतस्थ ) उत्तम अन्न की ( भिक्षमाणः ) भिक्षा करता हुआ, 
६ काव्येन ) उत्तम विद्वानों से उपदिष्ट वेदमय ज्ञान से ( उभे द्यावा 2 
स्त्री पुरुषों के दोनों वर्गों को ( वि शश्रये ) विविध मागों में प्रेरित करता 
रहे । वह ( मंहना ) महान सामर्थ्यं से ( तेजिष्टाः अपः परि व्यत ) अति 
तेजो युक्त प्राणों वीयां को सब प्रकार से सुरक्षित रक्खे । ( यदि ) जब 
-कि लोग ( श्रवसा ) अन्न सहित वा ज्ञानसहित ( देवस्य सदः ) दाता, 
सर्वप्रकाशक वा भिक्षाभिळाषी के ( सदः ) स्थान को लोग ( विदुः ) 
आज्ञ हों । परमात्मा पक्ष मँ--जब लोग उस प्रश्नु के स्वरूप को ज्ञान से 
प्राज्ञ करें तब वह अपने महान्‌ सामव्यं से तेजोयुक्त जलों .को मेघवत्‌ 
-ज्ञानों का प्रदान करता है । 
ते अस्य सन्तु केतवोऽम्रत्यचो-ऽदांभ्यासो जचुर्षी उभे अर्ज । 
येमिसरम्णा च॑ देव्यां च पुचत आदिद्राजाने मन्ना अगुभ्णत॥३॥ 
भा०--( उभे जनुषी अनु ) स्थावर और जंगम दोनों जन्म वालों के 
अति वा आकाश भूमि दोनों के सम्बन्ध में (अस्थ) इसके ( ते ) वे 
नाना ( केतवः ) ज्ञान ( अरूत्यवः ) सत्यु से रहित, ( अदाभ्यासः ) 
अविनाशी ( सन्ति ) हों । ( येभिः ) जिन ज्ञानप्रकाशों से वह ( देव्या 
च नृम्णा च ) विद्वान्‌ मनुष्यों के समस्त धनों को ( पुनते ) प्राप्त कराता 
है । ( आत्‌ इत्‌) और तो भी ( मनना) मननशील मनुष्य उस को 
£ राजानं ) अपने राजवत्‌ परम तेजस्वी रूप से ( अगुभ्णत ) स्वीकार 
करते हैं । 
स मृज्यमानो दशभिः खुकर्मेभिः प्र मध्यमाखु मातूषु परमे सचां । 


तानि पानो अम्वृतंस्थ चारुण उभे नृचक्षा अनु पश्यते विशौ ४ 


& 
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भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( दशभिः सुकर्मभिः ) दसों ध्म 
के लक्षण ति, क्षमा, दम, अस्तेय, शौच, इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, सत्य 
और अक्रोध अथवा पांच यम अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य, अपरिग्रह 
और पांच नियम शौच, सन्तोप, तप, स्वाध्याय, ईश्वरप्रणिधान इन दस 
( सुकर्मभिः ) छम कर्मों द्वारा ( रज्यमानः ) पवित्र, स्वच्छ होता हुआ, 
( मध्यमासु ) मध्यम, बीच की ( मातृषु ) मातृतुल्य प्रेमयुक्त व्यक्तियों 
गुरु जनों के बीच ( प्र-मे ) उत्तम ज्ञान प्रात करने के लिये ( श्र सचा ) 
अच्छी प्रकार स्थिरता से रहे वह ( रतानि पानः ) ब्रतों, यम नियमादि 
पाळनीय कर्मो को पालन करता हुआ ( नु-चक्षाः ) नेता जनों वा मनुष्यों 
वा अपने आत्मा को देखता हुआ ( विशो उभे अनु ) दोनों उत्तम और 
निकृष्ट स्थावर जंगम वा मानव तियंङ दोनों प्रजाओं को बीच में (अस्तस्य 
चारुणः ) अमृत, अविनाशी भोक्ता आत्मा का ( पश्यते ) साक्षात्‌ करता 
है । अथवा--( चारुः अस्तस्य ब्रतानि पानः उभे विशो अनु पश्यते ) 
वह शासकवत्‌ अस्त, सवव्यापक प्रभु के नियमों का पालन करता हुआ 
दोनों प्रजाओं पर कृपा दृष्टि रखता है । 
स मस्चजान इन्डियाय धायस ओभे अन्ता रोदसी हपेते हितः। 
वृषा शुष्मेण वाचते विड्ुसंतीरादोदिशानः शायहेच शुरुध ॥५॥२३॥ 
भा०-०( सः ) वह ( धायसे ) सब को धारण करने वाले ( इन्दि- 
याय ) इन्द्र, परमेश्वर वा आत्मा को प्रिय गने वाळे परमैश्वर्ययुक्त शासन 
वा मोक्ष आदि पद के 'प्राप्त करने के लिये ( सम्हेजानः ) अभिपिक्त, शुद्ध 
पवित्र होकर ( रोदसी अन्तः ) आकाश और भूमि के बीच सूर्य के तुल्य 
शासक और शास्य प्रजाओं के बीच शास्ता राजा के तुल्य ( रोदसी उभे 
अन्तः ) माता पिता के तुल्य पूज्य जनों के बीच वा दोनों को ( हितः) 
स्थापित वा नियमबद्ध होकर (आ हर्पते) स्वयं हर्षित होता और उनको भी' 
हापत करता है । ( झुरुधः शयहा इव ) शात्रु-सेनाओं को जिस प्रकार 


अ०४।सु०७०।७] क्राग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २०६ 
वाणों द्वारा मारने वाला धनुर्धर मारता है उसी प्रकार वह ( आदेदि- ' 
शानः ) स॒वंत्र ज्ञानोपदेश करता हुआ, ( वृषा ) बळवान्‌, मेघ के तुल्य 
उदार होकर ( शुष्मेण ) अपने बल से, ( दुर्मती वि बाधते ) दुष्ट विचारों; 
संकल्पों और दुष्ट बुद्धियों को वा बुरी मति वाले दुष्ट पुरुषों को विविध 
प्रकार से पीड़ित कर नष्ट करता है । इति त्रयोविशो दर्गः ॥ 
स मातरा न दर्दशान उस्तियो नानद्देति सरुतांमिव स्व॒नः । 
जञानन्चत॑ प्रथम यत्स्वणरं प्रश॑स्तये कमवृणीत सुक्रतुः ॥ ६॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो वह स्वयं ( सु-कतुः ) उत्तम कर्मवान्‌ होकर 
( प्रशस्तये ) उत्तम स्तुति के लिये ( प्रथमं ) सर्वश्रेष्ठ स्वः-नरम्‌ ) 
सुखस्वरूप तेजोमय, सर्वेसञ्चालक, प्रेरक परम पुरुष प्रभु को 
ही ( कम्‌) सुखमय जानकर ( अबृणीत ) वरण करता है। तब 
( सः) वह ( उखियः ) उत्तम मार्ग में ले जाने वालों को ( मातरा ) 
माता पिता के समान ( दृदशानः ) देखता हुआ, ( मरुताम्‌ इव स्वनः ) 
वायुओं के गर्जते ध्वनि के तुल्य स्वयं भी ( स्वनः ) उपदेशकर्त्ता होकर 
९ प्रथमम्‌ ) सर्वोत्तम !( ऋतं ) वेद-ज्ञान को ( जानन्‌ ) जानता हुआ 
( नानदद्‌ एति ) निरन्तर उपदेश करता हुआ परित्राजकवत्‌ आता है । 
रुचर्ति भीमो चूँचभस्तंबिष्यया डाङ्गे शिशांनो हरिणी विचच्चणः । 
आ योनि सोमः सुरत नि षीदति गव्ययी त्वग्भवति निर्णि- 
गव्ययी ॥ ७॥ 

भा०--वह सोम, ब्रह्मविद्या का जिज्ञासु,|सुस्ुक्ल एवं स्वराट्‌ पद का 
आकांक्षी पुरुष ( भीमः बृषभः ) शत्रुओं और पापकारियों के प्रति भयंकर, 
बलवान्‌ , सब पुरुषों में श्रेष्ठ, (विचक्षणः ) विशेष ज्ञान का दर्शन करने 
वाला होकर, ( हरिणी ) दुखों वा समल प्रजा जनों के चित्तों को हरण 
करने वाळे ( शङ्गे ) दुष्टो के नाशक दो सींगों के तुल्य, ज्ञान और कर्म 
वा वाक्‌ और चित्त दोनों शक्तियां को ( शिशानः ) तीईण, प्रबळ करता 

१४ 


२१० ऋग्वदमाष्ये सप्तमो 5्कः [अ०२।व०२४।६ 


"हुआ ( तविष्यया ) शक्ति प्राप्त करने के लिये ( स्वति ) गर्जना करता 
है। वह आदत होकर ( सुकृतं योनिम्‌ ) उत्तम रूप से बनाये गृह वा 
स्थान में वा आसन पर वा अपने सुकर्मो से बने लोक में (आ नि सीदति) 
विराजता है । उस समय उसका (त्वग्‌) त्वचा, आवरण वा रूप (निः-निग्‌) 
अति पवित्र, छुद्ध, ( अव्ययी ) भेड़ के बने कम्बल वा ( गव्ययी ) गोचर्म 
के तुल्य ( अव्ययी ) अविनाशिनी और ( गव्ययी ) गो अर्थात्‌ वाणी के 
ज्ञान से बना होता है। वह उस समय ज्ञानमयी कन्था को धारण 
करता है । 
शुर्चिः पुनानस्तन्व॑मरेपखमव्ये हरिन्यैधाविष्ट सानंवि । 
जुष्टो मित्राय वरुणाय बायचें त्रिघातु म्ये क्रियते सकमेमिः ॥८॥ 
भा०- ८ हरिः ) उत्तम मनुष्य, सब दुःखों का हरण करने वाला, 
( शुचिः ) शुद्ध पवित्र आचारवान्‌ होकर ( तन्वम्‌ ) अपने शारीर को 
९ अरेपसम्‌ ) निष्पाप ( पुनानः ) स्वच्छ करता हुआ ( अब्ये ) उत्तम 
रक्षक वा ज्ञानी के योग्य ( सानो ) उच्च पद पर ( नि अधाविष्ट ) निश्चित 
रूप से अभिषिक्त किया जाय । वह ( मित्राय) स्नेह करने वाळे, (वरुणाय 
सर्वश्रेष्ठ ओर ( वायवे ) वायुवद्‌ बलवान्‌ प्रभु का ( जुष्टः ) प्रिय भक्त 
हो । उसके लिये ( सु-कर्मभिः ) उत्तम कर्मवान्‌ पुरुषों द्वारा ( त्रिधातु 
मधु क्रियते ) मन, वाणी और कर्भ द्वारा तीन प्रकारों से धारण करने 
योग्य मधुपकंवत्‌ मधुर, सुखप्रद ज्ञान का उपदेश किया जाय । 
पवस्व सोम देववीतये वपेन्द्र॑स्य हादिँ सोसधानमा विंश । 
पुरा नों बाधाइंरितातिं पारय क्षेत्रविद्धि दिश आहां विपृच्छते ६ 
भा०- हे ( सोम ) उत्तम ज्ञानोपदेश के अनुशासन करने हारे ! 
विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( वृषा ) बलवान्‌ होकर ( देव-वीतये ) मनुष्यों की रक्षा 


~ 


और ज्ञानप्रकाश के लिये ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य से युक्त शासक या गुरु के 
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६ हार्दि ) हृदयानुकूछ, ( सोमःधानम्‌ आविश) उत्तम शिष्य वा शास्ता के 
धारण करने योग्य आश्रम में प्रवेश कर, दीक्षा ले । .( बाधात्‌ पुरा.) 
'पीड़ा कष्ट होने के पूर्व ही ( नः ) हमें (दुरिता अति पारय) बुरे आचारणों 
वा दुःखो से पार कर । तू (क्षेत्रवित्‌ हि) क्योंकि क्षेत्रज्ञ, गणित शास्त्र के 
वेत्ता के समान ज्ञानी है । तू ही ( विएच्छते ) विशेष ज्ञान की जिज्ञासा 
करने वाले को ( दिशः आह ) ठोक २ दिशाएं, वा उत्तम २ उपदेश 
'( आह ) बतला । 
हितो न सक्तिराभि वाज॑मर्षेन्द्रस्येन्दों जठरमा प॑वस्व । नावा न 
सिन्धमति पर्षि विद्वाब्छरों न युध्यन्नव नो निदः स्पः॥१०॥२४॥ 
भा०--तू (सप्तिः न) सूर्य या अश्व के समान (हितः) नियुक्त वा दीक्षित 
:होकर हे शास्तः ! ( वाजम्‌ अभि अपं ) ज्ञानवत्‌ बल और ऐश्वर्य को 
प्राप्त कर । हे (इन्दो) ज्ञान, तेज से चमकने वाळे ! तू (इन्दस्य) आचार्य 
के गर्भ में शिष्यवत्‌ ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के (जाठरम्‌ आ पवस्व ) 
:मध्यभाग में आ । तू (विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( नावा सिन्धुम्‌ न) 
-नौका से सिन्धु के तुल्य (अति पर्षि) हमें पार कर। और (युध्यन्‌ शूरः न). 
युद्ध करते हुए शूरवीर पुरुष के समान (नः निदः अव स्पः) हमारे निन्द॒कों 
को नाश कर, वा हमें निन्दा योग्य कायो से बचा । इति चतुविशो वगः ॥ 


[ ७१] 
व्ञ्रट्षभो वैश्वामित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ४, ७ विराडू 
जगती । २ जगती । ३, ५, ८ निचृज्जगती'। ६ पादानिचृञ्जगती । ९ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 
आ दक्षिणा खुज्यते शुष्म्याउ॑सडं वेतिं ढुट्टो रक्षस॑ः पाति जागुंविः। 
हण्रिपशो करते नभस्पर्य उपस्तिरे चम्वोऽवरेह्म॑ निर्णिजं ॥ १॥ 
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भा०---( दक्षिणा आ स्रज्यते ) उत्साह को उत्पन्न करने वाली प्रबळ 

शक्ति वा दान, वेतनादि की व्यवस्था सर्वत्र बनाई जानी उचित है । क्योंकि 
उसी द्वारा ( शुष्मी ) बल्वान्‌ राजा शासक भी ( आसदस्‌ वेति ) राज्य 
सिंहासन वा राजसभा को वा प्रतिष्ठा को श्राप्त करता और उसकी रक्षा 
करता है । वह ( जागृविः हरिः ) सदा जागने वाला, अप्रमादी, दुष्टां का 


संहार करने वाला शासक ( दुहः रक्षसः पाति ) द्वोहकारी राक्षसों, विश्न . 


कारी पुरुषों से राष्ट्र को बचाता है । वह ( नभः ) उत्तम प्रबन्ध को सूर्य- 
प्रकाश के तुल्य ( ओपशं ) ब्यापक ( कृणुते ) कर देता है । ( चम्वोः ) 
सेना और प्रजा दोनों के ( ब्रह्म पयः ) बड़े भारी बल वीर्य को (निः-निजे) 
राष्ट्र का शोधन करने के लिये ( उपस्तिरे ) विस्तृत करता है । 
प्र केष्टिहेच॑ शूष पति रोरुबदसुर्य» वरा नि रिणीते अस्य तम्‌। 
जहाति ब्रि पितुरेति निष्कृतमुपघुर्त कणुते निर्णिजं तनां॥ २॥ 
[०--सोम अर्थात्‌ ज्ञानां, शास्त्रो का अनुशासन करने वाला विद्वान्‌ 
पुरुष ( कृष्टिहा इव झूरः ) मनुष्यां को मारने वाळे शूरवीर पुरुष के 
समान स्वयं भी ( शूरः ) वेग से जाने वाला ( कृष्टिहा ) सब मनुष्यों 
तक पहुंच कर ( रोरुवत्‌ एति ) उपदेश करता हुआ उनको प्राप्त होता 
है और वह ( अस्य ) इस प्रजाजन के ( तम्‌ ) उस, चिरकाल सें 
विद्यमान ( अ-सुय चर्णम्‌) अज्ञानमय, प्रकाशरहित आवरण को 
(नि रिणीते ) दूर कर देता है । वह स्वयं (वनि) अपने अज्ञान आवरण 
को ( जहाति ) त्यांग देता है और ( पितुः निष्कृतम्‌ एति ) पिता के पढ़ 
को प्राप्त करता है । और अपने ( तना ) विस्तृत ( निर्‌-निजं ) अति खुद्ध 
ज्ञान-ऐश्वर्य को ( उपप्रतं कृणुते ) प्राप्त कराता है । स्वयं उत्तम पद पर 
अभिषिक्त होता है । 
अद्विभिः सुतः प॑वते गभस्त्योवृंषायते नभसा वेपते मती । 
स मोदते नस॑ते साधते शिरा नेनिक्ते अप्सु यज॑ते परीमाणि ॥३॥ 
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भा०--्वह(अद्रिभिः सुतः) मेघ के तुल्य दयाळ, आदर योग्य गुरुजनों से 
सुतः) उत्पादित और विद्या-ब्रत आदि में स्नात होकर (गभस्त्योः) बाहुओं के 
चळ से ( पवते ) राष्ट्र को इेशुद्धू-पवित्र करता है और ( मती वेपते ) बुद्धि 
के बल से शत्रुओं को कंपाता है । ( सः मोदते ) वह प्रसन्न होता, अन्यों 
को प्रसन्न करता है, ( नसते ) सवेप्रिय हो जाता है । ( गिरा साधते ) 
वाणीमात्र से कार्यको सिद्ध करता है । (गिरा नेनिक्ते) सम्यक्‌ शील व्यक्ति को 
चाणी द्वारा पवित्र करता है, और ( अप्सु परीमणि यजते ) प्रजाभो के 
बीच, वा प्राणों के बीच, सर्वश्रेष्ठ पद पर पूजित होता है । | 
परि दक्षं सह॑सः पर्वतावृधं मध्व॑ः सिञ्चन्ति म्यैस्यं सत्तर्णिम्‌। 
आ'यस्सिन्गावः सुहुताद ऊधनि सूधेञ्छीणन्त्यद्रियं वरीमाभिः 
भ०-- सहसः ) शत्रुओं को अपने बळ से पराजित करने वाले 
(मध्वः); हृष्ट पुष्ट, बलवान्‌ प्रजाचासी वीर जन (यक्षम्‌) तेज-ऐश्वयंचान्‌ (पवत- 
च्रधम्‌ ) मेघ वा पर्वत के समान बढ्ने और प्रजा को बढ़ाने वाळे (हम्थस्य 
` सक्षणिम्‌ ) उत्तम राजभवन के बीच विराजने योग्य पुरुष को ( परि 
सिञ्चन्ति) अभिषेक करते, उसको प्रधान पद देते हैं । ( यस्मिन्‌ ) जिसके 
अधीन रह कर ( गावः ) गोओं के तुल्य समस्त ( सुहुत-अदः प्रजाः ) 
उत्तम रीति से आहुति करके यज्ञशेष खाने वाली ग्रजाएं ( ऊघनि पय ) 
स्तन-भाग में दूध के तुल्य ( वरीमभिः ) श्रेष्ठ २ वचनों और कर्मों द्वारा 
( मूर्धन्‌ ) सब के शिरोवत्‌ सर्वोच्च पद पर ( अग्रियम्‌ ) अग्रपद के 
योग्य उसकी ही ( श्रीणन्ति) सेवा करती हैं, उसका ही आश्रय 
लेती हैं । 
समी रथं न भरिजोरहेषत दश स्वसारो अदितेरुपस्थ आ । 
जिगादुप ज्रयति गोर॑पीच्यं पदं यदस्य सतुथा अजीजनन्‌ ५२५ 
भा०--(भुरिजोः दश स्वसारः रथं न) दोनों बाहुओं की दसा अगुलियां 
बहनों के समान मिल कर जिस प्रकार रथ को प्रेरित करतीं, सन्मागे पर 
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चल्तती हैं । उसी प्रकार ( भुरिजोः ) बाहुओं को तुल्य समस्त राष्ट्र को 
भरण पोषण करने वाले राजवर्ग ओर प्रजावगौ में से ( दक्ष ) दस 
( सु-असारः ) उत्तम मार्ग पर प्रेरित करने में समर्थ मुख्य, विद्वान्‌ प्रकु- 
तिये, अमात्यजन, ( रथं ) उस बलवान्‌, प्रधान पुरुष को (सम्‌ अहेषत) 
एक साथ मिलकर सम्यक मार्ग में लेजाया करें । वंह ( अदितेः उपस्थे ) 
भूमि के ऊपर (आजिगात्‌ ) चारों ओर जावे, भ्रमण करे वा वह (अदितेः)' 
कभी न दीन रहने वाली, न दव्रने वाली, सर्वोपरि राजसभा के ( उपस्थे), 
समीप ( आजिगात्‌ ) आवे । और ( मतुथा ) मननशील विचारवान्‌ पुरुष 
( अस्य ) इस शासक के ( यत्‌ पदं अजीजनन्‌ ) जिस पद, अधिकार को 
प्रकट करें, वह ( गोः अपीच्यं पदं ) भूमि या वाणी के उसी माननीय पद 
को ( उप ज्रयति ) प्राप्त करे । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 
श्येनो न योनि सर्दने धिया कृतं हिंरए्ययमासद देव एष॑ति । 
ए रिंणन्तिं ब॒र्हिषि श्रियं गिराश्वो न देवा अप्येति य॒ज्ञिय॑ः ॥६॥ 
भा०-_( इयेनः योनिं न ) बाज पक्षी जिस प्रकार अपने घोसलें 
की ओर आता है उसी प्रकार ( इयेनः ) प्रशंसनीय गति, सत 
आचार व्यवहारवान्‌ पुरुप ( धिया कृतम्‌ ) बहुत बुद्धिमत्ता से बनाये, 
विद्वानों द्वारा, सुविचारित और शिल्पियो द्वारा कारीगरी से बनाये गये 
( हिरण्ययम्‌ ) प्रजा के हितकारी और उनको प्रिय लगने वाळे, ( सदनं ) 
सभाभवन और ( आसदम्‌ ) बैठने योग्य आसन को वह ( देवः) 
तेजस्वी, मानाभिलापी पुरुष ( आ इंपति ) प्राक्त होता है । और विद्वान्‌ 
जन ( ईम्‌ ) उस ( प्रियम्‌) सर्वप्रिय जन को (गिरा ) वाणी द्वारा 
( बर्हिषि ) बृद्धियुक्त, उस प्रजा के अध्यक्ष योग्य आसन पर (आ रिणन्ति) 
बैठने को प्रेरित करते हैं । और वह ( अश्वः) अश्व के समान बलवान्‌ , 
राज्य-रथ को उठाने में समर्थ, ( यज्ञियः ) पूजायोग्य होकर ( यज्ञियः 
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अश्वः न ) अश्वमेध यज्ञोपयोगी अश्व के तुल्य ( देवान्‌ अपि-एति ) विद्वान्‌ 
पुरुषों को प्राप्त करे, उनसे मिलकर राज्य-कार्य करे । 
परा व्यक्तो अरुषो दिवः कविद्रेष। त्रिपृष्ठी अनविष्ट गा आभि । 
सहस्त्णीतियतिः परायती रेभो न पूर्वीरुषसो वि राजति ॥ ७ ॥ 
भा०--वह सर्व-जगत्‌ का शासक, राष्ट्र शासक के समान ही (अरुषः) 
रोषरहित, वा तेजस्वी, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( दिवः ) आकाश और 
भूमि पर सूयं और अभि के तुल्य ( परा ) दूर २ तक ( वि-अक्तः ) 
विविध तेजों से प्रकाशित होने वाला, ( त्रि-शष्ठः ) तीनों लोकों को पोषण 
करने वाला, ( वृषा ) बलवान्‌ , प्रजाओं पर सुखों की मेघवत्‌ वर्षा करने 
वाला, उत्तम प्रबन्धक, होकर ( गाः अभि अनविष्ट ) वाणियों, आज्ञाओं 
को प्रदान करता है । वह ( सहस्र-नीतिः ) सहस्रों बलवान्‌ नीतियों वा 
सहस्रं नेत्रों वाला, ( यतिः ) सर्वनियन्ता, यत्नवान्‌ , ( परायातिः ) 
सबका परम प्राप्य स्थान, परायण है । वह (रेभः न ) उपदेष्टा के समान 
(पूर्वी: उपसः ) पूर्व के उपा कालों में भी सूर्यवत्‌ पूण समर, पाप-शत्रु 
आदि के दाहक शक्तियों को प्राप्त करके.राजा के तुल्य अनादि कालों से 
( विराजति ) प्रकाशित हे । 
त्वेषं रूपं क्रणते वर्ण अस्य॒ स यत्राशयत्ससृता सेघातिस्रधः। 
अप्सा याति स्वधया देव्यं जनं सं सुष्ठती नसते से गोअशग्नया ८ 
भा०--( वर्णः ) इसको वरण करने वाला प्रजाजन ( अस्य रूपं ) 
इसके रूप को (त्वेषं ) कान्तियुक्त ( कृणुते) करता है और ( सः 
यत्र अशयत्‌ ) चह प्रभु वा विद्वान्‌ शासक जहां रहता है वहाँ 
( सरता ) संग्राम में वा उस उत्तम ( सम्र-ऋता ) भूमि में ( खिघः 
सेधति ) हिंसक जनों और शत्रु सेनाओं का नाश करता है । वह (अप्साः) 
जल देने वाळे मेघ के समान ( देव्यं जनं ) देव, विद्वानों के प्रिय जनपद 
को ( स्वधया ) जळ से अन्नवत्‌ अपनी धारक-पोषक शक्ति से (याति) प्राप्त 
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होता है । और वह ( गो-अग्रया सुस्तुती ) दधि, दुग्धादि मुख्य पदार्थ 
से युक्त उत्तम स्तुति अर्थात्‌ मधुपर्क द्वारा उत्तम सत्कार को (सं नसते) 
आप होता है । “गो शब्द मधु पक का वाचक मनु में आता है जैसे 
अहंयेत्‌ प्रथमं गवा । ( अ० २ ) 
उच्चेव यूथा प॑रियतज्नरावीद्धि त्विषीरधित सूर्येस्य । 
दिव्यः सुपर्णा $व॑ चक्षत क्षां सोमः परि क्रेतुनों पश्यते जाः६।२६ 
भा०- ( यूथा परियन्‌ ) गो-यूथों को प्राप्त होता हुआ जिस प्रकार 
( उक्षा इव ) ब्रिजार सांड हर्ष ध्वनि करता है उसी प्रकार ( यूथा 
परियन्‌ ) सैन्यसमूहों वा प्रजासमूहों को प्राप्त होकर वह भी ( राबीत्‌) 
बल पूर्वक आज्ञा, उपदेश आदि प्रसन्नतापूवेक प्रदान करता है । और 
९ यूथा अधि ) उन सैन्य व प्रजासमूहां पर अध्यक्ष होकर ( सूर्यस्य 
स्विपीः ) सूर्य की कान्तियों को ( अधित ) धारण करता है। वह (दिव्यः) 
ज्ञान और तेज से सम्पन्न होकर ( सुपणः ) उत्तम झुभ ज्ञान और पालन, 
बल तथा यान-साधनों से सम्पन्न होकर ( क्षाम्‌ अव चक्षते ) भूमि पर 
कृपासहित देखता और उनको अनुशासन करता है। वह ( सोमः ) 
विद्वान्‌ शासक ( क्रतुना ) क्रिया-सामथ्य और ज्ञान से (जाः परि पश्यते) 
सब प्रजाओं को देखता है । इति षड्विंशो वर्गः ॥ 


[ ७२ ] 
हरिमन्त ऋषि; ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्द;--१--३, ६, ७ निचू- 
ज्जगती । ४, ८ जगती । ५ विराडू जगती । & पादानिचृज्जगती ॥ 
नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
हरि खजन्त्यरुषो न युंज्यते सं घेनुर्मिः कलशे सोमो आज्यते । 
उद्घाचमीरयंति हिन्वते मती पुरुष्टुतस्य कति चित्परिप्रिय॑ः॥१॥ 
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भा०--प्रजाजन ( हरिम्‌ ) सबके मनों और दुःखों को हरने वाळे 
का ( झजन्ति ) अभिषेक करते हैं। वह ( अरूपः न ) वेगवान्‌ अश्व वा 
सूर्य के समान (थेनुभिः) प्रसन्न करने वाली वाणियों द्वारा ( सं युज्यते ) 
'रथमें अश्व के तुल्य, राष्ट्रकार्य में (सं युज्यते) नियुक्त किया जाता है । और 
न्ह ( सोमः ) उत्तम ऐश्वर्य का स्वामी अभिषेक योग्य, राष्ट्र-भार को वहन 
करने वाली शक्ति का स्वामी, वा उसका इच्छुक शास्ता जन, ( कलशे ) 
राष्ट्र में (अज्यते) प्रकाशित होता है, वा सन्मार्ग पर चलाया वा सुशोभित 
(किया जाता है । वह ( हिन्वते ) उसको बढ़ाने वाले प्रजाजन के हिताथं 
( वाचम्‌ उत्‌ ईरयति ) उत्तम प्रभुवाणी का उपदेश करता है। 
९ पुरु-स्तुतस्य ) बहुत से प्रशंसित जन की ( मती ) ज्ञान वा बुद्धि द्वारा 
९ कतिचित्‌ ) कितने ही ( परिम्रियः ) सबको प्रसन्न करने वाले कार्य 
करता है । 
साकं च॑दन्ति बहवों मज्ीषिण इन्द्र॑स्य सोम जठरे यदांदुहुः । 
यदी सजन्ति सर्गभस्तयो नरः सनीळाभिडेशाभिः काम्यं मर्घु ॥२॥ 

भा०--( यदि ) जब ( सुगभस्तयः नरः ) उत्तम बाहुओं वाले 
'बल्वान्‌, वीर्यवान्‌, तेजस्वी नेता पुरुप ( स-नीडाभिः ) एक ही देश में 
“रहने वाली ( दशभिः ) दशा दिशाओं की प्रजाआं सहित (सोमं मृजन्ति) 
'उत्तम शासक का अभिषेक करते हें ओर ( इन्द्रस्य जठरे ) उस ऐश्वयंवान्‌ 
झन्रुनाशक के पेट में ( काम्यं मधु दुदुहुः ) कामना योग्य सधुपर्के प्रदान 
करते हें चा, उस ऐश्व्यवान्‌ के शासन में कामना योग्य बल देते हैं तब 
{( वहवः मनीपिणः ) बहुत से मननशील विद्वान्‌ पुरुष ( साकं वदन्ति ) 
शुक साथ भाषण करते हैं, उसका गुणवर्णन ओर स्तुति करते हैं । 
अर॑ममाणो अत्येति गा अभि सूर्येस्य प्रियं डुहितुस्तिरो रच॑म्‌ । 
अन्वस्मै जोष॑मभरद्विनङ्गसः सं डयीभिः स्वसुभिः क्षेति 
ज़ामिभिंः ॥ ३॥ 


२१८ ऋग्वेद्साष्ये सततमो5एकः [अ०२।च०२७।४ 


भा०--वह उत्तम शास्ता, ( अरममाणः ) कहीं भी सुख न पाता 


हुआ, ( गाः अति एति ) आत्मा के तुल्य समस्त सरमय को आत क्रमण ॥ 


कर जाता है । उनका ( तिरः ) तिरस्कार करके ( सूर्यस्य दुहितुः ) सूर्यं 
को तेज से पूणं करने वाळा, उसकी पुत्री के समान उषा क तुल्य कान्त 
युक्त स्त्रीवत ( सूर्यस्य प्रियं दुहितुः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के प्रिया 
अभिलपित मनोरथ को पूर्ण करने वाली प्रजा के ( रवम्‌ अभि एति )' 
लोकमत के प्रति ध्यान देता है । और वह ( विनंग्रसः ) वाहु के समान 
विविध काम्य पदार्थों को ग्रहण करने वाला क्षत्रिय चीर ( अस्मे जोषम्‌ 
अनु अभरत्‌ ) इस राष्ट्र के हित को लक्ष्य करके उसका भरण पोषण 
करता है और ( दवयीभिः स्वस्रभिः जामिभिः ) दोनों प्रकार की, स्वयं उस 
तक पहुंचने वाला बहुतों के तुल्य विद्वान्‌ बलवान्‌, निर्वळ धनी और 
निर्धन प्रजाआं सहित वह (सं क्षेति) एक ही राष्ट्र म निवास करता है । 
नृतो अद्रिंपुतो बर्हिषि प्रियः पतिगेवाँ प्रदिव इन्दुऋत्वियः ॥ 
पुरन्धिवान्मनुघो यज्ञसाधनः शु्चिधिया प॑वते सोमं इन्द्र ते॥४॥ 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! राष्ट्र के सम््ट जन! (ते) तेरे 
हितार्थं ( शुचिः ) हृदय में शुद्ध, ईमानदार ( सोमः ) शासक ( धिया ) 
बुद्धि ओर कम से परीक्षित करके ( पवते ) तुझे प्राप्त हो । वह (नृ-धूतः) 
उत्तम पुरुषों से अभिषिक्त और ( अद्वि-सुतः ) मेघ वा पर्वतवत दृढ़ पुरुषों 
से प्रेरित, (प्रियः) प्रजाओं को प्रिय, उनको प्रसन्न करने वाला, (प्रदिवः) 
उत्तम ज्ञान और तेज से सम्पन्न ( इन्दुः ) ऐश्वयंवान्‌ और दयाद्री भाव से 
युक्त, ( ऋत्वियः ) समय २ पर अनुकूल कमं करने वाला, ( बर्हिषि) 
महान्‌ राष्ट्र वा इस भूमिलोक पर स्थित ( गवां पतिः ) समस्त भूमियों 
राजाज्ञाओं, कानूनों का पालक, रक्षक ( पुरन्धिवान्‌ ) नगर को धारण 
करने वाली सभाओं वा बहुत बुद्धियुक्त पुरुषों का स्वामी, (मनुषः) मनुष्यों 
के (यज्ञ साधनः) यज्ञो, उत्तम कर्मों, सत्संगों को साधने वाळा होता है । 
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नृबाहुभ्यां चोडितो धारया सुतो-5नुष्वध पवते सोम इन्द्र ते । 
आप्राः क्रतून्त्समजेरध्वरे सतीवेन ठुषञ्चस्वो३रासडद्धरिः ५1२७ 
[०--हे सेनापति सोम ! हे (इन्द्र) ऐश्वर्यचन्‌ ! (ते) तेरा (सोमः) 
बळ-चीर्य ( नु-वाहुभ्याम्‌ ) नायक वीर पुरुषों की बाहुओं से ( चोदितः )' 
प्रेरित और ( अनु-स्वधम्‌ ) अपने २ कमंसामध्ये, भरण-पोषण वा 
वेतन अनुसार ( धारया) राजाज्ञा, वा वेदवाणी द्वारा ( सुतः ) 
शिष्यवद्‌ अनुशासित, शिक्षित होकर ( ते पवते ) तेरे लिये कार्य करता 
है । तू ( क्रतून्‌ आ अपाः ) नाना कर्मों को पूर्ण कर । और ( अध्वरे ) 
हिंसारहित, युद्ध अर्थात्‌ साम, दान, भेद द्वारा शत्रुःहनन कार्य और अध्वर 
अर्थात्‌ प्रजापालन के कार्य में (मतीः) समस्त बुद्धियों को ( सम्‌ अजैः ) 
सम्यक्‌ प्रकार से विजय कर । ( ट्रुसत्‌ वेः न ) .बृक्ष पर बैठे पक्षी के 
समान तू भी ( हरिः ) सर्वप्रिय, वा सूर्यवत्‌ होकर ( चम्वोः आसदत्‌ )- 
दोनों सेनाओं के ऊपर अध्यक्ष होकर रह । इति ससत्रिंशो वर्गः ॥ 
अशु डुहन्ति स्तनर्यन्तमाच्षित कवि कवयोऽपसों मनीषिणः । 
221 | | es | % फ I ८ | 
समा गावो सतयो यान्त सयत ऋतस्य याना सदनं पुनभुचः ष्‌ 
भा०-_( मनीषिणः कवयः ) बुद्धिमान्‌ , दूरदर्शी, ( अपसः ) कर्म- 
कुशल पुरुप उसके ( अंशुम्‌) सर्वव्यापक ( स्तनयन्तम्‌ ) मेघ्वत्‌ 
गर्जन वाळे, वा माता के स्तनवत्‌ सब प्राणियों को दुग्धवत्‌ अन्न प्राण देने 
बाळे मातृवत्‌ , गुरुवत्‌], उपदेशप्रद (अक्षितं) अक्षय, अविनाशी, ( कविं ) 
क्रान्तदर्शी, पुरुष को प्राप्त कर उससे ( ऋतस्य अक्षितं ) सत्य ज्ञान वेद 
का अक्षय कोप ( दुहन्ति ) प्रास करते हें। और ( मतयः ) विचारवान्‌ 
पुरुष (गावः) गौओं के समान, आत्मा के प्रति इन्द्रियों के तुल्य (संयतः) 
एक साथ यत्नशील होकर वा संयत सुसम्बद्ध, सुव्यवस्थित होकर 
( ऋतस्य योना ) सत्य ज्ञान के आश्रय ( संदने) परम आश्रय में 
( पुनभुंवः ) पुनः २ प्रकट होने वाले ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं । 


"२२० ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो $पकः [आ०शर८।८ 


नाभां पृथिव्या धरुणों महो दिवो3<पामूर्मो सिन्छुष्चन्तरुक्चितः। 
इन्द्रस्य वज्रं वृषभो विभूव॑खुः सोमो हुदे प॑वते चारं मत्खरः७ 
भा०---सोम का स्वरूप । ( प्रथिव्य़ाः नाभा ) एथिची की नाभि वा 
केन्द्र में स्थित वह बल जो ( धरुणः ) उसको धारण कर रहा है, और 
८( महः दिवः नाभा धरुणः ) बड़े भारी आकाइामण्डल के केन्द्र में स्थित 
*बळ जो उसको धारण कर रहा है, और वह बल जो ( अपाम्‌ उमौँ ) 
"प्राणों और जलों और लोकों के बीच तरंगवत्‌ सर्वोच्नत मुख्य प्राणाधार 
और सूर्यादि लोक में विद्यमान उनको धारण करता है, और जो बर 
५८ सिन्धुपु अन्तः ) समुद्रो ओर वेग से बढने वाळे जलां में है वह (सोमः) 
"सबका प्रेरक, सबका शासक बळ ( इन्द्रस्य वज्रः ) ऐश्वर्ययुक्त उस महान्‌ 
प्रभु का बळ है जो ( वृषभः ) समस्त सुखों की वर्षा करने वाला, 
“( विसु-वसुः ) बड़े २ लोकों में ब्यापक, ( मत्सरः ) सवको| सुखी, प्रसन्न 
करने वाला, ( हृदे ) सबके हृदय में ( चारु पवते ) उत्तम रीति से 
-्राणवत्‌ गति करता है । 
स तू पचस्व परि पार्थिवं रज॑ः स्तोत्रे शिक्ष॑न्नाधून्व॒ते च॑ सुक्रतो । 
मा नो निभोग्वसुनः संदनस्प्रशों राये पिशई बहुल व॑सीमहि॥८॥ 
भा०- हे ( सुक्रतो ) उत्तम प्रज्ञा और कर्म करने हारे ! शक्तिः 
शालिन्‌ ! ( स्तोत्रे ) स्तुति करने वाले और ( आधून्वते च ) और अपने 
“चित्त के मलों और विक्षेपो को साफ कर डालने और कपाय मलों को 
व्याग देने वाळे को ( शिक्षन्‌ ) ज्ञान प्रदान करता हुआ (सः ) वह 
„(पार्थिवं स्वः ) पृथिवी रजोरूप पार्थिव लोक या देह को भी (परि 
पवस्व ) मेघवत्‌ सूर्य-प्रकाशवत्‌ प्राथ हो, उसे व्याप। ( नः ) हमें 
*( सादन-स्प्रशः ) गृह आदि प्रदान कराने वाळे या घर में आये ( वसुनः) 


"ऐश्वर्य से ( मा निरभाक ) निर्भेक्त या एकू मत कर ओर हम (बहुल) 


& 
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बहुतसा ( पिशंगम्‌ रयिम्‌ वसीमहि ) पीछे रंग का ऐश्वर्य, सुवर्णादि 
धारण करें । 
आ तू ने इन्दो शतदात्वश्व्यं सहस्र॑दातु पशुमद्विर॑ययचत्‌ । 
उप॑मास्व बृहती स्वतीरिषो शर्धि स्तोच्रस्य पवमान नो गहि६।२८ 
भा०--हे (इन्दो) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हमें (शतदातु सदस्रदातु) 
सैकड़ों और सहस्रो को संख्या में सुखादि देने वाला ( अइव्यं पशुमत्‌ 
हिरण्यवत्‌ ) अश्व, पशु और सुवणांदि से युक्त ऐश्वर्यं (आ ) प्रदान कर । 
तू हमारे लिये ( ब्रृहतीः रेवतीः इषः ) बहुत बड़ी धनादि सम्पन्न, सुख- 
दायी अन्न सम्दद्धियां ( उपमास्व ) उत्पन्न कर | हे ( पवमान ) सवं- 
व्यापक ! ( नः स्तोत्रस्य अधिगहि ) तू हमारे स्तुति वचन को खूब 
स्वीकार कर । इत्यष्टाविश्यो वर्गः ॥ “ 


[ ७३ ] ॥ 
प॒वित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द:---१ जगती | २--७ निचू- 
ज्जगती । ८, & विराड्‌ जगती ॥ 

स्रक्के ढप्सस्य धम॑तः सर्मस्वरच्रृतस्य योजा सर्मरन्त नाभ॑यः । 
चीन्त्स मुस्लो असुस्थक आरमें सत्यस्य नाव॑ः खुकतमपीपरन १ 

भा०--( खक्के ) सर्जन करने योग्य इस देह या विराट्‌ जगत्‌ में 
( धमतः दरप्सस्य ) ढुतगामी रस के तुल्य ज्ञानवान्‌ प्रभु के उपदेश करते 
डुए वा रसस्वरूप उस प्रभु के जगत्‌ का निर्माण करते हुए, ( ऋतस्य 
धोना ) तेज और परम ज्ञान के आश्रयभूत उस प्रभु में (योना नाभयः) 
गृह में तन्तुओं के तुल्य ही समस्त (नाभयः) बद्ध जीव (सम्‌ अस्वरन्‌ ). 
एक साथ उसकी स्तुति करते ओर ( सम्‌ अरन्त.) संगत होते हैं । ( सः 
असुर: ) समस्त जीवां को प्राणो का देने वाला उस प्रभु ने (आरभे) कार्य 
करने के लिये ( मूज्ञंः ) सिर के भी ( त्रीन्‌ चक्रे ) तीन प्रमुख भाग 
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~ 


बनाये । ये ( सत्यस्य नावः ) ये सत्य की नौकाएं ( सुक्तम्‌ ) शुभ कर्म 
करने वाळे को ही ( अपीपरन्‌ ) पार कर देती हे । 
सम्यक्‌ सम्यञ्चो महिषा अहेषत सिन्धोरूमोवरधि वेना अची- 
विपन्‌। मघोधोराभिजेनयन्तो अकमित्प्रियामिन्द्रस्य तन्वम- 
वावधन ॥ 

भा०--( सम्यञ्चः) एक साथ संगत हुए ( महिपाः ) गुणों में 
महान्‌, बड़े ऐश्वयंवान्‌ जन ( सम्यक्‌ अहेपत ) उस प्रभु की अच्छी प्रकार 
स्तुति करते हैं, और वे ( वेनाः ) तेजस्वी सूर्य के तुल्य नाना ऐश्वयाँ की 
की इच्छा करने वाले जन, ( सिन्धोः ऊर्मो अधि ) समुद्र या महानदः 
के तुल्य महान्‌ उस प्रश के आनन्द तरंग या उत्तम ज्ञान में ( अधि ) 
“पहुंच कर ( अवीविपन ) उसकी स्तुति करते हैं । वे ( मधोः धाराभिः ) 
-उत्तम ज्ञान से युक्त वा साधु अर्थात्‌ ऋग्वेद की वाणियों द्वारा ( अक 
-जनयन्तः ) स्तुति करते हुए ( इन्द्रस्य ) उस महान्‌ प्रभु परमेश्वर की ही 
५९ प्रिया ) सब को प्रिय छगने वाली ( तन्वम्‌ ) विस्तृत स्तुति, महिमां को 
ही ( अवीबधन ) बढ़ाते हैं । 
-पचि॑न्तः परि वाच॑मासते पितैषां प्रत्नो अभि र॑क्षति बतम्‌। 
महः स॑सुदं वर्णस्तिरो द॑धे धीरा इच्छेकुधेरणेष्वारभम्‌.॥३॥ 

भा[०---( पचित्रवन्तः वाचम्‌ परि आसते ) जिस.प्रकार पवित्र ग्रहण 
-कर शिष्य वक्ता गुरु के चारों ओर ज्ञान-शिक्षा ग्रहण करने के लिये विरा- 
जते हैं उसी प्रकार ( पवित्रवन्तः ) पवित्र हृदय और आचारवान्‌ जन 
“(वाचम्‌ परि आसते) वेद के उपदेश करने वाळे वेदमय प्रभु की उपासना 
करते हें । वह ( एषाम्‌ प्रत्नः पिता ) उन जीवों, लोकों का अनादि सिद्ध 
“पालक प्रभु ( एपां त्रतम्‌ अभि रक्षति ) इनके ज्ञान, कर्म और अन्नादिं 
की आचार्यवत्‌ ही रक्षा करता है । (वरणः) सवै श्रेष्ठ प्रभु (महः समुद्र) 
बड़े भारी समुद्र के तुल्य ज्ञानसागर को ( तिरः दधे) अपने भीतर धारण 
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करता है । ( धीराः ) ध्याननिष्ट पुरुष ही ( धरुणेषु ) अपने धारणाशील 
हृदया में उसको (.आरभं शेकुः ) प्राप्त कर सकते हैं । तिरः सत इति 
प्राप्तस्य । निरुक्तम्‌ । 
सहस्त्रंधारे$व ते सम॑स्वरेन्दिवो नाके मर्छजिह्वा असश्चतः । 
अस्य स्पशो न नि मिषन्ति भूणेयः पदेपदे पाशिनः सन्ति सेत॑वः४ 
भा०--जिस प्रकार ( सहस्र-धारे नाके ) सहस्रों लोकों को धारण 
करने वाले वा जगत्‌ के धारक आकाश में (दिवः) समस्त तेजस्वी 
गतिमान्‌ गगनविहारी सूयौदिलोक वा किरणं एक साथ (सम्‌ अस्वरन्‌) गति 
करते, चमकते हैं और वे (असश्चतः) कहीं आसक्त न रह कर भी (मधु- 
जिह्वाः ) जल को ग्रहण करने वाळे, शब्द-अझ्नि-संयोग को अपने अग्रभाग 
में धारने वाळे होते हैं उसी प्रकार ( दिवः ) तेजोयुक्त ज्ञानी पुरुष 
असश्चतः ) निःसंग और ( मधु-जिह्ाः ) ज्ञानऱ्युक्त, मधुर वाणियों को 
बोलने वाळे, वेदवक्ता लोग ( सहस्रःधारे ) सहस्रो वेद वाणियां और 
शक्तियों को धारण करने वाले ( नाके ) परम सुखमय मोक्ष रूप प्रभु में 
विराजते हुए ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर उसका अच्छी प्रकार स्तुति 
करते हैं । इसी प्रकार मधुर वाणी वाले असंग विद्यार्थी जन असंख्य या 
“सहस्रः नाम ऋग्वेद के धारक आचाये के अधीन अच्छी प्रकार वेद पाठ करें । 
"(अस्य भूर्णयः) इसके प्रजापालक जन ररिमयों वा आकाशस्थ सूर्यादि के 
तुल्य ही ( स्पशः ) दूतों के तुल्य यथाथ बात को दशने वाळे (न निमि- 
पन्ति ) कभी निमेष को प्रास नहीं होते, कभी छिपते या बन्द नहीं होते, 
वे ( पदे-पदे ) पद पद पर ( पाशिनः ) आकर्षण शक्ति के जालों से युक्त 
सूर्यादि के तुल्य ही ( पाशिनः ) दुष्टों के संयम साधनों से सम्पन्न होकर 
ही ( सेतवः सन्ति ) दुष्ट जनों को ब्रांधने वाले, जल के बंधों के समान 
मर्यादा का स्थापन करने वाळे होते हैं । 
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पितुमोतुरध्या ये समस्वरन्नचा शोचन्तः खन्द्न्तो अन्तान्‌ । 
इन्ट्राडष्टामप चमान्त सायया त्वचमाखङ्घा सूमन डिवस्परि%२६. 


भा०--जिस प्रकार रदिमयें, किरणें (पिततः माहुः अधि सम्‌ अस्वरन्‌) 
पालक सूयं से उत्पन्न होकर माता एथिवी के ऊपर अधिक तेज से चमकते 


हैं, वे ( ऋचा शोचन्तः संदहन्तः ) तेज से चमकते और संतक्ष करते हुए, 


( इन्द्र-द्विष्टाम्‌ असिक्की त्वचम्‌ अप धमन्ति ) सूर्य की विरोधिनी काली 
रात्रि को दूर करते हैं उसी प्रकार (ये ) जो महापुरुष सच्चरित्र जन हैं 
वे (पितुः मातुः अधि) पिता से और माता से वा पिता माता के तुल्य गुरु 
जन से ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञानोपाजन करते हें । वे ( ऋचाः 
शोचन्तः ) ऋग्वेद के उत्तम ज्ञान से तेजोयुक्त होकर ( अन्रतान्‌ ) अकमे,. 
विकमो को, वा बरतो से भिन्न कर्मों और घतःशून्य, कुकर्मियों को (सं-दहन्तः)' 
पीड़ित, दग्ध, निर्मूछ करते हुए ( इन्द्रद्विटाम्‌ ) आत्मा, प्रभु ओर राजादि 
से असेवित, उनके अप्रीति भाजन ( असिक्कीम्‌ त्वचम्‌ ) काळे, अज्ञानमयः 
अवृद्धिशीळ आवरण को ( अप धमन्ति ) दूर करते हैं । वे ही ( भूमनः )' 
भूमा स्वरूप उस महान्‌ ( दिवः) तेजोमय, ज्ञानमय, सुखमय परमेश्वर से 
(परि) परम सुख को प्राप्त करते हैं । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 

प्रत्नान्मानादध्या ये समस्वंरञ्श्लोकयन्त्रासो रभसस्य मन्त॑वः 


अपच्षासे' वधिरा अंदाखत ऋतस्य पन्धां न त॑रन्ति दुष्कृतः९- 


भा०--विद्वानों और अविद्वानों का भिन्न २ मार्ग । (ये) जो विद्वान 
जन ( प्रत्नात्‌ मानात्‌ ) अति प्राचीन ज्ञानमय, खवेनिर्माता प्रभु से 
( अधि ) उसके अधीन रहकर ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान 
प्राप्त करते हैं वे ( शछोक-यन्त्रासः ) शोक अर्थात्‌ देदमय ज्ञान से अपने में 
नियन्त्रित और व्यवस्थित करते हुए (रभसस्य मन्तवः) समस्त कम वा सव” 
कर्ता प्रभु को भला प्रकार जानने वाळे होते हैं । ओर (बधिराः) जो गुरु 
बचनों के प्रति बहरे, वा प्राणियों के प्राणों का वध वा बंधन करने वाळे, बहुश्रुतः 


ह. 
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और (अनक्षासः) बिना आँख के, अविवेकी, अनालोचक, ज्ञानान्ध होते हैं 
वे ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञानमय वेद के धर्म, . वा यज्ञ के ( पन्थास्‌ ) सत्‌ 
मार्ग को ( अप अहासत ) दूर ही त्याग देते हैं । वे (दुः-कृतः ) दुष्ट कर्मों 
के करने वाळे जन ( न तरन्ति ) पार नहीं जाते । 
सहस्रधारे वित॑ते पवित्र आ वाच॑ पुनन्ति कवयों मनीविर्णः । 
रुद्रास॑ एषामिषिरासो अद्रुहः स्पशः स्वञ्चः सुदशो नृचच्तसः ७ 
भा०--( वितते सहस्रःधारे ) अति विस्तृत, दश सहस्र वाणी 
वा ऋचाओं से युक्त ऋग्वेदमय ( पवित्रे) अति पवित्र ज्ञानसागर में वां 
सहस्रों धारक शक्तियों से युक्त, व्यापक, परमपावन ज्ञानमय प्रभु में 
( मनीपिणः ) मननशील, सनस्वी ( कवयः ) क्रान्तदर्शी और तत्वज्ञानी 
और वाग्मी लोग (वाचम्‌ आ पुनन्ति) अपनी वाणी का प्रयोग कर उसको 
भी पवित्र कर लेते हैं । ( एषाम्‌ ) इनमें से जो ( रुद्रासः ) प्रजाओं को 
मर्यादा में रोकने वाळे, वा उत्तम उपदेष्टा प्रजाजनों के रोग-पीड़ाओं को 
हरने वाळे ( इपिरासः ) अन्या को सन्मार्ग में प्रेरणा करने वाळे, उपदेष्टा 
जन हैं वे ( अहुहः ) किसी से द्रोह न करने वाले, सब प्राणियों के प्रति 
द्वेषभाव से रहित, ( सु-अन्नः ) उत्तम पूजा योग्य, सुख प्राप्त कराने वाळे 
९ सु-दशः ) उत्तम विवेकदर्शी, सौम्य नयन, और ( न॒-चक्षसः ) मनुष्यों 
के हिताहित देखने वाले हां । 
ऋतस्य गोपा न दभाय सुक्तुरंश्री ष पवित्रा दृद्य“न्तरा दधे । 
विद्वान्त् विश्वा भ्रवन्नाभि पंश्यत्यवार्जष्टान्विध्यति कर्ते अव॒तान८ 
भा०--न्याय-शासक का रूप और कर्तव्य. वह ( ऋतस्य गोपाः ) 
सत्य, तेज, न्याय और यज्ञ का रक्षक, :( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्म ओर ज्ञान 
से सम्पन्न शास्ता, प्रभु ( न दभाय ) किसी को पीड़ा वा छलने के लिये 
नहीं हो । (सः) वह (त्री पवित्रा) मन, वाणी और कर्म तीनों को पवित्र 
रूप में वा तीनों वेदों को ( हृदि अन्तः ) हृदय के बीच (आ दधे) धारण 
१५ 
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करे । ( सः विद्वान्‌) वह ज्ञानी ( विश्वा भुवना अभि प्यति ) समस्तः 
जनों और लोकां को प्रश्ुवत्‌ , सव प्रकार से देखे, न्याय का अनुशासन 
करे । और ( अजुष्टान्‌ ) प्रजा जनों से अम्रीतियुक्त, उनके वेपी ( अत्रतान्‌ ) 
अत, नियम, कर्मादि से रहित, नीच, अपराधी, दुष्ट पुरुषों को ( कते ) 
गढ़े में रख कर, दण्ड-व्यवस्था में रख कर ( अव विध्यति ) उनको शरीर 
के छेदन-भेदुन करने योग्य दण्ड से, अपमानपूर्वंक दण्डित करे। ( २ ) इसी 
प्रकार प्रभु परमेश्वर सत्य का पालक, हृदय में तीनों पवित्र वेदां रक , साम, 
यञ्ज; मन्त्र, गानप्रकार ओर कर्म योतक गद्यांश तीनों को हृदय में प्रकाशित 
करता है, वह सवंद्र्ा है, वह ( कत्ते अजुष्टान्‌ अत्रतान्‌ ) अभक्त, सत्‌ 
कर्मा में न लगे लोगों को भी ( अव विध्यति ) निची योनियों में गिरा कर 
दण्डित करता है। 'कत्ते--गर्ते। कृन्तनयोग्यछेदनभेदनरूपे कर्मणि वा 
करोतेवोणादिके तपरे कत्तं कर्म तस्मिन्‌। कत्ते कर्मणि अजुष्टान्‌ । अथवा 
कत्ते अवविध्यति इत्युभयत्र योजना । 

ऋतस्य तन्ताचततः पावेत्र आ जह्वाया वर्ण्स्य सायया। 
धघाराश्चत्तत्सामनच्न्त आशतात्रा कतमव पदात्यप्रभ्रः ॥६॥३०॥ 

भा०--( वरुणस्य ) सर्वश्रेष्ठ प्रभु, शासक की ( जिह्वायाः ) वाणी 
था जिह्वा के ( पवित्रे ) परम पवित्र ( अग्ने ) अग्रभाग पर ( ऋतस्य 
तन्तुः विततः ) ऋत, सत्यज्ञान, न्याय, धमं का तन्तु, सूत्र, यज्ञ, विस्तृत 
रहता है । ( धीराः चित्‌ ) अति पूज्य, बुद्धिमान्‌ पुरुष ( मायया ) बुद्धि 


: के बळ से (तत्‌ सम्‌ इनक्षन्तः) उसको प्राप्त करते और (आशत) सम्यक्‌ 


उपयोग करते हैं। (अत्र) इस लोक में (अप्रभुः) जो शासक वा असमर्थ 
अजितेन्द्रिय है। वह (क्तम्‌ अवपदाति) गदे में गिरता है। इति त्रिशो वगः 
[ ७४ 
कक्षीवानषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३ पादनिचज्जगती । 
२, ६ विराड जगती । ४, ७ जगती । ५, & निचङ्ज॑गती । ८ 1नचूल्िष्डुपू ॥ 
नवर्च सूकम्‌ ॥ 


अ०४।स०७४।२] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २२७ 


शिशुने जातो5वंचक्रदधने स्व*येद्वारज्यरूषः सिषासति । 
दिचो रेत॑सा खचते पयोवृधा तमीमहे सुमती शर्म सप्रथ:॥१॥ 
` भा०--( यत्‌ ) जब ( वाजी ) बलवान्‌, वा अन्न का स्वामी, सूये 
८ अरुषः ) खूब प्रकाशमान होकर ( वने ) अन्तरिक्ष में (जातः शिश्ठः न) 
उत्पन्न वालक के तुल्य सुन्दर कान्तिमान्‌ होकर ( अव चक्रदत्‌ ) गात 
करता है, और ( स्वः सिपासति ) अपना प्रखर ताप प्रदान करता है-। 
तब वह ( पयः-वृधा रेतसा ) प्राणियों के पोषक अन्न को बढ़ाने वाळे जल 
से ( सचते ) युक्त हो जाता है । तब ( तम्‌ ) उस प्रश्न परमेश्वर से हम 
( सुमती ) उत्तम स्तुति द्वारा ( सप्रथः ) खूब विस्तृत. शर्म ) शूरण 
योग्य घर की ( ईमहे ) याचना करते हें । (२) बालक पक्ष में--नवजांत 
शिशु ( वने अव चक्रदत्‌ ) मातृ-गर्भ में जल राशि में डोलता हुआ गभ-से 
'नीचे खिसक आता है, ( यत्‌ ) जो ( वाजी ) वेगवान्‌ होकर ( अरुषः ) 
कान्तियुक्त होकर ( स्वः सिसासति ) रोदन का शब्द करता है । तब वह 
९ दिवः ) उसे चाहने वांली, सुप्रसन्न माता के ( पयःवृधा रेतसा ) दूध 
को बढ़ाने वाळे बल वीर्य से पुष्ट होता है । उसी पुत्र सन्तान को लक्ष्य 
कर हम विस्तृत घर की कांक्षा करते हें । 
दिवो यः स्कम्भो धरुणः स्वातत आपूर्णों अंशः पर्यंति विश्वतः 
सेमे सही रोद॑सी यक्षदावुर्ता समीचीने दांघार समिषः कविः॥२॥ 
भा०--( यः) जो परमेश्वर सब जगत्‌ का उत्पादक ( धरुणः.) 
सब संसार को धारण करने, और ( स्कम्भः ) संसार-भवन को स्तम्भत 
थामने वाळा, सब का आश्रय है, वह ( सु-आततः ) सत्र अच्छी प्रकार 
फेला हुआ है । वह ( आपूर्णः ) सब ओर से पूण है, उसमें तिलमात्र भी ' 
न्यूनता नहीं है । वह ( अंछुः ) सर्वत्र व्यापक है । वह ही ( इमे मही 
रोदसी परि एति ) इन दोनों विशाल आकाश और भूमि को भी सब 
ओर से: व्याप रहा है । वह इन दोनों को € आवृता ) पुनः २ आवर्तन 
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करने वाले चक्र से ( यक्षत्‌ ) शक्ति, अन्न, जल जीवन का प्रदान 
करता है, मानों इनमें वह यज्ञ करता है वह ( कविः ) बड़ा क्रान्तदर्शी, 
मेधावी है, इन ( समीचीने ) परस्पर मिळे, सुसम्बद्ध दोनों कोः 
( दाधार ) धारण एवं पालन पोषण करता है, वह ही (इपः सम्‌ दाधार,, 
इषः संयक्षत्‌ ) समस्त प्रेरक शक्तियों को धारण करता है और वही समस्त, 
कटि और अन्न सब को प्रदान करता है । 
महि प्सरः सुतं सोम्यं मधूर्वी गव्यतिरदिंतेऋत य॒ते । 
इशे यो वृष्टेरित उस्त्ियो वृष/पाँ नेता य इतऊतिऋग्मिय॑ ॥३॥ 
भा०--(यः ) जो (दृषा) वर्षा करने में समथ ( उस्रियः ) किरणों 

चाला, सूयं (इतः) इस भूलोक से (अपां नेता) जलां को ऊपर ले जाने वाला" 
है, (यः इतः-ऊतिः) जो इस भूलोक की रक्षा करता हे जो ( ऋग्मियः )' 
स्तुत्य है। (यः) जो ( वृष्टेः इंरो ) दृष्टि करने में समर्थ होता है: 
(अदितेः ऋतं यते) भूमि से अन्न और अन्तरिक्ष से जळ प्राप्त कराने वाले सूये 
के लिये ( सुःकृतं ) उत्तम रीति से सूक्ष्म २ रूप में जळवाष्प कणों द्वारा 
छिन्न भिन्न, (सोम्यं मधु ) जगत्‌ उत्पादन करने वाला जल ही (महि प्सरः) 
उसका बड़ा भांरी भोजन होता है, और उस ( अदितेः ) सूर्य का यह 
महान्‌ आकाश ही ( उर्वी गव्यूतिः ) बड़ा भारी मार्ग होता है । 

अध्यात्म मैँ--प्रभु परमेश्वर वा आत्मा सब सुखों का वर्षक बलवान्‌, 
«अपां नेता) सब लोकों और लिङ्ग शरीरां और प्राणों का नायक है । जगत्‌. 
'रूप सुन्दर रचना यही उस कालमय प्रभु का बड़ा भारी अन्न है । ( ऋतं 
यते ) सव्यज्ञान, मोक्ष को प्राप्त करने वाले के लिये तो उस ( अदितेः ) 
अदीन, अविनाशी प्रभु का मार्ग ही बड़ा भारी माग है । 
आत्सन्वत्नभो दुह्यते घ्रृतं पय ऋतस्य नाभिरमृतं ज्रि जायते । 
समीचीनाः सुदार्नवः प्रीणन्ति तं नरो हितमव मेहन्ति पेरंब॒॥४॥; 

भा०--जब ( नभः) आकाश या सूर्य से ( आत्मन्‌-वत्‌ ) अपने ही. 


तेजः सामथ्यं से युक्त और ( घृतम्‌ ) तेजयुक्त (पयः) वीये (दुद्यते) प्राप्त 
होता है, एथिवी लोक तक पहुंचता है, तब ( ऋतस्य नाभिः ) अन्न का. 
मूल कारण ( अस्तम्‌ ) जल ( वि जायते ) विशेष रूप से उत्पन्न होता है 
९ तम्‌ ) उसको (सम्‌-ईचीनाः) एक साथ मिलकर प्रथिवी तक आने वाले 
“(सु-दानवः) उत्तम दान करने वाले वा जळ को सूक्ष्म २ कणों में खण्डित 
करने वाले ( नरः ) जलग्राही किरण ( तम्‌ प्रीणन्ति) उस जल को वायु 
में तृप्त कर देते हैं, पूर्ण कर देते हैं, और अनन्तर (पेरवः ) जो रश्मियें 
जल को पान करते हैं वे ही ( हितम्‌) वायु में रखे उस जल को 
“( अव मेहन्ति ) नीचे वर्षा रूप में गिराते हैं । 
अराबीदंशुः सर्चमान ऊर्मिणं देवाव्यं मुषे पिन्वति त्वचम्‌ । 
दर्धाति गर्भमदितेरुपस्थ आ येन॑ तोक च तन॑यं च धाम॑हे ५३१ 
भा०--वही ( अंशः ) व्यापक तत्व ( ऊर्मिणा ) ऊपर स्थित जल- 
“संघ चा वायु के साथ ( सचमानः ) मिलता हुआ ( अरावीत्‌ ) मेघ बन 
गर्जन करता है । वही ( मनुषे ) मनुष्य की ( देवाव्यम्‌ त्वचम्‌ ) प्राणों 
इन्द्रियों को रक्षा करने वाले त्वचा, देह को ( पिन्वति ) बढ़ाता है । 
अथवा--( मनुषे ) मनुष्यों के हितार्थ (देवाव्यं) किरणों में संगत ( त्वच॑ ) 
“भूमि के ऊपर के एष्ठ को जल रूप में ( पिन्वति ) सेचित करता है । 
इत्येकज्रिंशो वर्गः ॥ मै 
सहस्रधारे. ता अंसञ्चत॑स्तृतीयें सन्तु रज॑सि प्रजाव॑तीः । 
चत॑स्रो नाभो निहिता अवो दिवो हविभेरन्त्यस॒त घृतश्चुत॑:॥६॥ 
भा०-(सहस्र-धारे) सहस्रो धारा अर्थात्‌ धारण शक्तियों से युक्त मेघवत्‌ 
सूर्य में ( ताः ) वे नाना शक्तियां ( असश्चतः ) परस्पर असक्त, एथक्‌ २ 
“रहती हुई ( तृतीये रजसि ) तीसरे लोक, थोलोक में (सन्तु ) रहें । वे 
९ प्रजावतीः ) समस्त प्रजा की रक्षा करने वाली ( चतस्रः ) चार (नाभः) 
आदित्य का विशेष दीसियां (दिवः अवः) तेजमय सूर्य से नीचे (निहिताः) 


प्र 


२३० ऋग्वदभाष्ये सघमो5शकः  [अ०र।ब०३श८ 


प्रेरित होकर ( घत-श्रुंतः ) जळ वरसाने वाला होती हैं और वेही ( असतं 
हविः भरन्ति) अस्त अर्थात्‌ जल और अन्न प्राप्त कराती हैं । 
श्वेत छि | ~ | 6 | ७ | ~ | 
वेतं रूपं कृणुते यत्सिषासति सोमो सीढ्वां अखुरो वेद भूमनः 
धिया शमीं खचते सेसभि प्रवद्दिवस्कवन्थमर्व दर्षदुद्रिरम्‌ ॥७॥ 
भा०--( यत्‌ ) जव ( सोमः ) समस्त ओपधि, वनस्पति आदि का' 
उत्पन्न करने वाला और ( मीवान्‌ ) जल वर्षाने वाला ( असुरः ) सब 
जीवों को प्राण देने, वा जळ फेंकने, वा मेघों को चलाने वाला, वायु वा सूर्य 
( श्वेतं ) श्वेत, अति प्रदीप्त ( रूपं ) प्रकाश ( कृणुते) करता है और 
( सिसासति ) जलों को खूब सूक्ष्म कर देता है तब वह ( भूमनः वेद ) 
बहुत से जळ राशियों को प्रास कर लेता है। वह ( थिया प्रवत्‌ शमी 
सचते ) अपने धारण शक्ति से नाना उत्तम २ कर्म करता है और 
९ दिवः ) तेज से अन्तरिक्ष में ( उद्रिणं ) जल से युक्त ( कवन्धम्‌ ) मेघः 
को ( अव दर्षत्‌ ) विदीण करता, छिन्न भिन्न करता है । 
अर्थ श्वेत कलशं गोभिरक्तं काप्मैन्ना वाज्य॑क्रमीत्ससवान्‌ । 
आ हिन्विरे मनसा देव॒यन्त॑ः कक्षीवते शतहिमाय गोनाम्‌ ॥८॥ 
_भा०--( अध ) और ( वाजी ) वलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ ( काइरमन्‌ } 
युद्ध या प्रतिस्पद्धो में जो ( आ अक्रमीत्‌) सबको अतिक्रमण कर जाता 
है वह जिस प्रकार पारितोषिक या मान-आदर सूचक ( गोभिः अक्तं ) 


उत्तम स्तुति वाणियों से युक्त ( श्वेतं कलश ) श्वेत, चांदी आदि धातु का 


बना कलश, पात्र (कप्‌ ) आदि ( ससवान्‌ ) प्राप्त करता है । उसी प्रकार" 
( कारर्मन्‌ ) परम सीमा पर विराजमान प्रभु परमेश्वर ( आ अक्रमीत्‌): 
सर्वत्र व्यापक है । वह ( वाजी ) ज्ञान, बळ, ऐश्वर्य का स्वामी होकर 
( गोभिः अक्तं श्वेतं कलशं ) किरणों से युक्त, श्वेत, देदीप्यमान ( कलशं > 
कला २ से बने चन्द्र को सूर्यवत्‌ , स्तुति वाणियो से सम्पन्न इस १६ कलाओं 
से युक्त आत्मा को ( खसवान्‌ ) स्वीकार करता है । ( मनसा देवयन्तः % 


F 
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मन से या ज्ञानपूर्वक देव, प्रभु की कामना करने वाळे जन ( शत-हिमाय )' 
सौ वर्षो के जीवन धारण करने वाले ( कक्षीवते ) कक्ष्या अर्थात्‌ रज्जुवत्‌ 
वा बन्धनवत्‌ देहरूप गृह या स्तुति-वाणी को धारण करनेवाले इस मनुष्य- 
जीव के हितार्थ (गोनाम्‌ आ हिन्विरे) वाणियों का प्रयोग करते हैं, वे भगवान्‌ 
की स्तुति करते हें । कक्षीवान्‌, कक्ष्यावान्‌, कक्ष्या रज्जुस्तद्वान्‌ कक्षो 
ख्यातेवो गाहतेः । कक्ष्या वाणी । 
अद्भिः सोस पपूचानस्य॑ ते रसो5व्यो वारं वि पंवसान धावति। 
स सज्यसानः कविभिर्मदिन्तमःस्वदस्वेन्द्रांय पचमान पीतये ६। ३२ 
[०-"हे ( सोम ) ऐश्वयवान्‌ ! सब जगत्‌ के सञ्चालक ओर 
उत्पादक ! हे ( पवमान ) परम पावन ! ( पएचानस्य ) निरन्तर प्रम 
करने वाळे (ते) तेरा. जो (रसः) रस परमानन्द रूप ( अव्यः 
वारम्‌ विधावति ) अपने प्रेमी जन के वरणीय हृदय को विशेष रूप से 
प्रास होता और उसको पवित्र करता है, ( सः) वह ( कविभिः ) 
स्तुतिकत्ता, ज्ञानी, तत्वदर्शी छिद्वानों द्वारा ( म्रज्यमानः ) विवेकपूर्वेक 
दर्शन किया जाकर ( मदिन्तमः ) अत्यन्त ह देने वाला होता है। हे 
(पवमान) परम पावन ! तू ( पीतये ) पान करने वाले ( इन्द्राय ) ऐश्वय 
के अभिलापी और अज्ञान आवरण के विदारण करने वाले तत्वदर्शी के 
हितार्थ ( स्वदस्व ) अति सुख प्रदान कर । इति द्वात्रिशो वरः ॥ 


[ ७५९ ] 
कवित्रदेषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४ निचुञ्जगती । 
२ पादनिचृञ्जगती । & विराड्‌ जगती ॥ 


~“ 


आभि प्रियाणि पवते चनोहितो नामानि यह्वो अघि येषु वेते । 
आ सूर्येस्य बृहतो बृहन्नधि रथं विष्वञ्चमरुहद्विचक्ञणः ॥ १॥ 
भा०--( चनःहितः ) उत्तम वचन से बद्ध और पूज्य पद पर प्रतिः 


२३२ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो$प्रकः [अ०२।व०३३।३ 


पित ( यहृः ) महापुरुष ( येषु अधि वर्धते ) जिनके ऊपर अध्यक्ष रह कर 
वृद्धि को प्राप्त होता है, वह उन्हीं ( नामानि) सब को नमाने वाले 
६ प्रियाणि ) सब को अच्छे लगने वाळे बलों, सैन्यों को अपने अन्नवत्‌ 
( अभि पवते ) प्राप्त करे । वह ( बृहत्‌ ) बढ़ता हुआ ( विचक्षणः ) अति 
चतुर अध्यक्ष पुरुष :(व्रहतः सूर्यस्य) महान्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के योग्य 
६ विश्वञ्चम्‌ रथम्‌ ) सब ओर जाने में समर्थ रथ पर ( अधि रुहत्‌ ) 
सवारी करे । 
ऋतस्य जिह्वा पवते मधु परियं वक्का पतिर्धियो अस्या अदाभ्यिः । 
दर्धाति पुत्र: पित्रोर॑पीच्यं «नाम तृतीयमर्धि रोचने दिवः ॥२॥ 
भा०--( जिह्वा ) वाणी ( ऋतस्य ) वेदमय, सत्य ज्ञान के (प्रियम्‌ 
सधु ) प्रिय, मधुर सुख को ( पवते ) प्रदान करती है । ( वक्ता ) उत्तम 
चचन का बोलने हारा विद्वान्‌ पुरुष ही ( अस्याः घियः ) इस धारण- 
योग्य बुद्धि या वाणी का ( अदाभ्यः ) अविनाशी, एवं अखण्डनीय 
€ पतिः ) पालक होता है । जिस प्रकार ( पुत्रः ) पुत्र ( पित्रोः अपीच्यं 
जाम दधाति ) माता पिता दोनों के भीतर छिपे ( तृतीयम्‌ ) दोनों से 
भिन्न तृतीय या श्रेष्ठ स्वरूप को धारण करता है, उसी प्रकार ( पुत्रः ) 
बहुत से ज्ञानों का रक्षक पुरुष ( दिवः रोचने अधि ) उसके ज्ञान से 
सुप्रकाशित पद्‌ पर विराजता हुआ ( पित्रोः ) माता पिता दोनों के रूपों से 
भिन्न ( अपीच्यं नाम ) भीतर छुपे ब्रह्मचर्यं और ज्ञानमय बल को (दधाति) 
"धारण करता है। 
अर्व झतानः कलश अचिक्रडन्नाभियेमानः कोश आ हिरण्यये । 
अभीसृतस्य॑ दोहना अनूषताधि त्रिपृष्ठ उपसो विराजति ॥३॥ 
भा०--( नृमिः ) उत्तम, सन्मार्ग पर ले जाने वाले जनों द्वारा 
( हिरण्यये कोशे ) सुवर्णादि सम्पन्न कोष के ऊपर ( येमानः ) संयमन 
या नियन्त्रण करता हुआ ( दयुतानः ) अति तेजस्वी पुरुष ( कलशान्‌ अव 


& 
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अचिक्रदत्‌) कलशों को अभिषेकार्थ प्राप्त करता है। इसी प्रकार हित रमणीय 
ज्ञाननिधि पर गुरुजनों द्वारा अधिकृत हो जाने पर वह विद्वान्‌ स्नातक 
होने के लिये कलशां को प्राप्त करता है । ( ऋतस्य दोहनाः ) सत्य ज्ञान 
को प्राक्त करने वाळे वा उस के देने वाळे अगले शिष्य और पिछले गुरु 
सभी ( अभि ईम्‌ ) उसको लक्ष्य कर, उसके समीप आकर ( ऋतस्य ईम्‌ 
अभि अनूफ्त ) सत्य ज्ञान का उपदेश करते वा उसके लिये उसकी 
स्तुति करते हैं। वह ( त्रि-एष्ठः सन्‌ ) सूर्यवत्‌ तीन प्रकार के वनों 
को अपने देह पर धारण करता हुआ, वह तीनों वेदों वा तीनों ज्ञान, कर्म 
और वाणी को वखवत्‌ धारण करता हुआ ( उपसः अघि ) कान्ति युक्त 
-उषाओं के तुल्य ज्ञान वा धन की कामना करने वाळे शिष्यादि प्रजा वर्ग 
के ऊपर अध्यक्षवत्‌ ( विराजति ) विराजता है । 


अद्रिभिः खुतो सतिभिश्चनोहित : प्ररोचयन्रोद॑सी सातरा शुच्चिः। 
रोमाण्यव्या समया वि धावति मधोर्धारा पिन्व॑माना दिवेदिवे 


भा०--बह विद्वान्‌ तेजस्वी, (अद्रिभिः) न भय खाने वाळे, मेघवत्‌ 
-उदार और जलधारा छोड़ने वाले वा शख्राखधारी सेन्याध्यक्षों द्वारा 
“८ सुतः ) अभिषिक्त, ( मतिभिः ) ज्ञानवान्‌, पुरुषों द्वारा ( चनः-हितः ) 
पूज्य पद पर स्थित, ( ञुचिः ) शुद्ध, चरित्रवान्‌ धार्मिक होकर ( रोदसी 
अरोचयन्‌ ) भूमि और आकाश दोनों को खूब प्रकाशित करता हुआ सूर्य 
के तुल्य और ( मातरा प्ररोचयन्‌ ) माता पिताओं को प्रसन्न करते हुए . 
पुत्र के तुल्य राजा प्रजा वर्गों को अच्छा लगता है । वह ( समया ) सब 
ओर से ( अव्या रोमाणि ) भेड़ के रोमों के बने पवित्र वखों को (विधा 
चति ) विशेष रूप से धारण करता है । और (दिवे दिवे) दिनों दिन उसके 
( मधोः धारा ) उत्तम शब्दमय वेद की वाणी और शत्रुओं को संतापित 
"करने वाळे सत्य बल की धारणा शक्ति ( पिन्वमाना ) बढ़ती रहती हे । 


२३४ ऋग्वेदभाष्य सप्तमो ऽएकः [अ०३।व०१।१ 
परि सोम प्र धन्वा स्वस्तये नृभिंः पुनानो अभि वासयाशिरम्‌ । 
ये ते मर्दा आहनसो विहायसस्तेभिरिन्द्र चोदय दातवे 
सघम्‌ ॥ ४ ॥ ३३ ॥ २॥ 

भा०--हे ( सोम) उत्तम विद्वन्‌! हे ऐश्वयंयुक्त शासक ! तू 
( नृभिः पुनानः ) नायक, सन्मार्ग नेता जनों, गुरुओं से ( पुनानः) 
विद्या-त्रतास्नानों या अभिपेकादि द्वारा पवित्र होकर ( स्वस्तये) 
जनां के कल्याण के लिये ( परि प्र धन्व ) सव ओर राष्ट्र में परिब्राजकः 
वद्‌ विचर । और ( आशिरम्‌ ) सब प्रकार खे सेवन करने योग्य ज्ञान 
तत्व को (अभि वासय) सर्वत्र फेला । (ये) जो ( ते ) तेरे ( मदाः ) हषं 
वर्धक उत्तम वचनों से सम्पन्न और (आहनसः) सव ओर से तुझे पीडित; 
दण्डित करने वाले गुरुजन और दुष्टां के नाश करनेवाले वीर पुरुप (विहायसः) 
अकाशवत्‌ गुणों में महान्‌ है ( तेभिः) डनों द्वारा शिक्षित होकर 
( दातघे ) दान देने के लिये ( इन्द्रं मघम्‌ ) ऐेश्वयंयुक्त दातव्य ज्ञान धन 
को ( चोदय ) प्रेरित कर, उपदेश कर । इति त्रयस्त्रिशो वर्गः ॥ इति 
द्वितीयोऽध्यायः समाप्तः ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 
[ ७६ ] 


.कविऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्ठ्पू । २ विराड्‌ जगती । 
३, ७ निचुज्जगती । ४ पादानिचृञ्जगती ॥ 
धता दिवः प॑वते कृत्व्यो रसो दक्षा देवानामनुमाद्यो नृभिः 
हरिः खजानो अत्यो न सत्वंभिवृथा पाजांसि करुते नदीष्वा॥१॥ 
भा०--(धर्त्ता दिवः) तेज को वा सूर्य को धारण करने वाला (कृत्व्यः). 


अ०४।स्रू८७६।३] ऋग्वद्‌भाष्ये नवमं मण्डलस्‌ २३५: 
समस्त कमो को करने हारा, ( रसः ) बळ स्वरूपं, (दक्षः) दुष्टों को दग्ध 
करने चाला, संतापकारी, ( नृभिः अनुमाद्यः ) सब मनुष्यों से प्रसन्न होने: 
और स्तुति करने योग्य वह ( हरिः ) सब दुःखों का हरण करने वाला 
( अव्यः न ) अश्व वा निरन्तर गति करने वाले आत्मा के तुल्य ( नदीछु )- 
सुधिर की नाड़ियां में प्राणों के तुल्य, ( नदीछु ) नदीवत्‌ प्रवाह से अनादि. 
और समस्त | विभूति-सम्रद्धियों में वा प्रकृति-विकृतियों में ( बृथा ) अना 
यास ही ( पाजांसि आ कृणुते ) नाना प्रकार के बलों को प्रकट करता है । 
वही सर्वोत्पादक प्रभु सोम है । 
शूरो न धत्त आयुधा गभस्त्योः स्व» :सिषासन्रथिरो गर्विष्टिषु । 
इन्द्रस्य शुष्ममीरयज्नपस्युभिरिन्डुहिन्वानो अज्यते मनीषिभिः २. 
भा०--( गभस्त्योः ) याहुओं में ( शूरः न ) झूरवीर पुरुष के 
समान ( आधुधा ) नाना प्रहार करने, लोकों को संचालन करने वाळे 
और पीडादायक साधनों को ( धत्त) धारण करता है । वह ( गविष्टिषु 
रथिरः ) भूमियों के प्राप्त कर लेने पर जिस प्रकार महाराथी अपने 
सर्वस्व को अध्यक्षों में विभक्त करता है, उसी प्रकार वह प्रभु भी (रथिरः) 
सर्व रसों; आनन्दों का स्वामी, (गविष्टिषु) गौ अर्थात्‌ वाणी द्वारा यज्ञ या 
पूजन करने वाळे भक्तजनों में अपना ( स्वः सिषासन्‌ ) समस्त आनन्द 
और ज्ञान प्रकाश का विभाग करता है । वह ( इन्द्रस्य ) सूय, वायु, मेघ 
और आत्मा के ( झुष्मम्‌) बल को ( ईरयन्‌) प्रेरित करता है । वह 
( अपस्युभिः मनीविभिः ) कर्म करने वाळे बुद्धिमान्‌ जनों द्वारा (गोभिः )` 
वाणियों द्वारा ( इन्दुः ) ऐश्वर्यवान्‌, दयाळु रूप से ( अज्यते ) प्रकाशः 
किया जाता है । 
इन्द्रस्य साम पवमान ऊामणा तावष्यमाणो जठय्ष्वा विश | 
ग्र रण [पन्च ववेद्युदश्रत रादसा गधया न वाजा उप मासिः 
शश्व॑तः ॥ ३॥ 


उच 
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भा०- हे ( सोम ) सर्व जगत्‌ के उत्पादक तू ( पवमानः ) पवित्र 
"होता हुआ, सब को व्यापता हुआ ( ऊर्मिणा ) अपने सर्वोच्च बल द्वारा 
।( तविष्यमाणः ) बलकार्य सम्पादन करता हुआ (जठरेषु) पेटों में अन्न के 
तुल्य, सब लोकों के बीच में मुख्य बलूप्रद होकर (आ विश) प्रवेश कर । 
९ विद्यत्‌ अआ-इव ) जिस प्रकार बिजुली मेघों का दोहन करती है, उनसे 
जल बरसाती है तू ( नः ) हमारे सुखार्थ ( रोदसी प्र पिन्व ) भूमि और 
*आकाश दोनों से सुखप्रद पदार्थ प्रदान कर । (न ) और तू ही (धिया) 
“अपनी बुद्धि और कर्मकौशल से ( शश्वतः वाजान्‌ ) बहुत से नित्य अन्ना, 
:ज्ञानों और ऐश्वर्या को ( उप॑ मासि ) बनाता है । 
विश्व॑स्य॒ राजां पवते स्वदेश ऋतस्य धीतिमृषिषात्दवीवशत्‌ । 
यः सूर्येस्यासिरेण मृज्यतें पिता मंतीनामसंमष्टकाव्यः ॥ ४ ॥ 

भा०--वह सर्व जगत्‌ का उत्पादक प्रभु ( विश्वस्य राजा ) समस्त 
"जगत्‌ का प्रकाशक, उसका राजा के समान स्वामी, ( स्व:-दशः ) समस्त 
*सुखों को देखने वाले (क्त्तस्थ) सत्य ज्ञान को ( पवते ) प्रदान करता है । 
वह (क्रघि-घाट्‌ ) दर्शनकारिणी इन्द्रियों को अभिभव करने वाले आत्मा वा 
र सूयं प्रकाश के तुल्य होकर ( ऋतस्य धीतिम्‌ ) सत्य-ज्ञानमय वेद के ज्ञान 
“ओर कम को ( अवीवशत्‌ ) अपने अधीन करता, उसे चाहता है । और 
*( यः ) जो ( असमष्ट-काव्यः ) अन्य विद्वानों द्वारा भी न प्राप्त होने 
“योग्य वेदादि ज्ञानमय काव्यां को रचने वाला है वह ( मतीनां पिता) 
समस्त ज्ञानवान्‌ , मननशील, मनुष्यों का पालक प्रभु ( सूयेस्थ ) सूर्य 
के ( असिरेण ) तम को दूर करने वाले प्रकाश के तुल्य, सूर्य अर्थात्‌ 
“दक्षिण प्राण के मल शोधक प्रणायामादि अभ्यास द्वारा ( रूज्यते ) स्वच्छ 
किया जाता है । 
वृषेव यूथा परि कोश॑मर्षस्थपामुपस्थें वृषभः कनिक्रदत्‌ । 
ख इन्द्राय पवसे मत्सरिन्त॑सो यथा जेर्षाम समिथे त्वोत॑यः४।१ 
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भा०- हे ऐश्वयंबन्‌ ! सोम ! ( वृषा इव ) जिस प्रकार बलवान्‌ 
पुरुष ( यूथा ) जन समूहों को प्रास कर ( कोशम्‌ अर्षति ) धन-कोश 
को प्राप्त करता है उसी प्रकार तू ( कोशम्‌ ) भीतरी अन्तःकरण 
वा प्राणमय आदि आनन्दमय कोशों को ( परि अपसि ) सब प्रकार 
से व्याप छे । तू ( अपां उपस्थे) प्राणों, समस्त लोकों के ऊपर भी 
( इषभः ) बलशाली होकर ( कनिक्रदत्‌ ) आत्मा के समान उनमें व्याप्त 
है । (सः) वह तू (मत्सरिन्तमः) अति अधिक तृप्ति, सन्तोष और आनन्द 
दायक होकर ( इन्द्राय ) तुझे प्रत्यक्ष देखने वाले के किये ( पवसे )' 
स्वच्छ रूप में प्रकट होता है। ( यथा ) जिससे हम जीव गण भी 
( समिथे ) संग्रामों में (व्वा-ऊतयः) तेरी रक्षा से रक्षित होकर ( जेषाम ), 
विजय लाभ करें । इति प्रथमो वर्गः ॥ 

[ ७७ ] 
काविऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः? जगती | २, ४, ५ निचु- 
ज्जगती । ३ पादनिचृज्जगती ॥ पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 


एष प्र कोशे ममा अचिक्रदिन्द्रंस्य वजो वपुषो वपुष्टरः । 
अभीमृतस्य सुदुघां घृतश्चुतो वाश्रा अंषन्ति पयसेव धेनव॑ः॥१॥। 
भा०--( एषः ) यह (मधुमान्‌ ) अति आनन्ददायक होकर (कोरो) 
अन्तःकरण वा आनन्दमय कोश में ( प्र.अचिक्रदत्‌ ) खूब अन्तर्नाद्‌ 
करता है । वह ( इन्द्रस्य वज्रः ) ऐश्वयंयुक्त, उसको देखने वाळे आत्मा: 
का वञ्रवत्‌ बलशाली साधन है । वह ( वपुषः वपुस्तरः ) बीजवपन करने; 
वालों में सब से श्रेष्ठ, वह सब रूपवान पदार्थों में सब से अधिक कान्ति- 
मान्‌ है । ( इम्‌ अभि ) इसके प्रति ही ( घृतश्चुतः ) प्रकाश देने वाली! 
९ ऋतस्य सु-दुघाः ) सत्य ज्ञान के देने वाली (वाश्राः) वाणियां, स्तुतियां: 
भी ( धेनवः पयसा इव ). अपने पुष्टिकारक रस से गोओं के तुल्य, उसी. 
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को ( अभि अर्षन्ति ) व्यापती हैं । उसी को लक्ष्य कर समस्त स्तुतियां 
- कही जाती हैं । 
'स पर्व्यः प॑वते ये डिचस्परि श्येनो मंथायदिपितस्तिरो रजः । 
तसर मध्व अआ युवत वेविजान इत्कुशावोरस्तुर्मनाह [वेञ्युषा॥२॥ 
भा०--( सः ) वह (पूयः) सब से पूर्वे विद्यमान और सब प्रकार 
*से पूर्ण, ( दिवः परि ) सूर्यादि लोकों के भी ( परि पवते ) ऊपर व्यापक 
है। उन पर उस जगद्‌-उत्पादक का शासन है। वह ( श्येनः ) अति 
झुझ वर्ण, तेजोमय, अद्‌भुत, गतिमान्‌ , वेगवान्‌ , बल वाला श्नु (इपितः) 
सब का प्रेरक होकर ( रजः तिरः मथायद्‌ ) समस्त लोको ओर प्रकृति 
"के परमाणुओं और तेजःअकाश को भी दूर २ तक संचालित कर रहा है । 
( सः ) वह ( वेविजानः ) सर्वत्र व्यापता हुआ, ( मध्वः आ युवते) 
: आनन्द को प्रदान करता है, वह ( विभ्युषा मनसा ) डरने वाले मन से 
:९ कृशानोः अस्तुः ) कृश अति अल्प प्राणयुक्त जीव को भी सन्मागं में 
` चलाने हारा हो । 
त नः पूवास उपरास इन्दवो सहं वाजाय धन्वन्तु गोमते ॥ 
-डदाण्यासा ञ्जद्याअन चारवो त्रह्मत्रह्म ये ज़ज़पद्ावेहाविेः ॥ ३॥ 
भा०--( ते ) वे ( नः) हम में से ( पूर्वासः ) पूर्वे ही लक्ष्य तक 
पहुंचे हुए, ज्ञानादि से पूर्ण, ( उपरासः ) सर्वोपरि विराजमान, था 
( उपरासः ) अति समीप होकर शिष्यों को ज्ञान देने वाळे, ब्रह्मतत्व के 


-अति समीप पहुंच कर आनन्द में रमण करने वाले, (इन्दवः) ऐश्वर्यवान्‌ , _ 


“दयाशील एवं उस प्रभु को लक्ष्य कर उसकी ओर जाने वाळे और उसी 
- की उपासना करने हारे होते हैं । वे ( महे वाजाय.) बड़े भारी ( गोमते ) 
` सद्‌-वाणियुक्त, ज्ञान-बर और ऐश्वय के लाभ के लिये (धन्वन्तु) आगे बढें । 
- वे (ईक्षेण्यासः) तत्व को. यथार्थ देखने वाले (अह्यः न. चारवः) खी जनों वा 
*सूर्य-किरंणो के समान उत्तम स्वच्छ, अनिन्दनीय हैं, ( ये ) जो ( ब्रह्म-्ह्म 
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-हविः-हविः ) सब प्रकार का ब्रह्म ज्ञान और सब प्रकार के अन्न आदि 
( जुजुपुः ) सेवन करते हें । 


अयं नो विद्वान्चनवद्धनुष्यत इन्दु; सत्राचा मनसा पुरुष्टुतः । 
इनस्य यः सद॑ने गर्भमादथे गवासुरुन्जसभ्यषेति व्रजम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( अयं ) यह ( इन्दुः ) दयाशील, शत्रु को संन्तस करने में 
समर्थ, ( सत्राचा मनसा पुरु-स्तुतः ) सत्ययुक्त मन से बहुतों द्वारा स्तुति 
किया, ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ प्रश ( वनुष्यतः वनवद्‌ ) हिंसा करने वालों 
का नाश करता है । ( यः ) जो प्रभु वा स्वामी ( इनस्य सदने ) स्वामी 
के स्थान, हृदय में स्थित होकर पति के समान समस्त योनियों में वा 
अकृतिख्प मूळ कारण में ( गर्भम्‌ आ दधे ) सृष्टिबीज को हिरण्यगभं 
रूप खे धारण कराता है और जो ( उरुब्जम्‌ ) महान्‌ , प्रभूत आणां 
वा सूक्ष्मजलों, वा प्रकृति के परमाणुओं में उत्पन्न, ( नजम) विकृति 
समूहों और जीव गण को ( अभि अषंति ) व्यापता या प्राप्त होता है । 
चाक्राद्वः पवते कृत्व्यो रसा सहा अदृब्धा वरुण हुरूग्यत || 


असावि सित्रो वृजनेष यक्षियोउत्या न यूथ वृषयुः कानक्रदत्‌ ५२ 
भा०--वह प्रभु ( दिवः चक्रिः) आकाश, सूर्य, तेजोमय जगत्‌ का 
“बनाने और प्रकट करने वाला, ( कुल्यः ) ज्ञान-साधना से साक्षात्‌ करने 
“योग्य, ( महान्‌ ) गुणों में महान्‌ ( रसः) बल-भानन्द्खरूप (अदब्धः ) 
'अविनाशी, ( वरुण: ) सर्वे श्रेष्ठ, सब से वरण करने योग्य, सब. दुश्खों 
का वारण करने वाला, ( यते ) संयम करने वाले और यत्नशील पुरुष के 
लिये ( दिवः पवते ) प्रकाश और उसकी समस्त कामनाओं को प्रदान 
करता है । वह (यज्ञियः) समस्त देवपूजन आदि यज्ञो का पात्र ( मित्रः ) 
*सर्वस्नेही, मरण से वायुवत्‌ त्राण करने वाला प्रभु ( बृजनेषु ) समस्त 
-गमन करने योग्य छोकों, मार्गों में ( असावि ) ईश्वर रूप से विराजता 
है । वह ( अत्यः नः यूथे ) पदातिसमूह में अश्वारोही के समान अथवा 


ह. 
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मादा घोडियों में बलवान्‌ अश्व के समान ( बृषयुः ) समस्त सुसैश्वर्य 
सेचन करने वाला प्रभु ( कनिक्रदत्‌) मेघ के समान दिव्य वाणी से 
उपदेश करता है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ७८ ] 
कविशऋपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ४ निचुज्जगती | २--४ | 
जगती ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्र राजा वाचं जनय॑न्नसिष्यद्दपो वसानो अभि गा इयक्षति । 
गृभ्णाति रिप्रमविरस्य तान्वा शुद्धो ढेवाचामुपं याति निष्कृतम्‌? 
भा०- (राजा) तेजस्वी राजा (वाचं प्र जनयन्‌) वाणी को सबसे उत्कृष्ट 
रूप से प्रकट करता हुआ, (असिष्यदत्‌) निरन्तर प्रवाह के समान गम्भीरता 
से बहे, वाणी के प्रवाह से भावों का प्रकाश करे । वह ( अपः वसानः ) - 
अभिषेक योग्य : जलों के तुल्य आस जनों .को अपने पर, वखादिवत्‌ 
धारण करता हुआ, (गाः) नाना प्रजा की स्तुति वाणियों को 
( अभि इयक्षति ) प्राप्त करता है । वह स्वयं ( अविः ) जगत्‌ वा राष्ट्र का 
रक्षक होकर ( तान्वा ) अपने पटवत्‌ विस्तृत साम्य. से ( अस्य ) इस 
जगत्‌ वा शिष्य सेवक जन के ८ रिप्रम्‌ ) पाप को ( गृभ्णाति ) थाम 
देता है, पाप को नहीं बढ़ने देता । प्रत्युत स्वयं (शुद्द) सब परीक्षाओं में 
निर्दोष सिद्ध होकर (देवानां) विद्वानों,|वीर पुरुषों के (निष्कृतम उप याति) 
-स्थान को प्राप्त होता है । 
इन्ट्राय सोम परि षिच्यसे नृभिनुचच्त। ऊर्मिः कविर॑ज्यसे वने ॥ 
पूर्वीर्दि तें खुतयः सन्ति यातवे खहस्रमश्वा हर॑यञ्चमूषद॑ः॥२॥' 
भा०--हे ( सोम.) ऐश्वयंवन्‌ ! उत्तम शासक ! शास्रोपदेशक ! तू. 
(.न-चक्षाः ) सब मनुष्यों को. देखने हारा, ( ऊर्मिः ) महान्‌ तरंग के 
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समान उन्नत, ( कविः) क्रान्तदर्शी होकर ही ( इन्द्राय 2 ऐश्वर्य युक्त: 
राष्ट्रपति पद क (लये (परे सिच्यसे) अभिषेक किया जाता है । हे राजन !' 
तू ( वने ) वन में अभि के शोलों के समान ( अज्यसे ) प्रकाशित होता 
है । ( ते यातवे ) तेरे सन्मार्ग से जाने के लिये ( पूर्वीः पूर्वा के (खुतयः) 
नाना माग ( सन्ति ) हैं। और ( ते यातवे ) तेरे प्रयाण करने के (लये 
९ हरयः ) अति मनोहर ( अश्वाः सहल्नं ) हज़ारों अश्व और अश्वारोहीगण 
ओर (चमूःसदः) सेना के अध्यक्ष पदों पर विराजमान अनेक पुरुष भी हैं । 
ससुद्वियां अप्सरखों मन्नीषिणमासीना अन्तरभि सोम॑मच्तरन्‌। 
ता ई हिन्वन्ति हम्यैस्य सञ्चार याचन्ते सुम्नं पर्वमानमाच्चितम्‌ ३ 
भा०--( समुद्रियाः अप्सरसः ) जो महान्‌ आकाश या अन्तरिक्ष 
में विद्यमान ( अप्सरसः ) व्यापक शक्तियां हैं वे भी,( अन्तः आसीनाः ) 
भीतर गुप्त रूप से विद्यमान रह कर भी ( मनीपिणम्‌ ) मेधावी, सब के 
मनों को संचालित करने वाले ( सोमम्‌ ) शासन करने में समथ पुरुष 
को ( अभि अक्षरन्‌ ) प्राप्त होती हैं । ( ताः ) वे शक्तियां भी ( हम्येस्य ) 
बड़े भारी महल के सदा इस विश्व के ( सक्षणि ) संचालक को ही 
९ हिन्वन्ति ) बढ़ाती हें । और ( पवमानम्‌ ) उसी. व्यापक से ( अक्चितं 
सुन्ने याचन्ते ) अक्षय सुख-साधन की याचना करती हैं । 
गोजिन्नः सोमों रथजिद्विरण्यजित्स्व्जिदब्जित्पवते सहस्रजित्‌। 
ये देवासञ्चक्रिरे पीतये मदं स्वादिष्ठं ठप्सम॑रुणं मंयोभर्वम्‌ ॥४॥ 
भा०-- नः ) हमारा (सद) अति आनन्ददायक, ( स्वादिष्ठं ) अति 
मात्र अपने ही वस्तु के भोक्ता, वा शुभ, उत्तम सात्विक अन्न के ही भोक्ता, 
९ इपसं ) बलवान्‌, ( अरुणं ) तेजस्वी (मयोभुवं) सुखप्रद, (य) जिसको 
९ देवासः ) मनुष्य लोग भी ( पीतये चक्रिरे ) अपने उपयोग और पालनः 
के लिये नियत करते हें । ( सोमः ) उत्तम शासक १ गोजित्‌ ) गोओं 
१६ 


. 
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बाणियों और इन्द्रियों पर वश करने वाला वाग्मी, जितेन्द्रिय, ( रथ-जित्‌) 
रथों, देहो पर वश करने वाळा, -( हिरण्य-जित्‌ ) सुवणं आदे घना के 
विजय करने चाळा, ( स्वजित्‌ ) सुख ओर प्रकाश को वश करने चाळा 
( अपू-जित्‌ ) प्राणों ओर आञ्त प्रजाओं पर बशी, ( सहस्त्रजित्‌ ) बलवान्‌ 
सहस्रों को विजय करने वाळा, सर्वजित्‌ , है । 
एतानि साम पवमानो अस्मयुः सत्यानि कृणवन्द्रविणान्यषास। 
जहि शञ्रमान्तक दूरक च य उवा गव्यातमभयञ्च नस्काध ५३ 

भ०- हे ( सोम ) ऐश्वयवन्‌ ! उत्तम शासक ! तू ( अस्मयुः ) 
हमारा स्वामी होकर ( पवमानः ) पवित्र, अभिपेकवान्‌ ( एतानि सत्यानि 
द्रविणानि ) इन सत्य धनां और बलों को प्राप्त करता हुआ, ( अपसि ) 
प्राप्त हो, (अन्तिके दूरके च यः, श्नु जहि) पास और दूर भी जो वतमान 
है उस शत्रु को भौ नाश कर । और ( उर्वी गव्यूतिं च ) भूमि और 
उस पर के मार्ग को भी ( नः अभयं कृधि) हमारे लिये भय से 
रहित कर । इति. ठृतीयो वगः ॥ 

[ ७६ ] 
कविश्रषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३ पादनिचूज्जगती । 
२, ४, ७ निचृज्जगती ॥ पन्चचै सूक्तम्‌ ॥ 
अचोदसो नो धन्वन्त्विन्दवः प्र खुंबानासो वृहर्दिवेषु हर॑यः 

च नर्शन्न इषो अरांतयोऽयो नशन्त सनिषन्त नो धियंः॥१॥ 

भ०--( अचोदसः ) अन्यां से शासित वा प्रेरित न होने वाले, 
“स्वतन्त्र, विचरणशीळ, ( इन्दवः ) दयालु विद्वान्‌ , (बृहद्‌-दिवेघु) बड़े २ 
प्रकाशां से युक्त ज्ञानियों के बीच (सुवानास )उत्तम रीति से निष्णात (हरयः) 
ज्ञानवान्‌ पुरुष (नः प्र धन्वन्तु) हमें प्रास हों । और (नः इपः अरातय च) हमें 
हमारी मनोकामनौओं वा अन्नों को न देने वाळे' कृपण जन (वि नशन्‌ ) 
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विनाश को परात हाँ । ( नः ) हमें ( धियः ) उत्तम बुद्धियां और सत्कर्म 
{ सनिषन्त ) प्राप्त हों । 
म णो धन्वन्त्विन्दवो मदच्युलो धर्ना भरवतो जुनीमसि । 
तरा मतेस्य कस्य चेत्पारिह्वात वयं धनानि विश्वधा भरेमहि २ 
भा०--( मदच्युतः ) हर्ष-आनन्द, तृसि, सुख प्रदान कर करने वाळे 
९ इन्दवः > शत्रु को लक्ष्य कर वेग से जाने वाळे, उनको सन्तस करने 
चाळे, वीर पुरुष ( नः प्र धन्वन्तु ) हमें प्राप्त हों, वा ये हमारे वीर 
( प्र घन्वन्तु ) खूब आगे बढें और धनुष का वीर कर्म करें । ( येभिः ) 
जिनके द्वारा हम ( अवतः ) हिंसाकारी शन्नु से भी ( धना ) नाना धन 
€जनीमसि) प्रदान करते हैं। हम (कस्य चित्‌ ) किसी भी हरेक (मत्तस्य) 
मनुष्य की ( परिह्वतिं ) कुटिलता को ( तिरः ) तिरस्कार करते हुए, 
५ विश्वधा ) सब प्रकार के ( धना भरामसि ) धनों को धारण करें । 
उत स्वस्या अरांत्या अरि्हि ष उतान्यस्या अरांत्या वृको हि षः। 
धन्ब॒न्न तृष्णा खरमरीत ताँ आभि सोम॑ जहि पवमान दुराध्य॑ः ३ 
भा०--( सः हि) वह निश्चय से ( स्वस्याः अरात्याः ) अपने 
अधिकारादि न देने वाळे शत्रु का ( अरिः ) शत्रु ओर उस तक निर्भय 
होकर पहुंचने वाला है, ( उत्त) और ( सः अन्यस्याः अरात्याः ) वह 
दूसरे शत्रु का भी ( बकः ) विशेष रूप से कष्ट डालने वाला है। वह 
९ धन्वन्‌ तृष्णा न ) मरु भूमि में तृष्णा के समान ( धन्वन्‌ ) धनुष के 
आश्रय ही ( सम अरीत ) समर करने में समर्थ है । हे ( सोम ) ऐश्वर्य- 
चन्‌ बलवन्‌ ! हे ( पवमान ) राष्ट्र से पवित्र करने वाळे! तू ( तान्‌ ) 
उन ( दुःआध्यः ) दुःख से वश करने योग्य शत्रुओं को भी ( जहि ) 
दाण्डत कर । 
दिवि ते नाभां परमो य आद॒दे पंधिव्यास्ते रुरुहुः सान 


1a? 


FE 


२४४ ऋग्वेद्भाष्वे खन्तमोऽएकः [अ०३।व०४।५ 


क्षिप॑ः । अद्र॑यस्त्वा वप्सति गोरधि त्व॒च्य+प्छु त्या हस्तैडुँदु- 
हुमेनीपिएः ॥ ३ ॥ 
भा०- हे सोम ! प्रभो ! ( यः ) जो ( परमः ) सब से उत्कृष्ट बळ 
( दिवि नाभा ) महान्‌ आकाश के नाभि, केन्द्र में (आददे) सब को थामे 
है, वह (ते ) तेरा ही अंश है। और (ते) तेरे ही ( क्षिपः) नाना 
पदार्थो को इधर उधर फेंकने, चलाने वाली शक्तियां ( एथिव्याः सानवि ) 
दृथिची के उच्च भागों पर ( रुरुहुः ) उत्पन्न या प्रकट होती हें । ( गोः 
त्वचि अधि ) थिवी तल के ऊपर ( अद्रयः ) मेघ गण (त्वा ) तुझे हौ 
( बप्सति ) अपने में लेते हैं । ओर ( मनीपिणः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (अप्सु)' 
जलं में वा प्राणों के बीच ( हस्तैः ) नाना प्रासि साधनों से (त्वा ढुदुहुः) 
तुझे ही प्राप्त करते हैं । 
एवा त॑ इन्द्रो सुभ्चे सुपेशर्स रखें तुखन्ति पथमा अश्चिश्चियः । 
'निदन्निदे पवमान नि तारिष आविस्ते शुष्मो भवतु प्रियो मद:५।४ 
भा०-हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ते एव ) तेरे ही ( सुभ्वम्‌ ) 
उत्तम, सुखजनक ( सुपेशसं ) सुन्दर रूप युक्त ( रसं ) बळ, रस आनन्द 
को ( प्रथमाः ) सबै श्रेष्ठ ( अभिश्रियः) उत्तम सेवकजन ( तुञ्जन्ति ) 
अहण करते हें । हे ( पचमान ) परम पावन ! तू ( निदंनिदं ) प्रत्येक 
निन्दाकारी, पुरुष और निन्दनीय कर्म को ( नि तारिषः ) बिनाश कर । 
वा प्रत्येक (नि-दं-नि-दं) अपने आपको नितरां सर्वथा दे देने वाळे भक्त को 
जगत्‌ से ( नि तारिषः ) सव प्रकार से मुक्त कर देते हो। (ते प्रियः ) 
तेरा प्यारा, ( झुष्मः ) बल और ( मदः ) आनन्द सुख ( आविः भवतु ) 
सब को प्रकट हो । इति चतुथों वर्गः ॥ 
[ ८० ] 


चसुर्भारद्वाज ऋषि; ॥ पवमानः सामो देवता ॥ छन्दः 


है, डे जगती । २, ५ 


~ 


विराड जगती । ३ निचृज्जगती ॥ पञ्चर्च सक्तम ॥ 
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सामस्य चारा पवत नचक्तस ऋतन डवान्हवते ।दवस्पार । 
बृहस्पते रवथेना वि दिद्यते ससुद्रासो न सवनानि विव्यचः॥१॥ 
भा०--( नृचक्षसः ) मनुष्यों के द्रा, वा मनुष्यों को सत्य मागे 
का उपदेश करने वाले ( सोमस्य ) उत्तम उपदेष्टा पुरुष की (धारा पवते) 
"वेदवाणी प्रकट होती है । ( दिवः देवान्‌ ) ज्ञान प्रकाश की कामना करने 
वाले जनों के ऊपर ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और धर्म द्वारा ( हवते ) उन 
को सुख प्रदान करती है । ( ब्रृहस्पतेः ) कड़े भारी ज्ञान और बृहती वेद 
“वाणी के पालक गुरु के ( रवधेन ) उपदेश से ( विदिद्युते ) विशेष रूप 
से जगत्‌ चमकता, प्रकाशित होता है, और तभी ( समुद्वासः न ) समुद्रों 
ओर आकाशों के समान वही उसके समस्त ( सवनानि ) शासन बळ 
“और ऐश्वर्य ( विव्यचुः ) विशेष रूप से फेलाते हैं, या प्रकाशित 
होते हैं । 
ये त्वा वाजिन्नध्न्या अभ्यनूषतायोहतं योनिमा रोहसि छुमान । 
सघाचामायु प्रातरन्माहे श्रव इन्द्राय साम पवसे वृषा मदः॥२॥ 
भा०--हे ( वाजिन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! बलवन्‌ ! (स्वां) तुझको (अघ्न्याः) 
कभी नाश न होने वाळी और अन्यां को न पहुंचने चाली, अनन्य परक 
` चैदवाणियां ( अभि अनूपत ) साक्षात्‌ स्तुति करती हैं और तू ( मान्‌ ) 
“सूर्य के समान कान्तिमान्‌ होकर ( अयःहतं योनिम्‌ ) सुवर्ण से गढे हुए 
सिंहासन को राजा के तुल्य ( अयः-हतम्‌ ) ज्ञान से व्याप्त ( योनिम्‌ ) 
हृदय प्रदेश, अन्तगुंहा को ( आरोहसि ) प्राप्त होता वा सर्वज्ञ बीजवत्‌ 
उसमें अंकुरित विकसित होता है । ( मघोनाम्‌ ) उत्तम धन, ज्ञानादि से 
सम्पन्न वा हत्या, हिंसा आदि दोषों से रहित निष्पाप पुरुषों, जीवों को 
( महि श्रवः ) बड़ा उत्तम ज्ञान, यश, अन्न और ( आयुः प्रतिरन्‌ ) आयु 
:प्रदान करता है और हे ( सोम ) प्रभो ! ऐश्वयंवन्‌ ! जगदुत्पादक ! तू 
१९ डृपा ) समस्त आनन्दों का वर्षण करने वाला और ( मदः ) हर्षप्रद, 


२४ ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमो५ष्टकः  [अ०३व०५॥४ 


सुख से तृप्त करने वाला होकर ( इन्द्राय ) इस भूमि को कृषि द्वारा 
विदारण करने वाले जीवगण को ( महि श्रवः ) बड़ा भारी अन्न और 
( इन्द्राय महि श्रवः ) इस अध्यात्मदर्शी ज्ञानी को महान्‌ ज्ञान और 
कीर्ति ( पवसे ) प्रदान करता है 
एन्द्रस्य कुच्ता पवते मदिन्तम ऊज वसानः श्रवसे सुमङ्गल; 
अत्यङ्‌ स ।वश्वा भ्रवनाभ पप्रथ क्रोळन्हाररत्यः स्यन्दत वृषा Es 

भा०--वह (मदिन्तमः) हषं देने वालों में सबसे श्रेष्ट, आनन्दमय प्रभु 
(श्रवसे) ज्ञान अन्न, यश, बळ प्रदान करने के लिये स्वयं भी (ऊज॑ वसानः) 
महान्‌, बळ रूप अन्न को धारण करता हुआ ( सु-मंगलः ) उत्तम मंगल- 
जनक होकर ( इन्द्रस्य कुक्षा ) इन्द्र इस आत्मा के कुक्षि चा उसके अन्तः: 
करण में (आ पचते ) व्यापता है । :( सः ) वह (विश्वा सुवना) समस्त 
लोकों को ( प्रत्यङ्‌ अभि पप्रथे ) प्रत्यक्ष रूप में प्रकट करता और विस्तार 
करता है । और वह ( हरिः) सब के मनां और दुःखों का हरण करने 
चाळा, ( बृषा ) बलवान्‌, सुखादि का वर्षक होकर.( क्रीडन्‌ ) खेळता सा 
हुआ बाल-लीलावत्‌ ( अत्यः स्यन्दते) अश्व के तुल्य दूर २ तक फेलता 
और जाता है । 
त त्वा दवभ्यो मधुमत्तमं नरः सहस्लधारं दुहते दश च्तिपः । 
नुभिंः सोम प्रच्युतो ग्राव॑भिः सुतो विश्वान्देवाँ आ प॑वस्वा 

स्त्रजित्त्‌ ॥ ४ ॥ 

1०--( त्वां ) तुझ (मधुमत्‌-तमं) अति अधिक आनन्द से सम्पन्न" 

( सहस्र-धारं ) सहस्रो वेदवाणियों के धारण करने वाळे अनन्त शक्ति 
मान्‌ प्रभुको ( नरः) समस्त मनुष्य नायक ( दशा क्षिपः ) दशों 
हस्तांगुलिवत्‌ ( सहख-धार ) सहस्रों धारा रूप में ( दुहते ) दोहन 
करते हैं, उससे ज्ञान रस को प्राप्त करते हैं । हे ( सोम ) पेश्वर्यवन्‌ ! तू. 
( आआवभिः ) धमोपदेष्टा पुरुषों और ( नभिः) नायक पुरुषों से (अच्युतः) 


अ०३।स्रू०८१।१] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २४७ 
प्रकृष्ट पद्‌ को प्राप्त और ( ग्रावभिः ) विद्योपदेश जनों से ( प्र-च्युतः ) 
उत्तम मार्ग को लेजाया जाता है । इधर वह ( सुतः ) अभिषिक्त होकर 
९ सहस्र-जित्‌) हजारों को पराजित करने हारा ( विश्वान्‌ ) ( देवान्‌ 
आपवस्व ) समस्त विद्वानो को प्रास हो । 
तं त्वां हस्तिनो मर्धुमन्तमद्रिभिदुहन्त्यप्खु वुंषभं दश क्षिपः । 
इन्द्र सोम मादयन्देव्ये जने सिन्धोरिवोर्मिः पवमानो अपेसि५।५ 

भा०--हे ( सोम ) हे ऐश्वयंवन्‌ ! (त्वा तम्‌ ) उस तुझ (वृषभम्‌) 
पूज्य को ( हस्तिनः ) नाना उपकरण वाले जन, ( अद्रिभिः ) मेघवत्‌ 
जल वर्षी, कलशों द्वारा (दश क्षिपः) दशों दिशाओं की प्रजाएं और शत्रुओं 
को उखाड़ फेंकने वाली वीर सेनाएं ( अप्सु ) अभिपेच्य जलों के बीच वा 
आस्त प्रजाओं के बीच में ( दुहन्ति ) ऐश्वर्यो से पूर्ण करते हैं । इसी प्रकार 
( हस्तिनः ) कुशल कर्मसाधक जन ( मधुमन्तं त्वां तम्‌ ब्रषभम्‌ ) आनन्द-. 
सुख वाळे तुझ बलवान्‌ उस तुस आनन्दवर्षी को (दश क्षिपः) दशों प्राण 
( अद्रिभिः ) अपने भोग्य सामर्थ्यो से ( अप्सु दुहन्ति ) देहगत रसों में 
शक्ति से पूर्ण करते हैं । तू ( देव्यं जनम्‌ ) विद्वान जन, प्राणगण और 
( इन्द्रं ) ऐश्वयेवान्‌ पुरुष और आत्मा को ( मादयन्‌ ) प्रसन्न, तृप्त करता 
हुआ ( सिन्धोः इव ऊर्मिः ) समुद्ग के तरंग के समान ( पवमानः ) 
ब्यापता हुआ ( अपसि ) प्राप्त होता है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

[८१] 
वसुभौरद्वाज ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १-- ३ निचृज्जगती + 
४ जगता । ५ 1नचूत्त्रिष्डप्‌ ॥ 

प्र सोम॑स्य पर्वमानस्योर्मय इन्द्र॑स्य यन्ति जठरे सुपेशसः । 
द॒ध्ना यदीमुन्नीता यशसा गवा दानाय शूरसुदमन्दिषुः सुताः॥१॥ 

भा०--( पवमानश्य ) पवित्र करने वाळे वा व्याप्त हुए ( सोमस्य ) 


२४८ ऋग्वेद भाष्ये सत्तमो ऽष्टकः [०३।ब०द। ३ 


उस सर्वशास्ता ऐश्वर्यवान्‌ प्रथु के ( ऊर्मयः ) उत्तम आदेश एवं तरंग 
«( सु-पेशसः ) उत्तम, छुभरूप होकर ( इन्द्रस्य जठरं यन्ति ) आत्मा के 
हृदय तक पहुंचते हैं । ( यत्‌ ) जो ( दबा उन्नीताः ) ध्यान धारणा के 
बल से सब ओर से ऊपर आये हुए (सुताः) उत्पन्न तरंग ( गवां यशसा ) 
चाणियों के बळ से ( झार ) झर वीर पुरुष को ( दानाय ) आत्मसमर्पण 
क्रे लिये ( उत्‌ अमन्दिषुः ) उन्मत्त, अति प्रसन्न कर देते हैं । 
अच्छा हि सोम॑ः कलशाँ असिष्यदद॒त्यो न वोहूळां रघुव॑ते- 
निषा । अथां देवानांसुभय॑स्य जन्म॑नो विद्व अंश्षोत्यमुत॑ 
इतश्च यत्‌ ॥ २॥ 

भा०- ( सोमः ) वह सर्वेसंचालक, बळस्वरूप सर्वोत्पादक परम 
चीर्य सोम ( कलशान्‌ अच्छ असिष्यदत्‌) कलशवत्‌ देहो, भीतरी कोशों 
'और समस्त लोकों के प्रति प्राप्त होता है, (वोढा अत्यः न) पीठ पर उठाकर 
ले जाने वाले अश्व के समान वह जगत्‌ भर को वहन या धारण करने 
चाला ( अत्यः ) सर्वव्यापक प्रभु ( रघुवत्तेनिः ) वेग से समस्त सूर्यादि 
लोकां को घुमाने में समर्थ ( वृषा ) बलशाली है । ( अथ ) और वह 
(देवानाम्‌ ) तेजोमय, सूर्यादि और कर्मफल के आकांक्षी जीवों या प्राणों के 
“बीच में विद्वान्‌, ज्ञानवान्‌ होकर ( यत्‌ ) जो ( अमुतः ) उस परलोक से 
इस लोक में आने और (इतः च) इस लोक से उस लोक में जन्म लेने रूप 
दोनों जन्मो को ( विद्वान्‌ ) जानता और प्राप्त करता हुआ दोनों को 
६ अश्नोति ) व्यापता है । वह ही आत्मा 'सोम' है । 
आ न॑ः सोस पत्र॑मानः किरा वस्विन्ढो भव सघबा राधसो सहः। 
शिक्षा वयोधो वर्सवे खु चेतुना मा नो गयमारे अस्मत्परां सिचः३ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे ( इन्दो ) दीसिमन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! 
तू ( पचमानः ) हमें पवित्र करता और व्यापता हुआ, ( नः वसु किर ) 


श०४।सू०८१।५] ऋग्वेद्साष्ये नवमं मएडलम्‌ २७६ 


हमें उत्तम ऐश्वयं उदारता से मेघवत्‌ प्रदान कर । तू ( मघवा ) उत्तम 
ऐश्वयंवान्‌ होकर, ( महः राधसः ) बड़े भारी धनेश्वर्य का स्वामी ( भच ) 
हो । और ( चेतुना ) ज्ञान द्वारा ( वयः धाः ) दीर्घ जीवन, तेज, बल 
और ज्ञान का धारण करने वाला होकर ( वसवे ) वसु, इस जीव को 
( शिक्ष) बल ओर ज्ञान प्रदान कर । ( नः गयम्‌) हमारे प्राण वा 
सुख, कल्याण को ( अस्मत्‌ मा परा सिचः ) हम से दूर कभी न कर । 
| | ~ | | ~ 1 
आनः पूषा पवमानः सुरातया सित्रो गच्छुन्तु वरुणः सजाषसः। 
cle = ~ 121 163 ड | ~ 
वृहस्पतिसेरुतो वायुराश्वना त्वष्टा सावता सयमा सरस्वता ॥४॥ 


भा०--( पवमानः पूपा ) व्यापक, परमपावन, सवंपोपक प्रभु 
( सु-रातयः ) उत्तम ऐश्वर्य के देने चाला, ( मित्रः ) रूत्यु कष्ट से बचाने 
चाला ( वरुणः ) दुखों से वारक, सर्वश्रेष्ठ, ( बृहस्पतिः ) बडे २ लोकों 
ओर महान्‌ ज्ञान का पालक, ( मरुतः ) विद्वान्‌, मनुष्य ( वायुः ) प्राण, 
बलवान्‌, ( त्वष्टा ) जगत्‌ कत्त, ( सविता ) सर्वोत्पादक, और (सु-यसा) 
उत्तम यमनियम युक्त, उत्तम बन्धन घतादि से युक्त (सरस्वती) वेदवाणी 
विदुषी, खी आदि, सब (स-जोपसः) समान प्रीति युक्त होकर (नः आग- 
च्छन्तु ) हमें प्राप्त हों । 
उभे द्यावापृश्चिवी विश्वसिन्वे अर्यमा देवो अदितिर्विधाता । 
भगो नृशंस उर्वःन्तरिंक्षं विश्वे देवाः पर्वमानञ्जुषन्त ॥५॥६॥ 

भा०- उभे ) दोनों ( द्यावा-रथिवी ) सूर्य भूमिवत्‌ माता पिता, 
-( विश्वमिन्वे ) समस्त संसार को पालन पोषण करने वाले, और ( जये- 
मा देवः ) न्यायकारा विद्वान्‌, सवेसुखदाता, ( अदितिः ) अखण्ड शासन- 
कत्ता, ( विधाता ) विविध प्रकार से धारक पोषक, ( भगः ) ऐश्वयेवान्‌ 
संसेव्य, ( नृ-शंसाः) सब मनुष्यों से स्तुत्य, और ( विश्वे देवाः) समस्त 
विद्वान जन, अर्थात्‌ फलादि चाहने वाळे जीवगण ( पवमानं ) उस सर्च 


२५० ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमो ऽएकः [अ०३।व०७।१ 
व्यापक, प्रेरक परम पावन संवंसंचालक ( उरु अन्तरिक्षं ) विशाल 
अन्तरिक्ष के तुल्य, महान्‌ सब के भीतर व्यापक को ( जुपन्त ) सेवन 
करते हैं । इति पष्ठो वगः ॥ 


[ ८२] 


वसुर्भारद्वाज ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ४ विराड्‌ जगती । 
२ निचुञ्जगती । ३ जगती । ५ त्रिष्ड॒प्‌ ॥ पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 

असांबि सोमो अरपो बुषा हरी राजेच दस्मो आभि गा अंचि- 
क्रदत्‌ । पुनानो वारं पर्येत्यव्यय श्येनो न योनि घृतवन्तमा-- 
सदम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--( सोमः ) जगत्‌ वा राष्ट्रका शासक पुरुष जो ( अरुपः ) 
उज्ज्वल दीसिमान्‌ , उत्तम प्रबन्धक और प्रजा पर मेघ के तुल्य सुखों की 
वर्षा करने वाळा हो वह ( असावि ) ऐश्वयेपद को प्राप्त हो उसी का 
अभिषेक करना उचित है । वह ( राजा इव दस्मः ) दीसिमान्‌ सूर्य के 
समान ( दस्मः ) दर्शनीय, एवं अन्धकारवत्‌ दुष्ट शत्रुदल का नाश करने 
हारा, ( गाः अभि अचिक्रदत्‌ ) भूमियों का शास्र करे, इसी प्रकार 
विद्वान्‌ ( अरुपः ) रोपरहित, शान्त, अहिंसक राजावत्‌ कान्तिमान्‌ , आरत 
होकर ( गाः अभि अचिक्रदत्‌ ) उत्तम ज्ञान वाणियों का उपदेश करे । वह 
( श्येनः ) वाज पक्षी के समान वेग से जाने वाला एवं ( श्येनः ) प्रशा 
सनीय आचार चरित्रवान्‌ एवं वीरवत्‌ प्रयाणकारी होकर ( घृतवन्तम्‌ )' 
तेजो युक्त ( योनिम्‌ ) गृह, राजभवन और शासक पद पर ( आसदस्‌ )' 
विराजने के लिये (पुनानः) अभिषेक किया जाता हुआ ( अब्ययं वार परि 
एति ) भेड़ के बालों से बने, वरण योग्य उत्तम शाल को धारण करे । 
विद्वान्‌ वा प्रभु ( अव्ययं वारं परि एति ) अव्यय, अविनाशी, आत्मा केः 
वरणीय स्वरूप तक पहुंचता है । 


अ०३।सू०८२।३] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २५९ 


कविर्वेधस्या पर्येषि माहिनमत्यो न मृधो आभिं वाज॑स॒षेसि । 
अपसेधन्दुरिता सोम सूळय घृतं वर्सानः परि यासि निर्णिजम्‌? 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शाशक ! प्रभो ! तू ( कविः) ज्ञानवान्‌ , 
सब को अति क्रमण कर देखने वाला, अन्तयौमी, सवंव्यापक होकर (वेघस्या) 
जगत्‌ आदि के विधान या निर्माण की इच्छा से ( माहिनं ) अपने महान्‌ 
सामर्थ्यं को ( परि ऐपि ) दूर २ तक व्यापता है और ( अत्यः छृष्टः न ) 
खरखरा से स्वच्छ, तरोताज्ञा घोडे के समान तू ( वाजम्‌ अभि अपसि )' 
वेगवत्‌ ज्ञान समृद्धि को साक्षात्‌ करता है । तू ( छतं वसानः ) अभिषेक 
काळ में जल को अपने पर आच्छादित करता हुआ, शासन काल में, 
( घृतं वसानः ) तेज को धारण करता हुआ, ( दुरिता ) सब दुःखकारी 
अपराधों को ( म्रृडय ) दूर कर और ( निः-निजं परियासि ) अति खुद 
रूप को प्राप्त करता है । 
पजन्य: पिता म॑हिषस्य॑ पर्णिनो नामां पृथिव्या शिरिषु क्षयं दघे। 
स्वसार आपे! अभि गा उतास॑रन्त्सं ग्राव॑भिनेसते बीते अध्वरे ३: 
भा०--( पर्णिनः महिषस्य पिता पर्जन्यः पथिव्याः नाभौ गिरिषु क्षयं 
दधे) जिस प्रकार पत्तों वाळे महान्‌ वृक्ष का भी पालक जळूवर्षी रसप्रद पिता के. 
तुल्य मेघ जिस प्रकार एथिवी के आकर्षण. शक्ति के बन्धन में रहकर पवंतों 
सें ही अपना निवासं या आश्रय पाता वा पर्बतों में ही जलमय ऐश्वर्य को 
स्थापित करता है, उसी प्रकार ( महिषस्य ) महान्‌ ( पणिनः ) पालन, 
पूरण एवं दूर देशों तक गमन साधनों वाले पुरुष का ( पिता ) पालक. 
पुरुष पिता तुल्य, ( पर्जन्यः ) शत्रुओं का उत्तम विजेता, सब को दृक्ष, 
सन्तुष्ट करने वाला पुरुष ( एथिव्याः नाभा ) एथिवी के बीच, नामि या 
केन्द्र में और ( गिरिघु ) पर्वतों वा विद्वानों के आश्रय ही अपने ( क्षयं) 
निवास और ऐश्वर्य को धारण कराता है । [ राजशक्ति का पर्वतो में रहना 
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} 


जैसे शिमला आदि में शासन-केन्द हैं ] । जब शासक उच्च स्थल में रहे तब 
'( आपः ) जल स्वभाव की निम्न स्थल में रहने वाली प्रजाएं ( स्वसारः ) 
अपने वेग से जाने वाळी जळधाराओं के.तुल्य ही (उत गाः अभि असरनू ) 
'भूमियों की ओर चली जावें, सम भूमि भागों में प्रजाएं रहे । वह राजा 
'( अध्वरे वीते ) शत्रुओं द्वारा नाश न होने वाळे बलवान्‌ पुरुप के वीर 
तेजस्वी हो जाने पर उसके अधीन ही, ( ग्रावभिः ) शखयुक्त दृढ़ सेन्यों 
द्वारा ( सं नसते ) सम्यक्‌ प्रकार से सन्मार्ग में जाते हैं । (२) ज्ञानवान्‌ 
महान्‌ पुरुपवर्ग का भी पिता प्रभु प्रथिवी, मेघां चा वाग्मी जनों के भीतर 
अपना ज्ञानैश्वर्यं धारण कराता है, सब आत्मा के बळ से सरण करने वाळे 
(आपः) लिंगदेह, गम्य भूमियों के गर्भा में आते हैं । चे आहित गर्भ के पूर्ण 
होने पर उत्पन्न होकर विद्वानों द्वारा पुनः सम्यक मार्ग में लाये जाते हैं। 

जायच पत्यावाधे शव मंहसे प्राया गभ शणाहि ब्रवीसि ते । 


अन्तवाणाषु प्र चगा सु जीवसेऽनिन्द्यो वजने सोम जागुहि॥४॥ 

भा०--( पत्यौ अधि जाया इव शेव मंहते ) जिस प्रकार पति के 
अधीन स्त्री उसको अधिक सुख प्रदान करती है उसी प्रकार हे (गभ ) 
गभगत जीव ! हे ( सोम ) उत्पन्न होने हारे ! तू भी ( पत्यो) पालक 
परशु परमेश्वर के अधीन रहकर ही (जाया इव) देह रूप से प्रकट या उत्पन्न 
होकर ( पत्रायाः ) प्रजा मात्र भूमि को ( शेव मंहसे ) सुख प्रदान करता 
है । हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! ( रणुहि ) तू श्रवण कर । (ते प्रवीमि) मैं तुझे 
इस रहस्य का उपदेश करता हूँ । हे जीव ! तू ( जीवसे ) दीर्घ जीवन को 
प्राप्त करने के लिये ( वाणीषु अन्तः ) वेद वाणियों के बीच, हिंसिका 
सेनाओं के बीच लेनापतिवत्‌ ( सु प्रचर ) अच्छी प्रकार विचरण कर और 
९ अनिन्यः ) निन्दनीय आचार याला न होकर ( बृजने ) बल वीर्य को 
आस करने, चा वर्जनीय पाप को व्यागने, वा जाने योग्य मार्ग में (जागृहि) 


जाग, सदा सावधान होकर रह । 
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| (> 
यथा पूर्वेभ्यः शतसा अर्सुभरः सहस्राः पयेया वाज॑मिन्दो । 


| ~ नद I | | iS 
एवा पवस्व खुविताय नव्यखं तव ब्र॒तमन्वापः सचन्ते ॥५॥७॥: 


भा०-हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! प्रभो ! राजन्‌ ! (यथा) जिस 
प्रकार तू ( पूर्वेभ्यः ) हम से पूर्वं विद्यमान पुरुषों को ( शतसाः सह- 
खसाः सन्‌ ) सैकड़ों ओर हज़ारों का दाता होकर ऐश्वर्य को (परि अयाः) 
प्रदान करता है तू ( अस्रशध्रः ) अविनाशी है । ( एव ) इसी प्रकार 
( नव्यसे ) अति नवीन, `स्तुत्यतम, ( सु-इताय ) सुखप्रद, अभ्युदय 
शोभन कार्य के लिये (पवस्व) नाना ऐश्वर्य प्रदान कर । ( तव रतम्‌ अनु), 
तेरे ही बत के अनुकूल जन साधारण भी ( आपः ) जलोंवत्‌ ( सचन्ते )' 
तेरे साथ संघ बना, मिलकर रहते हैं । तेरा ही अनुकरण और अनुसरण: 
करते हैं । इति सप्तमो वर्गः ॥ 


[ =३.] 
पवित्र ऋषि; ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्दः--१, ४ निचुञ्जगतो ॥ 
& विराडू जगती ।। ३ जगती ॥ पच्च सूकम्‌ ॥ 


पवित्रे ते वित॑तं ब्रह्मणस्पते प्रभुगात्रांणि पर्येषि विश्वतः । 
अतक्षतनून तदामो अश्नुते शत।स इद्वहन्तस्तत्समाशत ॥१॥ 
भा०--हे ( ब्रह्मणः पते ) वेदज्ञान के स्वामिन्‌ ! हे महान्‌ ब्रह्माण्ड, 
अपार बळ और ज्ञान के पालक प्रभो! (ते ) तेरा ( पवित्रम्‌ ) परम 
पावन ज्ञान और तेज ( बिततं ) विस्तृत रूप से व्यापक है । तू ( प्रः ) 
सब का स्वामी, शक्तिमान्‌ होकर ( विश्वतः ) सब ओर ( गात्राणि परि 
पुषि ) संसार के समस्त अवयवों को व्याप रहा है ( अतप्त-तन्‌ः ) जिसने 
अपने को ब्रह्मचर्य, सध्य भाषण, झम, दम, योगाभ्यास, जितेन्द्रिय, सत्संगादि 
तपश्चयी से तस्त नहीं किया वह ( आमः) कच्चा, अपरिपक्व वीरय 
और मति वाला पुरुष ( तत्‌.) उस परम पावन स्वरूप बहा को (न 
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अइनुते ) नहीं प्राप्त होता और ( श्यतासः ) जिन्होंने तप से अपने का तप्त 
कर लिया है जो मन से झुद्ध हैं, वह ( इत्‌ वहन्तः ) तप का आचरण 
करते हुए, ( तत्‌ सम्‌ आशत ) उस को प्राप्त होते हैं । 
-तपोप्पबिच्रं वित॑तं दिवस्पदे शोच॑न्तो अस्य तन्त॑ो व्य॑स्थिरन्‌। 
“अर्वन्त्यस्य पद्ीतार॑साशचों ढिवस्पृष्टमधिं तिष्ठन्ति चेत॑खा ॥२॥ 
भा०--( तपोः ) तपोमय एवं दुष्टां को संतत करने वाळे उस प्रभु 
का ( पवित्रं ) परम पावन झुद्ध स्वरूप (विततं) विविध प्रकार से ब्यापक 
है। (अस्य दिवः) उस तेजोमय, ज्ञानमय, सूर्यवत्‌ उज्ज्वल स्वप्रकाशस्वरूप 


“प्रभु के ( पदे ) परम रूप में ही ( शोचन्तः ) चमकते हुए ( तन्तवः) 


जीवन यज्ञ का विस्तार करने वाळे {जन ( वि अस्थिरन ) विविध प्रकार 
से अपने को स्थिर कर रहे हैं, उसी पर आश्रित हैं । वे ( आशवः ) उसे 
प्राप्त होने वाळे, अप्रमादी, शीघ्र कार्य करने में समर्थ कुशळ पुरुष ( अस्य 
पवितारम्‌ ) इसके परम शोधक सामर्थ्यं को ( अवन्ति ) प्राप्त होते वा 


-( अस्य पवितारं ) इस अपने आत्मा के परिशोधक की ( अवन्ति ) रक्षा 


करते हैं । वे ( चेतसा ) ज्ञान के बल से ( दिवः एठम्‌) तेजोमय प्रभु के 
उस परम पद को ( अधि तिष्ठन्ति ) प्राप्त कर उसमें विराजते हैं । 
अरूरुचदुषसः पूर्क्िरग्रिय उत्ता विभर्ति भुर्वनानि वाजयुः । 
म्रायाविनों ममिरे अस्य मायया नृचक्षसः पितरो गर्भमा दंधः ३ 
भा०--( अम्रियः ) सर्वश्रेष्ठ, सबसे प्रथम [वद्यमान (एक्षिः) सबको 
बलों से सेचने वाला, सबका उत्पादक, वर्धक आदित्यवत्‌ तेजस्वी ( उषसः 
अरूरुचत्‌ ) सूय जिस प्रकार उपाओं को प्रकाशित करता है उसी प्रकार 
बह समस्त तेजोमय पिण्ड सूर्यादि को प्रकाशित करता है । वह ( उक्षा ) 
समस्त संसार को वहन करने वाला ( वाजयुः ) समस्त बलों और ऐश्वर्या 
को देने वाला, उनका स्वामी,समस्त (भुवनानि बिभत्ति) लोकों को धारण करता 
है । ( मायाविनः ) बुद्धिमान्‌ जन ( अस्य मायया ममिरे ) इसकी बुद्धि 
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से यथार्थ ज्ञान प्राप्त करते हैं, और ( नुचक्षसः ) सब मनुष्यों को तत्व- 
ज्ञान का उपदेश करनेवाले, ( पितरः ) सवंपालक, पिता तुल्य विद्वान जन 
अन्यां को अपने ज्ञान प्रदान करने के लिये अपने (गर्भम आ दधुः ) अधीन 
गर्भ को मातावत्‌ धारण करते हैं । !इधर सूर्य, जो उपाओं को प्रकाशित 
करता हे, लोकं को धारण करता है । उसके सवे-प्रकाश किरण जलपान 
करने से पितर' हैं वे, अन्तरिक्ष में जलमय गर्भ को धारण कराते हैं । 
गन्ध इत्था पदर्मस्य रक्षति पार्ति देवानां जर्निमान्यरुतः । 
गृभ्णाति रिपुं निधयां निधापंतिः सुछत्तमा मधुनो भक्षमांशत ४ 
भा०--९ गन्धर्वः ) वेदवाणी और जगत्‌ को चलाने वाला, गतिमय 
शक्ति को धारण करने वाला प्रभु (इत्था) सत्य ही ( अस्य पदम्‌ रक्षति ) 
इस प्रत्यक्ष संसार के पद' परम आश्रय पद की रक्षा करता है । वह 
९ अद्भुतः ) कभी उत्पन्न न होने वाला, ( देवानां ) समस्त दिव्य पदार्थों 
और मनुष्यों, जीवों के भी ( जनिमानि ) उत्पन्न रूपों, देहों, जन्मों की 
९ पाति ) रक्षा करता है । वह ( निधा-पतिः ) जगत्‌ को अपने वश में रखने 
चाली, सबकी पोषक-धारक शक्ति का स्वामी, (निधया) सर्वपालनी, धारणी 
शक्ति से ही ( रिएुं फांसी से शत्रु के तुल्य इस पापी वा कर्मलेप में 
लिप्त जीव-जगत्‌ को (गृभ्णाति) अहण, वश किये रहता है । और ( सुकृत- 
तमाः ) उत्तम पुण्य करने चाळे जन ( मधुनः ) ज्ञान रूप मधु के परम 
आनन्द का ( भक्षम्‌ आशत ) सेवन-सुख प्रास करते हें। 
हविषटविष्मो महि सद्म दैव्यं. नभो वर्सानः परि यास्यध्वरम्‌ । 
राज| प॒वित्ररथो वाजमारंहः सहस्र प्रष्टिजेयोसि शरवो बृहत्‌ ५८ 
भा०--(महि सझ वसानः हविः परि अध्वरं याति) जिस प्रकार बडे 
भारी गृह में रहने वाला महाशाळ, सम्पन्न पुरुष अन्नो से यज्ञ का सम्पादन 
करता है, उसी प्रकार हे ( हविष्मः ) समस्त अन्ों, ज्ञानां, बलों और 


= 


२५६ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो ऽएकः [अ०३।च०८।६ 
साधनों के स्वामिन्‌ । तू भी ( हविः ) देने लेने, भोगने योग्य ऐश्वर्य को 

ओर ( दिव्यं महि सञ्च ) दिव्य महान्‌ , गृहवत्‌ इस महान्‌ ( अध्वरम्‌ ) 
अविनाशी संसार रूप यज्ञ मण्डप को ( वसानः ) अच्छादित करता हुआ 

(परि यासि) च्याप रहा है । (राजा पवित्र रथं वाजम्‌ ) जिस प्रकार वेग- 
वान्‌ रथ का स्वामी राजा युद्रार्थ सैन्य का अध्यक्ष होकर रहता है, और 
(सहखन-भृष्टि: जयति) सहस्रं को युद्धाझि में भूनकर विजय प्राप्त करता है 

उसी प्रकार हे प्रभो ! तू भी ( राजा ) प्रकाशस्वरूप ( पवित्र-रथः ) परमः 
पावन उपदेशमय, ज्ञानमय स्वरूप वाला होकर ( सहस्र-भ्रष्टिः ) सहस्रों 

पापों को भूज कर दग्ध करने वाला होकर ( बृहत्‌ श्रवः जयसि ) बड़े 

आरी यश-ऐश्वर्य को ग्राप्त करता है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
प्रजापतिर्वाच्य ऋषि: । पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः---१, ३ विराड्‌ जगती । 
४ जगती । २ निचृत्त्रिष्ठप्‌ । ५ त्रिष्डपू ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्स्व देवादनो विर्चर्षणरप्सा इन्द्राय वर्णाय वायवे । 
कृधी नों अद्य वरिवः स्वस्तिमडुंरुक्षितो गुणीहि देव्यं जन॑म्‌॥१॥! 
भा०- हे विद्वन्‌! तू ( देव-मादनः ) देव, परमेश्वर का आनन्द लाभ 
करने वाला, परमेश्वर का स्तुति करने, मनुष्यों को सुप्रसन्न करनेवाला (विच- 
षणिः ) विविध ज्ञानों का दृष्टा, विविध विद्वान्‌ प्रजाओं का स्वामी, 
(अप्सः) जळद्‌, मेघवत्‌ प्राणों का दाता और भोक्ता, वा स्वयं समस्त ऐश्वर्यो 
का भोग न करने हारा असंग है । हे जलद ! तू ( इन्द्राय ) उस ऐश्वर्यवान्‌ 
९ वरुणाय ) सर्वश्रेष्ठ, ( वायवे ) सबमें व्यापक, सर्वेप्रेक सबको जीवन 
देने वाळे, उस प्रभु को प्राप्त करने के लिये, वा विद्यत्‌ , जल, वायु तत्वों 
के शोधन और ज्ञानयुक्त प्रयोग के लिये, ( पवस्व ) अपने को शुद्ध 
पवित्र कर, आगे बढ़, यत्न कर । (नः अद्य वरिवः कृणु) हमारे लिये आज: 
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उत्तम वरणीय ऐसा धनःऐश्वर्य उत्पन्न कर जो ( स्वस्तिमत्‌) सुख कल्याण 
से युक्त हो । ( उरूक्षितो ) इस विशाल भूमि या महान्‌ जनसमूह सें 
( देव्यं जनम्‌ ) प्रभुभक्त, दिव्य पदार्थों के प्रेमी मनुष्य संघ के प्रति सक 
तत्वों के ज्ञान का ( गृणीहि ) उपदेश कर । 
आ यस्तस्थौ झुवनान्य म॑त्योँ विश्वानि सोमः परि तान्य॑षति । 
कृरवन्त्सञ्चतं बिच्रत॑मभिर्टय इन्दुः सिषक्कयुषसं न सूर्यः ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो ( सोमः ) सब जगत्‌ का प्रेरक, संञ्चालक, प्रभु 
परमेश्वर (अमर्त्यः) कभी न मरने वाला, अविनाशी, नित्य होकर ( विश्वा- 
नि भुवनानि आ तस्थौ ) समस्त लोकों और उत्पन्न पदार्थों का अध्यक्ष 
होकर विराजता है वह ( तानि परि अर्षति ) उनको सव ओर से व्यापता 
है । (सूयः उपसं न) सूर्य जिस प्रकार उषा. को व्यापता है और (अभिष्टये 
संवृतं विचतं कृणोति ) चारों ओर व्यापने के लिये जगत्‌ को प्रकाश से 
युक्त ओर अन्धकार से वियुक्त करता है उसी प्रकार वह (इन्दुः) चन्द्र के 
. समान आह्वादक, सूर्यवत्‌ देदीप्यमान, जीव के प्रति दयाद्रे ( अभिष्टये ) 
जीव की अभीष्ट सिद्धि के लिये ( उषसं ) प्रेम से चाहने वाळे, उस 
(संचृतम ) बद्ध जीवगण को (विचृतं कुवेन्‌ ) बन्धना से मुक्त करता हुआ 
( सिपक्ति ) उसे अपने साथ पुत्र को माता के तुल्य चिपटा लेता है । 
आ यो गोभिः सूज्यत ओषधीष्वा देवानां सुम्न इषयज्ञपांवसः। 
आ बिद्युत पवते धार॑या सुत इन्डं सोमों मादयन्दैव्यं जन॑म्‌ ३ 
भ(०---(यः) जो (उप-वसुः) सर्वत्र सदा समीप बसता हुआ, सत्र 
ब्यापक होकर (ओषधीघु) ओषधियों में (गोभिः) किरणों द्वारा (आ सज्यते) 
रस के समान व्याप रहा है और जो ( देवानां सुम्ने ) देवों, विद्वानों, सूये 
` चन्द्र आदि लोकों और जल आदि तच्वों के सुखमय व्यवहार में (इषयन्‌ ) 
प्रेरित करता हुआ, ( सुतः ) प्रकट होकर ( विद्युता धारया ) विशेष 
१७ 
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कान्तियुक्त, अर्थ के प्रकाशक वेदमय वाणी वा शक्ति से ( पवते ) सबको 
पवित्र करता है वह ( सोमः ) सवका प्रेरक प्रभु, ( इन्द्रम्‌ ) अभि के 
समान स्वप्रकाश उस प्रभु के दरष्टा इस आत्मा को ( मादथन्‌ पवते ) अति 
आनन्दित करता हुआ प्राप्त होता है । 
सष स्य सोम॑ः पवते सहस्त्रजिर्डेन्चानो वार्चमिपिरासुपर्वुधम्‌। 
इन्दुः समुद्रमुदियति वायुभिरेन्द्रस्य हादिं कलशेषु सीदति ॥४॥ 
भा०--( एषः ) यह ( स्यः) वह ( सोमः ) ऐश्व्येवान्‌ , परमानन्दः 
अद, सब को सञ्चालन करने वाला, ( पचते ) सब को व्याप रहा है, जो 
९ सहस्रजित्‌ ) सहस्रं बलशाली जनां और सूर्यादि लोकं को अपने वश 
करता है और ( उपः-बुधम्‌ ) प्रातःकाल ही चेतने चाली, कामनावान्‌ , 
` पुरुष को बोध प्राप्त कराने वाली, ( इपिराम्‌ ) इच्छा योग्य ( वाचमू ) 
` वाणी को ( हिन्वानः ) गुरुवत्‌ प्रदान करता रहता है । वह ( इन्दुः ) 
इस समस्त संसार में व्यापक, सबका प्रकाशक (ससुद्रम्‌ ) महान्‌ समुद्र, 
और अन्तरिक्ष, आकाशस्थ जगत्‌ को ( उत्‌ ) उसके ऊपर अध्यक्ष होकर 
९ वायुभिः) वायुओं के झकोरों से महान्‌ समुद्र के समान ही ( इयत्ति ) 
विक्षुव्ध कर देता है ( इन्द्रस्य हार्दि ) इस जीव को प्रिय लगता हुआ 
( कलशेषु आसीदति ) अभिषेक-कलशों के बीच राजा के समान समस्त 
घरों अर्थात्‌ देहों के बीच हृदयशायी होकर विराजता है । 
अभि त्यं गावः पंखा पयोवृधं सोम श्रीणन्ति म॒तिभिः स्व- 
विदम्‌ । धनञ्जयः पवते कृत्व्यो रसो विप्रः कविः काव्येना 
स्वचेनाः ॥ ५॥ ६ ॥ 


भा०--(त्यं सोमम्‌) उस रसवत्‌ व्यापक, सर्चोत्पादक, सबके प्रेरक, ' 


( स्वविदम्‌ ) सववज्ञ, सुखप्रकाशक्र, ज्ञान के प्राप्त कराने वाले, (पयोवृधं) 
मेघवत्‌ अन्न, रस, जलादि के वर्धक परम सुखदाता, प्रभु को ( गावः ) 
विद्वान्‌ वाग्मी जन ( मतिभिः ) अपनी बुद्धियों और स्तुतियों से परि- 


ह. 
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पक्क करते हैं, उसका अभ्यास करते हैं, वह ( धनंजयः ) धन का विजयी, 
ऐश्वयंवान्‌, युद्धविजयी, सवांपरि, ( क्कत्व्यः ) सब जगत्‌ का रचने वाला 
( रसः ) आनन्दमय, ( विप्रः ) विशेष रूप से पूर्ण, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, 
परम मेधावी, ( काव्येन ) अपने वेदमय विद्वान्‌ जनों के अनुशीलन योग्य 
ज्ञान से (स्वः-चनाः) ज्ञान प्रकाश का देने वाला है । इति नवमो वर्गः ॥ 


[ ८४] 
वेनो भागव ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, १, ९, ६, १० 
विराड्‌ जगती । २, ७ निचृज्जगती । ३ जगतो । ४, ६ पादानिचुञ्जगती । 
८ आर्ची स्वराड्‌ जगतो । ११ भुरिक्‌ त्रिष्ठप्‌। १२ त्रिष्डप्‌॥ द्वादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 


इन्द्राय सोम खुष॑ंतः परि स्रवापामीवा भवतु रक्ष॑सा सह । 
मा ते रसंस्य मत्सत द्वयाविनो द्रविणस्वन्त इह सन्त्विन्दवः १ 
भा०- हे ( सोम ) ऐश्वर्यचन्‌ ! उत्तम शास्तः तू ( सु-सुतः ) 
ओपधि वर्ग के समान अच्छी प्रकार विद्यादि से सुपरिष्कृत, सुसंस्कृत होकर, 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त सृष्टि के लाभ के लिये (परि स्रव) चारों ओर जा । 
(अमीवा -रक्षसा सह) कष्टदायी, रोग या पीड़ा के उत्पादक कारण दुष्टजनों 
के साथ ही ( अप भवतु ) दूर हों । (द्रयाविनः) सत्य और असत्य दोनों के 
सेवन करने वाळे, दुरंगे लोग ( ते. रसस्थ मा मत्सत ) तेरे रस या बल से 
तृप्त या सुखी न हो । इस देश या लोक में ( इन्दवः ) उस प्रभु की 
उपासना करने वाले ही ( द्रविणस्त्रन्तः सन्तु ) उत्तम धनसम्पन्न हों । 
अस्मान्त्संसये प॑वमान चोदय दत्ते देवानामसि हि ग्रियो मद॑ः। 
जहि शत्ररभ्या भन्दनायतः पिबेन्ड सोममच॑ नो स्था जहि ॥२॥ 
भा०--हे ( पवमान ) राष्ट्र के कण्टक शोधन करने हारे! तू 
( देवानां दक्षः असि ) विजयार्थी, ज्ञानार्थी, एवं तेजस्वी पुरुषों का 
'बळस्वरूप, उनको उत्साह दिलाने वाला, और ( प्रियः मदः) 
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तृसिदायक अन्न, रसवत्‌ उनको आनन्द देने वाळा, अति प्रिय है। तू 
( समर्ये ) संग्राम में ( अस्मान्‌ चोदयः ) हमको सन्मार्ग में चला । 
( शत्रुम्‌ जहि ) नाशाकारियों को नाश कर । (भन्दनायतः) अपना कल्याण 
चाहने वाले स्तुतिशीळ पुरुषों को (अभि आ पिब) सब प्रकार से पालन कर । 
हे (इन्द्र) सेनापते ! ऐेश्वर्यवन्‌ ! शत्रुनाशक ! (नः मृधः अव जहि) हमारे 
हिंसाकारियों को मार गिरा, नीचे कर, और (सोमम्‌ पिव) ऐश्वर्य का भोग 
कर ओर पुत्रवत्‌ प्रजा का पालन कर । 
अदब्ध इन्दो पवसे सदिन्त॑म आत्मेन्द्रस्य भवसि धासिस्त्तमः। 
अभि स्वरन्ति ब॒हवो मन्तीषिणो राजानमस्य भुवनस्य निसते ३ 
भा०--हे ( इन्दो ) दयालो ! ऐश्वर्यवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( अदब्धः ) 
अविनाशी ( मदिन्तमः ) अति आनन्ददायक होकर ( पवसे ) सर्वत्र व्या 
है । तू ( इन्द्रस्य आत्मा ) ऐश्वयं-प्रकाश से युक्त सूर्यादि लोक वा जीव 
गण का (उत्तमः धासिः) सर्वोत्तम धारक पोषक, अन्नवत्‌ एवं (आत्मा भवसि) 
आत्मा, देह के तुल्य प्रिय, अन्तरंग है। ( अस्य भुवनस्य राजानम्‌ ) इस 
शुचन को प्रकाशित करने वाळे, इसके परम स्वामी तुझ को ( बहवः) 
बहुत से ( मनीपिणः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ जन (अभि स्वरन्ति) सर्वत्र गान 
करते हैं और उपदेश करते हें । और ( निसते ) प्रेमी के समान उसको 
प्राप्त होते और प्रेम करते हैं । 
सहस्रणीथः शातधारो अरुंत इन्डायेन्दुः पवते काम्यं म॑ । ` 
जयन्त्षेत्रसभ्यघो जर्य॑न्नप उरं नों गातु कण सोम मीढन्नः ॥४॥ 
भा०--( सहस्र-नीथः) सहस्रों वाणिथां, उत्तम नायकों, नयन 
के तुल्य अनेक गुप्तचरों से युक्त ( शत-धारः ) मेघवत्‌ सैंकड़ों धारा तुल्य 
सष्टिधारक मर्यादाओं और शक्तियों, अधिकारों का स्वामी (अद्भुतः) आश्चयं 
जनक, अभूतपूर्व, स्वतःसिद्ध ( इन्दुः ) तेजस्वी, ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी, 


». 


आ०४।खू०८५।६] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २६१ 


९ इन्द्राय ) इन्द्र पद के लिये प्रास हो । वह ( क्षेत्रम्‌) देहवत्‌ समस्त 
रणक्षेत्र को जीत कर अपने वश करके अर (अपः जयन्‌ ) प्राप्त प्रजाओं को 
अपने वश कर (काम्यं मधु) चाहने योग्य उत्तम मधुर फल, बळ, ऐश्वर्य को 
( पवते ) प्राप्त करता और राष्ट्र को भी प्राप्त कराता है । हे (सोम) उत्तम 
शासक ! हे ( मीढ्वः ) मेघवत्‌ सुखो के वर्षक ! 'तू ( नः) हमारे लिये 
( ऊरुं गातुं कृणु ) जाने को उत्तममार्ग, रहने को विस्तृत भूमि और 
सुनने को उत्तम, विशाळ उपदेश कर । 
कनिंक्रइत्कलशे गोभिरज्यसे व्यव्ययं समया वार॑मर्षसि । 
अ्भृज्यमानो अत्यो न सानसिरिन्द्रस्य सोम जठरे सर्मच्तरः ॥५॥ 
भा०--( कनिक्रदत्‌) शासन करता हुआ तू ( कले ) 
अभिषेक चा सङ्गळन्कलश के नीचे ( गोभिः) जळधाराओं और स्तुति 
वाणियों द्वारा ( अज्यते ) अभिषिक्त होता है, और ( अव्ययं वारं वि 
अषसि ) भेड़ के बने वालों का श्रेष्ठ वसर, शास्त्र, एवं अविनाशी वा “अवि” 
अर्थात्‌ एथिवी का वरणीय धन और “अवि? रक्षक के योग्य (वार) दुष्टां के 
वारण और प्रजा के सेवन योग्य श्रेष्ठ कारय को (वि अर्षसि) विविध प्रकार 
से प्राप्त होता है । ( मर्ज्यमानः अत्यः न ) स्वच्छ किये, सुभूषित अश्व 
के समान ( सानसिः ) राष्ट्र का सेवक होकर हे ( सोम ) शासक ! तू 
{ इन्द्रस्य जठरें ) ऐश्वर्यवान्‌ राट्र और शत्नुहननकारी सैन्य के मध्य में 
( सम्‌-अक्षरः ) अच्छी प्रकार गति कर । अच्छे सार्ग वा नीति से चळ । 
स्वादुः प॑वस्व दिव्याय जन्मने स्वादुरिन्द्राय खुहवीतुनास्ने । 
स्वादुर्सिचाय वरुणाय वायचे बृहस्पत॑ये मुमा अदाभ्यः ६।१० 
भा०--हे उत्तम शासक ! तू ( मधुमान्‌ ) बळ और मधुर स्वभाव से 
युक्त होकर ( स्वादुः ) अपने जनों और ऐश्वयों को लेता, संग्रह करता हुआ, 
( दिव्याय जन्मने ) अन्न भोक्ता जीव के तुल्य दिव्य जन्म के लिये (पवस्व) 
आगे बढ़ और ( इन्द्राय स्वादुः ) इन्द्र के एद के लिये अपने आपको 
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समर्थ करता हुआ और ( सुहवीतु-नाम्ने ) सुग्रहीत नाम वाले, पुण्यशील 
( वरुणाय ) सर्वश्रेष्ट, ( वायवे ) वायुवत्‌ बलशाली, प्राणवत्‌, प्रिय, 
( ब्रहस्पतये ) वेदवाणी या बड़े राष्ट्र के पालक पद्‌ के लिये ( स्वादुः ) 
संप्रिय, मधुर एवं सर्वस्व प्रदानशीळ ( अदाभ्यः ) अविनाशी, अजर 
अमरवत्‌ ( पचस्व ) यत्न कर, आगे बढ़ । इति दशमो वर्गः ॥ 
अत्य खूजन्ति कलशे दश क्षिपः प्र विप्राणां सतय़ो वाच॑ ईरते । 
पव॑माना अभ्यर्षन्ति सुष्डातिमेन्द्रै विशन्ति मडिरास इन्द॑वः॥७॥ 
भा०--( दश क्षिपः) दुशों उत्तम प्रेरक अध्यक्ष जन, ( अत्यं) 
सबसे परे, सर्वोपरि को ( कलशे ) मंगळ कलश के समीप, वा राष्ट्र 
के बीच ( म्रजन्ति ) अभिषिक्त करते, सुशोभित करते हैं । और ( विम्राणां 
मतयः ) विद्वानों की स्तुतियें, मतियें और ( वाचः ) वाणियें ( प्र ईरते ) 
अच्छी प्रकार स्तुति करती हैं । ( पवमानासः इन्दवः ) शुद्ध पवित्र होकर 
तेजस्वी लोग (सु-स्तुतिम्‌ अभि अर्षन्ति) उत्तम स्तुति को सब ओर से प्राप्त 
करते हें । वे ( मदिरासः ) अति हर्षदायक होकर ( इन्द्र विशन्ति) 
शिष्य जैसे आचार्य को प्राक्त होते हैं वैसे ही वे भी ( इन्द्रं विशान्ति) 
ऐश्वर्य वा राष्ट्र में प्रवेश करते हैं, और भक्तजन प्रभु में प्रवेश करते हैं । 
पर्वमानो अभ्यषो सुवीयैमुवी गर्व्यूति महि शस सप्र्थः । 
माकिंनों अस्य परि'पूतिरीशातेन्दो जयेम त्वया धन॑न्धनम्‌ ॥८॥ 
भा०- हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! ( पवमानः ) राष्ट्र को दुष्टो से रहित 
करता और अभिषेक किया जाता हुआ, तू (सुवीर्यम्‌ अभि अर्प) उत्तम बळ 
प्राप्त कर । ( उर्वीम्‌ गव्यूतिम्‌ ) बड़े भारी मार्ग और बड़े भारी ( गो-यू- 
तिम्‌ ) बाणी की प्रालि को और ( महि शर्म ) बड़े घर, भवन और सुख 
को (अभि अपे) प्राप्त कर । ( नः ) हमारे( अस्य ) इस शासक पर ( परिः 
सूतिः ) कोई हिंसाकारी जन, मुक्तात्मा पर जन्म-बन्धनवत्‌ ( माकिः परि- 
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इषत ) अधिकार न करले । ( त्वया धनं-घनं जयेम ) तेरे द्वारा हम लोग 
अनेक महासंग्राम और उत्तम अनेक ऐश्वर्यो का भी विजय करें । 

1 ~ ~ =| 
अघि द्यार्सस्थाद्वूषभो विंचक्षणोऽरूरुचद्वि दिवो रोचना कविः । 
राजां पवित्रमत्येति रोरूवद्दिवः पीयूषं दुहते नचक्ष॑सः॥ ६ ॥ 

भा०--( बृषभः: याम्‌ अधि अस्थात्‌ ) समस्त सुखों की वर्षा करने 

वाळा, प्रभु, राजा आकाश में सूर्य के तुल्य राजसभा में विराजे । वह 
( विचक्षणः ) विविध ज्ञानों का दृटा और वक्ता ( कविः ) क्रान्तदर्शी 
होकर ( रोचना वि रूरुचत्‌ ) नाना रुचिकर, कान्तियुक्त कमो, ज्ञानों को 

र क रुवत्‌ गर्जे 
प्रकाशित करे । वह (राजा ) स्वयं तेजस्वी, स्वामीवत्‌ ( रोरुवत्‌ ) गजता, 
उपदेश करता हुआ (पवित्रम्‌ अति एति) विज्ञान, विवेक के न्याय पद को 
प्राप्त होता है । (सूचक्षसः) सब प्रधान नायक विद्वान्‌, आत्मदर्शी जनों के 
तुल्य दृष्टा रहकर ( दिवः पीयूषं दुहते ) राजसभा से 'पीयूष' अर्त के 

_ तुल्य, राष्ट्र के दुष्टों के नाशों का उपाय प्राप्त करते हैं । 
दिवो नाके सर्घुजिह्वा असश्चतों वेना दुहन्त्युक्षण गिरिष्ठाम्‌ । 
अप्सु दप्सं वांवृधानं संमुद्व आ सिन्धोरूमो मधुमन्त पवित्र 
अ ॥ १०॥ 

भा०--( मधु-जिह्वाः ) ज्ञानमय मधु को वाणी में धारण करनेवाले 
( असश्चतः ) निःसंग, ( वेनाः ) सुसुक्ल, तेजस्वी, जन ( गिरिष्ठां ) वाणी 
में विद्यमान, (उक्षणं) समस्त संसार को वहन या धारण करने वाले (दरप्सं) 
बलवान्‌, झुक्रमय, ( अप्सु वद्ृधानं ) अन्तरिक्षों, जलों, प्राणों, लिङ्गदेहो 
तक में ब्यापक ( मधुमन्तं ) आनन्दमय, आत्मा प्रभु को (सिन्धोः ऊमा) 
नदी के तरंग के समान उठते हुए आत्मा के आवेश में ( पवित्रे ) परम 
पवित्र हृदय में ( दिवः नाळे ) परम प्रकाशमय रूप के एक मात्र सुखमय 
रूप में और ( समुद्रे) सब सुखों के उद्भव करने वाळे अनन्त. रूप भें 
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( आ आ ) प्राक्त करते और ( दुहन्ति) उससे अनेक सुख प्रास करते 
और अनेक फल पाते हैं । 
नाके सुपणर्मुंपपत्तिवांसं गिरों बेनानांसक्पन्त पूर्वीः । 
शिशुं रिहान्ति सतयः पनिझतं हिरण्ययं शकुनं ज्ञामाण स्थाम्‌ ११ 
भा०--९ वेनानाम्‌ ) विद्वान्‌ , नाना फलों को चाहने वाळे जनों की 
९ पूर्वी: ) भक्तिरस से पूर्ण, वा सनातन से विद्यमान, वेदमय ( गिरः ) 
चाणियें, ( उपपस्तिवांसं ) समीप में अति ऐश्वयेमय रूप में विद्यमान 
९ नाके ) एकान्त सुखमय, मोक्ष धाम में प्रास, ( सुपर्णम्‌ ) उत्तम पालक 
साधनों और ज्ञान रश्मियों, रूप तेजों से युक्त प्रभु की (अक्रपन्त) स्तुति 
करते हैं । उस (हिरण्ययं) हित, रमणीय, कान्तिमान्‌ , तेजोमय, (शकुन) 
शक्तिमान्‌, अन्यों को भी ऊपर उठा लेने में समर्थ, ( क्षामणि स्थाम्‌) 
परम क्षमा-साम्य, परमाश्रय में विद्यमान ( पनिम्चतं ) सबको ज्ञान का 


उपदेश करने वाळे, ( शिशुं) सर्वव्यापक प्रश्न को ( भतयः रिहन्ति ) . 


सब स्तुतियां, सब बुद्धियां और समस्त बुद्धिमान्‌ व्यक्ति स्पर्श करतीं, वहां 
तक पहुंचती, और उसी का वर्णन करती हैं । 
ऊध्वो गन्धवा अघि नाके अस्थाद्विश्वा रूपा पतिचत्ताणो 
अस्य । आाजुः शुक्कणं शोचिषा व्यद्योत्यारूरुचद्रोदसी मातरा 
शुतचिः ॥ १२॥ ११॥ ४ ॥ 

भा०--( ऊध्व: ) सब से ऊंचा, ( गन्धर्वः ) भूमि आदि लोकों 
और सब को चलाने वाली शक्ति को धारण करने वाला, ( नाके अधि 
अस्यात्‌ ) परम सुखमय, सूर्यवत्‌ देदीप्यमान रूप में सब संसार का 
अध्यक्ष होकर विराजता है । वह ( अस्य ) इस जगत्‌ के ( विश्वा रूपा 
्रतिचक्षाणः ) समस्त रूपों को प्रतिक्षण देखता और प्रकट करता रहता 
है । बह ( झुक्रेण ) अतिदीप्त ( शोचिषा ) सर्व छुद्धकारी कान्ति से ( वि 
अद्यौत्‌ ) विशेष रूप से चमकता है, विविध लोकों को प्रकाशित कर रहा 


indians adits..." 
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है । वह ( भागुः ) कान्तिमान्‌, (शुचिः) शुद्ध पवित्र ( रोदसी ) आकाश 
हु _9. ~ मिवत्‌ ~ ७७ ०७. > 

वा सूर्य, ओर भू जगत्‌ को सीमाओं में रोक रखने वाले ( मातरो ) 

जगत्‌ की रचना करने वाले आत्मा ओर प्रकृति, दोनों तत्वों को ( प्र अरू- 

रुचत्‌ ) बहुत बहुत चमकाता है, प्रकृति को चमकाता, और जीव को 

उस की रुचि के-अनुसार विहार करने देता है । इत्येकादशो वर्गः । इति 

चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


[ =६ ] 
रषिः १-१० आक्कृष्टामाघाः । ११-२० सिकता निवावरो। २१-३० 
पृश्चयोऽजाः | ३१-४० त्रय ऋषिगणाः । ४५१-५५ अत्रिः । ४६-४८ 
सृत्समदः ।। पवमानः सामो देवता ॥ छन्दः, ६, २१, २६, ३३, ४० 
जगती । २, ७, ८, ११, १२, १७, २०,२२३, ३०..३१, ३४, २५, 
३६, ३८, ३३, ४२, ४४, ४७ विराडू जगती । ३-५, ३, १०, १३, 
१६,१८, १९, २२, २५, २७, ३२, ३७, ४१, ४६ निचुज्जगती | १४, 
१५, २८, २६, ४३. ४८ पादनिचृज्जगती । २४ आचा जगती । ४५ आर्ची 
स्वराड जगता ॥ 

ग्र त आशवः पवमान धीजवो मदा अर्षन्ति रघुजा इच त्मना । 
डिव्याः सुपर मधुमन्त इन्द॑वो मदिन्तमाखः परिकोशंमासते॥१॥ 

भा०--हे ( पचमान ) अभिषेचनीय ! हे परम पावन ! (ते ) तेरे 
( आशवः ) वेग से जाने वाळे, व्यापनशील, ( घीजवः ) बुद्धि के वेग 
चाळे, धीमान्‌ पुरुष, ( मदाः ) आनन्द प्रसन्न होकर ( रघुजाः इव ) 
वेग में प्रसिद्ध अश्वां वा स्वयं वेग उत्पन्न करने वाले यन्त्रों के तुल्य ( त्मना 
प्र अर्षन्ति ) आप से आप आगे बढ़ते हैं । वे ( दिव्याः ) दिव्य, तेज से 
युक्त ( सुघर्चाः ) उत्तम ज्ञान से युक्त, सुखमय, शुभ ज्ञान मारां से जाने 
चाळे, ( मधुमन्तः ) वेदमय ज्ञानोपदेश से युक्त ( इन्दवः ) तेजस्वी पुरुष 


॥ 


२६६ ऋग्वेदभाष्ये खप्तमो ऽष्टकः [अ०३।व०१२।३ 
( मदिन्तमासः ) अति अधिक सुप्रसन्न और अन्यां को भी आनन्दित करने 
बाळे होकर ( कोशं परि आसते ) भीतर आनन्दमय कोश का आश्रय 
करके विराजते हैं । जैसे राजा के वीर ऐश्वयंमय कोश का आश्रय लेकर 
बैठते हैं वैसे प्रभु के भक्त, उपासक आनन्दमय कोश का आश्रय लेते हैं । 
प्रते मदासो मडिरास॑ आशवेःसुक्षत रथ्यासो यथा पृथक्‌ । 
शेचुने वत्सं पयसाभि वज्रिणमिन्द्रमिन्द्यो मधुमन्त ऊर्मय॑ः॥२॥ 
भा०--हे प्रभो ! ( ते ) तेरे ( आशवः ) व्यापनशील, शीघ्र कार्य 
करने में समर्थ कुशल जन, ( मदासः ) प्रभु के आनन्द के तरंग 
( मदिरासः ) अन्यों को भी आनन्द प्रसन्न करने वाळे होकर ( रथ्यासः 
यथा) रथ योग्य अश्वों वा रथ के संचालन में कुशळ महारथों के तुल्य (पथक 
अ असक्षत ) प्रथक्‌ २ स्वतन्त्र रूप से उत्पन्न होते और आगे बढ़ते हैं 
और ( धेनुः वत्सं पयसा अभि ) जिस प्रकार गौ अपने दूध से बछडे को 
प्राप्त हो, उसे पुष्ट करती है, उसी प्रकार वे ( मधुमन्तः ) मधुर 
सुख और ज्ञान वाळे ( ऊर्मयः ) उन्नत विचारवान्‌, उत्साही पुरुष और 
तरङ्गवत्‌ उत्पन्न आनन्द रस ( इन्दवः ) तेजस्वी और आव्हादजनक 
( वज्रिणम्‌ इन्द्रम्‌ अभि ) बलशाली ऐश्वर्ययुक्त आत्मा को अपने ज्ञान वीर्य 
से प्राप्त होते हैं । वे राजा का सैनिकों के तुल्य ही आश्रय करते हैं । 
अत्यो न हियानो अभि वाजंमधै स्वर्वित्कोशे दिवो अरद्विमातरम्‌। 
बुषा पवित्रे अघि साने! अव्य सार्मः पुनान इन्द्रियाय घाय॑से ३ 
भा०--( हियानः अत्यः ) प्रेरित हुआ अश्व जिस प्रकार ( वाजम्‌ 
अभि ) संग्राम की ओर बढ़ता है, उसी प्रकार ( खः-वित्‌ ) प्रकाशमय 
ज्ञान का लाभ कर लेने वाला, हे विद्वन्‌ ! तू ( अद्वि-मातरम्‌ ) मेघ के 
उत्पादक ( दिवः कोशम्‌ ) अन्तरिक्ष के जल से पूर्ण वायुमण्डल के तुल्य 
( अद्वि-मातरम्‌ ) मेघतुल्य ज्ञानप्रद उदार पुरुषों को उत्पन्न करने वाळे 
( दिवः कोशम्‌ ) ज्ञान-प्रकाश के अपार भण्डार उस प्रभु को (अभि अर्प) 
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प्राप्त हो । तू ( वृषा ) बलशाली, होकर ( पावत्रे ) परम पवित्र, (अव्यये) 
रक्षामय, अविनाशी, ( सानौ अघि ) ऐश्वयोमय परम पद में ( पुनानः ) 
प्राप्त ( सोमः ) ऐश्वर्यवान्‌ होकर ( धायसे ) सर्वधारक, सर्वपोषक 
( इन्द्रियाय ) परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु के प्राप्त करने के लिये ( अभि-अर्ष ) 
आगे बढ़ । 
प्र त आश्विनीः पवमान धीजुवों दिव्यां असुग्नन्पयसा 'घरींमाणि। 
प्रान्तऋष॑यः स्थाविरीरसुच्षत ये त्वां मूजन्त्युषिषाण चेघसः॥४॥ 

भा०--हे ( पवमान ) आत्मन्‌! विद्वन्‌ ! (ते ) तेरी ( धीजुवः ) 
उत्तम ज्ञान और कर्म द्वारा वेग वाली, ( दिब्याः ) ज्ञान प्रकाश से युक्त, 
( अश्विनी: ) व्यापक धाराएं, वाणियें, शक्तियें, ( धरीमणि ) उस सर्व- 
धारक प्रभु के निमित्त (प्र अखग्रन्‌ ) बड़े वेग से उत्पन्न होती हैं । हे 
( ऋषिषाण ) तत्वद्वष्टा कृषि जनों से सेवित उपासित आत्मन्‌ ! (ये ) 
जो ( वेधसः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन ( व्वा मजन्ति ) तुझे परिशोधन 
करते हें वे ( ऋषयः ) तत्वदर्शी ऋषि जन तेरी उन बुद्धियों, ज्ञानधाराओं 
को ( अन्तः स्थाविरीः प्र असक्षत ) अपने भीतर स्थिर कर लेते हैं । अपने 
भीतरी अन्तःकरण रूप क्षेत्र में लताओं के समान अंकुरित कर उनको 
बढ़ाते हैं । 
विशा धामानि  विश्वचन्ञ ऋभ्वसः प्रभोस्ते खतः परि यन्ति 
केतर्वः । व्यानशिः प॑वसे सोसधर्मभिः पतिर्विश्वस्य भ्रव॑नस्यः 
राजास ॥ ५ ॥ १२॥ 

भा०--हे (विश्व-चक्षः) समस्त संसार के द्रष्टा ! हे (सोम) जगत्‌ के 
उत्पादक सञ्चालक ! (ऋभ्वसः) महान्‌ ! (सतः) सत्‌ स्वरूप (ते प्रभोः)' 
तुझ प्रभु के (केतवः) ज्ञान करानेघाले किरणों के तुल्य प्रकाश (विश्वा धामानि 
परि यन्ति) सब भुवनों में पहुंच रहे हैं । तू (ब्यानशिः) विविध प्रकार से 


त्य 


“२६८ ऋग्वद्भाष्य सप्तमो ऽष्टकः [अ०३।व०१३।७ 


"व्यापने वाला होकर ( धर्मभिः पवसे ) जगत्‌ को धारण करने वाले नाना 


बलों से व्याप रहा है। तू ( भुवनस्य विश्वस्य ) समस्त जगत्‌ का ( पतिः 


"राजसे ) पालक, स्वामी होकर विराजता है, सबको प्रकाशित करता है। 


इति द्वादशो वर्गः ॥ 

उश्चयतः पर्वमानस्य रश्मयो घुवस्य खतः परि यन्ति केतवः । 

यदी पवित्रे अधि सृज्यते हरिः सत्ता नि योनां कलशेषु सोदति ६ 
भा०--(सतः ध्रुवस्य) सत्स्वरूप, समस्त जगत्‌ के धारक, ध्रुव, कूटस्थ, 


-अविनाशी, (पवमानस्य) सर्वव्यापक उस आत्मा प्रभु के (केतवः) ज्ञानमय 


(रश्मयः) किरण (उभयतः, परि यन्ति) इस और उस दोनों लोको में व्याप 
रहे हैं । (यदि) जव (हरिः) सव दुखों का हरण करने वाला हरि, वह प्रभु 


“(पवित्रे) परमपावन रूपसें (अधिरूज्यते) परिशोधन किया जाता है, वह 
"(योनौ सत्ता) योनि में बैठने वाळे आत्मा, और घर में विराजने वाले गृहपति 


के तुल्य इस विश्व में ( सत्ता ) विराज कर ( कलशेघु ) नाना घटों, देहों 


“के तुल्य समस्त सुवनों में (सीदति) विराजता है । 


यज्ञस्य केलुः प॑वते स्वध्वरः सोमो ढेवानामुप याति निष्कृतम्‌ । 
सहस्रधारः परि कोर्शमपलि वृषा पवित्रमत्येति रोरुवत्‌ ॥ ७॥ 

भा०--(सु-अध्वरः) शोभन मार्ग का उपदेश करने वाला, उत्तम 
हिंसारहित ध्रजापालनरूप यज्ञ का सम्पादक, अन्य किसी'से भी पीड़ित न 
होनेवाला, ( यज्ञस्य केतुः ) महान्‌ जगनूमय थज्ञचक्र को सूर्यवत्‌ प्रकाशित 
करने वाला, (सोमः) जगत्‌ का शासक, उत्पादक प्रभु (देवानां निष्कृतम्‌) 
समस्त मनुष्यों और प्राणों, प्रथिव्यादि लोको के भी परम स्थान को (उप याति) 


प्राप्त है । वह (सह्र-धारः) सहस्रों धारक शक्तियों ज्ञानवाणियों का स्वामी 


(षा) सब सुखों का वर्षक (कोशम्‌ परि अशीति) आनन्दमय कोश में प्रकट 
होता है । बही ( रोरुवत्‌ ) नाद करता हुआ ( पवित्रम्‌ एति जाते ) परम 
पवित्र हृदय को प्राक्त होता है । 
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राजा समुद्र नद्याआच गाहवऽपासम सचत ।सन्धुपु श्रतः । 
अध्य॑स्थात्सानु पवमना अव्यय नाभा प्रीथव्या धरुणों महो दिवः८ 
भा०--(राजा) सबका स्वामी, प्रकाशमान्‌ प्रभु (नद्यः) सदा स्तुति 
योग्य है । वह (समुद्र वि गाहते) इस महान्‌ आकाशमय वा कामनामय' 
समुद्र को पार करता, उसमें व्यापता है । ( अपाम्‌ ऊर्मिम्‌ ) प्राणियों के: 
प्राणों के उध्वे शक्ति को (सचते) प्राप्त किये है, वह उनका स्वामी है । वह 
(सिन्धुषु श्रितः) देहस्थ आत्मा रक्त से पूर्ण नाड़ियों, रगों में भी व्याप्त है, वह 
प्रभु गतियुक्त समस्त शक्तिशाली पदार्थों में भी व्याप्त है। वह (पवमानः), 
सर्वव्यापक, सर्वप्रेरक प्रभु (,अब्ययं ) अक्षय, सर्वरक्षामय ऐश्वर्य कोः 
(अधि अस्थात्‌) अपने वशकर उसपर मालिक के समान बेठा, उसपर शासन 
करता है । (अयं) यह ( एथिव्याः नाभा ) एथिवी के केन्द्र में बैठा है वह 
(महः दिवः) बडे भारी सूर्य का भी (धरुणः) धारण करने वाला परमाश्रय है । 
डिवो न सानु स्तनयन्नचिक्रडद्‌ योश्च यस्य पृथिवीच चमभिः। 
न्ट्रस्य सख्य प॒वत विवेविदत्सोमः पुनानः कलशेषु सादाते॥ ६॥॥ 
1०--( दिवः सानु न स्तनयन्‌) जिस प्रकार मेघ गजता हुआ 
भूमि, और आकाश के ऊंचे स्थल को प्राप्त होता है उसी प्रकार वह जीव 
भी ( स्तनयन्‌ ) माता के स्तन के अभिलापी बालकवत्‌, प्रभु माता के 
( स्तनयन्‌ ) शब्दमय वेदोपदेश की आकांक्षा करता हुआ ( दिवः सानु )' 
ज्ञान के सर्वोपरि सत्य ऐश्वर्य को ( अचिक्रदत्‌ ) प्राप्त करता है । ( यस्य 
धर्मभिः) जिसके धारक सामर्थ्यो से (द्योः च परथिवी च) सूर्य और एथिवी 
दोनों स्थिर हैं उस ( इन्द्रस्य सख्यं वेविदत्‌ सोमः पवते ) परमेश्वर के मित्र 
भाव को निरन्तर प्राप्त करता हुआ यह जीव, आरे बढ्ता ओर (पुनानः) 


इस प्रकार बरावर गति करता हुआ (कलशेषु सीदति) नाना देहों में और 
लोकों में विराजता है 


ज्योतियेज्ञस्यं पवते मधु श्रियं पिता देवानाँ जनिता विभूवसुः । 
दर्धाति रत्नं स्वधयोरपीच्यं स॒दिन्त॑मो मत्सर इन्द्रियो र॑ः१०।१३ 


२७० ऋग्वेद भाष्ये सप्तमो 5एकः [अ०३।च०१४।१२ 
भा०--( यज्ञस्य ज्योतिः ) यज्ञवेदि में अभि के तुल्य, ( प्रियम्‌ मधु ) 
सधु, अन्न जळ के तुल्य तृप्तिकारक, अतिप्रिय, ( देवानां पिता ) सुखप्रद 
प्राण गणों का प्रभुवत्‌ पालक, पितावत्‌ उत्पादक, ( जनिता ) माता के 
समान अपने आश्रय में ही उत्पन्न करने वाला, (जीव-स्वघयोः) अपने स्वशक्ति 
"से धारण करने योग्य दोनों प्राणों के बळ पर ( रत्नं ) रमण करने योग्य 
साधन इस देह को ( अपीच्यं ) स्वयं भीतर छुपे २ दधाति ( धारण ) 
करता है । वह ( मदिन्तमः ) स्वयं अति आनन्दमय ( मत्सरः ) स्वतः 
-तृ्त ( इन्द्रियः ) समस्त ऐश्वर्य का भोक्तां ( रसः ) रसरूप, बल्ख्प है । 
अभिक्रन्दन्क लश वाज्यंषेति पतिंडिवः शतधारो विचक्षणः । 
हरिर्भि्रस्य सर्दनेषु सीदति मर्मुजानो5विभिः सिन्ध॑भिव्रंषा॥११॥ 
भा०---वह ( विचक्षणः ) विविध इन्द्रियों से नाना भोग्य पदार्थों 
को देखने वा ज्ञान करने हारा, (शत-धारः) सैकड़ों वाणियां, स्तुतियो को 
करने वाळा, नाना अनेक साम्यवान्‌ ( दिवः पतिः ) अपनी कामना 
का स्वयं स्वामी, स्वतन्त्र कामनावान्‌ ( वाजी) बळ, ऐश्वर्य से और 
ज्ञान से युक्त जीव ( कलशं अभि ) १६ कलाओं से युक्त इस देह 
को प्राप्त होता हुआ ( अर्घति ) संसार में गति करता है । वह ( हरिः) 
जीव, ( विभिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों, प्राणों और ( सिन्धुभिः ) जल्प्रवाहों 
के समान स्वच्छ करने वाले आप्तजनां, प्राणों, इडा, पिंगला आदि नाड़ियों 
द्वारा ( मस्टंजानः ) अति शुद्ध, पवित्र होता हुआ, ( मित्रस्य ) परमस्नेही 
अभु के ( सदनेषु ) लोकों में ( सीदति ) विराजता हे । 
beset 5 34 न्य 
अग्ने सिन्धूनां पर्वमानो अपेत्यश्ने वाचो अग्रियो गोष॑ गच्छुति । 
> | 
अग्रे वाज॑स्य भजते महाधनं स्वायुधः सोतृभिः पूयते वृषा॥१२॥ 
भा०--वह ( सिन्धूनाम्‌ अम्रे ) देह में बहने बाळी रक्त धाराओं के 


~ € 


भी पूव, उनमें ( पवमानः ) ब्यापक होता हुआ, ( अर्घति ) विराजता हे, 
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वह ( वाचः अग्रे ) वाणी-शक्ति के भी पूर्व, और ( गोषु ) इन्द्रियां में भी 
€ अग्रियः ) सर्वश्रेष्ठ होकर ( गच्छति ) गमन करता है । वह ( वाजस्य 
अग्रे ) सांग्रामिक बल के आगे २ नायक के तुल्य होकर (महाधनं भजते ) 
बडा भारी ऐश्वयंप्रद संग्राम करता है, वह (-स्वाथुधः ) उत्तम वा अपने ही 
हथियारों से सम्पन्न सैनिक के समान (वृषा) बलवान्‌ होकर ( सोतृभिः ) 
उपासक्रो द्वारा (पूयते) अभिषेक किया जाता है । आत्मा स्वयं अपने प्राण 
आदि रूप साधनों वाला है और उसके उपासक इन्द्रियादि सोता हें । 
अयं सतर्वाञ्छकुनो यथां हितोउव्ये खसा पर्वमान ऊर्मिणा । 
तव कत्वा रोद॑सी अन्तरा कवे शुचिर्धिया प॑वते सोम इन्द्र ते १३ 
भा०--(अयं) यह (यथा शकुनः) एक जक्ष से दूसरे बक्ष पर जाने 
चाले पक्षी के तुल्य एक देह से दूसरे देह में जाने वाला जीव (मतवान्‌ ) 
ज्ञानवान्‌ होकर (पवमानः) गति करता हुआ (ऊर्मिणा) उत्तम ज्ञानोपदेश 
“से, ( अच्ये ) परम रक्षास्थान, स्नेहमय, ज्ञानमय, प्रभु के शासन में 
९ हितः ) स्थिर होकर संसार में गति-करता है । हे ( कवे ) क्रान्त- 
दर्शिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) परमैश्वयंवन्‌ ! (अयं सोमः) यह उत्पन्न होने वाला 
जीवगण (रोदसी अन्तरा) इहलोक, परलोक दोनों के बीच में ( तव क्रत्वा 
झुचिः ) तेरे ज्ञान, कर्मोपदेश से शुद्ध पवित्र होकर ( थिया ) बुद्धिपू्वक 
पवते ) विचरण करता है । इसी प्रकार सोम, शिष्य इन्द्र, आचार्य से 
शिक्षित, होकर माता पिता के पास जाता, स्त्री पुरुषों में भी छुद्र होकर 
विचरता है । 
द्रापिं वसानो यजतो दिंबिस्पृशमन्तरित्तप्रा अर्वनेष्वर्पितः । 
स्वजेज्ञानो नभैखाभ्यंक्रमीत्प्रत्नम॑स्य पितरमा विवासति ॥१४॥ 
भा०--वह ( यजतः ) सत्संगशील होकर ( दिवि-स्थशम्‌ द्रापिं 
बसानः ) ज्ञान प्रकाश का स्पशे कराने वाळे, कवच के तुल्य रक्षक, गुरु के 
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अधीन वास करता हुआ, ( अन्तरिक्ष-प्राः ) सूर्य के प्रकाश से अन्तरिक्ष को 
जैसे, वैसे गुरु के ज्ञान से अपने अन्तःकरण को पूर्ण करता हुआ यह 
जीव ( भुवनेघु ) लोको और देहों में स्थित होता है । वह (स्वः जज्ञानः) 
प्रभु के ज्ञानोपदेश का ज्ञान लाभ करता हुआ (नभसा) आकाशमाग से सूर्य 
के समान, अनवलम्ब, असहाय मार्ग में भी निर्भय होकर (अभि अक्रमीत्‌ ) 
विचरता है और ( अस्य प्रव्नं पितरम्‌ ) अपने पुराने, सनातन पालक प्रभु 
की (आ विवासति ) परिचर्या, सेवा, उपासना, स्तुति आदि करता है । 
सा अस्य विशे महि शमे यच्छ।तियो अस्य घाम प्रथम व्यानश। 
पदं यईस्य पमे व्योधन्यतो विश्वा अभि सं याति संयतः१५।१४ 
भा०--(यः) जो मनुष्य या आत्मा ( अस्य ) इस प्रशु के (प्रथमं) 
सर्वोत्तम (घाम) तेजः साम्यं को (वि आनरो) विविध प्रकार से या विशेष 
रूप से प्राप्त करता है (सः) वह प्रभु ही (अस्य) इस आत्मा के ( विशे) 
देह में प्रवेश करने के लिये वा उसकी प्रजा रूप नाना ग्राणगण को भी (महि 
शर्म) बड़ा भारी सुख (यच्छति) प्रदान करता है । (अस्य) इस जीव आत्मा 
की ( यत ) जब ( परमे व्योमन्‌ पदम्‌ ) परम रक्षास्थान प्रु म प्राप्त 
हो जाती है तभी उसको वह सामर्थ्य प्राप्त होता हे ( यतः ) जिससे वह 
(बिश्वा संयतः) समस्त संग्रामो का भी (अभि सं याति) मुकाबला करळेता है। 
प्रो अयाखीदिन्दुरिन्द्रस्य निष्कृतं सखा सख्युने प्र मिनाति 


TO, 


खङ्गरम्‌ । मय इव युवाताभः समषात सामः कलश शतयस्ना 
पर्था ॥ १६॥ 

भा०--उस प्रभु की सेवा परिचर्या करनेवाला बह जीवात्मा (इन्द्रस्य) 
उस परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु के (निष्कृतम्‌) सत्कमों से सम्पादनीय परम पद को 
लक्ष्य करके ( प्रो अयासीत्‌ ) आगे बढ्ता है । वह (सखा) उसका मित्र 
होकर ( सख्युः ) अपने परम मित्र के समान नाम वाले परम-आत्मा की 
(संगिरम्‌ ) उत्तम वाणी, आज्ञा वा प्रतिज्ञा को (न प्रमिनाति) नहीं भंग 
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करता 1 वह ( मर्यः इव युवतिभिः ) खिर्यो से पुरुप के समान (सोमः) 
जीवाव्मा, (मर्यः) मरणधर्मा होकर भी ( युवतिभिः) अपने साथ मिली 
बानाशाक्तियों, कामनाओं से (शात-याम्ना पथा) सैकड़ों प्रकार से जाने योग्य 
वा सौ वर्षो तक भोगने योग्य इस संसार माग से ( कलशे सम्‌-अर्षति ) 
इस पोड्शकलायुक्त पुरुष-देह में प्रास होता है । : 
प्र वो घिये मन्द्रयुवो विपन्युवः पत्चस्युर्वः संवसनेष्वक्रमुः 1 
सोमँ मनीषा अभ्यनूषत स्तुभो भि धेनबः पर्यलमशिश्रयुः १७ 

भा०--हे मनुष्यो'!:(वः) आप लोगों के कर्म और बुद्धियो और आप 
लोगों में से जो उत्तम धारणावान्‌ और कमंवान्‌ ( मन्द्रयुवः ) आनन्द, 
परमसुख की कामना करनेवाले, ( पनस्युवः ) स्तुति करना चाहते हुए 
(विपन्युवः) स्तोता लोग (सं-वसनेषु अक्रमुः) एक साथ मिलकर बैठने के 
स्थानों, सत्संगो में विराजे । और ( मनीषाः ) अपने चित्त पर वश करने 
वाळे, एकाग्रचित्त होकर ( सोमं ) उस सर्वोत्पादक, सर्वशासक प्रभु 
की ( अभि अनूषत ) स्तुति करें । (पयसा धेनवः) दूध से जैसे गोवें अपने 
शासक की सेवा करती है उसी प्रकार वे (स्तुभः) भगवान्‌ की स्तुतियां भी 
अपने ज्ञान रस से उसी प्रभु की ( अशिश्रयुः ) सेवा करती हैं । 
आ न॑ः सोम संयत पप्युघीमिषमिन्दो पव॑स्व पच॑मानो आखि ध॑म्‌ 
या नो दोहते त्रिरहन्नसश्चुषी जुमद्वाजवन्मधुमत्सुवीयंम्‌ ॥ १८॥ 

भा०- हे (सोम) ऐश्रयंवान्‌ प्रभो ! हे (इन्दो) तेजोमय ! (नः) हमें 
(संयन्तं) सम्यक्‌ मार्ग में जानेवाली, (पिष्युपीम्‌) बढ़ती हुई (अखिधम्‌) नाश 
न करनेवाली (ऊर्ज नः आपवस्व) हमें सत्‌ इच्छा को उत्तम वर्षा और अन्न 
सम्पदा के समान प्राप्त करा । (या) जो (असश्चुपी) निःसंग और विष्नरहित 
होकर ( अहन्‌ ) दिनमें ( त्रिः) तीनबार ( क्षुमत्‌ ) उत्तम उपदेश युक्त, 
(बाजवत्‌) बळ्युक्त, (मधुमत्‌) मधुर अन्नरस से युक्त (:सु-वीयंम्‌ ) उत्तम 
बळ वीये, ( दोहते ) प्रदान करे । 

श्८ 
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चूषा मतीनां पवते विचक्षणः सोसो अल्लः प्रतरीतोषसों दिवः । 
क्राणा सिन्धूनां कलशी अवी वशदिन्द्र स्य हाद्योबिशन्मनीषिभिः १६ 
भा०--(दूषा) बलवानू, सुखों की वर्षा करनेवाला, (मतीनां) समस्त 
मनना, स्तुतियों, वाणियां और बुद्धियों का ( विचक्षणः ) विविध प्रकार से 
दर्शन करनेवाला, (सोमः) सवशास्ता, सवंप्रेरक प्रभु आत्मा (अहः उपसः 
अतरीता) दिन, उपाकाळ का उत्पादक, सूर्य के तुल्य (दिवः प्रतरीता) तेज़, 
प्रकाश, ज्ञान, उत्तम कामना की वृद्धि करने और देनेवाला ( सिन्धूनां 
क्राणा ) प्रवाहशील जलों के तुल्य देह में रक्तनाड़ियों का भी बनानेवाला 


.( कलशान्‌ः अवीवशत्‌) देह के समस्त कलशों, कणों (८6115) को भी वह 
: वश करता है, वह ( मनीषिभिः ) मन अर्थात्‌ ज्ञान की प्रेरणा करनेवाले 
: साधनों पर से भी (इन्द्रस्य हादि अविशत्‌) इस आत्मा के हृदय में प्रवेश 


करता है, उसका प्रिय हो जाता है । 


-सनीषिर्भिः पवते पूर्व्यैः कविनेभिंयेतः परि कोश अचिक्रदत्‌ । 


"जतस्य नाम जनयन्मछु चारादेन्द्रस्य बाया; सख्याय-कतचे ३५९ 
[०--(पूब्योः कविः) पूर्वे के विद्यमान. विद्वान्‌ जनों से उपासित, 
सर्वोपदेष्ठा अनादि प्रस. (यतः) नियमों में बद्ध, (परि कोशान्‌ अचिक्रदत्‌) 
समस्त कोशं, हृदयों और लोकों में व्याप्त है, इससे ,बह ( मनीपिभिः:) 
मन और ज्ञान को प्रेरणा देनेवाले बुद्धिमान्‌, बुद्धिप्रद (नृभिः) मनुष्यों और 
ग्राणों द्वारा (पवते) हमें प्राप्त होता है । वह (इन्द्रस्य) इस देह के प्राणच्छिद्रों 


- को विदारण करनेवाले भोक्ता आत्मा के ( वायोः ) प्राणवायु से ( सख्याय 
.कत्तवे ) मैत्रीभाव करने के लिये ( त्रितस्य ) तीनों लोकों वा देह के तीनों 


भागों मैं व्याप्त आत्मा के (मधु) तृप्तिकारक ओर (क्षरत्‌ नाम) द्रवरूप जल 
1 दव रुधिर को भी ( जनयन्‌ ) उत्पन्न करता है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


अरं पुनान उषसो विरोचयडयं सिन्धुभ्यो अभवडु लोककत्‌। 


| 


को कन ~ ४. त्य | ध 
अयं त्रिः सत्त ईडुहान आशिरं सोमा हृदे पंचते चारं मत्सरः २१ 


८ 
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भा०---(अयम्‌) यह सूयं के समान (पुनानः) स्वच्छ पवित्र होता ओर 
प्रकट होता हुआ ( उपसः वि रोचयत्‌ ) नाना कान्तियों तथा अज्ञान और 
पाप एवं कर्म-बन्धनों को दग्ध करने वाली ज्ञान-ज्वालाओ को अभिवत्‌ 
प्रकट करता है । (अयम्‌) यह (सिन्धुभ्यः) जलों एवं प्रवाहशील, गतिमत्‌ 
प्रकृति के अवयवों से ( लोक-कृत्‌ ) समस्त लोकों को बनाता है, एवं वह 
इन रक्तवाहिनी सूक्ष्म नाड़ियों से ही (लोक-कृत्‌) पदार्थ देशक इन्द्रियों की 
भी रचना करता है । (अयं) यह (आशिर) रसको (त्रिःसप्त) २१ प्रकार से 
( दुदुहानः ) प्रदान करता हुआ (सोमः) वीर्यमय सोम (मत्सरः) देह में 
हर्ष संञ्चार करने वाला होकर ( हदे ) हृदय में ( चारु पवते) अच्छी 
प्रकार च्यापता है । 
पव॑स्व सोम दिव्यपु धाम॑खु सुजान ईन्दो कलशे पवित्र आ। 
सीदन्निन्द्रस्य जठरे कनिक्रदन्भिर्यतः सूर्यमारोहयो दिवि ॥२२॥ 

भा०--हे (सोम) अभिषेक योग्य ! हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! प्रभु के 
उपासक ! तू ( पवित्रे कलशे ) परम पवित्र, आत्मा, अन्तःकरण को स्वच्छ 
करनेवाले इस घट सदृश देह में (आ सुजानः) उत्पन्न होता हुआ ही, (दिव्येषु 
धामसु) अपनी मनोकामना के अनुसार उत्तम धारण करने योग्य देहों; जन्मों 
और स्थानों में (पवस्य) जा । तू माता के गभे के सरश उस (इन्द्रस्य जठरे) 
ऐश्वयंचान्‌ प्रभु के गर्भ में, शुरुगर्भ में शिष्यवत्‌ ( सीदन्‌ ) रहता और 
उन्नति की ओर जाता हुआ और (कनिक्रदत्‌) प्रभु की स्तुति करता, शास्त्रों 
का अभ्यास करता हुआ (नृभिः ) अपने नेताओं, विद्वानों तथा प्राणां द्वारा 
(यतः) सुनियंत्रित, नियमबद्ध रहकर ही (दिवि सूर्यस्‌) आकाश में स्थित सूर्य 
के सदृश कान्तिमान्‌ (दिवि) ज्ञान, आनन्दप्रद कामना क्षेत्र में ( सूयम्‌) 
सबके प्रकाशक प्रभु का ( आरोहयः ) आश्रय ळे, उसी को प्रास हो । वा 
इन्द्रिय गणों को वश करके ( सूर्यम्‌) दक्षिण प्राण के बल से ब्रह्मरनू 
की ओर गति कर । 
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अद्रिभिः सुतः प॑वले पवित्र औँ इन्दविन्द्रस्य जठरेष्वाविशन । 
त्वं नृचच्ता अभवो विचच्तण सोम गोतरम्हिरोभ्यो5वृगोरप॥२२॥ 

भा०--हे ( सोम ) दीक्षादि में अभिषेक योग्य विद्वन्‌ ! शिष्य! 
उपासक ! हे (इन्दो) गुरु या प्रमु के उपासक ! तू ( अद्रिमिः सुतः ) मेघ 
तुल्य उदार ज्ञानवर्षी, एवं कूटने के पाषाणों के सदृशा रसप्रद, अज्ञानग्रनिथ 
के नाशक गुरुजनों से (सुतः) उपदिष्ट, दीक्षित होकर (पवित्रे) परम पवित्र 
ज्ञानमर्यापद में (पवसे) प्राप्त हो । और.(इन्द्वस्य) परम ऐश्वर्यवान्‌, विज्नों और 
अज्ञानों के नाश करनेवाले गुरु, प्रभु के (जठरे) भीतर गर्भ में (आविशन) 
प्रवेश करता हुआ । हे (विचक्षण) विविध ज्ञानों के देखने हारे ! ( त्वम्‌ ) 
तू ( नृचक्षाः अभवः ) मनुष्यों के बीच विवेक से तत्वों का द्रष्टा हो । और 
(अङ्गिरोभ्यः) अंग में प्राणों के | समान वा देह में अंगारों के समान तेजस्वी 
ज्ञाना जनों के लिये ( गोत्रम्‌.) वाणियो के समान रक्षक वेदमय ख़ज़ाने 
को (अप अबूणोः) खोल कर रख । 


त्वा साम पचमान स्वाध्यो-ऽन विप्रासो अमदन्नवस्यवः । 
त्वां खपणी आभरद्देवस्परीन्दो विश्वांभिमेतिभिः परिष्ङतम्‌ २४ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! ,सर्वप्रेरक प्रभो ! ( स्वाध्यः ) 
उत्तम ध्यान, धारणा और उत्तम कर्म वाळे ( विप्रासः ) मेघावी विद्वान्‌ , 
( अवस्यवः ) रक्षा, ज्ञान, कृपा दया और अपनी वृद्धि चाहने वाले जन 
( पवमानं त्वां ) बाह्य और भीतरी शत्रुओं का नाश कर देश, देह और 
हृदय को पवित्र करने वाळे तेरी ही ( अनु अमदन्‌ ) निरन्तर स्तुति किया 
करते हैं । हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ( विश्वाभिः मतिभिः ) समस्त बुद्धियों 
और स्तुतियों वा ज्ञान-वाणियों से ( परि-क्कतम्‌ ) सुशोभित (त्वां) तुझको 
( सुपर्णः ) उत्तम पालनशक्ति वाला वा उत्तम गति से जाने में समर्थ 
उत्तम साधनसम्पन्न पुरुष ( दिवः परि) समस्त कामनाओं को प्रास 
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करने के लिये वा ( दिवः परिः ) महान्‌ आकाशवत्‌ , अपरिमेय हृदयाकाश 
में भी ( त्वां आभरद्‌ ) तुझको ही धारण करता है । 
अव्ये पुनाने परि चार ऊमिणा हारे नवन्ते अभि सप्त धेनवः । 
अपासुपस्थ अध्यायवः काचेमतस्य॒ योना माहेषा अहेषत २५१६ 

भा०--( अब्ये वारे ) ज्ञानमय आवरण में ( ऊर्मिणा ) उत्साह से 
€ पुनानं ) बृद्धिको प्राक्त करते हुए ( हरिम्‌) ज्ञानघारक शिष्य को 
(सक्त धेनवः अभिनवन्ते)¦ वेद की सातों छन्दं की वाणियां प्राप्त होती हें । 
९ अपाम्‌ उपस्थे ) जलों के समीप विद्यमान ( कविम्‌) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ 
को प्राप्त होकर ( आयवः ) मनुष्य ( महिषाः ) बडा ज्ञान और बल प्राप्त 
करके ( ऋतस्य योनौ अधि ) सत्य ज्ञान के आश्रय रूप उसके अधीन 
( अहेषते ) शास्त्र का अभ्यास करं । इति पोडशो वर्गः ॥ 
इन्ठुः पुनानो आत गाहते सथा विश्वानि कृण्वन्त्सुपथान 
यज्यवे । गाः कूण्वानो निर्णिज हेतः कविरत्यो न क्रीळन्परि 
वार॑मर्षति ॥ २६ ॥ 

भा०--( घुनानः ) अभिषेक को प्राप्त होता हुआ ( इन्दुः ) तेजस्वी 
पुरुप, ( मुघः अति गाहते) हिंसक शचु-सेनाओं और आत्मविनाशक 
दुष्ट प्रवृत्तियों. को पार कर जाता है । वह ( यज्यवे ) दानशील प्रजाजन के 
-हितार्थं ( सुपथानि कृण्वन्‌ ) उत्तम २ मार्ग उत्पन्न करता है । वह (हर्यतः) 
कान्तिमान्‌ होकर ( कविः ) विद्वान्‌ पुरुष ( गाः कृण्वानः ) स्तुतियां और 
सुन्दर वाणियों, वेद मन्त्रों और आज्ञाओं का पुनः २ अभ्यास करता हुआ 
€ क्रीइन्‌ अत्यः न ) बलवान्‌ अश्व के तुल्य अनायास जाता हुआ (निणिजं) 
अति शुद्ध ( वारम्‌) वरण करने योग्य ऐश्वर्य पद या स्वरूप को ( परि 
अर्षेति ) प्राप्त होता है । 
अखश्चतः शतधारा अ 
च्तिपो सजन्ति परि गो 


भिश्रियो हरिं नबन्ते$व ता उदन्युवः 
भिरावृतं तृतीये पृष्ठे अधि रोचने दिवः २७ 
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भा०--( हरिं ) दुःखहारी रक्षक को ( अभि-श्रियः!) उसका आश्रय 
छेने वाली ( असश्चतः ) परस्पर असम्बद्ध, स्वतः एथक्‌ २ ( शत-धाराः ) 
सैकड़ों धाराओं के तुल्य, प्रजाए नाना स्तुतियां करती हुई ( उदन्युवः ) 
जल लिये हुए, आदरार्थं ( नवन्ते ) विनयपूर्वक प्राप्त हों । ( दिवः ) 
भूमि या राजसभा के (रोचने) संप्रिय, ( तृतीये पृष्टे ) तृतीय, सर्वोत्तम 
पद पर ( गोभिः आवृतम्‌ ) वेद-वाणियों से परिष्कृत जळ-धाराओं से 
अभिषिक्त उसको ( क्षिपः ) शत्रु को उखाड़ फेंकने चाली नाना सेनाएं भी 
९ परि शृजन्ति ) सुशोभित और अभिषिक्त करती हैं । इसी प्रकार निःसंग 
सहस्रों वाणियां और भक्तजन उस प्रभु की स्तुति करते हैं । परम मोक्ष 
पद में विराजमान उस प्र को पापवासनाओं को फेंक देने वाले झुद्ध जन 
ही प्राप्त करते हैं । 
तवेमाः प्रजा दिव्यस्य रेत॑सर्त्वं विश्व॑स्य भुव॑नस्य राजसि । 
अथेदं विश्वै पवमान ते वशे त्वमिन्दो प्रथमो घामधा असि २८ 
भा०--हे (पवमान) सबके पावन ! प्रेरक, व्यापक प्रभो ! (दिव्यस्य 
रेतसः ) दिव्प, तेजोमय सर्वोत्पादक वीर्य वा बल से उत्पन्न ( तव इमाः 
प्रजाः ) ये समस्त तेरी प्रजाएं हैं । ( स्व विश्वस्य भुवनस्य राजसि ) तू. 
समस्त जगत्‌ का राजा के समान स्वामी, सब जगत्‌ को प्रकाशित 


करने हारा है । ( अथ ) और ( इदं विश्वं ते वशे ) यह समस्त विश्व तेरे ` 


ही वश में है । हे ( इन्दो त्वम्‌ प्रथमः ) तेजस्विन्‌ ! तू ही सर्वश्रेष्ठ 

( घाम-धाः ) तेजों, धारण सामर्थ्यो और लोकों को धारण और पोषण 

करनेहारा ( असि ) है । 

त्वे संसुदो असि विश्ववित्क॑वे तवेमाः पञ्च॑ प्रदिशो विधर्मणि । 

त्वं द्या च॑ परथिवी चाति जभ्रिषे तव ज्योतीषि पवमान सूर्य; २६ 
भा०--हे ( कवे ) कान्तिदशिन्‌ विद्वन्‌ ! ( त्वं समुद्रः असि) तू 

समुद्र के समान अपार और गम्भीर ज्ञानां और गुणों का भण्डार है । तू. 


.. 
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( विश्व-वित्‌ ) जगत्‌ के समस्त पदार्थों को जानने, सब को सब प्रकार 
के पदार्थ प्राप्त कराने वाला है ( तव विधर्मणि ) तेरे विशेष शासन में 
( इमाः पञ्च प्र-दिशः ) ये पांचों मुख्य दिशोएं आत्मा के अधीन पांच 
इन्द्रियों, राजा के अधीन पांचों प्रजाओं के तुल्य हैं । तू (यांच एंथिवीं च) 
आकाश ओर भूमि को (अति) पार करता, उनका धारण करता और पाळता 
है, उनसे कहीं बडा है। हे ( पवमान ) सर्वप्रेरक प्रभो ! ( सूर्यः तव 
ज्योतींपि ) यह सूर्य भी तेरी ही ज्योतियें है । अथवा (सूर्यः तव ज्योतींषि 
जश्निषे ) सूर्य तेरी ही ज्योतियों को धारण करता है । 
त्वे पवित्रे रजसो विधमैणि देवेभ्यः सोम पवमान पूयसे । 
त्वासशिजःप्रथमा अंगुभ्णत तुभ्येमा विश्वा झुर्वनानि येमिरे३०।१७ 
भा०--हे ( पचमान सोम ) सब जगत्‌ को प्रेरित और पवित्र करने 
वाले, सर्वव्यापक प्रभो ! हे सर्व जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! (: स्वं ) तूः 
( देवेभ्यः ) समस्त देवों के लिये ( रजसः ) समस्त लोकों के ( पवित्रे ) 
संप्रेरक ( विधर्मणि ) सब के धारक पद पर ( पूयसे ) अभिषिक्त होता 
है । (प्रथमाः उशिजः) सवं प्रथम, सवै श्रेष्ठ तुझे चाहनेवाले, तेरे प्रेमी जन 
( स्वाम्‌ अगृभ्णत ) तेरा आश्रय ग्रहण करते, तेरा प्रत्यक्ष ज्ञान करते हैं, 
( इमा विश्वा भुवनानि ) ये समस्त लोक ( तुभ्य येमिरे ) तेरी ही बळ 
से बहू हें । इति सप्तदशों वर्गः ॥ 
प्र रेभ एत्यति वार॑सव्ययं वृषा चननेष्वव॑ चक्रदद्धरिः 
सं घीतयों वावशाना अनूषत शिश रिहन्ति म॒तयः पर्निम्नतम्‌३१ 
भा०- ८ रेभः ) उपदेष्टा होकर ( अव्ययं वारम्‌ अति ) सवंरक्षक 
सर्ववरणीय पद्‌ को ( अति प्र एति) सब से बढ़कर प्राप्त होता है । 
(बृपा) सत्र॑सुखों का वर्षक होकर ९ हरिः) सवंदुः्खहारी प्रभु 
( चनेघु ) कार्यों में अभि के तुल्य रश्सियों, तेजों, सूर्य के तुल्य समस्तः 
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ऐश्वर्यों में ( अवचक्रदत्‌ ) व्यापता है । ( धीतयः ) कर्म करने वाले जन 
( वावशानाः ) उस प्रभु की कामना करते हुए ही ( सम्‌ अनूषत ) उस , 
की मिलकर स्तुति करते हैं ( मतयः) समस्त स्तुतियां ज्ञानःवाणियां 
€ शिछुम्‌ ) बालकवत्‌ समान भाव से संप्रिय, निर्मल, निर्दोष रूप में 
९ पनिम्ततं ) उपदेश देते हुए उस बालक को ( रिहन्ति ) माता के समान 
चूमती, उस तक पहुंचती हैं। 
[a ~ न्तँ ७, | चिदे 
स सूर्येस्य रश्मिभिः परि व्यत तन्तुं तन्वानस्थ्रिचुते यथा विदे। 
~ 01, > 

नयन्नृतस्य प्रशिषो नवीयसीः पतिजेनीनामुप॑ याति निष्कृतम्‌ ३२ 

भा०--( सः ) वह गुरु ( सूर्यस्य ररिमिभिः ) सूर्य की किरणों से 
जैसे वैसे तेजो से वा शिष्यों से ( परि व्यत) आवृत हो जाता है । वह 
९ त्रिब्वतं तन्तु तन्वानः ) उनका तिन-लहड़ा, तिहरा बटा तन्तु, यज्ञोपवीत 
९ तन्वानः ) करता हुआ ( यथा विदे ) शिष्य जनों को यथावत्‌ रीति से 
आस करने और उनको यथावत्‌ ज्ञान कराने के लिये ( ततस्य ) सत्य 
ज्ञान और तेज की ( नवीयसीः ) अति उत्तम २ ( प्रशिषः ) आज्ञाओं, 
प्रशासनों और उपदेशनाओं को ( नयत्‌ ) प्राप्त कराता हुआ ( पतिः ) 
उनका पालक होकर ( जनीनां ) पुत्रोत्पादक माताओं के (निष्कृतं उपयाति) 
सशेष पद को प्रास करता है । अथवा ( जनीनां ) प्रकट हुईं ज्ञानजनक 
चाणियों के लिये ( निष्कृतम्‌ ) उत्तम पात्र प्राप्त करता है । 

(२) गृहस्थ पक्ष में-सोम वधू प्राप्त करके (जनीनां पतिः) पुत्र प्रसव 
करने वाली दाराओं का पालक होकर ( निष्कृतं ) गृह को प्राप्त करता है । 
~ न्ध |, ele 1 a 2 
राज़ा सिन्धूनां पवते पतिर्दिव ऋृतस्य॑ याति पथिभिः कनिक्रदत्‌। 

| रि ~ प्च 
सहस्रधारः परि पिच्यते हरिः पुनानो वाच॑ जनयन्नुपावसुः ३३ 
भा०--( सिन्धूनां राजा ) वेग से जाने वाले अश्वों के स्वामी, सेना- 
पति वा महारथी के तुल्य वह ( सिन्धूनां राजा ) कुमार्ग में जाने वाले 
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शिष्य जनों व इन्द्रियों का स्वामी, ( दिवः पतिः ) ज्ञान, प्रकाश ओर 
सदिच्छा का पालक होकर ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य ज्ञान ओर न्याय के 
मार्ग से ( कनिक्रदत्‌) उपदेश करता हुआ गमन करता है । वहं ( सहस्र- 
धारः हरिः ) सहन्नों धाराओं वाले मेघ के तुल्य, सहसों वाणियों का 
आश्रय, अज्ञानहारी, मनोहर और (उप-वसुः) समीप रहते वसु, बहाचारियों 
से सेवित होकर ( वाचं जनयन्‌ ) ज्ञान वाणी का उपदेश करता हुआ 
( पुनानः ) उनको पवित्र करता हुआ स्वयं भी ( परि सिच्यते ) पवित्र 
हो जाता है । वह ज्ञान में ओर भी निष्णात होता जाता है । 
पर्वमान मह्यणो वि धांवसि सूरो न चित्रो अव्ययानि पव्यया । 
गभ॑स्तिपूतो नृभिरद्विभिः स॒तो महे वार्जाय धन्याय धन्वसि ३४ 
भा०--हे ( पवमान ) अन्यों को पवित्र करने हारे ! तू (महि अर्णः) 
अभिषेक कार में बहुत से जलों के तुल्य ( महि अर्णः ) बहुत भारी ज्ञान 
को ( वि धावसि ) विशेष रूप से प्राप्त करता है । (सूरः न ) सूर्य के 
समान ( चित्रः) आश्रर्यजनकं, ज्ञान का पुञ्ज होकर (अव्ययानि पव्यया ) 
आदरसूचक भेड़ के बालों के बने पवित्र दुशालों के समान ही ( अब्य- 
यानि पव्यया) ज्ञानमय परम पवित्र तत्वों को भी प्राप्त करता है, (गभस्तिः 
पूतः ) सूर्य की किरणों से पवित्र होकर ( लूभिः अद्रिभिः सुतः ) मेघवत्‌ 
उदार जनां से अभिषिक्त चा उपासित, सुसेवित होक़र (धन्याय) धन-ऐश्वर्य 
के योग्य आदरणीय, धन्य (महे वाजाब) बड़े भारी ज्ञान-ऐश्वयं को (धन्वसि) 
प्राप्त करता है । इसी प्रकार सेनानायक भी नायको से अभिषिक्त होकर 
बड़े भारी संग्राम को धनुष के बल पर करे । 
इषमूर्जं पवमानाभ्यषेसि शयेनो न वस कलशेषु सीदसि । 
इन्द्राय मद्वा मद्यो मद सुतो दिवो विष्टम्भ उपमो विचक्षणः३५ १८ 
भा०--हे ( पवमान ) पवित्र एवं ज्ञान में निष्णात होने हारे ! तू 
( श्येनः न ) उत्तम आचार चरित्र वाला, सत्पथगामी होकर ( इषम्‌ 
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ऊर्जम्‌ अभि अर्षसि ) अन्न, बल ओर उत्तम इच्छा और पराक्रम को प्राप्त 
करता है । और (वंसु कलशेपु सीदसि) सेवन योग्य अभिषेक घटों के बीच 
विराजता है, इधर आत्मा कोशों या नाना देहों में विराजता है ( इन्द्रिय) 
ऐश्वयेवान्‌ पद के लिये ( मद्वा ) हर्षकारक, ( मदः ) स्वयं भी आनन्द 
प्रसन्न, ( सुतः ) निष्णात, ( दिवः विष्टंभः ) प्रकाश के स्तम्भ के सदृश 
ज्ञानों को धारण करने वाला, ( उपमः ) सर्वोपमानयोग्य, ( विचक्षणः) 
विविध ज्ञानों का दरष्टा और उपदेष्टा है । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
सप्त स्वसारो आभि मातरः शिशु नवे जज्ञानं जन्यं विपञ्चितम्‌। 
अपारङ्गन्धर्व दिव्यं नचचस सोम विश्वस्य भ्रवनस्य राजसे ॥३६॥ 
भा०--( स्वसारः मातरः नवं जज्ञानं शिझुम्‌ ) बहनें और माताएं 
जैसे नवजात बालक को प्राप्त करती हें उसी प्रकार ( सप्त ) चलने वाली, 
वा गणना में सात ( स्वसारः ) ऐश्वर्य को लक्ष्य कर शत्रु पर आक्रमण 
करने वाली, ( मातरः ) शत्रु का हिंसन करने वाली वा गर्जना तर्जना 
करने वाली सेनाएं ( जेन्यं ) विजिगीषु ( सोमं ) शासक को प्राप्त करती 
हैं, उसी प्रकार ( स्वसारः ) स्वयं आने वाळे (भातरः ) विद्या का अभ्यास 
करने वाळे जन ( विपश्चितं ) विद्वान्‌ ज्ञानी ( अपां गन्धर्व ) प्रजाओं के 
बीच ज्ञानवाणी को धारण करने चाळे, ( दिव्यं ) तेजस्वी ( न्‌-चक्षसम्‌ ) 
मनुष्यों को देखने और सन्मार्ग का उपदेश करने में समर्थ (सोमम्‌) उत्तम 
शासक पुरुष को ( विश्वस्य भुवनस्य राजसे!) समस्त संसार को प्रकाशित 
करने के लिये सूयं के तुल्य ही ( अभि ) ग्राप्त होते हैं । 
इशान इमा भ्रवनात्न वीयसे युजान इन्दा हारतः सुपण्ये | 
तास्त क्षरन्तु मधुमद्घृत पयस्तव व्रत सोम तष्ठन्तु कृण्य ३७ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे उत्तम मार्ग में सब को प्रेरने 
वाले शासकवर ! हे ( इन्दो) तेजखिन्‌ ! तू (हरितः सुपण्यंः) अज्ञान दूर | 
करने वाली सुन्दर ज्ञानवाला, वाणियों को (युजानः) प्राप्त वा प्रयोग करता 
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हुआ ( इमा भुवनानि ) इन सब लोकों को सूर्यवत्‌ ( वि ईयसे ) विशेष 
रूप से प्राप्त हो ( ताः ) वे उत्तम ज्ञानवाणियां ( ते ) तेरे ( मधुमत्‌ )' 
मधुर वचन से युक्त ( छतं ) स्नेहयुक्त, सारवत्‌ , ( पयः) दूधवत्‌ पोषक 
ज्ञान को ( क्षरन्तु ) अन्यों के प्रति बहावें, प्रदान करें ओर ( कृष्टयः ). 
समस्त मनुष्य ( तव ब्रते तिष्टन्तु ) तेरे आदेश, नियम, शासन में रहें । 
त्वं नृचक्षा असि सोम विश्वतः पर्वमान वृषभ ता वि धांवसि। 
स न॑ः पवस्व वर्सुमद्धिरंण्यवद्धय स्यांम भ्रवनेष जीवसे ॥३८॥ 
भा०-र्‍हे ( सोम ) विश्व के शासक प्रभो! (त्वं) तू ( नृ-चक्षाः 
असि ) समस्त मनुष्यों का द्रष्टा, सब को सन्मा ' का उपदेश करने वाला 
(असि ) है। हे ( पवमान ) सब को पवित्र करने हारे ! हे ( वृषभ ) 
ज्ञानां और सुंखों की वर्षा करने वाळे ! हे सर्वोत्तम ! तू (ता) उन समस्त 
, लोकों को ( विश्वतः वि धावसि ) सब प्रकार से प्राप्त होता और पवित्र 9 
कर रहा है। (सः) वह तू (नः) हमें ( वसुमत्‌ ) प्राणों और 
ऐश्वर्यों से युक्त, (हिरण्यवत्‌ ) हित, रमणीय आत्मा से युक्त वा धनैश्वयाँ से 
सम्पन्न सुख ( पवख ) वर्षा । ( वयम्‌ ) हम ( भुवनेपु ) समस्त लोकों 
में ( जीवसे खाम ) दीर्घे जीवन धारण करने में समर्थ हों । 
गोवित्प॑वस्व वसुविद्धिरण्याविदरेतोधा इन्डो अ्रवनेष्वपिंतः । 
त्वे खुबीरों असि सोम विश्‍ववित्तं त्वा विशा उप॑ शिरेम आंखते३६ 
भा०--हे ( सोम ) सवं जगत्‌ के शासन करने हारे ! हे ( इन्दो ) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू हमें ( गो-वित्‌ ) उत्तम वाणियों को गुरु के तुल्य, रश्मियों 
को सूर्य के तुल्य, भूमियों को राजा के तुल्य और प्राणप्रद पिता के तुल्य 
इन्द्रियस्थ प्राणों को प्राप्त कराने वाळा है। तू ( वसुवित) समस्त ऐश्वयाँ 
का देने वाळा, तू ( हिरण्यवित्‌ ) हित, रमणीय सुवर्णादि का प्राप्त कराने 
बाळा है । तु (नः पवस्व) हमें भी ये सब पदार्थ प्रदान कर । तू (सुवनेघु) 


प्र 


समस्त लोकों में ( रेतः-घाः ) समस्त वीयों और जलों को मेघ के तुल्य 
घारण करने वाला ( अर्पितः ) सवंत्र विराजमान है । तू ( विश्व-वित्‌ ) 
विश्वभर को जानने और प्राप्त करने वाला वा देह में प्रविष्ट होने वाले 
जीवों को सवेस्व देने वाला ( सु-वीरः असि ) उत्तम वीर, वीर्यवान्‌ है । 
( तं त्वा ) उस परम पूज्य तुझको ( इमे विप्राः ) ये विद्वान्‌ जन ( गिरा 
उप आसते ) वेद-वाणी द्वारा उपासना करते हैं । 
उन्मध्व॑ ऊर्मिबनना अतिष्टिपदपो वसानो महिषो वि गाहते । 
राजां पवित्ररथो वाज़मारुहत्सहस्त्र भ्रष्टिजयति श्रवो बृहत्‌ ४०१६ 
भा०--( मध्वः ऊर्मिः वननाः उत्‌ अतिष्ठिपत्‌ ) जल की तरंग जिस 
अकार उसे प्रास करने वाळे काष्ठ आदि को ऊपर उठा लेती है, उसी प्रकार 
९ मध्वः ऊर्मिः) ज्ञान रूप मधु का उत्तम उपदेष्टा पुरुष भी ( वननाः ) 
ज्ञान के याचक जनों को ( उत्‌ अतिष्टिपत्‌ ) ऊंचे उठाता है । वह ( अपः 
चसानः महिषः ) जलों के धारण करने घाले, बहुत जल देने वाले मेघ के 
तुल्य स्वयं भी ( अपः वसानः ) प्राप्त शिष्यजनों को वस्त्रवत्‌ आच्छादित 
करता हुआ ( महिषः ) बहुत ज्ञान देने वाला, महान्‌ होकर (वि गाहते) 
विशेषरूप से वा विविध देशों में विचरता है । वह राजा ) तेजस्वी 
सूयवत्‌ ( पवित्र-रथः ) पवित्र आत्मा और पवित्र पावन उपदेश वाला 
होकर ( वाजम्‌ आरुहत्‌ ) संग्राम को महारथी के तुल्य ( वाजम्‌ ) ज्ञान 
ऐेखये और आदर पद को प्राप्त करता है । वह ( सहस्र-श्रृष्टिः ) सहस्तों 
को एक ही बार में भूनं देने वाळे सेनापति के तुल्य स्वयं भी ( सहस्र 
भृष्टिः ) सहस्रां तेजों को धारण करने और सहस्रां को भरण पोषण देने 
में समर्थ होकर ( बृहत श्रवः ) बड़ा भारी यश, प्रसिद्धि वा श्रवण योग्य 
ज्ञान को ( जयति ) प्राप्त करता है । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 
ख भन्दना उद्यतिं प्रजावतीर्विश्वायुर्विश्वाः सुभरा अहर्दिवि । 
ब्रह्म प्रजाचडयिमश्वपस्त्य पीत ईन्दविन्द्र॑मस्मभ्यं याचतात्‌ ४१ 


अ०४।स्रू०८६।४३] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २८५ 


भा०--( सः ) वह आप ( विश्वायुः ) सब मनुष्यों के स्वामी, सब 
के जीवन के समान प्रिय, सब को प्राप्त होने वाळे हो । आप (अहर्दिवि) 
दिन रात ( सु-भराः ) सुख प्राप्त कराने वाली, (प्रजावतीः) उत्तम प्रजाओं 
से युक्त, एवं उत्तम फल के देने वाली, (भन्दुनाः) कल्याणकारिणी, सुखप्रद 
वाणियों को ( उत्‌ इयन्ति ) उत्तम रीति से प्रकट करते हैं । हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ ! उत्तम उपासक आप ( इन्द्रम्‌) उस प्रु परमेश्वर के प्रति 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे कल्याण के लिये ( प्रजावत्‌ ) उत्तम सन्तान, प्रजादि 
से युक्त, ( ब्रह्म ) बड़ा भारी ( अश्व-पस्त्यम्‌ ) अश्व और गुहां से युक्त 
( रयिम्‌ ) धनैश्वर्यं की ( याचतात्‌ ) याचना कर । 
सो अग्रे अहां हरितो मदः प्र चेत॑खा चेतयते अनु दुर्भिः । 
द्वा जन! यातयन्नन्तरीयते नरा च शंसं दैव्यं च घर्तरि ॥ ४२॥ 

भा०--( सः ) वह ( अग्रे अह्वाम्‌ ) दिनों के पूर्वे भाग में, प्रातः 
वा जीवन के पूर्व भाग, ब्रह्मचयं काल में, ( हरिः ) अज्ञान दुःखों को 
हरने वाला ( हर्यतः ) सब को प्रिय लगने वाला, ( मदः ) आनन्द और 
सवंत होकर ( चेतसा ) ज्ञान और उत्तम चित्त से ( द्युभिः ) शान 
प्रकाशों से सूर्य के तुल्य, सब मनुष्यों को ( प्र चेतयते ) उत्कृष्ट मार्ग पर 
जाने के लिये चेताता है, और ( अनु चेतयते ) बराबर चेताता रहता है। 
वह ( द्वा जना अन्तः ) छोटे बडे, गरीब अमीर, स्वामी सेवक, आत्मा प्रभु, 
शास्य शासक, और उत्तम निकृष्ट एवं स्री पुरुष सब के भीतर, सब के बीच 
में रहकर उनको ( यातयन्‌ ) सब प्रकार से यत्न करवाता हुआ ( इयते )' 
जाना जाता है । वह ( धत्तेरि ) धारण करने बाळे पुरुष में (नराशंसं च) 
उत्तम मनुष्यां से प्रशंसनीय ( दैव्यं च ) विद्वानों के योषय उनको प्राप्त 
करने योग्य ज्ञान का भी उपदेश करता है । 
आञ्जते व्य॑ंञजते खम॑ञ्जते क्रतं रिहन्ति मधुनाभ्यञ्जते । सिन्धो 
रुच्छुवासे प॒त्य॑न्तमुच्तणं हिरण्यपावाः पशुमांञु गृभ्णते ॥४३॥ 


द्दे क्ाग्वेद्भाष्ये खञ्तमो$एकः [अ०३।व०४५।२० 


भा०--( हिरण्य-पावाः ) हित, ओर अतिप्रिय आत्मा को शोधने 
हारे विद्वान्‌ लोग ( सिन्धोः उत-श्वासे ) नित्य गति वाले प्राण के उध्वं या 
उत्तम खास-प्रश्नास के आधार पर या ब्रह्माण्ड [ मस्तक ] की ओर ऊपर 
को जाने वाले प्राण के बल पर ( पतयन्तम्‌ ) गति करने वाले और 
देहमात्र को चलाने वाळे, ( उक्षणम्‌ ) सुखों की मेघवत्‌ वर्षा करने वाळे 
-( पञ्चम्‌ ) ज्ञानद्रष्टा उस आत्मा को (आसु ) इन नाना नाडियों में ही 
 गुम्गते ) ग्रहण करते हैं । वे उस (क्रतुम्‌ ) ज्ञानमय कर्मकत्ता आत्मा 
को ( अंजते ) स्वयं साक्षात्‌ करते हें । ( वि अंजते ) विविध प्रकार की 
वाणियों से उसे प्रकट करते हैं, (मधुना) ज्ञान रूप मधु से उसका आस्वाद 
लेते हैं और उसी से ( अभि-अञ्जते ) उसका साक्षात्‌ करते हैं । 
विपश्चिते पव॑मानाय गायत मही न धारात्यन्धो अषेति । 
अहिने ज्णीमतिं सपैति त्वचमत्यो न क्रीकन्सरद्धघा हरिः ४४ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग (पवमानाय) एक देह से अन्य 
देह में जाते हुए, एवं विषय, इन्द्रिय देहादि संघात से सर्वथा निःसङ्ग, परि- 
शुद्ध होते हुए ( विपश्चिते ) इस लोक में ज्ञान और कर्म का सञ्चय और 
ज्ञान करने वाले मेधावी, उस आत्मा का ( गायत) उपदेश करो । जो 
*( अन्धः ) प्राणशक्ति को धारण करने वाला, ( मही धारा न ) बडी भारी 
जल्धारा के समान, ( अति अर्पति ) पार कर जाता है। और जो 
( जूर्णाम्‌ त्वचम्‌ ) पुरानी 'खाल या केंचुली को सांप के समान ( अति 
सर्पति ) छोड़ कर अळग हो जाता है, और जो ( वृषा ) बलवान्‌ (हरिः) 
आत्मा ( अव्यः नः ) अश्व के समान ( क्रीडन्‌ ) इस देह में विहार करता 
हुआ ( असरत्‌ ) भाग निकलता है । 
अग्नेगो राजाप्यस्तविष्यते विमानों अह्वां भ्रवनेष्वर्षितः । 
हरिधैतर्स्ठुःसुदरशींको असीबो ज्योतीरथःपवते राय ओक्यः४५।२० 


आ०४५।सू०८६।७६] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २८७ 
भा०--वह प्रभु और आत्मा केसा है ? ( अग्रे-ग: ) सब के आगे 
नायकवत्‌ जाने वाला, :(राजा) सूर्यवत्‌ दीसिमान्‌ ,. ( अप्यः ) प्राणों और 
प्राप्त जनों को हितकारक ( अहां विमानः ) दिनों का विशेष रूप से 
निर्माता और ज्ञान कराने वाले. सूर्य के सरश ही ( अह्वां ) न नाश होने 
वाळे तत्वों का ( विमानः) जगत्‌ रूप में बनाने वाला ( भुवनेषु 
अपितः ) समस्त लोकों में ब्यापता है । वह ( हरिः) अज्ञान दुःख 
को हरने वाला, सर्वोत्तम ( घत-स्नुः) ज्ञान प्रकाश एवं स्नेह को 
प्रवाहित करने वाला, ( सु-दृशीकः ) सुखपूर्वक दशन करने योग्य 
( अर्णवः ) ज्ञानशक्ति का सागर, ( ज्योति-रथः ) ज्योति से अति रमणीय 
परम प्रकाशमय, ( ओक्यः ) देह में आत्मा के तुल्य लोक में व्यापक होकर 
( राथे ) समस्त ऐश्वर्यों और विभूतियों को धारण करने के लिये ( पवते ) 
विझुद्ध किया जाता है।. इति विंशो वगः ॥ 
अर्सजिं स्कम्भो दिव उद्यतो मदः परि त्रिधातु भवनान्यषेति । 
ज्निणि | 


Sl 1. हुक. निं 3. 22 CE काठ 
अंशुं रिहन्ति सतयः पर्निभत गिरा यर्दि ज्ञेणिजमृग्मिणों ययु:४६ 


८ 


भा०--वहं ( मदः ) आनेन्दमय, ( त्रि-धातुः) तीनों गुणों से जगत्‌ 
को धारण करने वाला, ( उद्‌-यतः ) सवोत्कृष्ट नियन्ता होकर ( उद्‌-यत 
स्कम्भः दिवः ) मंहान्‌ आकाश के बडे भारी खड़े हुए खम्भे के समान ही 
( दिवः ) सूर्यादि लोकों वा प्रकृति को (स्क्रम्भः) थामने वाला, (असजि) 
जाना जाता है । वह हा ( भुवनानि अर्षति) समस्त लोकों को व्यापता 
और चलाता है । (यदि ) जिसको ( ऋग्मिणः ) वेद-मन्त्रों से स्तुति करने 
वाले विद्वान्‌ जन ( गिरा ) वाणी द्वारा ( निणिजम्‌ ययुः ) अति विशुद्ध 
रूप में ग्रहण करते हैं उसी (पनिम्रतं) स्तुति करने योग्य ( अंशु ) व्यापक 
प्रभु को ( मतयः रिहन्ति) बुद्धियां और स्तुतियां भी पहुंचती हैं । उसका 
रसास्वादन करती हैं । 


रक ऋग्वेदआष्ये सप्तमो ऽकः [आअ०३।ब०२१।४८ 


प्र ते धारा अत्यण्वानि सेष्य॑ः पुनानस्यं संयतो यन्ति रंहयः । 
यद्गोभिरिन्दो चम्वोः समज्यस आ सुवानः सोम कलशेषु 
सीदसि ॥ ४७॥ 

भा०--हे आव्मन्‌ ! प्रभो! ( घुनानस्य ) सर्वव्यापक, जगत्‌ के 
संचालक ( ते ) तेरी ( धाराः) विश्व को धारण करने वाली शक्तियां 
( रंहयः ) अति वेग वाळी होकर भी ( संयतः ) अच्छी प्रकार नियमों में 
बद्ध हैं, वे ( मेष्यः ) मेषी अर्थात्‌ पर-शक्ति से प्रेरित होने वाली वा ब्रह्मबीज 
से निषिक्त, ब्रह्म की शक्ति से वीर्यवती इस प्रकृति के ( अण्वानि ) सूक्ष्म 
से सूक्ष्म परमाणुओं को भी (प्र यन्ति) खूब प्राप्त होती हैं । हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ ! ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( चम्वोः ) आकाश - ओर भूमि दोनों के बीच, 
( यत्‌ ) जो ( नाभिः ) भूमियों, किरणों और सूर्यो द्वारा ( सम्‌ अज्यसे ) 
अच्छी प्रकार प्रकाशित हो रहा है । वह तू ( सुवानः ) उपासित होता 
हुआ, हे. (सोम) सब जगत्‌ के शासक ! सवांत्पादक प्रभो ! तू ( कलशेपु 
आसीदसि ) समस्त भुवनों में कण २ में चेतना के तुल्य विराजता है । 
पवस्व सोम कतुविन्न॑ उक्थ्यो ऽव्यो वारे परि घाव मछ ग्रियम्‌। 
जहि विश्वांत्रच्तसं इन्दो अत्रिणों बृहद्वदेम बिद्थे सुवीराः४1२१ 

भा०- हे (सोम) जगतप्रेरक विधातः ! प्रभो! (नः उक्थ्यः) तू हमारा 
स्तुति करने योग्य उपास्य, इष्ट देव दै । तू (क्रतु-वित्‌) कमा और ज्ञानों का 
जानने और जनाने हारा होकर (नः पवस्व) हमें प्राप्त हो, हमें पवित्र कर । 
तू ( अव्यः वारे ) हमारे आत्मा के वरणीय परमरूप में ( प्रियम्‌ मधु ) 
प्रिय, प्रीतिकारक मधुर, सुखजनक ज्ञान ( परि धाव ) प्रदान कर । हे 
९ इन्दो ) तेजोमय ! दुष्टों के सन्तापजनक ! तू ( विश्वान्‌ रक्षसः) समस्त 
दुष्ट जनों और (अत्रिणः) दूसरों के अधिकार को खा जाने वाळे जनों को 
भी (जहि) विनाश कर । हम (विदथे) यज्ञ, संग्राम और ज्ञान सत्संगादि 
में ( सुवीराः ) उत्तम वारां, पुत्रों से युक्त होकर ( ते बृहद्‌ वदेम) हम 


>. ७०७ 


तेरा बड़ा गुण गान करें । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 


आ०४।खू०८७।२] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २८६ 


. [३७] 
उशना ऋषि: ।॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ निचृत्तिष्डपू । 
३ पादनिचुत्त्रिष्डप्‌ । ४,८ विराट्‌ त्रष्डप्‌। ५-७,& त्रिष्डुप्‌ । नवर्च सूक्तम्‌ 1! 
प्र तु द्रव परि कोशं नि षी नूर्भिः पुनानो आमि वाज॑मषे ॥ 
अश्वं न्‌ त्वा बाजिनै मजेयन्तो 5च्छ। बही रंशनाभिनेयन्ति ॥१॥ 

भा०-हे आव्मन्‌ ! प्रभो ! तू (नृभिः छुनानः ) उत्तम पुरुषों और 
अध्यात्म में प्राणों द्वारा स्वच्छ, पवित्र किया जाता. हुआ (कोशम्‌. परि द्रव) 
भीतरी हृदय-कोश में खवित हो ओर (नि सीद) हृदय में विराजमान हो । 
(खा वाजिनं) तुझ बलवान्‌, ऐश्वयवान्‌ और ज्ञानवान्‌ को ( अश्वं न) अश्व 
के समान ( मर्जयन्तः ) नित्य प्रति आने वाळे राजस मलिन आवरणों से 
स्वच्छ करते हुए (रशनाभिः) रासों से अश्व के समान ही (रशनाभिः) प्रभु 
को व्यापक शक्तियों, उत्तम स्तुतियों से ( बर्हिः ) उस महान्‌ प्रभु की ओर 
( नयन्ति ) ले जाते हैं । 
स्वायुधः प॑वते देव इन्दुरशस्तिद्दा वृजनं रक्षमाणः । 
पिता डेवानां जनिता सुदच्षों विष्टम्भो दिवो धरुणः पृथिव्या:॥२॥ 

1०-( देवः इन्दुः ) प्रकाशमय, ज्ञानी वह दयाळु प्रभु, तेजस्वी, 
(अशस्ति-हा) निन्दा वा अप्रशंसनीय पाप आदि का नाश करने वाला (दजन) 
यात्री या मार्ग या बळ की सदा (रक्षमाणः) रक्षा करता हुआ (सु-आयुधः) 
उत्तम आयुध आदि उपकरणों से सम्पन्न राजा के तुल्य (पवते) प्रकट होता है । 
वह (देवानां पिता) विद्वानों का, एवं प्रागगण और सूर्यादि लोकों का पालक, 
पिता के तुल्य पूजनीय, (जनिता) जगत्‌ का उत्पन्न करनेवाला, (सु-दक्षः) 
उत्तम बलशाली, ( वि-स्तस्भः ) विशेष रूप से जगत्‌ के समस्त पदार्थों को 
थासने वाला और (दिवः एथिव्याः धरुणः) आकाश, सूर्य, भूमि, स्त्री पुरुष 
राजा प्रजा आदि सबका आश्रय है । 
१६ 


Oe | 


जाषावप्रः पुरएता जनानाम भु धीर उशना काव्येन ॥ 
स चिंद्विवेद निदितं यदासामपीच्यं« गुह्यं नाम गोनाम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--विद्वान्‌ू ( ऋषिः ) तत्वदर्शी, वेदमन्त्राथो का देखने वाला, 
{विघ्रः) विविध विद्याओं में पूर्ण वा ज्ञानी और कमों का उपदेश करने वाला 
मेधावी, (जनानां पुरः-एता) बहुत से जनां के आगे २ चलने वाला, उनका 
नायक, (त्रद्भुः) बुद्धिमान्‌, ( काव्येन ) पूर्व के विद्वानों के उपाजित ज्ञान से 
(उशनाः) प्रकाशित होता है (सः चित्‌) वही पूज्य है । (यत्‌ आसां गोनाम्‌) 
जो इन वाणियां, सूर्यादि लोकों और प्राणों का ( गुह्यं ) बुद्धिस्थ, गुहा में 
विद्यमान (अपीच्यं) अप्रत्यक्ष ( नाम ) स्वरूप है वह उसको ( निहितम्‌ ) 
निश्चित रूप से (विवेद) जाने । 

~ 1 न्द CE चरो रि ~| 

एप स्य त मुमा इन्ड सामा वृषा वृष्णे पारे पावेत्र अच्छा: । 
सहस्राः श॑त॒सा भूरिदावा शश्वत्तमं बर्हिरा चार्ज्यस्थात्‌ ॥४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) पेश्वर्यचान्‌ ! ( एषः ) वह अति परिचित उपासक 
(मधुमान्‌) उत्तम ज्ञानवात्‌ होकर (सोमः) तेरे द्वारा अनुशासित होनेवाला, 
शिष्यवत्‌ सेवक, (ब्रपा) बलवान्‌ (ते बृष्णे) तुझ बलशाली, सुखों के वर्षक 
के लिये (पवित्रे परि अक्षाः) परम पवित्र बल में प्रास हो । वह (सहल्र-साः) 
हज़ारों का दाता, (शत-साः) सैकड़ों का दान करनेवाला, (भूरि-दावा) बहुत २ 
अनेक बार दान करने वाला, (वाजी) बलवान, ज्ञानवान्‌ होकर ( शश्वतः 
तमं बर्हिः ) अनादि महान्‌ परम आश्रय को ( अस्थात्‌ ) प्राप्त करता है । 
एत सामा आभ गव्या सहस्था मह वाजायासूताय श्रवास । 
पवित्रेभिः पवमाना अखुग्रञ्छुवस्यचान पृतनाजा अत्याः ॥५।२२॥ 

भा०-- एते सोमाः ) ये उत्तम विद्वान्‌ जीवगण, ( पवित्रेभिः. 
पवमानाः ) विचार, वचन, कर्म, और देह, आःव्मा को पवित्र करने वाले 
नाना बतो, दीक्षाओं और आचरणों से अपने को पवित्र करते हुए, ( महे 
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चाजाय अग्ताय ) बड़े भारी ज्ञानमय, ऐश्वयंमय, मोक्षख्प अस्हृतत्व लाभ 
के लिये (सहस्रा गव्या अभि) सहस्रो ज्ञान-वाणियों के ( श्रवांसि ) ज्ञानों, 
उपदेशों को प्राक्त करने के लिये ( श्रवस्यवः ) ज्ञान श्रवण करने की 
इच्छा वाळे होकर ( अभि असग्रन्‌ ) तैयार हों । वे ( एृतनाजः अत्याः न) 
संग्रामविजयी, अश्वो, सवारों, रथियों या वेगवान्‌ सैनिक वीरों के समान 
तैयार हों । 
( पह ष्मा पुरुहूता जनाना वश्वासरञ्गाजना पूयमानः 
अथाभर श्यनभ्रत प्रयास राय ठुञ्जानो अभि चाजमषं ॥ ६ ॥ 
भा०--( जनानां पुरुहूतः ) मनुष्यों के बीच में बहुतों से प्रशंसित, 
९ पूयमानः ) अभिषिक्त होकर ( विश्वा भोजनानि ) समस्त प्रकार के 
नों, भोग्य पदार्थों और प्रजा के रक्षाकारी साधनों को प्राप्त करने के 
लिये ( परि असरत्‌ स्म हि ) प्रयाण करे, उद्योग करे । हे ( श्येन-थ्रत ) 
उत्तम आचरणवानू , निष्ठ गुरुओं द्वारा पालित ! तू हमें ( प्रयांसि आभर ) 
उत्तम अन्न प्राप्त करा और ( रयिं तुआनः ) ऐश्वये को प्रदान करता 
हुआ, ( वाजम्‌ अभि अष ) ऐश्वयं और बल प्राप्त कर । 
एष सुंचानः परि सोम॑ः पवित्रे सगो न सृष्टो अंदधाब्॒दवी । 
तिग्मे शिशानो माहषा न शुङ्ग गा गव्यन्नाभ शूरो न सत्वा ॥७॥ 
भा०--( एषः ) यह उत्तम ( सोमः) शासक वा शिष्य, दीक्षित, 
(पवित्रे सुवानः ) पवित्र कार्य वा पद के निमित्त अभिषिक्त होकर ( रुष्टः 
सर्गः न ) छूटे जलप्रवाह के समान, वा (सृष्टः अर्वा न) छूटे हुए अश्च के 
समान ( अद्धावत्‌ ) निरन्तर आगे, बड़े वेग से बढ़े । ( तिग्मे शटंगे 
शिशानः महिषः नः ) तीखे सीगों को तीक्ष्ण करते हुए बड़े पश्चु के समान 
स्वयं भी ( महिषः ) भूमि का भोक्ता, महान्‌ सामव्यं का धारक होकर 
(तिग्मे) तीखी, (शङ्गे) शत्रु को नाश करने वाली अगरु बगल की सेनाओं 
को ( शिशानः ) तीक्ष्ण, उत्तेजित करता हुआ सेनापति के तुल्य अज्ञान 
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नाशक तीखे मन और बुद्धि दोनों को तीक्ष्ण करता हुआ (शूरः सत्वा न) 
शूरवीर, बलवान्‌ पुरुष के समान स्वयं भी ( सत्वा ) स्थिर होकर ( गाः 
गव्यम्‌) भूमियोंवत[ वाणियों को प्राप्त करना चाहता हुआ ( अभि ) 
आगे बढे । 
एषा य॑यों परमादन्तरद्वेः कूचित्सतीरूवे गा विवेद । 
दिवो न विद्युत्स्तनर्यन्त्य रेः सोमस्य ते पवत इन्द्र धारां ॥८॥ 
भा०-हे (.इन्द ) ऐश्वयंप्रद ! अज्ञान के नाशक गुरो ! ( ते ) 
तुझ ( सोमस्य धारा ) शासक की वाणी, ( एषा ) यह ( अद्रेः अन्तः ) 
मेघ के बीच में गर्जना के तुल्य ( परमात्‌ ) परम, सवोत्कृष्ट पद से 
(आ ययौ ) प्राक्त होती है, वह ( कू-चित्‌ ऊर्व सतीः गाः विवेद ) कहीं 
भी किसी भी प्रदेश में विद्यमान वाणियों को सूर्य की रश्मियों के तुल्य 
प्रात कराती है । और (ते धारा) तेरी वाणी ( दिवः न विद्युत्‌ ) आंकाश 
से गिरती बिजुली के समान ( अञ्रेः सह स्तनयन्ती ) मेघां के साथ 
गर्जना करती हुई सी ( सोमस्य कृते पवते ) जलधारा से अन्नादिवत्‌ 
पानीय शिष्य गण के लिये प्रवाहित हो । 
उत स्म॑ राशि परि यासि गोनामिन्द्रेण साम सरथं पुनानः । 
पूर्वारष| बृहतीर्जीरदानो शिक्षा शचीवस्तव ता उपष्टुत्‌॥६।२३॥ 
भा०- हे ( सोम ) दिष्यजन ! तू ( इन्द्रेण सरथं पुनानः ) इन्द्र, 
अज्ञाननाशक गुरु आचार्य के साथ एक रथ में बेठे सारथि वा रथा के' 
समान एक कुल में रहता हुआ ( गोनां राशिम्‌ उत परि यासि स्म ) वेद- 
वाणियों के समूह को अच्छी तरह प्राप्त कर । हे (जीरदानो) प्राणवत्‌ ज्ञान 
प्रदान करने हारे जीवनदातः ! मेघवत्‌ ( शचीवः ) बाणी और शक्ति के' 
स्वामिन्‌ ! तू ( तव ) अपनी ( ताः ) उन २ ( बृहतीः पूर्वीः) बड़ी, 
महत्वपूर्ण, सनातन ('इपः ) आज्ञाओं, प्रेरणाओं, वाणियों को ( शिक्ष 9 
हमें दे, हमें उनका उपदेश कर । इति त्रयोविशो वगः॥ | 


७ | 
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[ दद ] 

उशना ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः? सतः पंक्तिः । २, ४ 
८ विराट्‌ त्रिष्डुपू। ३, ६, ७ निचत्‌ त्रिष्ठ॒प्‌। ४ त्रिष्डप्‌ ॥ अर्च सूक्कसू ॥ 
| A > ~ 

अये सोम॑ इन्द्र तुभ्यं सुन्वे तुभ्यै पवते त्वमस्य पाहि । 

त te] त्वं | 

त्वं ह ये चकृषे त्वं वब्रुष इन्दु मदाय युज्याय सोमम्‌ ॥ १॥ 


सा०--शिष्य के प्रति आचार्य के कत्तव्य । हे (इन्द्र) तत्त्वज्ञान को 
देखने हारे ! अज्ञान के नाशक गुरो ! प्रभो ! (अयं सोमः तुभ्यं सुन्वे) यह 
सोम्य गुणों वाला ब्रह्मचारी तेरी सेवा के लिये दीक्षित होता है । 


.( तुम्यं पवते ) तेरे हितार्थं ही झुद्ध पवित्र होकर तेरी सेवा में आता 


है। ८ त्वम्‌ अस्य पाहि) त्‌ इसका पालन कर। (यं त्वं चकृषे ) 
जिसको तू आकर्षित करता, बनाता या भूमि में हल चला कर कृषक कें 
समान उसे ज्ञान बीज-वपनार्थ तैयार करता है, ( ये त्व वद्पे ) जिसके 
प्रति तू मेघवत्‌ ज्ञान जलों की वर्षा करता है उस ( इन्दुम्‌ ) उत्तम सेवक 
( सोमम्‌ ) पुत्रवत प्रिय उपासक, शिष्य को ( मदाय.) आनन्द लाभ के 
और ( युज्याय ) अपने साथ सत्संग करने और योग द्वारा प्राप्त होने 
के लिये ( अस्य पाहि ) उसकी रक्षा कर । 
स ई रथो न भुरिपार्ळयाजि सहः पुरूणि सातये वसन । 


आरडी विश्वा नहुष्याणि जाता स्वर्षाता वन ऊध्वो नवन्त ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार (पुरूणि वसूनि सातये) बहुत से ऐश्वर्यो को युद्ध 
वा व्यापार द्वारा प्राप्त करने के लिये ( शुरिपाट्‌ रथः अयोजि ) बहुत भार 
सहन करने वाला रथ जोड़ा जाता है उसी प्रकार (पुरूणि वसूनि सातये) 
बहुत से ऐश्वर्यों और देह में बसे नाना इन्द्रिय गणां को दमन करने के 
'लिये ( झुरिषाट्‌ ) बहुत शीत, वात आतपादि सहन करने वाला 
( सः महः) वह गुणों में महान'्रह्मचारी ( अयोजि ) नियुक्त किया 
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जाता है। (आत्‌) अनन्तर ( ईम्‌) इसको सब ओर से (विश्वा नहुष्याणि 
जाता ) सब मचुष्योपयोगी नाना पदार्थ ( चने स्वः-साता ) चन में ज्ञान 
प्रकाश प्राप्त करने के उपरान्त ( ऊध्वा ) स्वयं उन्नत होकर ( नवन्त ) 
प्राप्त होते हैं । ( २ ) इसी प्रकार देह में आत्मा भी नियुक्त है । 
बायुने यो नियुत्व| इष्टयांसा नास॑त्येच हव आ शम्भ॑विष्ठः । 
विश्ववारो द्रविणोदा इब त्मन्पूषेव॑ घीजर्व॑नो ऽसि सोम ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (सोम) विद्या-्रत सें स्नान करने हारे नव विद्वन्‌ ! (यः) 
जो तू ( वायुः न नियुत्वान्‌ ) वायु के तुल्य नाना शक्तियों, दस सहसो 
वाणियों का स्वामी होकर अश्वपति, रथवान्‌ के सरश ( इष्ट-यामा ) 
अपने इष्ट माता पिता आदि बन्धुआं की ओर आने वाला होता है वह 
तू ( हवे ) दान और आदान के कार्थ में तथा यज्ञ युद्धादि में ( नासत्या 
इव ) प्रमुख राजा और सचिव एवं गृहस्थ नर नारी के समान ही ( शम्‌- 
भविष्ठः असि ) अत्यन्त शान्ति, सुख का कारण हो । वह तू (विश्व-वारः) 
सब दुःखों को वारण करने वाला, एवं ( विश्व-वारः ) सर्वाङ्ग शरीर में 
आदृत, कवच वा शाल दुशाले आदि से पूजित, ( द्रविणोदाः) धन, ज्ञान 
के देने वाळे स्वामी ॐ तुल्य ( त्मन्‌ ) और अपने आत्म-सामर्व्य में 
( पूषा इव धी-जवनः ) परिपोषक गृहपति के. समान कर्म में कुशळ 
( आ असि ) हो । 
इन्डो न यो सहा कमोणि चक्रिईन्ता बृत्राणांमसि सोम पूर्भित्‌ । 
प्रो न हि त्वमहिनाम्नां हन्ता विश्वस्यासि सोस दस्यो: ॥2॥ 
भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः न ) विद्युत्‌, वायु, सूर्य, गुरु, प्रभु 
राजा के तुल्य ( महा कर्माणि चक्रिः ) बड़े २ काम करने वाल्य है वह हे 
(सोम) वीयेवन्‌ ! बलवन्‌ ! पदाभिपिक्त, ्रताभिषिक्त विद्वन्‌ ! ( पूर्भित्‌ ) 
शशु-नगरी को तोड्ने वाले सेनापति के तुल्य ( पूर्भित्‌ ) ब्रह्मपुरी या देह- 
बन्धन का भेदन करने वाला होकर ( वृत्राणाम्‌ ) बढ़ते एवं आवरण 
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करने वा घेर लेने वाळे दुर्विचारों को शत्रुवत्‌ ( हन्ता असि ) नाशक 
हो । ( पेद्रः न) अश्व के समान ( हि ) ही ( त्वम्‌ ) त ( अहिननाज्ञां ) 
सन्सुख आकर लड़ने वाळे और शत्रु नायक जनों और ( विश्वस्य दस्योः 
हन्ता असि ) समस्त दुष्टजनों को मारने वाला हो । हि 
अश्निने यो वन आ सुज्यमानो वृथा पाजॉसि कृणुते नदीषु। 
जनो न युध्वां महत उंपब्दिरियर्ति सामः पवमान ऊर्मिम्‌ ॥५॥ 
भा०--(आसज्यमानः वने अभिः न नदीषु पाजांसि) जिस प्रकार बन 
में लगा अस्ति अनायास ही नदियों में अपने बलों को बथा कर देता है उस 
प्रकार जो ( अञ्निः ) विनीत शिष्य होकर ( वने आखज्यमानः ) वनस्थ 
जन समूह के बीच में तैयार होता है वह ( नदीघु ) उत्तम उपदेश करने. 
योग्य वाणियो मैं ( वृथा ) अनायास ही (पाजांसि) नाना ज्ञान (कृणुते) 
प्राप्त कर ठेता है । वह ( युध्वा जनः न ) योद्धा जन के तुल्य ( सोमः ) 
उत्तम शिष्य ( पवमानः ) आगे बढ्ता हुआ, ( महतः ) बड़े भारी वेद- 
राशि का (उपव्दिः) उपदेश होकर वाणी के तुल्य ही ( ऊर्मिम्‌ इयत्ति ) | 
उन्नत विचारों को प्रकट करता है । | 


एते सामा अति वाराण्यव्या दिव्या न कोशांसो अश्रवर्षोः । 

वृथा समुदं सिन्धो न नीचीः सुतासो अभि कलश असुग्रन्‌ ६ 
भा०--( एते) ये ( सोमाः ) निष्णात विद्वान्‌ जन (बाराणि अव्या 

अति ) भेड़ के वालों से बने कम्बलों को त्याग कर (दिव्याः कोशासः न), 

आकाशगत मेधों के तुल्य ( अश्न-वर्षोः ) मेघों द्वारा गिराई वर्षा धाराओं 

के तुल्य आते हैं । और वे (सिन्धवः नीचीः न) बहती, नीचे जाती धाराओं 

के समान विनीत होकर ( बृथा समुद्रम्‌ अभि ) अनायास ही उस महान्‌ ` 

समुद्रवत्‌. अपार प्रभु की ओर तथा ( कलशान्‌ अभि ) राष्ट्रों की ओर 

( अस्‌ग्रन्‌ ) चले जाते हैं । 


| 
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शुष्मा शधा न मारुत पब॒स्वानाभशास्ता दिव्या यथा विट । 
व्य 

आपा न मक्त सुमातभवा नः सहस्राप्साः प्रतनाषाएन यज्ञः॥७॥ 
भा०- हे सोम ! विद्वन्‌ ! स्वासिन्‌ ! तू (शुष्मी) बलवान्‌ होकर भी 


_ (मारुतं शर्धः न पवस्व) वायु के झकोरे के समान हमें ऐसे प्रास हो (यथा) 


जिससे (दिव्या विट्‌) उत्तम प्रजा (अनभिः शस्ता) पीडित, हिंसित न हो । 
तू ( मछु ) शीघ्र ही ( नः ) हमारे प्रति (आपः न) जलों के तुल्य, आस- 
जनों के समान (सु-मतिः) शुभ ज्ञान वाला (भव) हो । तू (सहस्र-अप्साः) 
बलवान्‌ रूप वाला, दढ़ांग होकर ( थज्ञः न एतना-पाट ) संगति प्राप्त 
सैन्य के समान संग्राम में शत्रु सेनाओं को पराजय करने वाला हो । 
राज्ञो जु ते वरुणस्य तानि बृहद्‌ गंभीर तव॑ सोम धाम॑। 
शुचिष्ट्वमसि प्रियो न सित्रो दक्षाय्यो अर्थमेवासि साम॥८॥२४॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! वीर्यवन्‌ ! बलवन्‌ ! ( ते राजः 
चरणस्य) तुझ सबंद्त श्रेष्ठ तेजस्वी राजा के ( व्रतानि) नाना कत्तव्य हैं । 
( तब गभीरम्‌ बृहत्‌ धाम ) तेरा तेज, सामथ्य॑ बड़ा गम्भीर हो । ( झुर 
खम्‌ प्रियः मित्रः न असि) शुद्ध चित्त वाला, इमानदार, प्रिय, स्नेही मित्र 
के समान विपत्ति से बचाने वाला हो । तू ( दक्षाय्यः ) बलवान्‌ (अर्यमा 
इव ) न्यायकारी शासकवत्‌ ( असि ) हो । इति चतुविशो वर्गः ॥ 


[ ८६ ] 
उशना घऋाषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ डन्द;-_ + पादानि चृत्त्रिष्डुप्‌ । 
उ, ६ त्रष्डप्‌ । ३, ७ वराट त्रष्डपू । नचात्त्रष्ठपू ॥ सप्तच सूक्कम्‌ ॥ 
ओ स्य वहिः पर्थ्याभिरस्यान्दिवो न वृष्टिः पर्वमानो अक्षाः 
सहस्थधारो असद्न्न्यस्म मातुरुपस्थ वन अ च सोमः ॥ १॥ 
भा०- डे उत्तम विद्वन्‌ ! उत्तमं ब्रह्मचारिन्‌ ! तू (स्यः) वह (वह्निः) 
कार्यभार वा बत आदि को अपने में धारण करने वाला होकर ( पथ्याभि 
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प्रो अस्यान्‌ ) धर्म मागे से अविरुद्ध बाणियों और मार्गों से आगे बढ़ । 
और ( दिवः दृष्टि: न पवमानः अक्षाः) आकाश से पड़ती दृष्टि के समा- 
नतूभी तेज से अज्ञानादि को छेदन करने वाला होकर आगे बढ़ता 
हुआ वा शुद्ध पवित्र होता हुआ व्याप, आ । तू ( सहस्र-धारः ) बल- 
युक्त वा सहस्तों शक्तियों या वाणियों पर वशी होकर ( अस्मे नि अस- 
दत्‌ ) हमारे लाभ के लिये पद पर विराज । तू हमारे लिये ही ( मातुः 
'उपस्थे ) माता की गोद में ओर ( वने च ) वन में गुरु के समीप रह । 
राजा [सन्थूनाभवासष्ट वास ऋतस्य नावमारुह द्राजष्टाम । 
अप्सु उप्सों वॉवधे श्येनजूतो दुह ईै पिता दुह ई पितर्जाम्‌ ॥२॥ 
भा०--वह ( राजा ) इस देह में, राष्ट्रपति के तुल्य ( सिन्धूनाम्‌ ) 
नदियों के समान देह में बहती रक्त-घाराओं के बीच ( वासः अवसिष्ट ) 
अपना वास करता है । वह ( ऋतस्य नावम्‌ ) जल की नौका के समान 
-( ऋतस्य ) निरन्तर गतिशील द्रव की ( रजिष्टास्‌ ) अति रजोयुक्त, 
तीब्र ( नावम्‌ ) प्रेरणा या तीत्रगति पर, नोका पर पुरुप के समान 
(जा अर्हत्‌ ) चढता, उस पर वश करता है। अथवा देह में भी वह 
मानो ( ऋतस्य ) सत्य की ( रजिष्टाम्‌ नावम्‌ आ असहत्‌ ) अति 
उज्ज्वल नौका के तुल्य सर्वम्रेरक वेद वाणी पर चढ़ता है । वह ( द्रप्सः ) 
स्वयं रसस्वरूप होकर ( श्येन-जूतः ) उत्तम आचारवान्‌ पुरुषों से सन्मार्ग 
में प्रेरित होकर ( वद्धे ) बढ़ता है । उस समय ( ई ) इस ( जाम्‌ ) 
"पुत्रवत्‌ आत्मा को ( पिता) उसका पालक परमात्मा ( दुहे ) सब 
मनोरथों से पूणे करता है । वह भी ( इम ) इस लोक को ( पितुः 
दुहे ) उस प्रभु के द्वारा ही नाना फल प्राप्त करता है । 
सह नसन्त मध्वो अयास हरिमरुष [दवा अस्य पातम्‌ । 
"शूरो युत्खु पथमः एच्छते गा अस्य॒ चक्षसा पार पात्युच्ता ॥३॥ 


भा०--(मध्वः) मधुर सुख ऐश्वर्य और बळ की और ( दिघः ) नाना 
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ऐश्वर्या की कामना करने वाली प्रजाएं (अस्य पतिम्‌ ) इस लोक के पालक 
( सिंह ) शेर के समान बलवान्‌ , : शत्रुनाशक, ( अयासम्‌ ) थकान से 
रहित अनथक परिश्रमी, (अरुषं हरिम्‌ ) रोपरहित पुरुप को (नसन्त) प्राप्त 
होती हैं । ( युस्खु प्रथमः ) युद्ध वा शत्र सञ्चालन के कार्या में श्रेष्ठ पुरुष, 
( गाः एच्छते ) भूमियों को वा तद्वासियों को कुशळ आदि पूछता है । वह 
( उक्षा ) राज्य भार का वहन करने वाला शासक ( अस्य चक्षसा ) इस 
विद्वान्‌ के उपदेश से ( गाः परि पाति ) सब भूमियों की रक्षा करता है । 
मर्धपष्ठं घोरमयासमश्वं रथे युञ्जन्त्युरुचक्र ऋष्वम्‌ । 
स्वसार ई जामयो मजेयन्ति खनांभयो चाज़िन॑मूजयन्ति ॥ ४ ॥ 
भा०--( म्॒-एठम्‌ ) शत्रुओं को पीडित करने वाले बल को अपने 
ऊपर धारने वाळे, ( घोरम्‌ ) शत्रुओं के लिये भयकारी, ( अयासम्‌ ) 
न थकने वाळे, श्रमशील ( ऋरष्वं ) महान्‌ पुरुष को ( उरू चक्रे रथे अश्वं ) 
बड़े चक्र वाळे रथ में अश्व के तुल्य उस व्यापक प्रभु को नायकवत्‌ ही इस 
संवत्सर-चक्र-युक्त विश्व में, (युञ्जन्ति) जोडते हैं, योग द्वारा उसका साक्षात्‌ 
करते हैं । (खसारः, सु-असारः) भगिनियों के समान स्वतः प्राप्त वा उत्तम 
वेग से गति करने वाली:सेनाओं के तुल्य शक्तियां (ईम्‌ मर्जयन्ति) उसका 
अभिषेक करतीं, और ( स-नाभयः ) समस्त बन्धुजन उस ( वाजिनम्‌ ) 
बल विद्या वाळे को ( ऊर्जयन्ति ) अधिक बलवान्‌ करते हैं । 
चत॑स्र ई घतडुहः सचन्ते समाने अन्तर्धरुणे निष॑त्ताः । 
ता ईमषीन्ति नम॑सा पुनानास्ता ई विश्वतः परि षन्ति पूर्वी: ॥॥ 
भा०--( ईम्‌ ) उसको ( चतस्रः ) चार ( छृत-दुहः ) वेग, ज्ञान 
वा जल प्रदान करने वाली (पूर्वीः) सनातन अशि, जळ, एथिबी और तेज 
शक्तियां या वाणियां वेदमयी, ( ईम्‌ सचन्ते ) उसके साथ समवाय बना 


कर 'रहती हैं, अर्थात्‌ उसके साथ नित्य वत्त॑मान रहती हैं । वे उस (समाने) 
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समान (धरुणे) आश्रय में ( नि-सत्ताः ) निश्चित रूप से स्थिर हैं। (ताः) 
वे इसका (नमसा पुनानाः) विनय प्रार्थना आदि रूपों से प्राप्त होती हुई 
( इम्‌ अर्षन्ति ) उसी को पहुंचती है । और वे ( विश्वतः इं परि सन्ति ) 
उसी के इदं गिर रहती हैं, उसको अपनाये रहती हैं । 
बिष्टम्भो डिचो धरुणः पृथिव्या विश्वा उत क्षितयो हस्ते अस्य । 
असच उत्सा गुणत पचयुत्वान्मष्वा अशुः पवत इन्द्रियाय ॥६॥ 
भा०--बह प्रभु ( दिवः विष्टम्भः ) आकाश, सूयं आदि का धारक 
आश्रय, ( एथिव्याः धरणः ) एथिवी को भी धारण करनेवाला, है । 
( विश्वा उत क्षितयः ) समस्त मनुष्य भी ( अस्य हस्ते ) उसके हाथ में, 
उसके वश में हैं । हे जीवगण ! वह ( नियुच्वान्‌ ) नाना शक्तियों का 
स्वामी, ( उत्सः ) सबका उद्भव-स्थान और ( ते ) तुझ ( शृणते ) उपदेष्टा 
के उपकार के लिये ( असत्‌ ) हो । और ( मध्वः अंशुः ) यह मधुर 
ज्ञान के कारण भीतर व्यापक प्रभु ( इन्द्रियाय) ऐश्वर्य वा इन्द्र 
के पदके लिये ( पवते ) प्राप्त हे । 
वन्वन्नचातो आभ दवचावामन्द्राय सोम वृत्र॒हा पवस्व । 
शग्धि महः पुरुश्चन्द्रस्य शायः सुवीयस्य पतयः स्याम॥७॥२५॥ 
भा०--हे ( सरोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( अवातः ) कभी न बुझ कर, सदा 
देदीप्यमान होकर ( देव-वीतिस्‌ अभि ) विद्वानों की रक्षा शक्ति को 
( बन्वन्‌ ) प्राप्त करते हुए, ( वृत्रहा ) शत्रु का नाशक होकर ( इन्द्राय ) 
इन्द्र पदके लिये ( पवस्व ) प्राप्त हो । तू ( महः पुरु-चन्द्रस्य रायः ) बहुत 
बड़े, बहुतों के सुखकारी ( रायः ) धनका ( शग्धि) हमें प्रदान कर । 
हम (सुवीर्यस्य पतयः स्याम) उत्तम बलशाली हों । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
[ 8° ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४ त्रिष्डप्‌ । 
२, ६ निचृत्त्रिष्डप्‌ । ५ भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ षड़च॑ सूक्तम्‌ ॥ 


9, 
| 


३०० ऋग्वदभाष्ये सत्तमो ऽष्टकः [अ०३।वच०२६।३ 


अ हिन्वानो जनिता रोदस्यो रथो न वाजे खनिष्यन्नयासीत्‌। 
ड्न्ढ गच्छुन्नायुधास शिशानो वश्वा वस हस्तयारादधानः ॥१॥ 
भा०--( रोदस्योः ) देह में प्राण और अपान दोनों का ( जनिता ) 

उत्पन्न करने वाला, ( वाजं प्र हिन्वानः रथः ) संग्राम की ओर आगे बढ़ने 
चाला, रथ के समान सन्नद्ध होकर ( वाजं ) ज्ञानेश्वयं को ( सनिष्यन्‌ ) 
आस्त करना चाहता हुआ वह ( प्र अयासीत्‌) आगे ही आगे बढे । वह 
(इन्द्र गच्छन्‌) उस , परमैश्यंवान्‌ प्रभु के पास जाता हुआ ( आयुधा 
'संशिशानः ) नाना काम, क्रोधादि अन्तः-शत्रुओ को . प्रहार करके मार 
गिराने के तपःसाधनों को (सं शिशानः ) तीक्ष्ण करता हुआ और 
( हस्तयोः ) हाथों में ( विश्वा वसु आ-दधानः ) नाना प्रकार के लोक में 
'बसाने वाळे प्राणणग को भी अपने से धारण करता हुआ ( प्र अयासीत्‌) 
आगे बढ़े । 

आमे त्रिपृष्ठं वृषणं वयोधामाङ्गघाणामवावशन्त वाणीः 

वना वर्सायो वरुणो न !सन्ध्ान्व रत्नचा दयत वायाण ॥ २॥ 

भा०--( त्रि-प्रष्ठं ) तीनों लोकों के पोषक, ( वृषण) बलवान्‌, सुखों 

के वर्षक, ( वयः-धाम्‌ ) समस्त बलों को धारण करनेवाले की ही 
€ आंगूषाणां वाणीः ) स्तोता लोगों की वाणियां ( अवावशन्त ) स्तुति 
किया करती हैं । ( वना वसानः ) समस्त ऐश्वर्या को, किरणों को सूर्यवत्‌ 
(वहगः सिन्धून्‌ न) और नदियों को समुद्र के समान धारण करता हुआ, 
(रत्न-घाः) सूर्यादि समस्त रमणीय सुखां और पदार्थों को धारण करता हुआ 
(वार्याणि वि दृयते) शत्रुओं, ओर दुखों के वारक और सब जनों से वरण 
करने योग्य साधनों और ऐश्वर्यों की राजा के तुल्य रक्षा करता और अन्यों 
को प्रदान करता है। 
शार॑ग्रासतः सर्ववीरः सहावाञ्जेर्ता पवस्व सानिता धर्नानि । 
तिग्मायुधः क्ञिपर्धन्वा स॒मत्स्वषाळूहः साव्हान्पूर्तनास शतन ३॥ 


अ०५।स्रू६०।५] ऋहग्वदभाष्य नवम मण्डलस्‌ ३०१ 


भा०--हे उत्तम शासक ! आत्मन ! तू स्वयं ( शूर-ग्रामः ) शूरवीर 
समूहों का स्वामी, सेनानायक तुल्य ( सवे-वीरः ) समस्त वीर विद्वान्‌, 
एवं शरीर में गति करनेवाले प्राणों का स्वामी ( सहावान्‌ ) सुख दुःख,. 
शीत उष्णादि को भली प्रकार सहने वाला, ( जेता ) विजयशील और 
( धनानि सनिता ) धनों का भोक्ता और दाता होकर ( पवस्व ) प्राप्त हो 
( समत्सु ) संग्रामों में ( तिग्म-आयुधः ) तीक्ष्ण हथियारों से सजित, 
(क्षिप्र-घन्वा) वेगसे धनुष चलाने वाला, (अषाढः) अपराजित, ( एतनासु )' 
संग्राम में ( शत्रुन्‌ ) शत्रुओं को ( साह्वान्‌ ) विजय करनेवाला, झूरवीर 
के तुल्य हो । 

उरुमव्यृतिरभयानि कुण्वन्त्संमीचीने आ पवस्वा पुरन्धी। अप 

सिषासन्नुषसः स्व*गोः स चिक्रदो महो अस्यभ्यं वाजान्‌ ॥४॥, 

भा०--हे उत्तम शासक प्रभो ! तू (उरु-गब्यूतिः) बड़े भारी लम्बे २ 
मार्ग का शासक होकर ( अभयानि कृण्वन्‌ ) अभयां का प्रदान करता हुआ 
( समोचीने ) परस्पर सुसंगत, प्रबद्ध, एक होकर (पुरन्धी) राष्ट्र के धारण 
करनेवाले प्रजा के पालकख्री पुरुषों वा राजा प्रजा वर्गों को ( आपवस्व ) 
प्रास हो, और ( अपः ) आप्त प्रजावर्गों को ( उपसः ) शत्रुदाहकारी 
सेनाओं को, ( स्वः ) समस्त राष्ट्र को और ( गाः ) ज्ञानवाणियों, रश्मियों 
और गो आदि पशु. सम्पदाओं को ( सिपासन्‌) स्वयं प्रास करना और 
उनको अन्यां में विभक्त करना चाहता हुआ (अस्मभ्यं) हमें ( महः वाजान्‌ 
सम्‌ चिक्रदः) बड़े ज्ञान और ऐश्वयौं का उपदेश कर । 


मत्सि सोम वररुंणं मत्सि मित्रै मत्खीन्द्र॑मिन्दो पवमान विष्ण|म्‌ । 
>. त्सि न्द्रमि 
मत्सि शधो मार॑तं मल्लि डेवान्मत्सि महामिन्द्रमिन्दो मदाय॥५॥, 


भा०-हे ( सोम ) ऐश्व्यंचन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( वरुणं मत्सि ) 
सर्वश्रेष्ठ पुरुष को प्रसन्न कर, ( मित्रं मत्सि ) खरेही, अपने को विपत्ति से. 


३०२ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो 5्कः [अ०३।व०२६।६ 
अचानेवाले उपकारी जनको प्रसन्न कर, हे ( इन्दो ) दीप्तिमन्‌, तू ( इन्द्रम्‌ 
सत्सि) उस प्रभुको प्रसन्न कर जो समस्त एश्वर्यों को देनेवाला है। हे. 
&पवमान) पवित्र होनेवाले ! तू ( विष्णुस्‌ ) व्यापक प्रभु को प्रसन्न कर । 
तू ( मारुतं शर्धः मत्सि ) वायुवद्‌ बलवान्‌ पुरुष-वग को प्रसन्न कर । तू 
{देवान्‌ मत्सि ) नाना कामनायुक्त मनुष्यों को प्रसन्न कर । हे (इन्दो) 
'तेजखिन्‌ ! दयालो ! तू ( महाम्‌ इन्द्रम्‌ ) गुणो में महान्‌ ऐश्वयंवान्‌ प्रभु 
“परमेश्वर को प्रसन्न किया कर । 

एवा राजेच क्रतुमाँ अमेंन विश्वा घर्निध्नद्‌ दुरिता प॑वस्व। इन्दो 
सूक्काय वच॑से वयो धा यूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा नः॥६।२६।३॥ 


भा०--हे ( इन्दो ) उत्तम पुरुष की उपासना करने वाले, आत्मन्‌ ! 
'तू ( राजा इव क्रत॒मान्‌ ) राजा के समान स्वतन्त्र, कर्म करने में समर्थ है। 
'तू ( अमेन ) अपने सहायक प्रभु वा अपने ही बल से ( विश्वा दुरिता ) 
चुरे आचरणों और मन के दुर्विकारों को ( घनिन्नत्‌ ) निरन्तर नष्ट करता 
हुआ, ( पवस्व ) आगे बढ़ और अपने को पवित्र कर । तू ( सु-उक्ताय ) 
उत्तम वचन को धारण करने वाळे ( वचसे ) ज्ञानमय वचन वेद के 
"( वयः ) ज्ञान को ( धाः ) धारण कर । हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयम्‌ ) 
तुम सब लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) कल्याणमय उपायों से हमारी 
रक्षा करो | इति षड्विशो वर्गः । इति तृतीयोऽध्यायः ॥ 


—— re 


चतुर्थोऽध्यायः 


[ ९१] 


कश्यप ऋषिः॥ पवमानः सोमो देवता | छन्दः -१, २ » ६ पादानिचात्त्रिष्डुप्‌ । 
३ त्रिष्डुपू । ४, ५ निचात्तिष्डपू ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ र 


असजि वक्वा रथ्ये यथाजो घिया सनोता प्रथमो म॑न्नीषी । 
दश स्वसारो अघि सानो अव्येऽज॑न्ति वहि स<॑बान्यच्छं ॥१॥ 
भा०--( रथ्ये आजो ).रथों द्वारा करने योग्य संग्राम में जिस प्रकार 
( थिया प्रथमः ) कमं द्वारा श्रेष्ठ, सर्वप्रथम ( मनोता ) उत्तम ज्ञाता, सब 
के मनों का आकर्षक (वक्का) उत्तम आदेष्टा पुरुष (प्रथमः असजि) सब से 
मुख्य-नायक पुरुष बनाया जाता है, उसी प्रकार इस ( रथ्ये आजी ) रथ 
रूप देह से विजय करने योग्य, जीवन संग्राम में भी ( घिया ) कर्म और 
ज्ञान के बल पर (वक्का) वचन कहने वाला, ( मनोता ) मन, अन्तःकरण 
में ओत-प्रोत, ( मनीषी ) मन को प्रेरित करने वाला आत्मा, ( प्रथमः 
असर्जि ) सब से मुख्य निश्चित है। ( दश स्वसारः) दस बहनों 
के तुल्य दुशों प्राण उसे ( अव्ये सानौ अघि ) रक्षक के उत्तम पद पर 
( अधि अजन्ति ) स्वीकार करते हैं, और उस ( वहं) देहवाही, सब 
को वहन करने हारे उसको ( सदनानि अच्छ ) नाना आश्रयों में विराज 


कर भी प्राप्त होते हैं । 
Ae ~ | le | 
बीती जन॑स्य दिव्यस्यं कव्यैरधि सुवानो नहुष्येभिरिन्दुः । 
~ भिरमूतो रे we eC ५ ८०17 eel ० 

प्र यो नृभिरमृतो मत्यभिमेस्जानोंउविभिगासिरक्धिः ॥ २॥ 

भा०--( यः ) जो ( मत्यंभिः ) मरणधर्मा ( नृभिः ) उत्तम पुरुषों 
द्वारा शुद्ध किया जाता है और ( अविभिः ) प्राणों द्वारा, ( गोभिः ) 
स्तुति-वाणियों द्वारा और ( अद्भिः ) जलों के तुल्य आस्त पुरुषों द्वारा 


( मम्ंजानः ) पुनः २ शुद्ध किया जाता है, वह ( अस्तः ) अमर आत्मा 


है । वह ( इन्दुः ) दीप्तिमान्‌ ( दिव्यस्य जनस्य ) दिव्य उत्पत्ति या जन्म ७. 


को ( वीती ) भोगने के लिये है और वही ( मत्यंमिः ) मनुष्यों द्वारा 
( कव्यः ) उत्तम विद्वानों के सुन्दर वचनों द्वारा ( प्र सुवानः ) उपासना 
किया जाता है । 


अ०५।सू०६१।२] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मएडलस्‌ ३०३ 


॥ 


३०४ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमोःप्टकः [ञ०३।च०१।५ 


~° 


वृषा वृष्णे रोरूवदंशुरस्से पवमान रुशंदीते पदयोगोः । 
सहस्रमृक परथिमिंवेचोविदृध्वस्ममिः सूरो अण्वै वि यांति॥२॥ 
भा०--( वृषा ) समस्त सुखों का वर्षण करने वाला, ( अंछुः ) 
व्यापक प्रभु ( अस्मै छृष्ण ) इस बलवान्‌ जीव गण के हितार्थ ( रोरुवत्‌) 
ज्ञान का उपदेश . करता है । और स्वयं ( पवमानः ) शुद्ध पवित्र होकर 
( गोः ) अति उज्ज्वल वाणी के ( रुशत्‌ पयः ) उज्ज्वल, अर्थ, ज्ञान रस 
को प्रकट करता है। वह (वचः-वित्‌) वेद वचन का भली प्रकार जानने वाला 
( ऋक्वा ) ऋग्वेदज्ञ पुरुष ( अध्वस्मभिः ) अविनश्चर, नित्य ( पथिभिः ) 
मार्गों से, रश्मियों से ( सूरः ) सूर्य के तुल्य, ( सहस्र ) सहस्रों वा दृढ़, 
सत्य (अण्वं वि याति) सूक्ष्म विज्ञान को भी प्राप्त करता है । 
रुजां डळहा चिंद्रक्षसः सदांसि पुनान इन्द ऊर्णुहि वि वाजान्‌ । 
वुञ्चोपरिष्टाञ्जजता वघेन ये अन्ति दूराद॑पनायमेंपाम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! अभि के तुल्य भड़कने और चमकने 
वाले वीर पुरुष तू ( दृढाचित्‌ ) अति इढ्‌ ( रक्षसः सदांसि ) दुष्ट पुरुष 
के स्थानों, दुर्गों को ( रुज ) तोड़ डाल, इस प्रकार राष्ट्र के कण्टको को 
( पुनानः ) शोधला हुआ, ( वाजान्‌ वि ऊणुहि ) नाना बलों, ऐश्वर्यों और 
संग्रामों को विशेष रूप से ढक ले, उनको प्राप्त कर अपने वश में करले । 
और ( तुजता वधेन ) शत्रु का नोश करने वाले वधकारी शख्राख्न से 
( अन्ति दूरात्‌ ) पास और समीप के विद्यमान ( एघाम्‌ ) राक्षसों के 
( उप-नायम्‌ ) नायक को ( उपरिष्टात बश्च ) ऊपर से ही काट डाल । 
क्ष्स प्रत्नवन्न॑व्यस विश्ववार सूक्काय प॒थः कगुद्दि प्राच॑: । 
ये दुःषहांसो वनुर्ष वृहन्तस्तांस्ते अश्याम पुरुकृत्पुरुच्तो ॥५॥ 
भा०--हे (विश्व-वार) सब से वरण करने योग्य ! सब कष्टों को दूर 
करने हारे स्वामिन्‌ ! (पुरु-क्षो) पूज्य बहुत सी वाणी एव स्तुतियों के पात्र! 
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( सः ) वह तू ( नव्यसे सूक्ताय ) अति नवीन, उत्तम स्तुति करने वाळे 
के हितार्थ ( प्रल्नवत्‌ ) पुराने, अनादि, सनातन गुरु के समान ही ( प्राचः 
पथः कृणुहि ) आगे बढ्ने वाले पूर्व के प्राचीन मागो का उपदेश कर । 
हे ( पुरु-कृत्‌ ) बहुत से महान्‌ कार्य करने हारे ! प्रभो! (ते) तेरे (ये) 
जो (दुः-सहासः) शत्रुओं द्वारा दुःख से पराजित होने वाळे, तीक्ष्ण, (वनुषा 
बृहन्तः ) शत्रुनाशक सामर्थ्यं के कारण बड़े हैं ( तान्‌ अश्याम ) हम 
उनको प्राप्त करें । 
एवा पुनानो अपः स्वईगी अस्मभ्यं तोका तन॑यानि भूरिं । 
शं नः क्षेत्रमुरु ज्योतीषि सोम ज्योङ नः सूर्य इशयें रिरीहि॥६।१॥ 

भा०--हे ( सोम ) सवंशासक प्रभो ! ( एव ) इस प्रकार तू 
( अपः ) अन्तरिक्ष ( स्वः ) महान्‌ आकाश और समस्त भूमियों को भी 
( घुनानः ) पवित्र, दोषरहित, दुःखादि से शून्य करता हुआ ( अस्मभ्यं ) 
हमारे ( तोका, तनयानि ) पुत्र पौत्र आदि सन्तान. और ( भूरि ) बहुत से 
( उरु ) विशाळ ( क्षेत्रम्‌) निवास योग्य भूमि, ओर ( उरु ज्योतींषि ) 
बहुत २ प्रकाशों को ( नः ज्योक्‌ शये ) हमें चिरकाळ तक सम्यग्‌ दर्शन 
करने कराने के लिये (सूर्य) सूर्य भी (रिरीहि) प्रदान कर । 
इति प्रथमो वर्गः ॥ 

[ ६२] 


कश्यप क्राषः ॥ पवमानः सामा देवता ॥ छन्दः १ भूरेक त्रिष्डपू । २, ४ 
५ निच्ृत्त्रिष्डपू । ३ विराट्‌ त्रिष्ड्प्‌ । ६ त्रिष्टुप्‌ ॥ षड़चं सूक्तम्‌ ॥ 
परि खुवानो हरिरंशुः पवित्रे रथो न सर्जि सनये हियानः 
~ SS 1 ~] ७, | 
आप्च्छुलोकमिन्डियं पूयमानः प्रतिं देवाँ अजुषत परयोभिः ॥१॥ 
भा०--( हरिः) सवंदुः्खहारी, ( अंशुः ) संत्र व्याप्त, सब जगत्‌ 


का भोक्ता, ( सनये ) नाना ऐश्वयों को प्रास करने के लिये ( हियानः ) 
२० 


३०६ ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमो ऽष्टकः [अ०४।व०२।३ 
आर्थित और ( सुवानः ) उपासित होता हुआ, ( पवित्रे रथः न ) कण्टक- 
शोधन. के कार्य में संलझ, युद्धरथ वा महारथी के तुल्य ही मेरे पापपरि- 
शोधन वा पवित्रह्दय में ( सजि ) प्रास रहो । वह ( पूयमानः ) इस 
अकार पवित्र रूप से गृहीत, प्रभु ( छोकम्र्‌ ) महान्‌ स्तुति और (इन्द्रिय) 
शेश्वयं:: को भी ( आपत्‌) प्राप्त करता और कराता है । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! 
आप (लोग (देवान्‌ प्रति) सभी पूज्य ज्ञानदाता गुरुजनों के प्रति (प्रयोभिः) 
उनको तृप्त सन्तुष्ट करने वाले अन्नादि पदाथा से ( अजुषत ) प्रेमपूर्वक 
सेवा किया करो । 
' अच्छा नृचक्षा असरत्पवित्रे नास दर्धानः कविरस्य योनों । 
सीदन्होतेव सदने चसूपूपमग्सन्नूर्षयः सप्चविप्राः ॥ २॥ 
भा०--छत्तम शासक (नृचक्षाः) सब मनुष्यों को देखने और उपदेश 
करने वाला ( कविः ) परम मेधावी, दूरदर्शी पुरुष ( अस्य ) इस लोक 
या प्रजाजन के (योनौ) मूल देश में ( नाम दधानः ) कीत्ति एवं शत्रु को 
दमन करने वाले बल को धारण करता हुआ (पवित्रे अच्छ असत्‌) दुष्ट इनन 
रूप देश के पवित्रकारी कार्य, के; निमित्त अभिसुख बढे, चढाई. करे । वह 
( होता .इव.) आदेश करने वाळे ऋत्विक्‌ के समान ( चमूषु सीदन) 
सेनाओं के ऊपर प्रमुख पद पर विराजे। और ( इम्‌ उप ) इस को 
( सप्त विप्राः ऋषयः ) सात विद्वान्‌ मन्त्रदरष्टा रूप में ( उप अग्मन्‌ ) 
प्राप्त हो । अध्यात्म में--आत्मा प्राणों पर द्रष्टा है वह भोक्ता इन्द्रियों पर 
अध्यक्ष है । सात सुखस्थ इन्द्रिये उसके सात अमात्यवत्‌ है । 
प्र सुमेघ। गांतुविद्धिश्वदेवः सोम॑ः पुनानः सर्द पति नित्य॑म्‌ । 
भुबद्विश्वैषु काव्येषु रन्तानु जर्नान्यतते पञ्च धीरंः॥ ३॥ 
भा०- वह ( सुःमेधाः ) उत्तम चुद्धिवाला, एवं उत्तम सत्संग और 
शत्रुहनन के साम्यं से युक्त, (गातुवित्‌) भमि को प्राप्त करनेवाला, एवं 
सन्‍्मागों को जानने और अन्यों को प्राप्त कराने वाला, (विश्व-देवः) सबका 
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दाता, सबमें प्रकाशक तेजस्वी, सब देवों का स्वामी, ( सोमः ) वह परम- 
शासक प्रश्ु और स्वामी ( पुनानः) सबको पवित्र करता हुआ (नित्यं सदः 
एति ) नित्य हृदय-मन्दिर में प्राप्त हो । राजा अपने भवन या डेरे या 
न्यायालय को प्रौप्त हो । वह (विश्वेषु काव्येषु) समस्त कवियों, विद्वानों के 
बनाय अन्था और आप्त उपादष्ट ज्ञानां स आर वेदां म रमण करनेवाला हो, 
चह ( धीरः ) बुद्धिमान्‌, कर्मण्य पुरुष (पञ्चजनान्‌ अनु यतते) पाचों जनों 
के अनुकूल यत्न करे, पाचों को सम्पन्न करे । 
~ [oe | ४ | | 

तव॒ त्ये सोम पवमान चणय विश्वे दवास्त्रय एकादशास; । 
दर्श सवधाभिरधि सानो अव्ये मृजन्ति त्वा नर्यः सप्त यहीः ॥४॥ 

_ भा०--हे (सोम) सवंजगढुत्पादक ! सर्वशासक प्रभो ! स्वासिन्‌ ! 
राजन्‌ ! हे ( पवमान ) सर्वव्यापक, सबको पवित्र निष्कण्टक करने हारे ! 
( त्ये तव, त्रयः एकादशासः विश्वे देवाः ) : तेरे वे ३३ समस्त देवगण, 
आठवसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य और एक प्रजापति, प्राण और इन्द्र सब 
मिल कर ( निण्ये ) छुपे, अदृष्ट रूप में ओर दुशों प्रकार के प्राणगण भी 
(खधाभिः) जलों, अन्नों और बलों द्वारा, (अव्ये सानो) परम रक्षक रूप में 
(अधि सजन्ति) तुझे मार्जन करते हैं, तेरा रूप निहारते हैं, तुझ आत्मा को 
ही (सप्तं यह्वीः नद्यः) सातों बड़ी २ धाराओं के तुल्य सात सुखस्थ प्राण भी 
माजन, अर्थात्‌ अभिषेक सा करती हैं । महान्‌ प्रभु को सात बडी (नद्यः) 
शब्दमयी छन्दो वाणियां उसका स्वरूप वर्णन करके उसको प्रकट, स्वच्छ 
रूप में दशोती हैं । ( २ ) राजा को सात ग्रकृतियें, देश, देशवासी प्रजापं 
और उस प्रकार के शासक नायकजन अभिषिक्त करते हें । ' 
तन्नु सत्यं पर्वमानस्यास्तु यत्र विश्वे कारवः सन्नन्त । 
ज्योतियेदहे अकृणोदु लोकं प्राबन्मचु दस्यवे करभीकम्‌ ॥५॥ 

भा०--९ पवमानस्य नु तत्‌ सत्यम्‌ अस्तु ) परम पावन, परमशोधक 

अभुका वह सामथ्य सदा सत्य बना रहे ( यत्र ) जिसमें ( विश्वे कारवः ) 
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सब'कत्तो और स्तोता जन ( सं नसन्त) एक हों ( यद्‌ ) वह जो प्रभु 
(लोकं ज्योतिः अह्वे अङ्गणोत्‌) यथार्थद््शी के प्रकाशक सूर्य को दिन करने के 
लिये बनाता और जो (मनुं प्रावत्‌ ) मननशील ज्ञानी को प्रेम करता, उसकी 
रक्षा करता है और उसको (दस्यवे अभीकं कः) दुष्ट पुरुष के नाश करने के 
लिये प्रबल करता है । 
परि स्मेव पशुमान्ति होता राजा न सत्यः समितीरियानः 
सोमः पुनानः कलश अयासीत्सीदन्मृगो न महिषो वनेषु ।६।२॥ 
भा०--वह शासक, प्रभु, स्वामी (पझुमान्ति सद्म इव) पशु आदि से 
सम्बृद्ध गृह के समान हो । वह (होता राजा न सत्यः) दाता राजा के तुल्ये 
सत्यवान, ( समितीः इयानः ) संग्रामो और सभादि स्थानों को प्रास होता 
हुआ, ( वनेषु) वनों में ( महिषः गगः न ) बड़े भारी सामर्थ्यवान्‌ सिंहके 
तुल्य पराक्रमी होकर ( पुनानः ) देशको निष्कण्टक करता हुआ ( कलशान्‌ 
अयासीत्‌ ) राष्ट्रों, देशों, लोकों वा अभिषेक योग्य जळघरों को प्रास करता 
है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ 8३] 
नोधा ऋषिः ॥ पवमानः सोमे। देवता ॥ छन्दः १, ३, ४ विराट त्रिष्डुप्‌ । 
२ त्रष्डप्‌ । ५ पादनिचूत्‌ त्रष्डपू ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

साकमुक्षा मजेयन्त स्वसारो दश धीर॑स्य धीतयो धर्खुत्री: । 
हरिः पर्येद्ववज्जाः सूर्यस्य द्रोणा ननक्षे अत्यो न वाजी ॥ १॥ 

भा०-_( साकम्‌-उक्षः ) एक साथ अभिषेक. करनेवाली (स्व-सारः) 
भगनियो के समान परस्पर खरेही और ( सु-असारः ) सुखप्रद वा सुखसे 
विपक्ष को उखाड़ फेकनेवाली, सेनाए वा प्रजाएं (धीतयः) उसको धारण करने 
वाली (धनुत्रीः) उसको सन्मार्ग में प्रेरण करनेवाली, (दश) संख्या में दश. 
व्यक्तियें ( धीरस्य ) “बुद्धिमान्‌, सबों से धारण योग्य एवं ध्यातव्य 'को 


कक 
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€ मजेयन्ति ) राजावत्‌ अभिषिक्त करती, उसको निरन्तर झुदध करती हैं। 
वह ( हरिः ) वेग से जानेवाला सोम, आत्मा ( सूर्यस्य. जाः इव ) सूर्य से 
उत्पन्न किरणों के तुल्य, प्रजा प्रजाओं को राजा के तुल्य, देशों, घ्राण-शाक्तियों 
cE है 

के प्रति ( परि अद्रेवत्‌ ) प्रवाहित होता है, ( अत्यः वाजी न ) बलवान्‌ 


, अश्व के तुल्य वह ( द्वोणम्‌ ननक्षे ) इस देह में, राष्ट्र में राजा के तुल्य 


आञ्त होता है । 
सं मातृभिने शिशुचीवशानो वृषां दधन्वे पुडवारो अद्भिः । 
मयो न योषांसभि निष्कृतं यन्त्सं गच्छुते कलशं उस्त्रियाभिः ।२। 
भा०--(मातृभिः शिशुः न) माताओं से जिस प्रकार बालक पुष्टि को 
प्राप्त होता है उसी प्रकार ( वावशानः ) नाना प्रकार से कामना करता 
हुआ (पुरु-वारः) नाना इन्द्रिण से परिवाहित होकर (वषा) सब में शक्ति 
सेचन और ब्रलदान करनेवाला होकर (अद्भिः दधन्वे) प्राणगणों द्वारा धारण 
पोषण किया जाता है । (मर्यः न योपाम्‌ अभि) मनुष्य जिस प्रकार खी को 
आश्त होता है इसी प्रकार जो सोम ( कलशे ) इस देह में ( उस्रियाभिः ) 
शक्तियों से (सं गच्छते) संगत हो जाता है वह ( निष्कृतम्‌ अभि ) परम- 
धाम को प्राप्त हो जाता है । 
उत प्र पिंप्य ऊधरघ्न्याया इन्दुर्धाराभिः सचते सुमेधा: । 
सूधोन गावः पय॑सा चमूष्याभि श्रीणन्ति वर्॑भिन निक्कैः ॥३॥ 
भा०--( अघ्न्याया ऊधः ) गाय के स्तनभार से बच्छा जिस प्रकार 
पान करता है उसी प्रकार ( अन्न्यायाः ) न नाश होनेवाली परमेश्वरी 
यौ अर्थात्‌ वाणी के ( उधः ) उत्तम पान योग्य ज्ञानरस को ( इन्दुः ) 
उस प्रभु का उपासक ही (प्र पिप्य) खूब पान करता है । और 
वह ( सु-मेधाः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ होकर ( धाराभिः ) शान्तिम्रद ज्ञान 
चाणियों, जलधाराओं के तुल्य ही (सचते) परिशोधित या अलंकृत हो जाता 
है । और (गावः) समस्त प्रजा और सर्वपोषक प्रतिनिधि जनों का उसकी 
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( चमूघु ) सेनाओं के पदपर सेनानायक के तुल्य, उसी के ( चमूषु ) 
विषयांस्वाद लेने वाली इन्द्रियों के. ऊपर ( सूधीनम्‌ ) प्रमुख शिरवत्‌ 
विराजमान प्रभु को ( निक्तेः वसुभिः न ) छुछ वों के तुल्य (अभि श्रीः 
णन्ति ) चारों ओर से ढकते हैं । ) 
स नो देवेभिः पवमान रदेन्दो रयिमश्विनं वावशानः । 
रथिरायतामुशती पुरान्धिरस्मद्यू गा दावने वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०- हे ( पवमान ) पवित्र करनेहारे ! हे अभिषेचनीय ! (सः ) 
वह तु ( देवेभिः ) दानशील, विजयशील, एवं नाना कामनावान्‌ जनों, वा 
प्राणों द्वारा, ( अश्विनम्‌ रयिम्‌ वावशानः ) स्वयं भी अश्व, आत्मा इन्द्रियों 
वा राष्ट्र राज्यादि के ऐश्वर्य सुख की कामना करता हुआ ( नः ) हमें भी 
( रद ) वही सुख प्रदान कर । (रथिरायताम्‌ उशती पुरंधिः) महारथियों, 
बहुतों को धारण पोषण करनेवाली, सबका हित चाहने वाली बुद्धि, शक्ति, 
नीति ( बसूनां दावने ) ऐश्वर्यों, प्राणों और लोकों के लिये ( अस्मद्र्यक्‌ ) 
हमें भी (आ) प्राप्त हो । हम जीवगण भी अश्व आत्मा से वा इन्द्रिय से युक्त 
रथ रूप देह में विभूतियों को पावे और महारथियों की!सी राष्ट्रपारुंक 
शक्ति को हम भी देह के रथी प्राप्त करें । 
नू नों रायेसुप मास्व नुवन्तै पुनानो वाताप्ये विश्वश्वन्द्रम्‌। 
प्र वन्दितुरिन्दो तार्यायुः घ्ातर्मक्त थियाव॑सुज्ेगस्यात्‌ ॥५॥३॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! दयालो ! ( पुनानः ) सबको पवित्र 
करता हुआ, स्वयं अभिषिक्त होकर ! ( नू नः नृवन्तं रयिम्‌ ) मनुष्यों के 
उत्तम नेता और प्राणों से युक्त ऐश्वर्य हमें (उप मास्व) प्रदान कर । वह धन 
(विश्वः चन्द्र) समस्तजनों को चन्द्रवत्‌ आह्वादजनक और (वाताप्यम्‌ ) वायु 
वा प्राण के समान प्राप्त करने योग्य, एवं वाताप्य' अर्थात्‌ जलवायु कें समान 
सुख शान्तिदायक हो । ( वन्दितुः ) स्तुति और बड़ों का मान आदर करने 
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वाले जन की ( प्र तारि ) आयुकी खूब वृद्धि हो । ( प्रातः ) प्रातःकाल, 
दिन के तुल्य जोवन के पूर्व भाग में (सक्षु) शीघ्र ही, (धिया-्वसुः) बुद्धि और 
कर्म से ऐश्वर्य प्रास करनेवाला वा बुद्धि ओर कर्म के उपदेश सें सबको अपने 
अधीन बसानेवाला विद्वान्‌ गुरु प्रभु (मक्षु ) शीघ्र ही हमें (आ जगम्यात्‌) 
प्राप्त हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ . 
[ &४ ] 
कण्व ऋपिः ॥ पवमान; सोमो देवता ॥ छन्दः--१ निचत्‌ त्रिष्डप्‌ ! २, २, 
५ विराट्‌ त्रिष्डपू । ४ त्रिष्डपू ॥ पन्चच सूक्तम्‌ ॥ 
अघि यवंस्मिन्वाजिनीव शुभः स्पर्धन्ते धियः सूर्ये न विशः । 
अपो चुंगानः प॑वते कवीयन्त्रज न पंशुवर्धनाय मन्म॑ ॥ १॥ 
भा०--( वाजिनि इव झुभः ) अश्व पर जिस प्रकार शोभा दायक 
नाना आभूषण अच्छे लगते हैं उती प्रकार ( अस्मिन्‌ वाजिनि ) इस बल- 
शाली, ज्ञानशाली ऐश्वर्य के प्रभु इस आत्मा में वा नेता में ( झुभः धियः ) 
समस्त शोभायुक्त, दीसियुक्त वाणियां, स्तुतियाँ शोभा प्रदान करने में 
(स्पर्धन्ते ) एक दूसरे से बढ़ती हैं। ( सूर्य न विशः ) सूर्य में रश्मियों 
के समान समस्त : लोको की प्रजाएं भी उसके आधीन रह कर सत्कर्मों 
में परस्पर एक दूसरे से बढ़ने का यत्न करती हैं । वह ( कवीयन्‌ ) क्रान्त- 
दर्शी विद्वान्‌ के समान वा विद्वानों का प्रिय होकर (पञ्जु-वर्धनाय बनं न) 
पझुओं की वृद्धि के लिये गोष्ठ के तुल्य (अपः दृणानः) मनन योग्य, उत्तम 
कर्म का विस्तार करता हुआ प्रजा की बृद्धि के लिये ( पचते) चेष्टा 
करता है । 
द्विता व्यूरवैन्नसत॑स्य घाम स्वर्विदे भुवनानि प्रथन्त । ` 
धिय॑ः पिन्वानाः स्वसरे न गाव॑ चऋतायन्तींराभि वांबश्च इन्दुम॥ शा 
भा०--( भुवनानि ) ये समस्त उत्पन्न लोक और पदार्थ, (स्वः-विदे) 


सर्वज्ञ, वा प्राणस्वरूप आनन्दमय उस परम प्रभुको प्राप्त करनेवाळे साधक 
के लिये ( अमृतस्य धाम ) अस्त के परम तेजको ( द्विता ) दो प्रकारों से 
(चि उर्वन्‌ ) प्रकट करते हैं और (प्रथन्त) उसके लिये विस्तृत होते हैं । 
(गावः ) वेदवाणियां जिस प्रकार ( ऋतयन्तीः इन्दुम्‌ अभिवावश्र ) सत्य 
ज्ञान का वर्णन करती हुई उसी पेश्वयंचान्‌, तेजमय प्रभुको लक्ष्य कर उस 
का वर्णन करती हैं उसी प्रकार (स्वसरे) अपने गमन माग में ( पिन्वानाः ) 
अभुको प्रसन्न करने वाली ( धियः ) वाणियां और मनुष्यों की बुद्धियां एवं 
चुद्धिमान्‌ जन भी उसी (इन्दुम्‌ अभि वावश्र) तेजोमय, दयाशील प्रभु को 
चाहती और उसी की स्तुति करती हैं। धियः कृण्वानः? इति क्कचित्‌ पाठः। 
परि यत्कविः काव्या भर॑ते शरो न रथो भुर्वनानि विश्वा । 
डेवेषु यशो मताय भूपन्दक्षांय रायः पुरुभूषु नव्य॑ः ॥ ३ ॥ 

भा०--( यत्‌) जो ( कविः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( शरः रथः नः ) 
झूरचीर महारथी के समान (विश्वा सुवनानि) समस्त भुवनों और ( विश्वा 
काब्थानि ) समस्त विद्वानों के योग्य ज्ञानों, वेदों को ( परि भरते ) स्वयं 
धारण करता और अन्यों को भी प्रदान करता है वह ( देवेषु ) प्राणों में 
आत्मा, किरणों में सूर्यके तुल्य ( देवेए ) मनुष्यों और विद्वानों के बीच, 
९ मर्ताय ) मनुष्य के उपकारार्थं ( भूषन्‌ ) सामर्थ्यवान्‌ होकर ( यशः 
परि भरते ) यश, बळवीयं प्राप्त करता और उनको अन्न और बळ. प्रदान 
करता है और वह ( पुरु-भूषः ) बहुत से जनो में भूमियोंके बीच राजा के 
तुल्य ( नव्यः ) अतिस्तुत्य होकर ( दक्षाय ) कर्म कुशल पुरुषके उपकारार्थं 
और ( दक्षाय ) अपने बळ को बढ़ाने के लिये ( रायः परि भरते ) नाना 
स्वयं ऐश्वर्य धारण करता और अन्यों को प्रदान भी करता है । 


श्रिये जातः श्रिय आ निर्याय श्रियं वयो जरितृभ्यो दधाति । 
श्रियं वसाना असूतत्वमायन्भव॑न्ति स॒त्यां संसिथा म्रितद्रौं ॥४॥ 
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भा०--वह विद्वान्‌. तेजस्वी जन ( श्रिये जातः ) परम शोभा, 
लक्ष्मी और सम्पदा, ऐश्वर्य के लिये ही प्रसिद्ध होता है, ( भ्रिये आ निः 
इयाय ) लक्ष्मी सम्पत्ति को प्राप्त करने, रक्षा करने और प्रजा को 
आश्रय देने के लिये ही अभिमुख विजेता के समान आ निकलता है 
वह ( जरितृभ्यः ) स्तोता, विद्वानों को ( श्रियं दघाति ) सम्पदा, आश्रय, 
शोभा ओर कान्ति प्रदान करता ओर ( वयः ) जीवन, अन्न, बळ दीघोयु 
,( आदधाति ) प्रदान करता है । ( श्रियम्‌ वसानाः ) आश्रय योग्य परम 
सम्पदा को धारण करते हुए जन ही उस ( अग्मृतत्वम्‌ आयन्‌ ) अस्त, 
परम मोक्ष को ग्राप्त होते हैं । ( मित-द्रौ ) उस ज्ञानबन्धु की ओर द्रवित 
होने वाळे कृपाल प्रभु में ( समिथा सत्या भवन्ति ) ज्ञान, सत्संगादि सब 
सत्य होते हैं । 
इषमूजस भ्य १ षोश्व॑ गासुरु ज्योतिः कुणुहि मत्सि देवान्‌। 
विश्वानि हि सुषहा तानि तुभ्यं पव॑मान वाधसे सोम शत्रून्‌ ॥५॥॥४॥ 

भा०- हे ( सोम ) जगत्‌ के शासन और सञ्चालन, उत्पादन करने 
हारे ! हे बलशालिन्‌ ! तू ( इषम्‌ ऊर्जम्‌ अभि अर्ष ) हमें अन्न, बल 
वृष्टि प्राप्त करा | तू हमें ( अश्वम्‌ गाम्‌) सूर्य एथिवीवत्‌ ज्ञानेन्द्रिय, 
कर्मेत्द्रिय, एवं अश्व और गौ प्रदान कर । तू ( उरु ज्योतिः कृणुहि ) 
महान्‌ ज्योति प्रदान कर । तू ( देवान्‌ मत्सि ) विद्वानों, कामनावान्‌ जनों 
को सुखी, तृप्त, पूर्ण कामनायुक्त, आनन्दित कर । हे ( पवमान ) अभिषेक 
होने हारे, सर्वव्यापक तू ( शत्रन बाधसे ) दुःखदायी, दुष्ट शब्रुजनों को 
पीडति. करता है। ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( तानि विश्वानि सु-सहानि ) चे 
सब पदार्थ सुख से वश करने योग्य हैं । इति चतुर्थों वगः ॥ 

- [5६४ |] 
अस्कण्व ऋषि: ॥ पवमानः सोमा दवता ॥ छन्द:-? त्रिष्डपू । २ संस्तार- 
पाक्तिः । ३ विराट त्रष्डपू । ४ नचृत्‌ तत्रष्डप्‌ । ₹ पादानचृत्‌ तष्डपू । 
पञ्चचं सूक्तम्‌ ॥ 
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कनिक्रन्ति हरिरा सृज्यमांनः खीढन्वन॑स्य जठरे पुनानः 
नभिर्यतः कणुते निर्णिजं गा अतो स॒तीजेनयत' स्व॒धाभेंः ॥१॥ 

भा०--(वनस्य जठरे) भोगने योग्य ऐश्वययुक्त राष्ट्र के बीच में (सीदन्‌) 
बैठा हुआ राजा, जिस प्रकार (पुनानः) अभिषिक्त होता हुआ (कनिक्रन्ति)' 
निरन्तर हषं ध्वनि या आज्ञाएं करता है उसी प्रकार ( वनस्य जटरे )* 
सेवनीय, वन अर्थात्‌ वानप्रस्थ आश्रम के बीच विराज कर ( पुनानः )' 
अपने को योगादि के अभ्यासों से निरन्तर पवित्र करता हुआ ( हरिः ), 
विद्वान्‌ , . तेजस्वी ब्रह्मचारी ( आ सुज्यमानः ) अपने गुरुजनों से प्रौढ़ः 
बनाया जाता हुआ, ( गाः कनिक्रन्ति ) नाना ज्ञानवाणियां का अभ्यास 
करे । चह ( नृभिः यतः ) उत्तम मागं से ले जाने वाळे सद्‌-गुरुओं से 
यम, नियम, ब्रतों में बद्ध होकर अपने को (निः-निजं) अति शुद्ध विमल 
( कृणोति ) कर लेवे । हे विद्वान्‌ गुरुजनो ! आप लोग ( अतः) इस हेतु, 
इसके उपकारार्थं ( स्वधाभिः ) अन्नों के साथ २ वा उसकी अपनी देहिक. 
शक्तियों के साथ २ (महीः जनयत) उत्तम २ ज्ञानों और बुद्धियों को भी 
उत्पन्न करो । विद्यार्थी का देहिक शक्तियों के साथ बौद्धिक विकास भी हो ।, 
हरि: सृजानः पथ्यांसृतस्येयंतिं वाचमरितेब नाव॑म्‌ । 
ढेवो देवानां गुह्यानि नामाविष्कुणोति बर्हिषि वाचे ॥ 

भा०- ( रूजानः हरिः ) उत्पन्न किया जाता हुआ, प्रतिष्ठा प्राप्त 
करता हुआ ( हरिः ) तेजस्वी पुरुष, ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की (पथ्याम्‌)- 
धर्म पथ से कभी न दूर होने वाली, धर्ममयी, न्याय्य ( वावम्‌ ) वाणी. 
को ( अरिता इव नावम्‌ ) नाव को नाविक के समान ही, (इयांत्त) आगे 
बढ़ाता है । उसकी पुनः २ बृद्धि और उन्नति करता है । ( देवः ) ज्ञानः 
दाता, विद्या का प्रकाशक गुरु, आचायं, (बर्हिषि) बृद्धिकारक पद पर विराजः 
कर ( प्र-वाचे ) उत्तम वाणी बोलने वाळे शिष्य के लिये ( देवानाम्‌ ), 
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विद्वान्‌ जनों के ( गुह्यानि ) बुद्धि में प्रकट होने वाले ( नाम ) ज्ञानों को 
( आविः कृणोति ) प्रकट करता है । 
अपामिवेदूर्मयस्ततुराणाः प्र मनीषा ईरते सोसमच्छं । 
नमस्यन्वारुपं च यन्ति सं चा च॑ विशन्त्युशतीङशन्त॑म्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( अपाम्‌ ऊर्मयः इव इत्‌ ) ठीक जिस प्रकार जलों की तरंगे 
(-तर्तुराणाः ) वेगवती होकर ( प्र ईरते ) किसी .पदार्थ को आगे बढ़ाती हैं 
उसी प्रकार ( मनीपाः ) मन को सन्मार्ग पर प्रेरित करने वाली गुरुजनों 
की वाणियां ( सोमम्‌ अच्छ) उस सोस्यस्वभाव दीक्षित परिमार्जित, 
ज्ञान जल में अभिषिक्त या स्नान करनेवाले शिष्य को (प्र ईरते ) 
आगे बढ़ाती और २ भी उत्कृष्ट ज्ञान का उपदेश करती हैं । और समस्त 
प्रजाएं जिस प्रकार राजा के समक्ष विनय से ( उप यन्ति ) प्राप्त होती हैं 
उसी प्रकार वे सब ( मनीषाः ) ज्ञानवाणियां ( नमस्यन्तीः ) सोम, 
शिष्य का मानो आदर करती हुई, उसके आगे नत्र होती हुईं (उप यन्ति) 
उसे प्राप्त होती हैं, ( संयन्ति ) उसे मिल जातीं और ( उशन्तं ) उनकी 
कामना करने वाले उसको वे ( उशन्तीः ) चाहती हुई सी (आविशन्ति च) 
उस में प्रवेश कर जाती हैं । 
तं मजानं मंहिषं न सानावंशु दुह्त्युक्तणं गिरिष्ठाम्‌। 
तं वोबशानं सतयः सचन्ते त्रितो विभर्ति वरुणं समुद्रे ॥ ४ ॥ 
भा०--९ सानौ महिषं न ) पर्वत के उच्च स्थळ पर स्थित मेघ के 
समान ( मग्ंजानम्‌ ) अपने को निरन्तर झुद्ध पवित्र करने वाळे ( अंशु) 
ब्यापक, ( उक्षणं ) मेघवत्‌ अन्यों को, जळवत्‌ ज्ञान का सेचन करने और 
दूसरे आश्रमां का भार उठाने में समर्थ ( गिरिष्ठाम्‌) वेद वाणी में 
निष्णात विद्वान्‌ को ( दुहन्ति ) विद्वान्‌ जन पूर्ण करते हैं। (तं) उस 
( वावशानं ) विद्यादि को चाहने वाळे को ( मतयः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष 
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-और वाणियाँ भी ( सचन्ते ) प्राप्त होती हैं वह ( त्रितः ) ज्ञान, कर्म और 
उपासना वा पूर्वं के तीनों आश्रमों में प्राप्त वा तीनों दुःखों से पार, तीनों 
लोको में स्थित सूर्यवत्‌ वेदत्रयी के पारंगत होकर ( समुद्रे वरुणम्‌) 
आकारा में मेघ तुल्य ही (समुद्र) ज्ञान के अपार समुद्र, रस के सागररूप 
“परम प्रभु में ( वरुणम्‌ ) अपने श्रेष्ठ, चरणीय आत्मा को ( बिभत्ति ) 
धारण करता है । 

इष्यन्वाचमुपवक्केव होतुः पुनान इन्डो वि ष्या मनीषाम्‌ । 
इन्द्रश्च यत्त्यथः साभगाय सुचायस्य पतयः स्याम ॥ <॥ ५॥ 
. भा०-हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! दयाशील विद्वन्‌ ! तू ( उपवक्ता 
इव ) समीपस्थ श्रोता जनों के प्रति व्याख्याता के समान होकर (पुनानः) 
-अन्यों को पवित्र करता हुआ वा सवंत्र गमन करता हुआ, (होतुः वाचम्‌ ) 
ज्ञानदाता गुरु वा प्रभु की वाणी को संत्र प्रेरणा करता हुआ, (सनीपाम्‌) 
उत्तम बुद्धि को ( वि स्य ) विविध प्रकार से लोगों के आगे प्रकट कर । 
( यत्‌ ) क्योंकि तू और ( इन्द्रः च ) इस ज्ञान रहस्य का देने वाला गुरु 
दोनों ही ( सौभगाय ) सुख सौभाग्य की वृद्धि के लिये ही ( क्षयथः ) 
एकत्र निवास किये हो । इसलिये हम प्रजाजन भी ( सुवीरस्य पतयः ) 
उत्तम बल वीये और उत्तम ज्ञान के पालक, स्वामी ( स्याम ) हों । इति 
"पञ्चमो वगः ॥ 

[ ६६ ] 
प्रतर्दनो देवोदासिऋषिः । पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ SFr हर 
१२, १४, १६, २३ त्रिष्डपू। २, १७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५-१० NEA 
१४, १८, २१, २४ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । १६ आचो भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ू । २० 
२२ पादानच्चृत्‌ ।त्रष्डपू ॥ चठावशत्युच सूक्तम्‌ ॥ 

अ सचानाः शरा अग्र रथाना गव्यन्नाते हषत अस्य सना । 


भद्वान्कुणवान्नेन्द्रहवान्त्लाखभ्य आ सामा वस्त्रा रभसाने दत्त १ 
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भा०--जब ( सेनानीः ) सेना का नेता, सेनापति ( शूरः ) शूरवीरः 
शत्रुहन्ता वीर पुरुष ( गव्यन्‌ ) नयी भूमियों को प्राप्त करना. चाहता हुआ. 
( रथानाम्‌ अग्रे एति) रथां या महारथियों के आगे २ चलता है तबः 
( अस्य सेना हर्षते ) उसकी सेना हर्ष अनुभव करती है । वह ( सोमः ) 
पदाभिविक्त शासक ( सलिभ्यः ) मित्र वर्गों के छिपे भी (भद्रान्‌ ) सुख- 
जनक, कल्याणसूचक ( इन्द्र-हवान्‌ कृण्वन्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ राजोचित 
आदेशों को प्रदान करता हुआ ( रभसानि ) बल वीर्य के उत्पादक युद्धो- 
पयोगी ( वा ) कवचादि को ( आ;द्ते ) अहण करता है । 
समस्य हर हरयो मजन्त्यश्वह्येरानाशेत नमोमिः । 
आ तिष्ठति रथमिन्द्रस्य सखा विद्वो एना सुमति यात्यच्छु॥२॥ 

1०--( हरयः ) विद्वान्‌ लोग ( अनिशितम्‌ ) असंस्कृत, अभूषित 

( अस्य हरिम्‌ ) इसके अश्व को और अनुत्साहित इसके अन्य तेजस्वी अनः 
को भी ( अश्व-हयेः ) वेगवान्‌ अन्य अश्वों सहित और ( नमोभिः) आदर 
सब्कारों तथा शत्रु को नमाने वाळे अनेक साधनां, पदों, अधिकारों से. 
(संम्टजन्ति) अलंकृत, शोभित करते हैं। वह (इन्द्रस्य सखा) राजा का परम. 
मित्र (रथम्‌ आतिष्ठति) रथ पर विराजता है ओर ( विद्वान्‌ एता ) विद्वान्‌ 
इस रथ से ( सुमतिम्‌ अच्छ याति ) उत्तम मतिमान्‌ और आद्र को प्राप्त 
करता है । 
स नो देव डेवताते पवस्व महे सोम प्सरस इन्ड्पानः । 
कृण्वन्नपो वषयन्यास॒तेमासुरोरा नो वरिवस्या पुनानः ॥ ३ ॥ 

भा०--हे (देव) तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! हे ( सोम ) अभिषिक्त ! 
शासक ! तू ( नः ) हमारे ( देव-ताते ) विजयोत्सुक, वीरों से किये जाने 
योग्य संग्राम में ( महे प्सरसे ) बड़े भारी ऐश्रयं को प्राप्त करने के 
लिये ( पवस्व) आगे बढ़ा । तू ( इन्द्रः्पानः ) ऐश्वय का पालनकत्ती 
है। ( अपः ङृण्वन्‌ याम्‌ वर्षयन्‌ ) जलों को उत्पन्न करते, और आकाश 
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को बर्षाते हुए मेघ के तुल्य ही ( अपः कृण्वन्‌.) कास करता हुआ ( उत 
इमाम्‌ याम्‌) और इस विजयिनी सेना से शस्त्रों की बर्षा करता हुआ 
(उरोः) इस विशाल राष्ट्र से ( पुनानः ) शत्रु को दूर करता हुआ 
(नः वरिवस्य) हमें उत्तम पद, ऐश्वयं प्रदान कर और प्रजागण की सेवा कर । 
अजीतयेऽहतये पव॑स्व स्वस्तये सवेतांतये बुहते । 
तदुशन्ति विश्व इमे सखायस्तदहं वश्मि पवमान सोम ॥ ४ ॥ 
भा०--हे (पवमान सोम) दुष्ट पुरुषों को दण्डित करके राष्ट्र को शुद्ध, 
स्वच्छ करने हारे अधिकारी शासक जन ! तू (अजीतयें) कभी स्वयं पराजित 
न होने और शत्रु को विजयी न होने देने के लिये, ( अहतये ) प्रजा को 
दुष्टां से पीडित न होने देने के लिये, ( स्वस्तये ) प्रजा के सुख कल्याण 
के लिये और ( ब्रहते विश्वतातये ) बड़े भारी विश्वजनीन कल्याण, के लिये 
तू ( पवस्व ) उद्योग .कर । ( इमे विश्वे सखायः ) ये . समस्त मित्रगण 
«(तत्‌ उशन्ति ). वही सब चाहते हें और ( अहं तत्‌ वरिम ) थही मैं 
प्रजाजन भी चाहता हूं । ( 
सोमः पवते जनिता म॑तीनां ज॑निता दिवो जनिता पुंथिव्याः । 
जनिताझेजेनिता सूर्येस्य जनितेन्द्र॑स्य जनितोत विष्णः ॥५॥६॥ 
भ्रा०--( सोमः पवते ) सब को शासन करने में समर्थ, सब का 
प्रभु, स्वामी, ( पवते ) सर्वत्र ब्यापता है, वही सब को चला रहा है । 
वह ( महीनां जनिता.) उत्तम बुद्धियों ओर उत्तम भावनाओं को उत्पन्न 
करने वाला है । (दिवः जनिता) वही प्रकाश, ज्ञान और व्यवहार, सभा, 
समिति, आकाशस्थ जगत्‌ को प्रकट करता है । वही ( एथिव्याः जनिता ) 
'घथिवी, आश्रय, खी, भूमि का प्रकट करने वाळा है । वह (अझिः जनिता) 
अभि और तद्वत विद्वान्‌ ज्ञानप्रकाश को उत्पन्न करने वाला है। वह 
{सूर्यस्य जनिता ) सूर्य का उत्पादक है । ( इन्द्रस्य जनिता ) वह अन्न, 
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जल्प्रद मेघ, विद॒त्‌ आदि का उत्पादक है । ( उत विष्णोः.) और वही 
व्यापक वायु का भी उत्पादक है । 
ब्रह्मा देवानां पदवीः कवीनामृषिर्विाणां महिषो मृगाणाम्‌ । 
श्येनो गृध्राणां स्वर्धितिवेनांचां सोमः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥६॥ 
भ(०---वह ( सोमः ) शास्ता ही ( रेभन्‌) उत्तम उपदेश करता 
हुआ, अधीनों के प्रति आज्ञा देता हुआ ( पवित्रम्‌ अति एति) दोषनाशक, 
परम पावन पद्‌ को सब से उपर प्राक्त करता है । बह ( देवानां ब्रह्मा ) 
विद्वानों के बीच चारों वेदों के ज्ञाता ब्रह्मा के ससान विद्वान्‌, शक्तियों में 
महान्‌ हो । वह ( कविंनां पदवीः ) क्रान्तदर्शो विद्वानों के बीच में परम 
पद को प्राप्त करने और उसको प्रकाश करने वाला हो । वह ( विप्राणां 
कपिः ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में सत्य अर्थ का देखने वाला हो । वह 
९ ढगाणां महिषः ) पशुओं के बीच में महान्‌ बलशाली, सिंह के समान 
गुणों में भी महान्‌ हो । ( गृधाणां इयेनः ) वह बड़े २ पक्षियों के बीच 
में भी बाज के समान पराक्रमी, बलवान्‌ एवं सर्वोत्तम आचारवान्‌ हो । 
९ वनानां स्वधितिः ) वनों के बीच में कुठार के समान शान्रुओं के छेदन- 
भेदन में कुशळ हो । वह ( रेभन्‌ ) सर्वोपदेष्टा सर्वाज्ञापालक ( पवित्रम्‌ 
अति एति) परम पावन पद को सर्वोपरि होकर प्राप्त होता है । (२) अध्यात्म 
सैं--ज्ञान के प्रकाशक इन्द्रियों में आत्मा ही बलशाली होने से “ब्रह्मा! है । 
देहावधि को क्रान्त कर देखने से इन्द्रिय ही कबि, हैं उनको लक्ष्य पद तक 
पहुंचाने ओर उनके किये ज्ञान को देखने भोगने वाला आत्मा हा “पदवी” 
है । ज्ञान-कम के साधक 'विप्न' इन्द्रिये हें उनका दरष्टा ऋषि' आत्मा है । 
विषयों के खोजने वाले 'इन्द्रियगण के बीच वह आत्मा बड़ा बलवान होने से 
“महिष? है। विषयों की लिप्सा करनेवाले इन्द्रियगण “गृध्र” हैं, उनमेंसर्वोत्तम 
प्रशंसनीय आत्मा शयेन? है । भोग्य पदार्थों को सेवन करनेवाली इन्द्रियां 
'बन' है उनको स्वशक्ति से धारनेवाला आत्मा “स्विति” है । 
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प्रार्वीविपद्वांच ऊर्मि न सिन्धुर्गिरः सोम: पव॑मानो मन्नीषाः । 
अन्तः पश्यन्वूजनेमार्वराण्या तिष्टति वृषभो गोषु जानन्‌ ॥ ७ ॥ 
भंा०--( पवमानः सोमः ) सब को प्रेरित करने वाला, सब के 
दोष दूर करने वाला, उत्तम शासक (सिन्धुः कमि न) तरंग को बड़े नदी 
प्रवाह के तुल्य (वाचः ञर्भिम्‌:) वाणी के उत्तम ज्ञान को प्रकट करता है । 
चह ( गिरः ) नाना उपदेशों और -( मनीषाः प्रावीविपद्‌ ) उत्तम बुद्धियों 
को भी प्रकट करता है । वह ( जानन्‌ ) ज्ञानवान्‌ आत्मा (गोधु वृषभः)' 
गौओं में बलशाली वीयंदायक सांड के समान; ( गोपु ) इन्द्रियगण में 
( दृषमः ) बलदायक है । वही ( अन्तः पश्यन्‌ ) भीतर को देखता हुआ 
(इमा ) इन ( अवरा ) अवरणीय, अपने अधीन, गौण ( दृजना ) अनेक 
आत्मिक बलों ओर सैन्यो को राजा के तुल्य (आतिष्ठति) धारण करता है ॥ 
स मत्सरः पृत्खु बन्वन्नवांतः सहस्ररेता अभि वाज॑मर्ष । 
इन्द्रायेन्दो पवमानो मनीष्यं*शोरूमिमीरय गा इषण्यन्‌ ॥ ८॥ 
भा०--( सः) वह हे ( इन्दो) तेजस्विन्‌ ! तू ( मत्सरः ) सबको; 
आनन्द प्रसन्न, तृप्त, सन्तुष्ट करनेवाला, ( अवातः ) सूयंके तुल्य कभी नः 
बुझनेवाला, प्रभु के आक्रमण से कभी पराजित न होनेवाला, (सहस्ररेताः): 
सहस्रो जलों से युक्त मेघवत्‌ सहस्रो बल्वीयाँ से युक्त होकर ( एत्सु 
बन्वन्‌ ) संग्रामों में शत्रु का नाश करता हुआ ( वाजम्‌ अभि अर्ष ) युद्ध, 


बळ, ऐश्वर्य आदि को ग्राप्त कर । तू ( मनीषी ) बुद्धिमान्‌ सव॑दा चित्तो कोः 
सन्माग में प्रेरनेवाळा, (इन्द्राय) इन्द्र, परमैश्वयं पद के लिये आगे बढ्ता 


हुआ, ( गाः इपण्यन्‌ ) उत्तरोत्तर भूमियां को चाहता हुआ ( अंशोः उमिंम्‌ 


इंरय) उस व्यापक प्रभु के उत्तम ज्ञान को प्राप्त करे । अध्यात्म में अविनाशी 


आत्मा ही उस प्रभु की ओर जावे, उत्तरोत्तर उत्कृष्ट भूमियों को प्राप्त करता; 
हुआ उख परम व्यापक प्रभु के उत्तम पद को प्राप्त करे । 
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परि प्रियः कलशे देववात इन्द्राय सोसो रण्यो मदाय । 
सहस्त्रधारः शतवाज इन्डुवांजी न समिः समना जिगाति ॥ ६ ॥ 
भा०--वह ( सोमः ) आत्मा के तुल्य सर्वशास्ता, ( करे प्रियः ) 
देह में प्रिय, आत्मा के तुल्य, राष्ट्र में सर्वप्रिय, सर्वपोषक, ( देव-वातः ) 
: विद्वानों के बीच वायुवत्‌ , प्राणवत्‌ , बलशाली (रण्यः) रणकुशल, सबको 
रमण कराने वाळा होकर ( मदाय ) सब के हर्ष-सुख के लिये हो । वह 
(सहस्रःधारः ) स्वयं बलवान्‌ होकर सबको धारण करने वाला, सहस्रों 
वाणियों और शक्तियों का स्वामी, ( शत-वाजः ) सैकड़ों ज्ञानों, बलों 
ऐश्वयाँ, वेगां का अध्यक्ष, ( इन्ढुः ) ऐश्वयवान्‌, तेजस्वी, (वाजी सप्तिः न) 
अश्व वा अश्वारोही के तुल्य वेगवान्‌, बलवान्‌ ( समना परि जिगाति) 
संग्रामों को जाता और समान ज्ञान वालों को विजय करता है । अध्यात्म में 
आत्मा मन सहित इन्द्रियों पर विजय करता है 1 
स पव्या वसावजयमाना सजान। अप्सु दुदुह्माना अदा | 
अभिशस्तिपा भ्रवनस्य राजा विदेद्‌ गाठुं ब्रह्मणे पूयमानः॥१०।७॥ 


भा०--( सः) वह ( प्यः ) सबसे पूर्वं विद्यमान, वा ( पूर्व्यः ) 
पालन, पूरण करने योग्य, देहवत्‌ ब्रह्माण्ड में व्यापक, (वसु-वित्‌ ) प्राणों, 
ज्ञानां, धनो, लोकों का प्राप्त कराने हारा आत्मा ( जायमानः ) स्वयं देह 
रूप में प्रकट होने वाळा, वा जगत्‌ को उत्पन्न करने वाला, ( झुजानः ) 
शुद्ध, पवित्र, अन्या को भी छुछ पवित्र करने वाला, ( अद्रौ ) मेघरूप में 
( अप्सु हुडुहानः ). अन्तरिक्ष में से समस्त जलों को मेघवत्‌ , समस्त 
कामनाओं को प्रदान करने वाळा, ( अभिशस्तिपाः ) चारों ओर से प्राक्त 
हिंसाकारी शत्रुओं और निन्दकों और हिंसकों से बचाने वाला, ( भुवनस्य 
राजा ) समस्त संसार का राजा, वह प्रकाशस्वरूप रक्षक, ( पूयमानः ) 
उपासित होकर .( ब्रह्मणे गातुस्‌ विदत्‌) वेद के ज्ञान को प्राप्त कराता है, 
ब्रह्मप्राप्ति का मार्ग बतळाता है । इति सप्तमो वर्गः ॥ 

२१ 


a 
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त्वया हि नं: पितरः सोस पूर्व कमाणि चक्कः पंवमान धीराः । 
चन्वन्नवांतः परिधींरपोणे चीरेमिरश्वैंसघवां भवा नः ॥ ११॥ 

भा०--हे (सोम) जगत्‌ के शांसक, परमेश्वर! राजन्‌ ! हे (पवमान) 
परम पावन ! (त्वया हि) तेरे ही सहाय से (नः पूर्वे पितरः) हमारे पहले 
के पालक, गुरु, माता-पिता एवं देश के पालक, राजा, अमात्य शासकादि जन 
(कर्माणि चक्रुः) समस्त अनेकानेक कर्म करते रहे । तू (अवातः) अपराजित 
कभी नाश न होने वाला, होकर ( वन्वन्‌ ) शन्नुओं का नाश करता हुआ, 
'( परिधीन्‌ अप ऊणु ) चारों ओर के बन्धना या सीमाओं को खोल दे । 
और ( वीरेभिः अश्वेः ) वीर अश्वों, वा वेगवान्‌ बीरों विद्वानों वा प्राणों 
द्वारा ( नः मघवा भव ) हमारे ऐश्वयं का स्वामी, धनपति हो । 
यथार्पवथा मनवे वयोधा! अमित्रहा वरिवोविद्धविष्मांन्‌ । 
एवा पवस्व द्रविणं दर्धान इन्द्रे सं तिंछ जनयायु'घानि ॥ १२॥ 

भा०--हे उत्तम शासक ! तू (वयः-धाः) दीर्घ जीवन, बल और अन्न 
का देने वाला, ( अमित्र-हा ) शत्रुओं का नाश करने वाला, (वरिवः-वित्‌) 
धनों को प्राप्त कराने वाला है । तू ( यथा मनवे अपवेथाः ) जिस प्रकार 
ज्ञानवान्‌ पुरुप के हितार्थं उसको नाना पदार्थ प्रदान करे (एव) उसी 
प्रकार तू ( हविष्मान्‌ ) उत्तम साधनों ओर सामग्री से युक्त होकर 
९ द्रविणं दधानः ) ऐश्वयं और बल को धारण करता हुआ ( पवस्व ) प्राप्त 
हो, और तू ( इन्द्रे सं तिष्ठ ) ऐश्वयंमय परमपद पर विराज, ( आयुधा 
नि जनय ) अपने शत्रु पर प्रहार करने के साधनों को उत्पन्न कर, 
प्रकट कर । बै 

[| > Ro “> वर्सानों [यु >> | 

पवस्व सांस मधुमा ऋतावापा वसानो आध साना अव्य । 
अब द्रोणानि घृतवान्ति सीद मदिन्तमो मत्सर इन्ड पानः।१३॥ 

भ०- हे ( सोम ) पऐेश्वयेवन्‌ ! हे आत्मन्‌ ! तू ( मधुमान्‌ ) अन्न 
जळ, बल, ज्ञान आदि से सम्पन्न होकर एवं (नत-वा) सत्य ज्ञान और तेज 
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से युक्त होकर ( अपः वसानः ) आप्त प्रजाजनां को प्राणों के तुल्य धारण 
करता हुआ ( अव्ये सानौ अधि ) प्रजारक्षक के उच्च पद पर विराज कर 
९ घृतवन्ति द्रोणानि) जलसे सम्पन्न नीचे के भूमि-भागों को भी (अव सीद) 
प्राप्त हो, उनपर भी शासन कर । वा ( घृतवन्ति द्रोणानि अवसीद ) जल- 
युक्त कळशों के नीचे बैठकर अभिषेक कर । तू ( मदिन्तमः ) सवको खूब 
असन्न करने वाला ( इन्द्र-पानः ) ऐश्वये का वा राजपद का उत्तम रक्षक 
और ( मत्सरः ) सब को सुखी, तृप्त करने हारा सब का पालक हो । 
वृष्टि दिवः शतधारः पवस्व सहस्रसा वाजयुदववीती । 
स सन्छाभः कलश वावशानःससुसस्रयाभः प्रांतरन्न आयुः १४ 
भा०--हे सोम ! उत्तम शासक ! विद्वन्‌ ! हे जिज्ञासो ! तू (शत-धारः) 
सैकड़ों जलधाराओं वाळे मेघ के तुल्य ( शत-धारः ) सैकड़ों वाणियों का 
धारण करनेवाला हो और ( दिवः दृष्टि ) आकाश से जळ वृष्टिवत्‌ ( दिवः 
बृष्टिम्‌ ) ज्ञान प्रकाश की, अज्ञान-उच्छेदिनी शक्ति को (पवस्व) स्वयं प्राप्त 
कर और अन्यों को दे। तू ( सहस्रसाः ) सहखों, ऐश्वयौं और ज्ञानों का 
अन्यों को देने में समर्थ एवं ( वाज-युः ) ज्ञानैश्चयं, संग्राम, बळ, वेगादि 
आप्त करने वाला ( देववीतौ पवस्व ) देव, प्रभु की प्राप्ति, विद्वानों की 
संगति, शुभगुणों के लाभ के लिये यत्न कर । (कलशो) अभिषेक घट के नीचे 
( सिन्धुभिः ) बहती जलधाराओं से (सं वावशानः) सबको अच्छा लगता 
हुआ वा ( कलशे ) राष्ट्र में (सिन्धुभिः) वेगवान्‌ अश्वों से ( वावशानः ) 
सबको वश करता हुआ, चमकता हुआ, ( उस्रियाभिः ) उन्नति की ओर 
जानेवाली दुग्धधाराओं के तुल्य सम्ठद्धियों से (नः आयुः सं प्रतिरन्‌ ) हमारे 
जीवनों और प्रजाजन की वृद्धि कर । 
एप स्य सोमो मतिभिंः पुनानोऽत्यो न वाजी तरतीदरातीः । | 
ययो न दुग्धमदितेरिषिरसुर्विव गातुः सुयमो न वोळहां ॥१४॥=॥ | 
भा०--( एषः स्यः सोमः ) यह वहं सोम, राजावत्‌ विद्वान्‌, 
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( मतिभिः ) ज्ञानवाणियों, मतिमान्‌ पुरुषों से ( पुनानः ) पवित्र होता 
हुआ, अभिषेक वा स्नान करता हुआ, (वाजी अत्यः न) वेगवान्‌, बलवान्‌ 
अश्व के समान स्वयं ज्ञानादि बल से युक्त ओर सर्वोपरि होकर 
( अरातीः इत्‌ तरति ) समस्त शत्रुओं को पार कर जाता है। इस प्रकार 
९ दुग्धं पयः न ) दोहे हुए दूध के समान वह शासक स्वयं ( अदितेः 
इपिरम्‌ ) भूमि और सूर्य का मानों अभीष्ट चन्द्रवत्‌ माता पिताके अभीष्ट 
पुत्रवत्‌ प्रिय हो जाता है, वह ( उरू इव गातुः ) - महापथ . के समान 
सबको उद्देश्य तक सुखसे पहुँचानेवाला और ( सुयमः वोढा न) उत्तम 
यम नियम वाला पूर्ण ब्रह्मचारी, विवाह करनेवाले के समान दृढ़ बलवान्‌ वा 
९ सुयमः न वोढा ) भार वहन करने वाळे अश्व वा बेल के समान उत्तम. 
रीति से निमन्त्रित हो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
स्वायुधः सोतृभिः पूयरमानोऽऽभ्यषे गुह्य चारु नाम॑ । 
अभि वाजं सप्तिरिव श्रवस्यामि वायुमभि गा देव सोम ॥१६॥ 
भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! ऐश्वर्या के देनेहारे! हे (सोम) 
उत्तम शासक ! विद्वन्‌ ! तू ( सोतृभिः पूयमानः ) अभिषेक करनेवाले जनों 
से अभिषिक्त होता हुआ ( सु-आयुधः ) उत्तम हथियारों और उपकरणों से 
सम्पन्न होकर ( गुह्यम्‌ चारु नाम अभि अर्ष ) बुद्धिमे स्थित, सुन्दर नाम को. 
प्राप्त हो । तू (स्तिः इव) वेगवान्‌ अश्वके समान बलवान्‌ होकर ( सप्तिः ): 
सात इन्द्र्यो के तुल्य, सात राष्ट्र प्रक्रतियों सहित ( श्रवस्या) यश और 
ज्ञान की उत्कट इच्छा से प्रेरित होकर (वाजम्‌ अभि अर्ष) ऐश्वय और ज्ञान 
प्रास कर । और ( वायुम्‌ अभि अपं ) हमें वायु, प्राणवत्‌ प्रिय पदवी ओर 


ज्ञानी गुरु को प्राप्त कर, और ( गाः अभि ) नाना भूमियों और वाणियां 


को प्राप्तं कर । 
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शिशुं जज्ञानं हयृतं सजन्ति शुम्भन्ति वाहि सरुते गुनं । 
कविगीर्भिः काव्येना कविः सन्त्सोमः पाविजरमत्येति रेभ॑न्‌ ॥१७॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( हर्यतम्‌) कान्तियुक्त, मनोहर, ( जज्ञान 
शिछुम्‌ ) उत्पन्न होने वाळे छोटे बालक को ( मजन्ति ) जलादि से स्वच्छ 
करते और (झुंभन्ति) सुशोभित करते हैं उसी प्रकार (मरुतः) वायुवत्‌ बल- 
चान्‌, वीर प्रजाजन, ( गणेन ) नाना गण बना कर (जज्ञानं ) ज्ञान प्राप्त 
करनेहारे वा नव उदीयमान ( हर्यतं बह्लि ) सुन्दर कार्यभार वहन करने 
में समर्थ, अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुप को ( सजन्ति, झुंभन्ति ) स्नान कराते 
और अलंकृत करते हैं, उसका समावत्तेन करते हैं । वह ( कविः ) कान्त- 
दर्शी, ( गीभिः ) उत्तम गुरु-उपदिष्ट वाणियों से और ( काव्येन ) विद्वानों 
के ज्ञान और कर्म समूह से ( कविः) परम मेधावी ( सन्‌ ) होकर 
(रेभन्‌) उत्तम उपदेश करता हुआ ( सोमः ) विद्वान्‌ जन ( पवित्रम्‌ 
अति एति ) परम पावन प्रभु-पद को प्राप्त होता है । 
ऋषिमना य ऋषिकत्स्वषीः सहस्जणीथः पदवीः कवीनाम्‌ । 
तृतीयं घाम महिषः सिषासन्त्सोमों बिराजमर्ज राजति ुप॥१८॥ 
_ भा०--(य० जो (ऋषिःमनाः) सवं सत्यार्थ देखने वाला, विद्वानों 
के ज्ञानों को जानने वाला, उनके चित्तों के समान चित्त वाला, ( ऋषि- 
कृत्‌) सब को दर्शन करने वाला वा अन्य भी मन्त्राथे द्रष्टाओं को 
उत्पन्न करने में समर्थ, ( सहस्र-नीथः ) सहस्रां चाणियों को जानने वाला, 
परम वेदज्ञ, ( कवीनां पदवीः ) विद्वानों के बीच में ज्ञानयोग्य परमपद 
का प्रकाशक होता है वह ( सिपासन्‌ ) अन्यों को भी ज्ञानैधर्य प्रदान 
करता हुआ ( स्तुप ) उपदेष्टा, ( महिषः ) महान्‌, ( सोमः ) शास्ता 
विद्वान्‌ होकर ( विराजम्‌ अनु ) विशेष दीसतिमान्‌ सूर्य के अनुसार 
( तृतीयं धाम ) तीसरे वा सर्वोत्कृष्ट पद को प्राप्त कर प्रकाशित 
होता है । 
चमूपच्छुेनः शकुनो विभ्वां गोबिन्ढुढेपस आयुधानि बिश्त्‌। 
अपामूर्मिं सच॑मानः समुद्रं तुरीयं घाम महिषो विवक्ति ॥१६॥ 
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भा०--( चमू-सत्‌ ) सेनाओं पर अध्यक्षवत्‌ विराजने वाले सेनापति 
के तुल्य ( चमूषत्‌ ) विषयों के भोक्ता, इन्द्रिय, मन, देह के ऊपर अध्य" 
क्षवत्‌ वशीकत्ती, (शयेनः) शंसनीय आचार वाला, (छुकुनः) शक्तिमान्‌, 
अन्यां को भी उन्नत पद्‌ पर ले जाने में समर्थ, और शत्रुओं को उत्पीड़न 
करने वाला, (विभ्व॒त्वा) संवेत्र विहार करने वाला वा प्रजा को विशेष रूप 
से भरण पोषण करने में समर्थ ( गोविन्दुः ) वेद वाणियों और भूमियों को 
सूर्य रश्मिवत्‌ धारण करने वाला, तेजस्वी, ( द्रप्सः ) दुतगति वाला, 
वीर्यवान्‌ होकर (आयुधानि बिश्रत्‌) नाना शख्त्रों उपकरणों को धारण करता 
हुआ, साधनसम्पन्न, ( महिषः ) महान्‌ शक्तिशाली होकर, (अपाम्‌ ऊामम्‌ 
सचमानः ) जलों के तरंग के तुल्य प्रजा वर्गों के उत्तम बल को प्राप्त 
करता हुआ, (समुद्र) समुद्रवत्‌ महान्‌ , सर्व रसों के आकर (तुरीयं धाम) 
चतुर्थ धाम, परम पद्‌ प्रभु को ( विवक्ति ) प्राप्त होता है । 
मयो न शुम्रस्तन्व मृजानो 5त्यो न स॒त्वा स॒नये धनानाम्‌ । 
वषे यूथा परि कोशमधेन्कर्निक्रदञ्चम्वोई राविवेश ॥ २० ॥ ६॥ 

भा०--वह ( झञ्नः मर्यः न ) सुशोभित युवा पुरुष के समान अपने 
( तन्वं शजानः ) देह रूप को अलंकृत करता हुआ, ( धनानां सनये) 
धनों के देने वाले के लिये ( अत्यः सृत्वा न ) वेगवान्‌ अश्व के समान 
सदा सरण था आक्रमण करने में तेयार, ( यूथा वृषा इव ) गोयूथ मैं 
इपभ के समान हृष्ट पुष्ट, होकर ( कोशम्‌ परि अर्षन्‌ ) खड्ग वा धनकोश ५ 
को प्राप्त करता हुआ, ( कनिक्रदत्‌ ) शत्रुओं को ललकारता हुआ, वीरवत 
( चम्वोः अविवेश ) दोनों सेनाओं के बीच प्रवेश करे । इसी प्रकार 
विद्वान्‌ उपदेश होकर ( चस्वोः ) खी पुरुषों के बीच प्रवेश करे | इस 
मन्त्र में जीव का गर्भाशय में प्रवेश भी कहा है। इति नवमो व": ॥ 
पवस्वेन्दो पर्वमानो महोंमिः कानेक्रडत्परि वाराण्यषै । 
क्रीव्ञ्चम्बाई रा विश पूयमान इन्द्र ते रखे! मदिरो मंमत्नु॥२१॥ 
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भा०--हे ( इन्दो ) तेजखिन्‌ ! तू ( महोमिः पवमानः ) बड़ों से 
अभिषिक्त, स्नातक होकर ( पवस्व ) हमें प्राप्त हो । ( कनिक्रदत्‌ ) गजेता 
हुआ, ( वाराणि परि अर्घ) वरण करने योग्य, शत्रु-वारण में समर्थ 
ऐश्व्यों और बलों को प्राप्त कर । ( पूयमानः ) अभिषिक्त होकर ही तू 
(चम्वोः) दोनों सेनाओं के बीच वीरवत्‌ समस्त खी पुरुषों माता पिताओं वा 
राज प्रजा वर्गों के बीच ( आविश ) प्रवेश कर । (ते रस ) तेरां बल 
और ज्ञान रस ( मदिरः ) हर्षकारी होकर ( इन्द्रम्‌ ममत्तु ) ऐश्वयवान्‌ 
राजा ओर राष्ट्र को आहादक हो । 


मास्य॒ धारा बहतीरसप्रन्नक्वो गोभिः कलशाँ आ विवेश । 
साम छणवन्त्सांमन्यो! विपश्चित्कन्दननेत्याभि सख्युन जामिम्‌ २२ 


भा०--(अख धाराः ब्रृहतीः) इस की बड़ी २ महान्‌ अथ को धारण 
करने वाली वेद वाणियां और बड़ी २ शक्तियां (प्र असग्रन्‌ ) अच्छी प्रकार 
मास हो । उसके पश्चात्‌ वह विद्वान्‌ और वीर ( गोभिः अक्तः ) वाणियों 
दोरा रङ्मियों से चमकते सूर्य वा चन्द्रवत्‌ (कलशान्‌ आ विवेश) स्नानार्थ 
केशों के बीच प्रवेश करे अर्थात्‌ तदनन्तर वह स्नान करने का अधि- 
कारी हो । बह ( विपश्चित्‌ ) ज्ञान और कर्मशक्ति का जानने और संचय 

हारा विद्वान्‌ ( सामन्यः ) सामवेद में, साम गुण के प्रयोग में, एव 
सववत्र समान ब्यवहार, समदष्टि में कुशल होकर, सब को सान्त्वना 

वचन प्रदान करने वाला होकर और ( साम कृण्वन्‌ ) साम 
भास्वना, समदर्शिता, सम्यग व्यवहार और स्तुति आदि का प्रयोग करता 
हुआ ( क्रन्दन्‌ ) उत्तम उपदेश करता हुआ, (सख्युः न जामिम्‌ ) सब को 
मित्र के वन्थु के तुल्य ( अभि एति ) स्नेह से प्राप्त करे । 

अपप्नन्तषि पवमान शज्नन्प्रियां न जारो अभिगीत इन्दुः । 
साहन्वनेपु शकुना न पत्वा सोम॑ः पुनानः कलशेषु सत्ता ॥२३॥ 
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भा०--हे (एवमान) राष्ट्र के कण्टकों को शोधन करने हारे! हे आगे 
बढ्ने हारे ! हे अभिषेक योग्य ! तू ( इन्दुः ) तेजस्वी एवं दयाळ, शत्रु के 
अति वेग से जाने वाला होकर ( अभि-गीतः ) स्तुति किया जाता हुआ, 
(जारः प्रियां न) खी की आयु को अपने श्रायु के साथ ही जीण करने वाला 
पुरुष जिस प्रकार अपनी पत्नी को प्राप्त होता है उसी प्रकार तू ( शत्रून 
अपन्वन्‌ ) शत्रुओं को मार भगाता हुआ, अपनी ( प्रियां ) प्रिय प्रजा को 
€ एषि ) प्राप्त हो । तू ( शकुनः नः पत्वा ) शक्तिशाली बाज़ के समान 
वेग से आक्रमण करने में समर्थ होकर ( वनेषु सीदन्‌ ) जलां या ऐश्वर्या 
के बीच वा हिंसक शत्रुओं के बीच में भी तेजस्वी होकर ( सोमः) सर्व- 
शासक रूप से ( कलशेपु पुनानः) कळशों के बीच अभिषिक्त होकर 
(सत्ता) सर्चाध्यक्ष पद पर विराजने वाला हो । 
आ ते रुचः पव॑मानस्य सोम योषेव यन्ति सुदुघाः सुधाराः । 
हरिरानीतः पुरुवारो अप्स्वाचिक्दत्कलशें देवयूनाम्‌ २४।१०।४ 


भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! उपदेष्टः ! (पवमानस्य ते रुचः) 
* स्वयं अभिषिक्त, पवित्र एवं अन्या को पवित्र करने हारे, तेरी कान्तियां ओर 
“उत्तम २ अभिलापाएं और ( योषा इव ) स्त्री के तुल्य ही ( सु-डुघाः ) 
उत्तम घुष्टियुक्त, रस प्रदान करने वाली ( सु-धाराः ) उत्तम वाणियां (आ- 
.यन्ति ) सव ओर प्रसार करं । ( हरिः ) सब के दुःखां को हरने चाला 
` ( पुरुचारः ) बहुतां से वरण करने योग्य होकर ( अप्सु आनीतः ) 
अजाओं के बीच लाया जावे, वे ( देवयूनां कलशे ) विद्वानों या राजा के 
चाहने वाले जनों के राष्ट्र में ( अचिक्रदत्‌) शासन करे । इसी प्रकार 
विद्वान्‌ पुरुष (देवयूनां कलशे) शुभ गुणों के आकांक्षी, जन मण्डल में उप- 
देश करे । इति दशमो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽनुचाकः ॥ 
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[ ७७] 
ऋषिः १--३ वसिष्ठः । ४-६ इन्द्रप्रमतिवीसिष्ठः । ७--& इषगणो 
वासिष्ठः। १०-१२ मन्युगासिप्र:। १३-१ उपमन्युवीसिष्ठः। १६-१८ 
व्यात्रपाद्वासिष्ठः । १६--२१ शक्तिर्वासिष्ठः । २२-२४ कर्णंश्रुद्वसिष्ठः । 


२७--२७ मूृढीको वासिष्ठः । २८--३० वसुक्रो वासष्ठः । ३ १---४४ परा- 
शरः । ४४-५८ कुत्सः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ६, १०, 
१२, १४, ११, १६, २१, २५, २६, ३२, ३६, ३८, २३, ४५, ४६, 
५२, ५४, ५६ निचृत्‌ त्रिष्डपू । २-४, ७, ८, ११, १६, १७, २०, 
२३, २४, ३३, ४८, ५३ विराट त्रिष्ठप । ५, ६, १३, २२, २७--३०, 
३४, ३५, ३७, ४२-४४, ४७, ५७, ४८ त्रिष्डुम्‌ । १८, ४१, ५० 
४१, ५५ आरची स्वराट्‌ न्रिष्डप्‌ । ३१, ४९ पादानिचचृत्‌ त्रिष्ठपू । ४० भुरिक्‌ 
त्रेष्डप्‌ ॥ म्रष्टापज्चाशदूचं सूक्तम्‌ ॥ 


| 
अस्य प्रेषा हेमनां पूयमानो देवो देवेभिः समपृक्क रसम्‌ । 
“सुतः पवित्र पर्येति रेभ॑न्मितिव सझ पशमान्ति होतां ॥ १॥ 


भा०--( देवेभिः पूयमानः देवः ) विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुषों से अभिः 

पिक्त, तेजस्वी पुरुप (प्रेषा) आगे उन्नति की ओर प्रेरणा देनेवाले (हेमना) 
सुवर्णखूप साधन से ( अस्थ रसम्‌ ) इस राष्ट्र के बल को (सम्‌ अएक्त) 
अच्छी प्रकार जोड़ दे । अर्थात्‌ धन ओर राष्ट्रबळ की उत्तम संगति रक्खे । 
बह ( सुतः ) अभिषिक्त होकर ( रेभन्‌) शासनाज्ञा करता हुआ ( पवित्रम्‌ 
परि एति ) अति पवित्र पद को प्राप्त करता है । उस समय वह ( होता) 
सबको अपने समीप बुलानेवाला, ( मिता इव पझुमन्ति सझ परि एति) 
बने हुए उन पशु सम्पदा से युक्त, गृहों को गृहपति के तुल्य प्राप्त होता है। 
उन सब पर उसको समान अधिकार होता है । 
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भद्रा वस्त्रा समन्याईवसांनो सहान्कर्विनिवचनानि शसन्‌ । 
आ वच्यस्व चम्वोः पूयमानो विचक्षणो जागुविदेवरवीतो ॥२॥ 
भा०--वह ( महान्‌ कविः ) गुणों में महान्‌, क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ 
मेधावी, ( भद्रा ) सुन्दर कल्याण सूचक, ( समन्या वसा वसानः ) संग्राम 
योग्य वा सभाभवनादि के योग्य वस्थों को धारण करता हुआ (निवचनानि 
शंसन्‌) निश्चित सत्य वचनों का उपदेश करता हुआ, ( चम्वोः पूयमानः ) दो 
महती सेनाओं के बीच अभिषिक्त होता हुआ सेनापति के तुल्य (देव-वीतौ 
जागृविः) देवों, विद्वानों, वीरों एवं झुभगुणों की प्रासि में (जागृविः) जागने 
चाला, सदा सावधान, अप्रमादी, ( विचक्षणः ) विशेष ज्ञान का दृष्टा 
होकर ( आ वच्यस्व ) प्राप्त हो और सर्वत्र शुभ उपदेश करे । 
सर्मु प्रियो सज्येत सानो अव्ये यशस्तरा यशसां क्षेत्रों अस्मे । 
अभि स्वर धन्वां पूयमानो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥३॥ 
भा०--( अस्मे ) हमारे द्वारा (अव्ये सानौ) भूमि के सर्वोच्च प्रजा- 
पालक पद पर ( प्रियः) सर्वप्रिय, सबको प्रसन्न, तृप्त करनेवाला, 
( यशसां यशस्तरः ) यशस्वी जनों के बीच अधिक यशस्वी, ( क्षेतः ) इस' 
भूमि का ही निवासी पुरुष ( संम्रज्यते ) अभिषेक किया जाना उचित है।' 
हे उत्तम शासक ! तू ( पूयमानः) अभिषिक्त होता हुआ, !( धन्वस्व )' 
आकाश में मेघवत्‌ इस भूमि में ( अभि स्वर ) सर्वत्र गजना या घोषणा 


कर । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा 


उत्तम सुखकारी उपायों से पालन करो । 

प्रगायताभ्यचोम देवान्त्सोमं हिनोत महते धनाय । 

स्वादुः पवाते अति वारमव्यमा सींदाति कलशँ देवयुनेः 1131 
भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (म्र गायत) उत्तम रीति से गान 


करो या उत्तम रीति से उपदेश करो, हम लोग ( देवानू प्र अचौम) विद्वानों 
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का अच्छी प्रकार आदर करें। आप लोग ( महते धनाय ) बड़े भारी 
ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( प्र हिनोत ) प्रेरित करो । वह ( स्वादुः ) 
स्वकीय बन्धुजनों को एवं स्व' परम ऐश्वर्य को सब प्रकार से ग्रहण करने 
और भोगने में समर्थ होकर (अव्यं वारम्‌) रक्षक के सर्वोच्च वरणीय पद को, 
(पवाते) सबसे बढ़कर, प्राप्त करे । वह (देवेयुः) विद्वानों, और झुभगुणों की 
कामना करता हुआ, ( नः कलशम्‌ आ सीदाति ) हमारे स्थान योग्य कलश 
के नीचे आ विराजे । हम उसका अभिषेक करें । अध्यात्म में-अपना ही 
कफल भोगने से आत्मा 'स्वाु' है । प्राण और पार्थिव आवरण देह में 
आता है और देव अर्थात्‌ प्राणों का स्वामी होकर इस देह में विराजता है । 
इन्दुंदेचानासुपं सख्यमायन्त्सहस्त्रधारः पवते मदाय । 
नृभिः स्तवानो अनु धाम पूर्वमगानेन्द्रे महते सामंगाय ५1११ 
भा०--( इन्डुः) तेजोयुक्त, इस और उस लोक को द्वित होनेवाला 
वा उस प्रभु का उपासक जीव, राजावत्‌ (देवानाम्‌ सख्य आयन्‌) विद्वानों 
और वीरों के मैत्री भाव को प्राप्त करता हुआ, (सहस्रधारः) सहस्रो शक्तियों, 
बाणियां, और स्तुतियों वाला होकर ( मदाय ) परमानन्द के लाभ के लिये 
यत्न करे । वह (नृभिः स्तवानः) उत्तम नेता मार्गदर्शी जनों द्वारा उपदेश 
प्राप्त करता हुआ ( पूर्वस्‌ धाम अनु ) पूर्व जन्म के अनुसार ( महते 
सौभगाय ) बड़े भारी ऐश्वर्य सुखादि प्राप्त करते के लिये ( इन्द्रस्‌ अगन्‌ ) 
उस परमेश्वर को प्राप्त हो । इसी प्रकार राजा या विद्वान्‌ विद्वानों का सख्य 
प्राप्त कर उत्तम जन्मों से उपदिष्ट होकर परम सौभाग्य के लिये प्रभु वा 
सर्वोपरि पद्‌ को प्राप्त हो । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


~ | = 
स्तोत्रे राये हरिरषों पुनान इन्द्रम्मदों गच्छतु ते भराय । 
Sir >. १ हक नर 
देवेयोहि सरथं राधो अच्छा यूयं पांत स्वस्तिभिः खदा नः ६ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! शासक ! हे आत्मन्‌ ! तू ( हरिः ) उत्तम प्रजा 


कि 
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का दुःखहारी और मनोहारी होकर ( पुनानः ) राष्ट्र को निष्कण्टक एवं 
अपने को अभिपिक्त करता हुआ, ( स्तोत्रे राये ) स्तुति योग्य ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने के लिये हो । (ते मदः ) तेरा हर्ष ओर सुख (भराय) संग्राम 
के (इन्द्रं गच्छतु) परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु को प्राप्त हो । व्‌ अपने (देवैः) वीरां, 
“विद्वानों और प्राणों सहित ( सरथं ) रथ, देह से युक्त होकर वीर सेना- 
“पतिवत्‌ ( राधुः अच्छ पाहि ) आराध्य प्रभु को धन के तुल्य प्राप्त कर । हे 
विद्वान्‌ जनो ( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा आप लोग उत्तम 
"उपायां से पालन करो । 
प्र काव्यसुशनेच ब्रबाणो देवो देवानां जनिमा विवक्कि । 
मर्हिचतः शुचिवन्धुः पावकः प॒दा वराहो अभ्येति रेभन्‌ ॥७॥ 
[1०--दिवः) ज्ञान, ऐश्वर्य का दान करने वाला, ज्ञान का प्रकाशक, 
'तेजस्वी पुरुष ( उशनाः इव ) तेजस्वी, सूर्य के तुल्य स्वतः इच्छाचान्‌ हो 
कर ( काव्यम्‌ प्रब्रुवाणः ) विद्वान्‌ कवि क्रान्तदर्शी जनों तथा परम कवि 
परमेश्वर प्रोक्त वेदेज्ञान का प्रवचन करता हुआ ( देवानां जनिम विवक्ति ) 
विद्वान्‌ जनों या ज्ञानाभिलापी जनों के बीच यथार्थ तत्व ज्ञान का प्रवचन 
करे । वह ( महित्रतः ) बडा व्रतनिष्ठ, ( झुचि-वन्धुः ) जुद्ध पवित्र, 
नियम-बन्धनादि से युक्त एवं शुचि या तेज से अन्यों को सत्‌ 
मर्यादाओं में बांधने वाला और ( पावकः ) परमपावन गुरु, ( वराहः ) 
उत्तम वचनों का उपदेष्टा बन कर ( रेभन्‌ ) उत्तम उपदेश करता हुआ 
( पदा अभि एति ) नाना उत्तम पदों को? प्राप्त हो, वह शान सहित हमें 
प्राप्त हो। 
भर हसासस्तृपल सन्युमच्छामादस्त वषगणा अयासुः । 
आङ्गष्ये^पवमानं सखायो दुमर्ष सार्क प्र व॑दन्ति वाणम्‌ ॥८॥ 
भा०--(इंसासः) हंसों के समान सत्‌ और असत्‌ का नीर क्षीरवत्‌ 
विवेक करने वाले, अपने अन्तः और बाह्य शत्रुओं का नाशा करने वाले, 
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विद्वान्‌, योगाभ्यासी और वीर ( बृपगणाः ) बलवान्‌ जन, ( अमात्‌ )` 
रोगवत्‌ पीडादायी जन्ममरणमय सांसारिक दुःख और शत्रु वग से. 
भयभीत होकर ( अस्तं मन्युम्‌ ) गुह के समान शरण सुख देने वाळे ज्ञान-- 
वान्‌ शत्रु के स्तम्भक बलशाली ( ठृपळं ) क्षिप्र कार्यकारी, सब को अन्न 
सुखादि से तृप्त करने वाले, ( तं ) उस प्रभु को ( अधासुः ) प्राप्त होते हैं।; 
वे ( सखायः ) उसके मित्र होकर ( आंगूष्यं ) सब से शरगवत्‌ प्राप्त और 
स्तुतिं करने योग्य, ( पवमानं ) परम पावन, अन्यां को पवित्र करने वाले, . 
( दुर्मर्षः ) प्रतिपक्षो जनों से पराजित न होने वाळे, असह्य विक्रमशील, 
( बाणम्‌ ) सेवनीय, शत्रुओं के नाशक पुरुष को प्राप्त कर ( साकं ), 
(प्र वदन्ति) उसका एक साथ गुणगान करते हैं । अध्यात्म में--आत्मा. 
अंग २ में बसने से आंगूष्य है । भोक्ता होने से 'वाण' है । ज्ञानवान्‌ होने. 
से 'मन्यु' है । प्राण गतिशील होने से हंस”, बलवान्‌ होने वा द्ृपरूप,, 
देहवाहन आत्मा के गग होने से बृषगण' हैं । 
स रंहत उरुगायस्य जुति वृथा क्रीळन्तं मिमते न गार्वः। 
परीणसं कृणुते तिग्मशुंज्गो दिवा हरिशे नक्कमृज्रः॥ ६॥ | 
भा०--(सः) वह विद्वान, आत्मा, शासक (उरुगायस्य) महान्‌ स्तुतिं: 
वाले प्रभु के (जूतिम्‌) सेवन करने योग्य मार्ग को, महोपदेष्टा की वाणी को 
शिष्यवत्‌ (रंहते) गमन करता, प्रास करता है । (कथा क्रीडन्तं) अनायास 
ही प्रकृतिमय लोकों में विचरण करते हुए उसको (गावः न मिमते) वाणियें 
पूरी तरह से वर्णन नहीं कर सकतीं और ये समस्त लोक उसको माप नहीं 
सकते । वह (हरिः) पीत वर्ण, तेजस्वी एवं जलादि हरण करने वाळे सूयं के 
समान (तिग्म-श्ंगः) तीण प्रकाशों वाला, तेजस्वी होकर (परीणसं कृणुते) 
अन्त को मेघ के तुल्य बहुत भारी सुख, ऐश्वर्य वा महान्‌ कायं करता. है 
वह ( दिवानक्तम्‌ ) दिन और रात (ऋञ्जः) तेजस्वी रूप होकर ( दृद्शे ), 
दिखाई देता है । 
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इन्दंबोजी पवते गोन्योघा इन्हे सोमः सह इन्वन्मदाय । 
हन्ति रक्षा वाधते पयरातीवरिवः कुणवन्वृजनस्य राजा ॥१०॥१२ 
भा०--वह ( इन्दुः ) तेजस्वी, दयाळ, (वाजी) बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌, 
'ऐश्व्यवान्‌, संग्रामकुशल, ( सोमः ) उत्तम शासक, ( गोन्योघाः ) वेग 
से जाने वाले अधीन जनसमूह का स्वामी होकर ( सहः इन्वन्‌ ) बड़े 
भारी शब्नु-पराजयकारी बळ को संचारित करता हुआ ( इन्द्रे ) ऐश्वययुक्त 
-राज्य के निमित्त ( पवते ) दुष्टो का शमन ओर सजनां का उपकार करता 
है । वह ( रक्षः हन्ति ) दुष्टों को दण्ड देता है और (अरातीः परा बाधते) 
कर न देने वालों वा अन्यों को धन, ऋण आदि न देने वाळे शत्रुओं और 
अपराधिया को पीड़ित करता है । वह ( वृजनस्थ राजा ) बळ का राजा, 
बलशाली सैन्यपति होकर ( वरिवः कृण्वन्‌) धनैश्वयं सम्पादन करता 
"हुआ विराजता है । 
इसी प्रकार विद्वान्‌ जन (इन्द्रे) प्रभु परमेश्वर के निमित्त (गोन्योघाः) 
चाणियाँ को नम्रता से प्रवाहित करने वाला होकर ( मदाय ) परमानन्द 
को प्राप्त करने के लिये ( सहः इन्वन्‌ ) सहनशीलता, तपस्या को करता 
हुआ आगे बढे । विश्न-बाधाओं को दूर करता हुआ, वह ( वृजनस्थ ) परम 
प्राप्य प्रभु की सेवा करता हुआ वह ( राजा ) स्वयं राजावत्‌ तेजस्वी 
हो जाता है । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
अध धार॑या मध्वां पृचानस्तिरो रोम॑ पवते आद्रिदुग्धः । 
इन्दुरिन्द्रस्य स॒ख्यं जुषाणो देवो देवस्य मत्सरो मदाय ॥ ११ ॥ 
_ भा०--( अध ) और ( मध्वा धारया एचानः ) मधुर वेदमय ज्ञान 
“रस से युक्त, वाणी से युक्त होता हुआ वह ( अद्वि-दुग्धः ) मेघ के तुल्य 
उदार गुरुजनां से, ज्ञान से परिपूर्ण होकर (रोम ) ब्रह्मचर्यं काळ में गृहीत 
सृगाजिन वा आविक कम्बलादि को ( तिरः पवते ) एक ओर कर देता 
है, और वह ( इन्दुः ) चन्द्रवत्‌ आह्वादक तेजस्वी होकर ( इन्द्रस्य सख्यं 
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जुषाणः ) ज्ञान के दाता, अज्ञान के नाशक गुरु के मित्र भाव युक्त पद्‌ का 
सेवन करता हुआ ( देवः ) स्वयं अन्यां को ज्ञान देने में समर्थ एवं तेजस्वी 
{ मत्सरः ) सबको ।हपेदाता होकर ( देवस्य मदाय ) अपने ज्ञान-दाता 
गुरु के हषं- का कारण होता है । इसी प्रकार ( देवः) ऐश्वर्यादि का 
इच्छुक जीव उस उपास्यदेच का सख्य प्राप्त करता हुआ ज्ञान से पूर्ण और 
ज्ञान वाणी से युक्त होकर । ( रोम तिरः पवते ) रोम से आवृत इस देह- 
बन्धन को दूर कर देता है । 
आभि प्रियाणि पवते पुनानो देवो देवान्त्स्वेन रस॑न पृ ्चन्‌। 
इन्दुधेमाण्यूतुथा वस।नो दश क्षिपो अव्यत सानो अव्यें ॥१२॥ 
भा०- ( स्वेन रसेन ) अपने बल और आनन्द रससे सब ( देवान्‌ ) 
देवों, बळ, धन आदि की कामना करने वाले जनां, प्राणों और इच्छुकों को 
संयुक्त करता हुआ ( पुनानः ) पवित्र होता हुआ और ( देवः ) ज्ञान 
बलेश्वयंप्रद॒ सोम, शासक मुख्य नायकवत्‌ .आत्मा या साधक विद्वान्‌ 
९ ऋतुथा ) काळ वा ऋतु के अनुसार ( प्रियाणि धर्माणि अभि वसानः ) 
सब की प्रिय ळगने वाळे वा पोषक आत्मप्रिय धर्मों, धारक यत्नों वा साधनों 
को धारण करता हुआ, ( इन्दुः ) तेजस्वी, ऐश्वर्य शक्तियों से युक्त होकर, 
( अव्ये सानौ ) सर्वरक्षक, पालक के उच्च भोग्य या भोक्ता पद पर 
अपने अधीन ( दशा क्षिपः) आशु काम करने वाले दश प्राणों को राजा 
दृश अमात्य प्रकृतियो के समान ( अब्यत ) प्राप्त करे । 
वृषा शोणे अभिकनिक्रदद गा नदयन्नेति पृथिवीमुत द्याम्‌ । 
इन्द्र॑स्येव वग्चुरा शरएव आजो पर॑ेत्यन्नर्षति वाचमेमाम्‌॥१३॥ 
भा०--बह महान्‌ आत्मा (वृषा) बलवान्‌ सुखों का वंक, (शोणः) 
तेजस्वी, ( गाः अभि कनिक्रदद्‌ ) नाना वाणियों का उपदेश करता 
हुआ उपदेशक वत्‌ नाना सूर्यो के सञ्चालक प्रभुवत्‌, नाना भूमियों के 
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शासक के तुल्य इन्द्रियां को वश करता हुआ आत्मा, (प्रथिवीम्‌ उत दयाम्‌) 
परथिवी, आकाशवत्‌ देह और मस्तक भाग को वा भूमिस्थ प्रजा और राज- 
सभा को ( नदयन्‌ ) अपने अनुकूल ध्वनित एवं सम करता हुआ आता 
हैं ( आजौ ) युद्ध एवं सर्वोपरि पद पर ( इन्द्रस्य इव ) जलप्रद मेघ के 
तुल्य (वग्नुः आश्रण्वे) गम्भीर वचन, सर्वत्र सुनाई देवे, तब वह ( इमाम्‌ 
वाचम्‌ प्रचेतयन्‌ अषेति ) सबको उत्तम ज्ञान अदान करता हुआ इस वाणी 
को प्रकट करता है, स्वयं जानता अन्यो को जनाता है । 

| el | ० 
रखाय्यः पर्यसा पिन्वमान ईस्यन्नेषि मधुँमन्तमशुम्‌ । 
| =| ~ | ~ | 

पर्वमानः सन्तनिमेषि कुरवन्निन्द्राय सोम परिषिच्यमानः ॥ १४॥, 

भा०--हे (सोम) उत्तम शासक! उपदेष्टः ! विद्वन्‌ ! त्‌. 
( रसाय्यः) ज्ञानरस से तृप्त ( पयसा पिन्वमानः ) परिपोषक जल से 
सेवित, आर्द्रित वा खात होकर ( मधुमन्तं अंशुम्‌ ) मधु से युक्त खाने या 
सेवन मात्र करने से शान्तिदायक मधुपर्क को प्राप्त करता वा उसी प्रकार 
मधुर शान्तिदायक वचनों को अन्य के प्रति ( ईरयन्‌ ) प्राप्त करता हुआ 
(एप ) प्राप्त होता है। और तू ( पवमानः ) आगे बढ़ता हुआ,. 
( इन्द्राय परि सिच्यमानः) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त राज्य पद के लिये अभिषिक्त 
होता हुआ ( सन्तनि कृण्वन्‌ ) संतानवत्‌ विस्तार को प्राप्त होने वाले प्रजा 
जन को ( कृण्वन्‌ ) अपनाता हुआ ( एपि ) प्राप्त हो । 

| > | 
एवा प॑वस्व मदिरो मदायोदग्राभस्य नमयन्वधस्नैः । 
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परि वर्ण भर॑माणो रुशन्तं गव्युनों अपे परि सोम सिक्कः १५१२ 

भा०- है ( सोम ) उत्तम शासन करने हारे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू. 
(उद-्रामस्य) आदर सत्कारार्थं जल ग्रहण करने वाळे, अभिषेचक प्रजाजन 
के ( मदाय ) हर्षोत्सव की वृद्धि के लिये ( एव पवस्व ) अवश्य इस राष्ट्र 
को प्राप्त कर और इसको कष्टों से रहित कर । ( वधस्नैः) अपने दुष्ट 
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नाशक साधनों, शास्त्ास्त्रों तथा उपदेशों से, ( नमयन्‌) सब को विनय- 
पूवक झुक्राता हुआ ( रुशन्तं वणेम्‌ ) तेजोयुक्त अपने को वरण करने वाळे 
तेजस्वी रूप के समान, उज्ज्वल, (क्षात्र, ब्राह्म और वैश्य वणं को ( परि 
भरमाणः ) सब ओर परिपुष्ट करता हुआ, ( गब्युः )!भूमि और स्तुति 
बाणियाँ को चाहता हुआ (परि सिक्तः) अभिषिक्त होकर ( नः अपं ) हमें 
प्राप्त हो । 
जुष्ट्वी न॑ इन्दो सुपथा सुगान्युरौ प॑वस्व वरिवांसि कृण्वन्‌ । 
घने विष्व॑ग्दुरितानिं विघ्नन्नधि ष्णुनां धन्व॒ सानो अब्यें ॥१६॥ 
भा०- हे ( इन्दो ) ऐश्वर्य, दीसि और तेज से सम्पन्न ! तू (सुपथा) 
उत्तम मार्ग से ( नः ) हमारे ( सुगानि वरिवांसि ) सुख से प्रास होने 
योग्य उत्तम २ धनां को ( जुष्ट्वी ) प्राप्त होकर और उनको ( नः ) 
हमारे लिये भी ( सुगानि छृण्वन्‌) सुख से प्राप्त होने योग्य करता हुआ 
अथवा ( सुगानि सुपथा जुष्ट्वी ) सुख से गमन योग्य उत्तम वेदिक मागां 
को सेवन करके ( उरो ) बड़े भारी परिमाण में ( नः वरिवांसि कृण्वन्‌ ) 
हमें नाना धनेश्वर्य प्रदान करता हुआ, ( विश्वक्‌ ) सवं प्रकार के और 
सत्र ( घना इव ढुरुतानि विल्नन्‌ ) घनीभूत बुरे पापाचारो को विनाश 
करता हुआ ( स्नुना ) अपने प्रवाही, शुद्ध-पवित्रकारक थारा से ( अब्ये 
सानो अघि धन्व ) रक्षकोचित पद्‌ पर प्राप्त हो । 
वृष्टिं नो अर्ष ढिव्यां जिंगत्युमिावर्ती शङ्कया जीरदानुम्‌ । 
स्तुकेंच बीता ध॑न्वा विचिन्वन्वन्धूरिमॉ अव॑राँ इन्दो वायून ॥१७॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) इस जीव के प्रति प्रेमरस द्रवित करने हारे ! तू 
( नः) हमारे लिये, ( जिगल्नुम्‌ ) प्राप्त करने योग्य, हमारे प्रति आने 
वाली, ( इडावतीम्‌ ) उत्तम अन्नसम्पदा से युक्त, ( शं-गयीं ) शान्ति- 
दायक, प्राणों वा गृह तक में शान्तिदायक, शान्ति के गृह रूप (जीरदानुम्‌) 
शीघ्र वा जीवन प्रदान करने वाली, ( दिव्यां बृष्टि अपं ) दिव्य दृष्टि 
२२ 
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अदान करं । तू ( इमान्‌ अवरान्‌ बन्धून्‌ ) इन अपने से अन्य, पद्‌, मान, 
शक्ति वाळे सम्बन्ध से वद्ध, ( वायून्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ वा ज्ञानशक्ति के 
इच्छुक जनों को ( स्तुका इव वीता ) पुत्रों के समान प्रिय एवं रक्षा योग्य 
जानकर ( विचिन्वन्‌ ) उनको संग्रह करता हुआ ( धन्व ) प्राप्त कर । 
यस्थि न वि प्यं ग्रथितं पंनान ऋजुं च॑ गातुं वृजिने च सोम । 
अत्यो न कदो हरिरा सजानो मर्यो देव धन्व पस्त्यावान ॥१८॥ 
भा०- हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शास्तः ! हे प्रभो ! राजन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! तू ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( ग्रथितं ) बंधे हुए जीव को 
( ग्रन्थि न ) बंधी गांठ के समान ( वि स्य ) विशेष रूप से खोळ दे, 
मुक्त कर । और तू ( ऋजुं च गातुम्‌) ऋ, सरळ धार्मिक मार्ग को 
(वि स्य ) खोळ दे । और ( वृजिनं च ) बल वा गन्तव्य माग को 
खोळ, ( इजिनं ) वर्जन करने योग्य पाप का भी (वि स्य) विशेष प्रकार 
से अन्त कर । तू ( हरिः ) सवंहुःखहारी तेजस्वी, ( अत्यः न क्रदः ) अश्व 
के समान सबसे पार होकर, सब को उपदेश करता हुआ, ( आ सजानः 
मर्यः ) आदरणीय पद्‌ पर स्थापित मनुष्य के तुल्य ( पस्त्यावान्‌ ) गृहपति 
के तुल्य समस्त गृहो और लोकों का स्वामी होकर ( धन्व ) प्राप्त हो । 
जुष्टो मदाय ढेवतात इन्दो परि प्णाना धन्व सानो अव्ये । 
सहस्रधारः सुराभिरदव्धः परि स्रव॒ वाज॑सातो नृषह्ये ॥ १६॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) सबके उपास्य, हे तेजस्विन्‌ ! ऐश्वयेवन्‌ ! तू 
९ देव-ताते ) विद्वानों द्वारा विस्तारित इस यज्ञ में ( मदाय जुष्टः ) अति 
हर्ष और आनन्द के लिये प्रेम द्वारा परिसेवित, उपासित होकर ( अव्ये 
सानो ) प्रीतियोग्य, सर्वरक्षक, परमोश्च पद पर ( स्नुना ) मेघवत्‌ आनन्द 
रस के प्रदान करने वाळे रस से (परि धन्व) प्राप्त हो । तू (सहस्र-धारः) 
सहस्रां धाराओं से बरसने वाले मेघ के समान सहस्तों धारक शक्तियों वा 
“धारा, वाणियों, व्यवस्था-नियमों से सम्पन्न होकर ( सुरभिः ) सुख से वा 
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उत्तम रीति से कार्यों का आरम्भ करने वाला और ( अदब्धः ) अहिंसित 
होकर ( न-सह्ये वाज-सातौ ) मनुष्यों, नेताओं वा प्राणों द्वारा विजय 
करने योग्य इस :जीवन-संग्राम वा रेश्वय-प्रासति के कार्य में (परि स्रव) 
आगे बढ़ । 5 
अरश्मानो येऽर्था अर्युक्का अत्यासो न संसजानारस आजै । 
एते शुक्रासे। धन्वन्ति सोम देवांखरुताँ उप॑ याता पिर्वध्यै २०।१ ४ 
भा०--( ये ) जो अरश्मानः ) रासों से रहित, निर्बन्ध, बन्धनों 
से रहित, ( अरथाः ) रमण करने योग्य देहों से रहित, विदेह, ( अयुक्ताः 
अत्यासः न) रथों में न जुते अश्वों के समान गृहस्थ आदि बन्धनं में न फंसे 
चा विषयों में असक्त, ( आजो सरूजानासः ) युद्ध सें छुटे अश्वों के तुल्य 
ही ( आजो ) परम प्राप्त्य पद के लिये ( सरूजानासः ) तैयार होते हुए 
( एते झुक्रासः सोमाः ) ये शुद्ध, कान्तियुक्त, आलस्यरहित होकर कार्य 
करने वाळे, अभिषिक्त चा ऐश्वर्यवान्‌ सौम्य गुण वाले ( देवासः ) तेजस्वी 
और सुसुक्षा की कामना करने वाळे विद्वान्‌ जन ( धन्वन्ति ) आ रहे हैं । 
( पिवध्ये तान्‌ ) उनसे ज्ञानरस पान करने और अपनी रक्षा के लिये उन 
'तक ( उपयात ) पहुंचो । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
एवा न॑ इन्दो अभि ढेवर्वीति परि स्व नभो अण्श्वमूर्षु । 
सोमो अस्मभ्यं कास्यं बृहन्तं रयि द॑दातु वीरवन्तमुग्रम्‌ ॥२१॥ 
भा०- हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! हे उत्तम उपदेष्टा ! हे तेजस्विन्‌ ! तू 
९ नः ) हमारे ( देव-वीतिम्‌ अभि ) झुभ गुणों और विद्वानों के प्राप्त 
योग्य कारय, यज्ञ आदि को ( परि खव ) प्राप्त हो । वह ( सोमः ) उत्तम 
प्रशासक ( चमूषु ) सैन्यो पर वशी, सेनापति के तुल्य ( चमूपू ) प्राणों 
पर वशी होकर ( नभः अर्णः ) मेघ आकाश से जैसे जल को देता है उसी 
अकार वह हमें ( नभः ) उत्तम प्रबन्ध, मर्यादा वा सूर्यवत्‌ उत्तम सम्बन्ध 


॥/। 


३४० ऋग्वद्भाष्ये सप्तमो ऽष्टकः झि०३।च०१४॥२३ 


से जलवत्‌ शान्तिदायक ज्ञान और ( काम्यम्‌) कामना करने योग्य 
( बृहन्तम्‌ ) बड़ा भारी, ( वीरवन्तम्‌) वीर पुरुषों से युक्त ( उग्रम्‌) 
उग्र, दुष्टों को दण्ड देने वाला ( रयिमू ) बळ वीर्य, तेज, धन ( ददातु ), 
प्रदान करे ।! 
तत्षयदी मन॑से चेन॑तो वाग्ज्येष्टस्य वा घर्मोणे क्षारनींके । 
आदीमायन्वरमा वावशाना जुष्टं पतिं कलशे गाव॒ इन्दुम्‌ ॥२२॥ 
भा०--( यदि ) जब ( वेनतः ) तेजस्वी, नाना इष्ट पदार्थों केः 
अर्थी वा विद्वान्‌ ( मनसः) मननशील चित्त, वा ज्ञानी पुरुष की; 
( वाक्‌ ) वाणी, ( तक्षत्‌ ) निकलती है, ( वा ) अथवा ( यदि ) जब 
( धर्मणि ) राष्ट्र के धारक, पालक ( अनीके ) प्रमुख पद पर स्थित 
( अ्येष्टस्य ) अति प्रशस्त ( क्षोः) आज्ञापक प्रभु की ( वाक्‌ तक्षत्‌ )' 
वाणी प्रकट होती है, ( आत्‌) तब ही ( ईम्‌ इन्दुं) उस तेजस्वी (वरम्‌) 
वरणीय ( जुष्टं पतिम्‌ ) प्रेमयुक्त, सेब्य पालक को ( कलशे ) राष्ट्र में 
( गावः आयन्‌) समस्त स्तुतियां प्राप्त होती हें, उसी समय उसको 
समस्त भूमियां और सम्पदाएं भी प्राप्त होती हैं । यही उसकी तेजस्विता 
का प्रमाण वा परीक्षा है । 
प्र दालुदो दिव्यो दानुपिन्व ऋतम्रताय पवते सुमेधाः 
धामा भुवद्जन्यंस्य राजा प्र रश्‍्मिभिदेशमिभीरि भूमं ॥ २३ ॥ 
भा०--( दानुदः ) दान देने योग्य ज्ञान और ऐश्वर्य का देने वाला 
( दिव्यः ) ज्ञान और तेज में निष्ट पुरुप ( दानु-पिन्वः ) अपने दान से 
सबको मेघवत्‌ सेचन कर पुष्ट करने वाला, ( सुःमेधाः ) उत्तम बुद्धि-वाणी 
से युक्त होकर, गुरुवत्‌ ( ऋताय ) सत्याचरणशीळ, सत्पथगामी, शिष्य को 
( ऋतम्‌ पचते ) सत्य ज्ञान का प्रदान करे। वह ( जन्यस्य ) बल का 
(धमी ) धारण करने वाला (राजा) तेजस्वी, सूयवत्‌ ( दशमि 
रदिमभिः ) दशां दिशाओं में जाने वाली किरणों के तुल्य, दशां प्राणा, वा 
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दों अमात्यों से ( भूम ) बहुतां को, वा बड़े भारी राष्ट्र को कुलवत्‌ 
ध प्र भारि ) खूब पालन पोषण करने में समर्थ होता है । 

प॒वित्रेश्चिः पर्वमानो नृचक्षा राजां देवानांमुत मत्योनाम्‌ । 

छ्विता अंबद्रथिपती रयीणामृतं भरत्खुभ्रते चार्विन्दुः ॥ २४॥ 

भा०--वह ( इन्दुः ) तेजस्वी पुरुष ( पवित्रेभिः पवमानः ) पवित्र 
करने वाले साधनों से अपने आपको ओर राष्ट्र को भी पवित्र करता 
"हुआ, ( नृचक्षाः ) नेता प्राणां से जगत्‌ भर को देखने वाळे आत्मा 
के तुल्य अपने जनों से राष्ट्र को देखने वाला वा सबके शुभाशुभ को देखने 
चाळा राजा एवं तद्भत्‌ प्रभु भी ( देवानाम्‌ उत मत्यौनाम्‌ राजा भुवत्‌ ) 
देवों और मत्या, विद्वानों और साधारण जनों का राजा हो जाता है। वह 
“€ रयीणां रयिपतिः भुवत्‌ ) सब ऐश्वर्यो का स्वामी हो जाता है । वह 
-( सु-भ््ृतम्‌ ) उत्तम पुरुषों से उत्तम रीति से धारण करने योग्य ( चारू ) 
उत्तम ( ऋतम्‌ ) तेज, अन्न, ज्ञान, ऐश्वये को (भरत्‌ ) धारण करता है। 
wel | ~ 1 ee nel 
अवा इच श्रचस खातमच्छन्द्रस्य वायारान बातमष । 
स न॑ः सहस्रां वृ तीरिषों दा भवां सोम द्रविणावित्पु पानः२५।१५ 
भा०- ( श्रवसे अर्वान्‌ इव ) अन्न के लिये जिस प्रकार अश्व' वा 

तयश वा धन के लिये जिस प्रकार अश्वारोही ( स-तिम्‌ अच्छ ) युद्ध के 
अति जाता है, हे विद्वन्‌ ! वा ज्ञानार्थिन्‌ ! तू भी (श्रवसे) श्रवण करने योग्य 
वेद ज्ञान को प्राप्त करने के लिये ( इन्द्रस्य सातिम्‌ अभि अच्छ ) उत्तम 
ज्ञानद्रष्टा तत्वदर्शी पुरुष की दी शिक्षा को प्राप्त कर । तू ( वायोः 
“नीतिम्‌ भभि अर्ष ) ज्ञानप्रद गुरु की ज्ञानदीसि को प्रास कर । (सः) 
वह ( नः ) हमें ( सहस्राः बृहतीः इषः ) हज़ारों बड़ी :२ अन्न सस्पदाएं 
और ज्ञान वा काम्य पदार्थों की दृष्ट्या ( दाः ) देवे। हे ( सोम ) 
'विद्ठच ! राजन्‌ ! प्रभो ! 'तू ( पुनानः ) अभिषिक्त, प्रतिष्ठित होता हुआ 
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( नः ) हमारे ) लिये ( द्रविणः-वित्‌ ) धनैश्वर्यं का प्राप्त कराने वालाः, 
( भव ) हो ॥ इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
देवाव्यों नः परिषिच्यमांनाः क्षय सुवीरं धन्वन्तु सोमाः 
आयज्यचंः सुसति विश्ववारा होतारो न दिंबियजों मन्द्रत॑माः २६ 
भा०--( देवाब्यः न ) देवों, विद्वानों, शुभ गुणों से प्रेम करने 
उनकी रक्षा करने वाले, ( परि-सिच्यमानाः ) सव और अभिषिक्त होते 
हुए वा बढ़ते हुए, ( सोमाः ) उत्तम विद्वान्‌ प्रशासक, उपदेश जन, 
( सु-चीरं ) उत्तम वीरों से युक्त, उत्तम पुत्रों से युक्त (क्षयं ) ऐश्वर्य 
और गृह को (धन्वन्तु) प्राप्त हाँ । ( आ यज्यवः ) सब ओर से आ २ कर 
एकत्र होकर, सत्संग करने वाळे ( विश्व-वाराः ) सर्वश्रेष्ठ, ( हो तारः) 
सुखप्रद (दिवि-यजः) ज्ञानप्रकाश के निमित्त वा राजसभा भवन में एकत्र 
होकर और ( मन्द्र-तमाः ) अति हर्षयुक्त सव को प्रसन्न करने वाळे होकर 
( खु-मातम्‌ ) शुभ मति, उत्तम ज्ञान को ( धन्वन्तु) प्राप्त हों और प्रदान 
करें । 
एवा देव देवताति पवस्व महे सोम प्सर॑से देवपानः । 
सहाश्चिद्धि प्रसि हिताः समर्ये कृधि सुष्ठाने रोदसी पुनानः २७ 
भा०--हे ( देब ) तेजस्विन्‌ ! ( सोम) सब के शासक ! तू ( देव' 
ताते ) विद्वानों, वीरों, निज गुणी जनों के बने, संघ या उनसे बनाये 
गये राष्ट्र में ( महे प्सरसे ) बड़े भारी ऐश्वयं की वृद्धि के लिये, तू ( देव- 
पानः सन्‌ ) समस्त उत्तम मनुष्यों, पदार्थों और शुणों का पालक 
होकर ( पवस्व ) आगे बढ़, शासन कर । हम लोग ( महः चित्‌ हिताः 
हि स्मसि ) तुझ महान्‌ के ही शासन में स्थिर रहें, और तू ( समयें ) 
संग्राम, वा सभा-भवन में ( पुनानः ) अभिषिक्त होकर ( रोदसी सु-स्थाने 
कृधि ) आकाश और एथिवीवत्‌ राजा-प्रजा वर्ग दोनों को सुखपूर्वक रहने 
वाळे राष्ट्र में, सुव्यस्थित कर । 
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अश्वो न क्रदो वृषाभियुज़ानः सिंहो न भीमो मनसो जवीयान्‌। 
अरचीचीनेंः पथिश्चिये रजिष्ठा आ प॑वस्व सौमनसं न॑ इन्दो २८॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( वृषभिः युजानः ) 
बलवान्‌ , मेघवत्‌ प्रजा पर सुखचद्धक जनों के साथ मिलकर ( अश्वः न ) 
रथ में अश्व के समान ( युजानः ) युक्त होकर ( सिंहः न भीमः ) सिंह 
के समान भयंकर, और ( मनसः जवीयान्‌ ) मन से अधिक वेगवान्‌ 
होकर (ये ) जो मागं ( रजिष्ठाः) अति सरल हों, उन ( अर्वाचीनैः 
पथिभिः ) प्रत्यक्ष स्थित मार्गों से ( नः सौमनसम्‌ आ पवस्व ) हमें झुभ- 
चित्तता, परस्पर प्रसन्नता और सद्भाव प्रदान कर। 
शते धारां देवजाता असुग्रन्त्सहस्रमेनाः कचयों मृजन्ति । 
इन्दो सानिअ दिव आ प॑वस्व पुरएतासें महतो धनस्य । २६। 
भा०--( देव-जाताः ) मेघ से उत्पन्न जळधाराओं के तुल्य 'देव' 
प्रभु परमेश्वर से उत्पन्न (शतम्‌ सहस्रम्‌ धाराः) सौ-हजार (१००,००० = 
एक लक्ष), अनेक वाणी, ( अस्‌ग्रन्‌ ) उत्पन्न होती हें । ( एनाः कघयः ) 
उनको अनेक तत्वदशी विद्वान्‌ गण ( झजन्ति ) सुशोभित करते हें, नाना 
प्रकार से उनको परिष्कृत कर रोचक, विस्तृत आदि करके कहते हैं । हे. 
( इन्दो ) ऐेश्वयंचन्‌ ! हे तेजखिन्‌ ! त्‌ (दिवः) ज्ञानप्रकाश का (सनित्रं) 
परम श्रेष्ठ दान (आ पचस्व ) प्रदान कर। तू ( महतः ) महान्‌ सर्वश्रेष्ठ 
( धनस्य ) देने योग्य धन का ( पुरः-एता असि ) अग्रगन्ता, नेता है। 
दिवो न सर्ग अससुग्नमह्वा राजा न सित्र प्र मिंनाति धीरः । 
पितुन पुत्र: क्रतुभियेतान आ प॑वस्व विशे अस्या अजीतिम्‌ ३०१६ 
भा०--( अह्वां सर्गाः नः ) दिनों के बनाने वाले रश्मियों के तुल्य 
वा ( दिवः सर्गाः नः ) आकाश से पड़ने वाले जलों के तुल्य उस (दिवः) 
सवै सुखवर्षी मातृवत्‌ प्रभु से ( सगीः अससाअन्‌ ) नाना सृष्टियां बराबर 
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उत्पन्न हुआ करती हैं । वह ( धीरः ) सब जगत्‌ का धारण करने वाला 
(राजा) सब जगत्‌ का प्रकाशक, प्र, राजा के समान रक्षक होकर ( मित्रं 
न प्र मिनाति ) मित्रवत्‌ जीव सर्ग को नहीं विनष्ट करता और वह ( पितुः 
युत्रः न ) पिता के पुत्र के समान ( क्रतुभिः ) नाना उत्तम कर्मों और 
कर्म-सामर्थ्यों, ज्ञानों से यत्न करता रहे । हे प्रभो ! तू ( अस्ये विशे ) इस 
प्रजा के लिये ( अजीतिम्‌ आपवस्व ) अपराजय और अविनाशमय रक्षा 
अदान कर । इति पोडशो वगः ॥ 
प्रते धारा मधृमतीरसुग्रन्वारान्यत्पूतो अत्येष्यव्यान्‌। 
पवमान पवसे धाम गोनां जज्ञानः सूर्यमपिन्वो अकैः ॥ ३१ ॥ 

भा०-हे प्रभो ! ( यत्‌ ) जो तू ( पूतः ) अति पवित्र स्वरूप होकर 
€ अब्यान्‌ वारान्‌ ) अवि अर्थात्‌ प्रकृति के बने समस्त आवरणां को पार 
करके ( अत्येषि ) विराजता है । ( ते मधुमतीः धाराः प्र अख््रन्‌ ) तेरी 
सधुमयी, ज्ञानमयी, वाणियां अति सुखद रूप से प्रकट होती हैं । हे 
९ पवमान ) सर्व व्यापक, परम पावन ( गोनाम्‌ धाम पचसे ) तू अपनी 
किरणों के तेज के तुल्य अपना ज्ञान वाणियों का तेज प्रदान कर । तू ही 
९ जज्ञानः ) प्रकट होकर ( सूर्यम्‌ अरेः पिन्वः ) सूर्य को अपने तेजों से 
घूर्ण करता है । 
कानिक्रदद्नु पन्थास्ृतस्यं शुक्रो चि भास्यसृतस्य धाम । 
स इन्द्राय पवसे मत्खरवान्हिन्वानो वाचं सतिमिः कबीनाम्‌ ३२ 
भा०--हे प्रभो ! विद्वन्‌ ! तू ( ऋतस्य पन्थाम्‌ अनु कनिक्रदत्‌ ) 
सत्य ज्ञान के मार्ग का निरन्तर उपदेश करता हुआ, स्वयं ( शुक्र: ) अति 
तेजस्वी सूर्यवत्‌ प्रकाशवान्‌ होकर ( अमृतस्य धाम वि भासि ) अमृत मय 
मोक्ष के लोक को विशेष रूप से प्रकाशित करता है। (सः) वह तू 
९ मव्सरवान्‌ ) सब को तृप्त, सुखी करने वाळे आनन्द से युक्त होकर 
(कवीनां मतिभिः) कवियों, विद्वानों और दीघेदर्शी तत्वज्ञानियों की बुद्धियों, 
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-चाणियां द्वारा ( वाचं हिन्वानः) अपनी वाणी को प्रेरित और वर्धित करता 
हुआ *( इन्द्राय धाम पवसे ) जीव गण के हितार्थ तेजः प्रकाश को 
अदान करता है । 

डिव्यः खुपणा व चक्ति सोस पिन्बन्धाराः कमैणा देववीतो । 
“प्न्दो विश कलशे सोमधानं क्रन्दोन्निहि सूर्यस्योप रशमिम्‌।।३३॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शास्तः ! उपदेष्टः ! ( देव-वीतो ) विद्वान्‌ 

और ज्ञानार्थी जनों के एकत्र प्राप्ति स्थानों में ( कर्मणा ) सत्कमे के साथ 
साथ ( धाराः पिन्वन्‌ ) वाणियों को भी प्रदान करता हुआ, तू ( दिव्यः) 
“ज्ञान में कुशळ, ( सुपर्णः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( अव चक्षि) हम पर 
*कृपा दृष्टि कर। हे ( इन्दो ) दयालो ! हे ऐश्वयेवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! 
९ सोम-धानं कलशं ) उत्तम विद्वान्‌ को उत्तम पद पर स्थापन करने वाळे 
कळशों के बीच (विश) स्नानार्थ प्रवेश कर । और ( क्रन्दन्‌ ) उपदेशादि 
:अदान करता हुआ ( सूर्यस्य ररिमभ्‌ उप इहि ) सूर्य के प्रकाश को 
प्राप्त कर । 

तिखा वाच॑ ईरयति प्र वहिक्रीतस्य॑ ीति बरह्मणो मन्नीषाम्‌ । 
गावे यन्ति गोप॑तिं पृच्छमानाः साम यन्ति सतयो वावशानाः ३४ 

भा०--९ ऋतस्य घीतिम्‌ ) सत्य ज्ञान को धारण करने वाली और 

“(ब्रह्मण: मनीषाम्‌ ) बरह्म, परमेश्वर की ज्ञानमयी बुद्धि को (वह्निः) धारण 
करने वाला विद्वान्‌ पुरुष ( तिस्रः वाचः) साम, ऋचा, यजुः अर्थात्‌ 
गान ऋग और कर्म, इनसे युक्त तीनों प्रकार की वाणियों को ( ईरयति ) 
उपदेश करता है । और ( गावः ) वे वाणियां ( एच्छमानाः ) प्रश्न 
करती हुई (गोपतिं यन्ति) वाणियों के पालक को अनायास प्राप्त होती हैं । 
और ( मतयः ) ज्ञान, बुद्धियां और स्तुतियां ( वावशानाः ) चाहती हुई 
-मानो ( सोमं यन्ति ) उत्तम उपदेष्टा को स्वतः प्राप्त होजाती हैं । 


३४६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो 5शकः [अ०४।व०१८।३७ 


सोमं गावो घेनवें वावशानाः सोम विप्रां मतिभिः पृच्छमानाः 
सोम॑ः सुतः पूयते अज्यमान्रः सोमे श्रकोख्रिष्टभः सं नवन्ते२५ १७. 


भा०- ( धेनवः ) दुधार गोवों के समान ( गावः ) वाणियां वा 
भूमियां भी ( सोमं ) वीर्यवान्‌ व्रह्मचारी को, राजा को भूमियां के तुल्य 
( वावशानाः ) चाहती हुई, ( संनवन्ते ) बड़े विनय से उसे प्राप्त होती 


हैं। इसी प्रकार ( मतिमिः एच्छमानाः ) मतियों से पूछते हुए ( विप्राः ) 


विद्वान्‌ जन भी ( सोमं संनवन्ते ) उस शासक, वीर्यवान्‌, ऐेश्वर्यवान्‌ के 
प्रति झुकते ओर प्राप्त होते हें (अज्यमानः) ज्ञान प्रकाश से प्रकाशित होता 
हुआ (सुतः) अभिषिक्त या स्नातक होकर ही ( सोमः पूयते ) सोम पवित्र 
होता है । और ( सोमे ) उस ऐश्वये युक्त में ही ( त्रिष्टुभः अकोः ) तीनों 
ग्रकारों से उसकी स्तुति करने वाली अर्चना वाणियें ( संनवन्ते) उसकी. 
ओर झुकती हैं । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 

एवा न॑ः सोम परिषिच्यमांन आ पवस्व पूयमानः स्वस्ति । 


इन्द्रमा विश बृह॒ता रवेण वर्धया वाचं जनया पुरन्धिम्‌ ॥३६॥ 

भा०--( एव ) इस प्रकार हे (सोम) उत्तम शासक ! विद्वन्‌ ! तू 
९ परिःसिच्यमानः ) सव प्रकार से स्नात होकर ( पूयमानः ) पवित्र होता 
हुआ ( नः स्वस्ति आपवस्व ) हमें कल्याण, सुख प्राक्त करा । ( बृहता 
सवेण ) बड़े भारी गर्जन सहित ( इन्द्रम्‌ आविश) ऐश्वयंयुक्त पद को प्राप्त 
कर । ( वाचं वर्धय ) अपनी वाणी के बल को बढ़ा । और ( पुरन्धिम्‌ 
जनय ) पुर, नगर, राष्ट्र को धारण करने वाली नीति, सत्तो को प्रकट कर । 
आ जाग़ावावप्र ऋता मताना सामः पुनानो असदच्चसूप । 


सपान्त यं मिथुनासो निकामां अध्वर्यवो रथिरासः सुहस्ताः३७- 


भा०--( विग्रः ) विद्वान्‌ ( जागृविः ) जागरणशील, सदा सावः 
धान, ( सोमः ) शास्ता, उपदेष्टा, विद्यावान्‌ पुरुष ( मतीनां ) मननशील 
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पुरुषों के ( ऋता ) सत्य २ ज्ञानों ओर तेजों को ( पुनानः ) प्रास करता 
( चमूषु ) योग्य २ पदों या सैन्यों पर ( असदत्‌) विराजे। (यं )' 
जिसको ( मिथुनासः ) परस्पर संगत, ( नि-कामाः ) खूब चाहने वाळे, 
अति प्रिय, ( अध्वर्यवः ) अध्वर’ अर्थात्‌ प्रजा का अविनाश चाहने वाले 
(रथिरासः) उत्तम रथी और ( सु-हस्ताः ) उत्तम हनन साधनों से सम्पन्न 
बीर पुरुष ( सपन्ति ) प्राप्त होते, समवाथ बनाते हैं वही सोम, शास्ता 
सेन्यो का पति हो । 
स पुंनान उप सूरे न धातोभे अंप्रा रोद॑सी वि ष आवः । 
प्रिया चिद्यस्य॑ प्रियसास॑ ऊती स तू धनँ कारिणे न प्र य॑सत्‌ ३८: 

भा०--( सः) वह शासक ( घाता ) प्रजा का पालक होकर ( सूरे 
न धाता ) सूर्य के अधीन उसके ही तेज को धारण करने वाळे चन्द्र के 
तुल्य, सूर्य के सदृश ज्ञान-प्रकाश वा तेजस्वी पुरुष के अधीन होकर ( उप 
पुनानः ) कार्यं करता हुआ ( उभे रोदसी आ अप्राः ) दोनों लोकों को. 
भली प्रकार प्रकाश से पूर्ण करे । ( यस्य प्रियसासः ऊती ) जिसके सब 
प्रिय होकर रक्षा के लिये उद्यत हाँ ( सः प्रिया आवः ) वह भी सब के: 
प्रिय धनों, कर्मों, गुणों को भी प्रकट करे । और ( सः ) वह ( कारिणे न 
धनं प्र यंसत्‌ ) कर्मकर श्रमी को मज़दूरी के तुल्य ही अपने अधीनो को: 
धन प्रदान करे । 
स व॑र्घिता वर्धैनः पूयमानः सोमो! मीढ्वाँ अभि नो ज्योतिंषा- 
बीत्‌। येना नः पूर्वे पितरः पढज्ञाः स्वविदों आभि गा अद्वि- 
मुष्णन्‌ ॥ २६ ॥ 

भा०--( येन ) जिसके द्वारा (नः) हमारे ( पूर्व ) पूर्व के ( पदज्ञाः 
पितरः ) ज्ञान मार्ग या प्राप्तव्य परम पद को जानने वाले पालक, गुरु आदि 
जन ( स्वःविदः ) प्रकाश, सुख को प्राप्त करने वाळे होकर ( अद्रिम्‌ 


"३४८ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो ऽएकः [अ०४।व०१६।४१ 
अभि गाः ) मेघ को लक्ष्य कर जिस प्रकार चातक या कृषक जलधाराओं 
“को चाहता है उसी प्रकार जिन्होंने जिससे ( गाः उष्णन्‌ ) नाना ज्ञान 
चागियें भूमियों, और इन्द्रिय-सामथ्य, शक्तियां प्राप्त की हैं ( सः ) वह 
९ पूयमानः ) उपासना किया गया ( सोमः ) सवंप्रेरक, सर्वोत्पादक प्रभु 
( वर्धिता ) सब को बढ़ाने वाला ( वर्धनः ) स्वयं भी बृद्धिशील वा सब 
'संकटों को काटने वाला, ( मीढ्वान्‌ ) सब पर सुखों की वर्षा करनेवाला, 
१६ नः ) हमें ( ज्योतिषा ) ज्ञानमय प्रकाश से सूर्य वा चन्द्रवत्‌ ( अभि 
आवात्‌ ) प्राप्त हो, हमें बढावे । 

अक्रान्त्समुद्रः थमे वि्धर्मञ्जनयन्प्रजा भ्रवनस्य राजा । वूर्षा 
पवित्रे अधि सानो अव्ये वृहत्सोमों वावृधे खुबान इन्ढुः ४०१८ 

भा०--वह (समुद्र) समुद्र के समान गंभीर, सब शक्तियों और लोकं 

का परम आश्रय, ( प्रथमे ) सर्वश्रेष्ट ( विधर्मन्‌ ) विशेष रूप से धारण 
करने वाळे इस अन्तरिक्ष में ही ( प्रजाः जनयन्‌) समस्त प्रजाओं, लोकों 
'को गर्भ से बालकवत्‌ उत्पन्न करता हुआ (अक्रान्‌ ) सृष्टि रचना का कार्य- 
'करता है । वही ( भुवनस्य राजा) समस्त जगत्‌ का राजा है । वह (वषा) 
बलवान्‌, सर्व सुखों का वर्षक, वर्धक, सेचक, ( पवित्रे ) व्यापक (अव्ये) 
सर्वरक्षक ( सानो ) उच्च पद पर विराजता हुआ ( सुवानः ) जगत्‌ को 
उत्पन्न करता हुआ ( इन्दुः ) ऐश्वर्ययुक्त प्रभु ( सोमः ) “सोम' ( बृहत ) 
“महान्‌ है, वही ( वद्धे ) सब से बड़ा है । 

महत्तत्सोमे। महिषश्चंकारापां यद्गर्भा४वृणीत देवान्‌ । 
अद॑धादिन्द्रे पर्वमान ओजोऽजनयत्सूर्ये ज्योतिरिन्दुः ॥ ४१ ॥' 

भा०--वह ( महिषः ) महान्‌ पूज्य ( सोमः ) सवंसञ्चालक प्रभु, 

परमेश्वर ( तत्‌ महत्‌ चकार ) उस महान्‌ आकाश को भी बनाता है (यत) 
'जो ( अपाम्‌ गर्भः।) समस्त प्रकृति के परमाणुओं एवं जीवां के लिंग-शरीरों 
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को भी (गर्भः) गभेवत्‌ होकर (देवान्‌ अव्रणीत्‌) देहस्थ इन्द्रियगण के तुल्य 
जगत्‌ से अभि आदि पञ्चभूतों, सूर्य, चन्द्र, एथिवी और समस्त लोकों को भी. 
आवरण कर रहा है । वह (पवमानः) सबको प्रेरणा करने ओर व्यापने हारा 
प्रभु ही (इन्द्रे ओजः अजनयत्‌ ) विद्युत्‌ में तेज, बल, पराक्रम प्रकट करता 
है, वही (इन्दुः) स्वयं तेजोमय प्रभु ही ( सूर्य ज्योतिः अजनयत्‌ ) सूर्य में: 
प्रकाश उत्पन्न करता है । 
मात्सि बायुसि्ये राध॑से च मत्सि मित्रावरुणा पूयमानः । 
मात्सि शधो मारूतं मत्सि देवान्मत्सि द्यावापृश्चिवी देव सोम ४२: 
भा०--हे ( देव सोम ) दानशील तेजस्विन्‌ ! उत्तम विद्वन्‌ !' 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू (इष्टये राधसे च) अपने इष्ट लाभ और साध्य कार्य या धन-- 
लाभ के लिये ( वायुस्‌ मत्सि ) बलवान्‌, वायुवत्‌ सवंप्रिय पुरुष को प्रसन्न 
कर। ( पूयमानः ) पवित्र वा अभिषिक्त होता हुआ (मित्रावरुणा मत्सि) 
मित्र और वरुण, स्नेही और श्रेष्ठ जनों को प्रसन्न कर । ( मारुतं शधं 
मत्सि ) प्रजा वा वैश्य वर्ग के बलवान्‌ भाग को प्रसन्न कर । (देवान्‌ मस्सि) 
वीरों, विद्वानों को प्रसन्न कर ( यावा-एथिवी मस्सि ) सूर्य भूमि के तुल्य 
राजा ओर प्रजा वर्गौ को प्रसन्न कर । 
ऋजुः पवस्व वृजिनस्य हन्तापामीवां बाधमानो सुधञ्च । 
अभिश्वीणन्पयः पर्यसाभि गोनामिन्द्रस्य त्वं तव॑ वयं सखायः ४३: 
भा०-हे बिद्वन्‌.! सोम ! शास्तः ! तू ( ऋजुः ) सरल, धर्मात्मा 
होकर ( बूजिनस्य हन्ता ) पाप, उपद्रव का नाश करने वाला ( भमीवां 
अप बाधमानः ) रोग आदि कष्टदायक कारण को दूर करता हुआ, और 
(गृधः च अप बाधमानः ) हिंसक शत्रुओं और रोगों को ओषधि सोमवत्‌ 
दूर करता हुआ, ( पवस्व ) राष्ट्रशरीर को पवित्र कर । तू. ( गोनाम्‌ पयः 
अभि पयसा श्रीणन्‌ ) भूमियों के प्राप्त अन्न को पुष्टिकारक बल से सेचित.., 


३४५० ऋग्वेद्भाष्य सत्तमो ऽएकः [अ०४।व०१४।४५ 


वृद्धि युक्त करता हुआ, ( त्वं इन्द्रस्य सखा ) तू राजा वा प्रभ्नु वा जीव 
-मात्र का मित्र वा मेघ, सूर्य के सदृश हो और ( वयं तव सखायः ) हम 
तेरे मित्र हाँ । 
मध्वः सूद पवस्व॒ वस्व॒ उत्स बोरं च॑ न आ प॑वस्वा भर्ग च । 
“स्वदस्वेन्द्राय पर्वमान इन्दो रायि च॑ न आ पवस्वा समुद्रात्‌ ४४ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( मध्वः सूदं पवस्व ) मधुर अन्न 
के उत्तम रस को प्राप्त कर और करा । ओर ( नः ) हमें (वस्वः उत्सम्‌) 
` धनेश्वर्य के विकास रूप (वीरं च भगं च) वीर, विद्वान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष 
“( आपवस्व ) प्राप्त करा । ( पवमानः इन्द्राय स्वदस्व ) अभिपिक्त होकर 
ऐश्वयंयुक्त राज्य का भोग कर । और ८ समुद्रान्‌ नः रयिम्‌ आ पचस्व ) 
समुद्र से हमें ऐश्वयं प्राप्त करा । समुद्र से रत्न सुक्तादि तथा समुद द्वारा 
उव्यापार से नाना ऐश्वर्य प्राप्त करा । 
सामः स॒तो धारयात्यो न हित्वा सिन्धन निम्नसभि वाज्यक्षाः 
आ यान वन्यमसदत्पुनानः समिन्दुगाभिरसरत्ससाद्वि:॥४५। १४॥ 
भा०- ( सुल्नः अत्यः धारया न ) प्रेरित अश्व जिस प्रकार धारा गति 
जाता है उसी प्रकार ( सोमः ) उत्तम शास्ता, विद्वान्‌ भी ( सुतः ) 
अभिषिक्त होकर ( धारया ) धारण शक्ति और उत्तम वाणी से आगे बढ़े। 
(बाजी सिन्धुः न निम्नम्‌) वेगवान्‌ नद जिस प्रकार स्वभाव से नीचे देश में 
बह जाता है उसी प्रकार (वाजी) ज्ञानेश्वय॑वान्‌ पुरुप (हित्वा) धारणावान्‌ 
: होकर, अन्यों को बढ़ाता हुआ, (निम्नम्‌ अभि अक्षाः) अपने आगे निम्न 
झुके अधीन राष्ट्र को प्रास होता है । वह ( चन्यं योनिम्‌ आ असदत्‌ ) 
“चन्य, सेव्य, तेजोमय गुहवत्‌ आश्रम पर विराजे । ज्ञानी पुरुप जिस प्रकार 
“वनस्थ आश्रम में प्रतिष्टित होता है वैसे ही तेजस्वी पुरुप वन = सैन्य दळ 
“के ऊपर सभापत्य पद पर विराजे । ( पुनानः ) अभिषिक्त होकर ( गोभिः 
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अद्भिः सम असरत्‌ ) उत्तम वाणियां और आप्त जनों सहित अच्छी प्रकार 
आगे बढ़े । अध्यात्म में-आत्मा तेजोमय पद को प्राप्त हो, इन्द्रियों और 
आणों सहित आगे बढ़े । 

चन्यं योनि-आत्मा ह तदू वनं तद्‌ वनमिव्युपासितव्यम्‌ (केन उप०)। 
एष स्य तें पवत इन्द्र सोमंश्चमूषु धीर॑ उशते तर्वस्वान्‌ । 
स्व॑चेच्ता रथिरः सत्यशुष्मः कामो न यो देवयतामस!जिं ॥४६॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे तेजोमय ! राजन्‌ ! ( एषः स्यः ) 
यह वह (उशते ते) कामनावान्‌ तेरे हितार्थ ही (धीरः) धीर ( तवस्वान्‌) 
चळवान्‌ ( सोमः ) उत्तम शासक विद्वान्‌ ( चमूषु पवते ) सेन्यो के 
ऊपर अध्यक्षवत्‌ आगे बढ्ता है । वह ( स्व:-चक्षाः ) सवंद्रष्टा, (रथिरः) 
रथवान्‌ ( सत्य-झुष्मः ) सत्य के बल से युक्त, (यः ) जो ( देवयतां ) 
देव, उपास्य प्रभु या विजेता राजा को चाहने वाले जनों का ( कामः ) 
'अभिळपित रूप में ( असजि ) बना है । अध्यात्म में यह सोम, आत्मा, 
अज्ञावान्‌ , बलवान्‌, तेज, सुख आनन्द का द्रष्टा, कान्तिमान्‌ , सत्य, 
बली, देह रथ का महारथी है वह इन्द्र प्रभु का उपासक है । 


[~ 2 


छष प्रत्नेन वय॑सा पुनानस्तिरो वर्पांसि दुहितुदेधानः । 
वसानः शमै त्रिवरूथमप्सु होतेव याति सम॑नेषु रेभ॑न्‌ ॥ ४७॥ 

भा०- ( एषः ) यह ( प्रत्नेन वयसा ) अपने पुराने ज्ञान-बल से 
९ घुनानः ) पवित्र करता हुआ और ( दुहितुः ) सब सुखों के देने वाली 
बुद्धि के वा सर्वंसुखप्रद परमेश्वर और अपने बीच आये ( वर्पांसि ) 
समस्त आवरणों को ( तिरः दधानः ) दूर करता हुआ, ( त्रि-वरूर्थ शर्म 
चसानः ) तीनों तापां के वरक, परम सुखद गुहवत्‌ शरण में रहता हुआ, 
९ समनेषु रेभन्‌ होता इव ) यज्ञों में मन्त्रों का उच्चारण करने वाळे होता 
विद्वान्‌ के समान स्वयं भी ( रेभन्‌) भगवान्‌ की स्तुति करता हुआ 
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( अप्सु याति ) लिंग शारीरों या प्राणों के बीच में गमन करता है । इसी 
प्रकार राजा अभिषिक्त होकर दुहितावत्‌ प्रजा वा भूमि के समस्त विद्नों 
को दूर करता हुआ राज-भवन में रहता हुआ, आज्ञाएं प्रद॑न करता हुआ 
प्रजाओं के बीच बिचरे । 

न्‌ न॒स्त्व रथिरो देव सोम परि स्रव चम्वोः पूयमानः । 


स्वादिष्ट I [~ lI 
अप्खु स्वादिष्टो ममा ऋतावां देवो न यः सविता सत्यर्मन्मा ४८: 


भा०--(यः) जो (सविता) सबका उत्तम मार्ग में प्रेरक (सत्य-मन्मा) 
सत्य ज्ञान ओर सत्य चित्त वाला है, वह (त्वम्‌) तू हे (देव सोम) तेजस्विन्‌ ! 
सूर्यवत्‌ शासक ! (चम्वोः पूयमानः) दोनों प्रकार की वाह्य, भीतरी सेनाओं 
के बल पर राष्ट्र को पवित्र, ' निष्कण्टक करता हुआ ( रथिरः) महारथी 
होकर (परि खव) प्रयाण कर । तू (अप्सु) प्रजाआं के बीच में (स्वादिषटः)- 


अन्नवत्‌ अति मधुर ( मधुमान्‌ ) सर्वप्रिय, मधुर वचन वोळनेहारा,,. 


बलवान्‌ ( ऋत-वा ) सत्य, तेज को धारण करने वाला हो । 

अभि वायु वीत्यंषी गुणानोउंभि मित्रावरुणा पूयमानः । 

अभि नर॑ घीजव॑न रथे ष्ठाम्रभीन्टं वषण वज्नवाहुमू ॥ ४६॥ 
भा०- हे शास्तः ! तू (गृणानः ) स्तुति किया जाता हुआ, (वीत्या)' 

अपनी रक्षण शक्ति और तेज से (वायुम्‌ अभि अर्ष) वायु के तुल्य, सर्वप्राण- 

प्रद पुरुष को प्राप्त कर (पूयमानः) अभिषिक्त होकर (मित्रा वरुणा) स्रेहवान्‌, 

एवं श्रेष्ठ जनों को ( अभि अपं ) प्राप्त कर । ( रथे-स्थाम्‌ ) रथ पर स्थिरः 

( घी-जवनम्‌) बुद्धि या बाणी द्वारा वेग से जाने वाळे, ( नरम्‌) उत्तम 

नायक पद को ( अभि अपं ) प्राप्त कर और ( वज्न-बाहुम्‌ ) बल वीयं को 

बाहुओं में धारण करने वाले (वृषणं इन्द्रम्‌ अभिअर्प) सव सुखवर्षक तेजस्वी, 

रम्य पद को प्राप्त कर । 

~ | | Co | | 
अभि वस्रा सुवसनान्यघाभि धेन्‌ः सुदुघाः पूयमानः । 
अभि चन्द्रां भतेवे नो हिर॑णयाभ्यश्वांत्रथिनों देव सोम ५०1२०१ 


३५२ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो एकः [अ०४।च०२०।५० 


आ०६|सू०६७।५२] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ २४३ 

भा०--हे देव सोम! तेजस्विन्‌! शासक विद्वन्‌! तु (सुवसनानिवस्रा ) 

सुख से आच्छादन करने योग्य वस्त्रो को (अभि अर्ष) धारण कर । (सु-दुघाः 

धेनूः अभि अपं) सुख से खूब दूध देने वाली गोओं को प्राप्त कर। (नः 

भत्तवे ) हमारे भरण पोषणार्थ ( चन्द्रा हिरण्या अभि ) सर्वाह्णादक, रजत 

सुवणं आदि धनों को भी प्राप्त कर । और ( अश्वानू रथिनः अभि) रथ वाळे 

अश्वो को भी प्राप्त कर । इति विशो वगः ॥ 

अभी नो अष दिव्या वसन्याभि विश्वा पार्थिवा पूयमानः । 


अभि यन द्रविंणसश्नवासाभ्याषयं जमदस्चिवन्नः॥ ५१.॥ 
भा०--(नः दिव्या वसूनि अभि अर्घ) हमें दिव्य ऐेश्वयं प्राम. करा ।. 
हमारे दिव्य धनों को तू प्राप्त कर । -( पूयमानः ) अभिषिक्त होता हुआ तू. 
( नः ) हमारे ( विश्वा पार्थिवा ) समस्त एथिवीस्थ (वसूनि ) घनां को, 
प्राप्त कर ( येन ) जिससे हम लोग भी ( द्रविणम्‌ अभि अश्नवाम,) 
ऐश्वर्य प्राप्त करें । तू ( नः) हमारे बीच ( जमदञ्निवत्‌ ) प्रज्वलित 
अभि वाळे गृहपति के तुल्य ( आर्षेयं ) ऋषिःुत्रों के योग्य चा ऋषियों के 
ज्ञान धन को प्राक्त कर अर करा | 
अया पवा पवस्चेना वसूनि मांश्चत्व इन्दो सरासे प्र धन्व । 
ब्रध्नश्चिद्त्र वातो न जतः पुरुमेघश्चित्तकवे नर॑ दात्‌ ॥ ५२ ॥ 
भा०--( अया पवा ) उस पावनी, दुष्टनाशिनी शक्ति से तू ( एना 
वसूनि पवस्व ) इनं वासस्थानों को स्वच्छ कर और इन नाना ऐश्वयाँ को 
प्राप्त कर । हे ( इन्दो ) ऐेश्वर्यवन्‌, तेजस्विन्‌ ! तू ( मांश्रत्वे ) अभिमानी 
दुष्ट शत्रुओं को नाश करने में समर्थ ( सरसि ) वेग से प्रयाण करने वाळे 
सैन्य बळ के आधार पर ( प्र धन्व ) आगे बढ़ । (वातः न) वेगवान्‌ वायु 
के समान तू ( ब्रध्नः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी ( जूतः) एवं वेगवान्‌ हो 
कर ( घुरु-मेधः चित्‌ ) बहुत से शत्रुओं का नाश करता हुआ वा बहु-यज्ञ 
होकर ( तकवे ) शरणागत को. ( नरं दात ) उत्तम नायक प्रदान करे । 
२२३ 
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डत न॑ एना पंवया पवस्वार्धै श्रते श्रवाय्यस्य तीर्थे । 
रष्टि सहस्त्रा नैगुतो वनि वृत्ते न पक्कं धूनवद्रणाय ॥ ५३॥ 
` भा०--(उत) और (श्रुते) बहुश्रुत, ज्ञानवान्‌, (तीर्थ) दुःखों और 
अज्ञनादि से तारने वाले गुरु के ( अधि ) अधीन रह कर ( श्रवाय्यस्य ) 
श्रवण करने योग्य ज्ञानमय वेद की (एना) इस ( पवया ) पवित्र 
करने वाली वाणी से (नः पवस्व) हमें पवित्र कर । (नेगुतः) निम्न, विनीत 
वाणी बोलने घाळे शिष्यजनों का स्वामी, गुरु होकर तू ( पष्टिं सहला 
वसूनि ) साठ हज़ार धनों को ( पक्क बृक्षं न ) पक्के वृक्ष के तुल्य ( रणाय 
धूनवत्‌) रमण या आनन्द लाभ के लिये कंपित कर । अर्थात्‌ हम पर पके 
बक्ष से फलों के तुल्य ६०००० ऐश्वर्य के तुल्य ज्ञानां को प्रदान कर । 
(२) इसी प्रकार सोम शासक भी ( नैगुतः ) नीची भूमि के शत्रु जनों 
का स्वामी होकर राजा पर सहस्रो सुख ऐश्वर्य वर्षावे। 
महीमे अंस्य वूषनाम शूषे मांश्चत्वे चा पृशने वा वधत्रे । 
अस्वांपयानेगुत॑ःस्नेहयच्चापामित्राँ अपाचितो अचेतः ॥ ५४ ॥ 
भा०--( अस्य ) इसके ( इमे ) ये ( ब्रप-नाम ) सुखों की वर्षा 
करने वाली ( शूपे) सब को सुख देने वाली, ( एशने ) परस्पर लड्ने 
भिड्ने योग्य, ( मांत्रत्वे ) युद्ध काळ में ( वधत्रे) दो शत्रुओं का नाश 
करने वाली दो सेनाएं हैं । उनसे तू ( निगुतः ) नीची, अ्रष्ट वाणी बोलने 
वाले दुष्ट जनों को ( अस्वापयत्‌ ) सुला दे ओर ( खेहयत्‌ व ) भगा 
देता है । और ( अचितः ) अचेत, अज्ञाना ( अमित्रान्‌ ) स्नेह रहित जनां 
को ( इतः अप अच ) यहां से दूर कर । 
सं त्री पवित्रा वित॑तान्येष्यन्वेकं धावसि पूयमानः । 
असि भगो असि दात्रस्य॑ दातासि मघवा मघर्वद्धय इन्दो ५४।२१ 
भा०--हे ( इन्दो ) उत्तम तेजस्विन्‌ ! तू ( त्री पवित्रा सम्‌ एपि ) 
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पवित्र करने वाले, इन शोधक अग्नि, वायु, जल तीनों को एक साथ 
आप्त करता है । तू ( पूयमानः ) पवित्र होता या करता हुआ ( एकम्‌ 
अनु धावसि ) इनमें से एक का अनुधावन करता है। तू ( भगः 
असि ) ऐश्वर्यवान्‌ है । तू ( दानस्य दाता असि ) दान योग्य धन का देने 
चाला है । तू .( मघवद्भयः मघवा असि) धनवानों के भी धनां का 
स्वामी है । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
एष विश्वावेत्पवते मनीषी सासो विश्वस्य भ्रवनस्य राजा । 
प्सा इरयान्वदथाष्वन्डाच वारमव्य खमयात यात ॥ ४६.॥ 
भा०--( एषः-) यह ( विश्ववित्‌ ) समस्त विश्व को जानने वाला, 
(मनीषी) मेधाची, सबके मनों में ज्ञान की प्रेरणा करने वाला, ( विश्वस्य 
अझुचनस्य राजा ) समस्त भुवन, लोक का राजा, प्रकाशक; ( विदथेषु 
द्वप्सान्‌ ईरयन्‌ ) संग्रामों सें वेगवान्‌ अश्वों को आगे बढ़ाते हुए सेनापति 
के समान, ( विदथेषु ) ज्ञान मार्गों में वा प्राप्तव्य लोकों में ( द्रप्सान्‌ ) 
आगे बढ्ने वाले जीवगणों वा रसों को ( ईरयन्‌ ) प्रेरित करते हुए 
आ, ( समंयाति।) दोनों प्रकार से ( अव्यं वारम्‌ अति याति ) रक्षक, स्नेही 
माता पिता दोनों के वरणीय पद से पार कर जाता है, दोनों से बढ़ जाता है। 
इन्दु रहान्त महिषा अदब्धाः प॒दे रेभन्ति कवयो न गुभ्राः 
हिन्वान्त चारा दशाभेः पक्तिपाभिः समञ्जते रूपमपा रसन ॥५७॥ 
भा०--( अदब्धाः ) अहिंसित, अविनाशी ( महिषाः) बड़े २ 
महात्मा लोग ( इन्दु ) उस परम दयाद्रं प्रभु का ( रिहन्ति) आस्वादन 
करते हैं, उसका आनन्द-रस प्राप्त करते हैं । ( गृध्राः कवयः न) धनार्थी 
कवियों के समान, ( पदे ) उस प्राप्तव्य, परम पद प्रभु के बीच मैं स्थिर 
होकर ( रेभन्ति) उसकी स्तुति करते हें । और ( अपां रसेन ) प्राणों के 
परम बळ रूप से वे ( द॒शभिः क्षिपाभिः ) दशों इन्द्रियों द्वारा उसका 
« सम्‌ अञ्जते ) साक्षात्‌ करते हैं । उसको प्रकट करते हैं । 


२५६ क्रग्वेदभाष्ये सप्तमो छएकः [अं०४।च०२३।२ 
त्वयां वयं पवमानेन सोम भरें कृतं वि चिंलुयाम शश्व॑त्‌ । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धु: परथिवी उत द्यौ:५८। २२ 
भा०--हे ( सोम ) सवंशासक ! ( पवमानेन त्वया ) परम पावन 
वा अभिविक्त तुझ से (भरे) इस महान्‌ संग्राम में (वयम्‌) हम (शाश्वत्‌) 
सदा (कृते वि चिनुयाम) अपना किया ही विविध प्रकार से प्राप्त करते हैं 
(तत्‌) वही ( नः ) हमें ( मित्रः वरुणः अदितिः सिन्धुः उत एथिवी 
उत यौः ) वायु, जल, भूमि, नदी, एथिवी और सूर्य ये पदार्थ और 
मित्र, श्रेष्ठ जन, माता, पिता, पुत्र, प्राण, भूमि सूयत्रत्‌ प्रजा जन और 
राजा ये सब ( मामहन्ताम्‌ ) मुझे प्रदान करें । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 


[ &८ ] 
अस्वरीष ऋजिष्वा च ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दर---१, २, ४३. 
७, १० अनुष्ठप्‌। ३, ५, € निचृदनुष्डप्‌ । ६, १२ विराडनुष्टुप्‌ । 
८ आर्ची स्वराडनुष्डप्‌ । द्वादशार्च सूकम्‌ ॥ 
अभि नो वाज़सात॑मं रयिम॑षं पुरुस्पृर्हम्‌ । 
| 1 >. ~ >. रवि 
इन्दो सहस्रभर्णसं ठुविद्युख्ने विभ्वासहम्‌ ॥ १ ॥, 
भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( वाज-सातमं > 
खूब बल, वेग, ऐश्वर्य, धन, अन्न, ज्ञान आदि देने वाला ( पुरु-स्ट्रहम्‌) 
बहुतों को अच्छा लगने वाला, ( सहस्र भर्णसम्‌ ) सहस्त्रो को पालन करने 
में समर्थ, (तुवि-द्युम्नम्‌) बहुत से अन्ना, यशो, तेजो से युक्त, (विभ्वा-सहं) 
बहुतसों, बड़ों २ को जातने वाला ( रयिम्‌ अभि अर्घ) बल, वीर्य 
प्रदान कर । हमसे तू भी प्राप्त कर । 
परि ष्य सुवानो अव्ययं रथे न वर्माव्यत । 
| ~| >या 
इन्डुराभि इणां हितो हियानो धाराभिरक्षाः ॥ २॥ 
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भा०--जिस प्रकार योद्धा (रथे वर्म न) रथ पर बैठ कर कवच को 
धारण करता है उसी प्रकार तू ( स्यः ) वह ( सुवानः ) अभिषेक प्राप्त 
करता, हुआ -(अव्यर्य) रक्षक के योग्य (वर्म) सवं रक्षक पद (परि अन्यत) 
आक कर । तू ( इन्दु: ) तेजस्वी होकर ( द्रुणा) हुत गति से जाने 
चाळे अश्व वा रथ से ( हियानः ) जाता हुआ ( हितः ) पद पर स्थिर 
होकर ( धाराभिः ) धाराओं से मेघ के तुल्य, (धाराभिः) अपनी ज्ञान 
चाणियां से ( अभि अक्षाः ) सब ओर व्याप । सवंत्र अधिकार कर । 

परि ष्य खुवानो अक्षा इन्दुरव्ये मर्दच्युतः। 

घारा य ऊध्वो अध्वरे श्राजा नेतिं गव्य़युः ॥ ३ ॥ 

भा०--( स्यः सुवानः ) वह तू अभिपिक्त होता हुआ, ( इन्दुः ) 
तेजस्वी ( मद-च्युतः ) हर्षप्रद होकर ( अव्ये परि अक्ताः ) बालों के बने 
विशेष राजवेश में वा रक्षक के पद पर प्राप्त हो । ( यः ) जो तू (अध्वरे) 
यज्ञ में यजमान के समान, ( ऊर्ध्वः ) ऊंच ` आसनस्य होकर (आजा न) 
दीसि से सूर्यवत्‌ ( गव्ययुः ) उत्तम वाणी ओर भूमि का स्वामी होकर 
९ धारा एति ) अपनी धारण शक्ति से या वाणी से प्राप्त होता है। | 

` स हि त्वे देब शश्वते बसु मतौय ढाशुघे । | 

इन्दो! सहस्ल्िए राय शतात्मानं विवाससि ॥ ४॥ 
» -भा०-- हे ( देव) दानशील ! ( वम्‌) तू ( सः हि ) वही है जो 
€ शश्वते ) अनेक ( दाछुपे ) आव्मसमर्पक ( मत्तोय ) मलुष्यगण को 
९ वसु विवाससि ) ऐश्वर्य प्रदान करता है। वह तू हे ( इन्दो) ऐश्वयं 
और तेज वाळे ! ( सहस्रिणं ) सहस्रं से युक्त और (श्ञतात्मानम्‌) सैकड़ों 
आत्मा वा घनों वाला ( रयिम्‌ विवाससि ) ऐश्वय प्रदान कर । 


: बये ते अस्य चृच्रहन्वसो वस्व॑ः पुरुस्पूर्हः । 
(>) (a 
नि नेदिछठतमा इषः स्याम॑ सुम्नस्याध्रिगो ॥ ५॥ 


® 
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भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विन्नों के नाशक ! हे धनों के प्राप्त करानेहारे ! 
हे ( वसो ) सब में बसने और बसाने वाले ! ( वयम्‌ ) हम (ते) तेरे 
( पुरु-स्प्रहः वस्वः ) बहुतों से चाहने योग्य धन और ( इपः सुम्नस्य ) 
अन्न और सुख के भी ( नेदिष्टतमाः ) अति समीपतम ( नि स्याम) 
नित्य होवें । 

द्वियं पञ्च स्वयशसं स्वसारो अद्रिसंहतम्‌ । 

प्रियमिन्द्रस्य काम्यं प्रस्नापर्यन्त्यूमिणम्‌ ॥ ६॥ २३ ॥ 

हरि त्य ह्येतं हरिं बर्भ पुनन्ति वारेण । 

. यो देवान्विश्याँ इत्परि मदेन सह गच्छति ॥ ७॥ 

भा०--९ यम्‌) जिस ( खयशसम्‌ ) अपने ही स्वतः बलवान्‌, 
( अद्वि-संहतम्‌ ) पर्वत के समान दृढ़ शरीर वाले, ( प्रियम्‌ ) प्रिय, 
( इन्द्रस्य काम्यम्‌ ) ऐश्वयं पद की कामना करने वाले, ( ऊर्मिणम्‌ ) बल- 
वानू, उत्तम भावों वाले उदात्त पुरुष को ( पञ्च स्वसारः ) पाचों प्रजाएं, 
भगिनियों के तुल्य पांचों प्रजाएं (द्विः) दो बार विद्या और व्रत में (प्रस्ना- 
पयन्ति ) स्नान करातीं, अभिषेक करती हैं। (त्यं) उस ( हयंतं ) कान्ति- 
मान्‌ ( बञ्नु ) भरण पोषण में समर्थ, तेजस्वी (हरिम्‌) पुरुष को ( वारेण 
परि पुनन्ति ) वरण करके सभी पवित्र करते हैं। ( यः) जो ( विश्वान्‌ 
देवान्‌ इत्‌ ) समस्त कामनावान्‌ पुरुषों को ( मदेन सह परि गच्छति ) 
हर्ष सहित प्राप्त होता है। 

अस्य वो ह्यवसा पान्तों दक्षसाधनम्‌ । 

यः सूरिषु श्रवो व्रहद्दथे स्वरे हर्य॒तः ॥८॥ 

भा०--आप लोग ( अस्य ) इसके ! ही ( अवसा ) बल, ज्ञान 
और प्रेम से ( बः) अपने ( दक्ष-्साधनम्‌ ) बल को बढ़ाने वाळे 
बळ का (पान्तः) पालन करते रहे हो । ( यः ) जो ( हयंतः न.) सूर्यवत्‌ 
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तेजस्वी होकर ( स्वः नः ) प्रकाश के तुल्य (श्रवः बृहत्‌ ) बड़ा यश, धनः 
और ज्ञान ( सूरिषु ) विद्वानों को ( दध्रे) धारण कराता है । 

स वॉ यज्ञेषु मानवी इन्डुजैनिष्ट रोदसी । 

देवो देवी गिरिष्ठा अस्त्रेघन्त तुविष्वाणिं ॥ ६॥ 

भा०--हे ( मानवी) मननशील, ( रोदसी ) सूर्य भूमिवत्‌ व 
माता पितावत्‌ जन सभाओ ! हे (देवी) तेजस्विनी सभाओ ! (वां यज्ञेषु) 
आप लोगों के यज्ञों में--संघों में ( देवः इन्दु: ) तेजस्वी, ऐश्वयेवान्‌ ~ 
( गिरिष्ठाः ) वाणी में निष्ठ तुल्य विद्वान्‌ सत्यप्रतिज्ञ “नेता ( जनिष्ट) 
प्रकट होता है । उसको सब कोई ( तुवि-खनि ) बहुत स्तुत्य पद परः 
( अखेधन्‌ ) प्राप्त कराते हें । 

न्द्राय | _ I रि षिच्यसे 

इन्द्राय सोम पातवे वृत्रघ्ने परिं षिच्यसे । 

नरें च दक्षिणावते देवाय सदनासदे ॥ १० ॥ 

भा०--हे ( सोमः ) शासक ! तू ( पातवे) पालन करने वाले. 
( इन्द्राय ) शत्रुहन्ता, अन्न-जळ-दाता, ऐश्वर्यवान्‌ , तेजस्वी ( नरे ) नायक 
( दक्षिणावते ) दान और शक्ति वाले ( बृत्रध्ने ) दुष्टों का नाश करने 
वाळे ( सदनासदे देवाय ) आसन पर विराजने |वाळे राजा या नेजस्वी 
पुरुष पद के लिये ( परि सिच्यसे ) अभिषिक्त किया जा रहा है । 

ते प्रत्नासो व्युष्टिषु सोमा: पवित्रे अच्चरन्‌ । | 

आयप्रोन्तः सनुतहुँ-श्चितः प्रातस्तौँ अप्र॑चेतसः ॥ ११ ॥. 

भा०--(ते ) वे ( सोमाः ) उत्तम विद्वान्‌, शासकजन (प्रलासः) 
बृद्ध या ज्ञानादिवान्‌ श्रेष्ठजन ( वि-उष्टिपु ) नाना प्रजाओं की इच्छाओं 
के बीच, नाना तेजोयुक्त प्रक्राशो के बीच, ( पवित्रे अक्षरन्‌ ) पवित्र कार्यः 
चा पद पर आते हैं । वे ( प्रातः ) पूर्वकाल में, राज्य या जीबन के प्रथम 
भाग में ही, ( सनुतः ) छुपे ( ( हुरः वितः ) कुटिलता से धन बटोरने 


याया आज i. कै 
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वाले, चोर पुरुषों को ओर (प्रचेतसः) अविद्रान्‌ मूर्खों को (अप प्रोथन्तः) 
दूर करते रहते हैं । - 

ते संखायः पुरारुचं बय बयं च॑ सूर्य; । 

अश्यास वाजगन्ध्यं सनेम वाजपस्त्यम्‌ ॥ १२ ॥ २४॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्रगण ! ( यूयम्‌ वयम्‌ च सूरयः ) तम 
और हम सव विद्वान्‌ मिल कर ( पुरः रुचम्‌ ) सबके आगे, रुचिकर, 
कान्तिमान्‌, ( वाजगन्ध्यं ) बल से शत्रु नाश. करने के सामर्थ्यं युक्त, 
( वाज-स्यम.) ऐश्वयांदि से सम्पन्न गृह वाले पुरुष को, ( अश्याम ) 
आघ्त, हों और ( सनेम ) उसको ही हम पदाधिकार प्रदान करें। (२) 


इसी प्रकार अन्न के गन्ध से युक्त वलप्रद अन्न को हम खावें और उसका 
अदान करें । इति चतुविश्ञों वर्गः ॥ 


| [88] 
सेभव कारयपाबरवी ॥ पवमान: सोमो देवता ॥ छ्ञन्दः--१' विराड्‌ बृहती । 
२, ३, ५, ६ अनुष्डुप्‌ । ४, ७, ८ निचृदनुष्ट्प्‌ ॥ अष्टर्च सूक्कम्‌॥ 
$ ग 


|. हयेताय॑ च | ~ 

भा हताय भषण धर्जुस्तन्चान्ति पौंस्य॑म्‌ । 

शुक्रा है चयन्त्यसुराय ०, ee निर्णिजं ~ >> | 
बन्य नाणज विपामश्रे महीयुर्वः ॥ १ 


लि) कान्तिमान्‌, सब के प्रिय ( 'ष्णवे ) शत्रु 
"पक पुरुष के हितांथं, वीर जन (पौंस्यं धुः ) पौरुष योग्य धनुष को 
त हैं। और ( असुराय ) अन्यां को प्राण देने वाळे के हितार्थं ( मही 
ड “महत्व युक्त पूजाः चाहने वाळे लोग ( विपाम्‌ अग्ने ) विद्वानों के 
( अकाम ) शुद्ध कान्तियुक्त निणिजम्‌ ) उत्तम वाणी काँ 
चख ( वयन्ति ) नते हैं, उसका वि 
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भा०--९ यदि) जब ( विवस्वतः ) विशेष परिचर्या करने वाले प्रजा 
जन की ( विप्र: ) बुद्धियें और स्तुतियं ( हरिं यातवे ) नायक को प्रयाण 
करने के लिये प्रेरित करती हैं ( अत्र ) तब वह ( परिष्कृत ) अळङृत 
सज घज कर ( क्षपा) सेना सहित ( वाजान'प्रगाहते ) संग्रामो म 
'विचरता है । 


तमस्य मर्जयामसि मदो' य इन्ट्रपार्तमः । 
ये गाव आसमिंदेधुः पुरा नूनं च सूरयः ॥ ३ ॥ 
भा०-_( यः मदः ) जो हर्ष, उत्साह ( अंस्य ) इसका (इन्द्र 
पात्तमः ) पऐश्वयंयुक्त राजपद वा राष्ट्र को सबसे उत्तम रीति सें पालन करने 
समर्थ है ( यम्‌ गावः आसभिः दधुः ) जिसको वाणिये सुखा दरारा 
उचारित होकर धारण कराता हैं और ( पुरा) पहले . जिसको ( सूरयः ) 
विद्वान्‌ जन धारण करते-हैं । ( तम्‌) उसको हम ( मजयामसि ) और 
अधिक परिष्कृत करते हैं । 
ते गाथ॑या पुराण्या एंनानसभ्यनूषत । 
उतो इ!पन्त धीतयो देवानां नामं विश्चतीः ॥ ४ ॥ 
भा०--( उतो ) और ( धीतधः ) तत्व का प्रकाश करने वाली 
पदा ( देवानां नाम बिभतीः ) देवों, विद्वानो “का हे: प्रकाशक 
सम को यथार्थ स्वरूप धारण करती हुई (ते ) उसको ( पन्त ) 
शक्तिशाली बनाती हैं, और ( पुराण्या गाथया 3. अति पुरातन 
दे वाणी से विद्वान्‌ जन वा ( पुनानं) सवप्ररक सर्वपवित्रकारक 
उसकी ( अभि अनूषत ) साक्षात्‌ स्तुति करती है| 
तसुक्षम,णसव्यत्रे वारे पुनान्त 


चाएि 


म्‌। 


दूत न पूवेचित्तय आ शासते मनीषिणः ॥ ४ ॥ २% ॥ 
भ.०--८ मनीषिणः ) विद्वान, मेधावी बुद्धिमान्‌ पुरुष मन को 
शान्ति-जलों से सेचन 


भाग मै चळाने वाले (उक्षमाणं) सब प्रकार के शा 
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करने वाले मेघवत्‌ शान्तिप्रद ( धर्णसि ) सब के धत्त । (तं) उसके 
( अव्यये वारे ) अविनाशी परम रूपीय हृदय में ( पुनन्ति ) उछ र 
प्राप्त करते हैं और ( पूर्णचित्तये ) पूर्व के ज्ञान प्राप्त करने के लिये वा पूण 
ज्ञान प्राप्त करने के (दूतं न आ शासते) दूत संदेश-हर के तुल्य जानते हैं । 
इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 

स पुनानो मदिन्त॑सः सोमश्चमूर्षु सीदति । 

पशौ न रेत॑ आदधत्पतिबैचस्यते धियः ॥ ६ ॥ 

भा०--( सः ) वह (पुनानः) अति स्वच्छ » पवित्र रूप होता हुआ, 


( मदिन्तमः ) अति अधिक आनन्ददायी होकर (सोमः) सवं प्रेरक आत्मा, 
( चमूषु ) विषयों को 


तुल्य ( सीदति ) 
जिस प्रकार लोग 
में वह आत्मा भी (रेतः आदधत्‌ ) अपना तेज और वीर्य प्रदान करता 

» उसी के समान इन्द्रिय अपना ग्राह्य विषय अ 
) ज्ञानमयी बुद्धि वाणी और कमं का 


विदे यदासु सन्ददिसेहीरपो वि गाहते ॥ ७ ॥ 

वार २ उपासना क्रिया प्रभु या आत्मा 
SRR देवस्यः ) विद्वानों वा प्राणों से प्रथक्‌ रूप 
में ( र किया जाता है (यत्‌) क्योंकि वह (आसु) 
इन समस्त प्रजाओ मे (सं-ददिः) अपनी शक्ति प्रदान करता है और वही 
( अपः महीः ) देह में 
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सुत इन्दो पवित्र आ नुभियेतो वि नीयसे । 

इन्द्राय मत्सरिन्त॑मश्चमूष्वा नि षीदसि ॥ ८ ॥ २६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) तेजःखंख्प ! इस देह में द्रवित होने वाळे 
(यतः ) जिससे तु ( नृभिः ) मनुष्यों, साधकों वा प्राणों द्वारा (सुतः) 
अभिषिक्त अध्यक्षवत्‌ प्रेरक होकर ( पवित्रे वि नीयसे) परम पावन, स्वच्छ 
हृदय में विशेष रूप से प्राप्त होता है। तू (इन्द्राथ मत्सरिन्तम) उस ऐश्वये- 
वाच्‌ आत्मा के लिये हर्षप्रद होता है । तूही (चमूषु) समस्त लोकों, प्राणों, 
इन्द्रियो में ( निषीदसि ) विराजता है । इतिं षड्विंशो वर्गः ॥ 

[ १००] 
रेभसूनू काश्यपौ ऋषी ॥ पवमानः सोमो दवता ॥ छन्दः १, २, ४ 
९ निचृदनुष्डुप्‌ । ३ विराडनुष्डुपू । ५, ६, ८ अनुण्डप्‌ ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

अभी नवन्ते अदुहः प्रियामेन्द्रस्य काम्यंम्‌। 

वत्स न पूर्व आयुनि जाते रिंहन्ति मातरः ॥ १ म 

भा०--( पूर्वे आयुनि जातं ) पूर्व आयु में, बाल्यकाल में उत्पन्न हुए 
(वत्सं ) बच्छडे को जिस प्रकार ( मातरः ) माताए था गोवे ( रिहन्ति ) 


चूमती चाटती हैं, उसी प्रकार ( इन्द्रस्य ) साक्षात ते का दर्शन करने 


“डे आत्मा को अति कामना योग्य, ( प्रियम्‌ ) अति प्रिय, 
है “ सब से पहले 


( बत्सम. ) सदा वन्दनीय स्तुत्य, ( पूर्व आयुनि ) पूर्व ल 
आयु अर्थात्‌ मानव हयद में प्रकट इए को (अद्रुहः) प्राणिमात्र 
न करने वाळे, अहिसात्रती ( मातरः ) जाना ( रिहन्ति ) उस 
मसु के सौम्य रस का आस्वादन करते हैं. और ( अभि नवन्त ) उसका 
सवत्र सब प्रकार से वर्णन करते हैं । 
पुनान ईन्दवा भःसोम द्विवस र॒यिम्‌'। 


त्वे वसूनि पुष्यासि विश्वानि दाशुषों गुदे ॥ * || 


७, 
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भा०- हे ( इन्दो ) मेरे इस आत्मा की ओर वा मुझ इस मुक्त के 
अति रस वा दयाळ रूप में द्वित होने वाळे परमेश्वर ! हे कृपा सिन्धो, हे 
(सोम ) सबैश्वयंवन्‌ ! तू ( पुनानः ) अधिकाधिक स्वच्छ रूप में प्रकट 
होता हुआ, ( द्विवर्हसम्‌ ) दोनों लोकों को बढ़ाने वाला ( रयिस्‌ ) 
रेश्वर्य, बळ, ( आ भर ) प्राप्त करा । क्योंकि ( त्वं ) तू ( दाखुषः ) 
अपने को तेरे हाथों सौंपने वाळे त्यागी के ( गृहे ) गृह में ( विश्वानि 
चसूनि ) सब प्रकार के नाना ऐश्वयों को (पुष्यसि ) पुष्ट करता हु 

त्वे धिर्य मनोयुजँ खुजा वृष्टि न त॑न्य॒तुः । 

त्वं वर्सूनि पार्थिवा दिव्या च॑ सोम पुष्यसि । ३ ॥ 

भा०-( तन्यतुः दृष्टि न ) गर्जता मेघ जिस प्रकार दृष्टि प्रदान 
करता है उसी प्रकार (त्वं ) तू (मनो युजं धियं सज) मन से वा ज्ञान 
से योग करने वाळे, मन ओर ज्ञान को प्रेरित करने वाळे ( धियं) बुद्धि 
क का प्रदान कर। हे (सोम ) प्रभो ! सर्वोत्पादक ! सर्वप्र रक ( त्वं ) 
तू ही ( पार्थिवा दिव्या च ) भूमि और' आकाश के समस्त ( वसूनि ) 
ऐश्वर्यों को ( पुष्यसि ) खूब २ देता और बढ़ाता है । अतः तू ( मनो युजं 
'घियं बृष्टिं सुज ) तू मन से योग करने वाळे, दुःखोच्छेदक कर्म वा बुद्धि 
प्रदान कर । 

परि ते ज़िग्युषों यथा धारा खुतस्य॑ धावति । 

रंह॑माणा व्यव्ययं वारं चाजीवं सान॒सिः ॥ ४॥ 

भा०--( सानसिः वाजी इव ) जिस प्रकार सधा हुआ वेगवान्‌ 
अश्व ( अव्ययं वारं धावति ) अवि अर्थात्‌ रक्षा करने वाळे अपने स्वामी के 
अभिलाषा योग्य उद्देश्य की ओर दौड्ता है, उसी प्रकार ( जिय्युषः ) 
'विजयशील, ( सुतस्य ) उपासित (ते ) तुझ प्रभु की ( धारा) वाणी, 
और जगत्‌ की धारक और सब को रस पिलाने वाली पोषक शक्ति, 


अ०६स०१००।७] ऋग्वेदभाष्य नवमं मण्डलम्‌ २६० 


( रंहमाणा ) वेगवती नदी के तुल्य ( यथा ) यथावत्‌ ( अब्ययं वारम्‌ ), 
परम रक्षक प्रभु के वरणीय पद की ओर ही ( सानसिः) सुखपात्री. 
( परिधावति ) जा रही है, इसी का निर्देश करती है । 

क्रत्वे द्त्ताय नः कचे पव॑स्व सोस धार॑या । 

इन्द्राय पात॑वे सुतो मित्राय वरुणाय च॥ ५॥ २७॥ 


भा०--हे ( कवे ) विद्वन्‌, क्रान्तदर्शिन्‌ ! हे ( सोम ) सन्मागं में 
सबको चलाने हारे! तू ( करत्वे ) ज्ञानवान्‌ कमं करने में समर्थ (दक्षाय) 
बलवान्‌ , उत्साहसम्पन्न (इन्द्राय) अध्यात्मदर्शी वा ऐश्वये से युक्त, ऐश्वर्य- 
प्रद्‌ राज्यपद की रक्षा के लिये ( सुतः) अभिषिक्त ' हो और ( मित्राय 
वरुणाय च पातवे ) स्नेही जन और श्रेष्ठजनों के पालन के लिये भी हो । 

पवस्व वाजसातमः प॒वित्रे धारया सृः। : 

इन्द्राय सोम विष्णवे देवेभ्यो मध्खंमत्तमः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( सोम ) सवं प्रेरक ! हे बलशालिन्‌ ! तू ( सुतः ) उपा- 
सित वा अभिषिक्त होकर ( वाज-सातमः ) सब से अधिक शान, धन आदे 
का देने वाला और (मधुमत्‌-तमः) सब से उत्तम, मधुर वचन और ज्ञान- 
वान्‌ होकर ( इन्द्राय ) इस जीवात्मा और ( विष्णवे ) व्यापक प्रभु और 
( देवेम्यः ) विद्वान्‌ दानी, तेजस्वी पुरुषों के लिये ( पवस्व ) यत्न कर ।_ 

त्वां रिहन्ति सातो हरि पवित्रे द्रुः । 

ब॒त्सं जातं न घेनवः पवमान विधमेणि ॥ ७॥ 

भा०--हे ( पवमान ) सबको पवित्र करने हारे ! ( धेनवः जातं 
वत्सं न ) गौएं जिस प्रकार अपने उत्पन्न हुए बच्चे को ( रिहन्ति ) चाटती 
हैं उसी प्रकार ( विधर्मणि ) विविध रूप से धारण करने वाले ( पवित्रे ) 
पवित्र रूप में वत्तेमान ( त्वां ) तुझ ( जातं ) प्रकट वा प्रसिद्ध (वत्सं) 
चन्द॒नीय व स्तुत्य ( हरिं ) हृदय को आकर्षण करने वाले ( त्वां ) 'तुझकोः 


७ । 
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क. 
'( धेनवः ) वेद वाणियां (रिहन्ति) प्राप्त करती हैं, उसको ही स्पश करता, 
तुझे लक्ष्य करतीं, तुझ तक अपना तात्पर्य प्रकट करती हैं । 
पव॑मान महि श्रवश्‍्चित्रेभियीसे रश्मिभिः । 
शर्धेन्तमाँसि जिश्नसे विश्वानि दाशुषो गृहे ॥ ८ ॥ 
भा०-हे ( पवमान ) परम पावन ! तू ( शार्धेन्‌ ) बलवान्‌ होकर 
“€ चित्रेमिः रश्मिभिः ) आश्चर्यकारक रश्मियों से सूर्य के समान ( सद 
श्रवः यासि ) बड़े यश, धन और श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त करता है | 
(दाशुपः गृहे) अपने को त्यागने वाले के गृह में (विश्वानि तमांसि जिघ्नसे) 
उसके बहुतसे अज्ञान अन्धकारों को. नष्ट करता है! 
` त्वे दयां च महिबत पृथिवीं चातिंजश्चिषे । 

प्रति डापिम॑सुञ्चधाः पर्वमान महित्वना ॥ ६ ॥ २८॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( महित ) महान्‌ कर्म करने वाले ( त्वम्‌ ) व्‌ (याम 
च महीं च ) आकाश. और भूमि को भी (अति जन्निपे) बहुत अच्छी प्रकार 
"धारण करता है। और ( महित्वना ) अपने महान्‌ साम्यं से ( द्रापिं 
अति अमुञ्चथाः ) कवचवतू विश्व को धारण करता है । 


[ १०१ ] 
ऋषि: १ -... २ अन्धीयुः श्यावाखि; | 

नहुषो मानवः। १०. १२ मनुः सांवरणः 
"सोमो देवता ॥ kisi क 
८. १५, १६ अनुष्डुप्‌ । 


पः रोजिंती le 
> 


अप श्वान 


४--६ ययातिर्नाहुषः । ७१ 
। १३१६ प्रजापतिः ॥ पवमार्गः 
१ ९, १११४ निचृदनुष्डप्‌ । ४, ३, 
१० पादनिचुदनुष्टुपू । २ निचृद्‌ गायत्री । 
३ विराडू गायत्री ॥ पोडशर्च सूक्कम्‌ ॥ 

बो अन्ध॑सः खुताय मादयित्नवें । 

श्थिएन सखायो दीघेजिद्दयम्‌ ॥ १ ॥ 
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भा०- हे ( सखायः ) मित्रजनो ! ( वः) आप लोग अपने में से 
९ पुर/जीती ) शत्रु के नगरों, गढ़ों को जीतने वाले ( अन्धसः) प्राण 
को धारण करने वाले आत्मा के तुल्य वीर पुरुष के ( मादयित्नवे ) सब 
को प्रसन्न करने वाले ( सुताय ) अभिषेक के लिये, ( दीजिह्यम ) | 
लम्बी लम्बी बातें करने वाले ( श्वानम्‌ ) कुत्ते के समान केवल पेट भरने | 
चाले लोभी जन को (अप श्नथिष्टन) दूर करो । (२) इसी प्रकार पुर-देह 
पर विजय करने वाळे आत्मा के हर्षप्रद (सुताय) परम रस आत्मानन्द को 
आप्त करने के लिये लम्बी जीभ वाले कुत्ते के तुल्य लोभपर, तृष्णा 
चित्त का दमन करो । 1 
यो धायया पावकया परिप्रस्यन्दते सुतः । 
इन्दुरश्वो न कृत्व्यः ॥ २॥ क 
भा०--(यः ) जो ( पावकया ) पापों और दुषो को शोधने वाली 
९ धारया ) वाणी या शासन व्यवस्था से ( सुतः ) अभिषिक्त होकर ( परि 
मस्थन्दते) सर्वत्र वेग से अमण करता है वह शासक वा पुस 8. 
(इन्दु: ) तेजस्वी, चन्द्रवत्‌ आहादक, ( अधः ) विद्या में व्यापक = | 
अश्व के तुल्य अन्यो का नेता और (कलूयः) कर्म कुशल होता है । ( र) | 
देह मे--अश्व, आत्मा, पावनी देहशोधनी धारा, रस-धारा से सवत्र बह 
रहा है । 
तं दुरोषमभी नरः सोमं विश्वाच्या घिया । 
यक्ष हिन्वन्त्यद्रिभिः ॥ ३ ॥ 
i भा०--( तम्‌ ) उस ( दुरोषम्‌ ) शत्रुओं के लिये 1: क 
चाडे ( सोमं ) उत्तम शासक रूप से ( विश्वाच्या घिया शसन 9७७ 
खेश्वजन की बाणी या सत्कर्म से ( नरः ) नायकजन ( id ) आदर 
सक्तारों से ( असि हिन्वन्ति ) बढ़ाते हैं; उसको प्रतिष्ठित करते हें 1 ( २) 
` इसी प्रकार ( नरः ) विद्वान मदुष्य उस आत्मा को ( दुरो) जो अग्नि 
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से जल न सके (यज्ञ) और उपासना के योग्य है उसको (विश्वाच्या थिया) 
विश्व रूप प्रभु से प्राप्त धी, बुद्धि, सच्कर्म ओर वेदवाणी द्वारा ( अभि 
हिन्वन्ति ) उसका प्रतिपादन करते हैं। 

सुतासो मर्चुमत्तमाः सोमा इन्द्र'य मन्दिनः । 

पवित्रवन्तो अक्षरन्देवान्गच्छन्तु वो मदाः ॥ ४॥ 

भा०--(मधुमत्तमाः) अति मधुर वचन बोलने वाळे, (सुतासः सोमाः)' 

अभिपिक्त शासकजन, ( मन्दिनः) अति हर्षजनक, ( पवित्रवन्तः ) 
पवित्र पद्‌, कत्तेव्य वाले, ( इन्द्राय अक्षरन्‌ ) उस ऐश्वयेवान्‌ प्रभु के लिये 
वेग से जावें । हे चीर शासको ! ( वः अदाः ) आप लोगों के समस्त सुख 
हर्षादि ( देवान्‌ गच्छतु ) उत्तम पुरुषों को प्राप्त हों। अध्यात्म में-दोक्षित, 
अभिषिक्त, स्नात, सोम्य विद्वानजन प्रभु परमेश्वर की प्राप्ति के लिये आगे 
चढें । उनके सब सुख, आनन्द कारी उपाय विद्वानों को ग्राप्त हों । 

इन्दुरिन्द्राय पवत इतिं देवासो अब्नुवन्‌ । 

वाचस्पर्तिमेखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा ॥ ५ ॥ १॥ 

भा०--( इन्दुः ) इन्दु, आत्मा ( इन्द्राय पवते ) इन्द्र परमेश्वर को 
प्राप्त करने के लिये जाता है (इति) इस प्रकार ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग: 
( अब्रुवन्‌ ) उपदेश करते हें । ( वाचः पतिः ) वाणी का पालक प्रभु 
(मखस्यते) पूजा की अपेक्षा करता है वह (ओजसा ) बळ से ( विश्वस्य- 
इशानः ) समस्त जगत्‌ का स्वामी है । 

सहस्रधारः पवते समुद्रो वाचमीङ्खयः । 

सोम ol > | | So < 

$ पतीं रयीणां सखन्द्रस्य दिवेदिवे ॥ ६ ॥ 

भा०--( इन्द्रस्य सखा) उस परमेश्वर का मित्र (सोमः ) 
सोम-आत्मा, वा विद्वान्‌ भक्त ( दिवे दिवे ) दिनों दिन ( रयीणां पतिः )' 
ऐश्वयो का स्वामी (.सहस्र-धारः ) सहस्रों वाणियों वा शक्तियों से युक्त. 
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( वाचम्‌-ईखयः ) स्तुतियां का करने वाला होकर भी ( समुद्रः ) 
समुद्र के तुल्य स्वयं रसों से पूर्ण होता है। (२) अथवा सोम 
सर्वोत्पादक प्रभु-समुद्रवत्‌ रस का सागर, भीतरी वाणी का प्रेरक, सब 
ऐश्वर्यों का स्वामी, ( इन्द्रस्य सखा ) इस जीवात्मा का मित्र है | 
अये पूषा रयिर्भगः सोम॑ः पुनानो अपेति । 
पतिर्विश्वस्य भूम॑नो व्य॑ख्यद्रोद॑सी उभे ॥ ७॥ 
भा०--( अयम्‌ ) यह (पूवा) सबैपोपक, : ( रयिः ) सब का सवंस्व 
धन, ( भगः ) सब ऐश्वयौं- सुखों का स्वामी, ( पुनानः अर्षति ) सब को 
पवित्र परिष्कृत होकर प्राप्त है। वह ( विश्वस्य भूमनः ) बड़े भारी 
विश्व का ( पतिः ) पालक है । वह ( उमे रोदसी वि अख्यत्‌ ) दोनों 
लोकों को प्रकाशित करता है । ( २) यह आत्मा देहपोपक होने से पूषा, 
देहवान्‌ होने से. रयि, सु खभोक्ता होने से भग, भूमा आत्मा का पालक, 
इह, पर दोनो लोकों को प्रकाशित करता है । 
टा 1 | 
समु परिया अनूषत गावो मदाय घृष्वयः । 
ति FR ICA) | 
सोमासः कृरवंत पथः पव॑मानास इन्द॑वः ॥ ८ ॥ 
भा०---( घृष्वयः ) एक दूसरे से स्पद्धा करने वाली (प्रियाः ) 
हृदय को प्रिय ( गावः ) वाणियां, ( मदाय ) अन्तरानन्द के लिये 
( सम्‌-अनूषत ) भली प्रकार स्तुति करती हैं। ( इन्दवः सोमासः ) 
तेजस्वी, सौम्य गुणों वाळे ( पवमानासः ) अपने को पवित्र करने वाळे 
जन ( पथः कृण्वते ) सामान्य जनों के मार्गों का उपदेश करते हैं । 
ओर्डिष्ठ | | 
य ओजिष्ठस्तमा भ॑र पर्वमान श्रवाय्यम्‌ । 
यः पश्च चर्षणीरभि राये येन वनामहे ॥ ६ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( ओजिष्ठः ) सब से अधिक ओज, तेज, . बळ 
को धारण करने वाळा है, हे (पवमान) अपना शोधन करने हारे अभ्यासी 
२४ 
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. जन ! (तं ) उसको लक्ष्य करके ( श्रवाय्यं) श्रवण करने योग्य वेदमय 
स्तुति को ( आभर ) प्राप्त कर । ( यः ) जो ( पञ्चचर्पणीः अभि ) पांचों 
; अकार के मनुष्यों के प्रति पांचों इन्द्रियों में मन वा आत्मा के तुल्य है। 
९ येन ) जिससे ( वयं ) हम ( रयिं वनामहे ) ऐश्वरयवत्‌ देह को प्राप्त 
करें वा 'देह' से कर्मफल भी भोगे । 
सोमाः पवन्त इन्दबोऽस्मभ्यै गातुवित्तमाः । 
मित्राः सुवाना अरेपसः स्वाध्यः स्वर्विदः ॥ १० ॥ २ 
भा०--( सोमाः ) ज्ञानेश्वये के धनी, विद्या ज्ञान-में निष्णात, 
( इन्द्रः ) तेजस्वी, ( गातुवित्‌-तमाः ) वेदवाणी और सन्मार्ग को 
जानने और जनाने हारों में सर्वश्रेष्ठ, ( मित्राः ) जगत्‌ के समस्तं जीवों 
को मृत्यु के दुःख से बचाने वाले, ( सुवानाः ) अभिषिक्त, एवं ऐश्वयं- 
विभूतियसे युक्त होते हुए भी ( अरेपसः ) पाप-चासना, दुष्कमो से रहित 
( स्वाध्यः ) शुभ कर्मों और विचारों'का चिन्तन और धारण करने वाले 
( स्वविदः ) सुख, तेज, उत्तम उपदेश प्राप्त कराने वाले उपदेष्टा, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी होकर ( पवन्ते ) सूर्य के किरणों के तुल्य सत्त्र गमन करते, 
सबको पवित्र करते हैं । द्वितीयो वर्गः ॥ 
1. य 


सुष्वाणासो व्यद्रिभिश्चिताना गारधित्वचि । 


इषसस्मभ्यसभित; समस्वरन्वसुविदः ॥ ११ ॥ 


भा०--बे ( अद्रिभिः ) आदर करने योग्य, वा मेघवत्‌ उदार चा 
पर्वत-शिलावत्‌ दद्‌ पुरुषों द्वारा ( सु-स्वानाः ) उत्तम रीति से निरन्तर 
अभिपूजित होते हुए, ( गोः त्वचि अधि ) भूमि की पीठ पर वेदवाणी 
का ( चितानाः ) ज्ञान-सम्पादन करते हुए, ( वसुविदः ) सर्वत्र बसे प्रभु 
का और जगत्‌ में बसे प्राणियों वा आत्माओ का तत्व जानत हुए ( अस्म- 
भ्यमू अभितः) हमारे सब ओर ( इपम्‌ सम्‌ अस्वरन्‌ ) उत्तम वाणी का 


अ०६।स्रू०१०१।४] ऋग्वद्भाष्य नवम मण्डलम्‌ ३७१ 


उपदेश कर । सूयकिरणों के तुल्य सुखों, अन्ना और उत्तम शान-धाराओं 
को प्रकट करे । 


एते पूता विपश्चितः सोमासो दध्याशिरः । 

सूर्यासो न दर्शतासो जिगत्नवो धुवा घृते ॥ १२॥ | 

भा०--( एते ) ये ( पूताः ) पवित्र हृदय और पवित्र आचार वाले 
९ विपश्चितः ) ज्ञानां का सञ्चय करने वाळे, ( सोमासः ) ज्ञानी पुरुष, 
९ दवि-आशिरः ) ध्यान-धारणा क्रुं आश्रय लेने वाले, ( सूर्यासः न ) सूर्य 
चा सूर्य किरणों के तुल्य ( दशनासः ) दर्शनीय और ओरों को सत्य तत्व 
` का दर्शन कराने वाळे, ( जिगत्नवः ) सदा आगे बढ्ने. वाले होकर भी 
९ ते ) धारण किये वा पकड़े हुए उद्देश्य वा ब्रत में ( ध्रुवाः ) स्थिर, 
न डिगने वाळे होते हैं । ५ 

प्र सुन्वानस्यान्धसो मत्तो न वृत तद्वचः 

अप श्वानमराधसं हता मख न भ्रगवः ॥. १३ ॥ 

भा०--( सुन्वानख ) उपासना किये जाते हुए, -परमैश्वयं-सम्पन्न 
९ अन्वसः ) अन्नवत्‌ सब जीवनतत्व को धारण कराने वाले उस प्रभु 
वा आत्मा के ( तत्‌ ) उस ( वचः ) गूढ़ वचन, गति, चेष्टा, सामर्थ्य 
को ( मत्तः ) मरणधर्मा, स्थूलदेहवान्‌ (न वृत ) ` सीमित नहीं कर 
सकता . प्रात नहीं कर सकता । हे विद्वानो ! आप. लोग (भगव: ) 
तेजस्वी होकर ( मखं न) सुख से हीन, दुःखदायी बाधक कारण 
क्रोध के तुल्य ही ( अराधसम्‌ ) अभव्य, काबू न आने वाले दुःसाध्य 
दुदान्त ( श्वानम्‌) कुत्ते के तुल्य अति लोभ को (अप हत) मार भगाओ । 
लोभ और क्रोध को दूर करने के बाद ही उस प्रभु की वाणी का सत्य 
ज्ञान और आत्मा को परम शक्तियों का साक्षात्‌ होता है । 

आ जामिरत्के अव्यत अजे न पुत्र ओण्यो: । 


सरज्जारो न योषणां वरो न योनिमासदम्‌ ॥ १४ ॥ ` 


३७२ ऋग्वेद्साष्ये सममी ऽष्टकः [अ०%व०३।१६ 


--सोम-प्रभु, सर्वोपादक, सवंसञ्चालक, जगत्‌ का शासक पर- 
मेश्वर ( ओण्योः भुजे ) माता पिता के भुजा वा रक्षा म ( पुत्रः न ) पुत्र 
के तुल्य हमारा ( जामिः ) बन्धु होकर ( भुजे ) सवके पालन करने वाळे 
( अत्के ) उत्तम रूप में ( ओण्योः आ अव्यत ) आकाश और भूमि दोनों 
के ( भुजे ) पालानार्थ सब ओर से प्राप्त है। ( योषणां जारः न) 
खी को उसके जीवन भर के संगी पति के तुल्य वह ( योपणाम्‌) व्यापक 
प्रकृति को (सरत्‌) व्यापता है, और (श्वैरः योनिम्‌ न आसदम्‌ ) वरणीय 
पुरुष जिस प्रकार अपने उचित स्थान पर बैठने के लिये आसन की ओर 
बढ्ता है उसी प्रकार वह (योनिम्‌) जगत्‌ उत्पादक प्रकृति को (आसदम) 
व्यापने के लिये ( आ अव्यत ) सवंत्र विद्यमान है । 

स वीरो दुक्षसाधनो वि यस्तस्तम्भ रोदसी । 

हरिंः पवित्रे अव्यत बेधा न योनिंसासद॑म्‌ ॥ १५ ॥ 

भा०--( सः) वह ( चीरः ) विविध प्रकार से जगत्‌ को प्रेरित करने 
चाला, ( दक्ष-साधनः ) जगत्‌ भर को भस्म कर देने वाले महान्‌ अग्नि के 
दक्ष, बल, ज्ञान शक्ति को अपने वश करने वाळा है (य:) जो ( रोदसी) 
दोनों लोकों को ( वि तस्तम्भ) विशेष रूप से थाम रहा है । वह (हरिः) 
सव'ठुःखभयहारी, अति चित्तहारी, प्रु ( वेधाः योनिम्‌ न) घर को 
गृह स्वामी के तुल्य ( आसदम ) अध्यक्षवत्‌ चिराजने के लिये, ( वेधाः ) 
जगत्‌ का विधाता होकर ( पवित्रे अव्यत ) परम पावन रूप में प्रकाशित 
होता है । 

अव्यो वारेभिः पवते सोसो गव्ये अधिं त्वाचि । 

कनिक्रदढषा हरिरन्द्रस्याभ्यात निष्कृतम्‌ ॥ १६॥ ३ ॥ 

भा०--( गब्ये अधि त्वचि कनिक्रदत्‌ सोमः ) चर्म पर विराज- 
मान विद्वान्‌ के तुल्य, (गब्ये अधि त्वचि ) वाङमय साहित्य के भी ऊपर 
वह ( सोमः ) आनन्द रस-रूप में साक्षात्‌ करने योग्य प्रशु-( अव्यः 
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वारेभिः पवते) स्नेह, समृद्धि, कान्ति, दीसि आदि के नाना सुन्दर रूपों से 
अकर होता है । वह ( वृषा ) सुखों का वर्षक मेघवत्‌ ( हरिः ) मनोहर, 
कान्तिमान, ( इन्द्रस्य निप्क्कतम्‌ अभि एत्ति) आत्मा के स्थान को साक्षात्‌ 
श्राप्त होता है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


2९४४7] 
त्रित ऋषिः ॥ पवमानः से।मो देवता ॥ छन्दः--१--४, ८ निचृदाध्णकू । 
५-७ उष्णिक्‌ । अष्टच सूक्तम्‌ ॥ 

क्राणा शिशमहीनों हिन्वत्रतस्य दीधितिम्‌ । 

विश्वा परि प्रिया भुवदर्ध द्विता ॥ १॥ 

भा०--( क्राणा ) जगत्‌ को रचने वाला प्रभु ( महीनां शिशुः) 
महान्‌ प्रकृति के परमाणुओं, उसकी विक्कतियों वा महती शक्तियां 
में ( शिशुः ) ब्यापक, उनका शासक है । वह ( ऋतस्य) सत्य ज्ञान के 
( दीधितिं ) प्रकाशक और धारक वेदमय शब्द की ( हिन्वन्‌ ) प्रेरणा 
करता हुआ ( विश्वा प्रिया) समस्त प्रिय पदार्थों को ( परि भुवत्‌ ) 
व्यापता और (अध द्विता अभवत्‌ ) इह और पर दोनों लोकों में विद्यमान है । 

उर्प त्रितस्य पाप्योऽरभ॑क्क यद्‌ गुहा प॒दम्‌ । 

य॒ज्ञस्य॑ सप्त धामभिरध प्रियम्‌ ॥ २॥ 

भा०--और ( त्रितस्य ) तीनों लोकों में व्यापक प्रभु के ( पाष्योः ) 
शिलाओं के तुल्य आकाश और भूमि इन के बीच और ( गुहा ) बुद्धि में 
९ यद्‌ पदम्‌ ) जिसका ज्ञानमय रूप सेवन किया जाता है, उस (यज्ञस्य) 
यज्ञमय प्रभु का ( सप्त धामभिः ) सातो जगत्‌ के धारक सामर्थ्यो, 
लोकों वा प्राणों द्वारा ( प्रियम्‌ ) प्रिय मनोहर रूप है । 

चीणिं त्रितस्य धार॑या पृष्ठेष्वेर॑या रयिम्‌ । 

मिमीते अस्य॒ योजना वि सुक्रतुः ॥ ३॥ 


३७४ ऋग्वेद्भाष्ये सनममो5छकः [अ०५।ब०४५।६ ` 
भा०- हे विद्वन्‌ ! तू ( त्रितस्य ) तीनों लोकों में व्यापक प्रभु 
( त्रीणि ) तीनों रूपों को ( धारया ) वाणो द्वारा ( ईरय ) बतला । 
( प्रष्ठेषु ) समस्त लोकों में ( रयिम्‌ ) जीवन प्रकाश आदि देने वाळे उस 
प्रभु की (आ ईरय ) सर्वत्र स्तुति कर । ( सु-क्रतुः ) उत्तम कामों को 
करने वाला, मनुष्य ( अस्य ) इस प्रभु के ( योजना ) जगत्‌ के सञ्चालक 
अनेक बलों को ( वि मिमीते ) विशेष रूप से जानता और उन को विविध 
रूपों में बनाता, प्रकट करता है । 

जज्ञान सप्त सातरो बेधामंशाखत श्रिये । 

आयं भ्रुवो राणां चिकेत यत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०- ( अयम्‌ ध्रुवः ) यह नित्य, वा सब जगत्‌ का सञ्चालक आर 

धारक प्रभु ( रयीणां ) समस्त ऐश्वर्या को (चिकेत) जानता है । (मातरः)' 
जगत्‌ का निर्माण करने वाले प्रकृति के परमाणु, ( सक्त ) संख्या में सात 
प्रकृति विक्ृतियं उस ( जज्ञानं ) जगत्‌ को उत्पन्न करने चाळे ( वेधाम्‌)' 
विधाता, कत्ती की ( श्रिये ) हे मनुष्यो ! ऐश्वय लाभ और आश्रय के 
प्राप्ति के लिये ( आ शासत ) स्तुति करो । 

अस्य ब्रते सजोषसा विश्वे देवासो दुहः । 

स्पाहो भवान्त रन्तयो जुषन्त यत्‌ ॥ ५ ॥ ४॥ 

भा०--( अस्य ब्रते ) इसके ब्रत या कर्म में लगे ( विश्वे देवासः )' 
सब मनुष्य ( सजोषसः ) समान प्रीतियुक्त, ( अट्टः ) परस्पर द्रोह से 
रहित, ( स्पार्हाः ) परस्पर प्रेम करने वाले, ओर ( रन्तयः ) सुखी प्रसन्न 
(भवन्ति) होते हैं (यत्‌ जुपन्त) जिससे वे प्रेम करते हैं। इति चतुथों वर्गः॥ 

यमीं गर्भैमृतावृधों इशे चारुमजीजनन्‌ । 

कवि मंहिष्ठमध्वरे पुरुस्पृहम्‌ ॥ ६ 

भा०--( गर्भम्‌) सब को वश करने वाळे, जगत्‌ को गर्भ में धारण 
करने वाळे ( यम्‌ इंम्‌ ) जिस ( चारुम्‌ ) व्यापक को ( ऋत-ब्ृधः ) सत्यः 


ws 
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के बढ़ाने वाळे, जन १ रशे ) दर्शन करने के लिये (अजीजनन्‌ ) वाणी वा 
कर्म-साधनों द्वारा प्रकट करते हें । उस ( कविम्‌ ) क्रांतदर्शी ( मंहिष्टम ) ` 
अति दानशील, ( अध्वरे पुरु-स्प्रहम्‌ ) अविनाशी, यज्ञ में बढ्ता को स्प्रहा 
करने योग्य, सर्व प्रिय को सत्र ( जुषन्त ) प्रेम से सेवन करते हैं । 

समीचीने अभित्मन। य॒ह्णी ऋतस्य सातर। । 

तन्वाना यज्ञमानुषग्यदज्जते ॥ ७ ॥ 

भा?--( समीचीने ) परस्पर सुसम्बद्ध, ( यह्वी) दोनों महान्‌ 
( ऋतस्य ) जगत्‌ रूप यज्ञ का निर्माण करने वाले, ब्रह्म और प्रक्ञात दोनों 
हें। ( यत्‌ ) जिनके रूप को ( यज्ञं तन्वानाः) यज्ञ का विस्तार करते 
हुए विद्वान्‌ जन ( आजुवक्‌ अंजते ) निरन्तर प्रकट करते हैं । 

कत्वां शुक्रेमिस्त्षमिऋणोरप व्रजै ढिवः । 

हिन्वन्नतस्य दीधिति प्राध्वरे ॥ ८ ॥ ५ ॥ १ 

भा०--( क्त्वा ) अपने ज्ञान और कमं-सामथ्य से हे विभो ! प्रभो! 
( शुक्रेमिः ) झुद्ध कांतियुक्त और शीघ्र ही कार्य-सम्पादन करने वाले तेजः- 
सामर्थ्यो से (दिवः ब्रज ऋणोः ) आकाश के गतिशील लोकसमूह को 
दूर २ तक चलाता है । वह तू ( अध्वरे ) अविनाशी आत्मा में ( ऋतस्य 
दीधिति ) सव्य-ज्ञान की किरण को प्रेरता हुआ हमारे (दिवः ) प्रकाश- 
मय आत्मा से ९ ब्रज ) पापबृत्ति के समूह को '( अप ऋणोः ) दूर कर । 
इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

[ १०३ ] 


द्वित आप्त्य ऋषिः ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्दः--१, ३ उष्णिक्‌ । 
२, ₹ निचुदुष्णिक्‌ । ४ पादनिचृदाष्णक्‌ । ६ विराडुष्णिकू ॥ षड्चं सक्तम्‌ ॥ 
प्र पुनानाय वेधसे सोमाय वच॒ उद्यतम्‌ । 
भ्रति न भ॑रा मतिभिज्जजञोषते ॥ १॥ 
भा०--( मतिभिः ) स्तुतियों से ( जुजोषते ) प्रसन्न करने वा होने 


३७६ ऋग्वेदभाष्ये खप्तमोऽएकः [ञअ०४।व०६।४ 


वाळे, वा ( मतिभिः जुजोपते ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा प्रेमपूर्वक सेवन किये 
जाते हुए, ( पुनानाय ) निरन्तर अभ्यास द्वारा स्वच्छ रूप में साक्षात्‌ होने 
चाळे, ( वेधसे ) जगत्‌ के !विधाता ( सोमाय ) सर्वेश्वर, सर्वपालक प्रभु 
के लिये ( उद्यतम्‌ वचः ) उत्तम रीति से सुसंयत, सुगठित स्तात वाणी 
का ( भ्रतिं न भर ) वेतन के तुल्य प्रदान कर । अर्थात्‌ प्रभु की स्तुति 
आर्थना नित्य नियम से बंधे रूप से करनी चांहिये । 
परि वाराण्यव्यया गोर्भिरञ्चज्ञानो अति । 
ची षधस्था पुनानः कुणते हरिः ॥ २॥ 
वह प्रभु ( त्रीणि ) तीनों ( अव्यया ) अविनाशी ( वाराणि ) जीवां 
की रक्षा करने चाळे लोकों को सूर्य के तुल्य ( गोभिः अंजानः ) किरणों 
से, वाणियों से वा इन्द्रियों वा सूर्यादि लोकों द्वारा प्रकाशित करता हुआ 
( हरिः ) तीनां तापों का हरण करने वाला, तीनों लोकों का प्रभु ( पुनानः ) 
च्यापता हुआ (त्री सधस्था कृणुते ) तीनों लोकों को रचता ओर ( अति) 
तीनों में व्यापता है । 
परि कोश मधुश्चुतमव्यये वारै अषेति । 
अभि वाणीऋषीणां सत्त नंघत ॥ ३॥ 
भा०--( अब्यये वारे ) अविनःशी, सर्वरक्षक परम वरणीय, रूप 
में वह प्रभु ( मधुश्चुतम्‌ कोशम्‌ परि ) मधु, परमानन्द वा ज्ञान को प्रदान 
करने वाले, आनन्दमय कोश वा तेजोमय हिरण्यगर्भ को वह ( परि अर्प- 
ति) ब्यापता है । और ( ऋषीणां वाणीः सप्त अधि नूपत ) साक्षात्‌ करने 
चाले ऋषियों की सातों छन्दोमयी वाणियां उसकी साक्षात्‌ स्तुति करती हैं । 
परि शोता मतीनां विश्वदेवो अदाभ्यः । 
सोम॑ः पुनानश्चम्वे/विशद्धरिः ॥ ४ ॥ 
भा०--वह ( विश्वदेवः ) सव सुखों का देने वाला, सब लोकों का 
अकाशक, सब का उपास्य देव, ( अदाभ्यः ) अविनाशी ( सोमः ) सर्व 
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जगत्‌ का उत्पादक, सर्वेश्वय॑वान्‌ (मतीनां नेता) सब स्तुतियों बुद्धियो और 
विद्वानों का नायक, (प्रवत्तेक, ( हरिः) सवंदुःखहारी 'प्रभु ( पुनानः ) 
व्यापता हुआ ( चम्वोः परि विशत्‌ ) भूलोक ओर चौलोक दोनों को 
व्यापता है । 

परि देवीरलु स्व॒धा इन्द्रेण याहि सरथ॑म्‌। 

पुनाना चाघद्वार्घद्धिरमत्यः ॥ ५॥ 

भा०- है ( सोम ) सर्वोत्पादक प्रभो ! तू ( अमर्त्यः ) कभी न मरने 
वाला, अम्ठृतस्वरूप, स्वयं ( वाघत्‌ ) विद्वान्‌ और ( वाघद्धिः पुनानः ) 
विद्वानों द्वारा हृदय में परिष्कृत क्रिया जाता हुआ, ( इन्द्रेण ) सूयंवत्‌ 
तेजस्वी कान्तियुक्त स्वप्रकाश आत्मा के साथ ( देवीः खधाः अनु ) देवों, 
इन्द्रियों, प्राणों, और विद्वानों की अपनी शक्तियों के अनुसार (सरथम्‌) एक 
"समान रस को ( परि याहि ) प्राप्त हो । 

परि सप्तिने वजयुदेवो देवेभ्यः सुतः । 

व्यानशिः पर्वमानो वि घांवति॥ ६॥ ६॥ ६॥ 

भा०--यह (सप्तिः न-वाजयुः) वेगवान्‌ अश्व के समान्‌ वेग से व्यापने 
बाला, ( देवः ) प्रकाशस्वरूप, ( देवेभ्यः सुतः ) देवों, विद्वानां द्वारा उपाः 
सित ( वि आनशिः ) विशेष रूप से व्यापने वाला ( पवमानः ) सब को 
“पवित्र करता हुआ ( वि धावति ) विविध प्रकार से व्यापता वा जाता है । 
इति षष्टो वर्गः । इति पष्टोऽनुवाकः ॥ 

[ १०४ ] 

पर्वतनारदौ द्वे शिखणिडन्यो वा काश्यप्यावप्सरसौ ऋषी ॥ पवमानः सोमो 

देवता ॥ छन्दः १, ३, ४ उष्णिक्‌ । २, ४. ६ निचृदुष्णिकू ॥ 

सरखाय आ नि पौदत पुनानाय प्र गायत । 

शिश न यज्ञेः परि भूषत श्रिये ॥ १॥ 

भा०- है (सखायः) मित्रो (आ नि सीदत) आओ, चारों ओर घेरा 
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लगा कर समीप वेठ जाओ । ( पुनानाय ) सब को पवित्र करने वाळे प्रभु 
के लिये ( प्र गायत ) खूब स्तुति करो । (शिशु ) बालक के तुल्य स्वच्छ-पवित्र, 
निष्पाप एवं सब के हृदयहारी, सर्वत्र व्यापक एवं प्रिय उपदेशप्रद-प्रभु 
को ( श्रिये ) ऐश्व्य-प्राप्ति के लिये ( यज्ञेः परि भूषत ) यज्ञां और उपा- 
सनाओं से सुशोभित करो, उस की ही स्तुति करो । 

समीं वत्स न सातुभिंः स्रजतां गयसाधनम्‌ । 

देवाव्यं, मद्सभि द्विश॑वसम्‌ ॥ 

भा०--( मातृभिः वत्सं न ) माताओं से ( गयसाधनं ) घर को चम- 


काने वाले बच्चे को जिस प्रकार ( संसृजन्ति ) संसृष्ट कर लेते हें उसी 


प्रकार ( गय-साधनम्‌ ) प्राणों के वशीकार द्वारा साधना करने योग्य 
( वत्स) बन्दनीय पति, स्तुत्य प्रभु को ( मातृभिः ) ज्ञानकारिणी वा शब्द- 


मयी वाण्यों से (सं सजत ) संसृष्ट करो, वाणियां का संयोग प्रभु सेः 


कराओ, प्रभु को अपनी वागियों का लक्ष्य करो । उसी ( देव-अः्यं ) 


देवा में व्यापक ( मदम्‌ ) आनन्ददायक ( द्विशवसम्‌ ) नर नारी, माता 
पिता, दोनों प्रकार के बल को धारण करने वाले प्रभु की (प्र गायत )- 


स्तुति करो । - 
पुनाता दक्षसाधन यथा शाचाय चातये । 
यथ मंत्राय वरूणाय शन्तमः ॥ ३॥ 
भा०-- ( यथा शर्धाय वीतये ) उचित बळ और उचित ज्ञान, तेजः 


कांति प्राप्त करने के लिये ( दक्ष-साधनं ) बल-उत्साह के देने, वश करने ` 


और उत्पन्न करने वाले को ( घुनात ) छानने से बलप्रद्‌ ओपधि के तुल्य 
अन्तःकरण द्वारा विमश-विचार करो, उसके निर्दोष रूप का विवेक करो । 
(यथा ) क्योंकि वह ( मित्राय ) स्नेह करने वाले और ( वरुणाय ) वरण 
करने वाळे, भक्त नरनारी जनों को ( शंतमः ) अति अधिक शान्ति सुख 
देने वाला है । 
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अ०७।सू०१०४।६] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मणडलम्‌ ३७६ 


अस्मँभ्यं त्वा वसुविद्सभि वाणीरनूषत । 

गोमिष्टे वणमाभि वासयामसि ॥ ४ ॥ 

भा०--( अस्मभ्यं वसु-विदम्‌ ) हमें अनेक धनों को प्राप्त कराने वाळे 
त्वा ) तुझको ( वाणीः अभि अनूषत) नाना वाणियें स्तुतियां करता हें । 
हे प्रभो ! हमें ( ते वर्णम्‌ ) तेरे वर्ण अथात्‌ तेरे प्रति अपनी अभिलाषा 
या चाह को ( गोभिः अभि वासयामसि ) नाना वेद्वाणियों से आच्छा- 
दित करते हैं, उन्हीं द्वारा प्रकट करते हें । वाणियां हमारी इच्छाओं के 
प्रकट रूप हैं । 

स नों मदानां पत इन्दो देवप्सरा असि । 

सखेंब सख्ये गातुवित्तमो भव ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( मदानां पते ) समस्त आनन्दों के पालक ( इन्दो ) 
हे तेजस्विन्‌ ! हे:रसस्वरूप ! तू ( सः नः) वह हमारे में ( देवप्सराः 
असि ) देवरूप है । तू ( सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये मित्र के तुल्य 
( नः गातु-वित्‌-तमः भव ) उत्तम उपदेश, उत्तम भूमि वा आश्रय और 
उत्तम मार्गे प्राप्त कराने वाळा और हमारी ( गातुःवित्तमः ) वाणी को सब 
से अधिक जानने वाला तू ही है । 


सनेमि कुध्य^स्मदा रक्षसं क॑ चिदत्रिणम्‌ 

अपादेवं डयुमेहो युयोधि नः ॥ ६॥ ७॥ 

भा०--व्‌ ( अस्मत्‌ ) हमसे ( रक्षसम्‌ अत्रिणं ) विघ्नकारी, हमारा 
नाश करने वाळे, (अदेवं) दानशीलता से रहित, दुःखदायी, ( इयुम्‌ ) दो 
भाव रखने वाळे, भीतर कुछ और बाहर कुछ, कपटी, ( कंचित्‌ ) चाहे वह 
कोई भी हो उसको ( अस्मत्‌ अप आकृधि ) हम से दूर कर और ( नः ) 
हमारे पाप को हम से ( अप युयोधि ) दूर कर । इति सस्तमो वर्गः ॥ 


३८० चऋ्ग्वद भाष्ये सप्तमो «प्रक [अ०४।व०८।३ 


[ १०५] 
ऋषी पर्वतनारदौ ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छनन्‍्दः---१, २ उष्णिक्‌ । 
३, ४, ६ निचुदुष्णिक्‌ । ५ विराङ्खाष्णिक्‌ ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 

तं वः सखायो मदाय पुनानसभि गायत । 

शिशु न य॒ज्ञः स्वदयन्त गाताभिः ॥ १ ॥ 

भा०--हे (सखायः) मित्र जनो ! ( वः पुनानम्‌ ) आप लोगों को 
“पबित्र करने वाळे (तम्‌ अभि गायत) उसको लक्ष्य कर स्तुतियाँ किया करो । 
और ( गूत्तिभिः ) उत्तम अनेक स्तुतियों के साथ २ ( यज्ञेः ) यज्ञो द्वारा 
“( शिश्ठुं न ) शिशु के समान अति प्रिय को ( स्वदयन्त ) भोजन कराने के 
तुल्य, अशि में आहुति दो, एवं उस ( शिद्युं ) सर्वत्र ब्यापकप्रसु को जान 
कर ( स्वदयन्त ) मान्य जनों को भोजन कराओ । सबको अन्नदान करो । 
इंश्वरभावना से ही यज्ञ करो और उसी भावना से अतिथि धज्ञ, नृयज्ञ 
“और वलिवैश्वदेव यज्ञ और पितृयज्ञ करो । इनमें सर्वत्र देव-भावना हो । 

सं ब॒त्स इव सातृभिरिन्डुहिन्वानो आज्यते । 

देवावीमेदो मतिभिः पीरष्क़तः ॥ २॥ 

भा०--( मातृभिः वत्सः इव ) माताओं द्वारा जिस प्रकार बच्चा 
*( हिन्वानः सम्‌ अज्यते ) पालित पीषित होकर उत्तम रूप और गुणों से 
प्रकट होता है उसी प्रकार (देवावीः) देवों, सूर्यादि लोकों, विद्वानों, प्राणों 
और मनुष्यों के रक्षक उन में व्यापक और उन में स्नेही, (मदः) आनन्द- 
मय ( इन्दुः ) तेजोमय प्रभु भी ( मतिभिः परिष्क्ृतः ) स्तुतियं, विद्वान्‌ 
जनों द्वारा अलंकृत, वणित, सुभूषित ( सम्‌ अज्यते ) भली प्रकार ब्यक्त, 
प्रकट होता है । 

अयं दक्षांय सार्धनोऽयं शीय बीतयें । 

अयं देवेभ्यो मध्चुमत्तमः सुतः ॥ ३॥ 
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भा०-- अयं दक्षाय साधनः ) वह बल, और उत्साह का बढ़ाने ` 
और वश करने वाला है । ( अयंः शर्धाय ) वह बल और कार्य करने और 
( वीतये ) व्यापने, और प्रकाश करने के लिये समर्थ है। ( सुतः ) 
उपासित होकर ( अयं देवेभ्यः ) यह दिव्य गुण वाले विद्वानों और इच्छा-- 
वानू जनों के लिये ( मधुमत्‌-तमः ) अति मधुर सुख देने वाला है । 

गोमन्न इन्दो अश्ववत्सुतः सुंद्क्त धन्व । 

शुचि ते वणेमधि गोषु दीघरम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! ( सुतः ) अभिषिक्त राजा के तुल्य ` 
उपासित होकर तू ( नः ) हमें ( गोमत्‌ अश्ववत्‌ ) गोओं और अश्लों से ` 
सम्पन्न धन और शास्र बल, ( धन्व ) प्रदान कर । मैं (ते ) तेरे ( झुचि 
वर्णम्‌ ) शुद्द, कान्तिमय रूप को ( गोषु अधि ) वेदवाणियों के भीतर, . 
उनके आश्रय ( दीधरम्‌ ) अपने को धारण करूं । ( २) वे राजा के शुद्ध 
चर्ण को भूमियों पर स्थापित करें । 

स नें हरीणां पत इन्दो देवप्सरस्तमः । 

सेब खख्ये नयें! रुचे भंव ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( हरीणां पते ) समस्त मनुष्यों कें पालक ! हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ ! प्रजाजन के प्रति दयालों ! ( देवप्सरस्तमः ) दानशील मेघ 
और देदीप्यमान सूर्य के समान सर्वोपरि श्रेष्ठ रूप वाला तू (सः ) 
बह ( नः ) हमारे प्रति ( सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये मित्र के तुल्य 
सब मनुष्यों का हितकारी और ( रुचे भव.) हमारी दीसि, कांति और 
इच्छा पूर्ति के लिये हो । 

सनेमि त्वमस्मदाँ अदेय कंचेंडत्रियम्‌। 

साह्व ईन्दो परि वाधो अप द्युम्‌॥ ६॥ ८॥ 

भ०--( खम्‌ अस्मत्‌ सनेमि ) तू हमारा सदा से (सखा इव) मित्र के: 
तुल्य है। तू. हम से सदा ( अदेवं कंचित्‌ अत्रिणम्‌ ) अदानशील, शज्रुवत्‌ ,. 


२०२९ ऋग्वद्भाष्य सत्तमो 5छकः [अ०५व०६॥२ 
हमारे धन को खाजाने वाला चाहे वह कोई हो, उसको भी (अस्मत्‌) हमसे 
दूर कर और उसे ( साह्वान्‌ ) पराजित करने वाला तू ही है । हे (इन्दो) 
> ~ ~ ® १ ha विक, ~ 
नेजस्विन्‌ ! ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( द्वयुम्‌) दो भाव रखने वाळे को (परिवाधः, 
अप बाधः ) पीड़ित कर और दूर कर । चित्त में बैठे काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद, मत्सर, चिन्ता, शोक आदि अनेक शत्रुगण वा .रोगादि मनुष्य को 
खाते रहते हैं । प्र उनको प्रजापालक, राजा के तुल्य दूर करे । 
यह सूक्त पूर्व सूक्त का अनुवादमात्र है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[? १०६ | 


ऋषि:-- १ ---३ ` अग्निश्चाचुषः । ४--६ चचुमोनवः ॥ ७--६& मनुरा- 
प्लवः£ । १०--१४ अग्निः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, 


“८, १०, १४. निचुदुष्णिक्‌। २, ५--७, ११, १२ उष्णिक्‌ । ९, १३ 


विराडुष्णिक्‌ ॥ त्रयोदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
इन्द्रमच्छं सता इमे वृष॑णं यन्तु हर्यः । 

श्रृष्टी जातास इन्द॑वः स्वर्विदः ॥ १ ॥ 

भा०--(श्रुष्टी जातासः) अन्न द्वारा उत्पन्न (स्वः-विद्‌ः इन्दवः) सु व 
जनक वीयंगण जिस प्रकार ( वृषणम्‌ ) वीयंसेचक अंग को प्रास होते 
उसी प्रकार ( इमे ) ये ( सुताः ) उत्पादित वा प्रेरित, ( हरयः ) समस्त 
विद्वान्‌ ( इन्दवः) इस प्रभु के उपासक जन, (स्वर्विदः ) परशु के प्रकाश- 
मय और शब्दमय रूप को जानने वाले विद्वान्‌ (श्रृष्टी) शीघ्र ही 
(जातासः ) उत्पन्न होकर ( बृषणम्‌ ) बलवान्‌ सर्वसुख सेचक ( इन्द्रम्‌ ) 
उस प्रभु को (अच्छ यन्तु ) प्राप्त होते हैं । र 

अयं भराय सानसिरिन्द्राय पचते सुतः । 

सोसो जैत्रस्य चेतति यथां बिदे ॥ २ 

भा०--(अंयं) यह (सानसिः) भजन, सेवन करने वाला (सुतः) उत्पन्न 


जीव, ( भराय इन्द्राय ) सवपोषक प्रभु परमेश्वर को प्रास करने 
(यथा विदे ) यथार्थ रूप से जानने के लिये ( सोमः ) जीव ( जेत्रस्य ) 
सब कष्टो पर विजय पाने वाळे उसी परमेश्वर का ( चेतति) स्मरण 
करता है । 

अस्येदिन्दो मडेष्वा ग्राभं गणीत सानसिम्‌ । 

चज च वृषणँ भरत्सम॑प्सुजित्‌ ॥ ३॥ 

भा०--९ अस्य मदेषु ) इस के ही हषां के लिये ( इन्द्रः ) मेघवत्‌ 
ऐश्वर्यचान्‌ प्रभु ( सानसिं ग्राभम्‌ ) सुख से सेवन योग्य ग्रहण, पकड़ या 
अवलम्ब को (शृणीत) ग्रहण करे । वह ( अप्सुजित्‌ ) प्रकृति के परमाणुं 
पर भी शासन करने वाला प्रभु ।( दृषण वज्रं च ) ब्रष्टिकारक विद्युत्‌ 
के तुल्य ( ब्ूषणं ) सुखवर्षी ( वज्रम्‌ ) बल को (.संभरत्‌ ) एक साथ 
चारण करता है । 

प्र धन्वा सोस जागंबिरिन्द्रयिन्दो परि स्रव । 

द्यमन्तं शुष्ममाभरा स्वर्विदम्‌ ।। ५ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! तू ( जागृविः ) जागरणशील, नित्य 
सावधान रह ! हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू (प्र धन्व ) आगे बढ़ । तू 
(परि ख्व) उस के लिये आगे बढ़ । और (स्वः-विदम्‌) सुख प्राप्त करने 
चाळे, ( द्युमन्तं शुष्मम्‌ ) तेज से युक्त बल को (आ भर ) प्रदान कर या 
घारण कर । 

इन्द्राय वर्षणं मदे पव॑स्व बिश्वद॑शीतः । 

सहस्रयामा पथिकृद्विचक्षणः ॥ «॥ ६ ॥ 

भा०--हे प्रभो ! तू ( विश्व-दर्शतः ) सबों से दर्शनीय'! समस्त 
विश्वां और जीवात्माओं को भी देखने हारा (सहस्र-यामा ) सहस्रो, अनेकों 
जीवों का एक मात्र मार्ग, चारा या सहस्रां लोकों का. नियन्ता, (पथिकृत्‌) 
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३८४ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०५व०१०८ 
सब मार्गों का उपदेश करने वाला, ( विचक्षणः ) विविध ज्ञानों कां विशेष 
उपदेष्टा वा विश्व का विशेष द्रष्टा है । वह तू हे प्रभो ! ( वृपणम्‌ मदम्‌) 
सुखवर्षक, हर्षदायक रस को तू ( इन्द्राय पवस्व ) जीवात्मा मात्र के 
उपकार के लिये प्रवाहित कर । इति नवमो वर्गः ॥ 

अस्मभ्यं गातुवित्तमो देवेभ्यो मधुमत्तमः । 

सहस्रं याहि पथिभिः कनिक्रदत्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०-हे प्रभो ! तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( गातुवित्‌-तमः ) 
सर्वोपरि उपदेश ज्ञान देने वाला और मार्ग जानने वाला है । तु (देवेभ्यः) 
हम नाना जीवों के लिये ( मधुमत्‌-तमः ) अति मधुर आनन्द ओर ज्ञान 
को धारण करने वाला है । तू ( सहस्रं पथिभिः ) सहस्रो मार्गों से ( कनि 
क्रदत्‌ ) उपदेश करता हुआ बरसते मेघवत्‌ ( याहि ) प्राप्त है । 

पवस्व देववीतय इन्दो धाराभिरोजसा । 

आ कलशं मघुमान्सोम नः सदः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! हे ( सोम) संवंशासक ! तू 
( देव-वीतये ) देवों विद्वानों को प्राप्त होने के लिये चा उनकी कामना की 
पूत्ति के लिये (धाराभिः) धाराओं से मेघवत्‌, वाणियों से गुरुवत्‌ , गतियों 
से अश्ववत्‌ , धारकशक्तियों से और ( ओजसा ) पराक्रम से ( मधुमान्‌ ) 
बलवान्‌ होकर ( कलशम्‌ आ सदः) कला ज्ञानशक्ति से सम्पन्न चेतना के. 
अधिष्टान्‌ देह वा अन्तःकरण में भी (आ सदः ) विराजता है । 

तब द्रप्सा उदप्र॒त इन्द्र मदाय वावधः । 

त्वां देवासो अमृताय कं पपुः ॥ ८ ॥ 

भौ०--( तव दरप्साः ) तेरे रस, ( उद-प्रुतः ) जळ के समान ही 
अपने स्रोत से वेगपूर्वक निकलने चाळे हैं । वे ( मदाय ) आनन्द प्राप्ति के 

"लिये ( इन्द्रं बूः ) आत्मा की शक्ति को बढ़ाते हैं । ( देवासः ) विद्वान्‌ 


आ०७।खू०१०६।११] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ३८% 


जन ( अमृताय ) अमूत, अविनाशी मोक्षानन्द प्राप्त करने के लिये (कं) 
सुखमय तेरा ही रस ( पपुः) पान करते हैं । 

आ न॑ः सुतास इन्दवः पुनाना धावता रयिम्‌। 

वृष्टिद्यांवो रीत्यापः स्वर्विदः ॥ ६ ॥ 

भा०-हे ( नः सुतासः इन्दवः ) हमारे उत्पन्न जीव-आत्माओ !' 
आप लोग ( वृष्टि-द्यावः ) कर्मबन्धन के विच्छेद के लिये ज्ञान, प्रकाश 
को प्राप्त करने वाळे और ( रीति-आपः ) जलों के तुल्य प्राणों को वा 
प्रकृति को निर्गमन मागो में से क्षेत्रिक के तुल्य कर लेने वाळे और (स्वर्विदः) 
सुख-प्रकाश को प्राप्त करने वाले होकर ( रयिम्‌ ) सुख-प्रदाता, ऐश्वयं- 
वान्‌ प्रभु को लक्ष्य कर ( पुनानः ) अपने तई पवित्र होकर (आ धावत) 
ओर वेग से आगे बढो । 

सोमः पनान ऊमिणाव्यो वारं वि घावाते । 

अत्रे चाचः पवमानः कनिक्रदत्‌ ॥ १० ॥ १०॥ 

भा०-_( ऊर्मिणा पुनानः ) उत्तम उपदेशमय वेदृज्ञान से (पुनानः) 
पवित्र होता हुआ ( सोमः ) जीव-आत्मा ( अव्यः वारम्‌ ) सर्वरक्षक 
प्रभु के परम वरणीय रूप को, ज्ञान को शिष्य के तुल्य (वि धावति ) 
विशेष रूप से प्रास करता है। वह ( पवमानः ) पवित्र होता हुआ 
( अग्रे ) सवे प्रथम ( वाचः कनिक्रदत्‌ ) नाना वेदवाणियों, वा स्तुतियों 
का अभ्यास करे । इति दशमो वर्गः ॥ 

धीभिर्हिन्वन्ति वाजिनं चने कीळन्तमत्य॑विम्‌ । 

अभि त्रिपृष्ठं मतयः सम॑स्वरन्‌ ॥ ११ ॥ 

भ[(०---( मतयः ) ज्ञानी जन ( वाजिनम्‌ ) ज्ञानी, बलवान्‌, पर- 
मैश्वयैवान्‌ ( वने क्रीडन्तं ) जीवादि से सेवनीय, जगत्‌ में बालवत्‌ अना- 
यास चेष्टाएं करने वाळे, (अति-अविम्‌ ) एथ्वी वा सूर्य से भी अति अधिक 

२५ 


३८६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०५व०११।१४ 
महान्‌ ( त्रि-पृष्टम्‌ अमि) तीनों लोकों में व्यापक उस प्रभु को लक्ष्य करके 
९ सम्‌ अस्वरन्‌ ) उसकी स्तुति करते हें । 

असर्जि कलश अभि सीळहे सघिने वाजयुः । 

पुनानो वाचे जनयन्नसिष्यदत्‌ ॥ १२॥ 

भा०--( वाजयुः ससिः न ) ( मीढे ) संग्राम में वेगवान्‌ अश्व के 

तुल्य, (कलशान्‌ अभि असजि) कलरों के तुल्य अन्तःकरणों में प्रकट होता 
है । ( वाचं जनयन्‌ ) वाणी को प्रकट करता और (पुनानः) पवित्र करता 
हुआ, संन्यासी के तुल्य ( असिष्यदत्‌ ) सवंत्र विचरता है । 

पर्वते हर्य॒तो हरिरिति हसि रह्यो । 

आभ्यषेन्त्स्तोतृभ्यो चीरबद्यशः ॥ १३ ॥ 

भा०-_( हरिः ) तेजस्वी, ( हय॑तः ) कान्तिमान्‌, आत्मा, ( स्तो- 
तृभ्यः ) स्तोताओं, विद्वानों को (रंह्या) वेग से ( ह्वरांसि अति ) 
समस्त कुटिल विघ्नो को पार करता हुआ, ( पवते ) प्राप्त होता है। 
वह (वीरवत्‌ यशः अभि अर्पन्‌ ) वीरां सहित यश वा अन्न फो प्राप्त करावे । 

अया प॑वस्व देवयुर्मधो धोरा असुक्षत । 

रेभन्पवित्र पर्यैघि बरिश्वत॑ः ॥ १४ ॥ ११ ॥ ` 

भा०- है विद्वन्‌ ! प्रभो ! ( रेभन्‌ ) उपदेश देता हुआ तू (देवयुः) 
शुभ गुणों वा विद्वानों की कामना करने हारा है। तेरी (मधोः धाराः असक्षत) 
'तृस्तिकारक जळ की धाराओं वा अन्न की धारण शक्तियों के तुल्य वागियां 
उत्पन्न होती हैं। और तू (विश्वतः) सव प्रकार से, ( पवित्रं ) परम पवित्र, 
परमापावन प्रभु को ( परि एवि ) प्राप्त हो । इत्येकादशो वर्गः ॥ 

[ १०७ | 

सँप्तपय ऋषयः ।। पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दा--१, ४, ६, ९, १४, 
२१ विराडू इहतो । २, ५ भुरिग्‌ इहती । ८, १०, १२, १३, १६, २४ 
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चुहती । २३ पादनिचृद्‌ वृहती । ३, १६ पिपोलेका मध्या गायत्री । ७, ११ 
१८,२०,२४,२६ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ १७, २२ पंक्ति: ॥ पड्विंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

परीतो षिश्चता सुतं सोसो य उत्तम हविः । 

डघन्तौ यो नयाँ अप्स्वःन्तरा सुषाव सोमर्माद्रेमिः ॥ १॥ 

भा०--( यः ) जो ऐश्वयंवान्‌ ( उत्तमं हविः दधन्वान्‌ ) उत्तम 
ऋषि, अन्न और उपाय को प्राप्त करता हुआ और ( यः ) जो ( अप्सु 
अन्तरा ) आप प्रजाजनों के बीच ( नयः) समस्त मनुष्यों वा नायक 
'नेताओं में श्रेष्ठ, उत्तम हैं उसको ( अद्रिभिः ) आदर योग्य, निर्भय पुरुषो 
द्वारा (आ सुपाव ) सब प्रकार के प्रजाजन अभिषिक्त करें । हे विद्वान्‌ 

“लोगो ! ऐसे ही ( सोमम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ , वीयंवान्‌ ( सुतम्‌) निष्णात 
“पुरुष को ( इतः ) इस राष्ट्र में ( परि सिञ्चत ) सब ओर अभिषेक करो, 
उसकी संत्र प्रतिष्ठा करो । 

जूने पुरानो विभिः परिं स्रवार्दव्धः सुरमिन्तरः । 

सुते चिंत्वाप्सु म॑दासो अन्ध॑सा श्रीणन्तो गोभिरुत्तरम्‌॥२॥ 

भा०--तू ( अदब्धः ) कभी पीड़ित न होकर ( नूनम्‌ ) निश्चयं 
से ( पुनानः ) राज्य को दुःखदायी जनों से रहित, निष्कण्टक करता हुआ 

/(( अविभिः ) राज्यरक्षक सैन्यो सहित ( परि ख्व ) सवंत्र आ जा । तू 
(सुते चिंत्‌ ) अभिषिक्त पद पर ( सुरमि-तरः ) और अधिक उत्तम रीति 
-से कार्य-संपादन करने वाला और अधिक सच्चरित्र होकर रह । ( अप्सु ) 
ग्रजाओं के बीच ( उत्तरम्‌) अन्यों से अधिक उत्कृष्ट गुणवान्‌ , चरित्र- 
चान्‌ (त्वा ) तुझ को देखकर तेरी हम ( श्रीणन्तः ) सेवा करते हुए 
( व्वा ) तुझे ( अन्धसा गोभिः ) अन्नों और गोःदुग्धों से ( मदामः ) 
त्त करं और ( गोभिः मदामः ) वाणियों से तेरी स्तुति करें । 

परि सुवानश्चक्षसे देवमार्दनः क्रतुरिन्दुर्विचत्चणः ॥ ३ ॥ 
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भा०--जो व्यक्ति (देव-मादनः) सामान्य मनुष्यों और विद्वान्‌ तेजस्वी 
जनों को प्रसन्न करने वाला, ( क्रतुः ) कर्म करने में कुशल, ( इन्दुः ) 
तेजस्वी, दयाल, ( विःचक्षणः ) विशेष तत्वदर्शी, तीक्ष्ण दृष्टि हो उसको 
( चक्षसे ) प्रजा पर अध्यक्ष कार्य करने के लिये ( परि सुवानः ) अभिः 
द किया अ दै के | | I ९ 

पुनानः सोस धारयापो वसानो अर्षेसि । 

आ र॑त्न॒धा योनिंम्रतस्य॑ सीदस्युत्सो देव हिर॒ण्यय॑ः ॥ ४ ॥ 

भा०- है ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! बलवन्‌ ! हे ज्ञानवन्‌ ! तू (धारयाः 
पुनानः) उत्तम जलधारा के तुल्य वेदवाणी से पवित्र, अभिषिक्त एवं निष्णात. 
होकर ( वसानः ) नियम से ब्रह्मचर्यपू्वंक रहता हुआ ( अपः अपसि} 
आप्त-जनों को प्रास होता है । और ( रत्न-घाः ) रमणीय गुणों, ज्ञानों को 
रत्नों के तुल्य धारण करता हुआ ९ ऋतस्य योनिम्‌ ) सत्य, ज्ञान, न्याय, 
और तेज के स्थान वा पद को (आ सीदसि) विराज, प्राक्त कर, हे (देव), 
राजन्‌! हे विद्वन्‌ ! तू ( उत्सः ) झरने के तुल्य सत्य ज्ञान और उत्तम. 
सुख का देने वाला, ( हिरण्ययः ) हित, रमणीय वचन कहने वाला हो । 

दुहान ऊधर्दिव्यं मधु प्रिये प्रत्ने सधस्थमासदत्‌ 

आपूछूर्य घरुण बाज्य॑पेति नृ्भिं्रुतो विचक्षण: ॥ ५॥ १२॥ 

भा०--( दिव्यम्‌ ऊधः ) आकाशस्थ ऊधस्‌ अर्थात्‌ मेघ से ( मधु 
दुहानः ) जळ का दोहन कराने वाले (वाजी) वेगवान्‌ वायु के तुल्य ज्ञानी 
और बलवान्‌ पुरुष (दिव्यम्‌ ) श्रेष्ठ ( प्रियम्‌) सवंप्रिय (मधु दुहानः) मधु 
अर्थात्‌ मधुर वचन और अन्न को (दिव्यं ऊधः) भूमि के जळसिंचित स्थान 
से क्रषकवत्‌ प्राक्त करता हुआ, ( प्रत्नम्‌ सधस्थम्‌ ) श्रेष्ठ पद्‌ को ( आ 
असदत्‌ ) प्राप्त करता है, और फिर वह ( आ-एच्छयम्‌ ) सबके पूछने 
योग्य, सर्वाद्रणीय, ( धरुणं ) राष्ट्रःघारक पद्‌ को ( अर्पति ) प्राप्त करता 
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हे । वह ( वि-चक्षगः ) विशेष द्रष्टा अध्यक्ष हो, ( नृभिः ) उत्तम पुरुषों 
द्वारा ( धूतः ) कम्पित और सुपरीक्षित हो । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

पुनानः सोम जाग्रंबिरव्यो वारे परि प्रियः । 

त्वे विप्रो अभ्चवोऽङ्किरस्तसो मध्वां य॒ज्ञं मिमिक्ष नः ॥ ६॥ 

भा०--है ( सोम ) उत्तम अध्यक्ष ! तू ( जागृविः ) सदा जागरण- 
शील और तू ( प्रियः) सवंग्रिय, ( विप्रः) मेधावी, होने के कारण 
६ अभ्यः वारे) सर्वरक्षक सेन्यवर्ग के सर्वश्रेष्ठ अंश पर ( परि 
पुनानः ) अभिषिक्त होता हुआ, ( अंगिरस्तमः ) देह में जीव नर के 
समान राष्ट्र-शरीर में सबसे अधिक तेजस्वी, ( अभवः ) हो । व्‌ ( नः ) 
हमारे ( यज्ञं ) यज्ञ को ( मध्वा मिमिक्ष) मधुर आनन्द से, सुख से 
सींच, बढ़ा । 

सोमो सीड्वान्पंवते गातुवित्तम ऋषिवि्रों विचक्षणः । 

त्वं कविरैभवो देववीतस आ सूर्य रोहयो दिवि ॥ ७॥ 

भा०--सोमः सर्वशास्ता प्रभु, ( मीढ्वान्‌ ) मेघ के समान सुखों 
की वर्षा करने वाळे पुरुष के समान सब जीव प्रजाओं का उत्पादक 
( पवते ) जाना जाता है । वह (गालुःवित्‌-तमः) मार्ग, ज्ञान और वाणी के 
जानने और जनाने वालों में सर्वश्रेष्ठ, गुरुओं का भी गुरु, ( ऋषिः ) 
सबका द्रष्टा, ( विप्रः) ज्ञानदर्शी, ( विप्रः ) मेधावी, ( विचक्षणः) 
विविध प्रकार से सर्वोध्यक्ष है । हे प्रभो ! ( त्वं कविः अभवः ) तू कवि, 
तत्वदर्शी है । तू ( देव-वीतमः ) प्रकाशमान सूर्यादि लोकों में भी सबसे 
अधिक कान्तिमान्‌ है । तू ( दिवि) आकाश में ( सूर्यम्‌ आ रोहयः ) 
सूर्य को आकाश में स्थापित करता है । 

सोम॑ उ घुवाणः सोतृभिरधि ष्णाभिरवींनाम्‌ । 

अश्वयेच हरिता याति धार॑या सन्द्रयां याति धार॑या ॥८॥ 
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भा०--( सोतृभिः ) उपासना करने वाले जनों द्वारा ( सुवानः )' 
उपासना किया गया (सोमः ) सर्वोत्पादक, सव-संचालक प्रश्न ( अवीनां 
स्नुभिः ) सूर्यो के उन्नत तेजों से ( अश्वया इव हरिता ) वेग से जाने 
वाली, मनोहर कान्तियुक्त ( धारया ) धारण शक्ति से ( अधि याति ) 
सब पर शासन करता है । वह ( मन्द्रया धारया ) अति हषंदायक. 
धारा या वाणी से ( अधि याति ) सब पर शासन करता, सबको अपने 
वश करता है । इसी प्रकार अभिषिक्त राजा भी ( अवीनां स्नुभिः ) 
भेड़ के बालों से बने उत्तम पवित्र वस्रों से धारागति से अश्व द्वारा एकः 
ह्षप्रद वाणी से सब पर शासन करता है । 

अनूपे गोसान्गोभिरत्षाः सोमों दुग्धाभिरत्ताः । 

समुद्वै न संवर्रणान्यग्मन्सन्दी मदाय तोशते ॥ & ॥ 

भा०--बह प्रभु ( गोमान्‌ ) उत्तम वाणियों का स्वामी, ( गोभिः ) 
वाणियों द्वारा ही ( अनूपे ) समीप के हृदय देश में ( अक्षाः ) व्यापता 
है। बह ( सोमः) सर्वप्रेरक प्रभु ( दुश्थाभिः ) कामनाओं को पूर्ण 
करने वाळी वांणियों से ( अक्षाः ) ब्यापता है । ( सं-चरणानि ) जलः 
जिस प्रकार ( समुद्रं न अग्मन्‌ ) समुद को प्राप्त होते हैं उसी प्रकार 
रसो के सागर प्रश्न को समस्त ( सं-वरणानि ) उत्तम प्रार्थना-चचन 
प्राप्त होते हैं । ( मन्दी ) आनन्दवान्‌ प्रभु ही ( मदाय ) परम सुख प्राप्त 
करने के लिये ( तोपते ) वार वार प्राप्त किया जाता है । 

आ सेम खुवानो अद्रिभिस्तिरो वाराण्यव्यर्या । 

जनो न पुरि चम्वोर्विशद्धरिः सदो वनेषु दाधिषे॥ १०॥ १३॥ 

भा०- हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( अद्रिभिः ) आदर- 
योग्य गुरु जनों से ( आ-सुवानः ) शिक्षित होता हुआ और ( अव्यया 
वाराणि तिरः ) कान्तिरहित प्रकृति वा अविद्या के आवरणों को दूर 
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करता हुआ, ( जनः पुरि न ) पुर में मनुष्य के समान ( हरिः ) कान्ति- 
मान्‌, चित्ताकर्षक होकर तू ( चम्वोः ) प्राण अपान दोनों के आश्रय 
पर ( पुरि विशत्‌ ) देहपुरी वा |मस्तिष्क-रूप ब्रह्मपुरी में प्रवेश करता 
हुआ, ( वनेषु सदः दधिषे) सेवनीय अन्नादि के आश्रय पर अपने को 
धारण कर । इति त्रयोदशो वगः ॥ 

ख मामूजे तिरो अण्वानि मेष्यो सीळेहे सधन वाजयुः । 

अनुमाद्यः पर्वमानो/मनीषिभिः सोमो विप्रेमि्क्वंभिः॥११॥ 

भा०--( सः ) वह आत्मा ( मेष्यः ) अन्धकारयुक्त प्रकृति के 
( अण्वानि ) सूक्ष्म २ बन्धनों को भी ( तिरः ) दूर कर ( मखजे ) छड 
होजाता है । ( मीढे स्तिः न ) वेगवान्‌ अश्व के तुल्य ( वाजऱयुः ) बल, 
वेग और ऐश्वर्य चाहता हुआ, (पवमानः) पवित्र करता हुआ, (मनीषिभिः) 
बुद्धिमान्‌ ( विप्रेभिः ) विद्वान्‌ ( त्रक्कभिः ) स्तुतिकर्ता जनों द्वारा 
( अबुमायः ) प्रतिदिन स्तुति करने योग्य है । 

प्र सोम देववीतये सिन्धुने पिप्ये अणेसा । 

अंशो पय॑सा मदिरो न जागरविरच्छा कोश मधुश्चुतम॥१२॥ 

भा०--( अर्णसा सिंधुः न ) जल से समुद्र के समान (देव-वीतये) 
देवों, विद्वानों और सूर्यादि लोकों को व्यापने और प्रकाशित करने के 
लिये हे ( सोम ) सर्वप्रेरक प्रभो ! तू ( अणंसा प्र पिप्ये ) महान्‌ ऐश्वर्य 
से परिपूर्ण है । ( अंशोः पयसा मदिरः न ) सोमलता के रस से जिस 
प्रकार हपेदायक दुग्धादि से युक्त होकर पात्र की ओर आता है, उसी प्रकार 
तू भी ( जागृविः ) सदा जागरण करता हुआ, जाग्रत्‌ रूप होकर ( अंशोः 
पयसा ) व्यापक प्रभु के दिव्य रस से ( मदिरः ) अति आनन्दप्रद होकर 
( मञ्च॒ःश्चुतम्‌ कोशम्‌ ) आनन्द रस के देने वाले आनन्दमय कोश को 
( अच्छ ) प्राप्त हो । 
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आ हयंता अञ्च सत्क अव्यत पप्रयः सचन मज्यः । 
cl न्त्यपः च «| ~ का > 
तमा हिन्वन्त्यपसो यथारथ नदाष्या गभस्त्योः ॥ १३ ॥ 
भा०--वह आत्मा ( सूनुः नः प्रियः ) पुत्र के समान प्यारा 
९ मज्येः ) झाड़ पोंछ कर वा स्नानादि द्वारा झुद्ध करने योग्य ( सूनुः ) 
देहादि का प्रेरक, ( प्रियः ) अतिम्रिय, ( हयंतः ) कान्तिमान्‌ , ( अछुने 


,अत्के आ अच्यत ) झुद्ध कान्तियुक्त रूप में प्रकट होता है । ( अपसः ) 


कार्यकुशल जन ( यथा रथं हिन्वन्ति ) जिस प्रकार रथ को वेग से 
चलाते हैं, उसी प्रकार वे ( रथं) रसस्वरूप ( तम्‌ ईम्‌ हिन्वन्ति ) 
उसकी भी उपासना करते हैं उसी को ( गभस्त्योः ) प्राण अपान के 
आश्रय ( नदीपु ) नाडियों में ( हिन्वति ) प्रेरित करते, उसी को खोजते 
और उसी का अभ्यास करते हैं । 

अभि सोमास आयवः पवन्ते मद्य मदम्‌ । 

समुद्रस्याधि बिष्टपिं मनीषिणो मत्सरासः स्वर्विदः ॥१४॥ 

भा०--( समुद्रस्य विष्टपि ) रसों के अपार सागर प्रभु परमेश्वर के, 
(विना ताप के, परम शान्तिमय आश्रय में (अधि) रह कर ( मनीपिणः ) 
मन को सन्मार्ग में चलाने वाळे, ( मत्सरासः ) रसों से परितृस, तृष्णादि 
से रहित, (स्वःविदः) सुखमय प्रकाशस्वरूप प्रभु को जानने और जनाने 
हारे, ( सोमासः ) वीर्यवान्‌ (आयवः) विद्वान्‌ जन ( मद्यम्‌ मदम्‌ ) परम 
सुखकारी, अतिस्तुत्य, हर्घानन्दमय प्रभु को लक्ष्य कर ( अभि पवन्ते ) 
आगे बढ़ते हैं । 

तर॑त्समुद्रं पवमान ऊर्मिणा राजा देव ऋतं बृहत्‌ । 

अपौन्मित्रस्य वरूणस्य धमैणा प्र हिन्वान ऋतं वृहत्‌॥१४॥१४॥ 

भा०--(राजा देवः) प्रकांशमान राजा के समान तेजस्वी, (देवः) नाना 
सुखो के चाहने वाला, परम आत्मा प्रभु ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( ऋतम्‌ ) सत्य 
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कारण रूप (ससुद्रम्‌) सरिर-मय समुद्र को, (तरत्‌) पार कर जाता और प्राप्त 
होता है । (मित्रस्य वरुणस्य धर्मणा) वह प्रभु मित्र, दिन और वरुण, रात्रि के 
खुल्य जगत्‌ को धारण करनेवाले नियम से दिन-रात्रिवत्‌ संसार की उत्पत्ति 
और प्रलय करता हुआ ( बृहत्‌ त्रत्तम्‌ अर्षच्‌ ) बड़े भारी जगत्‌ के कारण 
"रूप प्रधान तत्व को उत्तम रीति से सञ्चालित करता, व्यक्त रूप में प्रकट 
करता है । इति चतुदुंशो वर्गः ॥ 

नृभिंयेसानो ह॑तो विचक्षणो राजा देवः संसुद्रियं ॥१६॥ 

भा०--( समुद्वियः ) समस्त लोकों, रसों, सुखों और बलों का उद्भव 
स्थान और आकर तथा महान्‌ समुद्र और आकाश के तुल्य अनन्त प्रभु 
«( राजा ) समस्त जगत्‌ का प्रकाशक, (देवः) सब का दाता, ( हयंतः ) 
कान्तिमान्‌ , सबकी इच्छा वा अभिलाषा का पात्र, सवंप्रिय, (वि-चक्षणः) 
विशेषरूप से सबको देखने वाला परमेश्वर ( नृभिः येमानः ) ठीक २ 
'मार्गों में ळे जाने वाळे बलों, प्राणों और विद्वानों द्वारा जगत्‌ के लोकों, देहों 
और जीवों को व्यवस्थित किया करता है । 

इन्द्राय पवते मदः सोमो मरुत्वते सुतः । 

सहस््र॑धारो अत्यव्यमषेति तमीं म्यजन्त्यायवः ॥ १७॥ 

भा०--( मदः सोमः ) आनन्दमय, सर्वोत्पादक, सवंप्रेरक प्रभु 
(सुतः) उपासित होकर (मरुत्वते इन्द्राय ) नाना प्राणों के स्वामी जीव के 
लिये (सहस्र-धारः) सहस्रों धारा वाळे मेघ के समान अनेक सुख, शान्ति 
का दाता होकर (पवते) उस पर कृपा करता है । ( अव्यम्‌ अति अपति ) 
इस पार्थिव और प्राणमय आवरण से पार कर अन्तरात्मा में प्रकट होता 
है, ( आयवः ) इस तक पहुंचने वाळे जन ( तम्‌ ईम्‌ जन्ति) उसी 
'को शोध लगाते हैं, उसी का परिष्कार करते हैं, उसी को वाणियों, ओर 
स्तुतियों से अलंकृत करते हैं । 
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पुनानश्चमू जनय॑न्मतिं कविः सोमो देवेषुं रण्यति । 

अपो वर्सानः परि गोभिरुत्तरः सीदन्वनेष्वन्यत ॥ १८॥ 

भा०--वह ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( सोमः ) सर्वोत्पादक और सर्व- 
प्रेरक प्रभु ( चमू पुनानः ) आकाश ओर भूमि दोनों को प्रेरित करता 
हुआ ( मतिं जनयन्‌ ) ज्ञान को प्रकट करता है, (देवेपु) ज्ञान-प्रकाश से 
युक्त और अन्यों को ज्ञान देने वाले विद्वानों में ( रण्यति ) गुरु वा परि- 
ब्राजकवत्‌ उपदेश करता है, वह ( अपः वसानः ) प्रकृति के परमाणुओं: 
और लोकों को आच्छादित करता तआ, उनमें व्यापता हुआ, ( वनेपु 
सीदन्‌ ) कष्टों में अग्नि के तुल्य ( उत्‌-तरः ) सबसे उत्कृष्ट होकर 
( गोभिः परि अव्यत ) रदिम-तुल्य ज्ञान का प्रकाश करता है । ( २ ), 
इसी प्रकार ( सोमः ) सवंप्रेरक विद्वान्‌ परित्राजक वा दीक्षित ज्ञानी 
पुरुष, ( चमू पुनानः ) प्राण-अपान दोनों को वा ज्ञान और कर्म की 
दोनों इन्द्रियों को पवित्र करता हुआ, ( मतिं जनयन्‌ ) ज्ञान प्रकट करता 
हुआ शिष्यों में उपदेश करे वह ( अपः वसानः ) व्याग-दीक्षा काल 
में जलों में रहकर ( उत्तरः सीदन्‌) ( वनेषु परि अव्यत ) सवोत्कृष्ट 
रहकर भी वनों में निवास करे । ( २ ) राजा के पक्ष में--वनेषु रथेघु ॥ 
गोभिः अश्वेः । देवेषु राजसु । 

तवाहं सोम रारण सख्य इन्दो दिवेदिवे । 

पुरूणि बभ्रो नि चरन्ति मामवं परिधीरति ताँ दहि ॥१९॥ 

भा०--हे (इन्दो) ऐेशर्यवन्‌ ! हे (सोम) मेरे आत्मा के तुल्य प्रिय ! 
( दिवे दिवे) दिनो दिन ( अहम्‌ तव सख्ये) सैं तेरे मित्र-भाव में 
( ररण ) अति प्रसन्न होता हूँ । ( पुरूणि ) मेरी इन्द्रियां ही ( माम्‌ 
नि चरन्ति ) मेरा तिरस्कार करती हैं, (माम्‌ अव चरन्ति) मुझे नीचा करके 
नाना भोग भोगती हैं, (परिधीन्‌ तान्‌) चारों ओर से घेरे खड़े इन शन्नुओः 
को ( अति इहि ) अतिक्रमण करके तू उनको पराजित कर । 
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उताहं नक्कमुत सोम ते दिवां सख्याय वञ्च ऊर्धनि । 

घृणा तपन्तमति सूर्य परः श॑कुना इंच पाप्तिम ॥ २०॥ १५ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) मेरी आत्मा के तुल्य परात्मन्‌ ! ( अहम्‌ ) में 
(नक्तम्‌ उत दिवा ) रात और दिन, ( सख्या ) मित्रभाव बनाने के. 
लिये ( ते ऊधनि ) तेरे समीप में हा रहूँ । हे ( बभ्रो) सबके पालन 
पोषण करने हारे ! ( घृणा ) दीसि से ( तपन्तं ) तपते ( सूर्यम्‌ ) सूर्य 
को देख ( शकुनाः इव) ऊपर उठकर उन्नत मार्ग से जाने 'वाळे' 
पक्षियों के तुल्य हम ( अति पसिम ) सब बन्धनां और कष्टां से पार 
पहुंच जावें । इति पञ्चदशो वरः ॥ 

सृज्यमानः सुहस्त्य समुद्रे वाचमिन्वासे । 

र॒यिं पिशङ्गै वहुलं पुस्पृहं पवमानाभ्यषसि ॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( सुहस्त्य ) उत्तम हस्त में स्थित शक्ति वाळे! तू ( समुद्रे 
रुज्यमानः ) हृदय में महान्‌ आकाशवत्‌ विशाल, हृदयाकाश में परिमाजित 
सुसंस्कृत होता हुआ, ( वाचम्‌ इन्वसि ) स्तुतिःवाणी को प्रेरित करता 
है। हे ( पवमान ) संप्रेरक एवं परिसंस्कृत होनेहारे आत्मन्‌ ! तू. 
( पिशंगं ) तेजोयुक्त, दीसिमान्‌ ( पुरुस्पृहं ) बहुतों से चाहने योग्य, 
( बहुलं ) अति अधिक, ( रयिं ) ऐश्वर्य को हमें प्रदान कर । 

सुज़ानो वारे पर्वमानो अव्यये वृषाव॑ चक्रदो वने । 

डेवानाँ सोम पवमान निष्कृतं गोभिरञ्जानो अंषोसि ॥२२॥ 

हे ( सोम ) सर्वोत्पादक ! सवप्रेरक प्रभो ! ( अव्यये ) अविनाशी 
( वारे ) सवेवरणीय रूप में ( मज्ञानः ) परिछुद्ळ, ( पवमोनः ) सबको 
पवित्र करता हुआ, (वृषा) सब सुखों का वर्षक होकर तू (वने अव चक्रदः) 
सेवनीय, परम सुखद रूप में प्राप्त होता है । हे ( पचमान ) सर्वव्यापक, 
परिशुद्ध ! तू ( गोभिः ) वाणियों,ढ्वारा रश्मियो से सूर्य के तुल्य (अंजानः) 


सा र ५ 
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अकाशित होता हुआ ( देवानाम्‌ ) विद्वानों, जीवों वा समस्त लोकों के 
(निःकृतम्‌ अर्पसि) निःशेष रूप से किये उपासनादि कर्म वा हृदय स्थान 
को प्राप्त करता है । 

पव॑स्व॒ वाज॑सातये5मि विश्वानि काव्या । 

त्वे समुदं प्रथमो वि धार॑यो डेवेभ्य॑ः सोममत्सरः ॥ २३॥ 

भा०--( वाज-सातये ) ज्ञान प्रदान करने के लिये (विश्वानि काव्या 
अभि ) समस्त विद्वानों के ज्ञान योग्य, ज्ञान-वाणियो को ( अभि पवस्व ) 
अदान कर । हे ( सोम ) स्वोत्पादक प्रभो ! ( त्वं ) तू ( समुद्र ) ज्ञान 
के अपार सागर को ( प्रथमः ) सर्वप्रथम होकर ( मत्सरः) सबको 
आनन्ददायक होकर ( देवेभ्यः विधारयः ) विद्वानों को प्रदान करता है । 

स तू प॑वस्व परि पार्थिव रजो, दिव्या च॑ सोम घमेभिः । 

त्वां विपांसो सतिभिबिचच्षण शुञ्चं हिन्वन्ति धीतिभिंः।२४॥ 

५ भा? हे (विचक्षण) विशेष ज्ञान के देखने हारे ! त्‌ पार्थिवं रजः 
परि ) एथिवी लोक के प्रति , ( धर्मभिः ) धारक बलों से ( दिव्या ) 
को के पति आकाशीय बलों को मेघवत्‌ इस देह के प्रति दिव्य सुखो 
७८० ae वट; करा। ( त्यां शम्‌ ) दक्ष शुद्ध नर्र, 
भोर को से ( खा हनि) तेरी तात. लभः) खान बाढि 
। तरा स्तुति करते तेरी, महिमा बढाते 
पवमाना असक्षत पवित्रमाति धारया । 


न्तो >$ मत्सरा I~ 
भा ता मत्सरा इन्डिया ह्या मेघासमि प्रयासि चर 


> "0 मस्खन्तः ) प्राणों से युक्त ( पवमानाः ) वेद वाणी द्वारा 
पवित्र होते हुए, वि Re म 


त है रै 
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( काः ) आगे बढ़ते हुए ( मेधाम्‌ अभि ) परम बुद्धि और ( प्रयांसि 
अभि च असक्षत ) उत्तम अन्नों के तुल्य उत्तम कर्म-फलों का निर्माण 
करता है । 

अपो चसानः परि कोशंमर्षतीन्डुटिंयानः सोतृभिः । 
जनयज्ज्योतिंमेन्दर्ना अवीवशद्‌ गाः कृण्वानो न निर्गिजम्‌२६ १६ 
भा०--(सोतृमिः हियानः इन्दुः) उत्पन्न करने वाळे माता पिता आदि 
से प्रेरित होता हुआ द्रवित शुक्र रूप जीव ( अपः वसानः ) सूक्ष्म जलीय 
अंशों चा प्राणों में आच्छादित होकर ( कोशम्‌ परि अर्षति ) गर्भ की ओर 
जाता है । ( होतृभिः हियानः ) उपासको से प्रेरित ( इन्दुः ) तेजोमय 
आत्मा, ( अपः वसानः ) आप्त जनों के बीच में रहता 8०१ ( कोशम 


परि अषंति ) विशुद्ध आनन्दमय प्रभु को प्राप्त होता है। वह ( ज्योतिः 
जनयन्‌ ) दीसिमय रूप को प्रकट करता हुआ (-मनदुनाः गाः क्ृप्वानः > 
निः निजम्‌ कण्वानः > 


आनन्दूजनक स्तुति-वाणियों को करता हुआ ( र 
अपने अति विद्युद्ध रूप को प्रकट करता है । इति पोडशो वगः ॥ 


[ १०८] 


ऋषि:--२ , २ गोरिवीतिः । २, १४-११ शाक्तिः । ४, ५ उर । ६, ७ 
१ कुतयशाः । १२,१२३ ऋण ज्नयः ॥ 
३ पादानिचृदुष्णिकू। 
१२ स्वराडू वृहती । 


ऋजिष्वाः 1 ८, ऊर्द्सझा । १०, १ 
पवमानः सामो देवता॥ छन्दः १, ५ ६४ उष्णिक्‌ ककुप्‌ । 
५, ७, १५ निचचदुष्णिक्‌। २ निचुदूवृद्दती। ४१ ४५ १०, १२ 
८, १६ पोहे; । १४ निचः | १३ गायत्री ॥ द्वाविशत्यूचं सक्तम्‌ ॥ 


पर्वस्व मर्धुमत्तम इन्द्राय सोम क्रतुवित्तमी मदः । 
महिं युक्षतंमो मर्दः ॥ १॥ र 
भा०-हे ( सोम ) सोम ! संब को सन्मार्ग में प्रेरणा देने हारे ! 
ऐश्वयंचन, हे खयं आत्मन्‌! वै. ( मधुमवःतमः ) अतिमधुर रस 


% २ कि 
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से युक्त है । तू ( क्रतुवित्तमः ) कर्मा और ज्ञानों को जानने वालों में श्रेष्ठ 
है। तू ( मदः ) स्तुत्य है और तू ( युक्ष-तमः ) अति तेजोमय और 


-( मदः) आनन्दस्वरूप है तू ( इन्द्राय) इस जीव के लिये ( अति 
"पचस्व ) अनेक सुख प्रदान कर । 


>. | ~ [a 
यस्य॑ ते पीत्वा वृषभो बृपायतेऽस्य पीता स्वर्विदः । 
ख सुप्रकेतो अभ्यक्रमीदिषोऽच्छा वाजं नैतंशः ॥ २ ॥ 
भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे परम रस का पान करके, ( बृषभः ) 


-बलवान पुरुप भी सूयंवत्‌ ( बृपायते ) मेघ तुल्य आनन्द-ज्ञान-जल की 


अन्यों के प्रति बृष्टि करता है । ( अस्य स्वः-विदः ) इस सुख प्राप्त करने 
चा कराने वाळे की रक्षा में ( सः ) वह ( सु-प्र-केतः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ 
जीव ( एतशः वाजं नः ) संग्राम को जाने वाळे अश्च के तुल्य ( इपः अभि 


"अक्रमीत्‌ ) नाना इच्छायोग्य पदार्थों और लोकाँ को प्राप्त होता है । 


७. सग जनिम | 
त्वे हँग दैव्या पर्वमान [नि द्युमत्तमः । 
असृतत्वाय॑ घोषयः ॥ ३-॥ 
भा०--( अंग ) हे ( पवमान ) परम पावन ! ( त्वं हि ) निश्चय 
तू ही ( ययुमत-तमः ) अति तेजोमय, दीसिमान्‌., ( जनिमानि ) उत्पन्न 
होने वाले जीवों को ( अम्तत्वाय घोषयः ) अस्त पद, मोक्ष प्राप्ति का 
:उपदेश करता है । 
| ४ ८. 
येना नवंग्वो दध्यङ्ङपोणुते येन विप्रास आपिरे । 
छ | र | 
देवानां सुम्ने अस्तस्य चारुणो येन श्रबाँस्यानशुः ॥ ४॥ 
सा०--( येन ) जिस के द्वारा ( दध्यङ्‌) धारण और ध्यान 
`का अभ्यासी, ( नवग्वः ) उत्तम प्रशस्त मार्ग से जाने वाला, ( चारुणः 
अस्रृतस्य ) भोक्ता अमृत, आत्मा के स्वरूप को ( अप ऊर्णुते ) खाळता 
है, ('येन ) जिससे ( विप्रासः.) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( देवानां ) विद्वानां 


अआ०७।|सू०१०८।७] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलस्‌ ३६६ 


चवा इन्द्रियों के ( सुम्ने) सुख में ( अमृतस्य चारुणः) अमर फल के 
भोक्ता आत्मा के (श्रवांसि) ज्ञानों को प्राप्त करते हैं । और ( येन श्रवांसि 
-आनशुः ) जिससे वे नाना ज्ञान प्राप्त करते हैं वहो उनको ( अम्ृत- 
-त्वाय घोषयः ) अम्ठत होने का उपदेश करता है । 

एष स्य धार॑या सुतोउव्यो वारेभिः पर्वते म॒दिन्त॑मः। 

क्रीळन्नूमिरपामिंच ॥ ५॥ १७॥ 

भा०--( क्रीडन्‌ अपां ऊर्मिः इव ) खेलते जलों के तरंग के 
तुल्य ( एषः ) यह ( स्यः ) वह आत्मा, ( धारय सुतः ) धारा, वेदवाणी 
द्वारा उपासित होकर ( अव्यः वारेभिः ) परम रक्षक के श्रेष्ठ वरण योग्य 
उत्तम साधनों से ( पवते ) प्राप्त होता है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 

य उस्रिया अप्या अन्तरशमंनो निगा अछ॑न्त॒दोज॑ंसा । 

अभि ब्रज त॑त्निषे गव्यमश्व्यं वर्मीव॑ श्रष्ावा संज॥६॥ 

भा०--( यः) जिस प्रकार सूर्य ( ओजसा ) तेज, पराक्रम से 
,( अश्मनः अन्तः ) मेघ में से ( गाः अप्याः उखियः ) वेग से जाने वाली 
जल की धाराओं को (निः अक्ृन्तत्‌) निकाल कर बाहर खण्ड २ करता है, 
उसी प्रकार ( यः ) जो प्रभु (ओजसा) अपने बल से ( अश्मनः अन्तः ) 
भोक्ता आत्मा के अन्तःकरण से ( उस्रियाः) ऊपर को स्वयं आने वाली 
-(अप्याः) कर्म प्रबृत्तियो और (गाः) नाना स्तुति वाणियो को प्रेरित करता 
है और ( गव्यं व्रज ) वाणियों के व्यापने योग्य मार्ग और ( गव्यं 
ब्रजम्‌ ) जीवों के चळने योग्य मार्ग को ( अभि तल्निपे ) बनाता है, 
विस्तृत करता है, ('र॒ष्णो) हे दुष्टो के नाशक प्रभो !!वह तू ( वर्मी-इव ) 
-कवचधारी वीर पुरुष के समान (आ रुज) बाधक्र कारणों को दूर कर । 

आ सोंता परि षिञ्चताश्वं न स्तोम॑मप्तुर रजस्तुरम्‌ । 

चनक्रक्षसर्दमुतम्‌ ॥ ७॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( अश्वं न स्तोमं ) अश्व केः 
समान वेगवान्‌ , बलवान्‌ , व्यापक, स्तुतियोग्य, ( अप्‌-तुरम्‌ ) प्रकृति 
परमाणुओं के चलाने वाले, ( रजः-तुरभ्‌) समस्त लोक लोकान्तरों के. 
हे संचालक ( वनक्रक्षम्‌ ) तेज, भोग्य ऐश्वर्यों, लोकों में ब्यापक, काष्ठों में 
| अभि के तुल्य अव्यक्त, ( उद-प्रतम्‌ ) जल से पूर्ण समुद्र वा जलाशय 
। के तुल्य प्रभु की (आ सोत परि सिंचत) आदर से उपासना करो और उसके 
रस से ही अपने को बढ़ाओ । 
सहस्रधारं वृषभं पयोवृधं प्रियं देवाय जन्म॑ने । 
ऋतेन य ऋतजातो विवावृधे राजा देव ऋतं बृहत्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--( सहस्र धारम्‌ ) सहख्रों धाराओं वाले मेघ के तुल्य सहस्रं. 
शक्तियों से सम्पन्न, ( वृषभम्‌ ) समस्त सुखों के वंक, ( पयः-बूघम्‌ ) 
अन्न आदि पुष्टिकारक पदार्थो को बढ़ाने वाळे, ( जन्मने देवाय प्रियम्‌) 
जन्म ळेने वाळे देव, आत्मा को तृप्त करने वाले की उपासना करो, ( यः) 
जो ( ऋत-जातः ) ऋत, सत्यज्ञान रूप में प्रकट होने वाळे ( ऋतेन ) 
अपने ज्ञान, बल और सामर्थ्यं से (देवः राजा) चमचमाते सूर्य वा राजा के 
तुल्य ( बृहत्‌ ऋतम्‌ वाबूधे ) बड़े भारी सत्य ज्ञान .को बढ़ाता, व्यक्त 
जगत्‌ को फेलाता है । (२) पक्षान्तर में--राजा ( ऋतेन ) ज्ञानमय वेद 
के द्वारा ( बृहत्‌ ऋतं वि चाबुधे ) बड़ें भारी सत्य-न्याय की बृद्धि करे । 
अभिः झुम्नं बृहद्यश इष॑स्पते दिदीहि देव देवयुः । 
वि कोशं मध्यमं युंब॥ ६ ॥ 
भा।०-हे ( इषः पते ) अन्नो और समस्त कामनाओं के स्वामिन्‌ ! 
तू ( बृहत्‌ ) बड़े भारी ( द्युम्नं ) तेज और ( यशः ) कीत्त को (अभि 
दिदीहि ) रक्ष्य कर, प्रकाश कर ( देवयुः ) देवां, विद्वानों और जीवों की 
कामना करने वाळा उनका प्रिय स्वामी, तू हे (देव) दान देनेहारे दातः ! 
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तु (मध्यमं कोशस्‌ ) बीच के खज़ाने क्रो अन्तरिक्षस्थ मेघ के तुल्य (वि युव) 
खोळदे। (२) सब इच्छाओं का स्वामी होने से आत्मा “इपःपति' है। इन्द्रियों का 
स्वामी होने से देवयु? है । मनोमय कोश मध्यकोश है, प्रथम कोश अन्नमय 
और अन्तिम कोश आनन्दमय है । प्राणमय, विज्ञानमय और मनोमय बीच 
के कोश हैं जो आत्म-प्रत्यक्ष में बाधक हैं । सो इच्छाशक्ति की तीब्रता 
अर्थात्‌ एकाग्रता से उनका भी बन्धन टूटता है और आत्मा का स्वच्छ 
तेजोमय रूप प्रकट होता है। सेनाएं इषः” हैं उनका पति इषःपति' सेनापति 
“सोम” है । वह प्रतापमय यश के लिये चमके विजयाभिलापियों का स्वामी 
'देवयु' है । विजिगीषु होने से दिव' है । वह मध्यम कोश को प्रथक्‌ करे 
और युद्ध करे । 

आ व॑च्यस्य सुदक्ष चम्वोः सुता विशां चहिने बिश्पतिः। 

वृष्टिं दिवः प॑वस्व रीतिमपां जिन्वा गविष्र्ये धियः ॥१०॥१८॥ 


भा०- हे ( सु-दक्ष ) उत्तम बलशालिन्‌ ! उत्तम तेजस्विन्‌ ! तू 
( सुतः ) अभिषिक्त होकर ( चम्वोः ) दो मुख्य सेनाओं के उपर ( आ- 
वच्यस्व ) अध्यक्ष पद्‌ पर आ और ( विशां वहिः ) प्रजाओं के बीच 
उनका कार्य-भार अपने ऊपर लेने हारा, उनको वहन करता हुआ, 
९ विइपतिः न ) प्रजाओं के स्वामी के तुल्य (दिवः बृष्टि ) आकाश 
से बरसती वृष्टि को मेघ के तुल्य ( दिवः ) तेज की ( दृष्टि ) शत्रु को 
काट गिराने वाली सेना को ( पचस्व ) प्रेरित कर और ( अपां रीतिम्‌ ) 
जलों की धारा के तुल्य (अपां रीतिम्‌ ) आप्त जनों की शेली, परिपाटी को 
प्रवृत्त कर । ( गविष्टये ) भूमि के इच्छुक कृषकवत्‌ भूमि के प्रार्थी प्रजा- 
जन के उपकारार्थं (धियः जिन्व) नाना कर्मों को प्रवृत्त करा । (२) इसी 
प्रकार परमेश्वर प्रजञापति' है, वह ( चम्वोः ) आकाश और भूमि में व्याप 
रहा है। वह आकाश से जलों की धारा और सुखमय वर्षा करे । और सर्वं 

र्दे 
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तक मात हाड कळ. 


जन्तुओं के उपकारार्थ वा स्तुति-वाणी |के निमित्त हमारी ( धियः ) बुद्धियों 
'को सन्मार्ग में प्रेरित करे । इत्यष्टादशो वरः ॥ 

एतसु त्ये मंदच्युत॑ सहस्रधारं वृषभ दिवो डुः । 

विश्वा वसूनि विश्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--( एतम्‌) उस ( त्यं ) परम ( सहसख्र-धारं ) मेघ के तुल्य 
'सहस्त्रों धारक शक्तियों के स्वामी, सहस्रो वेदवाणियों से स्तुति करने योग्य, 
५ वृषभ) मेघवत्‌ अनेक, अनन्त सुखों, ऐश्वर्यों की वर्षा करने वाले प्रभु से 
( दिवः ) नाना कामना करने वाले पुरुष ( दुहुः ) रस-आनन्द का दोहन 
करते और अपने नाना मनोरथ पूर्ण करते हैं । वे (विश्वा वसूनि बिश्रतम्‌) 
समस्त ऐश्वर्यो को धारण करने वाळे उसी प्रश्न को प्राप्त कर, ( विश्वा 
चसूनि दुहुः ) समस्त ऐश्वर्य उसी से प्राप्त करते हँ । 

वृषा वि जज्ञे जनयन्नमत्येः प्रतपञ्ज्यातिषा तमः । 
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स सुष्टुतः कविर्मिनिर्णिजे दधे त्रिघात्वस्य दंख॑सा ॥१२॥ 

भा०--( सः ) वह ( अमत्येः ) अमरणधर्मा, अविनाशी, प्रभु 
( जनयन्‌ ) जगत्‌ को उत्पन्न करता हुआ ही ( दृपा ) वीयंसेक्ता पिता 
के समान ( वि जज्ञे ) विशेष रूप से जाना जाता है । वह ( ज्योतिषा ) 
अपने तेज से (प्र-तपन्‌) सूयंवत्‌ तपता हुआ (तमः चि जनयन्‌ ) अन्धकार 
को दूर करता है । वह ( कविभिः सु-स्तुतः ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी जनों से 
भली प्रकार स्तुति को प्राप्त करता ओर ( निः-निजं दधे) अपना विझुद्ध 
रूप धारता है । ( अस्य दंससा ) इसके ही कमं-सामथ्य से ( त्रि-घातु ) 
यह जगत्‌ तीन लोकों में तीन गुणों से तीन दोषों से इस देहवत्‌ 
'घारित है । 

सुन्व यो वसूनां यो रायामानेता य इळानाम्‌ । 


सोसा यः सुच्तितानाम्‌ ॥ १३ ॥ 


आ०७।|खू०१०८।१४५] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मणडलम्‌ ४०३ 


भा०--( यः वसूनां सुन्वे ) जो समस्त ऐश्वर्यौ, जनों और लोकों 
का स्वामी वा उत्पादक है, (यः रायां सुन्वे) जो समस्त ऐश्वर्यों और धनों 
का स्वामी है और (यः इडानां आनेता) जो समस्त प्राणियों का प्रवत्तेक, 
नायक है और ( यः सुक्षितीनां सुन्वे ) जो समस्त प्रजाओं का शासक 
है ( सः सोमः ) वही सर्वोत्पादक प्रभु, सर्वशासक प्रेरक, सवैश्वयवान्‌ 
“सोम? “परमेश्वर? कहाने योग्य है । 

यस्य॑ न इन्डः पिबाद्यस्य म॒रुतो यस्य॑ वार्यमणा भर्गः । 

आ येन॑ सित्रावरूणा कर्यमह एन्द्रमवसे सहे ॥ १४॥ 

भा०---( यस्य ) जिसके बल से ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान प्रभु ( नः) 
हमारा ( पिबात्‌) पालन करता है । अथवा ( यस्य ) जिसके दिये को 
€ नः इन्द्रः पिबात्‌ ) हमारा आत्मा वा राजा पान करता, उपभोग करता है, 
( यस्य वा मरुतः ) और जिसके दिये ऐश्वर्य को ये प्राणगण वा मनुष्य 
जन भोग करते हैं, और ( यस्य वा अर्यमणा भगः ) जिसके ऐश्वर्य को 
शत्रुओं का नियन्ता ऐेश्वर्यवान्‌ राजा भी भोगता है ( येन ) जिसके द्वारा 
हम लोग ( मित्रावरुणौ ) मित्र स्नेही जन और वरुण श्रेष्ठ जनों को 
€ आ करामहे ) प्राप्त करते हैं और जिसकी कृपा से हम ( अवसे महे ) 
अपनी बडी भारा रक्षा के लिये ( इन्द्रम्‌ आकरामहे ) अपने तेजोमय 
आत्मा वा तेजस्वी स्वामी वा गुरु को स्वीकार करते हैं वही 'सोम? है । 

इन्द्राय सोस पात॑वे नृभियतः स्व[युधो मदिन्तमः । 

पर्चस्व मधुंमत्तमः ॥ १५ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे उत्तम शासन करने हारे! हे 
अभिषेक-योग्य ! तू ( इन्द्राय पातवे ). ऐेश्वय॑म्रद राज्य-पद के पालन के 
लिये, ( सु-आयुधः ) उत्तम शखाखों से सुसज्जित होकर ( नृभिः यतः ) 
नायक उत्तम जनों से सुसंयत, नियमबद्ध ओर यत्नवान्‌ होकर (मदिन्तमः) 


i आ... ..,, . 1. 


४०४ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो ५ष्टकः [अ०५।व०२०।१६ | 


सबसे अधिक हर्षदायी ( मधुमत्‌-तमः ) अति बलशाला और अति मधुर 
वचन वाला होकर ( पवस्व ) सुख प्रदान कर । 

इन्द्रस्य हादिँ सोमधानमा विश समुद्रमिंब सिन्ध॑वः । 

जुष्टो मिचाय वरुणाय वायचे दिवो विष्टम्भ उत्तमः 1१६११९७ 

भा०--( सिन्धवः समुद्रम्‌ इव ) नदियां जिस प्रकार समुद्र को. 
प्राप्त होतीं और उसी में प्रवेश कर जाती हैं उसी प्रकार हे ( सोम ) 
उत्पन्न होने हारे जीव ! तू भी ( सोम-धानम्‌ ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न 
करने वाळे परम सामर्थ्यं रूप वीर्य के एकमात्र आश्रय ( इन्द्रस्य ) 
परमेश्वर के ( हादिं ) हृदयंगम मनोहर रूप में ( आ विश ) प्रवेश कर । 
वह परमेश्वर ( मित्राय ) स्नेही, ( वरुणाय ) वरण करने वाळे ( वायवे » 
ज्ञानी पुरुष के लिये ( जुष्टः ) प्रीतियुक्त ( दिवः ) ज्ञान ओर प्रकाश तथाः 
सू ` ओर महान्‌ आकाश का भी ( उत्तमः ) सर्वोत्तम ( वि-स्तम्भः ) 
विशेष रूप में, स्तम्भ के तुल्य ही थामने चाला, सब का महान्‌ आश्रय है ॥ 
इत्येकोनविशो घगंः ॥ 


[ १०६ ] 
अग्नयो धिष्ण्या ऐश्वरा ऋषयः ॥ पवमानः सोमो दवता ॥ छन्दः १, ७, ८, 
१०, १३, १४, १५, १७, १८ आर्ची भुरिग्गायत्री । २-६, ६, ११, 
१२, १९, २२ आरची स्वराडू गायत्री। २०, २१ आचाँ गायत्री । 
१६ पादनिचृद्‌ गायत्री ॥ द्वाबिंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 


[a | ० 2. | > 
परि प्र धन्वेन्द्राय सोम स्वाडुर्मिं्रारय पूष्णे भगांय ॥ १॥ 


भा०--हे ( सोम) बलवन्‌ ! जीव! तू ( इन्द्राय ) तत्वदर्शी 
ऐश्वर्ययुक्त तेजस्वी ( मित्राय ) स्नेही ( पूष्णे ) पोषक ( भगाय ) सेवनीयः 
सुखप्रद प्रभु को प्राप्त करने के लिये ( परि प्र धन्व ) आगे बढ़ ॥ 


अ०७सू०१०६।५] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ४०५ 
I~ ~ 
इन्द्रस्ते सोम सुतस्य॑ पेयाः क्रत्वे दत्ताय विश्वे च देवाः ॥२॥ 
भा०--हे ( सोम ) जीवात्मन्‌ वा जीव गण ! (सुतस्य ते ) उत्पन्न हुए 
"तेरी ( इन्द्रः पेयाः ) ऐश्वयप्रद स्वामी जगदीश्वर रक्षा करे । ओर ( क्त्वे ) 
“तेरे ज्ञान प्राप्त करने और ( दक्षाय ) बळ-उत्साह की वृद्धि करने के लिये 
९ विश्वे देवाः च ) समस्त विद्वान्‌ गण भी तेरा पालन करें । ( २ ) सोम 
चनस्पति अन्नादि को ज्ञान बळ की बृद्धयर्थ (इन्द्रः) जीवगण ओर विद्वान्‌ 
“( पिबन्तु ) भोग करें वा पालन करें । 
फवास्यृतीय सहे क्षयाय स शुक्रो अंषे डिव्यः पीयूष: ॥३॥ 
भा०--हे ( सोम ) विद्वान्‌, आत्मन्‌ ! ( सः ) वह ( झुक्रः ) 
"अति कान्तिमान्‌, शुद्ध तेजोयुक्त ( दिन्यः ) दिव्य, ( पीयूषः ) पान करने 
योग्य, परम रसस्वरूप प्रभु परमेश्वर है । उस ( महे अम्मृताय ) महान 
अस्त के लिये और ( महे क्षयाय ) बड़े भारी प्रासाद के तुल्य परम 
शरण्य प्रभु को प्राप्त करने के लिये ( एव ) ही तू ( अर्ष) आगे बढ़, 
"उसको प्राप्त करने का उद्योग कर । 
| ~ ~ ‘~ अच | 
पवस्व सोम सहान्त्ससुद्रः पिता देवानां विश्वाभि घाम॥४॥ 
भा०- हे ( सोम) सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभो ! तू ( देवानां 
(पिता ) समस्त तेजोमय सूये आदि लोकों का पिता पालक है, ( समुद्रः ) 
समुद्र वा आकाश के समान व्यापक है, तू ( विश्वा धाम) समस्त 
लोकों में ( अभि पचस्व ) सुखों की वर्षा कर । ( २) हे (सोम) जीव ! 
८4 समुद्रः ) परमेश्वर और (विश्वा धाम अभि) समस्त लोकों में आकाशवत्‌ 
“व्यापक और सबका पालक है, तू सर्वत्र निर्भय होकर ( अभि पवस्व ) 
विचर । 
शुक्र: प॑वस्व देवेभ्यः सोम दिवे प्रथिव्ये शं च॑ प्रजाये ॥५॥ 
भा०--हे ( सोम ) सवेप्रेरक ! हे प्रभो ! तु ( शुक्र: ) देदीप्यमान 


४०६ ऋग्वेद्भाष्ये सघमो 5शकः [ञअआ०५।व०२०।६ 


सूर्यवत्‌, जलवत्‌, छुद्ध वायुवत्‌ आशु कर्मकारी और सर्वत्र गतिदायक है,, 
तू ( देवेभ्यः पवस्व ) सूर्यादि लोकों के हितार्थं व्याप, उनको शक्ति दें, 
( दिवे प्रथिव्ये, प्रजाये च शाम्‌ ) आकाश, एथिवी ओर प्रजाओं को शान्ति 
९ पवस्व ) प्रदान कर । 
[दिवो घतालें शुक्रः पीयूर्षः सत्ये विधर्मन्वाजी पचस्व ॥६॥ 
भा०--हे प्रभो ! तू ( दिवः धर्ता असि ) आकाश का, सूर्य का वा 
तेज का धारण करने वाळा, ( शुक्र: ) शुद्ध, कान्तिमान्‌ ( पीयूषः ) 
दुष्टौं का नाशक, और साथी सजनां से पान करने योग्य, रस के तुल्य है। तू 
(सत्ये) सत्‌ प्रकृति से उत्पन्न (विधर्मन्‌) विशेष रूप से धारण करने योग्य इस 
विश्व में (वाजी) बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ (धर्ता असि ) धारण करने हारा है ।, 
पवस्व सोामद्युम्मा सुधारों महामवीनामर्ड पूव्येः ॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) सवाँत्पादक, सवंसञ्चालक ( पूर्व्यः ) तू सव से 
- पूरव एवं पूर्ण, अन्यों को पालन करने वाला, ( द्युम्नी ) तेजस्वी, यशस्वी, 
ऐश्वयं का स्वामी ( महान्‌ ) बड़े २ ( अवीनाम्‌ ) सूर्या को भी (सु-धारः)- 
सुख से धारण करने वाला है । वह तू ( पवस्व ) हमें प्राप्त हो, ( अनु- 
पवस्व ) हमपर अनुग्रह कर । 
नुभियैमानो जज्ञानः पूतः क्षर्राद्वश्वानि मन्द्रः स्वर्वित्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--( नृमिः ) मनुष्यां द्वारा ( येमानः ) यमनियमादि द्वाराः 
साधित, ( जज्ञानः ) जाना गया वा प्रकट किया गया, ( पूतः ) पवित्र, 
( मन्द्रः ) अति हपंदायक, ( खः-वित्‌ ) सर्वज्ञ, एवं प्रकाश और सुखं 
का देने वाला है । वह प्रभु ( विश्वानि क्षरत्‌ ) समस्त सुख प्रदान करे । 
इन्दुः पुनानः प्रजामुराणः करद्विश्वानि द्रविणानि नः ॥ ६॥ 
भा०--वह ( इन्दुः ) देदीप्यमान ( प्रजाम्‌ उराणः ) महान्‌ ,. 
अनेक कार्य करने वाला, प्रजा का उत्पन्न करने वाला और बहुत २ 


अप्छार्ू०१०६।१३] ऋग्वदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ४०७. 


( पुनानः ) सब को पवित्र करने वाला प्रभु ( नः ) हमारे ( विश्वानि 
द्वविणानि ) समस्त ऐश्वयं ( करत्‌ ) उत्पन्न करे । 
| च ७ [a नर 

पव॑स्व सोस क्रत्वे दक्षायाश्वा न निक्का वाजी घनांय १०1२० 

भा०--हे ( सोम ) सर्वेश्वयवन्‌ ! सर्वप्रेरक प्रभो ! तू ( निक्तः 
अश्वः न ) जुते अश्व के समान, (वाजी) वेगवान्‌ , ज्ञानवान्‌ ओर बलवान्‌ 
है । तू ( क्रत्वे ) ज्ञान, (दक्षाय) बल और ( धनाय ) धन प्राप्त करने के 
लिये ( पचस्व ) हमपर अनुग्रह कर । इति विंशो वर्गः ॥ 

+ ~ >. | ~ «| 

तं तै खोतारो रस मदाय पुनन्ति सोम महे द्यस्नायं ॥११॥ 

भा०--हे ( सोम ) सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभो ! ( सोतारः ) 
उपासक लोग ( ते मदाय ) तेरे परमानन्द को प्राप्त करने के लिये और 
( ते महे द्युम्नाय ) तेरे महान्‌ तेज ओर ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
( तम्‌) उस अनिर्वचनीय, ( रसम्‌) रसस्वरूप, ( सोमम्‌ ) सर्वोत्पा- 
दुक तुझ को ( पुनन्ति ) प्राप्त होते हैं , तेरा परिशोध करते हैं । 


शिशु जज्ञानं हरिं सजन्ति पवित्रे सोमे देवेभ्य इन्ढुंम्‌॥१२॥ 


भा०--वे ( शिक्षम्‌ जज्ञानम्‌ ) उत्पन्न होते बालक के तुल्य, सर्वत्र 
देहों और हृदयों में व्यापक (सोमं) सर्वोत्पादक और (हरिं) सवे दुःखहारी 
९ इन्दुम्‌ ) तेजोमय प्रभु को ( देवेभ्यः) सब मनुष्यों के कल्याण के 
लिये (पवित्रे) पवित्र हृदय में, पवित्र कार्य में (म्रजन्ति) पवित्र (अभिषेक) 
करते, उसका ध्यान, अभ्यास और उत्तम स्तुति करते हैं। 

इन्दः पविष्ट चाङमैदायापामुपस्थे कविभैगांय ॥ १३॥ 

भा०--( इन्दुः ) तेजःस्वरूप, इस देह की ओर जाने वाला, 
(चारुः) कर्मफल का भोक्ता (कविः) स्तुति करने वाला, जीव वा क्रान्तदर्शी 
विद्वान्‌ साधक ( मदाय ) आनन्दस्वरूप ( भगाय ) पऐश्वयेवान्‌ प्रु 
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को प्राप्त करने के लिये ( अपाम्‌ उपस्थे ) प्राणों के बल पर ( पविष्ट) 
अपने को पवित्र करे । वह प्राणायाम द्वारा साधना करे । 
विभ॑तिं चार्विन्द्रस्य नास येन विश्वानि वृत्रा ज़घान ॥१४॥ 
भा०--वह ( इन्द्र) उस ऐश्वर्यवान्‌, सब विद्तों के नाशक प्रभु, 
परमेश्वर का ( चारु नाम बिभत्ति ) सुन्दर नाम लेता है, धारण करता 
है, ( येन ) जिससे ( विश्वानि बत्रा जवान ) वह समस्त विश्लों का नाश 
कर देता है । 
पिबन्त्यस्य विश्वे देवासो गोभिः शरीतस्य नृभिः सुतस्यं ॥१५॥ 
भा०--( नृभिः सुतस्य ) नेता, उत्तम मनुष्यों से पूजित, संस्कृत 
और ( गोभिः श्रीतस्य ) उत्तम वाणियों द्वारा सेवित, (अस्य ) इस के 
परम रस का ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ लोग पान करते हैं । 
प्र सुवानो अक्ताः खहस्त्रधारस्तिरः पवितं वि चारमव्य॑म्‌ ॥१६॥ 
भा०--वह ( सुवानः ) उत्तम रीति से उपासना ओर प्रार्थना 
किया गया, ( सह्र-घारः ) सहस्रो धारक शक्तियों से सम्पन्न अनेक 
चेद-वाणियों का आश्रय वा सहख अर्थात्‌ समस्त जगत्‌ को धारण करने 
चाला (पवित्रम्‌ ) व्यापक, परम पवित्र, ( अव्यम्‌ ) अविनाशी, सर्वरक्षक 
९ वारम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ रूप वा सामर्थ्यं को (प्र अक्षाः ) प्राप्त करता है । 
स वाज्यज्ञाः खहस्ररेता अद्विखजानो गोभिः श्रीणानः ॥१७॥ 
भा०--( सः ) वह ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , बलवान्‌ , (सहस्ररेताः ) 
सहस्रां और [सर्वाधिक बल्युक्त, वीर्यवान्‌, ( अद्भिः ) जलों के तुल्य, 
आप्त जनों से ( म्रजानः ) विवेचित, ( गोभिः श्रीणानः ) दुग्ध-धाराओं 
के तुल्य वेदवाणियों से सुसंस्कृत होता हुओ ( अक्षाः ) व्यापता और 
प्रकर होता है । 
अ सोम याहीन्द्रस्य कुत्ता नृभियेसानो आद्रिमिः सुतः ॥ १८॥ 


अ०७।स०१०६।२२] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ४०६ 
भा०--हे (सोम) प्रयत्नशील|साधक ! तू (अद्रिभिः) इढ़ आचारवान्‌ , 
आदर योग्य ( नुभिः ) सन्मार्ग से लेजाने वाले गुरुजनों से ( सुतः ) 
रित होकर ( येमानः ) यम नियम का पालन करता हुआ, ( इन्द्रस्य ) 
ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर के ( कुक्षो ) बीच वा तत्वदर्शी गुरु के विद्यामय गर्भ 
में ( अ याहि ) आगे, सन्मार्ग में गमन कर । 
असर्जि वाजी तिरः पवित्रमिन्द्राय सोम॑ः सहस्रधारः ॥ १६॥ 
भा०--( सहसख्न-धारः ) सहस्रां, शक्तियों वा दृढ़ वाणी वाला, 
*( वाजी ) ज्ञानी, बलवान्‌, ( सोमः ) विद्वान्‌ पुरुष, ( इन्द्राय ) इन्द्र, 
प्रभु, परमेश्वर को प्राप्त करने के लिये ( पवित्रम्‌) अपने अन्तःकरण 
को पवित्र करने के साधन-कलाप को ( तिरः असर्जि ) प्राप्त करे । 
अञ्जन्त्येनं मध्वो रसेनेन्द्राय वृष्णा इन्दु मदाय ॥ २० ॥ 
भा०--साधक लोग ( एनम्‌ ) उस ( इन्दुम्‌ ) प्रभु की ओर द्ववित 
होने वाळे आत्मा को (ब्रूष्णः) परम सुखवर्षी ( इन्द्राय मदाय ) 
परमेश्वर के परमानन्द को प्राप्त करने के लिये ( मध्वः रसेन अञ्जन्ति ) 
ज्ञान-मधु के रस से प्रकाशित करते हैं । 


~ |e हरिं [a 
देवेभ्यस्त्वा वृथा पाज॑सेऽपा वसाने हरिं मुजान्ति ॥ २१॥ 
भा०--वे साधक जन, हे सोम ! आत्मन्‌ ! ( अपः वसानम्‌ ) 


` कर्मों के वासनामय रिङ्ग शरीर को धारण करने वाले ( हर्मि) 


कान्तियुक्त ( त्वा ) तुझ को ( देवेभ्यः पाजसे) देवों की बल-सिद्धि के 

“लिये ( मजन्ति ) परिष्कृत करते हैं । 

इन्दुरिन्द्राय तोशते नि तोशते श्रीणब्जग्रो रिणन्नपः ॥२२।२१॥ 
भा०---( इन्दुः ) इस आत्मा को ( इन्द्राय ) परमेश्वर के प्राप्व्यर्थ 

“ही ( तोशते ) तप द्वारा पीडित किया जाता है, ( नि तोपते ) नियमों 

द्वारा छेशित किया जाता है, ( श्रीणन्‌ ) वह सेवा करता हुआ ही 
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( उग्रः ) बलशाली होकर ( अपः रिणन्‌ ) नाना कर्म करता है । इत्ये- 
कोनविंशो वर्गः ॥ 


[ ११० ] 


व्यरुणत्रसदस्यू ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दा-ण९, २, १३ 
निचुदनुष्डप्‌ । ३ विराडनुष्डप्‌ । १०, ११ अनुष्डप्‌ । ४, ७, ८ 


१ 
बिराड्बृहती । ४, ६ पादानेचृद्‌ बृहती । & बृहती ॥ दाद्रशच सूक्तम्‌ ॥ 

पथ षु प्र धन्व॒ वाज॑सातये परिं बृत्राणें सक्षणिः । 

द्विषस्तरध्यां ऋणया न॑ ईयसे ॥ १॥ 

भा०--वनस्थ वा संन्यस्त परित्राजक के कत्तब्य--हे विद्वन्‌ ! तू 
( वाज-सातये ) ज्ञान लाभ करने और कराने के लिये ( परि प्र धन्व )' 
परित्राट्‌ होकर चारों ओर भ्रमण कर । और ( सक्षणिः) सहनशीलः 
होकर ( वृत्राणि परि ) विष्ठां चा बाधक कारणों को भी नाश करने के 
लिये परिघाट्‌ के तुल्य हो । तू वीर के समान ही ( ऋणयाः ) देव पितृ: 
आदि के ऋणां से मुक्त होकर ( द्विपः ) समस्त द्वेप करने वाले वा द्वेष- 
भावों को पार करने वा तरने के लिए ( नः इंयसे ) हमें प्राप्त हो । 

अनु हि त्या सुतं सेस मदामसि सहे समर्यराज्ये । 

वाजाँ अभि पवमान प्र गहसे ॥ २॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! ब्रतनिष्ट ! अभिषिक्त ! ( त्वां सुतम्‌ 
अनु ) तुझ अभिषिक्त दीक्षित के साथ ही हम भी ( मदामसि ) प्रसन्न 
होते हैं । हे ( पवमान ) पवित्र एवं पावन ! तू ( महे ) बड़े ( स-मये-- 
राज्ये ) मनुष्यों सहित राज्य में राजा के तुल्य ( वाजान्‌ अभि ) ज्ञानों और 
ऐश्वयाँ को लक्ष्य कर ( प्र गाहसे ) आगे बढ़ । ( २ ) इसी प्रकार राजा 
भी अभिषिक्त हो, उसके साथ प्रजा भी प्रसन्न हो । वह मनुष्यों से बसे. 
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राज्य में शत्रु-विजयार्थ सेन्यां के साथ देश-देशान्तर का विजय करे । 
( ३ ) परमेश्वर उपासित होने से 'सुत' है, जीवमय जगत्‌ रूप राज्य में 
समस्त ऐश्वर्या का स्वामी है । 
८21 (> 0 ~ 1 
अजीजनो हि पंवमान सूर्य विधारे शक्मना पयः । 
गोजीरया रंहमाणः पुर॑न्ध्या ॥ ३॥ 


भा०--हे ( पवमान) सब को पवित्र करने और विश्व में व्यापने 
चाळे ! तू ( वि-धारे ) विविध लोकों को कारण करने वाले अन्तरिक्ष में 
( शक्मना ) अपनी महान्‌ शक्ति से ( सूर्यम्‌ अजीजनः ) सूर्य को प्रकट 
करता है । और ( पयः ) पोषक अन्न और जल को भी उत्पन्न करता 
है । और ( पुरन्ध्या ) विश्व के पोषक बल से और ( पो-जीरया ) एथ्वी- 
और रदिमियों को प्रेरित करने वाली शक्तियां से ( रंहमाणः ) संञ्चालित' 
करता है। ( २) इसी प्रकार राजा और विद्वान्‌ वाणी और बुद्धि 
से यत्न करते हैं और वे तेजस्वी पुरुष को विशेष प्रजापालक पद्‌ परः 
स्थापित करं । 

अजीजनो अस्त मत्येष्वा ऋतस्य धमैन्नसूतस्य चारुणः ।! 

खदाखरो वाजमच्छा सनिष्यदत्‌ ॥ ४॥ 


भा०--हे ( अगत ) अविनाशिन्‌ ! हे दीर्घजीविन्‌ ! तू ( मत्यपु ) 
मनुष्यों में ( धर्मन्‌ ) धर्म में स्थित होकर ( अस्तस्य ) अविनाशी, . 
कभी न नष्ट होने वाले ( चारणः ) अति उत्तम, ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान 
को ( अजीजनः ) प्रकर कर । और (सदा) सदा ( वाजम्‌ 
सनिष्यदत्‌ ) ज्ञान को प्रदान करता हुआ ( अच्छ असरः ) आगे भ्रमण 
कर । ( २) चीर राजा ( वाजम्‌ अच्छ सदा असरः) संग्राम को लक्ष्य 
कर आगे २ प्रयाण करे । 
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आभ्यंभि हि श्रव॑सा तताद्थोत्स न क॑ चिंज॒नपानमाक्षितम्‌ । 
शयोभिने भरमाणो गभ॑स्त्योः ॥ ५ ॥ 
भा०--तू (श्रवसा) श्रवण योग्यं आत्मज्ञान से (उत्सम्‌ न कंचित्‌ ) 
किसी जल-निकास वा कूप के तुल्य (अक्षितम्‌ जनपानम्‌ ) अक्षय इस जीव- 
जगत्‌ के पालक प्रभु को (ततर्दिथ) खन ले, यस्न से प्राप्त कर । और (गभस्त्योः) 
| बाहुओं में लगी अंगुलियो से जैसे पदार्थ धारण किया जाता है उसी प्रकार 
'सूर्य-चन्द्रवत्‌ प्राण-अपान की ( शयोभिः ) साधनाओं से ( भरमाणः ) 
| 'अपने बल को धारण करता हुआ, अपने को पुष्ट करता हुआ उस प्रश को 
आप्त कर । ( २ ) राजा बाहुओं में, अपने वश में शत्रु-नाशक शक्तियों से 
| अपने को पुष्ट करता हुआ अक्षय जन-रक्षक राष्ट्र बनावे । तन 
आही के चित्पश्यमानास आप्यं वसुरुचो दिव्या भ्य॑नूषत 
वारं न देवः संचिता व्यूशुते ॥ ६॥ २२ ॥ 


भा०--( केचित्‌) कई (दिव्या: ) ज्ञानःप्रकाश के उपासक 
'( बसु-रुचः ) उस सबको बसाने वाले एवं समस्त लोकों के प्रकाशक प्रभु 
'को चाहते हुए ( आत्‌ ) अनन्तर ( पश्यमानासः ) उस प्रभु को छ 
_सवत्र अपना बन्धुवत्‌ परम प्राप्य देखते हुए (अभि अनूपत) साक्षात्‌ स्तुति 
करते हैं कि वह ( देवः सविता ) सब सुखों का दाता, प्रकाशखरूप प्रभु 
सब जगत्‌ का उत्पादक है। वही (वारं नव यूणुते) अन्धकार के तुल्य अज्ञान 
“के आवरण को दूर करता है । इति द्वाविज्षो वर्ग: ॥ 


४. यै ६। 
सहे वाजाय श्रव॑स थिय द॒ 


त्वे सोम॑ पथमा वृक्तवहिपो 
त्ब le क 
स त्व नों वीर बीयोय चोदय ॥ ७ ॥ 
_ भा०- हे ( सोम ) सर्व जगत्‌ के उत्पादक ! प्रभो ! ( प्रथमाः ) 
पहले श्रेष्ठ जन (बृक्त्हिपः) काम क्रोध आदि शन्नुओं को तृणो के तुल्य छेदन 
करते हें । ( महे वाजाय ) बड़े भारी ज्ञान, बल और रेश्वर्य को प्रा 
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करने के लिये (त्वे ) तेरे सम्बन्ध में ही ( श्रवसे ) ज्ञानोपदेश श्रवण 
के छिये ( धियं दधुः ) कर्म और बुद्धि को लगाते हैं। ( सः खम्‌ ) बह 
तू हे ( वॉर ) विशेष मागे में प्रेरक ! बळशालिन्‌ ! (नः) हमें भी. 
( वीर्याय ) उस पर उपदेश्य ज्ञान और वस्तु को प्राप्त करने के लिये: 
( चोदय ) प्रेरित कर । 

दिवः पायुषं पर्ये यदुक्थ्यं महो गाहादिव आ निण्युन्ञत । 

lS sf 
इन्ट्रसभि जाय॑मानं सम॑स्वरन्‌॥ ८॥ 


भा०--९ दिवः ) ज्ञानमय, प्रकाशमय प्रभु का ( पीयूषं ) पान 
करने योग्य (यत्‌ पूर्व्य उच्य) जो पूर्व विद्वानों वा प्रश बारा, पूर्ण उपदिष्ट 
प्रशंसनीय ज्ञान है उसको ( दिवः ) उसी तेजोमय ( महः गाहात्‌ )" 
महान्‌ गंभीर , प्रभु से वे ( निर्‌ अधुक्षन्‌ ) प्राप्त करते हैं । ( जायमानं )- 
हृदय में प्रकट होने वाळे ( इन्द्रम्‌ ) श्ववान्‌ परमेश्वर को लक्ष्य कर 
( सम्‌ अस्वरन्‌ ) उसी की स्तुति करते हैं। 
अध यदिमे पंवमान रोद॑सी इमा च विश्वा 
यूथे नः निः्छा वृषभो वि तिष्ठसे ॥ &॥ 

भा०--हे ( पवमान ) सब जगत्‌ के 
( यत्‌ ) जो ( इमा विश्वा खुवना ) इन समस्त ळोका प 
अपने बल से ( यूथे बृषभः न) जूथ अं बिजार सांड के तुल्य सर्वेत 
प्रजोत्पादक बीजवपन करने वाळा होकर ( अभि निःस्थाः ) विराजता है 
और (वि तिष्ठसे ) उनमें विविध प्रकार से विराजता है । अतएव तू 


महान्‌ “सोम' सर्वोत्पादक है । अर्थात्‌ इन लोकों में तेरी निष्ठा अर्थात्‌. 


नित्य नियमानुसार स्थिति भौ और वि-स्था अर्थात विशेष २, नाना प्रकार. 


से विक्ृति-कारक स्थिति भी तेरी ही है । 


1 अंवनाभि मज्मना । 


चालक और व्यापक !' 
स्त ळोकों पर ( मज्मना ) 
८, 


४१४ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो 5एकः [आ०४५।च०२३।१२ 
सोमः पुनानो अव्यये वारे शिशुने क्रीछन्पर्वमानो अक्षाः । 
सहस्वधारः शतवांज़ इन्डुः ॥ १० ॥ 
भा०--( एषः ) यह ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ, ( मधुमान्‌ ) 

"अति आनन्द से युक्त, ( ऋत-वा ) सत्य तेज से युक्त, ( स्वादुः ) उत्तम 

"सुखद्‌, ( ऊर्मिः ) तरङ्गवत्‌ उत्तम एवं ( वाज-सनिः ) बलदायक, ज्ञान- 

प्रद, ( चरिवः-वित्‌ ) धनों को प्राप्त करने वाळा, ( वयःधाः ) बलों का 

धारक, ( इन्दुः ) तेजोमय प्रभु ( इन्द्राय ) परमेश्व वा प्रभु रूप से 

'( पचते ) प्रकट होता है। वह इस आत्मा के हितार्थ प्राप्त होता है वा 

“सू मेघादिवत्‌ प्राप्त हो । 
एष पुनानो मंधुमों ऋतावेन्द्रायेन्डुः पवते स्वादुरूमिंः । 
बाज़सनिधरिबोविद्योधाः ॥ ११ ॥ 
भा०--( सोमः ) सोम, वह सबका शासक प्रभु ( अव्यये ) अवि- 

“नाशी ( वारे ) परम वरणीय रूप में ( पुनानः ) प्रकट होतो हुआ, (शिशु: 

न क्रीडन्‌ ) बालकवत्‌ जगत्‌ के सर्जन-संहार आदि कर्म अनायास करता 

“हुआ, ( पवमानः ) जगत्‌ भर को चलाता हुआ, ( सहस्र-घारः ) सहस्रों 

शक्तियों और वाणियों बाला और (.शत-वाजः ) सेकडों ऐश्वर्यों चा बळ 

'पराक्रमों वाळा ( इन्दुः ) परम तेजस्वी ओर दयाद् है । 

स प॑वस्व सह॑मानः पृतन्यून्त्सेधत्रक्षांस्यप॑ दुगेहारि । 

स्वायुधः सांसह्वान्त्सोम शत्रन ॥ १२॥ २३॥ 

भा०-हे ( सोम ) शासतः ! ( सः ) वह तू ( एतन्यून्‌ ) संग्राम 
में आगे बाधक शत्रुओं को ( सहमानः पवस्व ) सबको पराजित करता 
हुआ राजा के समान कण्टक-शोधनवत्‌ हृदय को पवित्र करता हुआ 

'( दुर्गहाणि रक्षांसि ) बड़ी कठिनता से वश में आने वाळे, ढुःसाध्य दुष्ट 

भावों को ( अप सेध ) दूर कर । और तू ( सु-आयुधः ) उत्तम आयुधों 


pes र 
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से सम्पन्न होकर ( शत्रून सासह्वान्‌ ) दुःखदायी शत्रुओं को पराजित 
“करने हारा हो । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 
[ १११ ] 
अनानतः पारुच्छापितक्रषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ निचृदष्टिः | 
२ भारगाष्ट; । ३ आष्ट;ः ॥ त्च सूक्कम्‌ ॥ 
अया ख्चा हरिंण्या पुनाना विश्वा द्वेषोसि तरति स्वयुग्वभिः 
सूरो न स्वयुंग्वांमः । धार सतस्य॑ रोचते पुनानो अरुषो हरि। 
विश्वा यद्वूपा प॑सियात्यूकमिः सप्तास्येभिऋकमिः ॥ १॥ 
भा०---वह ( अया ) इस ( हरिण्या रुचा ) पापहारिणी, मनोहर 
दीप्ति एवं कान्ति से ( स्वयुग्वभिः सूरः ) अपनी रश्मियों से सूर्य के 
समान तेजस्वी होकर ( स्व-युग्वभिः ) अपने समाहित -प्राणों से वा अपने 
नियुक्त पुरुषों से राजा के तुल्य ( पुनानः ) कण्टक-शोधनवत्‌ चित्त को 
“राग, द्वेष, क्रोध, मोहादि से रहित, स्वच्छ करता हुआ (विश्वा द्वेषांसि) सब 
अकार के द्वेष करने वालों और सब प्रकार के द्वेष भावों और कर्मों को 
*( तरति ) तर जाता है, सबसे पार हो जाता है । (सप्तास्येमिः ऋक्तमिः) 
सपंणशील मुखों वाले तेजों से सूय के तुल्य ( ऋक्तमिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों 
द्वारा ( यत्‌ ) जब ( विश्वा रूपा परियाति ) समस्त रुचिकर पदार्थों को 
का प्राप्त करता, जान लेता है, तब वह ( अरुषः ) कान्तिमान्‌ , रोषरहित, 
“( हरिः) मनोहर ( पुनानः) अति पवित्र, अभिषिक्त होता है तब 
( सुतस्य ) उस अभिषिक्त विद्वान्‌ की ( धारा रोचते ) अभिषेक धारा के 
-तुल्य वाणी भी सबको अच्छी लगती है । 
"त्वे त्यत्पणीनां विदो बसु से सातुभिमजयसि स्व आ दम॑ ऋत- 
स्य घीतिभिदेमे । परावतो न साम तयज्रा रणन्ति धीतयं; 
नचेधातुभिररुषीभिवयो दधे रोचमाचो वयो द्धे ॥ २॥ 


४१६ जाग्वेदभाष्ये सत्तमो ऽष्टकः [ञअ०५।व०२४।३ 


भा०--हे सोम आत्मन्‌ ! हे राजन्‌ ! ( त्वं ) तू ( पणीनां व्यत्‌ वसु- 
बिदः ) व्यवहार-माग में रहने वाळे इन्द्रियगणो का वह धन, ग्राह्य ज्ञान 
जान रेता है और ( मातृभिः ) ज्ञान करने वाळे अन्तःसाधनों या 
विद्वानों से उस ( वसु ) प्राप्त ऐश्वयं वा ज्ञान को ( स्वे दमे ) अपने; 
गृह में और ( दमे ) दमनशीळ चित्त में ( ऋतस्य धीतिभिः ) तेज वा' 
सत्य ज्ञान के धारण करने वाले विद्वानों द्वारा ( सं मजंयसि ) उनसे; 
मिल कर खूब शुद्ध कर रेता है, (यत्र ) जहाँ ( घीतयः ) ज्ञान केः 
धारण करने वाळे ( परावतः ) परम रक्षास्थान से ( साम न ) साम गान 
वा सामवचन के तुल्य आह्य ज्ञान का ( रणन्ति) उपदेश करते हैं वहां. 
तू. ( त्रिधातुभिः अरुपीभिः ) तीनों लोकों, वर्षौ वा त्रिविध प्रजाओं को 


धारण करने वाली, दीसियुक्त नीतियों वा सेनाओं से राजावत्‌, वाणियों' 


से ( वयः दधे ) बळ, ज्ञान, तेज और दीर्घायु को धारण करता है । और 
बह तू ( रोचमानः ) खूब तेजोमय, एवं संप्रिय होकर ( वयः दधे )' 
बल को धारण करता है । 
पूर्वामलु प्रदिश याति चेकितत्स रश्मिभिर्यतते दर्शतो रथोः 
देव्यो दशतो रथः । अग्म॑न्नुक्थानि पोस्येन्ठं जे्राय हषेयन्‌। 
वज्रश्च यञ्वथो अनपच्युता खमत्स्वनंपच्युता ॥ ३॥ ॥ 
भा०--( पूर्वाम्‌ प्रदिशम्‌ अनु ) जिस प्रकार सूर्य पूवं दिशा की 
ओर ( रश्मिमिः याति ) रदिमयों सहित आता और ( दशतः ) दर्शनीया 
रमणीय होकर ( यतते ) उद्यत होता है, इसी प्रकार वह भी ( पूर्वाम्‌" 
ग्रदिशम्‌ अनु ) पूर्व, सब से पूवं विद्यमान एवं ज्ञान से पूर्ण सर्वोत्तमः 
आदेश रूप गुरुवाणी, ज्ञानवाणी, वेदवाणी, को अनुसरण कर 
( चेकितत्‌ याति ) ज्ञान प्राप्त करता हुआ सन्‌-माग में गमन करता है ।' 
और वह ( देन्यः ) देव, प्रभु का उपासक होकर ( दर्शतः )' दर्शनीय 
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( रथः ) महारथीवत्‌ परमानन्द रस से युक्त होकर ( रश्मिभिः ) अपनी 
नियम-मर्यादाओं या साधनों से यत्न करतां है । हे ( सोम) विद्वन्‌ ! 
है ( इन्द्र) आचार्यवर ! आप दोनों ( समत्सु अनपच्युता ) संग्रांमों 
में भी कभी कुमार्गों में न गिरने वाले, दृढ़, स्थिर वीरों के तुल्य ( वञ्र:- 
च यत्‌ अनपच्युता भवथः) बल वायं से युक्त और स्थिर, अडिग होजाते हो 
तब, लोग ( जैत्राय ) इस परम विजय के लिये ( इन्द्रं) उस तत्वदर्शो 
ज्ञानी को ( हर्षयन्‌ ) हर्षित करते हैं, और ( पोस्या उक्थानि अग्मन्‌ ) 
पौरुष युक्त वचनों को कहा करते हैं । इति चतुविशो वगः ॥ 


[ ११२ ] 
शिशुऋषिः ॥ पवमानः सोमे। दे।ता॥ छुद्:---१--३ विराट्‌ पाक्तिः । 
४, निचृत्‌ पाक्तेः ॥ चतु ऋच सूक्तम्‌ ॥ 

नानाने वा डं नो थियो वि व्रतानि जन'नाम्‌ । 
तक्ता रिष्टं रतं भिषग्ब्रह्मा सुन्वन्तमिच्छ जीन्द्रयेन्दो परि स्रव॥१॥ 

भा०--( नः धियः नानानं ) हमारे कमं ओर बुद्धियां नानो प्रकार 
की हैं । ( जनानां रतानि वि ) मनुष्यों के कर्म भी विविध प्रकार के हैं । 
जैसे--( तक्षा )' तरखान ( रिष्टम्‌ इच्छति) लकडी काटना चाहता है 
९ भिषक्‌ रुतम्‌ इच्छति ) वेद्य जो रोग दूर करने वाला है, वह रोगी को 
चाहता है । और ( ब्रह्मा) वेद का विद्वान्‌ ( सुन्वन्तम्‌ ) यज्ञ करने 
वाळे को ( इच्छति) चाहता है। उसी प्रकार है ( इन्दो इन्द्राय ) 
हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू ऐश्रयंवान्‌ पद्‌ के लिये वा अधिक ऐश्वर्य ग्रा 
करने और देने के लिये ( परि खव ) आगे बढ़, प्रजा पर ऐश्वर्य सुखों 
. की वर्षा कर । 

जर॑तीभिरोष॑धीमिः पर्णेभिंः शकुनानाम्‌ । 
कामीरो अश्मभिद्यु भिर्दरण्यवन्तमिच्छुतीन्द्रयिन्दो परि ्रव॥।२॥ 
२७ 


४१८ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो 5एकः [अ०५व०२५।३ 


भा०--जिस प्रकार ( जरतीभिः ओषधीमिः ) जीर्ण होने वाली, 

परिपक्क ओपधियों, सरकण्डे आदि से, ( शकुनानास्‌ पर्णभिः ) पक्षियों 
के पंखों से और ( द्युमिः अशमभिः ) तीक्ष्ण करने वाले शिला खण्डो से 
नाना बाण बनाने वाला ( कार्मारः ) क्रियाकुशल शिल्पी ( हिरण्यवन्तम्‌ ) 
किसी धन-सम्पन्न को प्राप्त करना चाहता है उसी प्रकार हे ( इन्दो ) 
-तेजस्विन्‌ ! ( जरतीभिः ओषधीभिः ) शत्रु के जीवन-हानि करने वाली 
तेजस्विनी सेनाओं से, और (शकुनानाम्‌ पर्णभिः ) शक्तिशाली, अपने 
को और तुझे ऊपर, उन्नत पद्‌ तक उठा लेने वाले वीर पुरुषों के पालन 
सामथ्यों और वेग से जाने वाळे रथों से, वा बाणों से, और ( युमिः- 
अइमभिः ) तेजस्वी, चमचमाते शास्त्रा से ( इन्दाथ ) ऐश्वर्ययुक्त राज्यपद, 
शत्रु-हननकारी सैनापत्य के लिये ( परि स्रव ) आगे बढ़ । 

कारुरहं ततो भिषगुपलप्रक्षिणी नना । 

नानधियो वसूयवोऽनु गा ईव तस्थिमेन्द्रयेन्दो परि स्रव ॥३॥ 

भा०--( अहं कारुः ) मैं उत्तम स्तुतियों का करने वाला, उत्तम 

शिल्पा का सम्पादन करने वाला हूं । ( ततः भिषक ) मेरा पुत्र वा पिता, 
रोगों की चिकित्सा करने वाला है। अर (नना) माता वा बहिन 
( उपलम्रक्षिणी ) पत्थरों या शिल-बट्टा से जों को पीस कर सत्तू आदि 
बनाने वाली है । हम लोग सभी ( 'वसूयवः ) धन की इच्छा करते हुए 
(( नाना धियः ) नाना मति ओर कर्मा चाळे होकर ( गाः इव ) गो- 
'पालक के प्रति गौओं के सदृशा ( अनु तस्थिम ) तेरी ही आज्ञानुसार 
“नाना कार्य करते हैं । हे (इन्दो) पेश्व्यचन्‌, तेजस्विन्‌ ! तू (इन्द्राय) हमारे 
ऐश्वयं के देने, अन्न जल प्रदान करने के लिये ( परि स्रव ) मेघवत्‌ सुख 
की बृष्टि कर, हमें ऐश्वर्य प्रदान कर । (२ ) अध्यात्म मैं--मैं आत्मा 
कर्मकर्ता हूं, यज्ञ में ब्रह्मा के समान व्यापक प्राण देह में "भिषक्‌” है। 
“नना'-वाणी, समीप स्थित आत्मा के सम्बन्ध में सदा तर्क वितर्क करती 
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है, हम सब प्राण वा जीव इस देह में वास के इच्छुक होकर नाना 
कर्म करते हैं । हे आत्मन्‌ ! प्रभु तू जोव पर सुखां की (वर्षा कर । ततः'- 
सन्यते अस्मादिति ततः पिता । तन्यते$साविति ततः पुत्र: ॥ “कारुः स्तोमानां 
कर्ता । ततः संताननाम पितुर्वा पुत्रस्य वा । 'उपलप्रक्षिणी --डपलाभ्यां 
पद्‌भ्यां प्रक्षिगोति धान्यादि सा। अथवा उपलं समीपस्थसात्सानमुद्दिश्य 
एच्छति समोपे क्षेति वा ॥ अधिभूत में-उपलप्रक्षिणी-मेघ को पूर्ण करने 
चाली मध्यमा वपक विद्युत्‌ 'तता--मेघ जल वा ओपधिवर्ग । इन्दु-- 
भेघ-इन्द्र । 
अश्वो बोळूहां खखं रथ॑ हसन।मुपमन्त्रिणः । शेगे रोम॑रवन्तो 
खरो वारिन्मएडूक इच्छतीन्द्र येन्दो परि खव ॥ ४ ॥ २५॥ 
भा०--( वोढा अश्वः) भार उठाने वाळा अश्व वा बैल ( सुखम्‌ ) 
उत्तम बैठने योग्य, अवकाश वाले वा सुख से ले चलने योग्य ( रथम्‌.) 
वेग से जाने वाले रथ वा गाड़ी को (इच्छति) चाहता है । (उपमन्त्रिगः) 
समोपके सलाहकार मित्र लोग (इसनाम्‌) परम्पर उपहास-विनोद(इच्छन्ति) 
चाहते हैं। (शेपः रोमण्बन्तो भेदो इच्छति) पुरुष का कामांग लोमयुक्त दो 
खण्ड अर्थात्‌ युवति के अंग की अपेक्षा करता है । हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! 
'तेजस्विन्‌ ! तू उसी प्रकार ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यात पद की ओर (परि स्व) 
"गमन कर और उसे प्राप्त कर । अश्व का सदुपयोग उत्तम रथ लेजाना, 
सचिवों का कार्य राजा को प्रसन्न रखना, काम-अंग का उपयोग युवति से 
सन्तान उत्पन्न करना है, उसी प्रकार तेजस्वी पुरुष का सदुपयोग राज्य- 
'पद प्राप्त करना है । इति पञ्चविशो वराः ॥ 


[ ११३] 


कश्यप ऋषिः ॥ पवमानः सोमो। देवता ॥ छन्दः १, २, ७ विराट्‌ पंक्ति: । 
३ भुरिक्‌ पक्ति।। ४ पं्तिः। ५, ६, ८= ११ निचृत पंक्तिः॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ '। 
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शर्यणाव॑ति सोममिन्द्रः पिवतु वृत्रहा । 

वल द्धान आत्मानिं करि ष्यन्वीर्य महादेन्द्रायेन्दो परि स्रव १॥ 
भा०--( आत्मनि ) अपने में ( महत्‌ वीर्यं करिष्यन्‌ ) बंडा भारीः 

बल सम्पादन करना चाहता हुआ और ( महत्‌ बलं दधानः ) बडा भारी 

बल धारण करता हुआ, ( बृत्र-हा ) विश्च रूप शत्रुओं को नाश करने 

वाला, ( इन्द्रः ) तेजस्वी राजा और आत्मा, ( शर्यणावति ) शन्नुःहिसकः 

सेना से युक्त बल-सैन्य के आश्रय पर ( सोमम्‌ पिबतु ) ऐश्वर्य का उपभोग 

और शासक पद्‌ की रक्षा करे, और प्रजा का पालन करे । 

आ पचस्व देशा पत आजाकात्साॉम माडवः । 

ऋतवाकेन स॒त्येन॑ श्रद्धया तप॑सा सुत इन्द्रायेन्दो परि स्व ॥२॥ 
भा०--हे ( मीढवः ) ऐश्वयौं की प्रजाओं पर और शस्त्रो की शत्रु 

जनों पर वर्षा करने हारे उदार ! हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( दिशां- 


` पते ) वायुवत्‌ समस्त दिशाओं के पालक ! तू ( सुतः ) अभिषिक्त, पूजित 
' होकर ( ऋरत-चाकेन ) त्रिकालाबाधित सत्य ज्ञानमय वेद-वचन ओर 


( सत्येन ) सज्जनों के उपदिष्ट, वा उनमें स्थित ब्यवहार से और (श्रद्धया) 


* सत्य धारण करने वाली बुद्धि और ( तपसा) तप से युक्त होकर ( ओर्जी- 


कात्‌ ) ऋजु, धमेनीति से युक्त उच्च पद से ( आ पवस्व ) हमें प्राप्त हो ॥ 

हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू ( इन्द्राय परि स्रव ) ऐश्वर्यश्रद पद प्राप्त करने 

के लिये उद्योग कर । 

प्जेन्यवृद्ध माहष त सूयस्य डाहताभरत्‌ । 

त गन्धवाः प्रत्यगुभ्णन्त सांस रखमारदधारन्द्रायन्दो परि स्नव।॥।२॥ 
भा०--( सूर्यस्य दुहिता ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष की समस्त 

कामनाओं को पूर्ण करने वाली और दूर २ तक जाने वाली शक्ति वा सेना 

ही (पजन्य-बृद्धम ): मेघवत्‌ बड़े २ शत्रुओं के विजेता, ( महिपम्‌ ) महान्‌, 
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भूमि के उपभोक्ता ( तम्‌ ) उसको ( आभरत्‌-) सब ओर से पुष्ट करता 
है! । (गन्धर्वाः) भूमि को धारण करने वाले सामन्त जन ( तम्‌ प्रति अणुः 
स्न्‌) उसको अपनाते हैं और ( सोमे ) उस उत्तम शासक में या उसके 
बल पर ही ( रसम्‌ आदधुः ) अपना विशेष बल और सारयुक्त ऐश्व्य 
रखते हैं। हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू ( इन्द्राय ) ऐसे शत्रुहन्ता और 
सुश्वयंप्रद राज्य के लिये ( परि स्रव ) उद्योग कर । ) 


४8५. 3 : ५. छि 
'ऋंत वर्दन्नृतद्वम्न सत्यं वद्न्त्सत्यकर्मन्‌ । श्रद्धां वरदन्त्सोम 
राजन्धाचा सॉस परिष्कृत इन्द्रायेन्दो परि खव ॥ ४ ॥ 


भा०-हे ( ऋत-यज्न ) सत्य, ज्ञानमय वेद से कान्तियुक्त ! हे 
( सत्य-कर्मन्‌ ) सत्‌ पुरुषां के आचरित; हित कर्म करने हारे! हे (सोम) 
उत्तम ऐश्वर्य-शक्ति के पालक ! तू ( ऋतम्‌ वदन्‌) यथावत्‌ न्याय, सव्य 
वेदानुसार वचन कहता हुआ (सत्यं वदन्‌ ) सत्य का उपदेश करता हुआ 

_ (श्रद्धां वदन्‌ ) सत्य को धारण करने वाली बुद्धि वा वाणी का 

उपदेश करता हुआ, हे (इन्दो) तेजस्विन्‌ ! ( धात्रा ) राजकत्ता पुरोहित 
चा पोषक जन से (परि-कृतः) सुसज्तित होकर (इन्द्राय पारि स्रव) ऐश्वय- 
चान्‌ पद के लिये आंगे बढ़ । 
सत्यमुग्रस्य वृहतः सं स्रवान्ति संखवाः। सं यन्ति रसिनो 
राः पुनानो ब्रह्मणा हर इन्द्रायेन्दो पारें ज्व ॥ ५॥ २६॥ 

भा०--( सत्यम्‌-उग्रस्य ) सत्य को सर्वोपरि बोलने वाळे, सचमुच 
दु के लिये भयप्रद, ( बृहतः ) महान्‌ उस प्रभु के (संखवाः सं अवन्ति) 
अच्छी प्रकार एक साथ बहने और प्रवाह से निरन्तर चलने वाले ज्ञान, 
ऐश्वय और बल के प्रवाह (सं स्रवन्ति) एक साथ खूबी से बहते, 
बढ़ते और प्राप्त हो रहे हैं । (रसिनः ) उस बलवान्‌, वेगवान्‌ के (रसाः) 


I 
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बळ, सैन्य, एवं सुस्वाडु रस-प्रवाह भी ( सं यन्ति ) एक साथ जा रहे हैं 
इस प्रकार हे ( हरे ) संकटों और दुःखां के हरने हारे ! हे मनोहर प्रिय ! 
तू ( ब्रह्मणा पुनानः ) वेद ज्ञान और अन्य और महान्‌ बळ से पवित्र, 
देश को स्वच्छ निष्कण्टक करता हुआ, हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू (इन्द्राय 
परि स्रव ) ऐश्वर्यवान्‌ पद के लिये आगे बढ़ । (२) अध्यात्म में-हे (इन्दो): 
जीव ! तू उस प्रभु को पाने के लिये आगे बढ़ उस सत्यमय महान्‌ प्रभु 
के नाना ऐश्वय वह रहे हैं । उस आनन्द-घन के रस उमड़ रहे हैं। इति 
पडविंशो वर्गः ॥ 
यत्र ब्रह्मा पर्यमान छन्दस्यांड वाचं वद॑न्‌ । 
ग्राव्णासोमे महीयते सोमेनानन्दं जनयन्निन्द्रायेन्दो परि त्रच ॥६॥ 
भा०--हे ( पचमान ) पवित्र करने हारे ! ( यत्र ) जहां ( ब्रह्मा) 
वेदज्ञ विद्वान्‌, स्वामी, ( छन्दस्यां वाचं वदन्‌) छन्दोमय वेदवाणी का उप- 
देश करता हुआ वा 'छच्दः अर्थात्‌ प्रजानुरञ्जनी वाणी को बोलता हुआ 
( रावणा ) विद्वान्‌ जन के सहयोग से वा ( ग्रावणा ) क्षात्रयुक्त शस्त्र- 
बळ से ( सोमे ) शासक पद पर ( महीयते ) प्रतिष्टा को प्राप्त करता है 
ओर ( सोमेन आनन्दं जनयन्‌ ) ऐश्वर्य से सब को आनन्द उत्पन्न करता 
हुआ बिराजता है उसी ( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त पद के लिये हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ ! तू भी ( परि स्व ) उद्योग कर, आगे बढ़ । 
यत्र ज्योतिरजस्रं यस्मिल्लॉके रवाहतम्‌ । 
तस्मिन्मां धेहि पवमानाम्रते लोके आक्तित इन्द्रायेन्दो परि स्रच॥७॥ 
भा०- हे ( पवमान ) सब को {पवित्र करने हारे स्वामिन्‌ ! प्रभो ! 
(यत्र) जहां ( अजस्रं ज्योतिः ) प्रकाश, ज्ञान कभी नाश को प्राप्त 
नहीं हो, सदा प्रकाश बना रहे, ( यस्मिन्‌ लोके ) जिस लोक में सदा 
( स्वः हितम्‌ ) सुख बना रहता है, ( तस्मिन्‌) उस ( अमृते लक्षिते 
लोके ) अस्त, मत्युरहित, अक्षय, विनाशरहित, नित्य लोक में 
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( माम्‌ धेहि ) मुझे रख । ( इन्दो इन्द्राय परि खव ) हे दयाद्गस्वभाव ! 
प्रभो ! तू ( इन्द्राय ) इस जीव-आत्मा के, लिये सब ओर से सुखां को 
बहा। वा हे जीव ! तू उस ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को प्राप्त करने के लिये आगे बढ़ । 
यत्र राजां वैवस्वतो यत्रव॒राध॑नं दिवः। 
यत्रामूयह्तीराएस्तत्र माममृतं कृथीन्द्र।येन्दो परि स्रव ॥ ८ ॥ 
भा०--( यत्र वैवस्वतः राजा ) जहां वह विविध ऐश्वयाँ ओर लोकों 
का स्वामी, प्रकाशमान, सब का स्वामी विराजता है, (यत्र ) जहां 
( दिवः ) प्रकाश, ज्ञान की सदा स्थिति है, (यत्र अमूः ) जहां वे परम 
उत्कृष्ट ( यह्णतीः आपः ) महान्‌ आप्त जन एवं व्यापक शक्तियां वा 
सब का उत्पादक व्यापक प्रभु है ( तत्र माम्‌ अस्त कृधि ) उस लोक मै 
सुझ को भी अस्त, सरणरहित वना । ( इन्द्राय इन्दो परिव ) हे 
दयालो ! तू इस अन्नोपभोक्ता कर्मफलाकांक्षी जीव के लिये ( परि खब ) 
दया कर, और सवत्र सुखों की वर्षा कर । 
यत्रानुकामं चरणं जिनाके त्रिदिवे दिवः । 
लोका यज ज्योतिष्मन्तस्तत्र माम्रमुतं कृधीन्द्रायेन्दो परि खव॥९॥ 
भा०--( यत्र अनुकामं चरणं ) जहां कामनानुसार विचरण हो, 
( ब्रि-नाके ) तीनों प्रकार के सुख और ( त्रिःदिवे ) तीनों प्रकार के 
प्रकाशो से युक्त, ( यत्र) जिस लोक में ( लोकाः दिवः ज्योतिष्मन्तः ) 
कामनामय लोक, जीवगण सूर्यवत्‌ स्वयं आत्मज्योति से सम्पन्न हे 
(तत्र माम्‌ अस्तं कधि ) वहां मुज को अस्त, जरा-रत्यु से रहित कर । 
(इन्द्राय इन्दो, परि खव) हे दयालो ! तू जीव के लिये सुखा की वर्षा कर । 
चा हे इन्दो,उपासक आत्मन्‌ ! तू उस परमैश्वर्यं पद के लिये आगे बढ़ । 


यत्र कामां निकामाश्च यत्र॑ ब्रश्नस्य॑ विष्टपम्‌ । 
स्वघा च यत्र तृत्तिश्‍च तत्र मासमृतै कृधीन्दरायन्दो परि स्यव॥१०॥ 
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भ०--( थत्र कामाः) जहां सब प्रकार की अमिलापाएं और 
( निक्रामाः च ) नित्य की इच्छाएं पूर्णं हो सकें ( यत्र) और जहां 
( ब्रध्नस्य ) सूर्य के प्रकाश में (विष्टपम्‌ ) विना ताप का, सुखप्रद आश्रय 
करने योग्य शान्तिमय स्थान हो (यत्र) और जहां (स्वधा च) स्व, आत्मा को 
धारण करने वाळे जल और अन्न के सदृश शान्ति सुख देनेवाली सामग्री 
और ( तृस्तिः च) जल-पान के समान तृष्णा को शान्त करने वाली 
शान्ति हो ( तत्र ) उस लोक में हे ( इन्दो) दयालो, प्रमो ! तू ( माम्‌ ) 
मुझ ( अगतम्‌ ) कभी न नाश होने वाले जीव को (कृधि ) उत्पन्न कर। 
अथवा, उक्त प्रकार के लोक में मुझे अस्त अर्थात्‌ दीर्घायु कर । ( इन्द्राय 
इन्दो परि स्रव) हे प्रभो, दयालो, तेजस्विन्‌ ! तू इन्द्र जीव गण के हितार्थ 
सर्वत्र सुख शान्ति की धारायें बहा । वा हे जीव! तू उस परम सुख 
ज्ञान के दाता प्रसु को प्रास करने के लिये आगे बढ़ । 
यज्ञानन्द्‌।श्च मोदाश्च मुद॑ः प्रमुद आसते । काम॑स्य यत्राप्ताः 
कासास्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परि सवव ॥ ११॥ २७॥ 

भा०--( यत्र आनन्दाः च मोदाः च) जिस लोक में समस्त 
प्रकार की ऋद्धियां और हप हैं, जहां -( सुदः प्रमुदः आसते ) हपंदायी 
समस्त सम्पदाएं और अति आह्वादकारी ऐश्वर्य विराजते हैं, ( कामस्य ) 
इस अभिलापायुक्त जीव की ( यत्र कामाः आकषः ) जहां समस्त कामनाएं 
प्राप्त हो जाती हैं ( तत्र माम्‌ अमृतं कृधि ) वहां, उस लोक में मुझे 
अमृत, मरणरहित, दीर्घायु-युक्त कर । ( इन्दो इन्द्राय परि स्रव ) हे 
दयालो ! इस जीव, तत्वदर्शी आत्मा के हितार्थ तू दया से द्रवीभूत हो, 
कृपाकर आनन्द-घन बरसा दे । इति सप्तविशो वर्गः ॥ 

[ ११४ ] 
कश्यप ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ विराट पक्किः । 
३, ४, पंक्ति; । चतुक्न॑च सूक्तम्‌ ॥ 
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य इन्दोः पर्वमानस्थानु धामान्यक्रेमीत्‌ । 
तमाहुः सुणजा इति यस्ते सोमार्विधन्मत इन्द्रायेन्दो परि स्रव॥१॥ 
भा०--( यः ) जो ( इन्दोः) ऐश्वयवान्‌ ( पवमानस्य ) सवं- 
व्यापक, सर्वप्रेरक प्रभु के ( धामानि ) तेजं, बलों और कार्यों का 
( अनु अक्रमीत्‌ ) अनुगमन करता है ( तम्‌ ) उसको ( सु-प्रजाः इति ) 
उत्तम प्रजा और उत्तर पुत्र-पौत्रादि वाला राजा वा उत्तम गृहपति ऐसा 
*( आहुः ) कहते हैं । हे ( सोम ) उत्तम वीर्यवन्‌ ! उत्तम शास्तः ! और 
(यः ते) जो तेरे (मनः अनु अविधत्‌) ज्ञान और चित्त के अनुकूल आचरण 
करता है, ( तम्‌ सुप्रजाः इति आहुः ) उसको भी उत्तम प्रजा का स्वामी, 
“प्रजापति! ऐसा ही कहते हैं। हे (इन्दो) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (इन्द्राय परिखव) 
'ऐश्वर्य देने वाले, स्वामिपद के लिये आगे बढ़ । वा हे भभो ! तू इस जीव 
के लिये सुखों की सव ओर से वर्षा कर । हे विद्वन्‌! तू ऐश्वर्ययुक्त 


Se 


“जीव के लिये ज्ञान प्रदान कर । 


ऋषे मन्ञकृतां स्तोमैः कश्यपोद्वथयन्गिरः । 
सोम नमस्य राजान यो जज्ञे वीरुधां पतिरिन्द्रयेन्डो परि खव॥२॥ | 
भा०-- हे ( रे) मन्त्रार्था के द्रष्टा ! हे ( कश्यप ) तत्वज्ञान 
“के देखने वाळे ! तू ( मन्त्र-कृतां ) मन्त्रों का उपदेश करने वाले 
विद्वानों के ( स्तोमैः ) उपदिष्ट मन्त्रसमूहों से ( गिरः उत्‌-वर्धयन्‌ ) 
“अपनी वाणियों को उत्तम रीति से बढ़ाता हुआ ( यः वीरुधां पतिः ) जो 
ओपधियों के तुल्य भूमिपर विविध रूपों से उत्पन्न होने वाली प्रजाओं का 
पालक है उस ( राजानं सोमम्‌ ) चन्द्रवत्‌ प्रकाशमान शासक को 
.( नमस्य ) आदर से नमस्कार कर । हे ( इन्दो इन्द्राय परिखव ) ऐश्वयं- 
चन्‌ ! तेजस्विन्‌ स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू “इन्द्र” अन्न का उपभोग करने वाले 
जीव के लिये सुखों की वर्षा कर । 
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सप्त देशो नानासूयाः सत्त होतार ऋतत्वेजः । ढेवा आदेत्या 
ये सत्त तेमिः सोमाभि रक्त न इन्द्रायन्दो परि सत्रचव ३ ॥ 
भा०- ( सप्त दिशः ) सात दिशाएं, उनके तुल्य सात आदेश करने 
वाले, ( सप्त होतारः ) यज्ञ में सात ऋत्विजों के तुल्य ये सात, आज्ञा 
देने वाळे, ये ( देवाः आदित्याः सस ) तेजस्वी, सात ऋतुओं के तुल्य 
भूमि के रक्षक वा सूर्य वा तेजस्वी राजा के अधीन सात सचिव आदि हैं 
( तेभिः ) उनसे हे ( सोम ) शासक ! तू ( नः अभि रक्ष ) हम प्रजाओं 
की प्रभुवत्‌ रक्षा कर । हे (इन्दो ) युद्ध में द्वुतगति से जाने वाले, हे 
प्रजा के प्रति दयाभाव से द्ववित होने वाळे ! तू (इन्द्राय) ऐश्वर्य को प्राक्त 
करने के लिये और ऐश्वययुक्त राष्ट्र और अन्न को देने वाले राष्ट्र के हित 
के लिये (परि ख्व ) चारों ओर जा, और युद्ध आदि कर । 
यत्ते राजञ्छ॒तं हचिस्तेन सोसाभि रक्ष नः 
अराताचा सा नस्तारीन्मो च नः क चनामस- 
।द्न्द्रायन्दो परि स्वव ॥ 2 ॥ २८ ॥ ७॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( यत्‌ ते शतं हविः )- 
जो तेरा परिपक्क हवि, अन्न और ज्ञान है ( तेन नः अभि रक्ष ) उससे तू. 
हमारी सब ओर से रक्षा कर ( अरातीवा ) शत्रु भाव से युक्त जन ( नः 
मां तारीत्‌ ) हमारा नाश न करे । ( नः किंचन मो आसमत्‌ ) हमें कुछ 
भी पदार्थ किसी प्रकार का कष्ट नदे। हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू. 
(इन्द्राय) ऐश्वयंयुक्त, समस्त प्रजा को अन्न जल देने वाले मेघ सूर्य आदि 
के तुल्य तेजस्वी पद के लिये ( परि खव ) आगे बढ्‌। इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 
॥ इति पावमानं सौम्यं नवमं मण्डळं समाप्तम्‌ ॥ 
इति श्रीमीमांसातीर्थ-विद्या रकार चिरुदोपशोभित- 
श्रीपण्डितजयदेवशर्मणा कृते ऋग्वेदस्यालोकभाष्ये 
नवमं पावमानं सौम्यं मण्डळं समाप्तम्‌ ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 
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त्रित ऋषि: ॥ आग्नर्देवता ॥ छन्दः--१, ६ पार्दनचृत्त्रिष्ड॒प्‌ । २, ३ विराट 
त्रेष्ड॒ । ४, ५ पनद्चित्रिष्डुप्‌ । ७ आर्ची स्तराट त्रिष्डुप्‌ ॥ सक्षर्च. सूक्तम्‌ ॥ 
ग्रे ब्रहन्चषसासष्वा अस्थान्नजेगन्वान्तमखा ज्योतिषागात्‌ ॥ 
अग्निभानुना रुशता स्वङ्ग आ जातो वश्वा सद्मान्यप्राः ॥ १॥ 
भा०--( अग्रे ) सबसे पूवं जिस प्रकार ( इहन्‌ अभि ) महान्‌ 
अञ्चि ( रुशता भानुना ) चमकते प्रकाश से और ( उषसाम ज्योतिषा ) 
उपाओं की ज्योति से ( निः-जगन्वान्‌ ) निकछता हुआ ( तमसः उध्वं ) 
अन्धकार के भी ऊपर ( अस्थात्‌ ) विराजता और ( ऊध्वः आगात्‌ ) 
ऊपर उठता है ओर ( सु-अङ्गः जातः ) तेजस्वी होकर ( विश्वा स्मान आ 
अप्राः ) सब लोको को अपने दीम प्रकाश से पूर्ण करता है । उसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुष भी ( बृहन्‌ ) महान्‌ ( उषसाम्‌ ) तेजस्वी पुरुषों के 
शत्रुनाशक बलों और कामनायुक्त प्रजाओं के ऊपर विराजे, ( निजंगन्वान्‌ )' 
निकलता हुआ, उदय को प्राप्त होकर शत्रु रूप तम को पराजय करे, 
९ सु-अङ्गः ) उत्तम तेजस्वी, सुदृढ़ अंग होकर ( विश्वा सद्मानि आ अप्राः ) 
सब गृहं, आश्रमों और पदों को अपने तेज से पूर्ण करता है । (२) इसी 
प्रकार बडा विद्वान्‌ भी ज्ञान-ज्योति से उदय हो, ज्ञानेच्छुको के उपर 
बिराजे, सबको गृहाँ के समान ज्ञानःप्रकाशों से पूण करे । 
स जातो गर्भों असि रोदस्योरग्ने चारुविंभुत ओषधीषु । 
चित्रः शिशु; परि तमास्यक्कन्प मातृभ्यो अघि कनिक्रदद्‌, गाः॥२॥। 


"३२८ ऋृग्वेदभाष्ये सत्तमो ऽष्टकः 
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भा०--जिस प्रकार अशि (रोदस्योः गर्भः) उत्तरारणि और अधरारणि 
“दोनों के बीच गर्भवत्‌ गुप्त रहता है, ( जातः ) उत्पन्न होकर ( ओषधीपु 
'विभ्गृतः ) तापधारक काष्टों में घारत होता है ( तमांसि परि ) अन्धकारो 
को दूर करके ( मातृभ्यः गाः अक्तून्‌ कनिक्रदत्‌ ) ज्ञाता, इन्द्रिय चक्षुओं 
-को किरणें देता और प्रकाशित पदार्थो को बतलाता है उसी प्रकार हे (अभे) 
अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू माता पिता के वीच गर्भवत्‌ उत्पन्न वालक के सदृश 
*( जातः रोदस्योः ) उत्पन्न या प्रकट होकर ही स्व और पर सैन्यों या 
शास्य-शासक दोनों वर्गों का ( गर्भः ) वश करने हारा (असि) है। तू 
*( चारः ) प्रजाओं का भोक्ता और ( ओषधीषु विभ्रतः ) अन्न आदि ओष- 
थियों पर परिपुष्ट बालकवत्‌ ही ( ओपधीपु ) तेज प्रताप धारण करने 
वाली सेनाओं के आश्रय, उनके द्वारा ही (विभ्टतः) विशेष रूप से परिपुष्ट 
'है। तू ( शिशुः ) शिक्षु के समान ( चित्रः) परिवर्धन करने योग्य, 
"अद्भुत आश्चर्यं कर्मकारी, ( शिशुः ) प्रजाओं के बीच सोने या शासन 
करने वाला होकर ( तमांसि परि) अन्धकारवत्‌ समस्त खेदो, टुःखों को 
दूर करता हुआ ( अक्तून्‌ ) सब दिनों, ( मातृभ्यः ) मातृवत्‌, उत्तम 
“राष्ट्रनिमाता प्रकृति जनों के लिये ( गाः अघि कनिक्रदत्‌) वाणियों और 
उत्तम भूमियों पर अध्यक्षवत्‌ शासन करे । 
विष्णुरित्था प॑रममंस्य बिद्वाञ्जातो बृहन्नभि पाति तृतीय॑म्‌ । 
आखा य॑स्य पथो अक्र स्वं सचेतसो अभ्यचन्त्यत्न ॥ ३॥ 
` भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( विष्णुः ) व्यापनशील, विद्याओं के 
पारंगत, विविध विद्याओं में निष्णात होकर ( अस्य परमं विद्वान्‌ ) इस 
लोक के परम श्रेष्ठ पद को प्राप्त करता हुआ, ( बृहन्‌ जातः ) बडा होकर 
( तृतीयम्‌ अभि पाति ) सूर्य जिस प्रकार तीसरे लोक “यौ” को पालता है 
उसी प्रकार वह ( तृतीयम्‌ अभिपाति ) तीसरे आश्रम को पालन करता 
है । ( यत्‌ ) जो ( सचेतसः ) समान चित्त होकर ( अस्य आसा ) इसके 
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सुख से ( पयः ) अपने दुग्धवत्‌ ज्ञान को ( अक्रत ) प्राप्त करते हैं वे 
(अत्र ) उसको ( स्वं ) अपना जानकर ( अभि अर्चन्ति) पूजा करते हैं ।, 


| ४. 21 ९ >. ~ न्त्यन्ने 
अत॑ उ त्वा पिलुभ्रतो जनित्रीरन्नावृधं प्रति चरन्त्यन्नेः । 
क I 1. A Ei 1 
ता ई प्रत्येषि पुनरन्यरूपा आसि त्वं बिक्ष॒ मानुषीषु होता ॥४॥ 


भा०--जिस प्रकार ( जनित्रीः ) अभि के उत्पादक काष्ट ही उसको 
अन्नवत्‌ काष्ठों से बढ़ाते हैं वह ( अन्यरूपाः प्रति एति ) झुष्क्र हुए उनको 
भस्म कर देता है, उसी प्रकार हे ( अझे ) तेजस्विन्‌ ! (पितुभ्यृतः) अन्नादि- 
पालक साधनों को धारण करने वालो प्रजाएं ( अन्नाबृधं व्वा ) अन्न 
से बढ्ने वाळे शिछ के सदृश तुझ को नाना ( अन्नेः प्रति चरन्ति )' 
अन्नों, भोग्य ऐश्वयौं से सेवा करते हैं । ( पुनः ) और तू ( अन्य रूपाः )' 
झान्रुूप हुई, झुष्क स्नेहरहित उनको ( प्रति एषि ) विपरीत होकर प्राप्त 
होता है, उनको निर्मूल करता है और तू ( मानुषीषु विक्षु ) मानुष 
प्रजाओं में ( होता असि ) सबको सुखों का दाता और कष्टादि का अहणः 
कत्ती होता है । 
होतारं चित्रर॑थमध्व॒रस्यं यज्ञस्य॑यज्ञस्य केतुं रुशन्तम्‌ । 
प्रत्य॑र्थि देवस्य॑देवस्य महा श्रिया त्व-भ्चिमतिधि जनानाम्‌ ॥५॥ 


भा०--९ होतारं ) सब सुखों वा ज्ञानों के देने वाले, ( चित्र-रथम्‌ )' 
आश्चर्यजनक रथ वाले, वा ( अध्वरस्य ) हिंसा से रहित वा अहिंसनीय, 
अविनाशी, ( यज्ञस्य-यज्ञस्य) . प्रत्येक उत्तम यज्ञ, दान सत्संगादि कमे 
के ( केतुम्‌ ) ज्ञाता और ज्ञापक, ( रुशन्तम्‌ ) तेजस्वी और ( मह्ना ) 
अपने महान्‌ सामथ्यं से (देवस्यदेवस्य ) प्रत्येक तेजोयुक्त, . दानशील, 
को. (प्रत्यधि ) बढ़ाने वाले ( जनानां अतिथिमू ) मनुष्यों के बीच 
अतिथिवत्‌ पूज्य ( त्वा ) तुझ ( अग्निम्‌ ) ज्ञान के प्रकाशक . विद्वान्‌, 
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a > 


3, ~ Loy च 8, १७ _ र च 
स्वामी, प्रभु की ( श्रिया) ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये आश्रय लेता जोर 
उपासना करता हूं । 


स तु वस्राण्यघ पेशनानि वसानो अञ्निनौभा पृथिव्याः । 
अरुषो जातः पद इळायाः पुरोहितो राजन्यक्षीह ढेवान्‌ ॥ ६॥ 


भा०--(अध) और (सः तु) वह तू ( पेशनानि वस्त्राणि वसानः ) 
उत्तम २ वस्थों को धारण करके ( अग्निः) अग्नि के समान तेजस्वी 
होकर ( एथिव्याः नाभा ) भूमि के मध्य सब को बांधने या प्रबंध करने 
“योग्य केन्द्र स्थान में स्थित होकर ( अरुषः ) तेजस्वी, रोपरहित, (इडायाः- 
पदे जातः ) भूमि के प्राप्त करने के निमित्त सामर्थ्यवान्‌ होकर हे राजन्‌! 
तू. ( पुरःहितः ) सबके समक्ष स्थित होकर ( देवान्‌ यक्षि ) तेजस्वी 
पुरुषां की संगति कर, मिळ और उनका आदर सत्कार कर । 


आ हि द्या्वापृथिवी अञ्न उभे सदां पुजो न सातरां ततन्थ । 
म याह्यच्छोशतो यंबिष्ठाथा वह सहस्येह ढेवान्‌ ॥ ७ ॥ २६॥ 


भा०--हे ( अरने ) तेजस्विन्‌ ! प्रतापशाछिन्‌ ! राजन्‌! विद्वन्‌ ! 
सूर्यवत्‌ तू (यावाग्थिवी उभे हि) सूर्य और भूमि के समान मूर्धन्य शासक 
जन और आश्रित भूमिवासी प्रजाजन दोनों को तू ( मातरा पुत्रः न ) 
"माता पिताओं को पुत्र के समान ( सदा आततन्थ ) सदा बृद्धि कर, 
उनको बढ़ा। हे ( यविष्ठ) बलशालिन्‌ ! हे ( सहस्य ) शत्रुपराजय- 
कारिन्‌ ! (अथ ) और तू ( उशतः देवान्‌ ) कामनावान्‌ तेजस्वी 
“विद्वान्‌ पुरुषों को ( प्र याहि ) प्राप्त हो और ( इह आ वह ) इस राष्ट्र में 
अपने ऊपर धारण कर, उनको मान आदर से रख । (२) अध्यात्म मेंयह 
अशि आत्मा वा प्रभु है जो सूर्य के समाम स्वप्रकाश और सर्वोपरि लोक में 
“विद्यमान है । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 


"SS ms 


डा०१।स्ू०२।२] ऋग्वेद भाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ४३१ 


[Re] 
त्रित ऋषि; ॥ अग्निदेवता ॥ छन्रः-- १ पादनिचूत्त्रिष्डुपू । २, ५ निचृत्त्रि- 
ष्डप्‌। ३, ४, ६, ७ त्रिप्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
पिप्रीहि देवाँ उंशतो यविष्ठ विद्वाँ ऋतँऋतुपते यजेह । 
ये दैव्या ऋत्विजस्तेमिंरग्ने त्वं होतणामस्याय॑जिष्ठः ॥ १॥ 
'भा०--हे ( अग्ने) अग्निवत्‌ तेजखिन्‌ ! हे ( यविष्ठ ) बल 
झालिन्‌, ( त्वं) तू ( उशतः देवान्‌ ) कामनावान्‌ मनुष्यों को (पिप्रीहि) 
पालन कर और ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ होकर हे ( ऋतु-पते ) सूर्यवत्‌ 
ऋतुओं के सदश, राजसभा के सदस्यों ओर तेजस्वी राजश्राताओं को भी 
९ इह यज ) इस राष्ट्र में आदरपूर्वक मिला कर रख । (ये) जो 
( देव्या ऋत्विजः ) विद्वान्‌ ऋतु २ में यज्ञ करने वाळे वा विद्वानों के 
आद्रकत्ता हैं ( तेभिः) उनके साथ (त्वं) तू.भो ( होतृणाम्‌ आ- 
यजिष्ठः असि ) दाताओं और उपदेष्टाओं में सब से श्रेष्ठ दाता, उपासक, 
पूजक हो । 
चेषिं होत्रसुत पोत्रं जनानां मन्धातासि द्रविगोदा ऋतावां । 
स्वाहां ब॒यं कृणवामा हवींषिं देवो देवान्यजत्वञ्चिरहेन्‌ ॥ २॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ , प्रतापशारिन्‌ ! तू (होत्रं वेषि) दान- 
कर्म को चाहता है और ( उत पोत्रं वेपि) पवित्र करने के कर्म को भी 
चाहता है । तू ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( मन्धाता ) ज्ञान का 
धारण करने वाला विद्वान्‌ और ( द्रविणः-दाः) धनां का दाता और 
( ऋत-वा ) सत्य ज्ञान और तेज का स्वामी, ( असि ) है । ( वयम्‌ ) 
हम लोग ( हवींषि ) दातव्य अन्नों का ( स्वाहा कृणवाम ) उत्तम पत्रों 
में प्रदान करें । और ( अग्निः देवः ) ज्ञानी, सर्वप्रकाश तेजस्वी (अर्हन्‌) 


४३२ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमोऽएकः [अ०५व०३०।५ 
पूज्य होकर देवान्‌ यजतु ) विद्वानों का आंदर करे वा फ़िरणोंवत्‌ शुभ 
गुणों का प्रकाश करे । 
अआ देवानामपि पन्थामगन्म यच्छक्नचांस तदनु प्रवोळ्इम्‌। 
अश्लिर्विद्धान्स्स यजात्सेदु होता सो अंध्वरान्त्स ऋतून्कलपयांति रे. 
भा०--हम ( देवानाम्‌ अपि ) विद्वान्‌ लोगों के ( पन्थाम्‌ अगन्म-) 
मार्ग पर अवश्य चछें । (यत्‌ शक्रवाम) जो कार्य हम कर सकें (तत्‌ ) उसे 
(अनु) पश्चात्‌ क्रम से (प्रवोडुम्‌) अच्छी प्रकार धारण, समाप्त भी कर सकें । 
( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अग्निः ) अग्नि के समान प्रकाशक होता 
है । ( सः यजात्‌ ) वही यज्ञ करता, दान देता है, ( स इत्‌ उ होता) 
वही ( होता ) ग्रहण करने वाला है । ( सः अध्वरान्‌ कल्पयाति ) वही 
हिंसा रहित कमो को करता है और ( ऋतून्‌ कल्पयाति) वही ऋतुओं 
को अपने २ उत्तम फलोत्पादन में समथे करता है । “पन्थाम्‌-वैदिक- 
मार्गम्‌ इति सायणः ॥ 
२] छ यि निं | ८ छै 
यद्धे| वयं प्रमिनाम॑ व्रतानि बिदुर्षो देवा अविंदुष्टरासः। ` | 
अग्निष्टद्वि [a 1 ~ ie ~ LAN 
एद्विश्वमा पृणाति विद्वान्येभिदेंबं ऋतुभिः कल्पयाति ॥ ४॥ 
भा०-हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( विदुषां वः यद्‌ त्रतानि ), 
आप विद्रान्‌ जनों के जो कर्म, ्रत-नियमादि (वयं) हम ( अविदुस्तरासः )' 
अत्यन्त अज्ञानी होकर भंग करें, विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुष ( येभिः ऋतुमिः ), 
जिन ऋतुओं, सत्य बलों से ( देवान्‌ कल्पयाति ) विद्वानों को कार्य 
करने और फल प्राप्त करने में समर्थ करता है उनही से वह हमारे 
( तत्‌ विश्वम्‌ ) उस सब को ( आ पृणाति ) पूर्ण करे । 
1 | 3) | 
यत्पाकत्रा मनसा दीनदक्षा न य॒ज्ञस्य॑ मन्वते मत्याः । 
~ 1 हक ४. ७ | ~ 
आश्चेष्टद्वोतां ऋतुविद्धिजानन्याजिष्टो देवा ऋतुशों य॑जाति ॥ ५॥ 
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भा ०-० दीनदक्षाः ) होन-बल ( मर्त्यांसः ) मनुष्य ( यत्‌) जब 
(पाकत्रा मनसा) अपने न्यूत ज्ञान से (यज्ञस्य) यज्ञ के अर्थात्‌ दान, पूजा 
सत्संग आदि सत्कर्म के विषय में ( न मन्वते ) नहीं जानें ( तत्‌ ) तब 
( क्रतु-वित्‌ ) यज्ञकर्मा का जानने वाला ( विद्वान्‌ अगनिः ) ज्ञानवान्‌ , 
ज्ञानप्रकाशक पुरुष, ( होता ) आहुति करने वा ज्ञान देनेवाला, (यजिष्ठः) 
उत्युत्तम यज्ञशील और दानशील होकर ( देवान्‌ ऋतुशः यजाति ) देवों, 
विद्वानों वा काम्य फलों को चाहने वाले जनों को ऋतु अनुसार (यजाति) 
यज्ञ करे, उनको: ज्ञान आदि प्रदान करे। 
विश्वेषां ह्यध्वर।णामनीकं चित्रं केतुं जनिता त्वा जजार्न । 
स आ य॑जस्व नृवतीरनु क्षाः स्पाहो इषः ज्ञमतीबिश्वज॑न्याः ॥६॥ 

भा०--( विश्वेषाम्‌ ) समस्त ( अध्वराणाम्‌ ) यज्ञों का ( अनीकं ) 
प्रमुख, ( चित्र केतुम्‌ ) आश्चर्यकारक ज्ञाता (त्वा) तुझको ( जनिता ) तेरे 
गुरु वा पिता ने ( जजान ) उत्पन्न किया है । (सः) वह तू ( नृवतीः क्षाः 
अनु) मनुष्यों से.बसी, भूमियों में (स्पार्हाः) सबसे चाहने योग्य, (क्षुमतीः) 
अन्नों से परिपूर्ण, ( विश्व-जन्याः ) सब हितकारिणी, ( इपः') नाना 
“बृष्टियों के तुल्य ज्ञानवृष्टियों को ( आ यजस्व ) प्रदान कर । 
ये त्वा द्यावपृथिवी ये त्वाएस्त्वष्टा यं त्वां सुजनिमा ज॒जान॑ । 
पन्धामङु मबिद्वान्पितृयाणं द्युमदग्ने समिधानो वि भाहि ७1३० 

भा०--( यं स्वा ) जिस तुझको ( द्यावाएथिवी ) सूर्य भूमिवत्‌ 
उत्तम माता पिता उत्पन्न करते हैं, और (यं त्वा आपः) जिस तुझको आप्त 
जन उत्पन्न करते हैं, (यं त्वा सुजनिमा त्वष्टा जजान) जिस तुझको उत्तम 
जन्म देने वाला गुरु उत्पन्न करता है, हे (अग्ने) ज्ञानप्रकाशक ! तू ( पितृ- 
याणम्‌) पालक माता पिताओं द्वारा गमन करने योग्य (पन्थाम्‌ प्र विद्वान्‌ ) 
मार्ग को भली भांति जानता हुआ ( द्युमत्‌ ) तेजस्वी और ( समिधानः ) 

२८ 
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इति त्रिंशों वर्गः ॥ 


[३] 


त्रित ऋषि; अग्निदेवता ॥ छन्दः १ पादानिचृत्‌ त्रिष्डपू । २,३ निच्चृत्‌ त्रिष्डप्‌ \ 
४ विराटात्रेष्ठ॒पू । ५-७ त्रिष्डप्‌ । सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
इनो संजन्नरतिः समिद्धो रौठ़ो दक्षाय खुषुमाँ अंदार्शि । 
चिकिद्वि भांति भासा बडतासिंकनीमेलि रुश॑तीसपाजन्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू (इनः) सब का स्वामी 
( अरतिः ) अति अधिक मतिमान्‌ , ( समिद्धः ) अभि के समान चमकने 
चाला, (रोद्रः) दुःखों को दूर करने और दुष्टों को रुलाने वाला, (दक्षास) 
ज्ञान और कर्म करने के लिये ( सु-सु-मान्‌ ) उत्तम २ ज्ञान-सामथ्यों 
से सम्पन्न ( अददि ) दिखाई दे । सूर्य के समान ( चिकित ) ज्ञानी 
. पुरुष (बृहता भासा) बडे तेज से (वि भाति) प्रकाशित होता है। जिस प्रकार 
सूये ( रुशतीम्‌ अपाजन्‌ असिक्नीम्‌ पति) दीप्त वर्ण की उषा को दूर करता 
हुआ श्याम वर्ण की रात्रि को प्राप्त होता और (असिक्रीम्‌ अपाजन्‌ रुशतीम्‌ 
एति ) श्यामा रात्रि को दूर कर श्युक्कवर्ण उपा को प्राप्त करता है उसी प्रकार 
विद्वान्‌ पुरुष भी दिन वेला को दूर करके रात्रि को और रात्रि को त्याग कर 
दिन वेला को प्राप्त हो । अर्थात्‌ वह नियसपू्वेक दिन रात्रि व्यतीत करे । 
ब्रत को खण्डित न करे । अथवा (रुशतीम्‌ अपाजनू ) रोचमान विषय रति 
को छोड़कर ( असिक्कीम्‌ ) वीर्यःत्याग से रहित ब्रह्मचर्य दीक्षा को प्राप्त 
करें ओर फिर ( असिक्रीम्‌ अपाजन्‌ रुशतीम्‌ एति ) बतदीक्षा को छोड़ 
रोचमाना स्री का लाभ करे, विद्या प्राप्ति के अनन्तर गृहस्थ ग्रहण करे । 
अथवा असिक्नी अर्थात्‌ रात्रिवत्‌ अविद्या को व्याग विद्या को प्राप्त करे । 


| 
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कुष्णां यदेनीम्मि वर्पेछा भूञ्जनयन्योषां बृहतः पिवुर्जाम्‌। ` 
ऊर्वे भानु खयैस्य स्तभायन्दिवो वसुभिररतिर्वि भांति ॥ २॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( कृष्णाम्‌ एनीम्‌ वर्पसा अभिभूत्‌ ) 
सूर्य कुष्ण वर्ण की रात्रि को अपने उज्ज्वल रूप से अभिभव करता है और 
(पितुः जाम्‌ योषाम्‌) बड़े पालक से उत्पन्न उषा को स्त्री समान (जनंयन्‌) 
अक्ट करता है, उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष अपने ( वर्पसा ) रूप से 
(कृष्णाम्‌ एनीम्‌ अभिभूत्‌) कृष्ण वर्ण की खरगछाला को धारण करे, ब्रह्मचर्य 
का पालन करे फिर (ब्रृहतः पितुःजाम्‌) बड़े उत्तम वंश के पिता की कन्या को 
८ योषां जनयन्‌ ) अपनी स्त्री करता हुआ ( सूर्यस्य भानुं ) सूर्य की 
कान्ति को ( ऊध्वं ) ऊपर ( स्तभायन्‌ ) धारण करता हुआ ( वसुभिः ) 
अन्य विद्वानों के साथ ( दिवः अरतिः ) कामना योग्य पत्नी का स्वामी, 
उत्तम गृहपति होकर ( वि भाति ) प्रकाशित हो । ( २ ) उसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुष बड़े पालक राजा की प्रजातुल्य प्रजा को प्राप्त करे, सूर्य का 
तेज धारण करता हुआ, (बसुभिः) बसे प्रजाजनों के साथ (दिवः अरतिः) 
भूमि वा राजसभा का पति होकर चमके । 
अङो अद्या सर्चमान आगात्स्वसारं जारो अभ्येति पश्चात्‌ । 
सुप्रकेत मि रीग्नर्वितिष्टनुशक्धिवेशेराभि राममस्थात्‌॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( जारः ) रात्रिकाल का जारण, अर्थात्‌ विनाश 
करता हुआ सूर्य ( स्वसारं पश्चात्‌ अभि एति ) अपनी भगिनी के तुल्य, वा 
अन्धकार परे हटाने वाली उपा के पीछे २ आता है और स्वयं ( भद्रः ) 
सुखकारी होकर ( भद्रया सचमानः आगात्‌ ) सुखदायिनी उषा वा कांति 
के साथ मिलकर आता है, और वह ( उशद्भिः वणेंः ) उज्ज्वल रश्मियों 
से ( रामम्‌ अभि अस्थात्‌ ) रात्रि के अन्धकार को पराजित करता है उसी 
अकार ( भद्रः ) प्रजा को सुख देने वाला, विद्वान्‌ उत्तम पुरुप ( भद्रया 
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सचमानः ) प्रजा को सुख देने वाली धर्मपत्नी वा बुद्धि वा नीति से 
युक्त होकर ( आगात्‌ ) प्राप्त हो । वह ( जारः ) शत्रु या दुष्टों का नाश 
करने हारा होकर ( स्वसारं ) सुख से शत्रु को उखाड़ फेंकने वाली सेना 
वा ( स्वसारं ) स्वयं अपनी इच्छानुसार आने वाली प्रजा के ( पश्चात्‌ 
अभिएति ) पीछे तदनुकूळ रहकर अपने वश करे । वह ( अप्लिः ) असि 
के समान तेजस्वी पुरुप, ( सुःप्र-केतेः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ (द्युभिः ) रश्मि- 
तुल्य विद्वानों के साथ ( वितिष्ठन्‌ ) बिविध कार्यों को करता हुआ, 
( उशद्भिः) !उज्ज्वळ वा नाना कामना वाळे ( वगेंः ) स्वयंकृत 
विद्वानों के साथ ( रामम्‌ अभि अस्थात्‌ ) अन्धकार तुल्य शत्रु पर चढ़ाई 
करे । 
अस्य यामो बृह॒तो न वग्नूनिन्धाना अग्नेः सख्युः शिवस्य । 
ईडच॑स्य वृष्णो बृहतः स्वासो भामासो याम॑ज्नक्नतर्िकित्र ॥४॥ 
भ०--( अस्य ) इस ( बृहतः ) महान्‌ ( अग्नेः ) अभिवत्‌ तेजस्वी 
( सख्युः ) सब के मित्र ( शिवस्य ) सबके कल्याणकारक प्रभु एबं 
राजा के ( वग्नून्‌ इन्धानाः ) उत्तम २ शब्दों को ' प्रकट करते हुए. 
( यामासः ) राउप्र्रवन्ध, व्यवस्थादि और ( इड्यस्य ) ` स्तुतियोग्य 
( वृष्णः ) सुखों के वर्षक, ( बहतः ) महान्‌ , ( स्वासः ) सुसुख, सोम्य 
उसके ( भामासः) क्रोध वा तेज भी ( यामन्‌ अक्तवः ) मार्ग में 
प्रकाश करने वाळे रश्मियों के समान ( यामन्‌ ) राउ्यनियन्त्रण में 
(अक्तवः) स्नेहाधायक वा प्रकाशथुक्त दीपको के तुल्य (चिफिन्रे) ज्ञात हों ।' 
स्व॒ना न यस्य भामांसः पव॑न्ते रोचमानस्य वृहतः खुदि॑ः । 
जयष्ठेभिथस्तेजिषठेः क्रीलुमद्भिव पिछे भिर्भाचुभिनेक्तलि याम्‌ ॥५॥ 
भा०--( यस्य सु-श्विः ) जिस उत्तम कामनावान्‌., सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
९ बृहतः ) महान्‌ ( रोचमानस्य) सब को अच्छा लगने वाले, कान्तिमान्‌ 
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के ( स्वनाः न) आज्ञा-वचनों या गर्जनाओं के समान ( भामासः ) 
क्रोध, वा पराक्रम ( पवन्ते ) प्रकट होते हैं, और (यः ) जो (ज्येष्ठ भिः) 
अति उत्तम ( तेजिष्टे: ) अति तेजस्वी, ( क्रीडुमद्भिः ) विनोदी, (वषिष्ठेः) 
न्वयोबद्ध, (.भानुभिः ) रश्मितुल्य अज्ञानान्धकार के नाशक, मार्गदर्शक 
पुरुषों के साथ (द्याम्‌ नक्षति) आकाशवत्‌ एथिवी को प्राप्त होता हे 
नही उत्तम नेता प्रभु है । 

अस्य शुष्मासो ददडशानर्पवेजेईमानस्य स्वनयन्तियुङ्भिः 
थत्नाभ पा रुशाद्धिदवतमा व रभ=्रिरणतभात विभ्वा ॥ ६॥ 

५ भा०--(यः) जो ( देव-तमः ) सब देवों, विद्वानों में श्रेष्ठ, (विभ्वा) 
महान्‌ सामर्थ्यवान्‌ ( अरतिः ) अतिमतिमान्‌, सब का स्वामी है वह 
६ ग्रव्नेभिः ) पुराने, पूर्वं से चले आये, वृद्ध, (शद्विः) दोतियुक्त (रेभद्धि) 
उपदेष्टा जनां सहित (वि भाति) विशेष रूप से सुशोभित होता है। (नियुद्धिः 
जेहमानस्य ) अश्वों, सेन्यों के साथ जाते हुए वायु के समान बलवान 
( ददशान-पवेः ) प्रकट बल शख्रादि वाळे ( अस्य ) इसके ( झुष्मासः ) 
नाना बल ( स्वनयन्‌ ) मेघ के समान गजत हे । 
स्रा चक्षि माहे न आ च सत्स ।दवस्पुथव्याररातयुवत्या 
अचः सतुकः खुतुकभिरश्वे रभस्वञ्गा रभस्व एह गम्याः ७।२१ 

भा०--( सः ) वह तू ( नः ) हमें ( महि ) बडा ऐश्वर्य (आ वक्षि) 
आस करा । ( युवत्योः दिवः-एथिब्योः ) परस्पर मिळे आकाश और थिवी 
'दोनों पर सूय के समान युवा युवति, एबं शासक शास्य जनों पर (आ 
सत्सि च ) तु अध्यक्षवत्‌ विराज, उनका शासन कर । वह तू ( अझिः ) 
असिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान-प्रकाशक, अग्रणी नायक होकर ( सु-तुकेभिः अश्वैः ) 
“सुख से जाने वाळे अश्वो से ( स्वयं सु-तुकः ) सुख से जाने वाला और 
< रभस्वद्धिः रभस्वान्‌ ) वेगवान्‌ अश्वो से वेगवान्‌ होकर ( इह स्वान्‌ 
आगम्याः ) यहां अपनों को प्राप्त कर । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 
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प्रित ऋषि: ॥ अग्निर्देवता॥ छनः: १-४ निचत्‌ त्रिष्डप्‌ । ५, ६ त्रिष्दप्‌॥ 
७ विराट्‌ त्रिष्ठप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रते यक्षि प्रर्त इयर्मि मन्म अबो यथा वन्यो नो हवेषु । 
धन्वन्निव प्रपा असिं त्वम॑ग्न इयच्तवे पूरवे प्रत्न राजन्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे (राजन्‌) राजन्‌ ! हे दीप्यमान ! सबके मनों का अनुरक्षन 
करने हारे प्रभो ! भैं (ते प्रयक्षि) तेरी अच्छी प्रकार पूजा करूं ।( ते मन्म 
प्र इयमि) तेरी मैं खूब स्तुति करूं (यथा) जिस प्रकार से भी हो तू (हवेघु)' 
यज्ञों में ( नः वन्दः भुवः ) हमारा वन्दना करने योग्य है । हे (अभे )' 
प्रकाशस्वरूप ज्ञानमय ! तू ( इयक्षवे पूरवे ) पूजा करने वाळे, सत्संगी, 
मनुष्य के लिये (धन्वन्‌ इव प्रपा असि ) चातक के लिये आकाश में स्थित: 
मेघवत्‌ और मरुस्थळ में विद्यमान्‌ 'प्रपा' प्याक कें समान उत्तम रसपान 
कराने और उत्तम रक्षा करने हारा है । इसी प्रकार राजा भी ( हवेषु) 
युद्धों में स्तुत्य है । वह ( धन्वन्‌ प्रपा ) धनुष के बल पर प्रजा का उत्तम. 
रक्षक हो । 
य त्वा जनासो आभ सञ्चरान्त गाव उष्णमिव चज याचेष्ट । 
दृता व्वानामास मत्यॉनासन्तस हश्चिरसि रोचनेने ॥ २॥ 
भा०---( गावः उष्णम्‌ इव ब्रजम्‌ ) गौएं जिस प्रकार शीत से पीडितः 
होकर उष्ण, गोशाला की ओर आजाती हैं, उसी प्रकार हे ( यविष्ठ) बल- 
शालिन्‌ ! (यम्‌ उष्णम्‌ ) जिस अभिवत्‌ प्रतापी (त्वा) तुझ को (जनासः) 
मनुष्य शीतात्तं जनों के समान ( अभि सञ्चरन्ति ) शरण आते हैं, वह तू. 
( देवानाम्‌ ) उत्तम पुरुषों के बीच में ( दूतः ) पूजित एवं प्रतापी, 
गुणों में महान्‌ सूर्य वा अझिवत्‌ ही ( मर्व्यानाम्‌ अन्तः ) मनुष्यों के भीतर 
( रोचनेन ) अपने प्रकाश से ( चरसि) विचरता है । 
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CR ७] 1०. | | 
शिशुं न त्वा जेन्य॑ चर्थयन्ती साता विभाति सचनस्यर्माना । 
० ८3 ~ P| 
घन्ोराथें प्रवतां यासि हथेन्जिगीषसे पशुरिवावसृष्टः ॥ ३॥ 


भा०--(हिछुं न माता) जिस प्रकार माता बच्चे को (सचनस्यमाना 
बिभत्ति ) अपने संपर्क मै रखना चाहती हुई पालती पोपती है, उसी 
प्रकार ( माता ) प्रथिवी, ( त्वा ) तुझ ( जेन्यं ) विजयशील को ( वर्ध 
यन्ती ) बढ़ाती हुई और ( सचनस्यमाना ) तेरे साथ सम्पर्क रखती हुई 
९ त्वा बिभर्ति ) तुझे धारण करती है. तुझे घुष्ट करती है। ओर त्‌ 
( हर्यन्‌ ) धनादि की कामना करता हुआ, ( अवसृष्टः पच्ुः इव ) छूटे 
हुए पञ्च॒ के समान स्वच्छन्द होकर ( धनोः अधि) धनुष के बळ 
पर (प्रवता यासि) अपने नीचे के स्थानों को प्राप्त करता और (जिगीपसे) 
उनको जीतना चाहता है। 


८ चिकि [a [oS _ त्व (1४2 
सुरा अंसूर न बयं चिंकित्वों महित्वमग्ने त्वमङ्ग विंत्स । 
शयें बत्रिश्चर॑ति जिह्वयादत्रारिह्यते युवति विश्पतिः सन्‌ ॥ ४॥ 


भा०- हे ( अझे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( अमूर ) अमूद ! मोह- 
रहित ! हे ( चिक्रित्वः ) ज्ञानवन्‌ ! ( वयं मूराः) हम मोह में पड़े मनुष्य 
( महिव्वं न विद्मः ) तेरे महान्‌ साम्यं को नहीं जानते। (अंग) 
हे तेजस्विन्‌ ! ( त्वं वित्से ) तू ही उसे जानता है । तू ( वन्रिः ) रूप- 
चान्‌, वरणीय, होकर (शये) सुख से सोता है और (जिह्वया अ३न्‌ चरति) 
जिस प्रकार मनुष्य जीभ से भोजन करता है वा अभि ज्वाला से पदार्थों 
को खाता हुआ फेलता है, उसी प्रकार तू भो ( जिह्वया ) वाणी के बल से 
( अदन्‌ ) राष्ट्र का भोग करता हुआ विचरता है, और ( विश्पतिः सन्‌ ) 
प्रजा का पालक राजा होकर ( युवतिं रेरिद्यते ) खीवत्‌ भूमे का उपभोग 
करता है । 
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कूचिज्जायते सनयास॒ नव्यो वने तस्थौ पलितो धूमकेतुः 
अस्नातापो वृषभो न प्र वेति सचेतसो ये प्रणयन्त मतीः ॥५॥ 

भा०--(धूम-केतुः) धूम की ध्वजा वाळा अभि, (पलितः वने तस्थौ) 
व्याप कर चन या काष्ट में रहता है, ( नव्यः सनयासु चित्‌ जायते ) स्वयं 
नया होकर पुरानी सूखी गतिशील लकड़ियों में कहीं भी उत्पन्न होजाता है, 
वही अभि (बृषभः) जल-वर्षणकारी मेघस्थ विद्युत्‌ होकर ( अस्नाता आपः 
प्रवेति ) विना गीला हुए ही जलां में ब्यापता है, ओर (यं मर्त्ता सचेतसः 
अ-णयन्त) ज्ञानवान्‌ मनुष्य जिसे उत्पन्न करते हैं, उसी प्रकार (नव्यः) स्तुत्य 
जन्‌ ( सनयासु ) पूर्वं विद्यमान प्रजाओं में, नीतियुक्त सभाओं के बीच 
में ( कचित्‌ जायते ) कहीं भी बनाया जाता है और वह ( पलितः) वयो" 
बृद्धवत्‌ पूज्य ज्ञानवान्‌ ( धूम-केतुः ) शत्रुओं को कंपित करने वाले ज्ञापक 
ध्वजा से युक्त, अथवा स्वयं केतुवत्‌ उन्नत होकर ( वने तस्थौ) ऐश्वर्य 
युक्त पद पर वा सैन्यदल में विराजता है । ओर ( वृषभः आपः न ) 
बैल जिस प्रकार पिपासित होकर जलों के पास जाता है उसी प्रकार 
स्वयं वह (अस्नाता) अनभिषिक्त होकर, भी (आपः प्रवेति) आप्त प्रजाजनों 
को प्राप्त करता है, और तब ( मर्त्ताः ) मनुष्य ( स-चेतसः ) एक समान 
चित्त वाले होकर (यं प्र-नयन्त) जिसको प्रधान पद पर स्थापित करते हैं। 


=| ~ भिं 
तनूत्यजेव तस्करा वनर्गू रशनाभिर्देशभिःभ्यर्ध/ताम्‌ । 


| | ७. त्रि ति ~ आई x 
इयन्ते अग्ने नव्य॑सी मनीषा युच्वा रथं न शुचयाद्गिरङ्गैः ॥६॥ 


भा०--जिस प्रकार ( तनूत्यजा इव वनर्गू तस्करा ) अपने देह को 
त्यागने वाळे, वन में विचरने वाळे पापकर्मा दो चोर ( दशभिः रशनाभिः 
अभ्यधीताम्‌ ) दसों रस्सियों से मनुष्य को बांध डालते हें और जिस 
अकार ( तनूत्यजा ) देह को त्याग कर, धड़ से एथक्‌ लटकती (तस्करा) 
नाना और निरन्तर काम करने वाली ( वनगूं ) आह्य पदार्थों तक पहुंचने 


७ 
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चाली बाहुएं ( दशभिः रशनाभिः ) दसों अंगुलियों से पदार्थ को ( अभि 
अधीताम्‌ ) अच्छी प्रकार पकड्ती हैं उसी प्रकार हे ( अझे ) तेजस्विन्‌, 
ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! नायक ! तेरी ये दोनों सेनाएं (तनूत्यजा इव) 
अपना देह छोड्ने में समर्थ, ( तस्करा ) निरन्तर दिन-रात कर्म करने में 
समर्थ ( वनगूं ) सैन्य-ऐश्वययुक्त राष्ट्र वा हिंसनीय शत्रुदछ में जाने 
वाली, दोनों सेनाएं दो बाहुओं के समान ( दशभिः रशनाभिः ) प्रबल २ 
दूर २ तक व्यापने वाली शक्तियों, रश्मियों या मर्यादा व्यवस्थाओं से 
शत्रु वा राष्ट्र को ( अभि अधीताम्‌ ) बांध ळें । हे ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! 
अग्रणी नायक ! ( इयं ते ) यह तेरी ( नव्यसी मनीषा ) अतिस्तुत्य 
बुद्धि है, इससे ( झुचयद्भिः ) छुचि, ईमानदार होकर काम करने वाले 
६ अंगेः ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुषों से ( रथं न) अश्वों से रथ के तुल्य 
इस राष्ट्र की ( युक्ष्व ) जोड, सञ्चालित कर । 
ब्रह्म॑ च ते जातवेदो नमश्चेयं च गीः सदमिद्धधनी ्चत्‌। 
रक्षां णो अग्ने तन॑यानि ताका रक्तात नस्तन्बोई अप्रयुच्छन्‌७३२ 
भा०- हे ( जात-वेदः.) समस्त उत्तम पदार्थों को जानने वाले ! 
विद्वन्‌! समस्त वेदस्‌ अर्थात्‌ धनैश्चयौ के स्वामिन्‌! एवं बुद्धिमन्‌ ! (ब्रह्म च) 
वेद और ( इयं च गीः ) यह वाणी (ते सदम्‌ इत्‌ ) तेरी सदा ही 
५ वर्षेनी भूत्‌ ) बढ़ाने हारी हो । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! ज्ञान- 
वन्‌! ( नः तनयानि तोका ) हमारे पुत्रों और पौत्रादि संततियो की 
(रक्ष ) रक्षा कर । ( उत नः तन्वः ) ओर हमारे शरीरों की ( अप्रयु- 
च्छन्‌ रक्ष ) विना प्रमाद किये हुए रक्षा कर । इति द्वात्रिशो वगः ॥ 


[५] 


'ब्रित ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २- ४१ त्रिष्डुप्‌ । 
६, ७ निचत्‌ त्रिष्ड॒प्‌ ॥ सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 
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एकः समुद्रो धरुणों स्यीणामस्मद्धदो भूरिंजन्मा वि चष्टे । 

सिएक्तयूधनिंण्योरुपस्थ उत्सस्य मध्ये निहित पदे वेः॥ १॥ 
भा०--वह प्रभु, राजा, (एकः) एक, अद्वितीय, ( समुद्रः ) समस्त 

संसार का उद्भवस्थान, समुद्र के समान अपार, गम्भीर रत्नों के खान के. 

समान, ( रयीणां धरुणः ) सब ऐश्वर्या का आश्रय है । वह (भूरि-जन्मा)' 

नाना जनों का स्वामी होकर ( अस्मत्‌ हृदः ) हमारे हृदयों तक को भीः 

( विचष्टे ) विशेष रूप से देखता है । जिस प्रकार सूर्य (निण्योः उपस्थे)' 

आकाश और भूमि के बीच ( ऊधः ) अन्तरिक्ष में ( सिपक्ति ) स्थित 

होता है, उसी प्रकार ( निण्योः ) अधीन, सन्मार्ग पर चलाने योग्य शासक 

और शास्य वर्ग दोनों के ( उपस्थे ) समीप वह ( ऊधः ) उत्तम पद पर 

( सिपक्ति ) स्थिर हो, और ( उत्सस्य मध्ये निहितं पदं वेः ) जिस प्रकारः 

अभि विद्युत्‌ रूप मेघ के बीच में स्थान को व्यापता है उसी प्रकार | 

वह ( उत्सस्य ) मेघ या कूपवत्‌ उन्नत वा अवनत, ऊंचे या नीचे जन 

समुदाय के ( मध्ये ) बीच में ( निहितं पदं ) स्थित “पढ”, अधिकार को 

भी ( वेः ) प्राप्त करता है । राजा के सर्वाधिकार हें। (२) परमेश्वर 

एक, अपार, सर्वाश्रय, सर्वाद्धव, सर्वद्रष्टा, बहुत से पदार्थों का जन्मदाता,. 

सवंव्यापक, सर्वज्ञ है। 

समाने नाळं वृषणो वसांन्नाः सञ्जग्मिरे महिषा अर्वेतीभिः । 

ऋतस्य॑ पदे कवयो नि पान्ति गुहा नामानि दधिरे पराणि ॥२॥ 
भा०--( बृषणः ) बलवान्‌ ( महिपाः ) बड़े २ पुरुष ( समानं नीडं: 

वसानाः ) एक समान पद को धारण करते हुए, ( अर्वतीभिः ) शत्रु- 

हिंसक सेनाओं के साथ ( संजग्मिरे ) मिल कर रहें । ( कवयः ) विद्वान्‌ 

लोग ( ऋतस्थ पदं नि पान्ति ) सत्य न्याय पद को खूब सुरक्षित रक्खें ।, 

( गुहा ) बुद्धि में ( पराणि नामानि ) पर, सवोत्कृष्ट नामों, विनयकारीः 
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उपायों को (दधिरे) धारण करें । ( २ ) वीर्यवान्‌ बड़े प्रजपालक जन एक 
आश्रय में रहकर ज्ञानध्रकाशक वाणियों से युक्त हाँ । विद्वान्‌ जन सत्य 
ज्ञान वेद से गन्तव्य तत्व की रक्षा करते हैं, वही परम प्रभु के उत्कृष्ट | 
रूपों को अपनी बुद्धि में धारते, विचारते हैं । 
ऋतायिनी सायेनी सं दधात सित्वा शिशु जज्ञतुवधयन्ता । 
विश्वस्य नाभि चरतो श्रवस्य कवेश्चित्तन्तुं मनसा बियन्तः॥३॥ 
भा०--( ऋतायिनी मायिनी ) अन्नःवाळे बुद्धिमान्‌ माता पिता 
जिस प्रकार ( शिझुं सं दधाते ) बालक को मिलकर पोषण करते हैं ( वर्ध 
यन्ती शिशु मित्वा जज्ञतुः ) उसको बढ़ाते हुए, माप २ कर उसको बड़ा 
करते हैं । उसी प्रकार शास्य और शासक दोनों वर्ग भूमि आकाशवत्‌ 
अधरोत्तर रहकर ( रतायिनी ) अन्न और तेज से सम्पन्न, ( मायिनी) 
ज्ञान, धन और बल से सम्पन्न होकर : ( सं दधाते ) मिलकर रहें । और 
( शिल्ड ) शासन करने वाळे राजा को ( मित्वा) बना कर ( वयन्ती 0 
उसको बढ़ाते हुए ( जज्ञतुः ) उसको प्रकट करें । और ( चरतः भ्रवस्य )' 
जङ्गम और स्थावर दोनों प्रकार के ( विश्वस्थ ) जगत्‌ के ( नाभि तन्तुं ) 
बांधने वाले और विस्तार करने वाले को ( मनसा ) चित्त से, ज्ञानपूर्वेक 
( वियन्तः ) विशेष रूप से जानते हुए ( कवेः) इस जगत्‌ के परे विद्य-- 
मान प्रभु के विषय में भी ( चित्‌ ) ज्ञान प्राप्त कर लेते हें । संसार की 
रखना में आत्मा और प्रकृति दोनों ज्ञान, परम कारण रूप ऋत से युक्त 
चित्‌ और माया, अर्थात्‌ निर्मात्री शक्ति से युक्त होकर, इस जगत्‌ को 
शिझुवत्‌ उत्पन्न करते हैं । इस प्रकार विद्वान्‌ लोग उन दोनों को ही, 
स्थावर जङ्गमात्मक संसार के नाभि और तन्तुवत्‌ जान कर उस परम; 
सर्वज्ञ प्रभु का स्मरण करते हैं । 
ऋतस्य ह चतेनय सुज।तामघ। वाजाय प्रादवः सचन्त ॥ 


अश्वीवास रोदसी वावसाने घृतेरक्षेवोवृधाते मधूनाम्‌ ४॥ 


000 
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भा०--जिस प्रकार ( ऋतस्य वर्तनयः ) अन्न के उत्पादक विद्वान्‌ 
छोग ( वाजाय इपः ) अन्न को चाहते हुए ( प्रदिवः सुजातम्‌ सचन्ते ) 
अति तेजस्वी सूर्य से उत्पन्न मेघ को या परमाकाश में स्थित सूर्य को 
'कारण जानते हैं उसी प्रकार ( रतस्य चर्तनयः ) ज्ञान, सत्य निर्णय और 
'ऐश्वर्य को प्राप्त करने वाळे, उसके लिये चेष्टाशीळ, ज्ञानार्थी, सत्यार्थी 
और धनार्थो लोग ( वाजाय इपः ) ज्ञान-ऐश्वर्य की कामना करते हुए 
'( प्र-दिवः ) उत्तम ज्ञान और तेज से ( सु-जातम्‌ ) सुपूजित और प्रसिद्ध 
विद्वान्‌ और राजा को ( सचन्ते ) प्राप्त होते हैं। ( रोदसी ) आकाश 
-और भूमि दोनों ( आधीवासं वावसाने ) सूर्यरूप अञ्चि को अपने ऊपर 
-अध्यक्षचत्‌ वा उत्तरीयवत्‌ धारण करते हुए (श॒तैः अन्नेः) जलां और अन्नों 
से ( मधूनां ) मधुर पदार्थों के उत्पादक अध्यक्ष सूर्य की ही महिमा बढ़ाते 
है उसी प्रकार (रोदसी) शत्रु को रुलाने वाला रुद्र, सेनापति और उसकी 
सेना दोनों मिलकर अपने ऊपर ( अधीवासं वावसाने ) उत्तरीय पटवत्‌ 
-अधिशासक नायक राजा को धारण करते हुए ( घृतैः अन्नैः ) जों और 
अचों द्वारा (मधूनां) मधुर, सुखप्रद पदार्थों, ऐश्वर्या और बलों के अध्यक्ष 
“की ही ( वावृधाते ) बृद्धि कर । 
“सप्त स्वसूररुषीर्वावशानो विद्वान्मध्व उज्जभारा इशे कम्‌ । 
अन्तर्येमे अन्तरिते पुराजा इच्छन्वाब्रिम॑विदत्पूषणस्यं ॥ ४ ॥ 
भा०--( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌, चेतनावान्‌ आत्मा ( सक्ष ) सात, वा 
गतिमान्‌ (स्वसुः) ख आत्मा से ही उत्पन्न होकर निकलने वाली (अरुषीः) 
'कान्तियुक्त, सात ज्वालाओं के समान आंख नाक, कान मुख द्वारों में स्थित 
सात प्राणधाराओं को (वावशानः) चाहता या वश करता हुआ (दशे)बाह्य 
पदार्थ को देखने के लिये (मध्वः कम्‌ उत्‌ जभार) मधुर रसरूप मधुर सुख 
को उत्तम दिरःस्थान में प्रकट करता है। और वह (पुराजाः) पूर्ववत्‌ जन्म 
लेने हारा जीव (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में स्थित सूर्यवत्‌ अन्तःकरण में स्थित 
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रह कर उन सब प्राणों को (अन्तः येमे) अपने भीतर ही बद्ध रखता है । 
ओर ( वनिम्‌ इच्छन्‌) अपने बाह्य रूप देह को चाहता हुआ ( पूषणस्य 
अविदत्‌ ) पोषक माता पिता को भूमिवत्‌ प्राप्त करता है । उसी प्रकार 
(विद्वान्‌ ) ज्ञानी, ऐश्वयंपद को प्राप्त करने वाला राजा ( स्वसः ) स्वयं 
आगे बढ्ने वा अच्छी प्रकार राष्ट्र को सञ्चालन करने में कुशल ( अरुषीः ) 
तेजस्विनी रोपादि रहित सौम्य-स्वभाव वाली ( सप्त ) सात प्रकृतियों को; 
( वावशानः ) चाहता और उनको अपने वश करता हुआ, (मध्वः)' 
मधुर प्रजा को तृप्त करने वाले बल ओर ऐश्वयं या राष्ट्र को ( दे ) देखने 
के लिपे ( कम्‌ उत्‌ जभार ) उनक्र उत्तम पद पर स्थापित करे वह 
( पुराजाः ) पूर्ववत्‌ प्रसिद्ध राजा ( अन्तरिक्षे अन्तः ) अपने भीतरी राष्ट्र 
के भीतर ही उन सातों को ( येमे ) नियम में रक्‍खे । और ( वत्रिम्‌ )' 
उत्तम तेजस्वी रूप को चाहता हुआ, ( पूषणस्य अविदत्‌ ) राष्ट्र पोषकः 
वर्ग को वा भूमि को प्राप्त करे । अथवा-( पूषणस्य इच्छन्‌ पवित्रं अविदत्‌) 
प्रजापोषक अन्न को चाहता हुआ जलप्रद कूप को प्राप्त करे । 
सप्त मर्यादा: कवयंस्त तक्षुस्तासांमकामिदभ्येहुरो गात्‌ । 
आयोहें स्कम्भ उपमस्य॑ नीले प्रथां विसर्ग धरुणेषु तस्थो ॥६॥ 
भा०--(कवयः सस मर्यादाः ततक्षुः) विद्वान्‌ लोगों ने सात 'मर्यादाएं” 
कही हैं । मनुष्य को खाजाने या नाश करने से उनको .मर्यादा' कहा है। 
( तासाम्‌ एकाम्‌ इत्‌ ) उनमें से एक को भी जो ( अभि गात्‌ ) प्राप्त हो 
बह ( अंहुरः ) पापी है । ( उपमस्य आयोः ) समीपवर्ती मनुष्य को 
( स्कम्भः ) थम्भे के समान बांधने वा थामने वाला, ( पथां विसर्ग ) 
मागो के विविध दिशाओं में जाने के केन्द्र स्थान में ( स्क्रम्भः ) दीपक या 
दिग्इशे स्तम्भ के रूप में वा ( धरुगेषु स्कम्भः ) गृह में लगे धरन के 
दण्डां के बीच थम्मे के समान राजा भी ( धरुणेषु ) राष्ट्र के बीच वा 
धारण करने योग्य प्रजाजनों के बीच में केन्द्रस्थ स्तम्भ के समान (तस्थौ) 
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स्थिर होकर विराजे । राजा या व्यवस्थापक दोनों का यही कत्तव्य है। सात 
:मयार्दोएं-पानमक्षाः खियो म्ृगया दण्डः पारुष्यमन्यदूषणम्‌ इति 
सप्त मर्यादाः ॥ यद्वा स्तेयं गुरुतदपारोहणं ब्रह्महत्यां सुरापानं दुष्कृतकर्मणः 
-घुनः पुनः सेवनं पातकेऽतृतोद्यमिति। निरु० ॥ सुरापान, जूआ खेलना, स्त्री, 
व्यसन, स्टगया, कठोर दण्ड, कठोर वचन और दूसरे पर मिथ्या, दोषारोपण, 
ये सात कार्य मनुष्यां को भक्षण कर जाने से 'मर्य-अदाः' “मर्यादा? कहाती 
है । अथवा-चोरी, गुरु-खीगमन, ब्रह्महत्या, सुरापान, दुष्कर्म का बार २ 
सेवन और पाप करके असत्य भाषण ये सात “मर्यादा' कही हैं । 
अर्सच्च सञ्च परम व्योमन्दक्षस्य जन्मन्नदिंतेरुपस्थे । 
अभिर्दै नः थमजा ऋतस्य पूर्य आयुनि वृषभश्च घेचुः ७२३५ 
भा०--( परमे व्योमन्‌) सर्वश्रेष्ट, विशेष रक्षा करने वाळे और 
“( दक्षस्य.) बल और ज्ञान के ( जन्मन्‌ ) उत्पत्ति स्थान और ( अदितेः 
` उपस्थे ) अदिति’ अखण्ड वा अदीनशाक्ति के धारण करने वाले अध्यक्ष पर 
: ही ( असत्‌ च सत्‌ च ) असत्‌ और सत्‌ दोनों निर्भर हैं । जैसे सवंरक्ष क 
-सवशक्तिमान्‌, प्रकृति के भी आश्रय प्रभु में व्यक्त अव्यक्त, कार्य ओर 
कारण दोनों आश्रित हें । (नः) हमारे ( अहतस्य ) सत्य ज्ञान और न्याय- 
व्यवस्था का (प्रथम-जाः) सबसे प्रथम, मुख्य प्रकट करने वाला (अग्निः ह) 
निश्चय से वह सवंप्रकाशक तेजस्वी राजा वा प्रभु है । (पूर्वे आयुनि ) 
पहले जन समुदाय में भी वही ( वृषभः च ) मेघ के समान सुखों की 
वर्षा करने वाला और ( धेनुः) माता गो के समान पालक पोषक था । 
(२) वही प्रभु सत्य का प्रथम प्रकाशक और पूर्वं के कल्प में भी वही 
.( बृषभः ) जगत्‌ का धारण करने वाला और ( धेनुः च ) गो के समान 
-स॒वपोषक रहा । इति त्रयंखिंशो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 
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षष्ठोऽध्यायः 


—— re 


[६] 
त्रित ऋषि: ॥ आगिनदेवता ॥ छन्दः--१ 'आर्ची स्वराट्‌ त्रिष्डपू । २ विराट्‌ 
पाक्तिः। ४, ४ विराट्‌ त्रिष्ठपू। ३ निचत्‌ पंक्तिः। ६ पंक्तिः । ७ पादनिचात्रिष्डप्‌। 
सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 
अये स यस्य शर्म न्नवोभिरग्नेरेघते जरिताभिष्टो । 
ज्येष्ठेभियो भानुभिऋषूणां पर्येति परिबीता विभावां ॥ १॥ 
भा०--( अझेः ) अभि के समान तेजस्वी, ज्ञान के प्रकाशक 

के ( शर्मन्‌) ग्रह या शरण या सुख में ( अभिष्टो ) अभीष्ट फल प्राप्त 

करने के लिये ( जरिता ) स्तुति करने वाला पुरुप ( यस्य अवोभिः ) 

जिसके रक्षाओं, ज्ञानों और स्नेहं से ( एधते ) बढ्ता है, और (यः ) 

जो ( अ्येष्ठेभिः भानुभिः ) उत्तम कान्तियों से ( ऋषूणां पर्येति ) ज्ञानदर्शी 

विद्वानों और विद्यार्थियों के बीच (परि वीतः) कान्ति युक्त सूर्यवत्‌ तेखस्वी 

वा उपचीत होकर (परि एति) प्राप्त होता है ( सः ) वह ही ( वि-भावा ) 

विशेष कांति से उज्ज्वल ( अयं सः) यह ( अञ्निः ) तेजस्वी “अग्नि 

नाम से कहाने योग्य है । 

यो भागुर्भिखिभार्वा बिभात्यञ्चि देवोमि्ृताबाज्रः । 

आ यो बिवाय॑ सख्या खखिभ्योऽपरिहबुतो अत्यो न ससिंः ॥२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( भानुभिः) प्रकाशां से ( अझ्निः ) अभि 

प्रकाशक होकर (वि भाति) विशेष रूप से चमकता और प्रकाश करता है 

'उसी प्रकार ( यः ) जो ( अजस्रः ) न नाश होने वाला, ( ऋतावा ) 
* सत्य ज्ञानवान्‌, यज्ञवान्‌ पुरुष भी ( देवेभिः) अपने उत्तम गुणों 
* और उत्तम विद्वानों, विजयी वीरों से (वि-भाति ) चमकता है ओर ( यः ) 
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जो ( सखिम्यः ) मित्रों के लिये ( सख्या आ विवाय ) सख्य भाव से 

प्राप्त होता है वह (ससिः न अत्यः) वेगवान्‌ अश्व के समान (अपरिहबृतः): 

कभी कुटिल मागंगामी नहीं होता । 

ईशे यो विश्व॑स्या देववातेरीश विश्वार्युरुषसो व्युष्टौ । 
| 


७ 
~ 


आ यस्मिन्सना हवींष्यय़ावरिष्टरथः स्कञ्चातिं शुषेः ॥ ३॥ 
भा०--( यः) जो ( विश्वस्याः देववीतेः) समस्त संसार के. 
प्रकाशमान सूर्यादि लोकों के प्रकाश करने में ( इंशे ) . समर्थ है, ओर 
जो ( विश्वायुः ) सर्वव्यापक, सबका जीवनदाता होकर ( उषसः ) 
प्रभात के ( वि-उष्टौ इंशे ) प्रकाशित करने में सूर्यवत्‌ समर्थ है। ( यस्मिन्‌ 
अग्नौ) जिस अझ्निवत्‌ प्रकाशस्वरूप ज्ञानमय में (मना हवींषि ) 
समस्त विचार योग्य ज्ञान हॉ अभि में हवि के समान हैं, वह (अरिष्ट-रथः), 
अति मंगरकारक रमणीय स्वरूप वाला प्रभु ( झूपेः स्क्रश्नाति ) अपने 
बलों से समस्त जगत्‌ को थामता है । ( २) इसी प्रकार जो.सब वीरो 
के भोजन देने में समर्थ है, जो सबका जीवन रक्षक, ( उपसः ) कामना 
करने और शत्रु को भस्म करने वाली प्रजा वा सेना को तीक्ष्ण करने में समंथ 


हे 2. > ~ ओ देने ००३ [as 4 
: है जिस में सब स्तुति और देने योग्य भेटें, करादि प्राप्त हों वह अनष्ट रथ 


वाला अपने बलों से राष्ट्र को रद़ करता है । 
le | Mee _ २० (> >. 

शूषेभिवृंधो जुषाण अर्कैंदेंयों अच्छा रघुपत्वा जिगाति । सन्द्रो 

"> | ml ~ TA ~ 

होता ख जुह्दवा 2 यजिष्ठः सम्मिश्लो अग्निरा जिंघतिं देवान्‌ ।४॥ 
भा०-( सः ) वह ( झूपेभिः वृधः ) नाना बलों से स्वयं बढ्ने 

और अन्यां को बढ़ाने वाळा, और ( अक्रेः जुषाणः ) अचना, स्तुत्यादि 

करने योग्य, स्तुति वचनों से सेवनीय, प्रीति करने वाळा, (रघुपत्वा) तीब्र 

गामी रथों, अश्वो से जाने वाला, ( अझिः ) अझित्रत्‌ तेजस्वी पुरुष, 

( देवान्‌ अच्छ जिगाति ) समस्त विद्वानों, बीरों को आदर पूवक प्राप्त 
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करता है । वह ( मन्द्रः ) स्तुति योग्य ( होता ), सब सुखों का दाता, 
शत्रुओं को ललकारने वाला, ( जुह्वा यजिष्ठः) उत्तम वाणी से सबका 
सत्कार करने चाला, ( सं-मिश्नः ) सब के साथ प्रेमभाव से सम्बद्ध, 
( अझिः ) ज्ञानी और तेजस्वी पुरुष ( देवान्‌ आ जिघत्ति ) सब उत्तम 
गुणों, जनों और वीरों को प्राप्त करता है । 


CNS | 


तसु्नामिन्डे न रेअमानसझि गीभिनमोभिरा कृणुध्वम्‌ । 
आ यं विप्रासो सतिभिंशुणन्ति जातवेदसं जुह्लं सहानाम्‌ ॥ ५॥ 
भा०-- इन्द्रं न रेजमांनं ) देदीप्यमान सूर्य के. समान चमकने 
वाळे ( उस्त्रास्‌ ) नाना ऐश्वर्य के देने वाळे, (तम्‌ अभिम्‌) उस अशि तुल्य 
ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष को (नमोभिः गीर्भिः) विनय युक्त वाणियों,अन्नादि सत्कारों 
द्वारा ( आ कृणुध्वम्‌ ) प्राप्त होवो । ( यं) जिसको ( विप्रासः ) विद्वान्‌ 
पुरुष ( मतिभिः ) नाना स्तुतियों से ( आ ग्रृणन्ति ) साक्षात्‌ स्तुति और 
उपदेश करते हैं उस ( जात-वेदसं ) ऐश्वर्यों, ज्ञानों से सम्पन्न ( सहानां ) 
समस्त बलों के ( जुहृम्‌ ) मुख्य एवं दाता प्रतिगृहीता को तुम भी 
( आ कृणुध्वम्‌ ) प्राप्त होवो । 


al 


से यस्मिन्विश्वा वसूनि जग्मुर्वाजे नाश्वाः ससीवन्त एवैः । 
अस्मे ऊतीरिन्द्रवाततमा अवीचीना अग्न आ कृणुष्व ॥ ६॥' 


भा०--( यस्मिन्‌) जिसके अधीन (विश्वा वसूनि सं जग्मुः ) 
समस्त ऐश्वर्य एकत्र हैं, ओर जिसके अधीन ( वाजे सप्तीवन्तः अश्वाः 
न एवैः ) संग्राम में तीव्रगामी अश्वो के समान सभी जन अपने २ कर्मी 
सहित एकत्र हैं, हे ( अझे ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! वह तू ( अस्मे ) हमारे 
लिये ( इन्द्र-वात-तमाः ) तेजस्वी पुरुषों द्वारा प्रास ( ऊतीः ) रक्षाएं 
( अर्चाचीनाः ) प्राप्त ( आ कृणुष्व ) करा । 
२६ 


४५० ऋग्वेद भाष्ये सप्तमोऽष्टकः [ञ०६।ब०२।२ 
महवा निषद्या स्यो जज्ञानो हव्यों बभूर्थ । 
देवासो अनु केतमायन्नधा वर्थेन्त प्रथमास ऊमाः ॥७॥१॥ 
भा०--( अध हि ) और हे (अभे ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू (महा) 
अपने महान्‌ सामर्थ्यं से ( सद्यः जज्ञानः ) अति शीघ्र प्रकट होकर ही 
( इव्यः ) स्तुत्य ( बभूथ ) होता है। (ते देवासः) वे सूर्यादिवत्‌ 
तेजस्वी एवं नाना कामना वाळे, व्यवहारवान्‌ जन भी ( ते केतम्‌ अनु 
आयन्‌ ) तेरे ही ज्ञान-प्रकाश का अनुसरण करते हैं । ( अध) और वे 
९ प्रथमासः ऊमाः ) सब गुणों में उत्कृष्ट और सुरक्षित होकर (अवर्धन्त) 
बृद्धि को पाते और रक्षक होकर अन्यों को बढ़ाते हैं । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
[७] 
त्रित ऋषिः ॥ अरिनर्देवता ॥ झन्द;--१, ३, ५, ६ निच्ृत्त्रिप्डप्‌ । २, ४ 
'त्रिष्डपू । विराट त्रिष्डप्‌ । सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
स्वस्ति नों दिवो अने पृथिव्या बिश्वायंधेहि यजथाय देव । 
सचेमहि तव॑ दस्म प्रकेतैरुरुष्या ण॒ उरुभिंदेव शंसैः ॥ १ ॥ 
भा०- है (देव ) प्रकाशस्वरूप, सब सुखों के दाता! (अभे ) 
ज्ञानवन्‌ ! सब पापों को दग्ध करने हारे ! तू ( विश्वायुः ) सब का जीवन 
और अन्नवत्‌ प्राणाधार है । तू ( यजथाय ) यज्ञ के लिये (नः) हमें 
( दिवः एथिव्या ) आकाश और भूमि से ( स्वस्ति ) सुख कल्याण (धेहि) 
प्रदान कर । हे (दस्म) सब दुःखों के नाश करने वाळे ( तव 
प्रःकेतैः ) तेरे उत्तम ज्ञानों से ( सचेमहि ) हम सदा युक्त हों । हे (देव) 
तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमारी ( उरुभिः शंसैः ) बडे उत्तम, बहुत से अनु- 
शासनों से ( उरुष्य ) रक्षा कर। 
इमा अदे मतयस्तुभ्यै ज्ञाता गोभिरश्वैराभि गृणन्ति राधः । | 
यदा ते मर्तों अनु भोगमानडू वसो दधांनो सतिभिंः खुजात ॥२॥ | 


घा हमे 
ततेदे 


| 


| 
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भा०--हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! स्वप्रकाशक ! (इमाः मतयः) ये वाणियें 
( तुभ्यं जाताः ) तेरी स्तुति के लिये प्रकट हुई ( गोभिः अश्वेभिः 
राधः गृणन्ति ) गौवां, अश्वों सहित समस्त धन (तुभ्यं) तेरा ही बतलाती 
हैं । ( मत्तः ) मनुष्य ( यदा ) जब ( ते भोगम्‌ अनु आनर्‌ ) तुझ से ही 
अपना सब भोग्य पदार्थ, भोजन आदि प्राप्त करता है, हे ( वसो ) सबको 
बसाने वाळे ! हे ( सुजात ) उत्तम गुणों से प्रकाशित ! तब वह मनुष्य: 
{ मतिभिः दधानः ) उत्तम मतियों से ही उसको प्राप्त करता है । 
अभि म॑न्ये पितरमञ्चिसापिसङ्चि आ्त॑रं सदमित्सखायम्‌ । 
ऊञ्चेरनीकं बृहतः पर्ये दिवि शुक्रं यंजत सूर्येस्य ॥ ३॥ 

भा०--मैं ( अभिम्‌ ) उस प्रकाशमान तेजस्वी, पापों के भस्म 
करने वाले, सर्व प्रथम, सर्वोपास्य,' सवं-प्रकाशक, ज्ञानदाता मार्गदर्शी को 
ही ( पितरं मन्ये ) पालक पिता के समान मानता हूँ । (अझ्निम्‌ आपिम्‌) 
उस अग्रणी को ही बन्धु मानता हूँ । ( असिं तरम्‌ ) उस तेजस्वी को 
ही आता के समान सहायक और (सदम्‌ इत्‌) सदा ही (सखायम्‌) मित्र 
(मन्ये) मानता हूँ । मैं ( बृहतः अग्नेः) उस महान्‌ सवेञ्यापंक, सर्वप्रका- 
शक अभि के ( अनीकं ) भारी बल की ( सपयंम्‌ ) उपासना करता हूँ । 
६ दिवि ) आकाश में ( सूर्यस्य ) सूर्य के समान सवके संचालक, सर्वो- 
त्पादुक प्रु के ( यजतं शुक्र ) अतिपूज्य, शुद्ध कान्तिमय स्वरूप की मैं 
उपासना करूं । 
सिध्रा अग्ने थियो अस्मे स्त्री जाय॑से दम आ नित्य॑होता। 
ऋतावा स रोहिदश्वः पुरुक्षड्रेमिरस्मा अहभिवोमम॑स्तु ॥ ४॥ 

भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! प्रकारास्वरूप ! ( अस्मे धियः ) हमारी 
बुद्धियां, स्तुतियां और हमारे किये काम ( सिधाः ) सिद्ध होकर ( अस्मे 
सचुन्रीः ) हमें उत्तम २ फलदायक हों । तू ( नित्य-होता ) सदा, नित्य 


४५२ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो क; [अ०६व०२।६ 


ऐश्वर्यों का देने वाला, प्रभु ( यं दमे त्रायसे ) जिसको गृह मैं-या अपने 
शासन में रख कर उसकी रक्षा करता है ( सः. ऋतावा ) वह सत्य ज्ञान 
ओर धन का स्वामी, ( रोहित्‌-अश्वः ) लाल अश्वों का स्वामी, नायक और 


वह ( पुरूक्षुः ) बहुत से अन्नो का स्वामी होजाता है। हे प्रभो ! ( युमिः, 


अहभिः ) तेजोयुक्त सब दिनों ( अस्मा वामम्‌ अस्तु ) हमें उत्तम धनः 
प्राप्त हो और हमारा कल्याण हो । 
युमिहितं मित्रमिंव प्रयोग प्रत्नमृत्विजमध्वरस्य॑ जारम्‌ । 

1 =| . 
बाहुभ्यामञ्निमायवोंऽजनन्त विक्षु होतारं न्य॑सादयन्त ॥ ५ ॥ 


भा०--( युभिः हितम्‌ ) दीसियों, प्रकाशों से युक्त, ( मित्रम्‌ इवः 


प्रयोगं ) स्नेही मित्र के समान उत्तम योग करने योग्य, योग द्वारा प्राप्य, 


( प्रत्नम्‌) अनादि, पुराण, ( ऋष्विजम्‌ ) ऋतु २ में यज्ञ करने वाळे, 


काल भें उत्तम सुखद फल के दाता, ( अध्वरस्य) अविनाशी यज्ञ, जगत्‌ 


के.(नारम्‌) विनाश करने वाळे वा अविनाशी यज्ञ के उपदेश, ( अझिमू ). 


° ~ 
सवप्रकाशक अभि को ( बाहुभ्याम्‌ अजनयन्त ) जिस प्रकार मथ कर 


बाहुआं से प्रकट करते हें उसी प्रकार उस प्रभु को (-बाहुभ्यां अजनन्त ). 


एं फेला कर याचना करते हुए उसकी महत्ता को प्रकट करते हैं । और 
उसी ( होतारं ).सब॑दाता प्रभु को ( विक्षु ) समस्त प्रजाओं भें (नि 
असादयन्त ) प्राप्त करते हैं । 


भूतेषु भूतेषु विचित्य धीराः । उप० ॥ 

(२) इसी प्रकार तेजस्वी, प्रजास्नेही, उत्तम प्रयोक्ता, नियन्ता तेजस्वी 
पुरुष को. वीर लोग ( बाहुभ्याम्‌ ) अपने बाहुबलो के पराक्रमों से बनावे 
और प्रजाओं में सिंहासन पर राजा बनाकर स्थापित करें । 
स्वये य॑जस्व दिवि देव देवान्कि ते पाकः, कणवदभ्चेता; । 
यथाय॑ज ऋतुभिर्देव देवानेवा य॑जस्व तन्वं खुजात ॥ ६॥ 


[| 
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भा०--हे ( देव ) सुखों के दातः ! हे प्रकाशस्वरूप ! तू (देवान्‌) 
'समस्त सूर्यादि लोकों का ( स्वयं यजस्व) स्वयं यज्ञ करता है, उनको 
"तू ही प्रकाश देता है । ( अप्रचेताः ) अविद्वान्‌ (पाकः) अपक्व बुद्धि वाला 
'पुरुष वा दुःखों से तक्ष पुरुष (ते किं कृणवत्‌) तेरी क्या उपासना 
करेगा ? हे ( देव ) देव ! दानशील ! तू ( ऋतुभिः ) ऋतुओं से ( यथा 
'देवान्‌ अयजः ) जिस प्रकार सूयं वायु जलादि की परस्पर संगति कस्ता 
है ( एवा ) उसी प्रकार हे ( सु-जात ) सर्वोत्तम प्रकाशक ! ( तन्वं ) इस 
महान्‌ ऐश्वर्य या विश्व वा देह को भी तू ( यज!) सुसंगत कर । ' 
भवां नो उञ्चेऽबितोत गोपा भवां वयस्कृदुत नों बोधाः । 
रास्वा च नः सुमहो हव्यदातिं चास्वोत नंस्तन्वो2 अप्रयुच्छन्‌७।२ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानचन्‌ प्रभो ! तू (नः अविता उत गोपा भव) 
हमारा पालक और रक्षक हो। तू ( नः वयः-कृत्‌ उत वयोधाः भव ) हमें 
जीवन देने चाला और हमारा बल धारण कराने वाला हो । तू (नः सुमहः 
(हव्यदातिं राख.) हमें बहुत बड़े अन्नादि ग्राह्य पदार्थों. का दान कर । 
(उत नः तन्वः) हमें और हमारे शरीरों वा पुत्र पौत्रादि की भी (अप्रयुच्छन्‌ ) 
(विना प्रमाद किये ( त्रास्व ) रक्षा कर । इति द्वितीयो व 


[=] 

'त्रिशिरास्त्वाष्टू ऋषि: ॥ १-६ अग्निः । ७--६ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, 
५-७, & निचचृत्त्रिष्डपू । २ विराट त्रिष्टप्‌ । ३, ४, ८ पादनिचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ ॥ 
अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

अ केतुना बृह॒ता यात्यझिरा रोद॑सी वृषभो रोरवीति । 
एदिवश्‍चिदन्तै| उप॒माँ उदानळपासुपस्थे महिषो व॑वघे ॥ १॥ 
भा०--वह ( अझिः ) प्रकाशस्वरूप प्रु ( बृहता केतुना ) बड़े 


__—__ RNS 
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„ मीरी ज्ञान से और प्रकाश से सूर्यवत्‌ (प्र याति) सवोपरि पद को प्राप्त है । 
वह ( वृषभः ) सब सुखों का वर्षक ( रोदसी ) आकाश और भूमि को 
मेघ के समान व्याप कर ( आ रोरवीति ) गर्जता है, उनको नाना 
ध्वनियो से पूर्ण करता है । ( दिवः चित्‌ अन्तान्‌ ) आकाश के छोरों और 
( उपमाम्‌ ) समीप के स्थानों में सबको ( उद्‌ आनट्‌ ) व्याप कर भी 
सर्वो पर विद्यमान है । वह ( महिषः ) महान्‌ होकर ( अपाम्‌ उपस्थे ) 
। प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओ और समस्त जीवों के भी ऊपर स्थित रहकर 
| ( ववधं ) सबसे बड़ा है । इसी प्रकार तेजस्वी राजा बडे भारी ध्वजां से 
| प्रयाण करे, आकाश भूमि को मेघवत्‌ गजना से गुंजावे । दूर और पास ल 

का शासन करे, (अपाम्‌ ) प्रजाओं के बीच वह महान्‌ सामर्थ्य होकर बढ़े । 


सुमोद गभो वृषभः ककुदझानख्रेमा वत्सः शिमीचा अरावीत्‌ । 
स देवतात्युद्यतानि कुणवन्स्वेचु क्षयेंषु प्रथमो जिगाति ॥ २॥ 


भा०--( सः ) वह आत्मा ( गर्भ: ) सबको अपने में ग्रहण छ: 
वारा, ( बुपभः ) मेघवत्‌ समस्त सुखों का वर्षक, बलवान्‌ ( ककु , 
सवोच्च तेजस्वी, ( अल्लेमा ) सर्वश्रेष्ठ, ( वत्सः ) स्तुत्य, सब में ब्यापर्क 


सबसे. 
हुआ, ( प्रथमः) मे 
प्रथम होकर ( जिगाति ) विराजता व्यापता है । (२) वह जीवा 


सब मे श्रष्ठ देह-शकट का वलीवदं, प्रथम गर्भ रूप में जोर फिर वत्सप 
में उतपन्न होता है, रोता है । वह देव अर्थात्‌ इन्द्रियां के अपने २ स्था", 


को स्थापित करता है। वह सबसे मुख्य होकर व्यांपता है । “अखे 
प्रशस्यनामेतत्‌ ॥ 


हर? "TE 
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आ यो मूधोनै पित्रोररंब्धन्यंध्वरे दधिरे खरो अरैः । 
अस्य पत्मन्नर॑पीरश्दवुध्ना ऋतस्य योनो तन्वों जुषन्त ॥ ३ ॥ 
भा०--(यः ) जो (पित्रोः) सब जीवों के पालक माता पिता के तुल्य 
आकाश और भूमि या सूर्य भूमि के ( मूर्धानं ) सर्वोच्च या मुख भाग 
को बनाता है या जो माता पिताओं के सर्वोच्च पदको प्राप्त है, उस (सूरः) 
सर्वप्रेरक, सर्वोत्पादक, शक्तिशाली पुरुष के ही (अर्णः ) तेज को (अध्वरे 
दधिरे ) यज्ञ में अभिवत्‌ इस विराट यज्ञरूप में सब दिव्य पदार्थ धारण 
करते हैं । ( अस्य पत्मन्‌ ) इसके शासन में ही ( अरुपीः ) तेजस्विनी 
( अश्चचुन्नाः ) भोक्ता आत्मा से बद्ध वा मन इन्द्रियों के आश्रय रूप 
( तन्वः ) नाना देहों को ( ऋतस्य योनौ). सत्य कारण रूप प्रकृति-तत्व 
में जीवगण ( जुषन्त ) सेवन करते हैं। (२) वह राजा वागुरु मा 
बाप से भी उच्च पद पर स्थित है, उसके शासन में अश्वादि सैन्य, अन्न के 
आश्रय रहते हैं । 
उषडंघो हि वंस्रो अग्नमेषि त्वं यमयोरभवो विभावा । 
ऋताय॑ सत्त दंधिषे पदानिं जनयन्सित्र तन्वे2 स्वायै ॥ ४ ॥ 
भा०--हे (वसो) सत्र में बसने हारे आप्मन्‌ ! जिस प्रकार 
( उषः-उषः ) «प्रत्येक उषा में ( त्वम्‌ अग्रम्‌ एषि ) तास पद को 
प्राप्त होता है, तू ( यमयोः ) दिन रात कें जोड़ों में सूयंवत्‌ ( यमयोः ) 
भोग्य-भोन्ता सम्बन्ध से बद्ध युगल जीव और प्रकृति दोनों में ( वित्भावा 
अभवः ) विशेष कान्ति और सामर्थ्यं से युक्त है । ( ऋताय ) संचालन 
करने के लिये ही, तू (सप्त पदानि दधिषे ) सातो लोक र घारण 
करता है । ( खाये तन्वे) अपने ही विस्तृत जगः देह ४ लिये (मित्र 
जनयन्‌ ) मित्र, वायु, जळ आदि प्राण को भी प्रकट करताहै। (२) 
इसी प्रकार प्राण अपान यम में प्रभु अपने देहार्थ प्राण को प्रकट कर, 
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सात प्राणों को धारता है । (३) इसी प्रकार वाणी से बद्ध होकर विवाह करने 
चाले स्त्री पुरुषों में “विभावा” विशेष कान्तिमान्‌ पुरुष ( सप्त पदानि ) 
सात चरण रखकर “ऋत” यज्ञादि कर्म और अपनी तन्तु-सन्तति की बृद्धि 
के लिये स्त्री को मित्र बनावे । 
अवश्यजुम॒ह ऋतस्यं गोपा भरो वरुणो यढृताय़ वेषिं । 
अुबों अपां नर्पाज्जातवेदो भ्रुवों दूतो यस्य॑ हव्यं जुजाषः ॥५॥३॥ 
भा०--तू ( गोपाः ) रक्षक, वाणियों, इन्द्रियां का पालक होकर 
( महः ऋतस्य ) इस महान्‌ सत्य ज्ञान एवं मूल प्रकृति वा सत्कारण का 
९ चक्षुः सुवः ) आँखवत्‌ द्रष्टा, प्रकाशक है । तू ही ( ऋताय वेषि) 
अत्त, मूलकारण प्रकृति को व्यापता, जगत्‌ को व्यापता, सत्य ज्ञान को 
अकाशित करता, इसी से ( वरुणः भ्रुवः ) तू वरुण”, सर्वश्रेष्ठ है। हे 
€ जातवेदः ) समस्त ऐश्वयौं और ज्ञानों के स्वामिन्‌ ! तू ही (अपां नपात्‌) 
जलों में पाद रहित नौकावत्‌ सबका तारक है, वा जलों के न गिरने देने 
चाले सूर्य वा मेघवत्‌ समस्त प्रकृति के परमाणुआं, जीवों, लोकों का (नपात्‌) 
a है। तू ( यस्य हव्यं जुजोषः ) जिसके हव्य, उपकार-वचन को 
ग्रेम से स्वीकार करता है उसका ( दूतः भुवः ) दूत व ज्ञान देने 
चाला होता है । इति ती बमः ॥ छो यक) दर व मादा 
अवो यज्ञस्य रजसश्च नेता यत्रां नियुद्भिः सर्चसे शिवाभिः । 
दिवि मूघाने दाधिषे स्वषां जिह्वामग्ने चकुषे हव्यवाईम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( अभ्रे ) सर्वव्यापक ! अशे ! तू ( यज्ञस्य ) यज्ञ, विराट 
-यज्ञ का और ( रजसः च ) समस्त लोकां का भी ( नेता ) संचालक 
:( शुचः ) है, रहा, और रहेगा । ( यत्र ) जिनमें तू (शिवाभिः) कल्याण- 
कारक, अन्तः-ब्यापक ( नि-युद्धिः ) प्रेरक शक्तियों से ( सचसे ) व्याप 
रहा दै । तू ही ( दिवि ) आकाश में ( स्वाम्‌ ) :तेज को देने वाळे सूर्य 


आ०१।सू०८।८] क्रग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ 3४७ 
को ( मूर्धानं ) शिरोवत्‌ सर्वोपरि ( दधिषे ) धारण करता है ओर तू ही 
( हृव्य-वाहम्‌ ) ज्ञान प्राप्त कराने वाली ( जिह्वाम्‌ ) हव्यवाहिनी अभि, 
जिह्वा के तुल्य सत्य प्रकाशक वेदवाणी को वा जगत्‌ के सञ्चालक, प्रलयकाछ 
में जगत्‌ को अपने भीतर ले लेने वाली ज्वाला को (चकृषे) प्रकट करता है । 
अस्य त्रितः क्रतुना वत्रे अन्तरिच्छन्धीतिं पितुरेवेः पर॑स्य । 
सचस्यमानः पित्रारुपस्थे जामि वाण आयुधानि वेति ॥ ७ ॥ 

भा०--( न्नितः ) तीनां गुणों से बद्ध जीव ( परस्य पितुः ) परम 
'पालक पिता, परमेश्वर की ( एचैः ) नाना ज्ञानां और कर्मो से (धीतिम्‌) 
ध्यान, और उपासना की ( इच्छन्‌) कामना करता हुआ (क्रतुना ) 
अपने कमं द्वारा ( अस्य ) उसको ( अन्तः च्रे ) अपने भीतर अन्तःकरण 
में वरण करे । ( पित्रोः उपस्थे ) माता पिता की गोद में बैठे ब्रालक के 
सुल्य वह जीव भी ब्रह्म और प्रकृति दोनों की (उपस्थे सचस्यमानः) गोद में 
आप्त होकर ( जामि ब्रुवाणः ) योग्य स्तुति करता हुआ (आयुधानि वेति) 
चाधक कारणों से युद्ध करने के नाना साधनों को प्राप्त करता है । 

[a 1 ~ ~ 

ख पिच्याण्यायुधानि विद्वानिन्द्रेषित आप्त्यो अभ्ययुध्यत्‌ । 
त्रिशीरषारँ स॒प्तर॑श्मिं जघन्वान्त्वाष्ट्रस्य चिन्निः संसुजे त्रितो गाः 

भा?--( सः ) वह आत्मा ( पित्र्याणि ) परम पालक पिता से प्राप्त 
< आयुधानि ) उत्तम उपकरणों को वीरवत्‌ ( विद्वान्‌ ) प्राप्त कर उनका 
अच्छी प्रकार ज्ञान करके, वह ( आप्त्यः ) लिंग शरीरस्थ जीव ( इन्द्रे- 
षितः ) परमेश्वर से प्रेरित होकर ( त्रिशीर्षाणं) तीन शिरों, गुणों से 
युक्त ( सप्त-रश्मि ) सात बन्धनों से बद्ध इस देह को ( जघन्वान्‌ ) 
आप्त होकर ( त्रितः ) तीनों गुणों में बद्ध होकर, ( व्वा्टस्य ) उस प्रभु 
परमेश्वर की दी ( गाः निः सखजे ) वाणियां को प्रकट करता है। चा 
उसकी बनाई भोग-भूमियों, देहों और इन्द्रियां को प्राप्त करता है। 
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भूरीदेन्द्र उदिनत्तन्तमोजोऽवांभिन्नत्सत्पतिमन्यमानम्‌ । 
त्वाष्टरस्य चिद्विश्वरूपस्य गोनामाचक्राणरत्रीणि शीषो परा वक६।७ 

भा०--वह ( सत्पतिः ) सज्जनों, सत्‌ जीवों का पालक परमेश्वर 
( मन्यमानम्‌ ) अभिमान करने वाले ( भूरि ओजः ) बहुत बल ( उद्‌-इन 
क्षन्तम्‌ ) प्राप्त कराने वाळे को ( अव अभिनत्‌ ) भेद डालता है और वह 
( विश्व-रूपस्य व्वाप्टस्य ) उस देहमय विश्वरूप अर्थात्‌ आत्मा के रूप से 
युक्त देह की ( गोनाम्‌ आचक्राणः ) इन्द्रियां के स्थान बनाने की चेष्टा 
करता हुआ ( त्रीणि शीर्षाणि ) तीन शिरस्थ प्राणों को (परा वर्क ) छेदन 
करता है, वह शिर में प्राण, मुख और कान इनके तीन प्रकार के छिद 
बनाता है। इति चतुर्थो वर्गः ॥ ५ 

& 
त्रिशिरास्त्वाष्टः सिन्धुद्वोपो वाम्वरीष ऋषि: ॥ आपो देवताः ॥ छन्दः १ 
४, ६ गायत्री । ५ वमाना गायत्रा । ७ प्रतिष्ठा गायत्रं ८, & श्रनुष्डपू ॥ 
नवच सूक्तम्‌ ॥ 

आपो हि छा मयोश्चवस्ता न॑ ऊर्जे दधातन । 

महे रणाय चक्तस ॥ १॥ 

भा०--(आपः) हे आप्त जनो ! हे व्यापक प्रभो ! आप ( मयः-सुचः 
स्थ) जलां के समान सुख को उत्पन्न करने वाले हो। (ताः) वे 
आप (ऊने) हमें उत्तम अन्न ओर बल को प्राप्त कराने के लिये (दधातन) 
धारण करो, हमें अन्न बल प्राप्त कराओ । आप हमें ( महे रणाय ) बड़े 
भारी आनन्द सुख प्राप्त करने और ( चक्षसे) ज्ञानदर्शन के लिये 
( दधातन ) धारण करें अर्थात्‌ हमें आनन्द, सुख, ज्ञान, दर्शन कराओ ॥ 

यो वः शिवतमो रसस्तस्यं भाजयतेह नः । 

उशतीरिव मातरः ॥ २॥ 
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भा०--हे ( आपः ) जलवत्‌ आप्त जनो ! हे सर्वव्यापक प्रभो ! 
( उशतीः इव मातरः ) पुत्र को चाहने वाली माताओं के समान ( वः 
यः शिवतमः रसः ) आप का जो अति कल्याणकारी रस, ज्ञान और बल 
है ( तस्य ) इसका ( इह नः भाजयत ) हमें यहां सेवन कराइये । 

तस्मा अर्रङ्गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्व॑थ । 

आपो जनयंथा चनः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( आपः ) जलवत्‌ शान्तिदायक आप्त जनो ! हे व्यापक 
प्रभो ! आप लोग ( चनः ) अन्नवत्‌ उत्तम ज्ञान को ( जनयथ ) उत्पन्न 
करो, अन्यां के प्रति प्रकट करा दो। ( यस्य क्षयाय) आप लोग जिसके 
ऐश्वर्य की इृद्धि करते हो, ( तस्मै अरं गमाम) हम भी उसी को शीघ्रः 
ही प्राप्त हों । 

शं नो देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये । 

शा योर॒भि स्रघन्तु नः ॥ ४॥ 

भा०--( देवीः ) ज्ञानप्रकाशमय, सुख देने वाळे ( आपः ) जल- 
वत्‌ शान्तिदायक आञ्जन, और व्यापक परमेश्वर ( नः झां भवन्तु ) हमें 
शान्तिदायक हों । और वे ( अभिष्टये ) अभीष्ट प्राप्ति के लिये हों । (पीतये 
भवन्तु ) हमारे रसपानवत्‌ पालन के लिये भी हों। वे (नः) हमारे 
( शं योः) शान्ति देने और कष्ट को दूर करने के लिये (नः अभि ख्रवन्तु)' 
हमें सब ओर से प्राप्त हों । ( २ ) उत्तम सुखद जळ हमें शान्ति दें, हमें 
इष्ट सुख देवें और पीने के लिये हों तो सुख देने और कष्ट दूर करने के 
लिये हमारे चहुं ओर बहें । 

ईशांन्ावायाणां क्षय॑न्तीश्चषेणीनाम्‌ । 

अपो यांचामि भेषजम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अपः ) जळ ( वार्याां ) “वारि” अर्थात्‌ जलों 
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से उत्पन्न स्थावर-ब्॒क्ष, वनस्पति आदि के ( इंशानाः ) स्वामी हैं, उनको 
“उत्पन्न करने और बढ़ाने वाले हैं उनके अभाव में वे भी नष्ट होजाते हैं 
और ( चर्षणीनां क्षयन्तीः ) वे जल विचरणशील प्रागियों को भी इस 
जगत्‌ पर बसाने वाले, वा उनके नाना मलादि दोषों को नाश करते हैं। 

अप्सु से सोमो अत्रवीदन्तर्विश्वानि भषजा । 

आधे च विश्वशम्भ्रवम्‌ ॥ ६॥ 

आप: प्रणीत भेषजे वरूथं तन्वे2 मम । 

ज्योक्च सूर्य डशे ॥ ७ ॥ 

इदमापः प्र वहत यत्किं च दुरितं मर्यि । 

यद्वाहमभिद॒द्रोह यद्वा शेप उतानृतम्‌ ॥ ८॥ 

आफैँ अद्यान्वचारिष रसेन समंगस्महि । 

पर्यस्वानग्न आ ग॑हि तं मा सं संज वर्चैसा ॥ ६ ॥ ५॥ 

भा०--्याख्या देखो मं० १ । सू० २३ । मन्त्र, २०, २१, २२, 
“२३ ॥ इति पञ्चमो वगः ॥ 

[ १०] 


ऋषि:--१,३,५,--०, ११, १३ यमी वैवस्वती । २, ४, <--१०,१२, १४ 
-यमो वैवस्वत रषः ॥ १, ३, २-७, ११, १३ यमो वैवस्वतः २, ४, ८ 


1.) 

(172०, १२, १४ यमी वैवस्वती देवत ॥ छन्‍्दः--१, २, ४, ६, ८ 
बिराट त्रिष्डुप्‌ । ३, ११ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ७, ६, १० १२ त्रिष्डपू । 
७, १३ आरची स्वराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । १४ निचूत्‌ त्रिष्द्धप्‌ ॥ 

२५ 


आ चत्सखाय सख्या ववृत्या तिर पुरू चिदणच जगन्वान्‌। 


पितुनपातमा दधीत वेधा अघि क्ञमिं प्रवरं दीध्यानः ॥ १॥ 


भा०--खी पुरुष को कहती है। मैं (सखी आ) समान आख्यान-अर्थात्‌ 
"नाम वाली मित्र होकर अथवा ( सख्या ) सख्य भाव के लिये ( सखायं ) 
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सखा, मित्र रूप में तुञ्चको ( ओ (आ-उ) ववृत्यां चित्‌ ) आदर से प्राप्त 
करूं । (तिरः पुरु चित्‌ ) अति विस्तृत, बहुत बड़े (अणंवं जगन्वान्‌ वेधाः)' 
सागरवत्‌ दोघे जीवन के पार जाता हुआ, प्रजा को उत्पन्न करने वाला 

प्रजापति, गृहस्थ (पितुः नपातम्‌ ) पिताके वंश को न गिरने देने वाले पुत्रः 
वा वधू के पिता के नाती को (प्रतर दीध्यानः) जगत्‌-सागर से पार होने के: 
लिये नौकावत्‌ उत्तम साधन समझता हुआ (क्षमि) भूमि तुल्य पुत्रोत्पादन 
समर्थ स्त्री में (अधि आ दधीत) आधान करे.। यह वचन पुत्राभिलाषिणी, 

पुत्रोत्पादन में समर्थ स्त्री का जीवन के उत्तर भाग में विद्यमान निष्पुत्र पति 

के प्रति है । पति पत्नी दोनों एक नाम से कहाने योग्य होने से “सखा. और 

सखी? हैं। पुत्रोत्पादन करके ऋण रूप अर्णव के पार जाना गृहस्थ का कतंब्य 

है । खी की दृष्टि में उसका पुत्र उसके पिता का नाती और पुरुष केवंश को 
चलाने से भी “नपात” है। विवाहबन्धन में परस्पर एक दूसरे को बांधने 

वाला संस्कार “उपयम” कहाता है। बंधने-वाले खी और पुरुष दोनों यम और 
थमी हैं। विविध प्रजाएं 'वि-वसु' हैं उनका स्वामी विवस्वान्‌ वा वधू के माता" 
पिता हैं और उनके वंशज वा वधू विवखत' हैं । परस्पर विवाह-बन्धन में: 
बन्धने से वे 'वैवस्वत यमयमी' कहाते हैं । 


न ते सखा सख्यं वंष्ट्येतत्सलंच्मा यद्विषुरूपा भवांति । 
सहस्प्त्रासा असुरस्य बीरा डिवो घ॒र्तार उर्बिया परि ख्यन्‌॥२॥) 


भा०--घुरुष कहता है-(ते सखा ) तेरा मित्रभूत पुरुष ( ते एतत्‌ 
सख्यं ) तेरे इस सखा-भाव की ( नवष्टि ) नहीं कामना करता । ( यत्‌): 
क्योंकि ( सलक्ष्मा ) समान लक्षण वाली स्त्री ही ( विषुःरूपा भवाति ) 
बहुत प्रजा आदि से सम्पन्न होता है । (डर्विया) इस भूमि में (महः) बड़े 
( असुरस्य.) बलवान्‌ वीर्यवान्‌ पुरुष के (पुत्रासः ) पुत्र ही ( वीराः )' 
वीर, बलवान्‌ विद्यावान्‌, ( दिवः घत्तोरः ) कामनाशील भूमिवत्‌ माता: 
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के ( घत्तारः ) धारण पोषक ( परि ख्यन्‌ ) दिखाई देते वा शास्त्र में कहे 
गये हैं । 
यह वचन स्त्री के असमान निवल, नपुंसक, वा पुत्रोत्पादन में असमर्थ 
पुरुष का प्रतीत होता है । इसीसे वह स्त्री के संग को स्वयं स्वीकार न करके 
बलवान्‌ पुरुष से पुत्र प्राप्त करने की ओर इशारा करता है । अन्य बलवान्‌ 
सुरुष से प्राप्त क्षेत्रज पुत्र भी गृहस्थ की अवधि के बाद माता के रक्षक वा 
(पिता के दायभागी होने के निमित्त शास्त्र में कहे हैं । 
उशन्ति घा ते असतास एतदेकस्य चित्‌ त्यजसं मत्यैस्य। 
नि ते मनो मन॑सि धाय्यस्मे जन्युः पतिस्तन्वमा विविश्याः ३ 
भा०--पुनः पुत्रार्थिनी स्री कहता है--( ते अम्ह्तासः ) वे कभी नाश 
को प्राप्त न होने वाळे दीर्घायु पुरुष भी ( एतत्‌ उशन्ति घ) ऐसा अवश्य 
चाहते हैं कि ( एकस्य मन्त्यस्य चित्‌ त्यजसं ) एक मनुष्य का भी उत्तम 
पुत्र हो। और ( ते मनः अस्मे निधायि ) तेरा मन मेरे मन में निहित 
है । तू (जन्युः पतिः) पुत्रोत्पादक स्त्री का पति है । तू ही (तन्वम्‌ आ वि- 
विश्याः ) देह में गर्भ रूप से प्रविष्ट हो । सत्री विवाहबन्धन से बन्धी होकर 
असमर्थ पुरुष से ही पुत्र प्रास करने का आग्रह करती है । 
न यत्पुरा चंकुमा कळ नूनमृता वर्दन्तो अननतं रपेम । 
गन्धचों अप्स्वप्या च योषा खा चो नाभिं: परमं जामि तन्नो ॥४॥ 
भा०--पुरुष कहता है--( थत्‌ कत्‌ ह पुरा न चकृम) वह कौनसा 
उपाय है जो हम पहले नहीं कर चुके । पुत्र प्राप्ति के सभी उपाय कर चुके हैं। 
( ऋता वदन्तः ) सदा सत्य वचन बोलते हुए ( नूनम्‌ ) अवश्य ही हम 
“( अनृतम्‌ रपेम ) असत्य बोलें, यदि कहें क्रि.असुक उपाय नहीं किया । 
# गन्धर्वः अप्सु ) गम्या भूमि को धारण करने वाला पुरुष भी जलीय 
अंशा में है ओर ( अप्या .च योपा ) जलीय परमाणुओं से युक्त खी भी 
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है । (नः सा नाभिः) हम दोनों का वही एक आश्रय है । वही ( नो तत्‌ 
जामि) हम दोनों में यही दोष है। जिससे कि एक प्र कृति के ही खी और पुरुष 
होने से सन्तान उत्पन्न नहीं होती । अथवा-एक ही नाभि अर्थात्‌ एक ही गोत्र में 
सेस्त्री पुरुष हों तो भी सन्तान नहीं होती । यदि भ्रमसे ऐसा जोड़ा हो तो क्षेत्रज 
विधि से पुत्र प्राप्त करना चाहिये । एक गोत्र के होने से भी वे बहिन-भाई 
के सदश होजाते हैं। बहुत उपाय कर लेने पर भी जब सन्तति नहीं होती 
तब पुरुष को अपने सन्तान न होने का ऐसा कारण ज्ञात होता है । 
गें चु नौं जनिता दस्पती कर्देवस्त्वष्टो सविता विश्वरूपः । 
नाकिरस्य घ मिनन्ति व्रतानि वेद॑ नावस्य पृथिवी उत योः ।५।६ 
भा०---स्री कहती है--( जनिता ) उत्पादक पिता ( देवः ) कन्या 
"को पुरुष के हाथ में देने वाला, ( त्वष्टा ) तेजस्वी ( सविता ) सर्वोत्पा- 
दुक ( विश्वरूपः ) विश्वात्मा प्रभु ( गर्भे ) गर्भ धारण करने के निमित्त 
'ही (नौ दम्पती कः ) हम दोनों खरी पुरुषों को पति-पत्नी बनाता है । 
(( अस्य बतानि नकिः प्रमिनन्ति) इसके नियमों, कत्तव्यों का कोई नाश 
नहीं करता । ( नौ अस्य ) हमारे इस पति-पत्नी भाव के कर्तव्यों को 
« पृथिवी उत द्यौः ) भूमि और सूर्य भी (वेद) जानते या प्राप्त करते हैं । 
और भूमि और सूर्य दोनों भी पति-पत्नी के समान ही सम्बद्ध हैं । अतः 
"तू ही मुझ पत्नी में गर्भ धारण करा । इति पष्ठो वर्गः ॥ 
“को अस्य वेद प्रथमस्याह्नः क ई ददश क इह प्र वोचत्‌ । 
"बृहन्मित्रस्य वरुणस्य धाम कटु अब आहनो वीच्या नून ॥६॥ 
भा०--पुरुष कहता है--( अस्य प्रथमस्य अह्नः कः वेद ) इस प्रथम 
'दिन के सम्बन्ध की कौन जानता है । (ई कः ददश) और इस गभं-धारण 
होने वा न होने के मूल कारण को कौन देख सकता है? (इह कः प्रवोचत्‌) 
इस सम्बन्ध में कौन बतला सकता है ? ( मित्रस्य वरुणस्य बृहत धाम ) 
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सर्वस्नेही, सवेःदुखवारक प्रभु का तेज बहुत बड़ा है । हे (आंहनः) कटाक्ष: 
से कहने वाली ! खि! ( नन्‌ वीच्य कत्‌ उ ब्रवः ) मनुष्यों का विवेक 
करके भी भला कोन, कब क्या कह सकता है ? अर्थात्‌ खी पुरुष के विवाह 
होने के पूर्व वा प्रथम दिन ही उनके सन्तानादि के सम्वन्ध में कोई भी 
ठीक २ नहा बतळा सकता । 
|. | | | 
य॒मस्य॑ मा यस्ये? कास आगन्त्ससाने ये नौं सहशेय्याय । 
4) ७] ~ +s ~ = 

जायेव पत्ये तन्वै रिररिच्यां वि चिद्धुंहेव रथ्येव च॒क्रा ॥ ७॥ 

भा०--( यमस्य कामः ) विवाह बन्धन से बद्ध तेरी अभिलाषा 
(मा यम्यं ) मुझ यमी को ( समाने योनो ) एक स्थान में (सह-शेय्याय) 
एक साथ सोने के लिये ( आ अगन्‌ ) प्राक्त हो । ( पत्ये जाया इव >. 
पति के लिये जाया के समान ही में ( पत्ये) तुझ पति के लिये अपने 
९ तन्वं ) देह को ( रिरिच्यां ) प्रदान करूं । हम दोनों (रथ्या इव चक्रा) 
रथ के दो चक्रों के समान ( वि बृहेवचित्‌ ) गृहस्थ-भार को उठावें । 


CS el देवाना | 
न तिष्ठन्ति न निमिषन्त्येते देवानां स्पर्श इह ये चरन्ति,। 
अन्यन मदाहनो याहि तूयं तेन वि वृह रथ्येंच चक्रा ॥ ८॥ 


भा०--( इह) इस लोक में ( ये ) जो ( स्पशः ) सब लोकां को 
देखने वाळे चरों के समान ( देवानां स्पशः ) लोगों के द्रष्टा ये दिन 
( चरन्ति ) विचरते हैं, चलते चले जा रहे हैं । वे (न तिष्टन्ति ) किसी" 
के लिये खड़े नहीं रहते । ( न निमिपन्ति) वे किसी के लिये पल भर 
भी नहीं चूकते । व्यर्थ समय खोने से क्या लाभ ? हे ( आहनः ) आक्षेप- 
कारिणि ! हे प्रिये ! .तू ( मत्‌ अन्येन तूयं याहि ) मुझसे अन्य पुरुष के 
साथ शीघ्र संगत हो ओर ( रथ्या इव चक्रा वि बृह ) रथ के चक्रों के 
समान विशेष रूप से गूहस्थ-भार को उठा । 
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रात्रीभिरस्मा अहाभिदेशस्येत्सूय स्य चक्षमुंहुरुन्भिमीयात्‌ । 
दिवा पुंथिव्या मिंथुना स्वेन्धू यमीर्यमस्य॑ विभ्रयादजमि ॥ ६॥ 
भा०--पुनः पुत्रार्थिनी कहती है । ( रात्रीभिः अहभिः ) कुछ दिनों, 
कुछ रातों के अनन्तर ( दशस्येत्‌ ) प्रभु हमारा मनोरथ हम को देवे । 
( सूर्यस्य चक्षुः ) सूर्य का प्रकाशक तेज ( मुहुः उन्मिमीयात्‌ ) पुनः 
भी उदित हो । ( दिवा एथिब्याः ) आकाश और भूमि या सूयं-पथिवी के 
समान हम दोनों का ( मिथुना ) जोडा ( स-वन्थू ) समान बन्धन में 
बंधे हैं, अतः ( यमीः ) विवाह-बन्धन से बंधी, परिगीता खी ही (यमस्य) 
विवाह से बद्ध पुरुष के वीर्य का गर्म ( बिश्र्‍्यात्‌ ) धारण करे, यही 
( अजामि ) दोष-रहित हे । 
आ घा ता गंच्छानुत्तरा युगानि यत्र॑ जामयंः कृणवन्नजामि । 
उप वर्वृदि वृषभाय॑ बाहुमन्यमिंच्छुस्व सुभगे पतिं मत्‌ ॥१०॥७॥ 
भा०--( ता उत्तरा युगानि आ गच्छान्‌ ) वे नाना उत्तम से उत्तम 
वर्ष प्राप्त हों ( यत्र ) जिनमें ( जामयः ) अपत्य उत्पन्न करने में समर्थ 
कन्याएं, बहुएं ( अजामि क्रणवन्‌ ) निर्दोष सन्त!न उत्पन्न करें । इसलिये 
हे ( सुभगे ) सौभाग्यवति ! तू (वृषभाय ) वारय सेचन में समर्थ पुरुष 
के ( बाहुम्‌) बाहु का ( उप बब्रृहि) आश्रय ळे और ( मत्‌ अन्यमू 
पतिम्‌ इच्छस्व ) मुझ से दूसरे पुरुष को पति रूप से चाह । घुत्रोत्पादन 
में असमर्थ पुरुष स्त्री को अगली सन्ताने उत्तम होने की आशा से ही 
वीर्यवान्‌ पुरुष से पुत्र प्राक्त करने|की सम्मति देता है । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
कि भ्रात,स्॒यदेनाथं भवाति किसु स्वसा यान्निक्र॥तेनिंगच्छा'त्‌ । 
काम॑सूता बह्वेतद्रपामि तन्वा मे तन्वं+ सं पिप्रग्धि ॥ ११॥ 
भ/०- हे पुरुष ! जो तू अपने से अन्य को पति रूप से चाहने के 
लिये कहता है तो (कि आता असत्‌ ) क्या तू भाई है , ( यत्‌ ) 
३० 


| 
| 
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कि जिस कारण तू (अनोथं भवाति) नाथ अर्थात्‌ पति के समान नहीँ हो रहा 
है । (किमू उ स्वसा) क्या सैं बहिन हुँ (यत्‌ नित्ऋ तिः) जो निर्गति, छाचार 
होकर ( नि गच्छात्‌ ) चली जावे । अर्थात्‌ तुम मेरे पति हो, मैं तुम्हारा 
स्त्री हूँ । अतः (काम-मूता) काम से युक्त होकर ( एतत्‌ बहु रपामि ) ४" 
बहुत कुछ कह रही हूँ. कि तू ( मे तन्वा ) मेरे देह से ( तन्वं ) अप 
देह को ( सं पिएग्धि ) संगत कर । हा 
यह उसी प्रकार का आग्रह है ज्ञेसा मादी ने कामात्त होकर अशि 
पाण्डु से किया था । | 
न वा डते तन्वा तन्वे सं पपृच्यां पापमा हुर्यःस्वसारं जिग 
अन्येन मत्प्रमुदः कल्पयस्व न ते भ्राता खुभगे वष्ट्यतत्‌॥ 
भा०--(वा उ) यदि ऐसा ही विकल्प है अर्थात्‌ तू मुझे आई त 
अपने को वहन समझती है तो भी ( ते तन्वा ) तेरी देह से मैं (९. 
न सं पशच्याम्‌ ) अपने देह का संपर्क न कराऊं क्योंकि ( यः 5 हैं। 
निगच्छात्‌ ) जो भगिनी का:संग करे उसे भी (पापं आहुः) पापी कहर 
( अन्येन सत्‌ प्रमुदः कल्पयस्व ) तु मुझसे भिन्न के साथ नाना बाली 
जिन) हे (सुभगे) सोभाग्यवति ! (ते भ्राता) तेरा भरण पोषण शक 
पात पुरुष भी भाई के समान ही ( एतत्‌ न वष्टि ) ऐसे संग की 
नहीं करता । 


Eh RS > 
उता बतासि यस नेव ते मनो हृद॑यं चाविदाम । 


अन्या किल त्या कच्येंच युक्त परि प्वजाते लिर्बुजेव व्रृच्वम.' झि 

भा०--पुनः स्री पति के हृदय के भाव की परीक्षा करने क हा है 
कहती है--हे ( यम ) विवाह से बद्ध पुरुप ! ( बत बतः असि ) और 
कि तू बड़ा निवल है । (ते मनः हृदयं च नेव अविदाम ) तेरै म ठु 
हदय को हम न जान पाये । ( किल युक्त त्वा अन्या ) क्या 


1) 


र 
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को कोई अन्य खरो ( वृक्षम्‌ लिडुजा-इव ) वृक्ष को लता ळे. समान 
( परि स्वजाते ) आलिंगन करती है । 

अन्यस्‌ ष त्वे य॑म्यन्य उ त्वां परि ष्वजाते लिबुजेव वृत्तम्‌ । 
तस्यं वा त्वं मर्न इच्छा स वा तवार्धा कणुष्व संविडं सुभद्राम्‌ 


॥ १४॥८॥ 

भा०--पुरुष अन्तिम आज्ञा देता है । हे ( यमि ) विवाहित खी ! 

( त्वं ) तू ( अन्यम्‌ उ वृक्षम्‌ लिजा इव ) अन्य पुरुष को वृक्ष की लता 
स्वजाते ) और अन्य 


के समान आलिंगन कर | और ( अन्यः उ त्वां पार स्वजा 
पुरुष तुझे आलिंगन करे । ( तस्य वा व्य मनः इच्छ ) तू उसके मन को 
चाह । और (सवा तव ) वह तेरे मन को चाहे । (अध) और तू 
( सु-भद्वाम्‌ संविदं कृणुष्व ) शुभ कल्याणकारिणी उत्तम मति को कर । 
इस शब्द योजना से बहनभाई कें/परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध का भी निषेध 
किया हे और रक्त में एक समान तत्व वाळे खा पुरुषों में यदि परस्पर सन्तान 
उत्पन्न करने की शक्ति न हो तो भी अतिरिक्त पुरुष से सन्तान उत्पन्न करने 


की आज्ञा अर्थात्‌ “नियोग' वेद में प्रतिपादित है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


11 


छन्दः १, २, ६ निचुज्जगती । ३ 


इविधीन आंगित्रटींपिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्द 
__५ विराध जगती । ७-६ विष्डपू ॥ नवन सूक्तम्‌ ॥ 


वृषो ढुढुहे दोसा दिवः पयासि यहो अदितेरदाभ्यः 
बं स वेड वरुणो यंथा घिया ख य॒ज्ञियो यजतु याशया 
| 
७ 


तून्‌ ।। ¦ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वृषा ) वर्षा 
होकर ( बृष्णे दोहसा ) बर्षणशील मेघ 


1 डड 4 


करने वाला सूर्य ( यह ) महान्‌ 
के दोहन या पूण-सामध्य से 


६८ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो ऽष्टकः [छ०९)व०६॥३ 


( दिवः ) आकाश से ( पयांसि दुदुहे ) जलों की वर्षा करता है इसी 
प्रकार ( वृषा ) बलवान्‌ उत्तम !प्रबन्धकरत्ता ( यह्कः ) बलों मै महान्‌ 
ओर ( अदाभ्यः ) शन्रुओं से अह्विस्य होकर ( अदितेः ) अपराधीन, 
स्वतन्त्र, अखण्ड ( दिवः ) भूमि से ( दोहसा ) अन्नादि देने के सामर्थ्य से 
(पयांसि ढुदुहे) नाना प्रकार के घुष्टिकारक अन्नों को प्राप्त करे । (स वरुणः) 
वह सर्वश्रेष्ठ राजा, ( धिया ) ज्ञान और बुद्धि या कर्म द्वारा (यथा 
विश्वं वेद ) जिस प्रकार समस्त: राष्ट्र को प्राप्त करे और जाने उसी प्रकार 
वह ( यज्ञियः ) राष्ट्रयज्ञ का कर्ता ( यज्ञियान्‌ ऋषृन् यजतु) यज्ञ, 
परस्पर संगति करने वाळे सदस्यों और ऋतुओं को सूर्यवत्‌ ही एकत्र करे । 
रपदू गन्धर्वीरप्या च योषणा नद्रस्य नादे परि पातु से मनः । 
इष्टस्य मध्ये अदितिनि घातु नो श्रातं नो ज्येष्ठः प्रथमो 
चि खोचति ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अप्या ) जळ से प्राक्त करने योग्य, वा जल 
में उत्पन्न ( गन्धर्वी) वाणी को धारण करने वाली विद्युत्‌ ( रपत्‌ ) 
गर्जेती है । उसी प्रकार ( अप्या ) जल प्रकृति की ( गन्धर्वी ) भूमि के 
समान वा वाणी को धारण करने चाली विदुषी ( योपणा ) स्री वा प्रजा 
( रपत्‌ ) कहे कि ( नदस्य ) गर्जनशीळ मेघ के समान उदार समुद्ध 
पुरुष के (नादे) शासन समृद्धि में (मे मनः परि पाठ) मेरा मन मेरी रक्षा 
करे । वह ( अदितिः ) अखंड शासक होकर ( नः ) हमें ( इष्टस्य मध्ये )' 
दृष्ट, प्रिय, ऐश्वर्य के वीच में ( नि.घालु ) स्थापित करे ओर ( नः ) हम 
में से ( ज्येष्ठः ) सबसे बडा ( भ्राता ) सबका पालक पोषक, '( प्रथमः ) 
सवेश्रेष्ठ होकर ( नः विवोचति ) हमें विविध विद्याओं का उपदेश करे, 
विविध आज्ञा दे । 
सा चिन्न भद्रा क्षमता यशस्वत्युषा उवास मनचे स्ववेता । 


यदीसुशन्तमुशतामचु क्रतुमझ होतारं बिदथाय जीजनन ॥३।॥। 
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सा०--( यद्‌) जब ( उशताम्‌ ) नाना ऐश्वयं चाहने बालों 
के बीच सें ( उशन्तं ) स्वयं कामना करने वाले ( क्रतुं) कर्म कुशल 
( अभिं ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष को ( विदथाय ) यज्ञार्थं यज्ञाञ्चिवत्‌ | 
( होतारं ) ग्रहीता रूप से ( जीजनन्‌ ) विशेष रूप से प्रकट करते 
हैं, उस समय ( सो चित नु उषा ) वह कामनावती,ख्री भी प्रभात वेला 
के समान ( क्षु-मती ) उत्तम वचन बोलती हुईं, ( यशस्वती) उत्तम 
गुणों से कीक्ति युक्त ( स्वर्वती ) सुखसम्पदा वाली होकर (मनवे उवास) 
मनुष्य के हितार्थ रहे । उसी प्रकार राज्येच्छुको में से एक को जब सर्वो- 
परि होता शासक बनाते हैं तब वह प्रजा प्रशंसा वचनों से युक्त यशस्विनी 
होकर उस ( मनवे ) प्रबन्धक की सुखकारिणी होकर रहे । 
७. ७3 Al ० (>या 1 
अध त्ये द्रप्ले विश्वे विचक्षणं विराभरद्षितः श्येनो अध्वरे । 
यदी विशे! वृणते दस्ममायो अञ्चि होतारमध धीरजायत ॥४। 
भा०--( यदि ) जब ( आर्याः विशः ) वे श्रेष्ठ प्रजाएं ( दस्मं ) 
'शत्रु वा दुष्ट पुरुषों को नाश करने वाळे, ( होतारम्‌ ) ख्यां को वेतनादि 
देने वाले, ( अझ ) अञ्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष को नायक रूप से ( वृगते ) 
चरण करती हें ( अध ) अनन्तर ही ( धीः अजायत ) वह राष्ट्र को धारण 
करने में समर्थ होजाता है । ( अध ) और उसी समय ( विः ) कांतिमान्‌ 
तेजस्वी ( शयेनः ) बाज़ के संमान शत्रु पर आक्रमण करने हारा, एक 
अशस्तगति वाळा वीर सेनापति, (इपितः) प्रेरित होकर (त्य) उस (दप्सं) 
बलवान्‌, ( विभ्वं ) महान्‌, ( वि-चक्षण ) बुद्धिमान्‌ पुरुष को ( अध्वरे ) 
इस राष्ट्र रूप यज्ञ वा अहिंसनीय पद्‌ पर ( आभरत्‌ ) प्राप्त करता है । 
सदासि रणवो यवसेव पुष्यते होत्राभिरग्ने मज्ुंषः स्वध्व॒रः । 
~ | | ७. | ‘| ००40 | (> [क 
गवप्रस्य वा यच्छुश प्तान उक्थ्य ५ वाज ससवा उपयास भूरिभिः शाह 
आ०- ( घुष्यते यवसा इव ) अपना पोषण करने वाले पञ्च को 


४७० ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमो$ष्टकः [अ०६व०१०।७ 
वा त तिन त नाल... 
ब्र 
जिस प्रकार नाना तृण उत्तम छगते हैं उसी प्रकार ( पुष्यते ) अपना 
पोषण करने वाले राष्ट्र के लिये हे नायक ! तू (सु-अध्वरः) उत्तम अहिंसक 
( मनुषः ) मननशील पुरुष की ( होत्राभिः ) अपनी वाणियों द्वारा (सदा 
रण्वः असि ) सदा रमण योग्य, प्रजा को प्रिय हो । और ( बारामा ) 
उपदेश किया जाकर ( विग्रस्य ) विद्वान्‌गण के ( उक्थं वाजं ) प्रशंसनीय 
ज्ञान को ( ससवान्‌ ) सेवन करता हुआ तू ( भूरिभिः उप यासि > 
बहुत से अनुगामियों सहित वा अनेक साधनों से अनेक वार प्राप्त हो । 
इति नवमो वर्गः ॥ 
उदीरय पितरां जार आ भगमिर्यक्तति हरतो दुत्त ईष्यति । 
विर्वक्कि वहिः स्वपस्यते सखस्तविष्यते अर्खुरो वेर्षते सती ॥&॥ 
द्‌ 
भा०- हे विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! नायक ! ( जारः आभगम्‌ ) रात्रि 
थि जीणे करने वाला सूर्य जिस प्रकार अपने सेवनीय प्रकाश को संब 
और फेलाता है उसी प्रकार तू भी ( पितरा ) माता पिता के तुल्य पूय 


Re ह तुल्य ५ 
$ भाते ( उद्‌ ईरय ) उत्तम वचन कह, आदर से उनके लिये अभ्युत्यान 
किया कर । ( भगम्‌ आ 


क्योंकि ( हर्यतः ) 
समर्थ होता है, वह ( हत्तः 
वह ( वह्निः ) कार्य- 


= है, अं 
नू, पूज्य होकर ( तावष्यते ) बल के कर्म करता आ. 
( असुर: ) बलवान्‌ होकर ( मती वेपते ) अपनी वाणी और डुढिं 
शत्रुओं को कंपाता है । 
NI वे 
यस्त अञ्न सुमति मतों अक्षत्सहसः सूनो अति सप्र श्रुण्व 


०. I | हमानो क हु हा ७ It 
रछ दधानो बहमानो अश्वैरा स झुमाँ अमवान्भूषति दून ॥ 
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भा०--डे (अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! 'तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन ! प्रभो ! 
(यः म्तः ) जो मनुष्य (ते सुमतिम्‌ अक्षत. ) तेरे उत्तम ज्ञान को 
प्राप्त कर लेता है, हे ( सहसः सूनो ) बल के प्रेरक ! बल के उत्पादक ! 
( सः अति प्रश्ण्वे ) वह सबसे बढ कर प्रसिद्ध हो।जाता है । ( सः ) 
वह ¢ इपं ) अन्न सम्पदा और सेना को ( दधानः ) धारण करता डुआ 
( अश्वैः वहमानः ) आशुगामी अश्व आदि साधनों से राज्य को धारण 
करता और देश देशान्तर जाता हुआ (यून) सब दिनों (युमान्‌ अमवाच्‌) 
तेजस्वी, बलवान्‌ ( भूपति ) बना रहता है । 
यञ्च एषा सर्मितिमैवाति देवी देवेष यजता यजत्र। 
रत्नां च यद्विभजासि स्वधावो आगं नो अत्र वर्खुमन्तं वीतात्‌ ८ 
(यजत्र ) 


भाले (जमे) तेजस्‌ ! 
है पूज्य ! हे दानशील ! ( यत्‌ ) जब ( यजता 
विजयेच्छुक जनों में ( एषा देवी 
( समितिः ) समिति, सभा, 
( स्वधावः ) अन्नादि कें खामिन्‌ ! 
करने हारे ! तू ( रत्ना विभजासि ) 
कर सब (अतर ) इस अवसर पर 
ऐश्वर्ययुक्त भाग हमें भी ( वीतात्‌ )आप्तहो ।। कवी 
त॑स्य द्रवित्युम । 


गी यो ग । 
शुची नो अग्न सईने सस्थे युच्चा रर्थमस् 
विरदेवानामप भूरिद स्यांश।६॥१०॥ 


=| rs शि 

आ नों वह रोद॑सी देव त्रे मार्किद 

भा०-र्‍हे (अभे) तेजस्विन्‌ ! राजन ! ( सधस्थे सदने) एक 
न श्रवण कर । और 


साथ स्थित होने के सभाभवन में त. (नः) हमारे वच 
( अमुतस्य ) असत के समान अविनाशी, नित्य सत्य ज्ञान को (वितल) 


प्रवाहित करने वाळे ( रथम रमणीय उपदेश को (युक्ष्व)' 


हे खो ऐश्वर्य के द्वारा धारण पोषण 
नाना रत्न वा रमणीय पदार्थं विभक्त 
( नः) हमारा ( वसुमन्तं भागं) 


) रथ कें ,समान र्म 
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संयोजित कर । ( देव-पुत्रे) दानशील तेजस्वी पुरुषों को पुत्र के तुल्य 
पालन करने वाला ( नः ) हमारे ( रोदसी ) सूय-भूमिवत्‌ तेजस्वी राजा 
और प्रजा दोनों वर्गों को ( आ वह ) धारण कर । जिससे ( देवानाम्‌ ) 
विद्वानों ओर वीरों में से कोई भी हम से ( माक्िः अपभू: स्याः ) 
अपमानित और तिरस्कृत न हो। (देवानां अप भू: माकि स्याः ) 
विद्वानों ओर वीरां के बीच में कोई] कभी अपमानित न हो। इति दशमो वरगः॥ 


Nd 
इात्रिथोन आजिऋषि; ॥ अरिनरेवता॥ छन्द:---१, ३ विराट्‌ त्रिष्डपू । २, ४, 
२, ७ नित्‌ त्रिष्डप्‌ । ६ आचा स्वराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ८ पादनिचृत्‌ तत्रष्डप्‌ । & 
त्रिष्डपू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
|] ~ | 
द्यावा ह क्षामां प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भ॑वतः सत्यचाच।। 
| | न्य : 
डेवो यन्मतँ।न्यजर्थाय करणवन्त्सीडडोता प्रत्यङ्‌ स्वमखुँ यन्‌॥१॥ 
भा०--( देवः ) तेजस्वी, ( होता ) दानशील पुरुष ( प्रत्यडः ) 
अव्यक तत्व, आत्मा के समान सर्वेप्रिय होकर ( स्वम्‌ असुं यन्‌ ) अपने 
आण-बळ के समान शत्रु को उखाड़ देने वाले महान्‌ सामर्थ्य को प्राप्त करता 
हुआ ( मर्तान्‌ ) अधिकार के लिये मरने और शत्रुओं को मारने वाले 
सद्‌, जवान वीर घुरुपों को ( यजथाय ) सुसंगत ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ 
सीदत्‌ ) प्रधान पद पर विराजता है, उस समय ही (द्यावा क्षामा) सूयं 
और भूमिवत्‌ ( प्रथमे ) सर्वश्रेष्ठ, शास्य-शासक गण और अग्नि के समक्ष 
खी पुरुषां के समान ही ( ऋतेन अभिश्रावे ) वेद-वचन द्वारा अपनी दढ 
प्रतिज्ञा श्रवण कराते हुए (सत्यवाचा भवतः) सत्यवाणी से बद्ध होते हैं । 
~ | ७00 0 > 
देवो देवान्पश्भिऋतेन वहा नो हव्यं प्रथमश्चिकित्वान्‌ । 
21 [1 A al 
'चूमकेतुः समिधा भाऋ जीको मन्द्रो होता नित्यो वाचा यजीयान२ 
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भा०-हे विद्वन ! बलवन्‌ ! तू ( देवः) दानशील, तेजस्वी, 
{देवान्‌ ) विद्वानों, वीरों ओर तेजस्वियों पर भी ( ऋतेन ) तेज, बळ 
ओर सत्य-ज्ञान, वेदधमे के द्वारा ( परि-भूः ) सर्वोपरि शासक होकर 
८ चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ ओर ( प्रथमः ) सर्वश्रेठ् होकर (नः हव्यं वह) 
हमें उत्तम ग्राह्य ज्ञान, निर्णय और उत्तम धनादि प्राप्त करा, वा वैसा 
कर ( नः हव्यं वह ) हमारा अन्नादि प्राप्त कर । राजादि भी जो वृत्ति 
आप्त करे तो वह धर्मानुसार सबका शासन करके ही प्राप्त करे अन्यथा 
नहीं । वह तू (धूम-केतुः) धूम की ध्वजा से युक्त अभि के तुल्य (धूम-केतुः) 
शत्रु वा अधर्म को कम्पित करने वाली ध्वजा वाला ( समिधाः ) सबके 
सहयोग से तेजस्वी, (भा-ऋजीकः) अपनी कांति वा तेज से दुष्टां को भून 
देने वाळा (मन्द्रः) सवेस्तुत्य, (होता) सब को आदर पूवंक बुलाने हारा 
(निष्यः) नित्य और (वाचायजीयान्‌) वाणी से सबका सत्कार करने वाला, 
सबको ज्ञान औरईँसुख देने हारा, सबको संगत सुसम्बद्ध करने वाळा हो । 
स्वादुग्देवस्याग्यतं यदी गोरतो जातासों धारयन्त उवी । 
विश्वे देवा अनु तत्ते यजुगुढुँहे यदेनी दिव्यं घृत वाः ॥ ३ ॥ 

भा०- ( यदि देवस्य गोः) जब तेजस्वी सूर्य का ( स्वाबृक ) 
सुखप्रद ( अस्तं ) जीवनमप्रद जल उत्पन्न होता है तब ( अतः ) इस 
जल से ही ( उर्वी) शथिवी पर ( जातासः अस्तं धारयन्त ) उत्पन्न 
हुए प्राणी जीवन को धारण करते हें । और ( यद्‌ एनी) जब वह दीस 
सूर्य कान्ति या आकाश वा सूर्यमयी ययो, ( दिव्यं ) आकाश से उत्पन्न 
९ घतं दुहे ) जल को प्रवाहित करती है ( तत्‌ यजुः अनु ) उस दान को 
लक्ष्य करके ही ( विश्वे देवाः अनु गुः ) सब सुखामिलाषी जीव, उसकी 
स्तुति करते और अन्य दाता भी उसी का अनुकरण करते हैं । इसी प्रकार 
तेजस्वी राजा का उत्तम कृपापूर्ण अमर-दान प्रजा को प्राप्त होता है, तब वे 
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जीवन धारते हैं। जब यह भूमि खूब जल और अन्न देती है तब अन्य 
भी सब उसकी स्तुति करते हैं । 
अचोमि वां वधोयापों घृतस्नू द्यावाभ्रमी शुणुतं रोदसी में । 


४३. 


अहा यदद्यावो 5सुनीतिमयन्मध्व( नो अत्र पितरा शिशीताम्‌ ॥४॥ 

भा०--हे ( घृतस्नू द्यावाभूमी ) जल के वर्षाने और बहाने वाले 
भूमि और आकाश के समान स्नेह की वर्षा करने वाळे, माता पिता, गुरु 
आचार्य, ( रोदसी ) उत्तम उपदेष्टा जनो ! मैं ( वर्धाय ) अपनी वृद्धि के 
लिये (वां अपः अर्चामि ) आप दोनों के उत्तम उपकार रूप कर्म का 
आदर करता हूं । मे श्णुतं ) आप मेरा वचन ध्यानपूर्वक श्रवण 
करें । ( यत्‌) जब ( शयः ) सूर्य की तेजस्वी किरण (अहा) सब 
दिनों ( असु-नीतिम्‌ अयन्‌ ) जोंबों के जीवन प्राप्त करने का कार्य करते 
हैं उसी समय (अत्र) इस लोक में ( पितरा ) आकाश और भूमिवत्‌ माता 
पिता भी ( मध्वा ) अन्न, जळ और मधुर वचन और वेद द्वारा ( नः 
शिशीताम्‌ ) हमें शक्ति दें, और अनुशासन करें । 
कि स्वित्नो राजा जगृहे कदस्याति व्रत च॑कृमा को वि वेद्‌ । 
सित्रश्चिद्धि ष्मा जुहुराणो देवाञ्छ्लोको न यातामपि वाजो 
अस्ति ॥ ५ ॥ ११॥ 

भा०--( राजा ) सूर्यवत्‌, तेजस्वी राजा ( नः किं स्वित्‌ जगृहे ) 
हमारा क्या स्वीकार करे ? ( अस्य ब्रतं ) उसके नियम को हम (कत्‌ अति 
चकम) कब्र २ उल्लंघन करते हैं ? (कः विवेद) इस बात को विशेष रूप से 
कौन जानता है ? वह राजा वस्तुतः हम प्रजाओं का ( मित्रः चित्‌ ) स्नेही 
मित्र के समान ( जुहुराणः हि) सदा आमन्त्रित होकर ( नः देवान्‌ 
याताम्‌ ) हम अभिलापी जनों को प्राप्त हो । वह ( वाजः अपि अस्ति ) 
निश्चय बलवान , ऐश्वर्यवान्‌, वेगवान्‌ है तो भी वह ( 'छोकः नः ) वेदो- 
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पदेश के तुल्य माननीय और विश्वसनीय होकर हमें प्राप्त हो । इत्येका- 
द्शो चर्गः ॥ 
दुमैन्त्वचराम्चुतंस्य नास सल॑च्मा यद्विषुरूपा भवाति । 
यमस्य यो सनवते सुमन्त्वग्ने तर््ुष्व पाह्मप्रयुच्छन ॥ ६॥ 
भा०--( यत्‌) जो ( सलक्ष्मा) समान लक्षणों से युक्त खीवत्‌ 
प्रकृति ( विषु-रूपा भवाति ) विविध रूपों से सम्पन्न होती है इस 
सम्बन्ध में ( अम्गतस्थ ) अस्त स्वरूप उस प्रभु का ( नाम ) स्वरूप 
( दुर्मन्तु ) बडा दुर्विज्ञेय है । ( यः ) जो पुरुष उस ( यमस्य ) पति के 
तुल्य सर्वनियन्ता, नियामक प्रभु के (सु-मन्तु) सुख से मनन करने योग्य 
अस्तमय रूप का ( मनवते ).मनन करता है, हे ( अझे ) तेजस्विन्‌ ! 
हे ( ऋष्व ) महान्‌ ! तू ( अ प्रयुच्छन्‌ ) निष्प्रमाद होकर ( तम्‌ पाहि ) 
उसकी रक्षा कर । ई 
यस्मिन्देवा विद्थे साद्यन्ते विवस्वतः सद॑ने धार्यन्ते । 
सूर्य ज्योतिर्वघुमोस्य:क्कन्परि द्योतनि च॑रतो अजस्रा ॥ ७॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ विदथे ) ज्ञानस्वरूप जिसमें ( देवाः मादयन्ते )' 
विद्वान, ज्ञानवान्‌, धन और ज्ञान के इच्छुक पुरुष अति हषे को प्रास होते 
हैं और ( यस्य विवखन्तः सदने) नाना वसने योग्य यहाँ के अध्यक्ष सूर्य 
के तुल्य जिसके आश्रय में ( देवाः) किरणों के तुल्य विद्वान्‌ और वीर जन 
( धारयन्ते ) अपने में ब्रत-नियमादि गुण धारण करते हैं । जिस ( सूर्य > 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी के अधीन रह कर ( ज्योतिः अदधुः ) वे तेज और ज्ञान 
को धारण करते हैं और ( मासि अक्तून्‌ ) चन्द्रमा के तुल्य जिसके आश्रय 
रहकर लोग रात्रियों के समान विशेष सौम्य गुण धारण करते हैं उस 
(योतनि) तेजस्वी पुरुष के आश्रय ही (अजस्रा) सब नर नारी एक दूसरे 
का नाश और हिंसा आदि न करते हुए, निरन्तर (परि चरतः) सेवा करें । 


४७६ ऋग्वेद्भाष्ये खञ्तमोऽष्टकः [अ०६व०१२।१ 
यस्मिन्देवा मन्म॑नि सश्चरन्त्यपीच्ये३॑ न वयर्मस्य विद्य । 

मित्रो नो अत्रार्दितिरनागान्त्सविता देवो वरूणाय वोचत्‌ ॥८॥ 

भा०---( यस्मिन्‌ मन्मनि ) मनन करने योग्य ज्ञानमय जिसमें वा 

जिसके अधीन ( देवाः संचरन्ति) विद्वान्‌ और तेजस्वी लोग सम्यक्‌ 
आचरण करते हैं । ( वयम्‌ अस्य ) हम लोग उस प्रभु के ( अपीच्ये ) 
अप्रकट रूप में, विद्यमान स्वरूप को ( न विद्य ) नहीं जानते । वह 
(मित्रः ) स्नेही, सब दुःखों से त्राण करने वाला, (अदितिः) अविनाशी, 
“( सविता ) सर्वोत्पादक, ( देवः ) सर्व-ज्ञानप्रद्‌ ( वरुणाय ) सर्वश्रेष्ठ 
प्रभु को प्राप्त करने के लिये ( अनागान्‌ नः ) अपराध-रहित, निष्पाप हम 
को ( अत्र) उस अजेय प्रभु के सम्बन्ध में ( वोचत्‌) उपदेश करे, 
"जिससे हम सुक्त हों । 

सुधी नों अग्ते सदने सधस्थे युद्वा रथसमृत॑स्य दवित्तुम्‌ । 
आ नो वह रोद॑सी देवपुत्रे मार्केडवानामप सूगिह स्याः॥६॥१२॥ 


> 


भा०--व्याख्या देखो सूक्त ११ । ९ ॥ डॉ 

[ १३] 
'विवस्वानादित्य ऋषिः ॥ हावेर्थाने देवता ॥ छन्दः---१ पादानिचृत्‌ त्रिष्डपू । 
२, ४ निचृत्‌ त्रिष्ड॒य्‌ । ३ बिराट्‌ त्रिष्डय्‌ । निचुज्जगती ॥ पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 


चळ 
द्वादशो वर्गः।॥ 


युजे वां ब्रह्म पूर्व नमोश्चिविं श्लोक पतु पथ्येव खुरेः । 
शाणवन्लु विश्वे अर्म्रतस्य पुत्रा आ ये धामानि दिव्यानि तस्थुः॥१॥ 
भा०-हे स्त्री पुरुषो ! ( वां ) आप दोनों को ( नमोभिः ) विनय- 
आचार आदि लक्षणों सहित ( पूर्य ) ज्ञान में पूणे और पूर्व विद्वानों से 
-सेबित और उपदि ( ब्रह्म ) वेद और ब्रह्म-ज्ञांन का (युजे) उपदेश करतः 
हूं । ( सूरेः ) सर्वजगत्‌ के उत्पादक सञ्चालक प्रभु का वह ( शोकः ) 


` £ 
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वेदमय ज्ञानोपदेश (पथ्या इव) सन्मार्ग पर लेजाने वाली पगदण्डी के ससान : 
है। ( विश्वे ) समस्त ( अस्तस्य पुत्राः ) अमृत, मोक्षमय, अविनश्वर, , 
अजर अमर परमेश्वर के पुत्र आप सब छोग और (ये ) जो ( दिव्यानि 
घामानि आ तस्थुः ) कामना योग्य उत्तम लोकों, स्थानों और जन्मों को: 
प्राप्त हैं वे सब ( श्ण्वन्तु ) श्रवण करें । 
यमेईव यतमाने यदैत प्र वाँ भरन्मानुषा देवयन्त॑ः । 
आ सीदतं स्वमु लोकं विदाने स्वासस्थे भ॑चतमिन्दवे नः ॥ २॥ 
भा०--हे खी पुरुषो ! आप लोग ( यदू) जब ( यमे इव ) परस्पर 
सम्बद्ध होकर, विवाहित पतिपत्नी के समान यम-नियम में बद्ध होकर 
( यतमाने ) यत्न करते हुए ( आ एतं ) प्राक्त होवो, तो ( वयं) आपः 
दोनों को ( देवयन्तः मनुषाः ) विद्वानों को चाहने वाले मनुष्य ( प्रभरन्‌) 
अच्छी प्रकार पोषण-पालन करें । आप लोग ( स्वम्‌ उ लोक विदाने ) 
अपने प्रकाश रूप आत्मा को जानते हुए (आ सीदतम्‌) आदरणीय पदपरः 
चिराजो। और (नः इन्दवे) हमारे ऐश्वयं बृद्धि के लिये (सु-आसस्थे भवतम्‌), 
शुभ आसन पर विराजो । 
पश्च पदानि रुपो अन्वरोहं चतुष्पदीमन्वेमि व्रतेन । 
आच्करण प्रति मिम एतामृतस्य नाभावधि सम्पुंनामि ॥ ३॥ 
भा०--( रुपः पदानि ) सीढ़ी के पग-दण्डो के समान मैं ( रुपः )- 
उन्नत पद तक चढ्ने के साधन रूप योगमार्ग के ( पञ्च पदानि ) पांच 
पदों, पांचों भूमियों वा पांचों यमों को ( अनु अरोहम्‌ ) क्रमले चह । और 
( बतेन ) ब्रत के अहण और पाळनपूर्वक मैं ( चतुष्पदीम्‌ ) चार पदों वा 
चार आश्रमों से युक्त जीवन-पद्धति वा चार ज्ञानमय वेदों से युक्त वाणी 
को (अनु एमि) क्रम से प्राप्त होऊं । ( एताम्‌) उस वाणी को (अक्षरेण): 
अक्षर, वर्ण ककारादि द्वारा वाणी के समान ही ( अ-क्षरेण) अविनाशी: 


४७८ ऋग्वेद्भाष्य सप्तमो $परकः [अ०६।व०१३।५ 


-वेदमय ज्ञान से ( प्रति मिमे ) प्रत्यक्ष रूप से ज्ञान करूं । और (ऋतस्य) 

सत्य ज्ञान के ( नाभौ ) केन्द्र, आश्रय रूप प्रशु में रह कर, उसके आधार 

पर मैं अपने आप को ( अधि सस्‌ पुनामि ) खूब पवित्र करू । 

डेवेभ्यः कम॑वृणीत मृत्यु प्रजाये कममृतं नावुणीत । 

बृहस्पति यज्ञमक्कण्वत ऋषिं प्रियां यमस्तन्वं+ घारिरेचीत्‌ ॥४॥ 
भा०--( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषों के हितार्थ ( सत्यु ) मृत्युको 

।( अवृणीत कम्‌ ) दूर करो और ( प्रजाये ) प्रजा के लिये (असतं ) 

दीर्घ जांवन को (न अव्वणीत) नष्ट न होने दो । ( वृहस्पतिम्‌ ) वेद-वाणी 

के पालक ( यज्ञं ) पूज्य, सत्संग योग्य ( ऋषिं ) वेद मन्त्रों के यथार्थ 

दरष्टा पुरुष को ( अक्ृण्वत ) नियुक्त करो ओर ( मनः ) विवाह आदि 

बन्धन से बद्ध पुरुष ( प्रियां तन्वं ) अपने प्रिय तनु, सन्तति आदि को 

९ प्रारिरेचित्‌ ) उत्पन्न करे । 

सप्त क्षरन्ति शिशवे मरुत्वते पित्रे पुचासो अप्यवीवतन्नतम्‌। 


~ le 


उभ इद्स्याभयस्य राजत उभ यततं उभयस्य पुष्यतः ॥५।१३॥ 
भा०-_( पित्रे पुत्रासः ) पिता के .लिये पुत्र जिस प्रकार प्रेम-भाव 
दर्शाते हैं उसी प्रकार ( मरुत्वते ) प्राणों के अध्यक्ष ( शिशवे ) भीतर 
सोने वाळे, गुप्त शासन करने वाळे पालक वा स्तुत्य आत्मा के सुखार्थ ही 
ये ( सप्त) सातां वा सरपंणशील पुत्रवत्‌ प्राणगण ( भरतम्‌ अपि 
अवीदृतन्‌ ) सत्य ज्ञान वा सुख को भोग्य अन्न वा जलवत्‌ प्राप्त कराते 
हैं ।. ( अस्य उभयस्य ) ज्ञान और कर्म सम्पादन करने वाले इसके ( उभे 
इत्‌ राजेते ) दोनों ही ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय गण प्रकाशित होते हैं । 
( घुष्यतः ) पोषक दोनों वर्गों के स्वामी आत्मा के वे दोनों ही प्रकार के 
ग्राण-गण राजा के ग्यृत्यो के समान ( यतेते ) यत्न करते हैं । इति त्रयो- 
दशो वर्गः ॥ 
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[१४] 
यम ऋषिः ॥ देवताः १%, १३--१६ यमः। ६ लिंगोक्ताः । ७--९ 
लिंगोक्ताः पितरो वा । १०---१२ श्वानौ ॥ छन्दः--१, १२ भुरिक्‌ त्रिष्डपू । 
२, ३, ७, ११ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ४, ६ विराट त्रिष्डप्‌ । ४, & पादनिचृत्‌ 
त्रिष्डपू । ८ आची स्वराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । १० त्रिष्डपू । १३, १४ निचृदनुष्डपू । 
१६ अनुष्डप्‌ । १५ विराड्‌ बृहती ॥ पोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


परेयिवांसँ प्रवत महीरचुँ बहुभ्यः पन्थामचुपस्पशानम्‌ । 
वैवस्वतं सङ्गमनं जनानां यमं राजानं हविषां दुवस्य ॥ १ ॥ 
भा०--( प्रवतः महीः ) उत्तम २ कर्म करने वालों को ( महीः 
'परेयिवांसम्‌ ) उत्तम भूमियों को प्राप्त कराने वाळे, वा स्वयं (प्रवतः महीः) 
दूर २ तक के उत्तम देशों और भूमियों को दूर तक प्राप्त करने वाळे, 
और ( अचु ) अनन्तर ( बहुभ्यः ) बहुतों के हितार्थं ( पन्थाम्‌ ) मागं 
को ( अनुपस्पशानम्‌ ) साक्षी वा पहरेदार के समान सबके मागे को 
देखने वाळे और ( वैवस्वतं ) विविध बसी प्रजाओं के स्वामी, ( जनानां 
संगमनम्‌ ) मनुष्यों के एक स्थान पर मिल जाने का आश्रय, शरण्यरूप 
( यमं राजानं ) नियन्ता राजा को ( हविषा दुवस्य ) उत्तम अन्न, 
वचन आदि से सत्कार कर। ऐसा सत्कार राजा, आचार्य, गुरु, विवाह्य सभी 
को होना आवश्यक है । ये सभी “यम नाम से कहे जाते हैं । परमेश्वर, 
गुरु, और राजा तीनों क्रम से विश्व, शिष्य और प्रजाओं के नियन्ता होने से 
“यम हैं, वर उपयम, अर्थात्‌ विवाह द्वारा पत्नी को बांधने से यम' है । 
य॒मो नों गातुं प्रथमो विवेद नेषा गव्यूतिरपभतैवा उ । 
यत्रां नः पूर्व पितर॑ः परेयुरेना जज्ञानाः पथ्या अनु स्वाः ॥२॥ 
भा०--( प्रथमः ) सबसे उत्कृष्ट पुरुष ( यमः ) नियन्ता है । चह 


४८० ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमो 5छकः [अ०६व०१४।४: 


( नः ) हमारी ( गाठुं ) भूमि को ( विवेद ) प्राप्त करे । वह ( नः गातुं 
विवेद) हमारी वाणी और स्तुति का पात्र हो, वह हमारी वाणी सुने, हमारा 
अभिप्राय जाने । ( नः गातुं विवेद ) हमारे मार्ग को जाने, हमें मार्ग 
जनावे । ( एषा ) वह ( गब्यूतिः ) मार्ग ( अपभत्तवा न उ ) त्याग करने 
योग्य नहीं है । ( यत्र ) जिसमें ( नः ) हमारे ( पितरः ) पालक पिता, 
गुरु, चाचा, ताऊ, मातामह, पितामह आदि (स्वाः पथ्याः) अपने २ हितकारी 
मार्गों को (जज्ञानाः) जानते हुए ( एना ) इसी मार्ग से ( अनु परेयुः ) 
जाते हुए दूर तक चळे जाते रहे, दीर्घ जीवन व्यतीत कर परलोक. 
तक गये । 
येनास्य पितरो याता येन याताः पितामहाः । 
तेन यायात्‌ सतां मागं तेन गच्छन्न रिष्यते ॥ मनु ० ॥ 

मातली कव्येयैमो अङ्गिरोभिवृहर्पतिऋकभिर्वावृधानः । 
याँ देवा वांवृधुर्ये च देवान्त्स्वाहान्ये स्वधयान्ये म॑दन्ति ॥३॥ 

भा०--( मातली ) ज्ञान मार्गे को प्राप्त कराने वाला, ( काब्येः ), 
विद्वानों के ज्ञानां से और ( यमः ) नियन्ता व्यवस्थापक पुरुष ( अंगि- 
रोभिः ) विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुषों से, और ( बृहस्पतिः ) बहती वेदवाणी 
का पालक विद्वान्‌ ( ऋक्तमिः ) वेदज्ञ विद्वानों द्वारा ( वाव्र्धानः ) वृद्धि 
को प्राप्त होता है । (ये देवाः) जो विद्वान्‌ जन (यान्‌ च वाबृधुः) जिनको 
बढ़ाते हैं उन्नत करते हैं और जो जन ( देवान्‌ वाब्रधुः ) इन विद्वानों 
ज्ञान धनादि देने वालों को बढ़ाते हैं उनमें से ( अन्ये ) एक वर्ग के 
(स्वाहा) उत्तम वाणी और छुभ दान-सक्कार ले (मदन्ति) त्त, प्रसन्न होते. 
हैं ओर ( अन्ये ) दूसरे जन ( स्वधया ) अन्न-जळ द्वारा (मदन्ति ) तृप्त 
होते हैं । 
इमं य॑म स्तरमा हि सीदाङ्गिरोभिः पेताभेः संविदानः । 
आ त्या मन्त्राः कविशस्ता वहन्त्वेना राजन्हविषा माद्यस्व ॥४॥ 
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भा०--हे ( यम ) नियन्तः ! तू ( इमं ) इस ( प्र-स्तरम्‌ ) विस्तृत, 
श्रेष्ठ आसन पर ( आसीद हि) अवश्य विराज । और ( पितृभिः ) 
पालन करने वाले, प्रजापालक शासकों वा पिता, पितामह आदि और 
(अङ्गिरोभिः) विद्वान्‌ , ज्ञानी पुरुषों से (सं-विदानः) भली प्रकार उत्तम-उत्तम 
ज्ञान प्राक्त करता हुआ, हे ( राजन्‌) राजन्‌! तेजस्विन्‌! तू राजा 
( हविषा ) इस उत्तम अन्न आदि सत्कार योग्य साधन से ( मादयस्व) 
प्रसन्न हो । (कवि-शस्ताः मन्त्राः) उत्तम मेधावी, बुद्धिमान्‌ पुरुषों से उपदेश . 
किये गये, मननयोग्य विचार ( त्वा आवहन्तु ) तुझे आगे, उत्तम मार्ग 
पर ले जावें । 
अङ्गिरोभिरा ग॑हि यज्षियेभियम वैरूपेरिह मांदयस्व। 
ववस्वन्त हवे यः पता तेऽस्मिन्यज्ञे ब॒र्हिष्या निषद्य ॥५॥१४॥ 

भा०--हे (यम ) नियन्तः ! व्यवस्थापक ! चू ( यज्ञियेभिः ) यज्ञ, 
आदर-सत्कार, पूजा, सत्संग के योग्य ( अंगिरोभिः ) तेजस्वी, ( वैरूपेः ) 
विविध रूपों, रुचि और कान्ति वाळे, नाना विद्या, कलाओं में निपुण 
विद्वानों सहित (आ गहि ) आ और ( मादयस्व ) सबको अन्न शिल्पादि 
से तृप्त, प्रसन्न कर । ( यः ) जो ( पिता ) पालक पिता के समान प्रजा 
का रक्षक है उस” विवस्वन्तं ) विविध वसु, प्रजाओ ओर धनों के स्वामी 
को मैं ( हुवे ) प्रार्थना करता हुँ कि वह (ते अस्मिन्‌ यज्ञे ) तेरे इस 
यज्ञ में ( बर्हिषि) बृद्धियुक्त आसन पर ( नि-सद्य ) विराजे और ( आ ) 
सब को हर्षित करे । 
अङ्गिरसो नः पितरो नव॑ग्वा अथर्वाणो भ्रगवः सोम्यासः । 
~] + | ~ = | पिं च नौ र | 
तेषा बयं सुमतो यन्षियानामपिं भद्रे सौमनसे स्याम ॥ ६॥ 

भा०--( अंगिरसः ) ज्ञानवान्‌, अंगारों के समान तेजस्वी, ( नः ) 
हम प्रजाओं के ( पितरः ) पालक (नवग्वाः) सदा नवीन, सनातन, स्तुत्य 

३१ 
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चाणियो को प्रकट करने वाले, श्रेष्ठ आचारवान्‌ ( अथवीणः ) अहिंसक, 
९ खुगवः ) तपस्वी, पापनाशक, (सोम्यासः) ऐश्वर्य, बल-वीर्य युक्त, सोम, 
ओषधि अन्नादि से सत्कार करने योग्य हैं । ( यज्ञियानाम्‌ ) यज्ञ, पुजा 
सत्संग के योग्य उनकी (सु-मतो) शुभ मति और उनकी ( भद्रे सौमनसे) 
कल्याणकारक सुखजनक झुभचित्तता में हम ( स्याम ) सदा रहें । उनकी 
अनुमति ळं और उनकी प्रसन्नता चाहें । 
प्रेहि प्रेहि, पथिभिः पूरव्येभिर्यच्रा नः पूवे पितरः परेयुः । 
उभां राजांना स्व॒धया मद॑न्ता य॒मं पश्यासि वरूण च देवम्‌ ॥७॥ 
भा०- हे मनुष्य ! तू ( पूर्व्येभिः पथिभिः ) पूर्व के विद्वान्‌ ऋषियों, 
ज्ञानी पुरुषों द्वारा बनाये या उपदेश किये और चले हुए मार्गो से (प्र इहि 
प्र इदि ) निरन्तर आगे ही आगे बढे जा । (यत्र) जिन मार्गों में ( नः 
पूर्वे पितरः ) हमारे पूर्व पिता, पितामह, गुरु आदि जन (परा ईयुः) दूर २ 
तक दीर्घं जीवन-मागं पार किये हैं, उस मार्ग पर चलते हुए ही तू (स्वधया 
मदन्ता ) ज्ञान, अन्न ओर शक्ति से तृप्त और प्रसन्न होते हुए (यमं ) 
नियन्ता और ( वरुणं च ) दुष्टो के वारण करने वाले दिन रात्रिवत्‌ 
( राजाना ) तेजस्वी ( उभा ) दोनों स्त्री पुरुषों को ( पश्यासि ) देख । 
से ग॑च्छस्व पितृभिः सं यमेनेष्टापूर्तेन परमे व्योमैन्‌। 
हित्वार्यावद्य पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छस्व तन्वां सुचचीः ॥ ८॥ 
भा०--हे पुरुष ! वा हे खी ! तू (पितृभिः) पालन करने वाळे माता 
पिता, गुरुजनों से ( सं गच्छस्व ) सत्संग लाभ कर । (यमेन सं गच्छस्व) 
नियन्ता, शास्ता जन से और ( परमे व्योमन ) परम, सर्वोत्कृष्ट आकाश- 
चत्‌ रक्षा स्थान, शारण्य प्रु के अधीन रह कर ( इष्ट-आपूर्तन ) यज्ञ 
दान, पालन पोषण के साधनों से (सं गच्छस्व) सदा युक्त रहे । ( अवद्यं 
हित्वाय ) निन्दनीय आचरण को छोड़कर ( पुनः अस्तम्‌ एहि ) बार २ 
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गृह को प्राप्त हो । और ( सु-वर्चाः ) उत्तम तेजस्वी होकर ( तन्वा ) 
सन्तति उत्पन्न करने वाली स्त्री, और कुलव्धंक पुत्रादि से ( सं गच्छस्व ) 
संगति लाभ कर । 

संसार के आवागमन पथ में विचरते जीव के प्रति-हे जोव ! तू 
नाना माता, पिताओं से संगति कर । नियन्ता प्रभु द्वारां उत्तम यज्ञादि, 
श्रौत, स्मात्तं कमं के उत्तम फल से युक्त हो, निन्द्य कर्म को त्याग कर उत्तम 
तेजोयुक्त देह से पुनः २ युक्त होकर ( अस्तं ) परम शरण को पुनः प्राप्त 
हो, युक्त हो, या देह लाभ कर । 
अपेत चीव वि च॑ सपेतातो-ऽस्मा एतं पितरों लोकमक्रन्‌ । 
अहोभिरद्भिरक्कुिव्यक्कं यमो द॑दात्यब॒सान॑मस्मै ॥ ६ ॥ 

भा।०--हे दुष्ट घुरुषो ! ( अतः अप इत ) तुम यहां से दूर भागो । 
€ वि इत ) विविध दिशाओं में जाओ । (वि सपत च) परे चले जाओ । 
(पितरं) पालक जन, ओषधि वनस्पतियां (एतं लोक) इस लोक को (अस्मै) 
इस प्रजा के लिये ( अहोभिः अक्तुभिः ) दिन रात ( अद्भिः ) जलों से 
९ वि-अक्तं ) विविध प्रकार से सींचे, इस लोक को सुन्दर हराभरा (अक्रन्‌) 
बनावें । ( यमः ) नियन्ता राजा वा प्रभु ( अस्मै) इसके लिये यहां 
ही ( अवसानं द॒दाति ) आश्रय देता है । (२ ) जीवात्मा पक्ष में-हे 
जीवो ! तुम इस लोक से जांते ही नाना योनियों, देहों ओर लोकों सें जाते 
हो । इस लोक को पालक जलादि, ओषधियों, वा प्राणगण, वा सूर्य की 
रश्मियों से इस जीव के लिये दिनों रातों वा जलों से उत्तम २ सुखदायी 
ना । सर्व-नियन्ता सूयं वा प्रभु जीवगण को इस लोक में आश्रय 
देता है । 


~ नो | 
अति द्रव सारमेयौ श्वानौ चतुरक्तो शवलों साधुनां प॒था । 
[no 10. EN ७. ~ 
अर्था पितृन्त्सुविद्चाँ उपेहि यमेन ये.संधमाडं मदन्ति ॥१०॥१५॥ 
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भा०--हे मनुप्य ! तू ( सारमेयौ ) सूर्य की वेग से जानेवाली प्रभा 

या कान्ति से उत्पन्न होने वाले ( श्वानौ) अति वेगवान्‌, ( चतुरक्षौ ) 
चारों दिशाओं में व्यापक, ( शबलौ ) श्याम-रक्त वर्ण से युक्त दिन रात्र 
दोनों को ( साघुना पथा ) उत्तम सदाचारयुक्त धर्म-मार्ग से (अति दरव). 
व्यतीत किया कर । ये जो विद्वान्‌ सजन लोग ( यमेन ) सर्वे-नियन्ता 
प्रभु के साथ ( सधमादं ) हर्ष आनन्द ( मदन्ति ) अनुभव करते हैं उन . 
(सु-विदत्रान्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌', ( पितुन्‌ ) पालक माता, पिता और ज्ञानी, 
पुरुषों को भी ( उपेहि ) प्राप्त हो । ( २ ) इसी प्रकार हे जीव ! जीव के. 
साथ रमने वाली चेतना से उत्पन्न वेग युक्त प्राणापान रूप शक्तिप्रद 
दोनों को सत्साधना रूप योग मार्ग से वश कर । जो प्रभु के साथ रमते 
हैं उन आत्माराम ज्ञानियों को प्राप्त कर, मोक्ष का छाभ कर । इति पञ्च 
दशो चरः ॥ 

यौ ते श्वानों यम रक्तितारों चतुरक्षौ प॑थिरच्षी नूचचासौ । 
ताभ्यामिननं परि देहिः राजन्त्स्वस्ति च।स्मा अनमरीवश्चं घेहि॥११॥ 

भा०--हे (यम) नियन्तः ! यम नियम के पालक गुरो ! 

( ते ) तेरे ( यौ श्वानौ ) जो सदा चलने वाळे, ( रक्षितारो ) तुझे मत्यु 
से बचाने वाळे, (चतुरक्षौ ) चारों आश्रमों में व्याप्त, ( पथि-रक्षी ) जीवन 
भर के मार्ग में रक्षा करने वाळे, ( नृ-चक्षसौ ) देह के नायक आत्मा को 
ज्ञानादि के दशेन कराने वाले घ्राण अपान हैं । हे (राजन्‌ ) प्रकाशस्वरूप ! 
( ताभ्याम्‌ ) उनसे (एनं) इस जीव को (परि देहि) सुक्त कर और (अस्मै 
स्वस्ति च अनमीवं च धेहि) उसको सुख, और नीरोग शरीर और जीवन 
प्रदान कर । (२) राजा के पक्ष में--दो प्रकार के गुस ओर प्रकट राजपुरुप 
(पोलिस) राष्ट्र के रक्षक, चार आंखों चाळे अर्थात्‌ सदा सावधान, चौके, 
मार्ग पर रक्षार्थ नियुक्त कर, वे सब मनुष्यों के द्रष्टा हों, उनसे इस प्रजा- 
जन को रक्षित कर और राष्ट्र को सुखकारी और रोगरहित कर । 
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उरुणखावखुत्पां उडुम्धलो यमस्यं दूतो चरतो जनों अर्ज । 
तावस्मभ्यं दशये सूर्याय पनंदांतामसुमचेह भद्रम्‌ ॥ १२॥ 
भा०---( यमस्य दूतो ) सर्वनियन्ता' राजा के ( दूतौ ) प्रतिनि- 
घियों के समान, दोनों प्रकार के राजपुरुष ( पोलिस ) ( उरु-णसौ ) ऊंची 
नाक वाले, बलवान्‌ वा तीक्ष्ण शक्ति वाळे, ( असु-तृपा ) प्राण रक्षा योग्य 
द्रव्य मात्र से तृप्त होने वाळे, नति से संतुष्ट, (उदुम्बलौ) अति बलशाली 
जन ( जनान्‌ अनु चरतः ) प्रजाजनों को देखते हुए विचरते हैं। (तौ) 
वे दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये और ( सूर्याय दशये ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
दृष्टा अध्यक्ष के लिये ( इह अद्य ) इस देश ओर काल में ( भद्रम्‌ असुम्‌ 
पुनः दाताम्‌ ) कल्याणकारक बल और जीवन बार २ देवें । 
इसी प्रकार नासिकागत, प्राणतर्पक बली दोनों प्राण अपान और दिन 
रात्रि परमेश्वर के दिये प्रत्येक जन्तु को प्राप्त हैं । वे हमें नित्य सूर्य का 
दर्शन करावें, सुख दें, तथा दीर्घजीवी करें । 
यमाय सोमं सुनुत यमाय॑ जुहुता हविः । 
यमं ह॑ यज्ञो गच्छत्यग्निदूतो अरंङ्कुतः ॥ १३॥ 
भा०---( यमाय ) यम नियम की व्यवस्था करने वाळे राजा के लिये 
९ सोमं ) आदरार्थ ओषधि, अन्न, ऐश्वये ( सुनुत ) उत्पन्न करो, और 
( यमाय ) उस नियन्ता के उपकारार्थ ही ( हविः जुहुत ) यज्ञाभि में 
आहुतियोम्य द्रञ्य दो, और अन्न प्रदान करो । ( यज्ञः ) यज्ञ और सत्सं- 
गादि भी ( अझ्नि-दूतः ) अभ्चिवत्‌ तेजस्वी दूतों वाला और ( अरंकृतः ) 
सुशोभित होकर ( यमं ह गच्छति) उस नियन्ता को ही शरणार्थं प्राप्त 
होता है । 
य॒माय॑ घुतवद्धावैज्जेहोत प्र च॑ तिष्ठत । 


= 


ख नों देवेष्वा यमद्दीर्घमायुः प्र जीवसे ॥ १४ ॥ 
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भा०---( यमाय ) उस नियन्ता के लिये ही ( घृतवद्‌ हविः) घृत 
से युक्त अन्न और स्नेह से युक्त कर ( जुहोत ) प्रदान करो । और 
(प्र तिष्ठत च ) उत्तम मार्गो पर चलो, उत्तम पदों पर स्थिर रहो और 
देश-देशान्तर में प्रस्थान और प्रयाण करो । ( सः) वह (नः देवेषु ) 
हमारे बीच विद्वानों और वीर पुरुषों में (जीवसे) उनके जीवनाथ ( दीर्घायुः 
( प्र आयमद्‌ ) दीघंजीवन प्रदान करे । 

'धुमत्तसं क्षे >. | 

यमाय मधुमत्तमं राक्षे हव्यं जुहोतन । 
इदे नस ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकुद्गर्थः ॥ १५॥ 

भा०--( यमाय राज्ञे ) नियन्ता व्यवस्थापक ( राज्ञे) राजा के 
लिये ( मधुमत्तमं ) अति मधुर, अन्नयुक्त ( हव्यं ) ग्रहण करने योग्य 
पदार्थ ( जुहोतन ) प्रदान करो । (ऋपिभ्यः ) ऋषियों के लिये यह आदर 
और ( पूर्वेजेभ्य; ) पूर्वज और ( पूर्वेभ्यः ) पूर्व के ( पथिङृद्भयः ) मा ` 


उपदेश करने वालों को ( इदं नमः ) यह इस प्रकार अन्न, वचनादि द्वारा 
आदर-सत्कार प्राप्त हो । 


त्रिकडुकेभिः पतति षळुरवीरेकमिद्‌ व्ृहत्‌। 
चष्टुब्यायचा उन्दास सवा ता य॒म आहिता ॥ १६॥ १६॥ 
भा८-7 ( एकम्‌ इत्‌ बृहत्‌) यह एक ही महान्‌ ब्रह्म (त्रि-कहुकेभिः) 
तीन द्रुतगामी गुणों द्वारा ( पट्‌ उर्वी: ) छहो महान, शक्तियों को (पतति) 
प्राप्त होता है। जैसे एक सूय, गर्मी, सर्दी, वर्षा तीन गुणों से छहों ऋतुओं को 
ब्यापता है उसी प्रकार एक प्रभु ज्योति, गौ, आयु, अर्थात्‌ सूर्य, भूमि और 
जीवन तत्व इन तीनों द्वारा इन छहों बड़ी शक्तियों को चला रहा है। यो, 
एथिवी, आपः, ओषधिगण, उक्‌, सूनृता अर्थात्‌ सूर्य, भूमि, जल, वनस्पति 
अन्न और वाणी ये छः बड़ी शक्तियां "चट उर्वी' हैं । इति पोडशो वगः ॥ 
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[ १५] 


राखो यामायन ऋषिः ॥ पितरो देवताः ॥ छन्द;--१, २, ७, 
विराट्‌ त्रिष्ड॒प्‌ । ३, ३, १० त्रिष्डुप्‌ । ४, ८ पादनिचूत्‌ त्रिष्डपू । ६ निचृत्‌ 


त्रेष्डपू । ₹ आर्ची भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ । ११ निचृज्जगत |। चतुदेशर्च सूक्तम्‌ ।। 


५१५४ & 


उदीरतामर्वर उत्परांख उन्मंध्यमाः पितरः सोम्यारसः । 
आखुं य इयुरवृका ऋतज्ञास्ते नोऽवन्तु पितरो हवेषु ॥ १॥ 


भा०--( अवरे उत्‌ ईरताम्‌ ) पर पद को प्राप्त, निकृष्ट अल्प 
ज्ञान और अल्प आयु चाळे जन ऊपर उठें । ( परासः ) पर, उत्कृष्ट पद 
को प्राप्त (पितरः) पालक जन भी (उत्‌ ईरताम्‌) उत्तम पद को. प्राप्त हों। 
इसी प्रकार (मध्यमाः सोम्यासः)मध्यम, अर्थात्‌ उक्त दोनों वर्गों के बीच,मध्यम 
श्रेणी के भी पालक माता पिता जन ( उदू ईरताम्‌ ) उत्तम पद को प्राप्त 
करें । (ये ) जो ( ऋत-ज्ञाः ) सत्य ज्ञान के जानने वाळे विद्वान्‌ जन 
( असुम्‌ ईयुः ) प्राण वळ, आयु, जीवन को प्राप्त हों (ते) वे ( पितरः ) 
पालक जन ( अबृकाः ) बूक के समान हिंसक और चौरवत्‌ दाम्मिक न 
होकर ( हवेषु ) संग्रामों और यज्ञों के अवसरों पर ( नः अवन्तु ) हमारी 
रक्षा कर । 
इदे पितृभ्यो नमो अस्त्वद्य ये पूर्वासो य उपराख ईयुः । 
थे पार्थिवे रजस्या निष॑त्ता ये वां नूनं खुव्रजन।सु विक्षु ॥ २॥ 

भा०--९ ये पूर्वासः ) जो पूर्व, विद्या आदि शुभ गुणों में पूर्ण, 
और ( ये उपरासः ) सर्वोपरि विद्यमान अथवा (ये पूर्वासः, ये उ परासः) 
जो हमसे पूर्वं और जो हमारे उपरान्त या बाद के ( अद्य इयुः ) आज, 
अब हमें प्राप्त हैं ( ये पार्थिवे ) जो पार्थिव लोक, इस भूलोक पर ( आ 
निषत्ताः ) सब ओर उत्तम पदों पर विराजमान हैं और ( ये वा) जो 
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निश्चय करके ( सु-वृजनासु ) शत्रु और प्रजा के टुःखों को दूर करने 
चाली, उत्तम बलशालिनी सेनाओं में अध्यक्ष होकर विराजते हैं उन 
९ पितृभ्यः इदं नमः अस्तु ) प्रजापालक जनां को यह इस प्रकार का 
अन्न, वेतन, न्ति, दण्ड, शासन-अधिकार और आदर-वचन प्राप्त हो । 
आहं पितृन्त्सुविदर्ञा अवित्सि नपातं च विक्रमणं च विष्णोः 
बहिंषदो'ये स्व॒धया सुतस्य भजन्त पित्वस्त इहागमिष्ठाः ॥३॥ 
भा०--( अहं ) मैं ( सुचिदत्रान्‌ पितन्‌ अवित्सि) उत्तम, शुभ 
ज्ञानवान्‌, और शुभ, सुख प्राप्त कराने वाले पालक, माता पिता और गुरु- 
जनों को प्राक्त करूं । ओर मैं ( बिषणोः नपातं ) व्यापक प्रभु के अवि- 
नाशी स्वरूप और ( वि-क्रमणं च ) विविध सर्ग-रचना-कौशल या ब्यापक 
रूप को ( अविस्सि ) जानू । (ये) जा ( बहि-सदः ) यज्ञ, अन्तरिक्ष और 
बुद्धिमान्‌, सुक्त पद वा:उत्तम आसन पर विराजते और ( सुतस्य पित्वः ) 
उत्पन्न औषध, अन्न को ( स्वधया भजन्त ) अपने स्व-शरीर पोपक.रूप से 
सेवन करते हैं ( ते ) वे सौम्य पुरुष ( इह आगमिष्ठाः) यहां उत्तम 
आदर पूवक आने वाले हां । 
विषदः पितर ऊत्य+वोगिमा वो हव्या चळमा जुषध्वम्‌ । 
त आ गतावसा शन्तमेनार्था नः शं योर॑रपो द॑धात ॥ ४ ॥ 
भा०-हे ( बर्हि-पदः पितरः ) यज्ञ में विराजने वाले गुरु जनो ! 
आप लोगों की (ऊती अर्वाक्‌) हमारे प्रति सदा रक्षा, प्रीति और प्रसन्नता 
हो । ( इमा हव्या ) इन स्वीकारमे, खाने और दान देने योग्य अन्न, वख, 
धनादि पदार्थों को हम ( वः ) आप लोगों के निमित्त ( चकूम ) समर्पण 
करते हैं । ( ते) वे आप लोग ( आगत ) आइये, ( अथ ) और ( शन्त- 
मेन अवसा ) अति शान्तिदायक, रक्षा, प्रीति आदि से ( नः शंयोः ) 
हमें शान्ति सुख प्राप्ति और हमारे दुःख का नाश ( दधात ) करो । और 
(अरपः दधात) पापों को दूर करो और पुण्यों को शुभ कर्मा को प्रास कराओ । 


ioe 
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उपहूताः पितर्रः सोम्यासो बहिष्येषु निधिषु प्रियेषुँ। 
त आ गमन्तु त इह श्रुवन्त्वाध ब्रवन्तु तेऽवन्त्वस्मान्‌ ॥५॥१७॥ 
भा०--( सोम्यासः पितरः) सोम, अन्न, जळ, ओषधि, ऐश्वयांदि 
के योग्य ( पितरः) माता पिता, गुरुजन ( बर्हिष्येषु ) यज्ञोपयोगी 
“€ प्रियेषु ) तृप्तिदायक, ( निधिषु ) नियम से धारण करने योग्य पदार्थों 
के निमित्त (उप-हूताः) आदर पूर्वक बुलाये हों । (ते) वे ( इह आगमन्तु ) 
यहां आवें । ( ते इह अधि श्रुवन्तु ) वे यहां अध्यक्ष होकर हमारे वचन 
-सुनें । और ( ते अस्मान्‌ अवन्तु ) वे हमारी रक्षा और हम से प्रेम करें । 
आच्या जानु दक्षिणतो निषद्येमं यज्ञमभि गणीत विश्वे । 
मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो यद्ध आग॑ः पुरुषता कराम ॥६॥ 
भा०--हे ( पितरः ) माता पिता, गुरु जनों के तुल्य प्रंजापालक 
-जनो ! ( विश्वे ) आप सब लोग ( दक्षिणतः ) दाएं ओर ( जानु आच्य ) 
“गोड़े सिकोड कर ( नि-सद्य ) विराज कर ( इमं यज्ञम्‌ अभि गृणीत ) 
इस यज्ञ चा उपास्य प्रभु को लक्ष्य कर उपदेश कीजिये । (यद्‌ वः) 
जो आप लोगों के प्रति हम ( पुरुषता आगः कराम ) मनुष्य होने के 
कारण अपराध कर दें ( केन चित्‌) किसी भी कारण से (नः मा हिंसिष्ट) 
आप लोग हमें पीडित न करें । गुरुजनां को आदराथे . दक्षिण अर्थात्‌ 
"दायें हाथ बैठाना चाहिये । 
' आर्सीनासो अरुणीनामुपस्थै र॒यिं धत्त दाशुषे मत्यौय । 
पुजेभ्यः पितरस्तस्य वस्व॒ः प्र यच्छत त इहोज द्धात ॥ ७॥ 
भा०--है ( पितरः ) पालक जनो ! ( अरुणीनाम्‌ उपस्ये ) सब 
ओर उत्तम रूप, कान्ति आदि 'से चमकने वाली, भूमियों प्रजाआं 
और सहचारिणियों के समीप ( आसीनासः ) विराजते हुए आप लोग 
“ दाशुषे मर्त्याय ) दानशील मनुष्य के उपकारार्थं उसके ( रयिं धत्त) 


1 
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दातव्य धन को धारण करो और कालान्तर में ( तस्य पुत्रेभ्यः ) उसके 
ही पुत्र पौत्रो के उपकारार्थं ( वस्वः प्रयच्छत) उस धन का प्रदान करें ।! 
(ते ) वे आप लोग ( इह ऊज दधात ) इस यज्ञ में बल आधान करें, 
अधिकार धारण करं । 


ये नः पूर्व पितरः सोम्यासोऽनूहिरे सोमपीथं वर्सिष्टाः । 
तेमियेमः संरराणो हवींष्युशन्नशद्भिः प्रतिकाममंत्त ॥ = ॥ 


भा०--(नः) हमारे (ये ) जो ( पूर्वे ) पूर्व विद्यमान, वृद्ध, विद्या 
आदि गुणों में पूर्ण (सोम्यासः पितरः) अन्न, ओषधि, ऐश्वर्य शिष्यपुत्रादि के 
योग्य हितैषी (वसिष्टाः) उत्तम “वसु? अर्थात्‌ अन्यों को बसाने वाळे होकर 
(सोमपीथं अनु ऊहिरे) सोम अर्थात्‌ शिष्यादि से पालन करने योग्य ज्ञान को 
प्रतिदिन धारण करते वा तक द्वारा विवेचन करते हें ( तेभिः उशद्भिः > 
उन प्रिय गुरु जनों के साथ ( सं-रराणः यमः) अच्छी प्रकार सुख पूर्वक 
रहता हुआ यमनियमों का पालक शिष्य वा नवगुहस्थ ( प्रतिकामम्‌. 
उशन्‌) प्रत्येक उत्तम पदार्थ को चाहता हुआ ( हवींपि अत्तु ) उत्तम अन्नों. 
का उपभोग करे । 


ये तांतूपुदैवत्रा जमाना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अर्कैः । 
अझ्ें यादि सुविदत्रेभिरवाङ्‌ सत्यैः कव्येः पितृभि धस द्भिः ॥९॥ 
भा०- (ये) जो (होत्राविदः) अग्निहोत्र, दान और 'होत्रा' अर्थात्‌ 
वेदवाणी को जानने हारे ( स्तोम-तष्टासः ) वेद के सूक्तों को खोल २ कर 
बतलाने वाले, विद्वान्‌ पुरुष (देवत्रा) विद्या के इच्छुक शिष्यो को (जेहमानाः): 
प्राप्त होकर उनके लिये ( तातृपुः ) धनादि चाहते हें उन ( अकैः ) 
अर्चनीय ( सुविदत्रामिः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( सत्येः ) सत्यभापी, सजन, 
(कब्येः) क्रान्तदर्शी, ( घर्म-सदूभिः ) तेजस्वी, तपस्वी, यज्ञस्थ, (पितृभिः) 
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पितृवत्‌ पूज्य गुरुजनों सहित हे, ( अरने ) तू विनीत शिष्य ! हे उत्तम 
नायक ! तू सबके ( अवाङ्‌ आयाहि ) समक्ष आ । 
ये सत्यासो हबिरदों हविष्पा इन्द्रेण देवैः सरथं दधानाः । 
आजं याहि सहस्रं देवबन्दैः परैः पूर्व: पितृभिर्घमेखङ्गिः॥ १०॥ १८७ 
भा०--( ये ) जो ( सत्यासः ) सत्याचरणशील, ( हविः-अदः ) 
उत्तम अन्न के खाने वाळे, निरांमिप, ( हविष्पाः ) उत्तम अन्नरस का ही 
पान करने वाळे, ( इन्द्रेण देवैः) आत्मदर्शी गुरु और विद्याभिलापी 
शिष्यजनों के साथ ( स-रथं दधानाः ) एक समान रथ को धारण करने 
वाळे, उनके समान आदर प्राप्त हैं, उन (देव-वन्दैः) झिष्यजनों से वन्दनीय, 
( परेः पूवैः ) श्रेष्ठ, पूर्व, विद्यादि में पूर्ण ( घर्म-सद्भिः ) तेजस्वी, तपस्वी 
जनों के साथ हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ तेजस्विन्‌ ! तू भी ( सहस्रं आयाहि )' 
बलवान्‌ पद को प्राप्त हो, वा अनेक ऐेश्वर्य-अध्चिकार प्राप्त कर । 
अभ्िष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत॒ सद॑ः सद्‌ः खदत सुप्रणीतयः। 
अत्ता ह॒वींषि प्रय॑तानि बर्हिष्यर्था रयि सवैवीरं दधातन ॥११॥ 
भा०--९ अग्नि-सु-आत्ताः ) अंग में विनयशील शिष्यों, और अग्निवत्‌? 
तेजस्वी पुरुषों द्वारा उत्तम रीति से आश्रित ( पितरः ) उनके पालक 
गुरुजनो ! हे (सुप्रणीतयः) शुभ, उत्क्ृष्टमार्ग में लेजाने वालो ! आप लोग 
( इह आगच्छत ) यहां आइये । और ( सदः सदः सदत ) प्रत्येक सभा 
में और उत्तम २ आसन पर विराजिये । आप लोग ( प्रयता हवींषि )* 
नियत अन्न, शति, वेतन आदि का (अत्त) उपभोग कीजिये । (अध) और 
( बर्हिषि ) इस राष्ट्र यञ्च में ( सर्व-वीरं रयिं) समस्त वीर पुरुषों से 
युक्त ऐश्वर्य को ( दधातन ) धारण करें । 
त्वमंझ ईळितो जांतबेदोऽवाड्डव्यानि खुरभीणिं कृत्वी । 


= 


निं 
मादा पितृभ्य॑ः स्व॒धया ते अच्तन्वद्धि त्वं देव प्रय॑ता हवींषि १२. 
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भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! हे ( जातवेदः ) घन, 
ज्ञान, विद्या मे प्रसिद्ध ! ( त्वम्‌ ईडितः ) तू स्तुतिपात्र ओर 
होकर ( हव्यानि ) खाने और ग्रहण करने योग्य पदार्थों को ( 
कृत्वी ) उत्तम गन्ध युक्त और उत्तम बलप्रद करके (अवाद) प्रदान कर । 
तू ( पितृभ्यः प्रादाः ) उस प्रकार के ही अन्न अपने पालक गुरुजना 
भी आदरपूर्वक प्रदान कर । ( ते ) वे उस अन्न का ( स्वधया ) स्वन्धा 
अर्थात्‌ अपने शरीर के पोषण धारण के निमित्त ही ( अक्षनू ) प्राप्त कर । 
और ( त्वं ) तू भी हे ( देव ) दानशील ! विनीत ! ( प्रयता ह॒वींषि ) 
अपने गुरुजनों से प्रदान किये अन्नो को ( अद्धि ) भोजन किया कर । 


सुरभ गण 


ये चेह पितरो ये च नेह याँश्व॑ विद्य याँ उ च न प्रविद्य । 
त्वं वेत्थ यति ते जातवेदः स्वधार्भियज्ञ खुळतं जुषस्व ।। १२ ॥ 
भा०--( ये च इह पितरः) जो यहां पिता, पालक गुरुजन हैं, 
(ये च न इह) और जो यहां नहीं हैं । (यान्‌ च विद) और जिनको हम 
जानते हैं और ( यान्‌ उ च न प्र-विद्य ) जिनको हम नहों जानते हैं, 
(जात-वेदः) विद्यावन्‌ ! ऐश्वर्यवन्‌ ! (यति) यदि (ते) उनको (त्वं वेत्थ) तू. 
जानता है तो ( खघामिः ) अन्न जलों, वेतनों सहित ( सुक्रत॑ ) उत्तम 
रीति से किये ( यज्ञं जुपस्व ) यज्ञ, दान का सेवन कर, उनको भी आदर 
“पूवक अन्नादि प्रदान कर । 
ये अंग्चिदग्धा ये अन॑प्निद्ग्घा मध्यें डिवः स्वधयां सादय॑न्ते । 
तेभिंः स्वराळखुनीतिमेतां य॑थाब्॒शं त॒न्व॑ कल्पयस्व ।। १४।। १६॥ 
भा०_ये ( अझ्ि-दग्धाः ) जो लोग अभि, ज्ञानवान्‌ प्रसु या गुरु 
द्वारा अपने अज्ञान पापादि को भस्म कर देने वाळे, वा अञ्चि को प्रज्वलित 
करने वाळे, और ( ये अनप्लि-दग्घाः ) अभि, यज्ञ, गुरु आचार्यादि द्वारा 
अभी कर्मा को भस्म नहीं कर पाये वा जो संन्यासी अभिहोत्र नहीं करते 
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और (मध्ये दिवः) भूमि में वा ज्ञान-ज्योति वा प्रकाश के,बीच ही (स्वधया )' 
अन्न वा जळ, वा स्वशरीर की धारणा शक्ति के बल से ( मादयन्ते )- 
सदा लस, वा सुखी रहते हैं ( तेभिः ) उनके साथ तू ( स्वाराट्‌ ) स्वयं 
देदीप्यमान होता हुआ ( एताम्‌ ) इस ( असु-नीति ) प्राण'वा बळ प्रास 
करने चाळे ( तन्वं) देह को ( यथावशं) यथाशक्ति ( कल्पयस्व 2- 
समर्थ बना । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 


[ १६] 


दमनो यामायन ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, ४, ७, ८ निचत्‌ त्रिष्डपू_ 
१, ५ विराट्‌ त्रिष्ठय्‌ । ३ भुरिक्‌ त्रिष्डपृ। ६, & त्रिष्डप्‌ । १० स्वराट 
त्रिष्डपू । ११ अलुष्डप्‌। १२ निचुदनुष्डप्‌। १३, १४ विराडनुष्डप्‌ ॥ 
चत्तुदेशाचे सूक्तम्‌ ॥ 
मैममग्ने वि ईहो माभि शोंचो मास्य त्वचं चित्तियो मा शरीरम्‌।' 
दा शृतं कुणवो जातबेदो-ऽथेमेन्नं घ हिंणुतात्पितुभ्य॑ः।। १ ॥। 
भा०--हे (अझे) अझे ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! गुरो ! (एनं) इस प्रजा 
जन चा शिष्य को ( मावि दहः ) विशेष रूप से भस्म मत कर । (मा 
अभि शोचः) शोक से संत्त मत कर । हे जातवेदः ! विद्याओं में सम्पन्न र 
हे ऐेश्वयंवन्‌ ! ( यदा ) जब तू इसे ( शतं कृणवः ) परिपक्क करे, तब 
( अस्य त्वचं मा चिक्षिपः ) इसकी त्वचा को मत विछिटा, अर्थात्‌ कठोर 
शारीरिक दण्ड से त्वचा को भंग करने वाळी असह्य पीड़ा न दे। (मा 
शारीरं चिक्षिपः ) देह को भी विक्षिप्त या बेचैन मत कर । (अथ) अनन्तर 
( एनं ) परिपक्व बल-वीये से सम्पन्न इस जन को ( पितृभ्यः ) 
माता, पिता, चाचा, ताङ, आदि जनों की सेवा के लिये (प्र हिणुतात्‌ )- 
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शृतं यदा करसे जातवेदोऽथेमेनं परि दत्तात्‌ पितृभ्य॑ः । 
यदा गच्छात्यर्खनीतिमेतामर्था देवानी वशनीभैवाति ॥ २ || 
भा०--हे ( जात-वेदः ) समस्त विद्याओं के जानने हारे युरो ! 
( यदा ) जब तू ( एनं शतं इ करसि ) इसको सब प्रकार से परिपक्व 
कर छे ( अथ एनं पितृभ्यः परि दत्तात्‌ ) तब ही उसको माता पितादि 
की सेवा में प्रदान कर, पूर्ण विद्वान्‌ होने के पूर्व नहीं । क्योंकि ( यदा 2 
जब पुरुष ( एताम्‌ असु-नीतिं गच्छति ) इस प्रकार की प्राण और बळ के 
धारण करने की शिक्षा को प्राप्त कर लेता है ( अथ ) तभी वह (देवानां) 
विषय-क्रीडाशीळ इन्द्रियों को वश करने में समर्थ होता है । उससे पूव 
अजितेन्द्रिय होने के कारण उसका नाना प्रलोभनों में पड़ जाना सम्भव दै! 
सूर्य चक्षुर्गच्छतु वात॑सात्मा द्यां च गच्छ प्रश्चिवीं च धर्मेणा । 
अपो वां गच्छ यदि तत्र॑ ते हितमोष॑धीषु प्रति तिष्ठा शरीेः॥ २॥ 
भा०--हे मनुष्य ! जीव ! ( सूर्य च्चः गच्छतु) आँख सूर्यं के 
प्रकाश को प्राप्त करे । ( आत्मा वातम्‌ ) आत्मा, यह प्राण या देह वायु 
को प्राप्त करे, शुद्ध वायु ग्रहण करे । तू (धर्मणा) धर्म, सामर्थ्यं के अनुसार, 
(द्यां च गच्छ ) आकाश और ( प्रथिवी च ) प्रथिवी को वा माता 
और पिता को भी वा काम्य फल और देह को प्राप्त कर । ( वा अपः 
-गच्छ ) वा तू कर्म, जलतत्व, आ जनों, प्राप्त्य पदार्थो को भी प्राक्त 
कर । (यदि ते तत्र हितम्‌ ) यदि उनमें तेरा हितकारी अभिप्राय विद्यमान 
है तो तू ( शरीरे: ) शरीरों, उसके अंगों द्वारा (ओपधीछु) ओपधियों और 
अन्नाँ के आधार पर ( प्रति तिष्ठ ) प्रतिष्ठा प्राप्त कर । 
अजो भागस्तर्पसा तं त॑पस्व॒ तं तै शोचिस्तपतु तं तै झर्चिः । 
यास्ते शिवास्तन्वो जातेवदस्ताभिवंदेनं सुकुतामु लोकम्‌ ॥ ४ ॥ 
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हे भा०--( भागः ) नाना कमेफलों का भोक्ता आत्मा (अजः) जन्मादि 
क रहित है । हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! (त) उसको ( तपसा तपस्व ) तप 
से संतप्त कर, आत्मा को तप द्वारा शुद्ध कर । (ते शोचिः) तेरा शुद्द 
अकाश ( तं ) उस आत्मा को ( तपतु ) तप्त करे और (तं ते अचिः 
तपु ) उसी आत्मा को तेरा अर्चनीय ज्ञान त्त करें, झुछ करे । (याः ) 
जो ( ते शिवाः तन्वः ) शान्तिदायक कल्याणकारी रूप हैं ( ताभिः एनं 
'सुकृताम्‌ लोकम्‌ चह ) उनसे उसको तू पुण्यकर्म जनों के स्थान में प्रास 
करा, जहां वह भी उत्तम कर्म करने वाला बने । 
अव॑ सुज पुनरग्ने पितृभ्यो यस्त आइ॑त॒ःश्चर॑ति स्वामिः । 
आयुर्वसान उप॑ वेलु शषः स गच्छता तन्वा जातवेदः ॥५।।२०॥ 
भ०- हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( यः ) जो (ते आहुतः) 
तेरे अधीन समर्पित होकर ८ स्वधाभिः ) भिक्षादि अन्नों द्वारा तेरी 
सेवा करता है उस शिष्य को तू ( पुनः ) फिर ( पितृभ्यः अव सूज ) 
“पालक जनों के हितार्थ प्रेरित कर । वह (वसानः) अपने को उत्तम वस्यों 
से आच्छादित कर ( शेषः आययुः उपवेतु ) अपनी शोषण आयु को माता 
"पिता के साथ व्यतीत करे । हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌! वह ( तन्वा सं- 
` -राच्छत्ताम्‌ ) इ ढ़ शरीर से सदा युक्त रहे । इति विशो वर्गः ॥ 
यत कृष्णः शकुन आंलुतोद पिपीलः सर्प उत चा श्वापदः । 
अग्निशद्धिश्वादंगदं कुणोतु सोमश्च यो ब्राह्मणाँ आजिवेश ॥६॥ 
भा०---( यत्‌) जब (ते ) तुझे ( कृष्णः ) काला वा काटने वाला 
ईशङ्ुनः) पक्षी वा शक्तिशाली वा दुःखदायी जन्तु, वृश्चिक आदि (आ तु- 
तोद ) खूब व्यथित करे ( पिपीलः ) कीड़ा, मकोड़ा काटे वा ( सपं:) 
सांप जाति का जन्तु काटे (उत वा श्वा-पदः ) वा कुत्ते के समान पंजे 
चाळा, कुत्ता, गीदड़, बिल्ली, बिल्ला, सिंह व्याप्र आदि काटे, (तत्‌ ) उसको 


४६६ क्राग्बेदभाष्ये सत्तमो४ष्टकः [अ०६)व०२१॥८; 
MM gust... 
(अक्षिः ) अञ्न वा ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विश्वात्‌ ) सब प्रकार से ( अगदं 
कृणोतु ) पीडारहित करे । ( सोमः च ) और जो ओपधिःविज्ञ पुरुष 
( ब्राह्मणान्‌ आ विवेश ) वेदज्ञ विद्वान्‌ को प्रा है वह भी उसको नीरोग 
करे । 

अग्नेर्वमै परि गोभिब्यैयस्व सं प्रोरीष्व पीचंसा मेद॑सा च । 

नेत्त्वा धरष्णुईरसा जहैषाणो दश्रम्विधच्यन्पर्यङ्खयाते ॥ ७ ॥ 

भा०--तू ( अग्नेः गोभिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष की झुभ चाणियों द्वाराः 

( वर्मं ) अपने को रक्षा करने के योग्य वख कवचादि ( परि व्ययस्व )` 
धारण करा । और ( पीवसा मेदसा च ) पुष्टिकारक और स्नेहयुक्त 
देहधातुआं से अपने को ( सं प्र ऊणुष्व ) अच्छी प्रकार आच्छादित कर ।' 
जिससे (ष्णुः) धर्षणशीळ, अभि सदश गुरु ( जहंपाणः ) अति: 
प्रसन्न होकर ( दक्‌ ) अति कठोर होकर ( वि-धक्ष्यन्‌ ) विपरीत पापादिः 
को दग्ध करना चाहता हुआ ( त्वा नेत्‌ पयखयाते ) तुझे न घेर ले, तुझे 
दण्डित न करे । 

इममग्ने चमसं मा वि जिहरः प्रियो देवानामुत सोम्यानाम्‌ । 

एष यश्चमसो देवपानस्तस्मिन्देवा अमरतां मादयन्ते ॥ = ॥ 

भा०--हे ( अंग ) तेजस्विन्‌ ! अञ्निवत्‌ प्रकाश देने हारे ! तू ( इमं 

चमसं ) इस कृपापात्र उन को ( मा विजिह्ूरः ) कभी विपरीत दिशा में. 
कुटिल मत बनने दे । प्रत्युत वह ( देवानाम्‌ प्रियः ) ज्ञान धनादि देने 
बालों को प्रिय और ( सोम्यानाम्‌ प्रियः ) सोम, पुत्रवत्‌ शिष्य के प्रिय 
माता पिता आदि को भी प्रिय हो । (यः) जो ( चमसः ) पात्र के समानः 
विनीत होकर ( एपः ) वह (देवपानः) विद्वानों का पालक वा शुभ गुणो 
वा ज्ञान रसों का पान करने वाळा है (तस्मिन्‌) उस पर समस्त (देवाः) 
विद्वान्‌ ( अस्ताः ) दीर्घायु जन ( मादयन्ते ) अति हर्षित होते हैं । 


क्रव्याद्सस्नि म हिणोमि दूरे यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः । 
इ हैवायामेतरो जातचेंदा देवेभ्यो ह्य वहतु प्रजानन्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--उक्त अकार के गुरु शिष्य की व्यवस्था के द्वारा, मैं ( क्रव्या- 
दुस्‌ ) मांस के खाने वाळे ( अशि ) संतापदायक दुष्ट जन्तु वा खत्यु को 
भी ( दूरं प्र हिणोमि ) दूर करने में समर्थ होऊं । और ८ रिप्र-वाहः ) 
पाप को धारने वाले पुरुष ( घम-राज्ञः गच्छतु.) नियन्ता राजा के पुरुषों 
के हाथों जावे । ( इतरः ) और उससे अन्य निष्पाप जन ( जात-वेदाः } 
विद्यावान और धनसंपन्न होकर ( प्र-जानन्‌ ) भली प्रकार ज्ञान प्रा 
करता हुआ, ( इह एव ) यहां, इस आश्रम में ही, (देवेभ्यः हव्यं वहतु ) 
ज्ञान धन आदि के दाता विद्वानों को अन्न आदि प्रदान करे । वह गुरु 
(दिवेभ्यः) विद्या के अभिलाषी अन्नो को (हच्यं) आद्य ज्ञानआदि प्रदान करे । 
यो अझिः क्रव्यात्प॑जिवेश वो गृहामिम पश्यन्नित॑रं जातवेदसम्‌ । 
तं ह॑रामि पितृद्न्ञायं देवं स घर्ममिन्वात्परमे सधस्थे ॥१०॥२१॥ 
सा०--(यः) जो ( अभिः ) अग्नि के समान संतापदायक (क्रव्यात्‌) 
मांसभक्षी जन ( इतरं ) अपने से भिन्न ( जात-वेद॒सं ) विद्या और ऐश्वर्य 
से संपन्न को देखकर ( इमं वः शृहम्‌ 2 इस आप के घर में ( प्र-विवेश ) 
प्रवेश करे मैं (तं हरामि) उसको दूर करूं । और (सः) वह विद्या और ऐश्वयं 
से संपन्न पुरुष ( पितृ-यज्ञाय ) पालक माता पिता और गुरुजनों के. यज्ञ 
अर्थात्‌ आदर-सत्कार और सत्संग लाभ के लिये ( परमे ) सवोत्कृष्ट 
९ सधस्थे ) स्थान पर स्थित ९ देवं घर्म ) दीप्तिमान्‌ , तेजस्वी, सूर्यवत्‌ 
प्रकाशमान प्रु, तपस्वी वा ज्ञानी पुरुष को ( इन्वात्‌ ) प्राक्त करे । घरों 
में मांसाहारी कूर, पुरुष विद्वान्‌ का वेश बना कर स्थान न पावे । प्रत्युत 
गृहस्थी जन बड़े युरुजनों के सत्संग-लाभ के उद्देश्य से भी विद्वान्‌, सूयं- 
वत्‌ तपस्वी के पास जावें, न कि धन हरे लोलुपो के पास । क्योंकि वे 
३२ 


कित, ॥(कगवेबमाध्यित्सातमो डक ता ऋग्वेद्माष्ये सप्तमो ऽष्टकः (अ०१११८ २२१२ 
धर्ववेद में “द्वेव' के स्थान 


इमशानास्नि वा भेड्यि के तुल्य संतापक होते हैं । अधं इत्येकोन 
[= 


में 'दूरं'पाठ दै, “इन्वात' के स्थान पर इन्धात्‌' पाठ है । 
विशो वर्गः ॥ 
यो आग्निः कव्य॒वाह॑नः पितृन्यक्ष॑डतावृर्थः | 
भदू. ह॒व्यानिं वोचति डेवेभ्य॑श्च पितृभ्य आ ॥ १९ ॥ 
भा०--(यः) जो ( कव्य-वाहनः अञिः ) कटे काशदि में लगे अभि 
के तुल्य तेजस्वी पुरुष (क्रव्य-्वाहनः) उत्तम अन्नो या कटी हुई समिधादि 
को हाथ में धारण करने वाला होकर ( ऋतबृधः पिठुन यक्षत, ) सत्य 
ज्ञान को बढ़ाने वाळे गुरु आदि पालक जनों का आदर-सत्कार और 
सत्संग करता है वहं ही ( देवेभ्यः च ) उत्तम विद्वानों और ( पितृभ्यः ) 
गुरु जनों के ( हव्यानि ) उत्तम ग्राह्य ज्ञानों को (प्र वोचति, आ वोचति ) 
प्रवचन करता और कराता और अन्यां को उपदेश करता है । 
'क्व्य-वाहन:---क्रव्यस्थ हविषः वोढा इति सायणः ॥ क्रविष:-- 
भक्षितस्य (यजु २५। ३३ ) अथवा गन्तुः इति दयानन्दः ( यजु० २५। 
३२ । निषक्रव्यादम्‌- क्रव्यम्‌ ` पक्रं मासम्‌ अत्ति इतिं दयानन्दः । 
(यजु० १ । ७) । र्यं विकृत्ताजायते इति नैरुक्ताः ( निरु० ६ । ३ ३ ) 
डशन्तस्त्वा नि धीमह्युशन्तः ससिंघीमहि । 
उशन्लुंशत आ वह पितृन्दविषे अत्त॑वे ॥ १२ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! हम ( उशन्तः ) तुझे चाहते हुए ही (त्वा नि 
धीमहि ) तुझे स्थापित करते हैं और ( उशन्तः ) तुझे वा तुझ से 
ज्ञानादि की कामना करते हुए ही ( सम्‌ इधीमहि ) तझे प्रज्वलित करते 
हैं। हे ज्ञानवन्‌ ! तू ( उशन्‌) अझ्निवत्‌ प्रदीस और इच्छावान्‌ होकर 
ही ( उशतः पितुन्‌ ) तुझे चाहने वाले माता, पिता, गुरुजनों को ( हविषे 
अत्तवे) उत्तम अन्न भोजन कराने के लिये ( आ वह ) रथादि द्वारा प्राप्त 
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करा और (आ वह ) अपने कन्धों पर उनके भरण पोषण का भार वहन 
कर । अथवा, हे विद्वन्‌ ! तृ विद्यार्थियों को चाहता हुआ ( उशतः पितृन्‌ 
आ वह ) विद्याभिळाषी ब्रतपालकों को आह्य ज्ञान ग्राप्त कराने के लिये 
च्चारण कर । 

ये त्वम॑ञ्चे समद॑हस्तसु निर्वापया पुनः । 

कियाम्ब्वर्च रोहतु पाकदूची व्य॑ल्कशा ॥ १३॥ 

भा०--जिस प्रकार अभि जिस स्थान पर घास को जला देता है उसको 

भस्म कर देने पर वद्द स्वयं शान्त होकर बाद में और भी अधिक घास उत्पन्न 
होने का कारण बनता है उसी प्रकार हे (अग्ने) ज्ञान के प्राप्त कराने 
चाळे ! उपदेष्ः ! गुरो ! (त्वं) तू ( यम्‌) जिस शिष्य को ( सम्‌ अदहः ) 
अञ्चिवत्‌ संतप्त करे । ( तम्‌ उ) उसको ही ( पुनः ) कालान्तर में घा 
बार २ (निर्वापय ) जळ के समान शीतल दया होकर, शान्त, अनुद्विझ, 
सुखी किया कर । ( अन्न ) उसमें ( कियास्बु ) कितना अथाह जळवत्‌ 
ज्ञानसागर ( रोहतु ) उत्पन्न हो और ( पाक-दूवा) पकी दूब के समान 
९ वि-अह्कशा ) विविध शाखायुक्त वेदविद्या ( रोहतु!) लता के समान 
उगे और बढे । 

शीतिके शीतिकावति ह्वादिके ह्वादिकावाति । 

सण्ड्क्याईसु सं ग॑म इमं स्व~झ्ि हषेय ॥ १४ ॥ २२॥ १ ॥ 

भा०--हे ( शीतिके ) शीतल स्वभाव वाली ! हे ( शीतिकावति ) 

शीतवत्‌ शान्तिदायक वाणियों से युक्त ! हे ( हरादिके ) आल्हाददायिनि ! 
हेः ( ह्वादिकावति ) आह्वाद देने वाली वाणियों से युक्त विद्ये ! त्‌ ( मण्डू- 
क्या ) तत्वज्ञान में जल में मण्डूकी के समान निमझ होने अर्थात्‌ गहरी 
डुबको लगाने वाली बुद्धि के द्वारा ( आ गमः ) प्राप्त हो, (सं गमः ) 
अच्छी प्रकार विदित हो । और ( इमं अभ्निम्‌ ) उस विद्वान्‌ को (सु हर्ष) 
अच्छी प्रकार हर्षित कर । इति द्वाविशो वर्गः ॥ इति प्रथमोच्नुवाकः। 


| 


| 
| 
। 
| 
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[ १७ ] 
देवश्रवा यामायन ऋषिः ॥ देवताः---१, २ सरण्यूः। ३-६ पूषा । ७-९ 
सरस्वत । १०, १४ आपः । ११--१३ आपः सोमो वा ॥ छन्दः १, ५,. 
८ बिराट त्रिष्डप्‌ । २, ६, १२ त्रिष्डप्‌ । ३, ४, ७, ६-११ निचृत्‌ 

्रिष््रपू । १३ ककुम्मतो बृहती । १७ अनुष्डप्‌ । चतुर्दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

| SS NS >. |e | 
त्वष्ट दुहित्रे वहतुं कुणातीतीद विश्वं भुवने समेति । 


य॒मस्य॑ साता पर्युह्यमाना सहो जाया विर्वस्वतो ननाश ॥ १॥ . 


भा०--( त्वष्टा ) संसार का रचने वाळा परमेश्वर ( दुहित्रे) सर्व 
जगत्‌ को पू ` करने चाली प्रकृति को ( वहतुं कृणोति ) वहन या धारण 
करता है । तभी ( इदं विश्वं सुवनं ) यह समस्त उत्पन्न होने वाला जगत्‌ 
(सम्‌ एति ) उत्पन्न होता है । ( यमस्य महः विवस्वतः ) महान्‌ , सर्वे 
जगत्‌ के नियन्ता विविध लोकों के स्वामी प्रभु परमेश्वर की ( जाया): 
विश्व की उत्पादक प्रकृति ( पर्युह्यमाना ) सब प्रकार से प्रश द्वारा धारण 
की जाकर ( माता.) जगत्‌ की जननी, माता होकर ( ननाश ) अव्यक्त 
रूप से विद्यमान रहती है । उसी प्रकार ( त्वष्टा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष 
(दुहित्रे) अन्नादि देने वाली भूमि के तुल्य सब काम्य सुखों की देने हारी स्री के 
हितार्थ ही (वहतु णोति) विवाह करता है, (इति इदं विश्वं सुवनं समेति) 
इसी कारण यह समस्त लोक ठीक २ चलता है । (यमस्य विवस्वतः) विवाह 


क्ता, विविध धनों के स्वामी पुरुष द्वारा ( पर्युह्यमाना ) परिणयपूर्वक. 


विवाह की गयी ( जाया ) पुत्रोत्पादन में समथं स्त्री ( माता सती महः 


ननाश ) काछान्तरों में माता होकर अति महान्‌ पति के समान पूज्यपद 


को प्राप्त होती है । 
उपाध्यायाद्‌ दशाचायं आचार्याणां शतं पिता । 
सहस्रं तु पदान्‌माता गोरवेणातिरिच्यते ॥ मनु । २ । १४५ ॥ 
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यास्क के अनुसार--त्वष्टा सूर्य दुहिता उपा को धारण करता है तब 
“यह, सब विश्व प्रकट होता है । तब उस महान्‌ सूर्य की : उत्पादक ' माता 
ःरात्रि, उससे लुप्त हो जाती है । 
अर्पांगूहन्नस्वतां मर्त्येभ्यः कृत्वी सर्वणामदड्विवस्वते । 
'डताश्विनावभर॒चत्तदासीदजहाडु द्वा सिंश्चना संरण्यूः ॥ २॥ 

भा०--जल, भूमि आदि तत्व उस (अमृता) अविनाशिनी प्रकृति को 
(अप अगूहन्‌) अपने भीतर छिपा कर रखते हें । वे (विवस्वते सवर्णाम्‌ ) 
विविध लोकं के स्वामी, परमेश्वर के समान वणे की, अव्यक्त, व्यापक 
प्रकृति को ( कृत्वा ) व्यक्त करके ( मर्त्येभ्यः ) मरणधर्मा जीव, प्राणियों 
के उपभोग के लिये ( अददुः ) प्रदान करते हैं । वह ( सरण्यूः) सरण- 
शीळ, गतिशील, विकृति को प्राप्त प्रकृति ( द्वा मिथुना अजहात्‌) दो 
जोड़ों को उत्पन्न करती है ( उत ) ( यत्‌ तत्‌ आसीत्‌ ) जो अव्यक्त 
रूप में थी वही ( अश्विनो अभरत्‌ ) आकाश और पृथ्वी को उत्पन्न 
करती है । यास्क के अनुसार-यह वाणी का वर्णन है। विवस्वान्‌ 
उस प्रभु की ( असतां ) उस नित्य वाणी को विद्वान्‌ गण ( सवर्णा 
कृत्वा ) वर्णो सहित करके ( अप अगहून्‌ ) खोल २ कर वर्णन करते हैं 
और ( मर्त्येभ्यः अददुः ) मनुष्यों के हितार्थ प्रवचन : द्वारा प्रदान करें । 
( यत्‌ तत्‌ आसीत्‌) वह जो परम ब्रह्म-ज्ञानमय वाणी है वह (अश्विनो ) 
विद्या मैं ब्यापनशीळ, जितेन्द्रिय गुरु शिष्य दोनों को ( अभरत्‌ ) धारण- 
पोषण करती है । वह ( सरण्यूः ) गुरु से शिष्य को प्राप्त होने वाली 
वाणी, ( द्वा मिथुना ) दोनों जोड़ों को ( अजहात्‌) उत्पन्न करती है । 
अर्थात्‌ आंगे भी इसी प्रकार गुरु से शिष्य-परम्परा चलती है । 
पूषा त्वेतश्च्यांवयतु घ विद्वानन॑एपशु भुव॑नस्य गोपाः । 
स्व त्वेतेभ्यः परि ददत्पितृभ्योऽञ्िडेवेभ्यः खुबिदाजियेंम्यः ॥३॥ 
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भा०--( पूषा ) सबको पोषण करने वाला ९ विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष (खा इतः प्र च्यवतु) तुझे उत्तम मार्ग की ओर ले जावे । वह (अनष्ट- 
पशुः ) ऐसे पु पालक के समान है जिसकी रक्षा में रहते हुए पशुगण 
कभी नाश को प्राप्त नहीं होते । ( सः अभिः ) वह ज्ञानवान्‌ सर्वप्रका- 
जक प्रभु ( त्वा ) तुझ जीव को ( एतेभ्यः पितृभ्यः ) इन माता पिता, 
चाचा आदि पूज्य एवं ( देवेभ्यः ) सुख आदि के देने वाले तुझे चाहने 
वाळे (सुविदत्रियेभ्यः) उत्तम ज्ञान के रक्षक गुरुओं के हाथ ( परि ददत्‌ ) 


प्रदान करता है । 
आर्युबिश्वायुः परि पासति त्वा पूषा त्वां पातु पर्पथे पुरस्तात्‌ । 
यत्रास॑ते सुकृतो यत्र ते ययुस्तत्र त्वा देवः सबिता दुंघातु ॥४॥ 
भा०--( विश्वायुः ) सब को जीवन देने वाला, सवंत्र व्यापक, 
( आययुः ) वायुवत्‌ सबका प्राणाधार प्रभु ( त्वा परि पासति ) तेरी सर्वत्र 
रक्षा करे । ( पूषा ) सर्वपोषक प्रभु ( प्रपथे ) उत्तम मा में (पुरस्तात्‌) 
आगे से ( पातु ) रक्षा करे । ( यत्र सुक्ृतः आसते ) जिस स्थान पर 
उत्तम कमे करने हारे पुण्यात्मा लोग विराजते हैं और ( यत्र ते ययुः )' 
जिस उत्तम लोक में वे जाते हैं वा जिस मार्ग पर चलते. हैं ( तत्र ) वहां, 
उस मार्ग में ( देवः सविता ) प्रकाशदाता, सर्वोत्पादक प्रभु (त्वा दधातु)' 
तुझे भी स्थापित करे । 
> I~ hy च ww | ९०१ अ 
पूषेमा आशा अ्रजु वेद सबाः सो अस्मॉ अर्भयतमेन नेषत्‌ । 
स्वस्तिदा आघुरिः सर्ववीरो-प्रंयुच्छुन्पुर ऐतु प्रजानन्‌ ॥५॥२३॥ 
भा०--( पूषा ) सर्वपोषक प्रभु ( इमाः सर्वाः आशाः ) इन 
समस्त दिशाओं और हमारी इच्छाओं को ( अनु वेद ) प्रतिक्षण जानता 
है । ( सः अस्मान्‌ ) वह हमें ( अभय-तमेन ) अत्यन्त भय से रहित मार्ग 
से ( नेषत्‌ ) ले चले । ( स्वस्ति-दाः ) वह समस्त कल्याणों का देने वाळा 
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- आन्चूणिः 2 सवत्र सब प्रकार से प्रकाशी से युक्त, सूर्यवत्‌, (सर्ववीरः) 
सेव बीरों का स्वामी, सब प्राणों का स्वामी, सब को विविध विद्याओं 
का उपदेश करने वाळा, (प्र-जानन्‌) सब उत्तम ज्ञान को जानता हुआ, सर्वज्ञ 
घस्र ( अप्रन्युच्छन्‌ ) प्रमाद न करता हुआ ( नः पुरः एठु ) सदा हमारे 
आगे मार्गदर्शी होकर रहे । इति त्रयोविंशों वर्गः ॥ 
| 1 ~ 
मपथे पथामजनिष्ट पूषा पथे दिवः प्रपथे एथिव्याः । 
A i पाटि" न 2 
उभ अभि पेयतमे सधस्थे आ च॒ परां च चरति प्रजानन्‌ ॥६॥ 
भा०--( पथाम्‌ प्रपथे ) सब मार्गों में से उत्तम मार्ग में ( पूषा 
~ € ७ 00 दिखाने 
अजनिष्ट ) सर्वपोषक प्रभु ही सबको मार्ग दिखाने वाला होता है । वही 
९ दिवः प्रपथे, एथिव्याः प्रपथे) आकाश और भूमिके उत्तम मार्ग में रक्षक 
होता है । वह ही ( प्र-जानन्‌ ) उत्कृष्ट ज्ञान से सम्पन्न प्रभु (उभे प्रियन्तमे 
सध-स्थे ) दोनों अति प्रिय इह लोकों और परलोकों में भी (आ च परा च 
चरति) समीप और दूर भी विद्यमान रहता है । वह ही (आ चरति च ) 
पुण्य कर्मों का. अनुकूल फल देता है और ( परा चरति च ) दुष्ट कर्मौ का 
प्रतिकूल फल देता है । वह ही ( प्रजानन्‌) खूब जानता है कि इसने 
यह बुरा वा अच्छा काम क्रिया है और इस २ कर्म का यह २ फळ है । 
सर॑स्चतीं देवयन्तो हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे तायमाने । 
सर्रस्वतीं सुकृतों अह्वयन्त सर॑स्वती दाशुषे वाये दात्‌ ॥ ७ ॥ 
भां०--(देवयन्तः) ज्ञानप्रकाश देने वाळे, परम सुखदाता, प्रभु की 

कामना करते हुए विद्वान्‌ लोग उसको ( सरस्वतीम्‌ हवन्ते ) सर्वप्रशस्त 
ज्ञान से सम्पन्न शक्ति स्वीकार करते हैं और ( अध्वरे तायमाने ) यज्ञ के 
विस्तृत होने पर ( सरस्वतीम्‌ हवन्ते ) ज्ञानमय वेदवाणीवत्‌ उस प्रभु 
का स्मरण करते हें । ( सुकृतः ) उत्तम आचरण करने वाले पुण्यात्मा लोग 
( सरस्वतीं अह्वयन्त ) उस ज्ञानमयी वेदवाणी और प्रभु को ही एुकारते 
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हैं। क्योंकि वह ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान की स्वामिनी शक्ति ही ( दाछषे 
वार्य दात्‌.) आत्मसमर्पकर, दानशील, त्यागी पुरुष को सब वरण य 
उत्तम ज्ञान, धन प्रदान करता है । (२) उत्तम ज्ञान वाली विदुषी खी भी 
“सरस्वता? कहाती है, विद्वान, पुत्र चाहने वाळे, यज्ञकर्ता और पुण्य चरित्रवाच 
पुरुष उत्तम विदुपी खी को पत्नीरूप से अंगीकार करते हैं । वह उत्तम, 
बीजम्रद स्वामी को उत्तम पुत्र देती है । 
सर॑स्वति या सरथं य॒याथ॑ स्वधाभिर्देवि पितृभिमद॑न्ती । 
आ सद्यास्मिन्वर्हिषिं मादयस्वानसीवा इप आ धेह्यस्मे ।। ८ || 
भा०--हे (सरस्वति) उत्तम ज्ञान की स्वामिनि ! वा हे विदुषी ! (देवि) 
ज्ञानप्रकाश की देनेहारी ! (या) जो तू ( स्वधाभिः ) उत्तम अन्न, 
( पितृभिः ) पालक माता पिता, गुरुजनों सहित ( मदन्ती ) स्वयं तृप्त और 
अन्यों को प्रसन्न करती हुई ( स-रथं ययाथ ) एक समान रथ में जाती है; 
चह तू ( अस्मिन्‌ आ-सद्य ) इस यज्ञ में उत्तम आसन पर आदरपूर्वक 
राज कर ( अस्मे ) हमें ( अनमीवाः ) रोगरहित ( इषः ) अन्न और 
उत्तम काम्य पदार्थ प्रदान कर । ( २ ) प्रभु सरस्वती’ है । वह भी 
( पितृभिः खघाभिः ) सर्वपालक अन्न, जलादि अपनी धारण-पोषणकारिणी 
शक्तियों, अन्नों, ओषधियों, से सब को तृप्त करता ओर स्वयं भी पूर्णकाम 
है । हमारे रमणयोग्य देह रूप रथ में भी विद्यमान है । वह हमारे यज्ञ में 
विराजता है, वह हमें उत्तम अढुःखदायी अन्नवत्‌ इष्ट कर्मफल दे । | 
सर॑स्वतीं यां पितरो हव॑न्ते दक्षिणा य॒न्नर्मभिनच्ष॑माणाः । 
खहस्राधेसिळो अत्र॑ आगं रायस्पोषं यज॑मानेषु घेहि ॥ & ॥ 
भा०--( यज्ञम्‌ अभि-नक्षमाणाः) यज्ञ को प्राप्त होते हुए, (पितरः) 
चसे गृहस्थ जन (यां) जिस ( सरस्वतीं ) उत्तम वेदज्ञान से युक्त विदुषी 
को ( दक्षिणा ) अपने दक्षिण भाग में ( हचन्ते ) स्वीकार करते हैं । बह तू. 


2 
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इन हे निटुषि ! [इस लोक में, (सहस्र-अघंम्‌) सहस्रं प्रकार से पूज्य, 
डपयोगा, (इडः भागं) अन्न के सेवनीय भाग और (सहलाघं रायः पोष्म्‌ ) 
सहस्रां गुण सूल्यचान्‌ धन की बृद्धि ( यजमानेघु धेहि). यञशील, दानी 
जना म धारण करा । वा यशशील और दानशील जनों के अधीन तू अन्न 
या धन के श्रेष्ठ भाग को धारण कर । (२) इसी प्रकार जिस ज्ञानवान्‌ प्रु 
को पालक गुरुजन ( दक्षिणा ) दक्षिणभाग से यज्ञ में आकर पूज्य भावसे 
“स्तुति करते हैं, वह हमें सहस्र-युण मूल्य वाळा अन्न धन प्रदान करे । 
आपो अस्मान्सातर्रः शुन्धयन्तु घृतेन॑ नो घृतप्व॑ः पुनन्तु । 
~ + ०१ >. >. CS ~ ~ ~ 
विश्व हि रिषं प्रवर्हन्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूत पएमि १०।२४ 
भा०---( अस्मान्‌ ) हमें ( आपः ) जलांके समान आञ्त, ( मातरः ) 
“माता के तुल्य शुद्ध, पवित्र स्नेह से युक्त विद्वान्‌ पुरुष (शुन्धयन्तु) पवित्र 
करें और ( घृत-प्वः ) जलवत्‌ स्नेह से पवित्र करने वाळे विद्वान्‌ जन (नः 
-श्चतेन ) हमें जलवत्‌ शान्तिदायक स्नेह से ही ( पुनन्तु) पवित्र 
करें । वे ( देवीः ) दिव्यगुणों से युक्त भद् जन ( विश्वं रिप्रं प्रवदन्ति ) 
“सब प्रकार का पाप बहा देते हैं । (आभ्यः इत्‌ छुचिः) उनसे ही पवित्र होकर 
झैं (उत्‌ एमि) अभ्युदय को प्राप्त होऊं । (घृत-प्वः) तेजोमय ज्ञान से पवित्र 
करने वाला ( आपः ) आञ्त वा व्यापक गुणों से युक्त प्रभु “आपः? शब्द से 
“कहा जाता है, चह सर्वोत्पादक होने से “माता” है । इति चलुविशो वर्गाः ॥ 
डप्सस्चस्कन्द्‌ प्रथसॉ अनु यूनिमं च योनिमनु यश्च पूर्वैः । 
समाने योनिमनु सञ्चरन्तं उप्सं जुहोम्यर्ड सप्त होत्राः ॥ ११॥ 
भा०--(दप्सः) द्वव रूप से वा डुतगति से जाने वाला सूर्य (यः च 
पूर्व: ) जो सब से पूर्वे विद्यमान रसरूप तेज, (प्रथमान्‌ यून अनु ) प्रथम 
के सब दिनों वा ( प्रथमान्‌ यून अनु ) पूर्वे उत्पन्न सब तेजस्वी लोकों 
ओर ८ इमं योनिम्‌ च अचु ) इस भूमि लोक को भी ( चस्कन्द ) प्राप्त 
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होता है और ( समानं योनिम्‌ सञ्चरन्तं अनु) एक समान लोक या 
स्थान को जाते हुए जिसके पीछे २ ( सप्त होत्राः ) सात ऋतुगग जाते 
हैं उसी प्रकार (द्रप्सः) तेजोरूप, रस रूप आत्मा जो इस देह से पूर्वे विद्यमान 
है, जो ( प्रथमान्‌ युन्‌ ) पूर्व के काम्य देहों और ( इमं योनिम्‌) इस 
देह को भी प्राप्त होता है । एक समान देह में विचरते उस आत्मा के प्रति 
( सक्ष होत्राः जुहोमि ) मैं अपने सातों प्राणों की आहुति करता हूं । 
सातों प्राण उसी के अधीन रखता हूं । 

(प्सः) चह तेजोमय मूल तत्त्व है जिससे सूर्यादि समस्त लोक बने 
हैं, वही-'सोम? है, वही समस्त लोकों का उत्पादक वीर्यं के तुल्य है । उसी 
समानता से प्राणियों का उत्पादक वीर्य भी 'सोम' और “दरप्स? कहाता है। 
यस्ते द्रप्सः स्कन्द॑ति यस्ते अशुर्वाहुच्युतो धिषणाया उपस्थात्‌ ७ 
अध्वर्योबो परिंचा यः पवित्रात्त ते जुहोमि मनसा वर्षटकृतम्‌ १२. 

भा०--हे प्रभो! (यः ते द्रप्सः ) जो तेरा तेजोमय रस (स्कः 
नदति ) सर्वत्र प्रवाहित होता है, (यः ते अंशुः ) जो तेरा व्यापक रस 
(धिषणायाः उपस्थात्‌ ) सर्वोपरि दातृशक्ति से (बाहुःच्युतः) मानो बाहुओं 
द्वारा प्रदत्त. वा सर्वंतोविभक्त और प्रेरित है, ( वा अध्वर्यों: ) अथवा 
कभी नाश को प्राप्त न होने वाला प्रभु से प्रेरित है (वा यः पवित्रात्‌ परि) 
अथवा जो “पवि? नाम विद्युत रूपं वत्र के रक्षक मेघादि से भूमि पर 
जल रूप से, वा पवित्र, सवंशोधक प्रभु वा सूर्य चा वायु से प्राप्त होता 
है, ( तं ) उस (ते ) तेरे तेजोमय, व्यापक, गन्धमय, शाक्तिमय, रसमय 
प्राण तत्व को ( मनसा वपट्‌-कृतम्‌ ) मनोबल से देह में छः विभागों 
में विभक्त वा प्रदत्त कर ( जुहोमि ) प्राप्त करता हूँ । 

यज्ञ-पक्ष में-अधि-सवन फलक वा अध्वर्युं या पवित्रादि से प्राप्त सोम रस 
को सैं मन से 'स्वाहा' कह कर आहुति दूं. । वही भगवान्‌ का दिया जीव- 
नाधार घटक तत्व है जिसको मैं चित्त के बळ से प्राणों में घारण करता हूँ । _ 
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यस्ते ढप्सः स्कन्नो यस्तै अश्रवश्च यः परः स्रुचा । 
अये देवा वृहस्पतिः सं तं सिश्वतु राधसे ॥ १३ ॥ 


भा०--हे प्रभो ! (यः ते द्रप्सः ) जो तेरा स्वोत्पादक तत्व रस 


स्कन्नः ) सर्वत्र प्रवाहित है, ( यः ते अंशुः ) जो तेरा व्यापक सूक्ष्म अंश 
( खुचा ) प्राण शक्ति द्वारा ( अवः च, परः च ) इस लोक में और दूर 
के लोकों में भी व्याप्त है (तं) उस रस को ( अयं देवः बृहस्पतिः )' 
यह सर्व-तेजोदायक, तेजस्वी, सब बड़े लोकों का पालक सूर्य ( राधसे) 
ऐश्वर्य बृद्धि, जगत्‌ के व्यवहार संचालन के लिये (सं सिद्धत) उसी जीवन 
तत्व का अच्छी प्रकार जल और तेज के रूप में सेचन, वर्षण करे । 
पयस्वर्तारोषघयः पयस्वन्मामकं वच॑ः । 
अपाँ पर्यस्वदित्पयस्तेन मा सह शुन्धत ॥ १४ ॥ २५॥ 

भा०--हे ( ओषधयः ) तेज को धारण करने वाली शक्तियों ! 
आप लोग ( पयस्वतीः) वृष्टि जल से युक्त ओषधियो के समान पुष्टि- 
कारक रस से युक्त हो । ( मामकं वचः ) मेरा वचन भी ( पयस्वत्‌ )' 
पुष्टिकारक, बल से युक्त, मधुर हो। ( अपां पयः) जलों का सारभूत 
पुष्टिकारक, अंश भी ( पयस्वत्‌ ) सारयुक्त है । (तेन) उससे आप लोग 
( सह ) साथ ( झुन्धत ) मुझे झुद्ध करो । ओपधिरस, मधुर वचन और 
जलों और क्षीरादि से ` मनुष्य के देह, मन वाणी आदि को पवित्र करो । 
इति पञ्चविशो वर्ग: ॥ 

[ १८ ] 


सङकुसुको यामायन ऋषि; ॥ देवता १-गृत्युः ५ धाता । ३ त्वष्टा । ७. 

= १३ पितृमेधः प्रजापतिवी ॥ छन्दः १,५,७--९ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २-- 

४, ६, १२, १३ त्रिष्डप्‌ । भुरिकात्रिष्डप्‌ । ११ निचृत्‌ पाक्तिः। १४ 
निचृदनुष्डप्‌ ॥ चतुर्देशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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'परँ मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्ते स्व इत॑रो देवयानात्‌ । 
'ज्जुष्मते श्रृणच॒ते ते त्रवीमि मा न॑ः प्रजां रीरिषो मोत बीरान्‌॥१॥ 

भा०--हे ( मृत्यो ) मरणशीळ पुरुष ! तू ( परं पन्थाम्‌) सब से 
उत्तम मा का ( अनु इहि, परा इहि ) अनुसरण कर ओर दूर दीर्घकाल 
तक जा । तू उस मार्ग का ग्रहण कर (यः ते स्वः) जो तेरा अपना अभि- 
मत है और ( देव-यानात्‌ इतरः ) देव, तेजस्वी आदित्य ब्रह्मचारी, सर्व- 
'बिजयी, मुमुक्षुओ से जाने योग्य मोक्ष मागं से अतिरिक्त है । (चक्षुष्मते) 
आंख वाळे, और ( शण्वते ) सुनने वाळे ( ते ब्रवीमि ) तुझे उपदेश 
करता हूँ कि तू. (.नः प्रजां मा रीरिषः ) हमारी संतान का नाश न कर 
९ उत मा वीरान्‌ ) और पुत्रों वा प्राणों का भी नाश न कर । 

चतुर्थ चरण में अथववेद ( १२। २। २१ ) में “इहेमे चीराः 
बहवो भवन्तु पाठ है। यहां ये बहुत से पुत्र हों। फलतः देवयान 
मार्ग अर्थात्‌ अमृतमय मोक्ष-मार्ग से जाने में असमर्थं पुरुप रूत्यु-मार्ग वा 
पितृयाण मार्ग से जाता है। वही स्रृत्यु दै। तो भी वह लोक में सबसे उत्तम 
गृहस्थ मार्ग का अवलम्बन करे, दीर्घ से दीर्घे जीवन व्यतीत करे 
जिससे उत्तम २ अगली संताने हों और वे भी दीर्घजीवी हों । 
मृत्योः, पदं योपय॑न्तो यदैत द्राघीय आयु: पतर दधानाः । 
आप्यायमानाः प्रजया धनेन शुद्धाः पूता भ॑वत यक्षियासः ॥२॥ 

भा०- है ( यज्ञियासः ) उत्तम यज्ञशीळ जनों ! आप लोग (झृत्योः' 
पदं ) मृत्यु के आने के कारण को ( योपयन्तः ) दूर करते हुए ( यत्‌ 
ऐत ) जब जाओगे तो आप लोग ( द्राघीयः ) अतिदीघं ( प्रतरं ) अति 
उत्तम ( आयुः दधानाः भवत ) जीवन धारण करने वाळे होवोगे । और 
( प्रजया धनेन ) प्रजा और धन से ( आ-प्यायमानाः ) बढ़ते हुए और 
६ शुद्धाः पूताः भवत ) शुद्ध पवित्र होकर रहा करो । 


MM Muar 
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इमे जीवा वि सृतैरारव॑वृत्रन्नभूद्गद्रा देवहतिनो अद्य । 
प्राञ्चो अगाम नृतथे हर्साय द्वार्धीय आयुः प्रतरं दर्धानाः ॥ ३॥ 
भा०--( इमे जीवाः ) ये जीवित जन ( मृतैः वि आवदृत्रन्‌ ) मरे 
बन्धुजनं से घिरे न रहें, उनसे परे रहें । उनमें सत्युएं न हुआ करें । 
( अद्य ) आज के तुल्य सदा ( नः ) हमें ( भद्रा) सुखदायी, कल्याण- 
कारी ( देव-हूतिः ) विद्वानों का उपदेश ( अभूत्‌ ) हो । जिससे हम 
( द्राघीयः प्रतरं आयुः ) दीघंतम अति उत्कृष्ट जीवन को ( दधानाः )' 
धारण करते हुए ( नृतये हसाय ) नृत्य, हास्य, आनन्द-प्रसन्नता प्राप्त 
करने के लिये ( प्राञ्चः अगाम ) उत्तम, आगे के मार्ग पर अग्रसर हों,, 
आगे बढें । 
इमं जीवेभ्यः परिधिं द॑धामि मैषां चु गादपरो अर्थमेतम्‌ । 
शर्त जींचन्तु शरदः पुरूचीरन्तमृत्युं दंघतां पवेतेन ॥ ४ ॥ 
भा०--में (जीवेभ्यः) जीवनधारी मनुष्यों के हितार्थ (इमं परि-धि), 
इस प्राणरक्षक व्यवस्था को ( दधामि ) स्थापन करता हूँ । ( एषां ) इन 
जीवों में से ( अपरः ) कोई भी ( एतम्‌ अर्थ सा यात्‌ नु ) उस मत्यु के 
मार्ग से न जावे । समस्त जीवगण ( शतं शरदः ) सौ बरस ( पुरूचीः) 
और भी बहुत अधिक वर्ष ( जीवन्तु ) जीवें । और ( पर्वतेन) पालन 
पोषणकारी उपाय से (( मृत्युम्‌ अन्तः दधताम्‌ ) प्रकोट से शत्रु के समानः 
मृत्यु को अन्तर्हित करें, दूर करें । 
“तिरो मृत्युं? इति अथव ( कां १२ । २ । २३ ) गतः पाठः । 
यथाह्रान्यचु पूर्व भवन्ती यथं ऋतव ऋतुभियेन्ति साधु । 
यथा न पूर्वमपरो जहत्यिवा धातरायूंषि कट्पयेषाम्‌ ॥५॥२६॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार (अहानि) दिन ( अनु पूर्व भवन्ति). 
एक दूसरे के पश्चात्‌ होते हैं ( यथा ऋतवः ऋतुभिः साधु यन्ति) जिस 
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९ ~ en ~ [as 

हें । (यथा पूर्वम्‌) जिस प्रकार से पूर्व बिद्यमान पिता आदि को (अपरः) आगे 
आने वाला पुत्र न त्याग करे ( एव ) इसी प्रकार हे ( घातः) पालक 
अभो ! तू ( एषाम्‌ आयूंपि कल्पय ) इनका दीर्घं जीवन कर । अर्थात्‌ 
पुत्र पिता के जीवन काल में उसे त्याग न करें । पड्विंशो वर्गः ॥ 


आ रोहतायुजरस॑ वृणाना अनुपूर्व यर्तमाना यलिष्ठ । 
| el ७५1. बेत त्य जीवसे सु 
इह त्वष्टा सुजनिमा सजोषा दीघमायुः करति जीवसे वः ॥ ३ ॥ 


भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग (अनु-पूर्व) पूर्व विद्यमान बृद्ध जनों के 
अनुकूल ( यतमानाः ) सन्मार्ग में यत्नवान्‌ होते हुए ( यति स्थ ) जितने 
“भी हो जाओ वे सब ( जरसं दणानाः ) वार्धक्य को प्राप्त होते हुए 
“ आयुः आरोहत) जीवन की नसैनीपर चढ़ो। (इह) इस 
-लोक में ( त्वष्टा ) तेजस्वी, सब जगत्‌ का विधाता प्रभु, सूयं (स-जोपाः) 
समान प्रीतियुक्त होकर ( वः सु-जनिमा ) आप लोगों की उत्तम उत्पत्ति 
और रूप, और ( जीवसे ) जीने के लिये ( दीर्घम्‌ आयुः ) दोघे आयु 
९ करति ) 


'इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराअनेन सर्पिषा सं बिंशान्तु । 


= 


| >> 
अनश्रवों नमीवाः सुरत्ना आ रोहन्तु जनयो योनिमञ्रे ॥ ७॥ 


भा०--( इमाः ) ये ( अविधवाः ) पति से अविरहित ( नारीः ) 
खियें ( सु-पत्नीः ) उत्तम पति से युक्त और पति की उत्तम धर्मपत्नी 
होकर ( आंजनेन सपिंषा ) देह पर लगाने योग्य घृतादि गंधयुक्त पदार्थ से 
सुशोभित होकर (सं विशन्तु) अपने गृह में प्रवेश किया करें वा पतियों का 
“संग किया,करें। वे (अनश्रवः) आंसुओं से रहित, (अनमीवाः) रोग से रहित, 
“(सुरत्नाः) सुन्दर रत्न, आभूषणादि वा रम्य गुणों, व्यवहारों वाली (जनयः) 
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उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करने में समर्थ खियं ( अमे ) प्रथम, आदरपूर्वक 
{योनिम्‌ आ रोहन्तु) गृह में आवें, वा रथ, सेज, आसन आदि पर बेठें । 
उदीष्वे नायीभि जीवलोकं गतासुमेतमुर्प शेष पहि । 
'हस्तय्राभस्य दिधिषोस्तच्ेदं पत्युजैनित्वममिं सं बंभूथ ॥ ८॥ 

भा०--हे ( नारि) खी ! तू ( जीव-लोकम्‌ अभि ) जीवित जनों 
को लक्ष्य करके ( उत्‌ ईष्वं ) उठ खड़ी हो । ( पतं गतासुम्‌ उप रोषे ) 
सू इस प्राणरहित के समीप पड़ी है । (आ इहि) उठ आ। ( हस्त- 
आभस्य ) पाणिग्रहण करने वाळे और ( दिधिषोः ) धारण पोषण करने 
-चा वीयौधान करने वाळे ( तव पत्युः ) तेरे पाक पति के (इदं जनित्वं) 
इस सन्तान को ( अभि ) लक्ष्य करके तू (सं बभूथ ) उससे मिलकर 
रह । अर्थात्‌ पति का शोक त्याग कर जीवित संतान की फिकर करे । 
[ यदि संतान जीवित न हो तो ( जनित्वम्‌ अभि ) केवल सन्तान को 
लक्ष्य कर ( संबभूथ ) नियोग विधि से पुत्र उत्पन्न कर और वह सस्तान 
'पाणिग्रहीता पति का कहावे । ] 
धनुर्हस्तांदाददानो मृतस्यास्मे च॒त्राय वचेसे बलाय । 
अत्रे त्वमिह व्य सुवीरा विश्वाः स्पृथों अभिमांताजयेम ॥६॥ 

भा०--( शृतस्य हस्तात्‌ ) शत पुरुष के हाथ से (धनुः आददानः ) 
'घनुष अर्थात्‌ अधिकार ग्रहण करता हुआ, हे अगले अधिकारवान्‌ पुत्र ! 
तू ( अस्मे ) हमारे ( क्षत्राय ) क्षत्र, वीयं, ( वर्चसे ) तेज और (बलाय) 
बल की बृद्धि के लिये (त्वं अत्र एव ) तू यहां ही स्थिर रह । जिससे 
( इह ) इस राष्ट्र में ( वयं ) हम ( सुःवीराः ) उत्तम वीर, पुत्र. वाले 
होकर ( विश्वाः अभिमातीः स्ट्रथः जयेम ) सब अभिमान युक्त शत्रु सेनाओं 
यर विजय प्राप्त करें । 

इस मंत्र में 'धनुष” यह राजदण्ड के समान अधिकार का. उपलक्षण 
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है । मृत पुरुष की स्त्री तो तो जीवित सन्तान की फिक्र करें और पुत्रादिः 
नवाधिकारी उसके गृहादि का अधिकार प्राप्त करें । 
उप॑ सर्प मातरं भूमिंसेतासुरुव्यच॑सं पृथिवीं खुशेवांम्‌ । 
ऊर्णम्रदा युवतिदैच्चिणावत एषा त्वां पातु निर्कृतेरुपस्थांत्‌ १०२७ 
भा०--हे मनुष्य ! तू. ( मातरम्‌ ) माता के समान आदर करने 
योग्य पूज्य, ( एतां ) इस ( उरु-व्यचसम्‌ ) आकाश के समान विशाल, 
व्यापक, ( एथिवीम्‌ ) अतिविस्तृत ( सु-शेवाम्‌ ) उत्तम सुख के देने 
वाली, ( भूमिम्‌ ) सब को पैदा करने वाली भूमि को ( उप सपे ) प्राप्त 
हो । ( एषा ) वह ( ऊर्णम्रदाः ) ऊन के समान झदु ( दक्षिणावतः )' 
दान देने योग्य उत्साह और शक्तिजनक धन, अन्न के स्वामी की 
( युवतिः ) युवती स्त्री-वत्‌ संवेस्वामिनी है । वह ( त्वा ) तुझे ( निऋ तेः 
उपस्थात्‌ ) पापाचरण से ( पातु) बचावे। प्रसंगवश ये सब विशेषण 


माता, भूमि, स्त्री, आचार्य राजा और परमेश्वर के पक्ष में भी लगते हैं । 
इति सप्तविशो वगः ॥ 


उच्छवञ्चस्त्र पृथाच मा (ने वाधथाःसूपायनास्म भव सूपवञ्चना. 
साता पुत्र यथा सचाभ्यन भ्रम ऊणाह ॥ ११॥ 

भा०--हे ( एथिवि ) एथिघी ! मातः ! हे भूमिवत्‌ विशाल-हृदये ! 
( उत्‌ शरञ्चस्व ) उत्साहपूर्वक उत्तम मागे की ओर लेजा । तू ( का नि बा- 
थाः ) पीडित मत कर । (अस्मे .सूपायना) इसको सुख से समीप आने: 
वाली, समीप रह कर सुख देने वाली, (सु-उपवञ्चना) सुख से सदा समीप 
रहने वाली, वा उत्तम वचन. प्रयोग करने वाली, ( भव.) होकर रह ।, 
हे (भूमे ) सर्वात्पादिके, (यथा माता पुत्रं सिचा अभि ऊर्णुते) जैसे माता 
पुत्र को अपने चस्रांचळ से ढांपती है उसी प्रकार तू ( एनम्‌ अभि सिच )' 
उसको अभिषेक कर, और (अभि ऊणुंहि ) सब ओर से आच्छादित कर । 
अथवा ( एनं सिचा अभि ऊर्णुहि) इसे अभिषेक क्रिया से वा, वख-वल्कलः 
आदि से आच्छादित कर । 
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उच्छुवञ्चमाना पृथिवी सु तिष्ठतु सहस्रं मित उप हि श्रयन्ताम्‌ । 
ते गृहासों घृतञ्चतों भवन्तु बिश्वाहास्मे शरणाः सन्त्वत्न॥ १२॥ 
भा०--( एथिवी उत्‌ श्रञ्चमाना ) प्रथिवी उत्साह उत्पन्न करती 
हुई उन्नति को प्राप्त करती हुई वा उत्तम पूज्य पद प्राप्त करती हुई 
( सु तिष्ठतु ) सुख से विराजमान हो । ( संह्रं मितः ) सहस्रों परिमाण 
अन्नाद और अनेक संख्या वाळे जन ( उप श्रयन्ताम्‌ हि) उस पर 
आश्रय छे। (ते) वे ( गृहासः) हमारे घर ( घृतश्चुतः भवन्तु) 
घृतवत्‌ स्नेह युक्त और जलवत्‌ शीतलता ओर शांति सुख देने वाळे हों । वे 
(अस्मै) इस मनुष्य को ( अत्र ) यहां ( शरणाः सन्तु ) सुखदायक, दुःख 
विनाशक शरण हों । 
उत्ते स्तञ्चामि पृथिवीं त्वत्परीमं लोगं निदधन्मो अहं रिषम्‌ । 
एतां स्थूणा पितरों घारयन्तु ते5त्रा यमः खाद॑ना ते मिनोतु १३ 
भा०--हे राजन्‌ ! उत्तर अधिकारिन्‌ ! (ते) तेरे अधीन इस 
( एथिवीं ) शथिवी, भूमि को (उत्‌ स्तश्नामि ) उत्तम रीति से प्रबन्धयुक्त, 
व्यवस्थित करता हुँ । ( इमं लोगं ) इस लोक, जनसमूह को ( त्वत्‌ 
परि निदधत्‌ ) तेरे आश्रय में संभलाता हुआ ( अहं मो रिषम्‌ ) में दुःखी 
न होऊं, वा इस प्रजाजन का नाश न करूं। तू उत्तराधिकार प्राप्त कर, 
प्रजाजन का अच्छी प्रकार जिम्मेवारी से पॉ लन कर । (ते ) तेरी ( पतां 
स्थूणां ) इस स्थिर टेक, या व्यवस्था की प्रतिज्ञा को ( पितरः ) पालक 
शासक वर्ग ( धारयन्तु ) धारण करें । (अत्र) इस लोक में ( यमः ) 
नियन्ता प्रभु ( ते सदना मिनोठु ) तेरे ग्रहों को, या तेरे पदाधिकारों को 
( मिनोतु ) व्यस्थित करे, मापे, उनकी जांच करे । 
प्रतीचीने मामहनीष्वाः पणसिवा दधुः । 
प्रतीची जग्रभा वाचमश्वं रशनयां यथा ॥ १४॥ २८॥ ६॥ 
३२ 
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भा०- विद्वान्‌ लोग ( इष्वाः पर्णम्‌ इव ) बाण के मूल में उसके 
वेग को तीब्र करने के लिये जिस प्रकार . “पर्ण? पांख लगाते हैं उसी 
प्रकार वे ( प्रतीचीने अहनि ) किसी संपूज्य दिन ( माम्‌ ) मुझ को 
€ इष्वाः ) शत्रु के प्रति ठीक मा ` में चलाने योग्य सेना वा प्रजा के पीठ 
पर ( पणम्‌) पालक, संचालक रूप से ( आ दधुः ) स्थापित करें । और 
झै ( प्रतीचीं वाचम्‌ ) प्रजा वा सेना द्वारा आदर से ग्रहण करने योग्य 
वाणी रूप आज्ञा को ( जग्रभ) उस आज्ञा द्वारा प्रजावा सेना को 
अपने ऐसे वश करूं ( यथा रशनया अश्वं ) जैसे रास या रस्सी से 
घोडे को वश किया जाता है। इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ इति पष्ठोऽध्यायः ॥ | 
हि , सप्तमोऽध्यायः 


[ १६ ] 


माथेतो यामायनो भुवी वारुणिश्व्यवनो वा भागव:॥ देवताः ११, २--रआपो, 
गावो वा। १२ अग्नीपामौ ॥ छन्दः--१, ३-५ निचृदनुष्डप्‌ । २ विराडनुष्दपु 
कत ,'८ अनुष्डुप्‌ । ६ गायत्री । अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
निव॑तध्चे मालु गातास्मान्तिसषक्क रेवतीः । 

: अर्थीषोमा पुनवेस्‌ अस्मे चांस्यतं रयिम्‌ ॥ १॥. 

` भा०-हहे ( रेवतीः ) . उत्तम धनसम्पन्न ! प्रजाओ ! ( नि वत्त्वं ) 
रे मार्ग से तुम लोट जाओ । (मा अनु गात) उसका ,अनुगमन मत करो । 
( अस्मान्‌ सिपक्त ) हमें धन से पुष्ट करो। हे ( अभि-सोमा ) अशिः 
और सोम के समान तेजस्वी और ओषधि के समान, बल्दायक और 
ग्रजाओं की बृद्धि करने में समर्थ जनो ! तुम दोनों ( पुन-वंसू ) पुनः 
पुनः नये २ धन को कमाने वाले ! वा ( पुनः-वसू ) पुनः २ इस राष्ट्र मैं 
चसने घाळे आप दोनों अब :( अस्मे रयिम्‌ धारयतम्‌ ) हमें घन-ऐश्वये 
चारण कराओ । 1 
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पुनरेना निव॑र्तय पुनरेना न्या कुरु । 
१ ~ य॑च्छत्वञ्चिरेना ~ त 

इन्द्र पणा नियच्छत्व्निरेना उपार्जतु ॥ २॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! तु ( एना ) इन को 
£ नि वर्तय ) पाप मार्ग से लोटा । (एना पुनः नि आं कुर) इन को पुनः 
पुनः वश कर 4 ( इन्द्रः ) शक्तिमान्‌, तेजस्वी होकर ( एना नि यच्छतु ) 
इनको नियमों में रखे ओर ( अझिः ) तेजस्वी, पुरुष ( एना उ अजतु ) 
इनको आगे सन्मार्ग में लेजावे । इसी प्रकार साधक भी अपनी इन्द्रियों, 
चित्त बृत्तियां और प्रजाओं को राजा के तुल्य और गोओं को गोपालवत्‌ 
कुमार्ग से हटा कर सन्माग में ढेजावे । 


पुनरेता नि व॑तेन्तासस्मिन्पुं्यन्तु गोपतौ । 

इहैवाग्ने नि धारयेह तितु या रयिः ॥ ३५ 

भा०--( एताः ) ये सब ( पुनः निवतंन्ताम्‌ ) बार बार लौट कर 
आवें, और (. अस्मिन्‌ गोपतो ) इस. गौओं के पालक गोपाल, भूमिपाल, 
न््रियों के पालक के अधीन रहकर ( पुष्यन्तु ) पुष्टि, समृद्धि को प्राप्त 
करें, बढे । हे (अझे) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू (इह एव नि धारय), 
इस स्थान सें ही इन को अच्छी प्रकार नियम में धारण कर ( या रयिः ) 
जो द्रव्य सम्पत्‌ है वह ( इह तिष्ठतु ) यहां स्थिर रूप से रहे । अध्यात्म 
सें-ये इन्द्रिय-ब्रत्तियां बार बाहर जाकर फिर २ आत्मा में ही लौट आती 
हें । (३) इसी प्रकारं उस इन्द्र प्रभु में मुक्त जीवों का वर्णन भी समझना 
चाहिये । अध्यात्म मैं--रयि' मूत्त देह का वाचक है । देहवान्‌ आत्माएं 
रेवती? हैं । “अभि? जीव, मन “सोम? है, दोनों पुनः देह में आकर बसने से 
“घुनवंस्‌' हैं । इन्द्र? आत्मा प्रभु है । वही सवंपालक “गोपति? है । 

यन्नियानं न्यय॑नं संज्ञानं यत्प॒राय॑णम्‌ । 

९७) ७, 


` आचतेनंः निवतेनं यो गोपा अणि तं हुवे ॥ ४ ॥ 
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भा०--(यत्‌ नियानं) जो जीवों का नीचे जाना, और ( नि-अयनम्‌ » 
निम्न लोक या स्थिति में रहना, और ( सं-ज्ञानं ) उनका सम्यक्‌ ज्ञान 
प्राप्त करना और ( यत्‌ परा अयनम्‌ ) जो दूर, परम पद को प्राप्त करना 
और इसी प्रकार ( आ-वत्तेनं ) इस संसार में लोट कर आना इस 
सब का भैं (हुवे) ज्ञान प्राप्त करूं और अन्यां को इस का उपदेश करूं ॥ 
( यः गोपाः ) जो सव इन्द्रियों, लोकों और वेदादि वाणियों का पालक 
रक्षक है ( तम्‌ अपि हुवे ) उसको भी भैं स्वीकार करता, स्मरण और 
उपदेश करता हूं । 
य उदानडू व्यय॑न य उदान॑द्‌ परायणम्‌ । 
आवतन निवर्तेनमपिं गोपा निव॑तेताम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--( यः गोपाः ) जो रक्षक, ( वि-अयनं ) विविध लोक याः 
प्राप्तियोग्य पदों को भी (.उत्‌ आनट्‌ ) उत्तम मार्ग से प्राप्त करता 
चा कराता 'है, ( यः परा-अयनम्‌ उत्‌ आनट्‌) जो दूर, परम प्राप्यः 
मोक्ष तक प्राप्त कराता है, वह रक्षक ( आ-वत्तेनं नि-वत्तेनम्‌ ) इस लोकः 
में और पुनः यहां से लौटने की व्यवस्था को भी (अपि नि वतेताम्‌) नियमः 
पूर्वक चला रहा है । वह सचंत्र व्यापक, सवंब्यवस्थापक है ॥ 
आ निंवर्त नि वतेय पुनन इन्द्र गा देहि । 
जीवाभिर्शृनजामहे ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( नि-वत्त ) नियम से संसार 
को चलाने हारे ! ( आ वर्तय ) तू ही लोटा कर छाता है और तू. ही 
( नि वतंय ) लौटा कर लेजाता है, गौओं को गवाळेळे समान ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यचन्‌ ! तू ( नः पुनः गाः देहि ) हमें फिर २ इन्द्रियगण, ज्ञान रस 
आदि ग्रहण के स्थूल साधन ( देहि ) प्रदान कर । ( जीवाभिः ) प्राण के 
संसर्ग से चेतनायुक्त उन इन्द्रिय-ब्ृत्तियों से हम ( पुनः सुनजामहै ) 
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ईफेर भी नाना भोग करें । मुक्त दशा में मोक्ष सुख का काल क्षय होजाने 
“पर निद्वा-क्षय के बाद पुनः प्रबोध के तुल्य जीवों का यही संकल्प 
उद्य होता है । और पुनः वे इस लोक में आते हैं । 

परि वो बिश्वतो दध ऊजो घृतेन पयसा । 

थे देवाः के च॑ यन्नियास्ते र॒य्या सं सुजन्तु नः ॥ ७ ॥ 

भा०—हे देवाः') नाना कामना वाले जीवो ! ( वः) तुम सब 
को मैं ( ऊर्जा घतेन पयसा ) अन्न, तेज, और जळ, दुग्ध आदि पुष्टि 
कारक पदार्थ से ( विश्वतः परि दधे ) सब प्रकार से सर्वत्र पालन पोषण 
करता हूं । (ये के च) और जो कोई भी. ( देवाः ) उत्तम भोगों 
की कामना करने वाळे ( यज्ञियाः) परम पूज्य प्रु की उपासना से 
"पवित्र हैं बे ( नः ) हमारे बीच ( रय्या ) श्रेष्ठ सम्पदा से (सं सुजन्ठु ) 
संसर्ग करते हैं । 

आ निंवतेन वदेय नि निवतेन वतेय। 

भूम्याश्चत॑स्रः प्रदिशस्ताभ्यं एना निर्वतय ॥ ८ ॥ १ ॥ 

भा०- हे ( निवर्तन ) जगत्‌ को नियम में चलाने हारे ( आवतंय ) 
सू हमें सन्मार्ग में चला । हे ( निवर्तन ) हमें दुःखों ओर पापों से हटाने 
हारे ! तू ( निवत्तेय ) हमें दुःखों और दुःखदायी मार्गों से सदा हटा लिया 
कर । (भूम्याः चतस्रः प्रदिशः) जीवों के उत्पन्न होने के लिये भूमि की चार 
मुख्य दिशाएं हैं ( ताभ्यः एनाः निवत्तंय ) उन सब से उनको रोक, उन 
सब में जाने के लिये नियम-पूर्वक उन पर शासन कर । 

अथवा हे-इन्द्रियगण हे प्रजाओ ! तुम ( नि-वतेन नि-वतेन ) बुरे २ 
मार्ग से.सदा निद्॒ः्त रहो, सदा निवृत्त रहो। हे स्वामिन्‌! तू (आवतंय निवतंय) 
उनको सन्मार्ग में चला, बुरे मार्ग से रोक । चारों दिशाओं से उनका 
{निग्रह कर । “आ निवत्त निवत्तेय नि निवत्त निवत्तय ।› इति च पाठः । 
इति प्रथमो वर्गः ॥ 


५१८ क्राग्वेदभाष्ये सप्तमो ४षकः [अ०७व०२।३ 


9 [a 
पिमद ऐन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकुद्वा वासुक्रः ॥ अझिदेवता ॥ छन्दः १ आसुरी 
त्रेष्ठपू । ९, & अनुष्डपू । ३ पादनिचृद्‌ गायत्री । ४, ५, ७ निचुद्‌ गायत्री | 
६ गायत्री । ८ विराड्‌ गायत्रा । १० त्रिष्डपू ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

भद्र नो अपिं वातय मनः ॥ १॥ | 

भा०--हे प्रभो! तू ( नः मनः ) हमारे चित्त को ( भद्रं अपि 
चातय) कल्याणकारी सुखजनक मार्ग की ओर प्रेरित कर । (२) अथवा (नः 
भङ्गं मनः अपि वातय ) हमें सुखकर उत्तम ज्ञान प्रदान कर । (३) ( नः 
भद्रं मनः अपि वातय ) हमारे उत्तम मन को प्रबळ कर । 

अञ्चिमीळे भुजां यविष्ठं शाखां मित्र दुधरीतुम्‌। 

यस्य घर्मन्त्स्व^रेनीः सपर्यन्ति सातुरुधः ॥ २॥ 

भा०- ( सुजां अञ्निम्‌ ) पालन करने वाले वीरो के बीच में सब के 
अग्रणी, तेजस्वी, ( यविष्ठं ) खूब जवान, बलवान्‌ , शक्तिशाली, (शासा) 
शासन बळ एवं शस्र बल से ( दुर्धरीतुम्‌ ) संग्राम में शत्रु से पराजित 
न होने वाले, ( मित्रं ) प्रजा के जीवन को बचाने वाले, सर्वस्नेही पुरुष 
की मैं ( इंडे ) स्तुति करूं, ( यस्य धर्मन्‌ ) जिसके धारण करने के बल 
पर ( एनीः ) उसे प्राप्त होने वारे जीव-प्रजागण ( मातुः ऊध ) माता 


के स्तन, के समान ( यस्य स्वः सपर्यन्ति) जिसके सुखदायी प्रकाश का. 
सेवन करते हैं । 


यमासा कृपनीळं भासाकेतुं वर्धयन्ति । 
भ्राजते श्राणिदन्‌॥ ३॥ 


भा०--जो ( श्रेगि-दन्‌) प्रजाओं और सेनाओं के पंक्तिबद्ध सब दलों 
को वेतन अन्नादि देने. वाळा है, और ( यम्‌ ) जिस. ( कृप-नीडम > 
महान्‌ कर्म-सामथ्य और परानुग्रह, दया-कृपा के परम आश्रय, ओर 
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( भासा-केठुं ) ज्ञान दीप्ति से सब पदार्थौ: का ज्ञान कराने वाळे को 
(आसा ) मुख द्वारा वा ( आसा ) उपासना द्वारा ( वर्धयन्ति) बढ़ाते 
हैं बह ( आजते ) सर्वत्र देदीप्यमान होता है । 

अर्यो बिशां गातुरेति प्र यदानड्‌ दिचो अर्न्तान्‌ । 

कविर श्रं दीद्यानः ॥ ४ ॥ 

भा०--( विशां अर्यः ) प्रजाओं का शरण करने योग्य स्वामी, 
( गातुः ) चलने योग्य मार्ग के समान सब के प्राप्त करने योग्य है । वह 
(यत्‌ ) जो ( दिवः अन्तान्‌ ) आकाश के दूर २ के मागों तक भी सूर्य- 
वत्‌ ( आनट्‌) व्याप्त है । वह (अ ' दीद्यानं) मेघ को विद्युत्‌ के तुल्य 
महान्‌ आकाशवत्‌ हृदयाकाश को भी ज्ञानःसे प्रकाशित करता हुआ 
(कविः ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ , ज्ञानी, (प्र एति ) उत्तम पद॒ को प्राप्त 
होता है । 

जुषद्धव्या मा्ुंघस्योध्वेस्तस्थावृभ्वां यज्ञे । 

सिन्वत्सझ पुर एंति ॥ ५॥ 

भा०--अझ्नि जिस प्रकार ( यज्ञे मानुषस्य हव्या जुषत्‌ उध्वेः तस्थौ) 
यज्ञ में मनुष्य के हवि को ग्रहण करता हुआ ऊपर उठता है 
उसी प्रकार ( ऋभ्वा ) सत्य ज्ञानवान्‌, गुणों में महान्‌, विद्वान्‌ पुरुष 
( यज्ञे ) यज्ञ, परस्पर संग के अवसर पर ( मानुषस्य ) मनुष्य के (हव्या) 
नाना दातव्य अन्नादि पदार्थौ को ( जुपत्‌ ) प्रेमपूर्वक स्वीकार करता हुआ 
( ऊध्वेः तस्थौ ) सब से उत्तम आसन पर विराजे, वह ( सञ्च मिन्वन्‌ ) 
गृह वा आसन को प्राप्त होता हुआ (पुरः एति) आगे आता है, (२) इसी 
प्रकार ज्ञानी, झुझुक्षु मानुष-अन्नादि को स्वीकार करता हुआ भी ( यज्ञे ) 
परमेश्वर के आश्रय से ऊपर उठता है वह ( सझ मिन्वन ) गुहवत्‌ देह- 
बन्धन को दूर फेक कर भी ( पुरः एति ) आगे बढ़ता है । 
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स हि क्षेमों डवियंज्च: शरुष्टीदस्य गातुरेति । 

अभि देवा वाशीमन्तम्‌ ॥६॥ २॥ 

भा०--( सः ) वह ( हवि-यज्ञः ) हवि, उत्तम अन्नादि चरु द्वारा 
किया गया यज्ञ, दान, (क्षेमः हि) कस्याणकारक और प्रजा का रक्षण 
करने वाळा होता है । ( अस्य ) इसका (यातुः) विद्वान्‌ पुरुष (श्रृष्टी इत्‌) 
उत्तम फल शीघ्र ही ( एति ) प्राप्त करता है । ( देवाः ) विद्वान्‌ ज्ञान का 
इच्छुक पुरुष ( वाशीमन्तम्‌ अञ्निम्‌ ) उत्तम वाणी से युक्त, ज्ञानवान्‌ 


_ 


पुरुष की उपासना करते हैं । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 

यज्ञासाहं दुर्व इपे ऽग्नि पूयस्य शेव॑स्य । 

अद्रेः सूचुमायुमाडुः ॥ ७ ॥ 

भा०--जिस ( अद्रेः सूचुम्‌ ) मेघ के प्रेरक को ( आयुस्‌ आहुः ) 
सव का जीवन रूप कहते हैं उस ( यज्ञ-साहं ) महान्‌ यज्ञ को धारण 
करने वाळे ( अभिं ) महान्‌ अभि, नायक वा सूर्यवत्‌ प्रभु की ( पूर्वस्य 
देवस्य ) सब से उत्कृष्ट सुख की प्राप्ति के लिये ( दुवः इषे ) उपासना 
करता हूँ । 

नरो ये के चास्मदा विश्वेत्ते वाम आस्युंः । 

अभि हविषा व्धेन्तः ॥ ८ ॥ 

भा०--( अस्मत्‌ ये के च नरः) हमारे जो भी उत्तम पुरुष हों 
( ते ) वे ( अञ्निं हविषा वर्धन्तः ) ज्ञानस्वरूप प्रभु को स्तुति द्वारा और 
सेव्य यज्ञाझि की हवि से बृद्धि करते हुए (विश्वा इत्‌ वामे) समस्त प्रकार 
से सेब्य उत्तम प्रभु में ( आ स्थुः ) रमें । 
कुष्णः श्वेत «रुपो यामो अस्य बर्च ऋज उत्त शोणो यश॑स्वान्‌। 
हिरण्यरूपं जनिता जजान ॥ ६॥ 


भा०--९ अस्य ) इस प्रभु परमेश्वर का ( यामः ) जगत्‌ को नियम 
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"में रखने वाला नियन्त्रण ( कृषः) ढुष्टों को पीडित करने वाला, ( श्वेतः ) 

झुअ, निर्दोष ( अरुधः ) दीसिमान्‌ ( ब्रध्नः ) महान्‌, सूर्य के समान 

तेजस्वी, जगत्‌ को बांधने वाला, सर्वाधार (करत्रः) काजु अर्थात्‌ धर्म मार्ग 

में चलाने वाळा ( उत्त) और ( शोणः ) अति वेगवान्‌ (यशस्वान्‌) अन्न, 

धनैश्वय से सम्पन्न है । जिसको ( जनिता ) सर्वोत्पादक प्रभु ( हिरण्यरूपं 

-जजान ) हित और रमणीय, सुखकारी रूप में प्रकट करता है । 

"एवा तें अञ्च विसदो मंबीषामूर्जो नपादस॒तेभिः सजोषाः । 

गिर आवत्षत्सुसतीरियान इपमूर्ज सुक्षिति विश्वमाभाः ॥१०।३॥ 
भा०--( एव ) इस प्रकार हे (अभ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! प्रभो ! 

“( वि-मदः ) विशेष आनन्द में मझ, ( अम्तेभिः ) अस्त, दीर्घजीवी कृद- 

जनों से ( स-जोषाः ) समान प्रीतियुक्त, पुरुष ( सु-मतीः इयानः ) छुभ 

बुद्धियों को प्राप्त करता हुआ (ते ) तेरे विषय में अपनी ( मनी- 

चास्‌ ) मन की उत्तम भावना, सद्बुद्धि और ( गिरः ) नाना वाणियों को 

९ आ वक्षत्‌) धारण करता है । हे ( ऊर्जः नपात्‌ ) बल के देनेहारे ! तू 

“ इषम्‌ ) अन्न (ऊज) बळ और (सुःक्षितिम्‌ ) उत्तम निवास योग्य भूमि 

और मनुष्य (विश्वम्‌) ये सब (आअभाः) प्रदान कर । इति तृतीयो वर्गः ॥ 

[२१ ] 
विमद ऐन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्द+--१, ४, 
= निचृत्‌ पाक्तिः । २ पादनिच्ृत्‌ पंक्तिः । ३, ₹,. ७ विराट्‌ पंक्तिः । ६ आर्ची 
पाक्तिः ॥ भ्रष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

(आझिं न स्वर्वुक्तिभिहोतारं त्वा वृणीमहे । 

अज्ञाय स्तीणीवाहेये वि बो मदे शीरं पावकशोचिषं विव्षसे॥१॥ 
भा०-- हम लोग ( स्तीर्ण-बहिंषे यज्ञाय ) विस्तृत लोकों, प्रजाजनों, 


` -और बिछे कुशादि आसनों से युक्त (यज्ञाय) यज्ञ के लिये (स्व-बक्तिमिः) 
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उत्तम, दोष-चजित, अन्तरात्मा को आकर्षण करने वाली. स्तुतियों द्वारा 
( अझिं न ) अभि के समान' मार्गदर्शक, ्ञानप्रकांशक अग्रणी, (होतारं) 
सब सुखों के देने चाळे, ( पावक-शोचिषे ) सबको पवित्र करने वाळे 
'तेजः-प्रकाश वाले, ( शीरं ) सवंच्यापक, (त्वा) तुझ को ( आ वृणीमहे ) 
वर्णन करते हैं और. ( मदे ) आनन्द और हर्ष लाभ के लिये ( वि वृणी- 
महे ) विशेष रूप से अपनाते हैं । तू ( विवक्षसे) उसको धारण कर, 
तू महान्‌ है। (२) इसी प्रकार यज्ञ को करने के लिये ज्ञानचान्‌,. 
तेजस्वी, पवित्रकारक विद्वान्‌ को वरण करे । 
त्वासु ते स्वाभ्रव॑ः शुम्भन्त्यश्वराधसः । 
चेति त्वासुपसच॑नी वि वो मड ऋजीतिरग्न आइतिर्विवंच्तसे॥२।॥ 
__ भो०--( अश्व-राधसः ) इन्द्रियों और अश्चों की साधना करने 
वाळे (ते) वे बहुत से ( स्वाभुवः) स्वयं आत्म-साम्यं वा 
ऐश्वर्य से सम्पन्न जन ( व्वा ) तुझ को (छम्भन्ति) सुशोभित करते हें ।, 
( उप-सेचनी ) अभिषेक क्रिया ( त्वाम्‌ वेति) तुझे चाहती है और 
चमकाती और प्राप्त होती है । हे ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! अग्रणी ! 
( ऋजीतिः ) ऋजु, सत्य मार्गं से जाने वाली (आहुतिः) स्तुति, स्वीकृति,. 
और दान (वि मदे ) विशेष हर्ष और तृप्ति के लिये ( त्वाम्‌ वेति ) तुझे 
प्राप्त होती है । तू ( विवक्षसे) उसे धारण करता है, तू महान्‌ है ।, 
(२) यज्ञ में (स्वासुवः) दक्षिणा रूप स्व अर्थात्‌ धन से उत्साहित होकर 
कार्य करने में प्रबृत्त जितेन्द्रिय ऋत्विगू जन अभि को प्रज्वलित करते हैं, 
घृतसेचनी आहुति उसकी तृप्ति करती है । 


त्वे धर्माणं आसते जुहाभेंः सिञ्च॒तीरिंव। कृष्णा रूपाएय- 
जुना वि वो मदे विश्वा अघि श्रियो धिघे विवक्षसे ॥ ३॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो ! ( सिञ्चतीः इव ) दृष्टि द्वारा 
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सेचन करने वाळी मेघमालाएं जिस प्रकार सूर्य पर आश्रित हैं, उसी 
प्रकार ( त्वे ) तेरे बल पर कुछ जन ( धर्माणः ) समस्त धमं और 
राष्ट्रपदों, बरतो, अधिकारों को धारण करने वाळे, शासक जन, 
( सिञ्चतीः इव ) अभिषेक कराने वाली जळधाराओं और प्रजाओं 
के समान ही ( ज्ञहूभिः ) स्तुतिकारक . वाणियों द्वारा ( आसते )' 
तेरे आश्रय पर खडे होते हैं। और सूर्य जिस प्रकार सब को सुख. 
देने के लिये ( कृष्णा अजुंना रूपाणि धत्ते ) काळे श्वेत रूप, रात्रि दिन 
को करता है उसी प्रकार तू भी ( मदे ) प्रजा के हर्ष, आनन्दित 
और सुखी करने के लिये ( कृष्णा ) ढुष्टों को कर्षण वा पीड़ित करने 
वाळे और ( अजुंना ) श्वेत, धनादि अर्जन करने वाळे क्षात्र : और वैश्य 
सम्बन्धी ( रूपा ) नाना रुचि कर व्यवहारों को ओर ( विश्वाः श्रियः ) 
समस्त लक्षिमयों, सम्पदाओं को ( धिपे ) धारण करता और ( विवक्षसे ) 
विशेष रूप से उनको वहन करता वा विशेष आज्ञा करने में समर्थ होता 
है, तू सब से महान्‌ है। (२) सत्र लोग वाणियों द्वारा स्तुति करते 
हुए उस प्रभु की उपासना करते हैं । वह इन सब काले गोरे, चमकते न 
चमकते लोकों को और सब सम्पदों को धारता है, वही महान्‌ है । 
यम॑ग्ने मन्य॑से रयिं सह॑सावन्नमत्यं । 
तमा नो वाज॑सातये वि बो मदे यज्ञे चित्रमा भ॑रा विर्वक्तसे॥४॥ 
भा०--हे (अझ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञान के प्रकाशक ! हे ( सहसावन्‌ ) 
बळशालिन्‌ ! हे ( अमत्यं ) अन्य मनुष्यों में असाधारण ! तू (यं रयिं ) 
जिस बल, ऐश्वर्य को ( चित्रं ) संग्रह योग्य अद्भुत और आश्चर्यकारक 
( मन्यसे ) मानता है, तू ( तम्‌ ) उसको ( नः वाज-सातये ) हमारे 
ऐश्वर्य, बळ आदि की बृद्धि और (वि मदे) विशेष सुख और तृप्ति के लिये 
( यज्ञेषु ) यज्ञों में (नः आ भर ) हमें प्रास करा । तू ( विवक्षसे > 
महान्‌ शक्तिशाली है । 
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आश्िर्ज़ातो अथवैणा विद्द्धिश्वानि काव्यां । 
अवद्दूतो विवस्व॑तो वि वो सदे प्रियो यमस्य काम्यो विव॑क्तसे ५४४ 
भा०--( अथर्वणा ) अहिंसक, प्रजापाक राजा या गुरु द्वारा 
-(जातः) उत्पन्न ( अभिः ) ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष ( विश्वानि काव्या विदद्‌ ) 
समस्त विद्वानों के ज्ञानों को जाने । वह (काम्यः) सब के कामना योग्य, 
होकर (विवस्वतः यमस्य) विविध राजाआं वा प्रजाओं के स्वामी, प्रजा वा 
राष्ट्र के नियन्ता राजा का ( दूतः ) दूत भी ( सुवत्‌ ) हो। हे प्रजाजनो ! 
चह ( वः वि मदे ) आप लोगों के नाना हषं, सुखों के लिये हो। वह 
« विवक्षसे ) गुणों मै महान्‌ ओर कार्य भार उठाने में समर्थ है । इति 
चतुर्थो वर्गः ॥ 
त्वां यज्ञेष्वीळते सनं प्रयत्यध्वरे । त्वं वसूनि काम्या 
वि बो मदे विश्वां दधासि दाशुषे विचक्षसे ॥ ६॥ 
भा०--हे ( अझ्ने ) तेजस्विन्‌ ! लोग ( यज्ञेषु ) सत्संगों, धार्मिक 
कार्यों में, और ( अध्वरे) हिंसा-रहित, प्रजाहित यज्ञ के ( प्रयति) 
होते हुए ( त्वाम्‌ इंपते ) तेरी स्तुति करते हैं, तुझे चाहते हैं । और (त्वं) 
तू वह ( विश्वा काम्या वसूनि) समस्त प्रकार फे, कामना करने योग्य नाना 
धनों को ( वि दधासि ) विशेष रूप से धारण करता है । हे प्रजाजनो ! 
/( वः मदे ) तुम प्रजाओं, लोगों के सुख हर्ष के लिये ( दाझुषे ) 
"दानशील आत्मसमपंक प्रजाजन के हितार्थ ( विचक्षसे ) महान्‌ शक्ति- 
शाली और पूज्य है । 
त्वां यज्ञेष्वृत्विजं चारुमग्ने निषेदिरे । 
'घृतप्रतीक सर्नुषो वि वो मदे शुक्रं चेर्तिष्ठमच्चभिर्विवत्तसे ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यज्ञेषु ) यज्ञो में ( छत- 
“प्रतीकं ) घृत से प्रढीप्त होने वाळे अग्नि के समान तेज से चमकने वाले, 
ऋत्विजं ) “ऋतु” अर्थात्‌ सदस्याँ और अमात्यों से संगत, ( चारुम्‌ ) 


सा 
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सुन्दर ( झुक्रम्‌ ) शीघ्र कार्य करने में समर्थ, ( चेतिष्ठम्‌) सबसे अधिकः 
ज्ञानवान्‌, (त्वां) तुझ को ही ( मनुषः) मननशील जन यज्ञों में 
( नि-सेदिरे ) स्थापित करते और तेरा ही आश्रय लेते हैं । हे प्रजाजनो !' 
( वः मदे विवक्षसे ) वह महान्‌ पुरुष ही आप लोगों को विविध प्रकार से 
हर्षित, और सुखी करने में समर्थ है । 
अझैं शुक्रेणं शोचिषोरु प्र॑थयसे बृहत्‌ । 
अभ्िक्रन्द॑न्वृषायसे वि वो मदे गर्भ दधासि जामिषु विव्॑षसे८।५- 

भा०--हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! तू ( बृहत्‌ ) महान्‌ है ।. 
तू ( शुक्रेण ) झुद्ध ( शोचिषा ) कान्ति से ( प्रथयसे ) प्रख्यात है।' 
वा अपना सामर्थ्य विस्तृत करता है ( अभि क्रन्दन्‌ ) आक्रमण करता: 
हुआ ( बृषायसे ) बलवान्‌ होकर रहता वा मेघवत्‌ आचरण करता है । 
तू ( जामिषु ) सन्तान उत्पन्न करने में समर्थ दाराओं में सूहपति के 
समान ( जामिषु ) ओषधि आदि की उत्पादक शूमियों में मेघ वा सूर्यवत्‌ 
( जामिषु ) ऐश्वयोत्पादक प्रजाओं के बीच ( गर्भ दधासि ) गर्भ अर्थात्‌ 
शासन, वश करता है अर्थात्‌ प्रजा के बीच ऐश्वयं धारण करातां है । हे. 
ग्रजाजनो ! वह ( विवक्षसे ) महान्‌ यह सब ( वः वि मदे ) तुम्हारे नाना: 
सुख, हर्ष के लिये ही करता है । 

इन समस्त ऋतचाओं में “वि वो मदे, विवक्षसे' यह एक अनुष्ट्प्‌ का 
चरण विच्छिन्न रूप से पढ़ा है। दोष समस्त ऋचा अनुष्डुप्‌ है । इति. 
पञ्चमो वर्गः ॥ 

[ २२ ] 

विमद ऐन्द्र: प्रजापत्यो वा वसुकृदू बा वासुक्रः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १,४,८,- 
१०, १४ पादनिचृद्‌ बहती। ३, ११ विराड्‌ बृहती । २, निचृत्‌ त्रिष्डपू ।, 

७ पादानिचृत्‌ त्रिष्डष्‌ । ७ आच्यनुष्डप्‌ । १५ निचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ 

पञ्चदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


५२६ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०७।च०६।३ 

कुह श्रत इन्डः कस्मिन्न॒य जने सितो न श्व॑यते । 

ऋषीणां वा यः क्षये गुहां वा चळेषे गिरा ॥ १॥ 

भा०--वह ( इन्द्रः ) पऐश्वयंवान्‌ प्रु ( कुह श्रुतः ) कहां सुना 
-जाता हे ? उसके विषय में कहां यथार्थ रूपसे श्रवण किया जाता है ? (अद्य) 
आज भी ( मित्रः न श्रूयते ) वह मित्र के समान, स्नेहवान्‌ (कस्मिन्‌ 
"जने श्रूयते ) किस जनसमूह में श्रवण किया जा सकता है? 
'उत्तर-( यः ) जो ( ऋषीणां क्षये ) मन्त्रद्वष्टा विद्वानों के निवास स्थळ 
“मैं वा ( गुहा ) गुहावत्‌ बुद्धि में स्थित है वह ( गिरा चक्षे) वाणी 
-द्वारा प्रकाश और स्तवन किया जाता है । 

इह श्रत इन्द्रो आस्मे अद्य स्तवे बज्रयुर्चीघस: । 

मित्रो:न यो जनेष्वा यर्शश्चके अखास्या ॥ २॥ 


भा०--( यः ) जो प्रभु ( जनेषु मनुष्यों में ( असामि ) पूर्ण 
{ यशः चक्र ) अन्न वा यश उत्पन्न करता है, (अद्य) आज भी जो 
९ बच्ची ) बलशाली (ऋचीषमः) अपनी स्तुति के अनुरूप है, वह (इन्द्रः) 
ऐश्वयवान्‌ प्रभु हमारे द्वारा ( इह श्रतः ) इस जगत्‌ में श्रवण करने और 
( स्तवे ) स्तुति करने योग्य है । 

, महो यस्पतिः शव॑सो असाम्या सहो नृम्णस्य॑ तूतुजिः । 
भती चज्र॑स्य धृष्णोः पिता पुत्रमिव प्रियम्‌॥ ३॥ 
भा०--( यः शवसः पतिः ) जो महान्‌ बल का स्वामी है और 

 असामिः) असाधारण, पूर्ण ( महः नृम्णस्य ) बड़े भारी धनैश्वयं का 
( वृतुजिः ) पालक और दाता है । वह ( छष्णोः वञ्रस्य ) दुष्टों का नाश 
करने वाळे बळ का ( भता ) धारण करने वाळा और ( प्रियं पुत्रम्‌ इव 
"पिता ) प्यारे पुत्र के प्रति पालक पिता के समान है । 
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युजानो अशवा वातस्य घुनी देवो देवस्यं वज्रिवः । 

स्यन्तां प्रथा विरुक्सता सुजानः स्तोष्यध्वनः ॥ ४ ॥ 

` भा०—हे ( वत्रिवः ) शक्तिशालिन्‌ ! (देवः) प्रकाशस्वरूप, 
सूयंचत्‌ होकर ( देवस्य वातस्य ) शक्तिप्रद वायु के बने, ( घुनी ) देह के 
ओरक संचालक ( अश्वा ) दोनों अश्चों के तुल्य ( युजानः) उनको देह में 
संयुक्त करता हुआ- और ( वि-रुक्मता पथा ) विशेष प्रकाश से युक्त मार्ग 
से ( स्यन्ता) जाने वाळे उन दोनों को ( अध्वनः) मार्ग के पार 
९ सृजानः ) करता हुआ ( स्तोषि ) स्तुति किया जाता है । (२) योग 
का अभ्यासी वायु रूप प्राण के बने प्राण अपान, दोनों को योग द्वारा 
खश करता- हुआ उनको कान्तियुक्त मार्ग से लेजाता हुआ प्रशास्त 
कहाता है । > 

त्वे त्या चिद्वातस्याश्वागां ऋज्रा त्मना वह्ध्यै । 

ययाँदैवो न मत्य यन्ता नकिर्विदाय्यः ॥ ५॥ 

'भा०--( ययोः ).जिन दोनों को (न देवः ) न कोई प्रकोशयुक्त 
(पिण्ड, (न मत्यः) और न कोई मरणधमा देहादि जड पदार्थ (यन्ता) नियमन 
कर सकता है और (नकिः) न कोई उनका ( विदाय्यः) ज्ञान करने हारा 
है। (त्वं ) तू ( त्या चित्‌) उन दोनों ( वातस्य अश्वा ) वायु के बने 
अश्चों के समान देह के चालक ( ऋच्ञा ) ऋजु मार्ग से जाने वाले प्राण 
अपान को ( त्मना ) अपने आत्म-सामर्थ्यं से ( वहध्ये ) धारण करने के 
लिये (आ अगाः) प्राप्त होता है। (२) इसी प्रकार राजा भी अश्वों के तुल्य 
अजास्थ खरी पुरुषों को वा शास्य-शासकों को अपने सामध्यं से धारण 
करने के लिये प्राप हे। | 
. . अधग्मन्तोशना पृच्छते वां कद्थो न आ गृहम्‌ । 

.. आ जग्मथुः पराकादिवश्च ग्मञ्च मत्यम्‌ ॥ ६॥ 
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भा०--( उशनाः ) नाना भोगों की कामना करने वाला देहवान्‌ 
मनुष्य ( अध ग्मन्ता वां इच्छते ) जाते हुए तुम दोनों को लक्ष्य करके 
पूछता है क्रि ( कदर्थाः ) किस प्रयोजन से, तुम दोनों ( पराकाद्‌ दिवः ) 
पर, दूरवर्ती तेजोमय सूर्यं और ( ग्मः च) भूमि से ( नः ) हम जीवों 
के इस ( मत्य गृहं आ जग्मतुः ) मरण धर्मा गृह, देह को आते हो । 

इनमें प्राण इन्द्र है और उदरवत्ती अपान जाठर-अभि है । 

आ न॑ इन्द्र पृक्षसे ऽस्माकं ब्रह्मोद्य॑तम्‌ । 

तत्त्वां याचामहेऽवः शुष्णं यद्धन्नमानुषम्‌ ॥ ७॥ 

भा०- हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! दुष्टों को नाश करने में समर्थ £ 
तू ( नः आएक्षसे ) हमें सब प्रकार से, सब ओर से अपने साथ जोडे 
रख । ( अस्माकं ब्रह्म ) हमारा महान्‌ स्तवन, महान धन, महान्‌ ऐश्वर्य 
भी ( उदू-यतम्‌ ) तेरे लिये ऊपर उठा हुआ है, तेरे लिये समर्पित है ॥ 
(त्वा ) हम तेरे से ( तत्‌ अमानुषं अवः ) वही अमानुष रक्षण, बल, प्रेम 
और ज्ञान की ( याचामहे ) याचना करते हैं जिसको कोई मनुष्य नहीं 
दे सकता ( यत्‌) जो ( अमानुषं ) अमानुष, मनुष्यों की सीमा से पार 
कर जाने वाळे ( शुष्णं) शोषणकारी आसुरी बळ को ( हन्‌ ) नाशः 

कर सके । 

अकमोद्स्युरभि नो अमन्तुरन्यत्रतो अमानुषः । 

त्वे तस्यांमित्रहन्वधडीसस्यं दम्भय ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( अमित्रहन्‌ ) न स्मेह करने वाळे, वा स्नेह करने चाळे 
वर्ग से अतिरिक्त जनों को दण्डित करने हारे प्रभो ! जो (अका) स्वयं कोई 
सत्कार्य न करने वारा, ( दस्युः ) प्रजा का नाश करने वाला, (अमन्तुः)' 
सब का अपमान करने वाळा, किसी को कुछ न गिनने वाळा, ( अन्य- 
नरतः ) शत्रुओं का सा काम करने चाळा, ( अमानुषः ) मनुष्यों के बळ, 


+ 
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आचार, धर्म आदि की सीमा से परे, राक्षसी स्वभाव का पुरुष ( नः 
अभि ) हमारे चारों तरफ़ हमें घेरे पड़ा है। (त्वं तस्य) तू उस 
( दासस्य ) नाशकारी, सत्यानाशी का ( वधः ) दण्ड देने वाला होकर 
उसको ( दम्भय ) विनष्ट कर । वा ( तस्य वधः दम्भयः ) उसके वघ- 
कारी स्वभाव, साधन असादि का नाश कर । 

त्व न इन्द्र शर शूरख्त त्वातासो बहंण । 

पुरुता त वि पूतयो नवन्त क्षोणया यथा ॥ ६ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! दुष्टों के नाश करने वाले ! समस्त 
अन्नों के देने हारे ! हे ( झर ) दुष्टों के नाशक ! शूरवीर ! ( बहंणा ) 
हिसाकारी संग्रामादि के अवसरों सें भी हम ( त्वा-ऊतासः ) तेरे बल 
से सुरक्षित रहें । ( ते पूयः ) तेरे प्रजाजनों के अन्नादि से उद्र और 
नाना कामनाएं पूर्ण करने के साधन भी ( पुरुत्रा ) बहुत से हैं । वे (बथा 
क्षोणयः ) भूमियो के समान ही (वि नवन्त ) - विविध प्रकार से वर्णन 
किये जाते हैं । भूमिये जिस प्रकार नाना अन्नों से प्राणियों के उदर पूर्ण 
करती हैं उसी प्रकार तेरे नाना साधन भी जनों के उद्र और कामनाएं 
पूर्ण करते हैं । 

त्वं तान्वुत्रहत्ये चोदयो नून्कापीणे शूर बञ्रिवः । 

गुहा यदी कवीनां विशां नक्षत्रशवसाम्‌ ॥ १०।। ७॥ 

भा०--हे (श्र) ढुष्टों के नाशक वीर ! हे ( वन्रिवः ) बल- 
शालिन्‌ ! सवंशक्तिमन्‌ ! ( यदि ) जो तू ( कवीनां ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌, 
मेधावी जनों और : ( न-क्षत्र-शवसाम्‌ ) क्षात्रबळ और धनबळ से रहित 
९ विश्ञां ) प्रजाजनों की ( गुहा ) हृद्य और बुद्धि में विराजमान है वह 
(त्वं) तू ( बृत्र-हत्ये ) बढ़ते दुष्ट पुरुष के मारने वाले ( कार्पाणे ) 
तलवार आदि शखाख से होने वाळे संग्राम में ( तान्‌ नन्‌ ) उन नाना 
योद्धा नायकों को ( चोद्यः ) प्रेरित करता है । इति समो चर्गः ॥ 

३४ * 


| 
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यद्ध शुष्णस्य दस्भयों जातं विश्वे सयार्वभिः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( झर) शच्ुहिंसक ! ढुष्ट-दमनक्कारिन्‌ ! शूरवीर! हे 
( वञ्निवः )  बख्शालिन्‌ ! ( आक्षाणे ). शात्रुहनन के. कार्य में, ( दाना 
मसः ) शान्नुखण्डन और प्रजा पर कृपाकारी दानरूप कर्म करने वाळे 
(ते) तेरे (ता) वेनाना क ( मक्षु ). अति शीघ्र हों । (यत्‌) 
क्योंकि तू ( ह ) ही निश्चय से ( स-यावभिः ) एक साथ मार्ग में आगे 
बढ्ने वालों के द्वारा ( झुष्णस्य ) प्रजा के शोषणकारी दुष्ट पुरुष के ( विश्व 


जातं ) सब कुछ किये कराये .वा उत्पन्न हुए बलादि. को भी ( दम्भयः) 


| ८. 
अच्षू ता त॑ इन्द्र दानाप्नंस आज्ञाणे शर चज्िवः । 


नाश करने में समर्थ है । १ 
माकुभर्चगिन्द शूर वस्वीरस्मे भृवन्नभिष्टयः। 
ˆ ब॒यंव॑यं त आसां सुम्ने स्यांम वञ्रिवः ॥ १२ ॥ 
भ०- है ( शूर ) शूरवीर ! ` दुष्टों के दलन करने हारे ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंचन्‌ ! ( अस्में ) हमारी ( अभिष्टयः ) आशाएं, अभिलापाएं और 
दान, सत्संग आदि कर्म और ( वस्वीः ) बसी हुई प्रजाएं वा बहुत २ धन 
सम्पदाएं भी ( अकुध्रयग्‌ ) तुच्छ, निष्फल (मा भूचन्‌ ) कभी न हों । 
हे ( वघ्रिवः ) शक्तिशालिन्‌ ! ( वयं-वयं ) हम सब सदा (ते सुञ्ने ) 
तेरे दिये सुख वा रक्षा में ( आसां) इन प्रजाओं कें बीच ( स्याम) सदा 
रहा करें । र 
Da | ऽहि el ~ 1 
अस्मे ता त इन्द्र सन्तु सत्याऽहिसन्तीरुपस्पृशः । 
विद्याम यासां भर्जो धेनूनां न व॑ज्रिवः ॥ १३ ॥ 
भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( अस्मे ता ) हमारी वे नाना 
स्तुतियं, प्रार्थनाएं अभिलाषा और यज्ञ-याग आदि. क्रियाएं .( ते उपरुप्रृशः ) | 
तेरे. तक: पहुंचने वाली होकर भी (सत्या ) सत्य फळजनक, निश्छल, 
सज्जनों क्रा कल्याण करने वाली और ( अहिंसन्तीः ) 'किसी की हिंसा, | 
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"पीड़ा, वघ, आदि न करने वाली ( सन्तु > हों । हे. (वज्निवः ) शक्ति- 
शालिन्‌ ! ( यासां ) जिनके फलरूप (-थेनूनां न.) वाणियों वा गोओं 
के समान ९ सुजः विद्याम ) नाना. सुखजनक भोग्य पदार्थों को जाने 
और प्राप्त करें । 


पु 


MISS 1 
आहर्ता यदपदी वर्धत क्षाः शचीमिर्चेद्यानांम्‌ । 
शुष्ण परि प्रदक्षिणिंद्‌ विश्वायवे नि शिक्षथः॥ १४ ॥ 


१ 


भा०-- यद्‌ ) जिस. प्रकार ( वेद्यानां शचीभिः ) विद्वानों के 
नाना कर्मों द्वारा ( अहस्ता अपदी ) _ अप्रशस्त और मार्ग रहित ( क्षाः 
चर्धत ) निवास योग्य भूमि बढ़ कर विस्तृत होजाती है और तब सूर्य 
जिस प्रकार ( विश्वायवे ) सब के जीवन पालन एवं अन्नोत्पादन के लिये 
६ अदक्षिणित्‌ ) खूब प्रबल ( शुष्णं) शोषणकारी, ग्रीष्मताप को भी 
4 निशिश्नथः ) मेघादि से शिथिल करता है ओर भूमि में अन्नादि उत्पन्न 
होते हैं, प्रजा पळती है, उसी प्रकार हे ऐश्वयंवन्‌ ! ( वेद्यानां शचीमिः ) 
विद्वान्‌ पुरुषों और वेदों की वाणियों से ( अहस्ता ) बे-हाथ और (अपदी) 
-बे-पांव, निःशस्त्र, निबंल, बेचारी अत्याचारादि से पीड़ित ( क्षाः ) भूमि- 
वासिनी प्रजाएं भी ( वर्धत) बढ़ती हैं, उत्साह बल से युक्त हो उठती 
हैं। तब तू भी ( विश्वायवे ) समस्त प्रजाजन के हितार्थ ( प्रदक्षिणित्‌ ) 
सब को घेर कर बैठे बलशाली (.झुष्णं ) प्रजा के रक्त शोषण करने वाळे 
दुष्ट जन को ( नि शिक्षथः ) :सवेथा शिथिल क़र दे । शासक अत्याचारों, 
और धनी द्रव्य चूसने आदि की नीतियों से प्रजा का रक्त शोषण करते 
हैं। उनको विद्वान्‌ पुरुष प्रजा की बृद्धि के लिये सदा शिथिल करता रहे । 
वेद्या शाची, वेदानां या वाणी । स्वार्थ यत्‌ वेदा एव वेद्याः। विदन्ति 

चा येभ्योऽन्ये जना वेदयन्ति-चा अन्यान्‌ ते वेदाः । त. एव वेद्याः । वेद्यम्‌ 


* थुषाम्‌ अस्तीति वा १ 
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पिरवायिवेदिन्द्र शर सोमं मा रिधण्यो वसवान वसुः सन्‌ । 
डत त्रायस्व गूखतो मधोनों महश्च रायो रेवर्तस्कूधी नः ॥१५८॥ 
भा०—हे ( श्र ) शूरवीर ! शत्रुओं के दलन करने हारे ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सोमं पिब-पब ) ऐश्वर्य और बळ वीर्य का और प्रजावत्‌ 
राष्ट्र का पालन और और उपभोग किया कर । हे ( वसवान ) ओर वसे 
्रजाजनों को चाहने वाळे ! तू स्वयं ( वसुः सन्‌ ) देह में बसे आत्मा के 
समान राष्ट्र में स्वयं बसने और बसाने वाला, सब का सर्वोपरि वस्त्र के 
तुल्य आच्छादक, रक्षक होकर (मा रिपण्यः) प्रजा का नाश मत कर । (उत) 
बल्कि, ( गृणतः मघोनः ) स्तुति प्रार्थना करने वाळे धनसम्पन्न जनों 
की भी ( त्रायस्व ) रक्षा कर । (नः ) हमारे ( महः रायः ) बहुत २ धन 
हों और (नः रेवतः कृधि) हमें भी दान देने योग्य धनों से सम्पन्न बना । 
इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ २३ ] 


विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्दा वासुक्र: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ 
विराट्‌ त्रिप्डप्‌ । २, ४ आंची भुरिग्‌ जगती । ६ आरची स्वराडू जगती । 

३ निचृज्जगती । ५, ७ निचृत्‌ त्रिडष्पू ॥ सप्तर्च सुक्तम्‌ ॥ 

यजामह इन्ं वज्र॑दक्षिणं हरीणां रथ्यां वि अैतानाम्‌ । 
प्र शमश्रु दोध॑वदूध्वैर्था भूद्धि सेनाभिदेय॑माचो वि राध॑सा ॥१॥ 
भा०--हम लोग ( वि ब्रतानाम्‌ ) नाना काम करने वाळे, (हरीणां) 
' मनुष्यों के बीच में ( रथ्यं ) रथयोग्य अश्ववत्‌ कार्यभार वहन करने में 
समर्थ उत्तम महारथी और ( वञ्गदक्षिणम्‌ ) श्र बलादि को, दायें 
हाथ में धारण करने वाले, बलशाली ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ दुष्टों के दमन- 
कारी वीर पुरुष को हम ( यजामहे ) आद्र सत्कार करें । उसके संग में 
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हें । चह ( राधसा वि दयमानः ) अपने ऐश्वर्य के बल से श्रजाओं का 
विविध प्रकार से पालन रक्षण करता हुआ (सेनाभिः) स्वामी की आज्ञा पालन 
“करने वाली सेनाओं, वा प्रजाआं सहित ( इमश्रु प्र दोधुचत्‌ ) शरीर में 
आश्रित केशों चा बाहुओ को कंपाता हुआ (वि) विविध प्रकारों से 
6 ऊध्वेथा भूत्‌ ) सर्वोपरि विराजमान हो । 
हरी न्व॑स्य या चनें विदे वस्विन्द्रों मचैमेघवां वृत्रहा अंवत्‌। 
-ऋु्ुवीजं ऋश्चच्तांः पत्यते शवोऽवं च्णोमि दास॑स्य नाम॑ चित्‌ २ 
भा०--( या हरी ) जो खी पुरुष वर्ग ( अस्य वने ) इसके ऐश्वयं- 
मय तेजोयुक्त भोग्य राष्ट्र में ( वसुविदे ) धन प्राप्त करते हैं ( इन्द्रः ) 
-ान्नुहन्ता राजा ( मघैः मघवा ) उन्हों से स्वयं भी उत्तम धनां का स्वामी 
होकर ( वृत्रहा भुवत्‌ ) बढ़ते शत्रु का नाश करने में समर्थ होता है । 
चह ( ऋः ) सत्य न्याय, तेज से चमकने वाला और ( वाजः ) बल- 
"शाली, ( ऋस्ु-क्षाः ) विद्वान्‌ तेजस्वी और सत्य-न्यायशील पुरुषों का 
आश्रय, महान्‌ होकर ( शवः पत्यते) बळ और धन का पालक 
राष्ट्रपति और अर्थपति हो जाता है । तब मैं प्रजा वर्ग भी (दासस्य) अपने 
-नाशकारी दुष्ट जन के ( शवः ) बल और ( नाम चित्‌ ) नाम तक को 
:भी ( अव क्ष्णौमि ) नाझ करने में समर्थ होता हूं । 
य॒दा बच्चे हिर॑णयमिदथा रथं हरी यम॑स्य वरदो वि सूरिभिः । 
आ तिंछति मघवा सनश्षत इन्डो वाजस्य दीधेश्रवसस्पतिः ॥३॥ 
भा०--( अस्य यं रथं ) इसके जिस रथवत्‌ राष्ट्र को (हरी 
चहतः ) उत्तम स्व॑दुःखहारी खरी और पुरुष धारण करते हें। और 
( मघवा ) ऐश्वयेवान्‌ पुरुष ( सूरिभिः ) उत्तम विद्वानों सहित ( यदा ) 
“जब उस ( चत्र ) बळस्वरूप ( हिरण्यम्‌ ) हित ओर रमणीय ( रथं ) सब 
-क्रो सुख देने और रमाने वाळे (यम्‌) जिस राष्ट्र पर (वि तिष्ठति, आ तिष्टति) 
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विविध प्रकार से बैठता और शासन करता है तब वह (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु ( सन-श्रतः ) दानादि से प्रख्यात और चिरकाळ तक प्रसिद्ध, वा 
तप और सनातन वेद में बहुश्रुत होकर ( वाजख दीर्घ-श्रवसः पतिः) 
दीर्घ कोळ तक श्रवण करने योग्य ज्ञान और ऐश्वर्य का पालक स्वामी हो 


जाता है । अध्यात्म में-वज्र ज्ञान, रथ देह, हरी प्राण-उदान, सूरिगणः _ 


इन्द्रियगण, मघवा इन्द्र आत्मा, वाज ज्ञान । 
सो चिल वृष्टियूथ्याउस्वा सचा इन्दः श्मश्नाणि हारिताभि इप्णुते ७ 
अव वेति सुक्षयं सुते मर्धादद्धूनोति वातो यथा वनंम्‌॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) तेजस्वी सूर्य ( हरिता ) अपने प्रखर 
तेज से ( इमश्रूणि ) भूमि पर लोसवत्‌ उगे वनस्पतियों को ( अभि 
प्रुष्णुते) जल से सींचता है, ( सो चित्‌ नु दृष्टि: ) वही उत्तम वर्षी 
कहाती है । उसी प्रकार ( इन्द्रः ) धन-ऐश्वर्य देने वाला राजा, प्रभु ( स्वा 
सचा यूथ्या ) अपने सहयोगी यूथं या समूहों को ( अभि प्रष्णुते ) सचता 
और बढ़ाता है, ( सो चित्‌ नु दृष्टि: ) राजा की अपने प्रजा के प्रति वही 
उत्तम दृष्टि है । इसीसे राजा मेघवत्‌ है । वह ( सुते ) ऐश्वय प्रास होने 
या अभिषिक्त होने पर ( सु-क्षयं अव वेति ) उत्तम भवन को प्राछ होता: 
है, और ( मधु वेति ) मधुर, सुखप्रद जल, आतिथ्य, मधुपर्क और सुख- 
दायक अन्न प्राप्त करता है तब ( यथा वातः वनम्‌ ) जिस प्रकार प्रबळ 
वायु वन को कंपा देता है, उसी प्रकार वह भी (-वनम्‌). स्व-सेन्य काः 
प्रोक्षण जळ के समान ( उद्‌ धुनोति) सर्वोपरि रह कर संचालित करता! 
और परसेन्य को भय से त्रस्त करता है। 
यो वाचा विवाचो सृध्रवांचः पुरू खहस्रार्शिवा ज॒घान॑ । 
तत्तदिदस्य पोस्यं गृणीमसि पितेव यस्तविषीं वावच शवः ॥श॥ 
भा०--( यः ) जो प्रश्न वा राजा ( वि-वाचः ) विपरीत, विविध 


HE. So ना 
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वाणी बोलने वालों और ( रूध-वाचः ): हिंसाकारिगी, ममंवेधिनी वाणी 
का प्रयोग करनेवालों को ( जघान ) दण्ड देता है, और जो (पुरु) बहुत से 
(सहस्रा) हजारों, अनेक ( अशिवा ) अमंगलजनक, अकल्याणकारी 
दुःखों और ढुष्टों को ( जघान ) नाश करता है, हम ( अस्य ) इसके ही 
( तत्‌ तत्‌ इत्‌ पौस्यं ) उस २, नाना प्रकार के बळ पराक्रम का ( गृणी- 
मसि ) वर्णन करते हैं । वह राजा वा प्रभु ( पिता इव ) पिता के समान 
( तविषीं वाबधे ) बल वा सेना को बढ़ाता है और ( शवः वावृधे ) 
बळ; अन्न और ज्ञान की वृद्धि करता है । 
स्तोमै त इन्द्र विमदा अजीजनन्चपू्य पुरुतमं सुदानवे । 
विद्या ह्य॑स्य भोजनामेनस्य यदा पशु न गोपाः क॑रामहे ॥ ६॥ 
भा०-हे प्रभो ! (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! समस्त जनों के राजन्‌! 
(वि-मदाः) मद से रहित, वा विशेष हषे वा तृप्ति योग से युक्त होकर विद्वान्‌ 
लोग ( ते सु-दानवे ) उत्तम कोटि के पूजनीय, तुझ दाता के (.अपूब्य ) 
अपू, आश्चर्यजनक, ( पुरुतमं ) सब से श्रेष्ठ ( स्तोमं ) गुणस्तवन को 
( अजीजनन्‌ ) प्रकट करते हैं । ( अस्य इनस्य) उस तुझ स्वामी के 
( भोजनं विञ्म हि.) पालक ऐेश्वयं को .हम जानें और प्राप्त करें और 
( पछु न गोपाः ) जिस प्रकार गोपालक पझु को सदा अपने सामने रखता 
और बुलाता है उसी प्रकार हम ( गो-पाः ) इन्द्रियों के पालक, जिते- 
न्द्रिय होकर (त्वां पछुं आ करामहे) तुझ सर्वद्रष्टा को बुलावें और 
दा अपने समक्ष रखें । 


माकिंन एना सख्या वि यौषुस्तव चेन्द्र विसदस्य च ऋषेः । 

विद्या हि ते प्रमाति देव जामिवदस्मे तें सन्तु सख्या शिवानि ७1६ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! सब ऐश्वर्यों के देने हारे ! जळ अन्नः 

के वितरण करने वाले ! ( वि-मदस्य तव ) विशेष आनन्द, हषे आदि सेः 


५२६ ऋृग्वेदमाष्ये सञ्तमोऽष्टकः [अ०७।व०१०।१ 


युक्त तेरा और (वि-मदस्य च ऋषेः) विशेष आनन्द और हपं-उछ्लास से युक्त 
तेरे दशन करने वाले के ( एना सख्या ) ये नाना मैत्रीभाव ( माकिः 
वि यौषुः ) कोई भी न तोड़े और कभी भी न टूटें । हे (देव) सब सुखों 
के देने वाले ! हम (ते प्रमतिम्‌) तेरी सवोत्कृष्ट बुद्धि वा ज्ञान को (विद्म हि) 
अवद्य जानें, ( जामिवत्‌ ) भाइ के प्रति बहिन के समान, पति के प्रति 
सन्ततिजनक पत्नी के समान ओर बन्धु के प्रति बन्छु के समान, (ते) 
तेरे (सख्या) यह मित्रता, स्नेह और सौहाद के भाव (अस्मे शिवा निसन्तु) 
हमारे लिये कल्याणकारी और सुखजनक हों। इसी प्रकार हमारे ये सब प्रेम 
भाव (ते शिवानि सन्तु) तेरे प्रति हमें बांधने वाळे और कल्याणकारी हों । 
इति नवमो वर्गः ॥ 
[ २४] 

ऋषिः विमद एन्द्र: प्रजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवताः १-३ इन्द्रः । 
४-६ अश्विनो ॥ छन्दः-१ आस्तारपंक्तिः । २ आर्ची स्वराट्‌ पांक्ेः। ३ शाङ्कु- 

मती पाकः । ४, ६ अनुष्ड॒प्‌ । ४ निचृदनुष्डप्‌ ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
इन्ड सोमाभिम पिब म'धुमन्त चमू सुतम्‌ । 
अस्मे रयिं नि घास्य वि वो मदे सहस्थिण पुरूवसो विर्वच्तसे॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! प्रभो ! विभो ! राजन्‌ ! तू ( इमं 
सुतम्‌ ) इस उत्पन्न हुए ( मधुमन्तं ) मधुर मधु वा, अन्न जलादि 
से युक्त ( सोमम्‌ ) अन्न के समान बलदायक, ऐश्वयंमय ( चमू ) भूमि 
और आकाश में विद्यमान जगत्‌ को पुत्रवत्‌ ( पिब ) पालन कर । और 
हे ( पुरुवसो ) समस्त जनों में बसने हारे, सर्वान्तर्थामिन्‌ ! तू ( अस्मे ) 
हमें ( सहस्रिणं रयिं नि धारय ) सहस्रो से युक्त ऐश्वर्य प्रदान कर । हे 
मचुष्यो ! वह ( विवक्षसे ) महान्‌ प्रभु ( वः वि-मदे) तुम सब को विविध 
प्रकार से सुखी आनन्दित करता और नाना प्रकारों ते तृप्त करता हे । 


| 


अवस ०२४।४8] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ५३७ 
"त्वां यज्ञेभिरुक्थेरुप हव्येभिरीमहे । 
शचीपते शचीनां वि चो मदे श्रेष्ठ नो घेहि वाय विवत्तसे ॥ २ ॥ 
1०--हे ( शची-पते ) शक्तियों और वाणियों के पालक ! हम लोग 
“ यज्ञेभिः उक्थेभिः हव्येभिः ) यज्ञों, मन्त्रों और खाद्य और आहुति योग्य 
"पदाथा सहित ( त्वाम्‌ इमहे ) तुझे प्राप्त होते हैं ! तू ( शचीनां शरेष्ठ चाय 
मनः घेहि ) कर्मी का सर्वोत्तम वरणयोग्य फल प्रदान कर। हे मनुष्यो! 
'चह ( विवक्षसे वः विमदे ) महान्‌ प्रभु आप सब को नाना प्रकार के 
'आनन्द, तृसि-योग कराने में समर्थ है । 
यस्पलिर्वायोणामसिं रश्चस्य॑ चोडिता । 
इन्दर स्तोतृणामविता वि बो मदे द्विषो न॑ः पाह्यंहसो विव॑च्तसे॥३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यम्रद ! ( यः ) जो तू ( वार्याणाम्‌ पतिः 
असि ) वरण करने योग्य घनों, ऐेश्वयौं का पालक और स्वामी है और 
५ रध्रस्य चोदितां ) साधक आराधक को भी सन्मार्ग में चलाने हारा 
और ८ स्तोतृणाम्‌ अविता ) विद्वान्‌, स्तुतिशील, जनों का रक्षक है तू 
( नः द्विषः ) हमें द्वेष करने वाळे जनों ( अहंसः ) और पाप से ( पाहि) 
बचा । (वि वः मदे विवक्षसे ) प्रभु महान्‌ है। हे मनुष्यो ! वह तुम्हें 
पविविध प्रकार के सुख देने में समर्थं है । 
युचं शंक्रा मायाविनां ससीची निरमन्थतम्‌ । 
बिमदेनं यदींळिता नास॑त्या चिरमन्थतम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे (मायाविना) बुद्धिमान्‌, सगै वा सृष्टि को उत्पन्न करनेवाले 
“परिपक्क रज वीर्य की शक्तियों से युक्त ( शक्रा ) हे शक्तियुक्त पति-पत्नी 
चचा स्त्री पुरुषो ! ( युवं ) आप दोनों ( समीची ) उत्तम रीति से परस्पर 
मिलकर ( निर्‌ अमन्थतम्‌ ) निर्मन्थन करो (वि मदेन यद्‌ ईडिता) विविध 
सृप्तिकारक अन्न, हर्ष घ्रीतियोगादि से प्रेरित और इच्छावान्‌ होकर हे 


५३८ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो४पकः [अ०७।च०१०।६ 


( नासत्या ) परस्पर कभी असत्य आचरण न करनेवाले, सत्य बताचरणी 
जनो ! आप (निर्‌ अमन्थतम्‌) निर्मन्थन अर्थात्‌ यज्ञादि का मन्थन कर अग्न्या- 
धान करो एवं उत्तम गृहस्थ-स्थापन कर उत्तम सन्तान उत्पन्न करो । 

विश्वे देवा अकुपन्त समीच्योनिष्पतन्त्योः । 

नासत्यावब्चवन्‌ देवाः पुनरा व॑हवादिति ॥ ५॥ 

भा०--( समीच्योः ) परस्पर एक दूसरे को आदरपूवक प्राक्त कर 
संगत हुए और (निव्पतन्त्योः) संसार मार्ग पर आने. वाली दोनों व्यक्तियों 
पर ( विश्वेः देवाः ) सब प्वद्वान्‌ जन ( अक्कपन्त ) कृपा करें, उनपरः 
प्रेम, दयाभाव बनाये रखें । ( देवाः ) वे विद्वान्‌ जन ( नासत्यो अब्रुवन्‌ ) 
परस्पर असत्य आचरण न करने व सदा सत्य वचन कहने वाले सी और 
पुरुष दोनों को उपदेश करें कि ( पुनः आवहतात्‌ इति ) इस प्रकार सत्यः 
प्रतिज्ञा के अनन्तर उत्साहित होकर पुनः २ निरन्तर गृहस्थ का भार धारण 
करो, परस्पर विवाह करो । 

मधुमन्मे पराय॑णं मधुमत्पुनरायनम । 

ता नें देवा देवतया युव मछमतस्कतम्‌ ॥ ६॥ १०॥ 

भा०--( मे परा-अयनम्‌ ) मेरा दूर देश में गमन, घर से बाहर 
जाना ( मधुमत्‌ ) मधुर, स्नेह से युक्त हो । और ( पुनः आ-अयनम्‌ ) 
पुनः लोट आना भी ( मधुमत्‌ ) मधुर, प्रीति से युक्त हो । हे ( देवाः ) 
उत्तम फल की कामना करने वाळे स्त्री पुरुषो ! इस प्रकार ( युवं ) आप 
दोनों ( देवतया ) दानशीलता के भाव से ( नः मधुमतः कृतम्‌ ) हमें: 
मधुर स्नेह से युक्त ब्रनाओ । इति दशमो व: ॥ 

अध्यात्म में-( ४ ) उपास्य उपासक “नासत्य” हैं उनमें परस्पर 
संगति होने पर ध्यान-निर्मथन द्वारा परस्पर साक्षात्‌ होता.है। (५). 
पुनः २ अभ्यास द्वारा परस्पर योग होता है । (६) मोक्ष में जाना और पुनः 
मोक्ष से आना, देह से जाना और देह में आना भी जीव को सुखद हो । 


शअ०२।स०२०।२] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ५३६ 


[२१४] 
विमद ऐन्द्रः ्राजापत्यो वा वसुकुद्दा वासुक्र ऋषिः ॥ सोमो देवता॥ छन्दः १, 
२,६, १०, ११ आस्तारपा्तिः । ३-५ आर्षी।नचृत्‌ पा्ः। ७--& रषा 
विराट्‌ 'पाक्तिः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


भदे चो आपिं वातय मनो दच्तसुत क्रठुम्‌ । 


~ 1 ०1 
अधा ते सख्ये अन्ध॑सो वि वो मदे रणन्गावो न यव॑से विवत्षसे। १: 


भा०--हे परमेश्वर ! (नः ) हमें (भद्रं मनः अपि वातय) कल्याण- 
कारी चित्त प्रास करा, हमें सुखदायी ज्ञान दे। ( भद्रं दक्षम्‌ उत 
क्रतुम्‌ ) सुखदायी बल और कर्मसाम्यं भी प्रदान कर। ( यवसे न 
गावः ) पशुगण जिस प्रकार चारे के लिये इच्छुक होते हैं वे उसे प्राप्त कर 
प्रसन्न होते हैं उसी प्रकारं जीवगण ( ते सख्ये अन्धसः रणन्‌ ) तेरे मित्र- 
भाव में रह कर नाना प्रकार से अन्न, भोग्य कमफल प्राप्त कर आनन्द 
लाभ करते हैं । हे मनुष्यो ! ( विवक्षसे वः वि मदे ) वह महान्‌ प्रभु आपः 
लोगों को विविध आनन्द सुखादि देने हारा है । 

हुडिस्पशस्त आसते विश्वेषु सोस धामसु। 

अधा कामा इमे मम वि.बो मदे वि तिष्ठन्ते वसयवो विवक्षस २ 

भा०--हे ( सोम.) जगत्‌ के उत्पादक और प्रेरक! ( अध ) 
और ( इमे) ये सब ( मम कामाः ) मेरे कामनाशील ( वसूयवः ) 
वसने योग्य लोकों और ऐश्वर्यों की इच्छा करने वाळे जन वा ऐश्वयोदि 
की अभिलापाएं ( विश्वेषु धामसु) समस्त स्थानों में ( हृदि-स्प्रशाः )) 
हृदय में स्पर्श करने वाळे, अतिप्रिय होकर ( ते आसते ) तेरी उपासना 
करते हैं और (वि तिष्ठन्ते) विराजते हैं, स्थिर रहते हैं। हे मनुष्यो ! वह प्रभु 
( विवक्षसे वः वि मदे ) महान्‌ और तुम्हें नाना प्रकार के हषे आनन्द देने 
चारा है । 


| जाओ 


५४० ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०७।बव०११।५ 


उत बतानिं सोम ते प्राहं मिनामि पाक्यां । 
अर्था पितेव॑ सूनवे वि बो मदे मृळानों अभि चिद्धधाद्विवद्तसे॥३॥ 
भा०--( उत ) और हे ( सोम) सर्वोत्पांदक ! सर्वशासक ! 
« अहं पाक्या ) मैं परिपक्क बुद्धि से ( ते त्रतानि प्र मिनामि ) तेरे समस्त 
कर्मों और व्यवस्थाओं को प्राप्त करू, उनको यथावत्‌ जानूं। और तू 
“(वधात्‌ अभि चित्‌ ) विनाश से बचा कर (सूनवे पिता इव नः म्टड) पुत्र 
को पिता के समान हमें सुखी कर। हे मनुष्यो ! वह (विवक्षसे वः वि मदे) 
-्महान्‌ प्रभु आप लोगों को विशेष और विविध सुख और आनन्द देवे । 
समु घ्र य॑न्ति धीतयः सर्गोसो5च्॒तों ईव । 
क्र नः सोम जीवसे चि बो मर्दै धारयां चमसाँ ईव विवक्षस ४ 
भा०--( सगोसः अवतान्‌ इव) जळ जिस प्रकार स्वभावतः कूप 
"के समान नीचे भागों की ओर चले जाते हें और (सगोसः अवतान्‌ इव) 
“जिस प्रकार जलार्थी लोगों की रस्सियां कूपों की ओर जाती हैं और 
श सगोसः अवतान्‌ इव ) जिस प्रकार जन्तुगण रक्षकों को लक्ष्य करके 
शरणार्थ जाते हैं उसी प्रकार हे ( सोम ) सवंशक्तिमन्‌ ! सर्वोत्पादक 
'प्रभो ! ( नः धीतयः ) हमारी समस्त स्तुतियें (कतुं सं यन्ति उ प्र यन्ति) 
"जगत्‌ के विधाता तुझ को एक साथ प्रास होती और तुझ तक पहुंचती 
हैं। तू (नः) हमें ( चमसान्‌ इव जीवसे ) प्राण और दीर्घ-जीवन 
देने के लिये अन्न से पूर्ण पात्रों के समान नाना भोग्य लोक, और पदार्थ 
।( धारय ) प्रदान कर । हे मनुष्यो ! ( विवक्षसे वः विमदे ) चह महान्‌ 
अभ्रु आप सब को विविध सुख और आनन्द प्रदान करता है। 
'तब त्ये सोम शर्क्रिभिर्निकामासो व्यूंण्विरे । गुत्संस्य 
'घीरास्तवसो चि वो मदे ब्रज गोम॑न्तसश्चिचं विव॑क्षसे ॥५॥११॥ 
भा०--हे ( सोम ) शक्तिमन्‌ ! स॒वंप्रेरक ! पेश्वयंप्रद ! ( त्ये ) 


अ०२।स्तू०२५।७] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्ड २७९ 


वे ( नि-कामासः ) तुझे निश्चय से चाहने वाळे ( धीराः ) बुद्धिमान जनः 

( तवसः ) अति बलशाली ( गृत्सस्य ) स्तुत्य, उपदेष्टा, आज्ञापक, एवं 

बुद्धिमान्‌ ( तव ) तेरी ( शक्तिभिः ) शक्तियों से ही ` ( गोमन्तम्‌ अश्विन, 

ब्रजं वि ऋण्विरे) गौवों और अशो से सम्दद्ध पझुशाळा के समान ज्ञाने- 

न्द्रिय और कमेन्द्रियां से सम्पन्न इस देह को विविध प्रकार से प्राप्त करते; 

हैं । ( विवक्षसे ) वह महान्‌ प्रभु हे मनुष्यो ! ( वः वि मदे ) तुम्हें बहुत: 

से आनन्द, सुख देने हारा हो । इत्येकादशो वर्गः ॥ 

प॒शुं न॑ः सोम रक्षसि पुरुत्रा विष्टित जगत्‌ । समाकृणोषि 

ज़ीवसे वि बो मदे विश्वां सम्पश्यन्भुवना विवंत्षसे॥ ६॥ 
भा०--हे ( सोम ) समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करने और. चलानेः 

हारे! तू (नः ) हमें ( पशु ) पशु को गोपाल के समान ( रक्षसि.) रक्षा 

करता है । और तू ( पुरुत्रा ) बहुत प्रकारों से ( वि-स्थितं जगत्‌ ) व्यव-- 

स्थित जगत्‌ की भी ( रक्षसि ) रक्षा करता है। हे प्रभो! तू ( विश्वा - 

सुचना ) समस्त भुवनो को ( सम्‌-पर्यन्‌ ) देखता हुआ (जीवसे) जीवः 

गण के जीवन-सुख के लिये ( सम्‌ आकृणोषि ) सब पदार्थों की 

उचित व्यवस्था करता है । हे मनुष्यो ! (विषक्षसे वः वि मदे ) वह महान. 

प्रभु तुम्हें बहुत से सुख देने में समर्थ है । 

त्वं नं: सोम विश्वतो गोपा अदाभ्यो भव । | 

सेध॑ राजन्नप स्रिधो वि वो मदे मा नों दुःशंस ईशता विवक्तसे७, | 
भा०--हे ( सोम) जगत्‌ के सञ्चालक प्रभो ! तू ( अदाभ्यः ), 

अविनाशी है । ( नः विश्वतः गोपाः भव ) तु हमारा सब प्रकार से रक्षक. 

हो । हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! सबके स्वामिन्‌ ! शासक ! स्वयं प्रकाश ओर: 

अन्यां को प्रकाशित करने हारे ! तू.( स्रिधः अप सेध ) हमारा नाश करने: 

वाले दुष्टों को शत्रु-सेनाओं को राजा के तुल्य (अप सेध) दूर कर। (दुः-शंसः), 
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'ढुःखदायी कठोर वचन कहने वाले ( नः मा इंशत ) हम पर शासन न 
“करे.। हे मनुष्यो! :(विवक्षसे ) वह वहान्‌ प्रश्र (वः वि मदे) आप लोगों 
-को विविध आनन्द सुख देने के लिये हो । 
त्वे नं: सोम सुक्रतुवेयोधेयांय जागृहि । 
-क्षेअवित्तरों मनुषो वि वो मर्दै ठुहो नः पाह्यंहसो विवक्तले ॥८॥ 
भा०~हे (सोम) उत्तम शासक ! ऐश्वयंवन्‌ ! विभो ! (त्वं सु-क्रतुः) 
“तू उत्तम क्रियावान्‌, ज्ञानवान्‌ और ( क्षेत्रवित्‌-तरः ) देहरूप निवासस्थान 
को प्राप्त कराने वाला, एवं प्रकृति तत्व को भली प्रकार जानने वाला है । तू 
,( वयः-धेयाय ) अन्न, बल और ज्ञान के लिये ( जागृहि ) सदा जाग । तू 
(नः) हमें ( अहंसः मनुषः ) पापी मनुष्य से और (हुहः मनुषः) द्रोही 
“मनुष्य से (पाहि) बचा । हे मनुष्यो ! ( विवक्षसे वः वि मदे ), वह महान्‌ 
:प्रश्न आप लोगों को विविध प्रकार का सुख दे । 
त्वे नों वृत्रहन्तमेन्द्रस्येन्दो शिवः सखा । 
-यत्खीं हर्वन्ते ससिथे वि वो मदे युध्यमानास्ताकसा।तो विवक्षसे ६ 
भा०--हे ( वृत्रहन्तम ) दुष्ट पुरुषां के सबसे बड़े नाशक ! हे धनों 
-को प्राप्त होने हारे ! हे ( इन्दो ) परमैश्वयंवन्‌ ! ( त्वं नः शिवः सखा ) 
तू हमारा परम कल्याणकारी मित्र है और तू ( इन्द्रस्य शिवः सखा ) 
ऐेश्व्यचान का भी परम सखा है । ( यत्‌ ) क्योंकि ( तोक-सातौ समिधे ) 
“धनेश्वर्य को प्राप्त करने के लिये संग्राम में ( युद्धयमानाः ) युद्ध करते 
इए मनुष्य भी (सी हवन्ते) सवंप्रकार से तुझे रक्षार्थ पुकारते हैं । (विवक्षसे 
वः वि मदे ) वह प्रभु हे मनुष्यो ! तुम्हे विविध सुखदेने में समर्थ है । 
(२) अध्यात्म में सोम वीर्य है। वह सब दुःखों का नाशक, आत्मा, 
प्राण का शिव सखां है। ( तोक-सातो ) सन्तान. प्रासि के निमित्त 
ऱयत्नशील जन भी उसी को प्राप्त करते हैं । 
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अयं घ ख तुरो मड इन्द्रस्य वर्धेत ग्रियः। व 
“अर्यं कक्षतीवंतो महो वि बो मदे सति विप्र॑स्य वर्धयंद्विवक्षसे॥१०॥ 
भा०--( अयं घ ) यह निश्चय से ( तुरः ) शीघ्र काये करने में 
“चतुर ( इन्द्रस्य मदः ) समृद्ध राष्ट्र को ओर शान्नुहन्ता बल और इस जीव- 
आत्म-यग को सन्तुष्ट करने में समर्थ, ( प्रियः ) सर्वश्रिय होकर, ( वर्धत ) 
द्धि को प्राप्त होता है । और (अयं ) यह (-कक्षीवतः ) कार्य करने के 
साधनों से युक्त ( विप्रस्य ) विद्वान्‌ पुरुष की ( मतिं) बुद्धि को ( वधं- 
व्यत्‌ ) बढ़ा देता है । हे मनुष्यो ! (विवक्षसे वः वि मदे) वह महान्‌ शक्ति 
शाली तुम्हें सब सुख देने में समर्थ है । 
अयं विप्राय दाशुषे वाजेँ। इयर्ति गोम॑तः । यं सप्तभ्य 
आ वरं चि खो मदे प्रान्धं श्रोग च॑ तारिषद्विच॑च्तसे ॥ ११॥ १२॥ 
भ०--( अयं ) वह प्रश्चु ( दाझुपे विप्राय) दानशील, आत्म- 
समर्पक ( विप्राय ) बुद्धिमान्‌ पुरुष को ( गोमतः वाजान्‌ ) वाणी से युक्त 
(ज्ञानों, बलों और इन्द्रियों से युक्त भोग्य अथो को ( इयत्ति ) प्राप्त कराता 
है । ( अयं) वह ( सप्तभ्यः ) सातां को ( वरं ) उनके वरण करने 
'योग्य श्रेष्ठ ज्ञान, ग्राह्म पदार्थ ( आ ) प्रदान करता है । और (विवक्षसे) 
वह महान्‌ प्रभु ( वः ) आप लोगों के (अन्धं श्रोणं च प्रतांरिषत्‌) चक्षु से 
हीन, और “श्रोण' अर्थात्‌ चरण आदि से हीन अर्थात्‌ चक्षु, कर्ण आदि बाह्य 
अंगों से रहित जीव कों (मदे) मोक्षानन्द प्राप्त कराने;के लिये (प्र तारिषत्‌) 
पार पहुंचा देता है । अथवा-( अन्धं ) प्राणघारक (-श्रोणं ) श्रवणशीळ 
अहुश्रुत को तार देता है । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
i [२६] 
पविमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्दा वा सुक्र ऋषिः ॥ पूषा देवता॥ झन्द;--१ उष्णिक्‌ 
४ आरी निचृदुष्णिक्‌ । ३ ककुम्मत्यनुष्ड्प्‌ । ५-८ पादनिचुइनुष्डप्‌ 
९ आणी विराडनुष्डप्‌ । २ आची स्वराडनुष्डपू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


| 
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प्र छाच्छा मनीषाः स्पाही यन्ति नियुतः । 
प्र दसा नियुद्रथः पूषाअंबिष्ठु माहिनः ॥ १॥ 
सा०--( नियुतः ) लक्षा (स्पाहीः) प्रेमयुक्त मनभावनी (मनीषा: 
मन की इच्छाएं और वाणियों ( अच्छ प्र यन्ति ) भली प्रकार स्वयं निक- 
छती हैं ( माहिनः पूषा ). महान्‌ , सवंपोपक प्रभु ( नियुदू-रथः ) 
सहल्लो, लक्षों वेगवान्‌ रथों, लोकों का स्वामी, महारथी सेनापति के 
समान ( दसरा ) कमे करने वाळे जीवों की ( प्र अविष्टु) अच्छी प्रकार 
रक्षा करे । 
यस्य त्यन्महित्वे वाताप्यमय जन॑ः । 
विप्र आ वैसद्घधीतिभिश्चेकेत सुष्टुतीनाम्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--९ अयं जनः ) यह मनुष्य ( यस्य ) जिस सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
प्रभु के ( वाताप्यं ) प्रबळ वायु वा प्राण द्वारा प्राप्त होने योग्य, मेघजरु 
के तुल्य जीवनप्रद ( त्यत्‌ महित्वं ) उस महान्‌ सामर्थ्यं को ( धीतिभिः 
आ वंसत्‌) खान-पान क्रियाओं से भोजन जलादि के तुल्य ही स्तुतियों और 
ध्यान धारणाओं द्वारा प्राप्त करता है वह ( विप्रः) परम मेधावी ही. 
९ सु-स्तुतीनां चिकेत ) उत्तम स्तुतियों को भली प्रकार जानता है ।, 
स वेद्‌ सुष्टुतीनामिन्दुने पूषा वुघां। - 
अभि प्खुर॑ः घुषायति बज न आ घुंषायति ॥ ३ ॥ 
भा०--( सः ) वह ( इन्दुः न ) पेश्वर्यवान्‌ वा द्वित होने वाळे 
मेघ वा दर्या महानुभाव के समान ( पूपा.) सर्वपोषक ( डपा ) 
सुखों को बरसाने वाला प्रभु ( सु-स्तुतीनां वेद ) समस्त उत्तम स्तुतिथों 
को प्राप्त करता है, वह सर्व स्तुतियों के योग्य है। वही ( प्सुरः अभि 
` प्रषायति ) रूपवान्‌, सुन्दर भूमियो के प्रति मेघ के तुल्य देहवान्‌ प्राणियों 
पर कृपाजळ का वर्षण करता है । ओर वह (बजं नः आ प्रुषायति) हमारे 
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गन्तव्य मार्ग वा गोष्ठवत्‌ देह को भी साँचता है, उसे भी सुखप्रद 
बनाता है । रे 

-अंसीमरहि त्वा वयसस्माक देव पूषन्‌ । 

सतीनां च साधनं विप्राणां चाधवम्‌ ॥ 2 ॥ 

भा०--हे ( पूषम्‌ ) सब जगत्‌ के. पोषण करने वाळे ! प्रभा! 
हे ( देव ) सब सुखों के देने वाले ! सब जगत्‌ के प्रकाशक ! ( वयम्‌.) 
हम ( त्वा ) तुझे ( अस्माकं मतीनां ) अपनी बुद्धियों, स्तुतियों को 
( साधनं ) सफल करने वाळा और ( विप्राणां च ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ 
घुरुषों को ( आधवं च ) सब प्रकार से स्वामी और पवित्र करने वाळा 
( मंसीमहि ) जानते हैं । 

पत्यर्थियज्ञानांम श्वहयो रथानाम्‌ । 

ऋषिः स यो मजुर्हितो विप्र॑स्य यावयत्सखः ॥ ५॥ १३॥ 

भा०--( यः ) जो ( यज्ञानां प्रति-अधिः ) समस्त यज्ञो का प्रत्यक्ष 


“फल देने वाला, ( रथानाम्‌ अश्व-हयः ) रथों में लगे वेगवान्‌ घोड़े के 


समान समस्त रम्य पदार्थों और वेगवान्‌ सूर्यादि लोकों का संचालक है । 
(सः) चह ( ऋषिः ) सब पदार्थों का दृष्टा, ( मनुः ) ज्ञानमय, ( विप्र- 
स्य सखः ) बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌ का परम मित्र ( यवयत्‌ ) सब के दुःखो 
को दूर करता है । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

आधीषमाणायाः पतिः शुचायाश्च शुचस्य॑ च। 

: चासोवायोऽवीनामा वासाँसि मर्खजत्‌ ॥ ६॥ 

'आ०- ( आ-धीषमाणायाः ) सब प्रकार से धारण पोषण की गई 

( शुचायाः च) अत्यन्त शुद्द, वा सत्व गुण से युक्त, कान्तिमती प्रकृति का 


'और (झचस्य च) शुद्ध, कान्तियुक्त, “स्वप्रकाश' आत्मा कां भी ( पतिः) 


पुत्र और पत्नी के गुहस्वामिवत्‌ पालक है । और जिस प्रकार ( दासः-वायः 
३% 
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_श्रवीनां वासांसि मम्हंजत्‌ ) वस्त्र बुनने वाला- तन्तुवाय भेई की -ऊनों, के 
नाना वस्न स्वच्छ रूप में बनाता है उसी प्रकार वह प्रभु भी ( बासः- 
ब्रायः ) समस्त प्राणियों-के रहने योग्य :लोक-परम्पुरा रूप' जगत्‌-पट का 
बनाने वाला (अवीनाम्‌ ) अरक्षित जीवों के नाना (वासांसि आ मम्हजत्‌ ) 

आच्छादक देह वा वसने योग्य नाना लोक, भूमि, सूर्यादि बनाता है। इसी 
प्रकार वह ( अवीनां वांसांसि आ मर्मजत्‌ ) सूर्य, भूमियो और ' सूर्यौ के 


“चास रूप आवरणों को भी झुद्ध करता, प्रकाशित करता है । 


-इनो वाजानां पतिरिनः पुष्टीनांसख!1.... . . :. ३ 

प्र शमश्चं हर्यतो दुधोद्धि वृधा यो अर्दाभ्यः॥७॥ ।' 
भा०--वह प्रभु ( वाजानां इनः ) समस्त बलों, ज्ञानो और 
ऐश्वर्या, वेगवान्‌ पदार्थौ का स्वामी ' ( पतिः ) पालक ( पुष्टीनां इनः ) 
: समस्त पु, अन्न आदि सम्दद्धियों का स्वामी, ( सखा.) सब का मित्र 
है । वह ( हर्यतः ) अति कान्तिमान्‌, तेजस्वी ( ₹मश्र बृथा प्र दूघोत्‌ ) 
देह में आश्रित अंगों या बालों के समान समस्त जगत्‌ के. पदार्थों को 

अनायास संचारित करता है और (यः अदाभ्यः) जो स्वयं अविनाशी है | 


आ ते रथस्य पूषन्नजा घुरै ववृत्युः । 2 फान (पछ) 
विश्वस्यार्थिनः सख सनोजा अन॑पच्युतः॥ ८॥ ` 


भा०--हे. ( पूषन्‌ ) सब के पालन-पोषण करने हारे प्रभो ! तू. 
( विश्वस्य-अर्थिनः ) समस्त प्रार्थी जनों का (सखा ) मित्र है। तू 
९.सनः-जाः 2 .अनादि, अजन्मा ( अनपच्युतः ) ध्रुव अविनाशी है । 
(ते रथस्य धुर) तेरे अति. वेग से जाने वाळे वा जगत्‌-चक्र के धारक बळ को 
( अजाः वबृव्युः ) नित्य प्रकृति और ` आत्मागण त्था नाना. प्रेरक बळ 
अझ) व्ययु; विद्युत्‌, जळ आदि. चला रहे हैं । ` ` 
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आस्माकस्‌जो रथ पूषा अबिष्ट माहनः.। 
भ्रवद्वाजानां वृध इमं नः शुणवद्धवम्‌ ॥ ६ ॥ १४॥ ::::2 
भा०--( पूपा ) वह सब जगत्‌ का पालक पोषक प्रभु ( माहिनः ) 


सब से महान्‌, शक्तिशाली है। वह ( अस्माकं रथं.) हमारे ( रथ 2. रमण 


“करने योग्य इस जगत्‌ और देह को (ऊर्जा) बल और शक्ति से (अविष्टु) 
संचालित करे । वह ( वाजानां बधे भ्रुवत्‌ ) ऐश्वर्यों, बलों और ज्ञानों 


“को बढ़ाने वाला हो । और वह -( नः इमं हवम्‌ श्षणवत्‌ ) हमारी इस 
वप्राथेना को सुने । इति चतुढेशो वर्ग; ॥ 


[२७ ] 


--वसुक्र एन्द्र ऋषि; ॥ इन्द्रो दवता ॥ छन्दः १,५,८,१०,१४,२२ निष्डपू 1 


9075  } 


5२; ६, १६, १८ विराट्‌ निष्डप्‌।- २, ४, २१५ १२, १५, १३-२१, २२ 


बनिचृत्‌ त्रिष्ड॒प्‌ । ६,७, १३, १७ पादानिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २४ अुरिक्‌ त्रिष्डपू ॥ 
|: * चतुर्विशत्य चं सूक्तम्‌ ॥ 


असत्सु में जरितः साभिवेगो यत्सुन्वते यजमानाय शिक्षम्‌ । 
“अनाशीदीसहमस्मि प्रहन्ता सत्यध्वृतं वृजिनायन्तमाभम्‌ ॥ १॥ 


( बसुक्र: वसु करोति. तादशः इन्द्र एव ऐन्दः, सोऽस्य सूक्तस्य ऋषिः ) 
1०--हे ( जरितः ) विद्वान्‌ उपदेष्टः ! ( मे सः अभि-वेगः 


असत्‌) मेरा वह उत्तम उत्साह और वेग बल सदा भली प्रकार बना रहे (यत्‌) 
“कि मैं ( सुन्वते यजमानाय शिक्षम्‌ ) यज्ञशील, देवोपासक को सदा दान 
“दिया करूँ, उसकी. इच्छापात करूँ । मैं ईश्वर, राजा,; ( अनाशीः-दाम्‌ ) 


आशा और कामनाओं के. अनुरूप न देने वालों को ( प्र-हन्ता अस्मि.) 


अच्छी प्रकार नाश. करने. वाला हूं । और मैं ,( सत्य-ध्वृतं ) सत्य के 


विनाशक और ( दृजिनयन्तम्‌ ) पापत्वरण. करने वाळे ( आसुम्र ) शक्ति- 
शाली को भी ( प्र-हन्ता अस्मि ) खूंब-अच्छी प्रकार ,नाश कर देता हूं 4 


हा 


"> का 
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यदीदहं युघयें सन्नयान्यदेवयून्तन्वाउं शशुजानान । 
अमा ते तुम्न वृषभं पंचानि तीज सुतं प॑ञ्चदशं नि षिंश्चम्‌॥२॥ 

आ०- ( यदि इत्‌) जब भी (अहं ) मैं ( युधये ) युद्ध करने के 
निमित्त ( तन्वा झूझुजानान्‌ ) देह या विस्तृत सेनादि से बढ़ते हुए 
(अदेवयून्‌) इश्वर की पूजा न करने और देवां, विद्वानों को दान न देने वाळे 
दुष्ट जनों को ( सं-नयानि ) लक्ष्य करके अपने सैन्य बळ को एकत्रित 
करूं तब मैं हे प्रभो! ( ते ) तेरे ( तुग्रं) अति बलशाली (वृषभम्‌) 
बृष्टिकारक मेघ के तुल्य शत्रु पर शरवर्षण और प्रजा पर क्ृपां-वर्षण करने 
चाळे बळ को ( पचानि ) परिपक्क करूं, उसको खूब सधाऊं। चा उसका 
बिस्तार से च न करूं । और (तीब्र) अति तीक्ष्ण, ( सुतं ) अभिषेक योग्य 
( पञ्चदशं ) १५ वें पद्‌ पर स्थित, पूर्ण चन्द्रवत्‌ विराजमान, बलवान 
पुरुष को ( नि-षिञ्टस्‌ ) मुख्य पद पर अभिषिक्त करूं । 

क्ष” पञ्चदशः। ऐ० ८। ४॥ तस्माद्‌ राजन्यस्य पञ्चदशः स्तोमः ॥ 
ता० ६। १ । ८ ॥ चन्द्रमा वै पञ्चदशः । एष हि पञ्चदृश्यामपक्षीयते पञ्च 


, दृश्यामापूर्यंते। तै० १ । ५। १० । ५ ॥ चतुदश ह्येवैतस्यां करूकराणि 


वीर्य पञ्चदशम्‌ ॥ गो० पू० ५। ३ ॥ 
» ५. 
नाहं तं वेद य इति त्रवीत्यदेवयून्त्समररणे जघन्वान्‌। 


_ यदावाख्यत्समरणमुघावदादिद्ध मे वृषभा प्र वान्ति ॥ ३॥ 


भा०--( अदेवयून्‌) देव, विद्वानों, और सर्व-सुखप्रद प्रभु को न 
चाहने वाले शत्रुओं को ( सम्‌-अरणे ) संग्राम में !( जघन्वान्‌ ) विनाश 


करता हुँ ( यः इति ब्रवीति ) जो ऐसा कहता है (तं) उसको ( अह 
`न वेद ) मैं नहीं जांनता। (यद्‌ ऋघावत्‌) जो हिंसादि से युक्त 


(सम्‌-अरणम्‌ ) संग्राम को ( अव-अख्यत्‌ ) देखता हूं । (आत्‌ इत्‌ ) तभी 


रि विद्वान्‌ लोग ( मे ) मेरे ( ब्षभा ) मेघ-वर्षणादि और अनेक बल्युक्त कर्मी 


बा ( प्र त्रवन्ति ) वर्णन करते हें । 
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यदज्ञतियु वृजनेष्वासं विश्वे खतो मधर्वानो म आसन । 
जनास वेत्त आ सन्तसाञ्च प्र त पच्तणा पवत पाद्गृह्य। 31 
' भा०--( यत्‌) जब में ( अज्ञातेपु इजनेपु ) अज्ञात मागो में 
४ आसन ) होऊं तब ( विश्वे मघवानः ) सब उत्तम ऐश्वय से युक्त भी 
*( सतः ) सद्रूप से वत्तेमान सज्जन (मे) मेरे ही ( आसन्‌ ) रहें । और 
'जिस प्रकार सूये ( क्षेमे ) जगत्‌ के रक्षणार्थ, ( आ सन्तं आशुं ) सत्र 
-फेळे जळ राशि को एकत्र करता और उसे पर्वतों पर या मेघरूप. में 
प्रेरित करता है उसी प्रकार ( क्षेमे) जगत्‌ के कुशळपूर्वक रक्षण के 
लिये ( आ सन्तं आझुं ) सब तरफ फेले महान्‌ शत्रु को भी (जिनांम 
सवा इत्‌ ) अवश्य पराजित करूं । और ( पाद-गृद्य) उसका पेर पकडू 
कर, उसका आश्रय छीन कर उसे ८ पवते प्र क्षिणाम्‌) पव॑त में खदेड़ दूं । 
नवा उ मां वजने वारयन्ते न पर्वतासो यदहं मनस्ये 1 
मम स्वनात्कघुकर्णी भयात. एवेदन द्यन्किरणः समेजात्‌ ॥५॥१५ 
` भरा०--( मां ) मुज को कोई लोग भी ( बृजने ) गन्तब्य मार्ग में 
न वा उ वारयन्ते ) नहीं वारण कर सकते, मुझे कोई भी रोक नहीं 
सकते । ( यद्‌ अहं मनस्ये ) जब मैं चाहता हूं तो ( पर्वतासः न ) 
“पव॑तों के समान अचल, विशाल पदार्थ भी मुझे करने. से रोक नहीं सकते 
भ मम स्वनात्‌ ) मेरे शब्द से ( कृघु-कर्णः भयाते ) छोटे उपकरण वाला, 
अल्पशक्ति जन भयभीत होता है । ( एव इत्‌ अनुयून्‌ ) इसी प्रकार 
सब दिनों, ( किरणः ) किरणों घाला सूर्य भी मुझ ईश्वर की शक्ति से 
सम्‌ एजात्‌ ) चला करता है । (२) इसी प्रकार बलवान्‌ राजा की शक्ति 
“से ( किरणः ) शत्रु को उखाड़ देने में समर्थ सैन्य भी चलता है । इति 
“पञ्चदशो वर्गः ॥ 
दर्शन्न्वत्र डातपाँ अनिन्द्रान्बाहच्तदः शरवे पत्यमानान्‌ । 
“ुँघु वा ये निनिदुः सरखायमध्यून्वेषु पवयों ववृत्युः ॥ ६॥ 


५४५० ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो डक; [अ०७)व०१६८ ` 


भा०--मैं ( अत्र ) इस जगत्‌ में ( अनिन्दान. ) इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ , 
परम प्रभु से रहित ( श्वत-पान्‌ ) परिपक्क फल का पान, उपभोग करने 
वालों को और ( बाहुःक्षदः ) बाधित या पीडित करने वाळे साधनों से ' 
दूसरों को नाश करने वाले और ( शरवे) हिंसाकारी बल को प्राप्त करने:' 
के जिये: (पत्यमानान्‌) दौड़ते हुए, वा ऐश्वय पाने वालों को भी देखता हूँ । 
( वा) और उनको भी देखता हुँ (ये) जो ( घृषुं सखायम्‌ ) अपने 
बड़े मित्र, सहायक प्रभु की ( निनिदुः ) निन्दा करते हैं ( एषु ) उन पर 
(उ नु) निश्चय से ही ( पवयः अधि वब्ृत्युः ) मेरे चत्र शासनः 
करते हैं, उनका नाश करते हैं । * 
अभररवीक्षीव्युःआर्युरानड दर्षच्च पूर्वा अपरो नु दषेत्‌ । 
द्वे पवस्ते परि तं न भूतो यो अस्य पारे रज॑सो विवेष ॥७॥ 

भा०- हे प्रभो! परमैश्वयंवन्‌ ! तू (अभूः उ) अजन्मा ही है,जो (औक्षीः)- 
जगत्‌ को उत्पन्न करने के लिये, जगत्‌ के उत्पादक बीज का वपन करता 
और उसको मेघवत्‌ सेचन करके बढाता है । तु ( आयुः आनट्‌ ) समस्त 
जीव-सर्ग में व्यापक है । ( पूर्वः दषेत्‌ चु) जो पूर्व विद्यमान या पूर्ण ' 
शक्तिशाली होता है वही सब का विदारण करता है, वही सब का विभाग करता. 
है, ( अपरः नु दर्षत्‌ ) और दूसरा कोई विदारण नहीं कर सकता । (हे) ये 
आकाश और भूमि, जीव और प्रकृति दोनों ( पवस्ते ) विस्तृत होकर” 
भी (तं न परि भूतः ) उसको नहीं ढांप सकते (यः) जो ( अस्यः 
रजसः पारे विवेष ) इस लोक के पार, बाहर भी व्याप रहा है । 
गावो यवं परयुता अर्यो अंज्ञन्ता अपश्यं सहगोपाश्चरन्तीः । 
हवा इदर्यो अभितः समांयन्कियंदाखु स्वर्प॑तिश्छन्द्याते ॥ = ॥. 

भा०--( सह-गोपाः गावः चरन्तीः यवस्‌ ) जिस प्रकार गोपाळ केः 
साथ चरती हुई गौएं यव आदि खाद्य पदा को प्राप्त होती हैं उसी 


~, 


mr 
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प्रकार ( सह-गोपाः ) रक्षक के साथ, ( गावः ) ये श्रमणशील जीव लोक 
( चरन्तीः ) गति करते हुए ( प्रयुताः ) छक्षों वा खूब व्यवस्थित होकर 
(-यंवं अक्षन्‌ ) अपना कर्मफल भोगते हैं । ओर मैं ( अरयः ) स्वामी के 


, संमान ( ताः अपश्यम ) उन सब को देखता. हूँ । वे ( अर्यः अमितः ) 


स्वामी के चारों ओर ( हवाः इत्‌ ) .बुलाये हुए से ( सम्‌ आयन्‌ ) एकत्र _ 
हो जाते हैं ( आसु ) उनमें ( ख-पतिः ) स्वयं स्व श्वययवान्‌ प्रभु ( कियत्‌. 
छन्दयाते ) कितना ही उनके मनोऽनुक्रूल आनन्द, सुख प्रदान करता 
है और स्वयं रमता है, यह. देखने योग्य है । १ 

से यद्धय॑ यडसादो जर्नानामहं यवाद उवेज्ने अन्तः। 

अर्वा युक्के-5वसातार॑मिच्छादथो अयुं युनजद्‌ वबन्वान. ॥६॥ 

* भा०--( यत्‌ ) क्योंकि ( वयम्‌ जनानाम्‌) उत्पन्न होने वाले जीव 
गणों में से हम सब ( यवःसादेः ) चारे के समान कर्मफल को भोगने 
चाले हें । और ( उवंज्रे अन्तः ) मंहान्‌! आकाश के भीतर हम लोग 
( यव-अदः ) अन्नवत्‌'नाना भोग्यों को भोगने वाले हें । (अत्र) इस लोक 
में ( युक्तः ) समाहित चित्त होकर मनुष्य ( अव-सातारं ) उस दाता 
प्रभु को ( इच्छात्‌ ),चाहा करे । ( अथो ) और वह ( चवन्वान्‌_) सब 
का दाता प्रभु ( अयुक्तं युनेजत्‌ ) मनोयोग न देने वाळे को भी ' सन्माग 
में लगाता है । 
अत्रेदु मे मंससे सत्यमक्क द्विपाञ्च यच्चतुष्पात्ससजाने । . 
स्व्रीमियों अत्र वर्षणं पृतन्यादयुद्धो अस्य॒ वि भजानि वेद्‌ः १०॥ १६ 

भा०--( अत्र इत्‌ उ) यहां ही (मे) मेरे विषय में ( उक्तम्‌ 
सत्यं मंससे ) हे जीव ! तू उपदेश किये को सत्य सत्य, ठीक ठीक जान छे' 
कि ( यत्‌ द्विपात्‌ च चतुष्पात्‌ च ) जो भी दोपाये मनुष्य वा चौपाये 
जीव हैं उन संब को सैं ही ( सं स॒जानि ) उत्पन्न करता हुँ । (अन्न) इस 
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संसार में (यः) जो ( खरीभिः ) खियों के सदश पराधीन वा संघात युक्त 
सेनाओं से युक्त होकर भी ( बृषणं ) बल्वान्‌ मुझ से ( एतन्यात्‌ ) युद्ध 
करता है मैं (अयुद्धः) विना युद्ध किये, वा उसका प्रहार विना सहे ही (अस्य 
वेदः वि भजानि ) उसके धन को विविध प्रकार से नष्ट भ्रष्ट कर देता हूँ । 
इति पोडशो वर्गः ॥ 
यस्यानत्ता डुंहिता जात्वास करता विद्धों अभि मन्याते अन्धाम्‌ । 
कतरो मेनिं प्रति तं मुचाते यइ वहाते थ ई वावरेयात्‌ ॥ ११ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके अधीन (अनक्षा) अक्षि आदि ज्ञान साधनों 
से रहित वा अन्यापक, अपेक्षया स्थूल ( हुहिता ) सब ऐश्वर्यों को देने 
वाली प्रकृति घुत्रीवत्‌ ( जातु आस ) है । ( कः विद्वान्‌ ) कौन ज्ञानी 
९ त्ताम्‌ अन्धाम्‌ ) उस अन्धी, अचेतन प्रकृति को ( अभि मन्याते ) 
अपना जानेगा, उसको अपना कर कौन गर्व कर सकता है । (यः ई 
वहाते ) जो इसको धारण करता है और ( यः ईं वरेयात्‌ ) जो इसको 
वारण करता या दूर करता है (तं) उस ( मेनिं ) वञ्रवत्‌ दृढ़ और 
माननीय श्रेष्ठ बळ को ( कतरः प्रति मुचाते ) कौन धारण करता है । 
किर्यती योवा मर्चतो वंधुयोः परिप्रीता पन्य॑सा वार्येण । 
भद्रा चधूभेवति यत्सुपेशाः स्वयं सा मित्र च॑नुते जने चित्‌॥१२॥ 
भा०--( कियती योपा ) कितनी स्त्री ऐसी हैं जो (वधूयोः मर्यतः) 
वधू की कामना करने वाळे मनुष्य के ( पन्यसा वार्येण परिभ्रीता ) स्तुति- 
युक्त वचन और धन से ही खूब सन्तुष्ट होजाती हैं । वस्तुतः ( भद्रा वधूः 
भवति ) वही वधू कल्याणकारिणी और सुख सौभाग्यवती होती है 
( यत्‌ सुपेशाः ) जो सुभूषित होकर ( सा ) वह ( जने चित्‌ मित्रं स्वयं 


(४०1 मनुष्यों के बीच अपने मित्र पुरुष कौ स्वयं सखा, पति रूप से स्वीकार 
करती है । 


अध्यात्म में--वह खीवत्‌ प्रकृति की कितनी मात्रा है जो मरणशीळ 
जीव के वचन और ऐश्वयं से तृप्त है, अर्थात्‌ उसके वश है । वस्तुतः वह 
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अक्ति वधूचत्‌ जगत्‌ को धारण करने वाली, सूर्यादि आभूषण धारे, उत्पन्न 
जगत्‌ के बीच उस प्रभुको ही मित्रवत्‌ सेवती है । वही ( भद्रा) सवंसुख- 
-जनक, सर्वेश्वयंवती है । 
त्तो ज॑गार य्रत्यञ्चमत्ति शीष्णी शिरः प्रतिं दधो वरूथम्‌ । 
आसीन ऊध्वीसुपसिं च्तिणाति न्यंड्ङुचानामन्वेति भूमिंम्‌ ।१३। 
भा०--घुरुप प्रकृति को किस प्रकार ब्यापता है । ( पत्तः ) व्याप्त 
होकर घह परम पुरुष ( जगार ) इस जगत्‌ को अपने भीतर लील लेता 
है । और ( प्रत्यञ्चम्‌ अत्ति ) उसके प्रति व्याप्त प्रकृति तत्व को वह मानो ` 
उपभोग करता है, इस जगत्‌ के ( शिरः वरूथम्‌ ) गृह की छत के 
समान आच्छादक शिरोबत्‌ ऊर्ध्वतन भाग को ( 'शीष्णा प्रति दधौ ) अपने 
बशिरोवत्‌ शिर के तुल्य आकाश रूप से धारण करता है । चह ( ऊध्वाम्‌ ) 
ऊपर विद्यमान प्रकृति को भी ( उपसि आसीनः क्षिणाति) मानो 
उसके समीप बैठकर उसको प्रेरित करता है और ( उत्तानाम्‌ भूमिम्‌ ) ` 
-उत्तांन भूमि को भी ( न्यङ अनु एति ) मानों स्वयं नीचे व्यापकर उसके ' 
.अत्येक अवयव में व्याप्त होता है । ° 
बृहन्नच्छायो अपलाशो अबी तस्थौ साता विषितो अत्ति गर्भः। 
अन्यस्य चत्सं रिहती मिमाय कयां झवा नि दुघे घेलुरुघ:॥१४॥ 
भा०--वह प्रभु ( बृहन्‌ ) महान्‌ ( अच्छायः ) छाया, अन्धकार वा 
सत्यु से रहित, तेजोमय अमृत, (अपलाशः) “पळ” अर्थात्‌ कर्मफल के अशन 
"अर्थात्‌ भोग से रहित, अत्रद्ध, सदासुक्त (अर्वा) ब्यापक, दुःखों का नाशक, 
“( माता ) सब जगत्‌ का मातृवत्‌ निर्माता और समस्त जगत्‌ के पदार्थों 
का प्रमाता, ज्ञाता, ( वि-षितः) सब प्रकार के बन्धनों से रहित, ( गर्भः ) 
और सत्र जगत्‌ को अपने में धारण, आकर्षण और प्रलीन करने हारा होकर 
ई अत्ति ) इस चराचर जगत्‌ को खाजाता है, अपने में ही लील लेता है) 
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वह ( धेनुः ) सव जीवों को सुख ओर. आनन्द का रस-पान कराने वाला 
प्रभु ( अन्यस्याः ). अपने से भिन्न जड़ प्रकृति के ( वत्सं ) पुत्रवत्‌ उससे' 
उत्पन्न जगत्‌ को (रिहती) मानो बच्चे को अति प्रेमसे चाटती गौ के, समान 
उस पर अनुग्रह करता है, ( मिमाय ) शब्द करता, वेदवाणी का 
उपदेश करता है, वह ( कया भुवा ) भला किस अभिप्राय या भाव से. 
( ऊधः ) जगत को पालन करने के लिये अन्तरिक्ष में, मेघ, सूर्य-और 
रात्रि आदि सुखदायक, जीवनदायक पदार्थो को, बच्चे के प्रति स्तनवत्‌.. 
(नि दधे ) प्रदान करता है । 
सप्त वीरासो अधराडुदायन्नष्टोत्तरत्ञात्सम॑ जग्मिरन्ते । नर्च 
पश्चा्तात्स्थिविमन्त आयन्द्श प्राक्सानु वि तिरन्त्यश्नः 1१५१७. 
भा०--उस ( अश्चः ) भोक्ता या व्यापक राजा के तुल्य आत्मा के. 
(सप्त वीरासः) सात वीर, सात. प्राण ( अधरात्‌ ) नीचे, मूल भाग, नाभि.. 
से. ( उत्‌. आयन्‌ ) ऊपर को उठते हैं । और (ते) वे ही (अष्ट) आठ होकर .. 
९ उत्तरात्‌-तात्‌ ) खूब ऊपर से आकर ( सम्‌ अजग्मिरन्‌ ) एक स्थान: 
पर ही एकत्र संगत होकर बैठते हैं । (ते) वे ही ( पश्चात्तात्‌ ) पीछे 
की ओर ( स्थिवि-मन्तः ) स्थिर स्थिति वाळे होकर ( आयन्‌ ) प्राप्त होते - 
हैं और वे ही ( दश ) दश संख्या वाळे होकर ( अशनः ) भोक्ता आत्मा: 
को ( सानु ) नाना भोग्य कर्मफल, सुख-दुःखादि की (वि तिरन्ति). 
वृद्धि करते हें । सप्त वीर शिरोगत सात प्राण नाभि से था मूळ. भाग से 
उद्गत होते हैं, वे उत्तर नाम शिरोभाग में वाकख्प अष्टमी शक्ति सहित” 
आठ होकर एक स्थान मूर्धाभाग में संगत होते हें । पीछे पीठ की ओर? 
से देखें तो वे नव द्वारवत्‌ हैं वा पीठ के नव मोहरे रूप में ग्रीवा दशवी हैं, ` 
भोक्ता शरीर के वश ज्ञानेन्द्रिय; केन्द्रिय उसके सुख-दुःख का भोग? 
सम्पादन करते हैं । इति सप्तदशो वर्गः ॥ ) 
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इशानामेक कपिलं संमान तं हिन्वन्ति क्रतवे पायाय। 
गर्भ साता सुधितं बच्तणास्ववेनम्तं तुषयन्ती विभति ॥ १६॥ 
भा०--( दशानाम्‌) उन दशों के बीच में ( एकं) एक, ग्यारहवें 
वा दृशो में से एक दुशवें को ( समानम्‌) सब के प्रति समान भाव से- 
रहने वाला, विशेष ज्ञान-शक्ति से सम्पन्न, ( कपिलम्‌ ) सब को कंपित 
करने वाला, सब के संचालक रूप से जानते हैं। ( तम्‌): उसको, 
( पार्याय क्रतवे ) परम स्थान में प्राप्त कराने वाले कर्म-यज्ञादि करने के- 
लिये वा परम पद मोक्ष में स्थित सर्वकत्ता प्रभु को प्राप्त करने के लिये 
( हिन्वन्ति ) योगी जन प्रेरित करते हैं । वह पुरुष आत्मा है । ( माता )' 
जगत्‌,निर्मात्री प्रकृति माता के समान ही उसके जीवात्मा को (अवेनन्तम्‌ )- 
विशेष कामना न करने वाळे उस पुरुष को ( वक्षणासु सुधितं गर्भ॑म्‌): 
गर्भ-घारण में समर्थ नाड़ियों के बीच सुख से धारण किये गर्भ के समान 
ही, मानो ( तुपयन्ती बिभत्ति ) . अति प्रसन्न होकर अपने में धारणः 
करती है । 
पीवानं मेषमपचन्त बीरा न्युप्ता उच्चा अनु दीव आसन्‌ । 
द्वा धरुं बृहतीमप्स्वन्तः पवित्रवन्ता चरतः पुनन्तां ॥ १७॥' | 
भा०--वे ( वीराः ) दशों प्राण ( पीवानं ) स्थूल, सब के पोषक, 
बृद्धिशील ( मेषं ) आनन्द के प्रदाता आत्मा को (अपचन्त) परिपक्क, 
करते हैं, और वे ही ( नि-उप्ताः अक्षाः ) देह में विशेष रूप से निक्षिप्त 
वा अंकुरित इन्द्रियगण (अनु) उस आत्मा के इच्छानुसार ( दीवे ) उसके 
रमण, क्रीडा आदि सुख के लिये ( आसन्‌ ) होते हैं । और (अप्सु अन्नः ) 
प्राणों या रुधिर-धाराओं के बीच में व्यापक होकर (दवा ) दो मुख्य 
प्राण, अपान ( पवित्रवन्ता ) पवित्र शरीर को शोधन करने वाले बळ 
से युक्त होकर ( पुनन्तां ) शरीर को निरन्तर पवित्र करते हुए ( अन्तः: 
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चरन्ति ) शरीर के कण २ में विचरते हैं । प्राण और अपान की सूक्ष्म गति 
-शारीर के कण २ में है । 
~ ~| ~ ~ | | ०९, sl क्य 1 
'वि क्रोशनासो विष्वञ्च आयन्पचाति नेमो नहि पत्तदधेः । 
७ | le aS 
अअं में देवः सबिता तदाह 2॑वन्न इद्वनवत्सपिरन्नः ॥ १८ ॥ 
~ 

भा०- ( क्रोशनासः ) उस प्रभु परमात्मा की पुकोर करते हुए 
९ विष्वञ्चः ) विविध मार्गों में जाने वाळे जीवगण ( वि आयन्‌ ) विविध 
रूपों में इस लोक में आते हें । ( नेमः ) उनमें एक वर्ग तो ( पचाति ) 
पकाता है अर्थात्‌ एक तो तपस्या करके ज्ञान साधन आदि करता है और 


अर्घः नहि पक्षत्‌ ) दूसरा वर्ग तप आदि नहीं करता, वह केवल भोग 


ही करता है। ( अयं) यह ( देवः ) सवै सुख दुःखादि कर्म फलों का 
म्दाता ( सविता ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, जगत्‌ का उत्पादक प्रस्न ही (मे तत्‌ 
"आह ) मुझे उस परम पद का उपदेश करे । वस्तुतः (द्रवन्नः इत्‌ ) जिस 
ःअकार काष्ठ को अन्नवत्‌ खाने वाला अभि ही ( सपिः-अन्नः ) दुत घृत को 
भक्षण करने वाला होकर ( वनवत्‌) आहुति के किये पदार्थो को खा 
जाता है, उसी प्रकार जो जीवगण ( द्रवन्नः ) नाना वनस्पतियो को अन्न 
'चत्‌ भोग करता है और जो ( सर्पिः-अन्नः ) सर्पणशील इस जगत्‌ या 
संसार के जन्म मरण रूप सुख-दुःखों का भोग करता है वही जीव ( वनवत्‌ ) 
-न्ाना ऐश्वर्यो का भोग करता है । और जो इस भोगमय जगत्‌ से विरक्त हो 
जाता है वह फिर कर्म का परिपाक नहीं करता है । 


अप॑श्ये ग्रासं वहमानमाराद्चक्रर्या स्व॒धया वर्तमानम्‌ । 
'खिपक्क्ययः घ य॒गा जनांनां सद्यः शिश्ना मिनानो नवीयान्‌ १६ 
भां०--में. (अचक्रया) स्वयं कोई कार्य न करने वाले, जड़ (स्वघया) 


"अपने आप ही जगत्‌ को बनाते और चलाते हुए और ( आरात्‌ ) बहुत 
दुर खे, अनादिकाल से प्रवाह रूप से ( ग्रामं वहमानः ) इस भूत-संघ को 
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वहन करते हुए उस प्रभुको ( अपश्यस्‌ ) देख रहा हूँ । वह ( नवीयान्‌) 
सबसे अधिक स्तुत्य, (अर्यः) सब का स्वामी परमेश्वर ( सद्यः ) सदा ही 
( शिइना प्रमिनानः )'. आघातकारी, ' बाधक दुःखदायी कारणों का नाश 
करता हुआ (जनानां युगा) अनेक जीवों के जोड़ों को (प्र सिसक्ति) उत्पन्न 
करता और मिलाता है । इस प्रकार वह प्रभु जीव-जगत्‌ को चला रहा है ॥ 
> त्र Se PR HT 
एतो मे गावो प्रमरस्य युक्को मो षु प्रसेघीमुहुरिन्ममन्धि:। 
आप॑श्चिदस्य विनशन्त्यर्थं खरश्च र्क उपरो बभूवान्‌ ।२०।१८॥ 
भा०- है प्रभो ! परमेश्वर ! ( मे.प्रमरस्य ) प्राणों को त्याग कर 
सत्यु को प्राप्त होने वोले मेरे (एतौ) ये दोनों ( गावौ ) प्राण और-अपान' 
दोनों, रथ में लगे दो बैलों या घोड़ों के समान ( युक्तो) देह में जुड़े हैं, 
उन दोनों को ( मो सु प्रसेधीः ) तू कभी दूर न कर । प्रत्युत (हुः इत)” 
बार २ ( ममन्धि ) जोड कर । ( अस्य ) इस जीवगण के ( आपः )' 
प्राणमय, सूक्ष्म शरीरः ( चित्‌.). ही ( अस्य अर्थ विनशन्ति ) इसको 
प्राप्य. लोक तक पहुंचाते हैं । और वह प्रथु ( सूरः च ) सूर्य के समान 
और ( मर्कः ) समस्त जगत्‌ को शोधन करने वाला ( उपरः ) मेघ के. 
समान सब पदार्थ देने वाला (बभूवान्‌) होता है । ममन्धि-मन स्तम्मे ।, 
इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
अयं यो वज्रः पुरुधा विवृत्तोऽवः सूर्येस्य बृह॒तः पुरीषात्‌ । 
श्र इदेना परो अन्यदस्ति तद॑व्यथी जरिमाणस्तरन्ति ॥ २१ ॥' 
भा०--( अयं ) यह ( यः ) जो ( वञ्रः ) सब कष्टों, सब अन्ध-- 
कारों और दुःखों को वारण करने वाला, सब का संचालक बल ( पुरु-धा )- 
बहुत जीवों और लोकों को धारण करने में समर्थ ( वि-वृत्तः ) विविध 


प्रकार से वत्त रहा है, जगत्‌ को चला रहा है, वह (सूय॑स्य) सूर्य के सदृशः 
` सरवंसंचालक, सर्वोत्पादक, ( डृहतः ) महान्‌ प्रु के ( पुरीषात्‌ ) महान्‌ 


परिपूर्ण, अविक, अनन्त, अखंड साम्यं और ऐश्वर्य से ही ( अवः ). 
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हमें प्राप्त होता. है ।` ( एना परः ) इस लोक में दष्ट प्रभु के उस ऐश्वर्य 
से भी. उत्कृष्ट, परम ( अन्यत्‌.) दूसरा भी ( श्रवः इत्‌ अस्ति ) ` श्रवण 
करने योग्य परमैश्वर्यं है ( तत्‌) उसको ( अव्यथी) पीड़ा, दुःख, बाधादि 
से रहित ( जरिमाणः ) बन्धना को जीणे करने ओर प्रभु की स्तुति करने 
वाळे भक्त जन ही (तरन्ति) प्राप्त करते हैं, वे ही. उस में तरते, विहरते हैं । 
वृक्षवृक्ते नियंता मीमयद्‌ गोस्ततो वदः घ पतान्पूरुषादः 
-अथेद्‌ विश्वं वनं भयात इन्द्राय सुन्वदष॑ये च शिक्षत्‌ ॥२२॥ 
` _ भा०--९ वृक्षे वृक्षे ) मानो धनुष २ में (नियता) बंधी ( गौः 
` मीमयत् ) बाण फेंकने वाली डोर झनकारती है और ( ततः ) उससे 
«( पुरुषादः वयः-प्रपतान्‌ ) देह-पुर में बसे जीवों को खाने वाले तीर 
* निकल रहे हें । ( अथ इदं विश्वम्‌ सुवनं ) इसी से यह समस्त उत्पन्न 
* जगत्‌ ( भयाते ) भय अनुभव करता है और ८ इन्द्राय सुन्वत्‌) उस 
“ परमैश्वयंवान्‌ प्रभु की “पूजा करता और उसी ( ऋषये च ) सवंद्रष्टा के 
“लिये ( शिक्षत्‌ ) सर्वस्व दान देता है । भगवान्‌ का ऐसा भय है । 
दुवाज्ञा माने प्रथमा अतिष्टन्कन्तचादेषामुपरा उदायन्‌। १ 
अयस्तपन्ति पृथिवीमनूपा द्वा वृभूकं वहत :पुरीषम्‌॥ २३ ॥ 
` भा०--( देवानां माने ) दिव्य भावों से युक्त देव; अभि, विद्यत्‌ 
सूर्य, भूमि या वायु आदि और अध्यात्म में इन्द्रिय आदि की तन्मात्राओं के 
- निर्माण करने में ( प्रथमाः ) सब से . प्रथम कारण. रूप प्रकृति के परमाणु 
.. ( अतिष्ठन्‌ ) विद्यमान थे । « एपां कृन्तव्रात्‌) इन कारण परमाणुओों 
के छेदन भेदन अर्थात्‌ संयोग विभाग से प्रथम ( उपराः,) मेघ सदृश 
तत्व जो परम कारण के अति समीपतम, कार्य रूप होते हैं वे (उद्‌ आयनू) 
उत्पन्न होते हैं । उसके पश्चात्‌ ( त्रयः) .तीन तत्व असि, विद्यत और 
सूयं ( अनूपाः ) अनुकूल होकर जीवां. की रक्षा करने में समर्थ होकर 


। 


है 
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४ एथिवीम्‌ तपन्ति) विस्तृत भूमि को संतापित-करते हें । जिन में से 


, (दवा ) दो विद्युत्‌ और सूर्यस्थ अभि, ( बृबूकम्‌ ) जल को ( बहतः ) 
' “धारण करते हैं, और ( ट्वा पुरीपं वहतः ) दो मेघस्य !विद्युत्‌ और भूमि 


मिल कर सर्वपोपक अन्न को धारण करते हें । छ 

सख तें जीवार्तुरुत तस्य॑ विद्धि मा स्मैताडगर्प गूहः समर्य । ˆ 

. आविः स्वः कराते गूहते वृसं ख पादुरस्य निर्णिजो न मुच्यते 
॥ २४ ॥ १६॥ 


भा०--हे प्रभो ! परमात्सन ! (ते) तेरी ही (सा जीवातुः ) 
“वह प्राणदात्री जीवनदायक शक्ति है (उत) और तू ही ( तस्य-विद्धि ) 
“उस जीव जगत्‌ :को जानता है । ( स्‌-मर्य ) मरणधर्मा ग्रांणियों से 
.युक्तःलोक के निमित्त तू. ( एताइगू ) ऐसे अपने :प्राणदायक _ स्वरूप. को 
६ मा अपगूहः स्म) मत छिपा ॥ हे मनुष्य ! ( अस्य निणिजः ) इस 
;विश्युद्ध तत्व का '( सः पादुः ) वह ज्ञानमय, चेतनामय स्वख्प (न 
“मुच्यते ) कभी नहीं समाप्त होता है, वहं ( स्वः आविः कृणुते ) अपना 
अकांश और ताप, प्रकट करता है और ६ बुसं गूहते). जल को. जिस 
अकार सूर्य वाष्परूप से भूतल से ळे लेता है उसी प्रकार, प्रभु भी 
अपने स्वः ) तेजोमय ज्ञान को प्रकट करता है, ( बुसं गृहते ) कमे 
बन्धन को नष्ट कर देता है । इस प्रकारं उस प्रभु का (सः) वह (पादुः) 
'ज्ान-प्रकाश-ब्यापार कभी समास नहीं होता । इत्येकोनबिंशो वर्ग: ॥ 


| [ ९८ ] 
“इन्द्रवसुक्रर्‍योः संवाद । ऐन्द्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २,७,८, १२ 


प्रनिचुत्त्‌ त्रिष्ठपू । ३, ६ त्रिष्डपू ।- ४, ४, १० . बिराट्‌ त्रिष्ट्प, &, ११ 
प्रादानिचृत्त निष ग ॥ -द्वादशार्च सकम ॥ 
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विश्यो ह्यन्यो अरिराजगाम ममेदह श्वशुरो ना ज॑गाम । 
जक्षीयाद्धाना उत सोम पपीयात्स्वांशितः पुनरस्तं जगांयात्‌॥१॥॥ 

भा०--( अन्यः ) मुख्य व्यक्ति से अतिरिक्त, ( विश्वः ) समस्त 
नगर में, देह में आत्मा के समान प्रवेश करने वाला (अरिः ) स्वामी 
(आ जगाम) आजावे, (अह ) और ( मम इत्‌ ) यह समस्त मेरा है 
इस प्रकार अधिकार करने वाला ( श्वशुरः ) अति शीघ्र, सवै प्रथम प्राक्त 
होने वाला सर्वोपरि नायक ( न आजगाम ) नहीं आवे । यह अनुचित 
है। वस्तुतः वही ( धानाः जक्षीयात्‌ ) राष्ट्र की समस्त धारक शक्तियों 
का अन्नवत्‌ उपभोग करता हे, ( उत) और वही ( सोमं ) ऐश्वर्य का 
अन्न ओषधिवत्‌ ( पपीयात्‌ ) पान करता वा ऐश्वये का पालन करता 
है, और ( सु-आशितः ) राष्ट्र को सुखपूर्वक प्राप्त होकर ही ( पुनः अस्तं 
जगायात्‌ ) अस्त अर्थात्‌ उत्तम गृह या पद को प्राप्त होता है । 

( खञुरः )-श आशु अइनोति आझोति इतिः श्वशुरः । झू उपपदे अश्नोः 
तेहंरन्‌ औणादिकः । शावशेराप्ती । उ० १ । १४४ । अथवा वेद्वचनांत्‌ 
सु-आशितः श्वशुरः । सुखेन शीघ्रं वा प्राप्यते इति श्वशुरः । 

स रोर्वदूषभस्तिम्मशुङ्गो वप्मैन्तस्थौ वरिमन्ना पथिव्याः । 
विश्वेष्वेनं वृजनेषु पामि यो कुक्षी सुतसोमः पुणाति ॥ २ ॥ 
भां०--( सः) वह '( इषभः ) मेघ के. समान. प्रजागण पर सुर्कों 
और ऐश्वयाँ का वर्षण करने वाला ( तिग्म-शङ्गः ) सूर्यवत्‌ तीक्ष्ण शत्रु- 
नाशक साधनों से सम्पन्न होकर ( एथिव्याः ) पृथिवी के ( वरिमन्‌ ) 
अति विस्तृत ( वढ्मन्‌ ) उन्नत, उत्तम पद पर (आ तस्थो ) आदरपूर्वक 
विराजे । और प्रतिज्ञा करे कि ( सुत"्सोमः ) पेश्वयं अन्नादि का . उत्पन्न 
करने वाला ( यः) जो प्रजावर्ग ( मे कुक्षी ) मेरे दोनों पार्थो पर 
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५ विद्यमान सैन्यो को ।( एगाति ) पालन करता है । मैं ( एनं ) उसको 
( विश्वेषु बृजनेषु ) समस्त मार्गों और संग्रामों में ( पामि ) रक्षा करूं ।: 
अद्रिंसा ते मन्दिन इन्द्र तूयान्त्सुन्वान्ति सोमान्पिवॉसे त्वमेपाम्‌। 
पर्चन्ति ते वृष॒भा अत्सिः तेषां प्रत्तेश यन्म॑घवन्हूयमानः॥ ३॥: 

! ` भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे शत्रुनाशक ! हे ऐश्वर्य सुखो के 
देने हारे ! ( मन्दिनः ) स्तुतिशील जन ( ते ) तेरे ही लिये ( अद्रिणा ) 
विदीण न होने वाले, रट्‌ क्षात्र बल से ( तूयान्‌ ) आझुगामी ( सोमान्‌ ) 
चीर पुरुषों का ( सुन्वन्ति ) अभिषेक करते हें । ( त्वम्‌ एषाम्‌) व्‌ इनको 
( पिबसि ) पालन करता है । (ते) तेरे लिये ही वे ( बूषभान्‌ ). बलवान्‌ 
घुहंषों को (पचन्ति) परिपक्क, दृढ़ करते हैं, तथा उनको विस्तृत ज्ञानोपदेश 
करते, विद्या से सम्पन्न करते हैं। हे (मघवन्‌) उत्तम ऐश्वयंवन्‌:! तू (हूयमानः) 
आवुरपूर्वक बुलाया वा प्रार्थना किया जाकर (तेषां एक्षेण) उनके ही स्नेह- 
संपर्क से (अत्सि) इस महान्‌ ऐश्वयं का भोग करता है, वा उनको प्राप्त 
होता है । : 

' इद्‌ सु मे जरितरा चिकिद्धि प्रतीपं शाप नद्या वहान्त । | 
लोपाशः सिंह प्रत्यञ्च॑मत्साः रोष्टा वराहं निरतक्क कक्तात्‌ ॥४॥ | 
भा०--हे (जरितः) शब्बुओं को नाश करने वाळे ! वा हे स्तुतिशीळ 


विहन्‌ ! तू ( इदं ) यह सत्य साम्यं ( मे ) मेरा ही जान (हि) कि 
९ नयः) नदियां भी ( प्रतीपं शापं वहन्ति) विपरीतः दिशा को जल 
बहाने छगती हैं । उसी प्रकार यह राजा ही का. साम्यं है कि ( नद्यः ) 
स्तुतियुक्त, वा समृद्ध, वा यजेती सेना एं वा प्रजाएं भी (झापं. प्रतीपं वन्ति) 
रूरूकारते हुए शत्रु को भी उल्टा भगा देती हैं। (लोपाशः = रोपाशः) तृणचांरी 
पडु भी ( प्रत्यञ्चम्‌ सिंहं) आगे आते सिंह के समान पराक्रमी हिंसक कौ 
सी.( अत्सात्‌ ) नष्ट करता है, और (कष्टा) श्य्गालवत्‌ रोने वाला नित्रैल 


ह 
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भी ( वराहं ) झूकर के समान बलवान्‌ को ( कक्षात्‌ निर-अतक्त ) मैदान 
से निकाल देता है । आत्मा, वा नायक में बडा भारी बल होताहै। :' 
कथा त॑ एतदहमा चिंकेतं गृत्सस्य पाकस्तवसों मनीषाम्‌ । ` 
त्वं नों बिद्वो ऋतुथा वि वोंचो यमर्थ ते मघवन्त्तेम्या घूः ॥ ५॥ 
भा०--हे प्रभो ! हे विद्वन्‌ ! ('शृत्सस्य ). विद्वान्‌, मेधावी, स्तुत्य 
और ( तवसः ) . सवंशक्तिमान्‌ ( ते मनीपाम्‌ ) तेरे मन की इच्छा और 
( एतत्‌) इस सब को ( कथा अहम्‌ आ चिकेतम्‌ ) मैं किस प्रकार 
जान. सकता हूं । (त्व) तू. ही ( विद्वान्‌) सर्वज्ञ (नः) हमें 
गुरुवत्‌ ( ऋत॒-था ) समय २ पर (वि वोचः ) विशेष रूप से उपदेश 
करता है। हे ( मघचन्‌ ) पूज्य ऐंश्वयंवन्‌ ! तू. ( यम्‌ अघ ) जिस अंश 
को (वि वोचः ) विशेष रूप से उपदेश करता है वही ( क्षेम्याः धूः) 
रक्षणकारी ओर धारण करने सें समर्थ आश्रयवत्‌ होता है ।. तेरा प्रत्येक 
डपदेशांश हमारा मङ्गळ-जनक होता है 1 
एवा हि मां त॒वसँ बधेर्यन्ति दिवश्चिन्मे वृहत उत्तरा धूः। 
पुरू सहस्रा नि शिंशामि साकमंशज्ं हि सा जनिता जजान॑ ६।२० 
भा०--( एव हि ) इस प्रकार ( तवसं मां ) बलशाली मुझ को 
छोग ( वर्धयन्ति ) बढ़ाते हैं । ( बृहतः मे ) महान्‌ मेरी ( दिवः चित्‌ ) 
सूर्य और आकाश से भी अधिक ( उत्तरा धूः ) उत्कृष्ट धारण शक्ति है । 
मैं ( पुरू सहस्रा ) अनेकों, सदखों शत्रुओं को ( साकं) एक साथ 
( नि शिशामि ) विनाश कर सकता हूँ । ( जनिता ) उत्पादक प्रभु मुझे 
(अशन्ुुं जजान ) विना शत्रु का करे । इस प्रकार राजा बलवान्‌, स्तुत्य, 
शन्रुरहित होने का यत्न करे ॥ इति विंशो वर्गः ॥ :£ 5 `` 
धवा हि. मां .तवस॑ जज्ञरुग्रं कमैन्कमेन्वृर्षणमिन्द्र देवाः 1 
चंधा वृत्रं वज्रेण मन्दखानोऽपं वेज महिना दाशुषे वम ॥ ७॥ ` 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( देवाः ). दानशील, नांना सुखों 
की अभिलाषा करने वाळे प्रजाजन ( मां एव तवसं ) सुझ बलवांन्‌ पुरुष 
को ही ( कमंन्‌-कर्मन्‌ ) प्रत्येक काम में (उग्रं ) शचुओं को भय देने 
चाला और ( द्ृषणम्‌ ) प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला ( जज्ञुः ) 
जानें । मैं ( वज्रेंण महिना ) बड़े शक्तिशाली बळ वीर्य से ( मन्दसानः ) 
खूब प्रसन्न होकर ( इत्र वधीम्‌ ) मेघ को सूर्यवत्‌, दुष्ट श्नु का नाश 
करूं और ( दाझुपे बजं अप घम्‌ ) दानशील प्रजा के लिये मार्ग खोल दूं। 
देवास आयन्परशँरविश्रन्वनां वृश्चन्तो आमि बिड्भिरांयन्‌। 
नि सुद्र॒बं+दर्धतो वक्षणांसु यज्ञा कृपीटमनु तई॑हन्ति॥ ८ ॥ 
भा०---( देवासः ) विजय की कामना करने वाले मनुष्य (आयन ) 
आवें, और ( परश्चून्‌ अबिभ्रच )  शत्रु-नाशक हथियारों को धारण करें | 
चे ( चना इश्चन्तः ) वनों के समान, शत्रुदलों को : काटते हुए (:विड्भिः ) 
अजाआं सहित ( अभि आयन.) मुकाबला करें ओर . ( वक्षणासु,) 
अंगुलियों में ( सुद्रवं ) वेग से दौड़ने वाले अश्व को ( नि दधतः.) नियम 
में रखते हुए ( यत्र ) जिस संग्राम में ( कृपीटम्‌ अनु ) अपने .सामथ्यं 
के अनुसार ( तत्‌ ) उस शब्नुःसेन्य को (. दहन्ति ) दग्ध करते हैं । ८. 
शशः चुर प्रत्यञ्चै जगाराद्रिं लोगेन व्यंभेद्सारात्‌: । 
बृहन्तं चिदृहते र॑न्धयानि वय॑द्वत्सो व्रं शर्शुवानः ॥ ६ ॥ 
_ भा०--( शशः) मग के समान तीक्ष्ण गति से जाने, वाला, वीर 
€ प्रत्यञ्चं क्षुरं ) मुकाबले पर आने वाळे छुरे, शखादि को भी ( जगार ) | 
सहर्ष खा सकता है । और मैं ( लोगेन ) जन समुह के बळ पर घा | 
“६ लोगेन = रोगेण) शत्रु को भझ करने वाले सैन्य बल:वा विशेष शस्त्र खे 
प्रकाश वा विद्युत्‌ से: ( अद्रिं) मेघ वा परत के तुस्य;विशार' शत्रु को 
“भी ( आरात्‌ वि अभेदुम्‌ ) विशेषं रूप से छिन्नः मिच क़रूं। और (त्त) 


या 
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बढ़ाने वाळे स्वामी के. लिये मैं तदधीन जन ( बृहन्तं ) बड़े भारी शत्रु 
को भी ( रन्धयानि ) घश करूं। ( वत्सः) बच्चा भी ( शूशुवानः ) 
बृद्धि को प्राप्त होकर ( बृषभं वयत्‌) बड़े बैल से टक्कर लेता है । यह 
वसुक्र का घचन है। वसु अर्थात्‌ धन के द्वारा क्रीत वेतन भोगी, अधीनः 
राजपुरुष राजा से ऐसा कहता है । 
सुपर इत्था नखमा सिंषायाव॑रुद्ध: परिपदं न सिंहः । 
निरुद्धशचिन्महिषस्तष्योवान्गोधा तस्मा श्रयथै कषेदेतत्‌ ॥१०॥ 
भा०- वह नियुक्त बलवान्‌ पुरुष ( तस्मै) उस अपने स्वामी के 
लिये ( सुपर्णः ) उत्तम २ पालन और वेग से जाने के उत्तम रथ विमान 
आदि साधंनों से सम्पन्न होकर बाज़ के समान. ( इत्था ) इस प्रकार 
( नखम्‌ ) बांधने योग्य शस्त्र को ( आसिषाय ) ऐसे बांध लेता है जैसे 
( अवरुद्धः सिंहः ) रुका हुआ सिंह ( परिपदं न ) अपना पंजा आक्रमण 
के लिये सदा तैयार रखता है । अर्थात्‌ धन से कीत वेतन भोगी पुरुष अपने 
स्वामी के लिये सदा हृथियार-बन्द॒ होकर शेर के समान तैयार रहे.। 
जिस प्रकार ( निरुद्धः सहिप्रः चित्‌) रुका हुआ भैंसा ( तप्यौवान्‌ ) 
प्यासा. अपने सोंगों को. सदा मारने को तैयार रखता है । ( तस्मे ) उसी 
ऐश्वयंवान्‌ के ,लिये ( गोधाः) बाणादि फेंकने वाली धनुष डोरी को 
घारण करने वाली, चिल्ला सदा चढाये सैन्य वा सैनिक ( अयर्थ ) असा- 
धारण तौर पर ( एतत्‌ कर्षत्‌ ) उस धनुष को खेंचता है । अर्थात्‌ बडे 
पराक्रम से युद्ध करता है । 
तेभ्यो गोधा अयथं कषेदेतदे ब्रह्मण॑ः प्रतिपीयन्त्यक्षेः । 
सिम उच्णोवंसृर्णों अंदान्ति स्वयं वलानि तन्व॑ः शानाः ॥११॥ 
भा०--( ये ) जो (अन्नैः) अन्नो के कारण ( ब्रह्मणः प्रतिपी- 
(यन्ति ) वेदज्ञ विद्वानों का नाश करते हैं और जा. ( अव-सष्टान्‌ ) छोड़े 
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गये (सिमः उद्दणः) वीर्य सेचन में समर्थ समस्त सांडों को भी ( अदन्ति.) 
खाजाते हैं, और ( स्वयं तन्वः ) अपने ही शरीर के ( बलानि शणानाः ) 
.बलों को नाश करते हैं ( तेभ्यः ) उनके नाश करने के लिये ( गोधाः ) 
भूमि या धनुष की डोर को धारण करने वाला वा चमंधारी लोग ( अयर्थ 
कर्षत्‌ ) खूब धनुष का आकर्षण करे खूब पराक्रम करे । 


शते शमीभिः सुशमी अभूवन्ये हिन्विरे तन्वःः सोम उक्थेः । 
लूचछदन्नुप नो माहि वाजान्डिवि श्रव दधिषे नाम॑ बीरः॥१२॥२१॥ 


भा०--( ये ) जो (उक्थैः) उत्तम चचनों से ( सोमे तन्वः 
हिन्विरे ) उत्तम ओषधिगण के आधार पर अपने शरीरों को बढ़ाते, पुष्ट 
करते हैं ( एते ) वे ( शमीभिः ) शान्तिदायक उत्तम कर्मी में ( सुशमी 
अभूवन्‌ ) उत्तम कमेवान्‌ पुरुष हो जाते हैं। हे वीर पुरुष ! ( वीरः ) 
चीर और विविध विद्याओं का उपदेष्टा पुरुष . ( नुवतः ) उत्तम नायक के 
समान ( नः उप वदन्‌ ) हमें उपदेश और आज्ञा देता हुआ ( वाजान्‌) 
नाना ज्ञानों, बलों, ऐेश्वयों और संग्रामों को ( उप माहि ) कर और 
'( दिवि ) भूमि पर ( श्रवः नाम दधिषे ) श्रवण करने योग्य नाम, कीत्त 
अन्न और शत्रु को नमाने वाला बळ धारण कर । 
इस सूक्त में--वसुक्र'ं वह पुरुष है जो इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्वर्यवान्‌ 
'पुरुष के चसु? धन द्वारा अपने को बेच देता है, वह उसका ही भृत्य आदि 
चेतनभोगी होने से 'ऐन्द्र वसुक्र' कहाता है । ऐसे व्यक्तियों के बने सैन्य वा 
' राष्ट्र को पालन करने वाली व्यवस्था “वसुक्र-पत्नी? है । इत्येकविशो वयः ॥ 


[ २& ] 


खसुक्र ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-7-१, ५, ७ पिराट्‌त्रिष्टप । २ ४, ३ 
निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ३, ८ पादनिचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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चने न बायो न्यधायि चाकऽ्छूचिश स्तोमो भुरणावजीगः । 
यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होतां नृणां नयाँ नृत॑मः क्षपावान्‌ ॥ १॥ 

भा०--( वने वायः स्तोमः न ) “वन” अर्थात्‌ वृक्ष पर जिस प्रकार 
पक्षियों का दल ( चाकन्‌) नाना फल चाहता हुआ ( भुरणौ > 
अपने धारक पोषकं पक्षों को ( अजीगः) संचालित करता है, उसी 
प्रकार ( खुचिः ) शुद्ध, खच्छ आचारवान्‌ धार्मिक, ( वाथः स्तोमः > 
वेग से जाने वाळे, ज्ञान और रक्षा करने वाले जनां का उत्तम दळ, 
( चाकन्‌ ) ऐश्वर्य की कामना करता हुआ (वने) सेवनीय राष्ट्र में 
(नि अधायि ) स्थापित किया जावे । और हे ( भुरणी ) राष्ट्र के पालने 
वाले राजा और अमांत्य जनो ! वह सब वीर और विद्वानों का दल ( वाँ 
अजीगः ) तुम दोनों को प्राप्त हो। ( यस्य इत्‌) जिसका ( इन्दः ) 
ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता सेनापति ( पुरु-दिनेघु ) बहुत दिनों तक ( होता ) 
स्वीकार करने वाला और ( नृणां नयः) मनुष्यों के बीच नेता पद के 
योग्य, ( नृतमः ) सब नायकों में श्रेष्ठ, और ( क्षपावान्‌ ) शत्रुओं को 
विनाश करने वाळी सेना का स्वामी हो । 

अन्न मन्त्रे “वायो” इत्यत्र वा. । यः। इति पदपाठः शाकल्याभिमतः ॥ 
न यास्काभिमतः । “वा । यः? इति च्छेदे अधायि इति यद्ब्ृत्तान्निघाताभाचः 
आपद्यते, स॒चानिष्टः । असुसमासश्चार्थो भवति । 

ते अस्या उषसः परापरस्या नृतो स्यांस नृतमस्य नुणाम्‌॥ 

अनु तरिशोकः शतमावहन्तन्कुत्सेन रथो यो अ्रसत्ससवान्‌॥२॥ 

भा०--( यः) जो तू (त्रि-शोकः ) तीन ज्योतियों से युक्त, वा 
सूर्यवत्‌ तीनों लोकों में व्यास प्रकाश वाळा, तेजस्वी, मन्त्र, बल और धन 
तीनों से चमकने वाला होकर ( अनु ) अपने पीछे ( शतं नन्‌ अवहन्‌ > 
सौ नायकों को लेकर चलता हुआ, ( कुत्सेन) शत्रु को काटने में समर्थ 


आ०र।स्वू०२६।७] क्ररग्वेदभाष्ये. दशमं मण्डलम्‌ श्च्ञ 
शास्त्र बळ से ( रथः ) महारथ,हाकर ( ससवान्‌”) शत्रुओं का अन्तं कर 
देता है उस ( नृणां नृतमस्य) नायकों में उत्तम: नायक, ( ते ) तेरे 
( अस्याः उष्सः ) इस शन्नुदाइक सेना और ( अपरस्याः ) और दूसरी 
सेना के ( नुतो ) संचालन करने में हम (प्र प्र खाम) खूब २ आगे बढ़ें । 
अथवा, उस तेरे शासन में ( अस्याः अपरस्याः उषसः ) इस दिन और 
अन्य दिनों भी खूब २ बढ़ें । 
कस्ते मर्द इन्द्र रन्त्यो भ्रृदृरो गिरों अभ्युः्रो वि घाव । 
कद्घाहो अर्वागुप मा मनीषा आ त्वां शक्‍यामुपमं राधो अन्नेः॥३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ). ऐेश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! (ते) तेरा ( कः मदः ) 
कौन सा ह ' चा तृसिकारक पदार्थ (रन्त्यः) तुझे अधिक सुख देने वाला है. 1. 
तू ( उम्मः ) बलवान्‌ होकर ( दुरः द्वारां को ( अभि धाव ) लक्ष्य 
कर वेग से जा । और ( गिरः वि धाव ) उत्तम स्तुतिषों को प्राप्त कर । 
(वाहः ) सुखन्सस्द्धि को प्राप्त कराने वाला तू ( कत्‌ अर्वाक्‌): कब 
हमारे सन्मुख हा और .( मा मनीषा उप कत्‌ ) उत्तम मन की अभिलाषा 
सुझे कब पूणे होगी, और मैं ( उपमं ) अपने समीप स्थित हुए ( स्वा) 
तुझे ( कद्‌ ) कब ( अन्नेः ) अज्ञा द्वारा स्वामी को जैसे वैसे ( राधः 
आं शाक्यास्‌ ) आराधना द्वारा तुझे प्रस्त कर सकूंगा ? 
कंद द्युस्नर्मिन्द्र त्वावतो न्यां घिया करसे कन्न आगन्‌। 
सिचो न सत्य उंरुगाय भुत्या अन्ने समस्य यदसन्मनीषाः ॥४॥: 
५... भा०--हे ऐश्वर्यचनू ! प्रभो! (कत्‌ उ द्युन्नम्‌ ) वह तेजोमय 
ऐश्वर्य कब होगा ? और तू.( कया धिया.) किस प्रकार के कमं और बुद्धि 
से ( नन्‌ त्वावतः करसे.) सब मनुष्यों, नायकों चा जीवां को अपने 
जैसा सुखी, करता है । और तू.(नः कत्‌ आगन ) हमें कब प्राप्त होगा ? हें. 
€ उरु-गाय ) बहुत कीत्ति चाळे ! ( समस्य भृत्य ) समस्त जगत्‌, के 
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भरण पोषण के लिये ( अन्ने ) अन्न उत्पन्न करने और देने में ( यत्‌.) 
जो तेरी ( मनीषाः असन्‌ ) चेष्टाएं हैं. इससे प्रतीत होता है कि ( सत्यः 
मित्रः न ) तू सब का सच्चा, स्नेही मित्र के समान है। : 
श्रेर्य सूरो अर्थ न पारं ये अस्य कामं जनिधा इंव ग्मन्‌ । 
गिर्रश्च ये तें तुविजात पूर्वीनेर इन्द्र प्रतिशिच्न्त्यन्नेः ॥५॥२२॥ 
भा०--हे ( तुवि-जात ) बहुत से लोकों को उत्पन्न करने वाळे ! 
हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ये) जो ( जनिधाः-इव ) पत्नी के धारण 
पोषण करने वाले गृहस्था के समान ( ते अस्य कामं ग्मन्‌ ) इस साक्षात्‌ 
' तेरे कामना योग्य वा कान्तियुक्त उज्ज्वल स्वरूप को प्राप्त होते, जान छेते 
हैं, और (ये) जो ( नरः ) मनुष्य ( तेः पूर्वीः गिरः ) तेरी ज्ञानपू ` 
सनातन वाणियां को ( अन्नैः ) अन्नों सहित ( प्रति-शिक्षन्ति ) अन्यां 
को देते और सिखाते हैं उनको तू (-सूरः ) सूर्य के समान सर्वप्रेरक 
होकर (अर्थ न) धन को धनस्वामी के तुल्य ( अर्थ पारं ) प्रासव्य 
परम पार मोक्ष पद को ( प्रेरय ) प्राप्त करा । इति द्वाविंशो घर्गः ॥ 
मांजरे जु ते सुर्मिते इन्द्र पूर्वी योमज्मना पृथिवी काव्येन । 
चराय ते घृतव॑न्तः सुतासः स्वा॑न्भवन्तु पीतये मधूनि ॥ ६॥. 
भा० हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यौः एथिवी ) आकाश चा सूयं 
और भूमि दोनों (ते) तेरे ( काब्येन मज्मना ) कान्तदर्शी, विद्वानों 
द्वारा जानने योग्य बळ से ( सु-मिते ) उत्तम रीति से बनी और ( मात्रे 
चु ) अन्य नाना लोकों और जीवों को माता के तुल्य बनाने चाली हें। 
(ते ) तेरे ( सुतासः ) बनाये हुए पदार्थ ( घृत-चन्तः ) घी से युक्त 
खाद्य पदार्थों के समान ही (:घृत-वन्तः ) जल और तेज से युक्त होकर 
( बराय स्वान्‌ भवन्तु ) श्रेष्ठ पुरुष के लिये सुख से :भोग करने योग्य 
हों और (मधूनि) जल और मधुर अन्नादि पदार्थ (पीतये भवन्तु) पान करने 
के ल्ये हों । ९११ 


॥॥ | 
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आ मध्वो अस्मा असिचन्नमंत्रमिन्द्राय पूर्णं स हि स॒त्यरांधाः। 
ख वावृधे वरिमन्ना पृथिव्या अभि क्रत्वानयैः पाँस्यैश्च ॥ ७॥ 
भा०--( अस्मैं ) इस ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ के लिये ( मध्वः पूणम्‌ 
अमत्रम्‌ ) मधुर अन्न, मधुपक आदि पदार्थों से भरे पात्र को (आ असिचन) 
आदर से प्रदान करें । ( सः हि सत्य-राधाः ) वह सत्य ज्ञान के धन से 
पूर्ण है । ( सः नर्यः ) वह सब मनुष्यां का हितकारी ( एथिच्याः वरिमन्‌ ) 
थृथिवी के बड़े भारी देश मे ( रत्वा पौंस्येः च ) अपने ज्ञान, कमं और 
पराक्रमों से (आ वावृधे, अभि वाबइघे) सब ओर बढे और अपने शत्रुओं से 
भी बढ़े । 
च्यांनळिन्द्रः पृतनाः स्वोजा आस्मै यतन्ते सख्याय पूर्वीः । 
आ स्मा रथं न पृतनासु तिष्ठं ये भद्रया खुमत्या चोदयासि ८।२३।२ 
भा०--(सु-ओजाः) उत्तम पराक्रमी, बलवान्‌ ; सामर्थ्यवान्‌ , (इन्द्रः) 
देश्वयंचान्‌ , शत्रुहन्ता पुरुष (एतनाः वि आनट्‌) स्व और पर समस्त मनुष्यों, 
सेनाओं वा संग्रामों को विशेष रूप से च्याप लेता है, ( पूर्वीः ) समस्त 
अंजाएं ( अस्मे संख्याय ) इस के मित्र-भाव के लिये ( आ यतन्ते ) सब 
अकार से यत्न करती हैं । हे ऐश्वयवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (यं) जिस ( रथं ) 


रथ के समान राष्ट्रको ( भद्रया) कल्याणकारिणी,' प्रजा को सुखदायी 


९ सु-मव्या ) शुभमति से ( चोदयासे ) प्रेरित कर सके उस पर (एतनासु) 
अजाओं और संग्रामो के बीच ( आ तिष्ट ) विराज । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 
इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 

[ ३०] 


कंवष ऐलूष ऋषिः ॥ देवताः---आप अपान्पाद्वा ॥ छन्दः १,३,६,११,१२, 
२५ निचत्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ४, ६, ८, १४ विराट्‌ त्रिष्डप्‌। ५, ७, १०, २३ 
त्रिष्डपू । पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
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अ देवत्रा ब्रह्म॑णे गातुरेत्वपो अच्छा मनसखो न प्रयुक्ति । 
मही मित्रस्य वरुणस्य घासिं पृथुज्ञयसे रीरधा सुवृक्किम्‌ ॥१॥ ` 
` भा०--( मनसः प्रयुक्ति न ) मन के उत्तम योग के समान (बरह्मणे 
गातुः ) “ब्रह्म ब्राह्मण वा परमेश्वर की वाणी, ( अपः ) आप्षःप्रजाजनों 
को ( देव-त्रा ) विद्वान्‌ अभिलाषी जनों द्वारा, ( अच्छ प्र।एतु ) साक्षात्‌ 
अच्छी प्रकार आवे, प्राप्त हो । ( मित्रस्य वरुणस्य ) सवेस्नेही सर्वदुःख 
वारक प्रभु की: ( सुब्वृक्तिम्‌ महीं धासिं ) सुखप्रद, महती, पूज्य अन्नवत्‌ 
घारक-पोषक शक्ति को ( एथुच्रयसे) बड़े बलशाली के लिये हा 
९ रीरधः ) अपने वश कर । मित्रतापूर्वक दिये प्रभु के अन्नादि ऐश्वर्य 
का प्रयोग उसी के सत्कार्य में कर । 
अध्व॑यैवो हविष्म॑न्तो हि. भूताच्छाप इंतोशर्तारुशन्तः । 
अव याश्च अरुणः सुपरणरतमास्यंभ्वसूर्मिमया खुद्दस्ताः ॥२॥ 
. _भा०--हे ( अध्वयंवः ) हिंसारहित यज्ञ की इच्छा करने वा अपने 
“नाश की इच्छा न करने वाळे लोगो ! आप लोग ( हविष्मन्तः|हिभूत )' 
उत्तम अन्न; हविष्‌ से सम्पन्न होवो । स्वयं ( उशन्तः )'नाना काम्य सुखा 
की कामना करते हुएं ( उशतीः ) उसी प्रकार के सुखों वा तुमको: 
चाहने वाली (अपः) आप्त पत्नियों को ( अच्छ इत ) प्राप्त करो ॥: 
( अरुणः ) कान्तिमान्‌ , तेजस्वी ( सु-पर्णः ) उत्तम पालक, वा उत्तम) 
रथादि साधनों वाला, ( याः अव चष्टे ) जिनको विनय या प्रेम से देखता 
है, हे ( सु-हस्ताः ) उत्तम क्रियाकुशल घुरुपो ! ( अद्य) आज ( तमू 
ऊर्मिम्‌) उस तरंग के समान उन्नत पुरुप को लक्ष्य कर उनके साथ 
मिल कर ( आ अस्यध्वम्‌ ) हवि आदि का आहुति द्वारा प्रक्षेप करो ।; 
अपः इति दारावत्‌ बहुवचनम्‌:। समान गुण कर्म स्वभाव तथा परस्पर प्रीतिः 
युक्त स्री पुरुषों को मिलाकर, गृहस्थ बनावें । राजा के पक्ष में-जो वीर 
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बाज़ के तुल्य आक्रान्ता (याः) जिन शत्रु सेनाओं को (अव चष्ट) तिरस्कार 
बुद्धि से देखे ( तम्‌ ऊमिम्‌ आ) उस उन्नत पुरुष का आश्रय लेकर ( ताः 
अस्यध्वम्‌ ) उन पर शस्रादि प्रक्षेप करें, उन शत्रु सेनाओं को मार गिरावें॥ 
आध्व॑येचोऽप इता समुद्रमपां नपातं हविषां यजध्वम्‌ । 
स वो दददूर्मिमद्या सर्पूतं तस्मै सोमं म्ुमन्तं सुनोत ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अध्वर्यवः ) अध्वर, यज्ञ वा अपनी रक्षा वा अविनाश 
चाहने वाले जनो ! आप लोग ( अपः इत.) आप्त प्रजाजनों का प्राप्त 
करो और ( समुद्रम्‌ इत ) जलों के रक्षक समुद्र के समान उनके आश्रय' 
रूप महापुरुष को भी प्राप्त करो । ( सः ) बह (अद्य) आज (वः > 
आप लोगों को ( सु-पतं ) उत्तम पवित्र ( ऊर्मिम्‌ ) . जलतरंग घा मेघ: 
संयी मानसून के समान उत्साहमय जीवन से पूर्णभाव ( ददत्‌ )' 
प्रंदान करे, ( तस्मै-) उसके लिये ( मधुमन्तं सोमं सुनोत) मधुर जल 
से युक्त ओपधिवत्‌ सुखप्रद पदार्थों से युक्त ऐश्वर्य का पद प्राप्त कराओ । 
और उस ( अपां नपातम्‌ ) आप्त प्रजाजनों को एकत्र बांधने और धर्म 
मर्यादा से न गिरने देने वाले रक्षक को ( हविषा यजध्वम्‌ ) उत्तम अन्न;. 
कर और वचन से सत्कृत करो । ; 
यो अनिध्मो दोरदयडपस्वन्तर्य विभांस ईळते अध्वरेणु । 
अप नपान्मधुमतीरपो डा यामिरिन्द्रों वावृधे बीयाय ॥ ४॥ ` 
भा०--( यः) जो ( अनिष्मः ) विना कोठ के ( अप्सु अन्तः )' 
जलों या अन्तरिक्ष के 'बीच विद्युत्‌ के समान ( दीदयत ) प्रजाओं के बीच 
प्रकाशितं होता है ( विप्रासः यं ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ जन जिसको ( अध्वः 
रेषु इंडते) यज्ञां और प्रंजो के रक्षणादि कार्यो में चाहते और जिसकी: 
स्तुति करते हैं बह (अपां नपात्‌ ) आस जनों को एकत्र, बांधने वाला 
पुरुष मेघ के समान :( मधुमतीः अपः ) मधुर जलों से युक्त धाराओं के 
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समान ही मधुर अन्नादि से सम्झृद् आप्त प्रजाओं का प्रदान करे, (याभिः) 

जिन से ( इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ राआ सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( वीर्याय 

चाबृधे ) वीयं की बृद्धि के लिये और बढ़े । 

याभिः सोमो मोदते हषेते च कल्याणीभिर्युबतिभिनं मय॑ः । 

ता अध्वर्यो अपो अच्छा परेहि यदासिञ्चा ओषधीभिः पुनीतात्‌ 
॥ ४ ॥ २४ ॥ 


भा०--( कल्यागीमिः युवतिभिः मर्यः न ) कल्याणी, सुखदायंक 
जवान धर्मपत्नी के साथ जिस प्रकार युवा पुरुष (मोदते हर्षते च) प्रसन्न 
होता और हर्ष अनुभव करता है, उसी प्रकार (याभिः) जिन (कल्याणीमिः) 
कल्याणकारिणी, आप्त प्रजाजनों के साथ ( सोमः ) उत्तम शासक 
मोदते ) आनन्द अनुभव करे और (हपंते) हे लाभ करे, हे (अध्वयो) 
अजापालन रूप कार्य के संचालक ! तू ( ताः अपः ) उन आप्त जनों को 
अच्छ परा इहि) दूर से भी प्राप्त कर । ( यत्‌ आ-सिञ्चाः ) जिस प्रकार 
जलों से वृक्ष को सेचन किया जाता है और वृक्ष बढ्ता है, उन 
ओषधियों वा जळो से वृक्ष पवित्र होजाता है उसी प्रकार तू भी (यत्‌ 
आ-सिद्धाः ) जिन आप्त जनों से उस राजा की वृद्धि करेगा उनको तू भी 
4 ओषधीभिः ) ओषधिवत्‌ विशेष तेज धारण करने वाली प्रजाओं द्वारा 
( पुनीतात्‌ ) पवित्र कर, स्वच्छ आचारवान्‌ बना, वा अभिषेक कर । 
वेद्यूने युवतयो नमन्त यरदीसुशन्छुंशतीरेत्यच्छं । 
सं जानते मनसा सश्थिकित्रे<ध्वयंचों घिषणाप॑श्च देवीः ॥ ६॥ 
भा०--( यूने) युवा पुरुष को प्राप्त करने के लिये जिस 
अकार ( युंवतयः नमन्त ) युवती खियें झुकती हैं, ( यत्‌) और जिस 
अकार (.उशत्‌ ) कामनावान्‌ पुरुष ( उशतीः इम्‌ अच्छ एति) 
कामना वाली दाराओं को प्राप्त करता है; उसी प्रकार ( अध्वयंः ) 
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प्रजाओ का हिंसन या पीड़न चाहने वाले जन (मनसा) मन से 
( देवीः) उत्तम आप्त प्रजाओं को (सं जानते.) विचारते और 
( धिषणां संचिकित्रे ) बुद्धिपूर्वक मिल कर विवेक करते हैं उसी प्रकार 
अध्वर अर्थात्‌ गृहस्थ यज्ञ के इच्छुक जन मन और कर्म से प्राप्त देवियों 
को मन से चाहें और उनके साथ मिल कर गृह कार्यों को विचारा करें । . 
यो वो वृताभ्यो अर्कणोदु लोक यो वो मह्या आभि शंस्तेरमुञ्चत्‌। 
तस्मा इन्द्राय मर्घुमन्तसूर्मि देवमादन प्र हिंणोतनापः ॥ ७॥ 
भा०--हे ( आपः ) आप्त जनो ! जलवत्‌ शान्तिदायक सहयोगी 
जनो वा ब्यापक गुणों से युक्त प्रभो ! ( यः) जो ( वृताभ्यः ) वरण 
किये गये (वः) जो आपके लिये ( लोकं अकृणोत्‌ ) स्थान वा गुह बनाता 
है, ( यः वः ) जो आप लोगों को ( मह्याः अभिशस्तेः ) बड़ी निंदा और 
आक्रमण, कष्टादि से ( असुञ्चत्‌) सब प्रकार से मुक्त करता 
है, ( तस्मै इन्द्राय ) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु, स्वामी वा आत्मा के लिये 
( देव-मादनं ) सब उत्तम जनों, विद्वानों वा प्राणगण को सुखी, 
हर्षित करने वाळे ( मधुमन्तं अर्मिम्‌ ) मधुर मधु से युक्त उत्तमं 
तरंग या उत्साह वा अन्न-जळ से युक्त उत्तम पदार्थ ('प्र-हिणोतन) 
प्रदान करो । 
प्रास्मै हिनोत मर्धुमन्तमार्मि गभौ यो व॑ः सिन्धवो मध्व उत्स॑ः। 
घृतपृष्ठमीड्यमध्वरेष्वापो रेवतीः शाणुता हवं मे ॥ ८॥ 


भा०--हें ( सिन्धवः) नदीवत्‌ बहने वाली ! वेग से जाने वाली, 


- “पुर्व नाना सम्बन्धो से बांधने वाली प्रजाओ ! जिस प्रकार नदियें या 


जळ. गण अपने उळमय सार सूर्य या. समुद्र को प्रदान करती हैं उसी 
प्रकार ( वः ) आप लोगों का, (यः) जो: ( मध्वः) अन्नादि का 
( उव्सः ) उत्तम भाग है, (उत .मधुमन्तम्‌ ऊमिम) और मधुर गुणयुक्तः 
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उत्तम भाग को ( अस्मै प्र हिनोत ) इसके लिये प्राप्त कराओ । ( रेवतीः) 
हे उत्तम ऐश्वर्ययुक्त प्रजाओ ! ( अध्वरेषु ) यज्ञों, हिंसा रहित प्रजा पालं- 
नादि कर्मों तथा दृढ़ कार्यो में ( इंड्यम्‌ ) स्तुति योग्य ( घृत-प्रष्टस ) अन्ने 
जल, वा स्नेह से परिपुष्ट इसको प्रास होकर ( मे हवं श्यणुत ) मेरा 
“ग्राह्य वचन श्रवण करो । 
तं सिन्धवो मत्सरमिन्डपानमूर्मि प्र हेत य उभे इयति । 
-सदच्युतमोशानं नभोजां परि जितन्लुँ विचरन्तसुत्सम्‌॥ ६॥ 
भा०--(सिन्धवः मत्सरम्‌ इन्द्रपानम्‌ ऊर्मि प्र हिन्वन्ति) जिस प्रकार 
नदियां आनन्द-संचारक्र, सूर्य द्वारा पान करने योग्य ऊर्ध्वगामी जल को 
व्वढाती हैं उसी प्रकार हे ( सिन्धवः ) वेग से जाने वाले सैन्यादि प्रजाओ ! 
(तं ) उस ( मत्सरम्‌ ) ह दायक, ( इन्द-पानं ) ऐश्वययुक्त राष्ट्र के 
पालक, (उमिम्‌) उन्नत, आज्ञापक पुरुष को (प्र हेत) खूब बढाओ, (यः) जो 
< उभे.) -राजा और प्रजा वर्गों को ( इयत्ति ) . सन्मार्ग में चलाता है, 
और ( मद-च्युतम्‌ ) हर्षजनक ( औशानं ) समृद्धि की कामना करते हुए 
{ नभः-जाम्‌ )' आकाश में सूर्यवत्‌ उदय होने वाले ( त्रि-तन्तुम्‌ ) तीन 
तन्तुओ वाळे, यज्ञोपवीती दीक्षित और (. उत्सम्‌ ) उत्तम मार्ग पर चलने 
चाळे, ( परि वि-चरन्तं ) सर्वोपरि विचरने वाले पूज्य को (प्रहेत) 
बढ़ाओ । (२) अध्यात्म में महान्‌ आत्मा,' प्रकृति के तीन गुणों को धारण 
करता, वह सवंत्र व्यापता है । 


आववततीरध नु छिधारा गोषुयुधो न नियर्व चर॑न्तीः । 


ऋषे जनित्रीभंवनस्य पत्नीरपो व॑न्दस्व सवधः सर्योनी; १०२४ 


भां०--हे ( ऋषे) यथार्थ ज्ञान के दर्शन कराने हारे ! तू (भुवनस्य) 
इस संसार को ( जनित्रीः ) उत्पन्न करने वाली और ८ पत्नीः ) पाळने 
व्वाला; ( स-बुघः ) समान, रूप से बढ़ने वाली ( स-योनीः ) एंक समाने 
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था गृह में रहने वाली ( अपः ) प्रकृति की परमाणु रूप मूलकारण 
रूप जलों के तुल्य सृष्टि के ध्रारम्भेक, माताओं को ( वन्दस्व) आदर से 
चर्णन कर, उनका अन्यों को उपदेश कर । जो ( आवद्वंततीः ) आवंत्त :रूप' 
से संसार को उत्पन्न करती हैं, स्व॑त्र व्यापती हैं । (अध नु) और (द्वि-घाराः) 
जिस प्रकार जल की धारा फट कर दोनों धाराओं को पूर्ण करती हैं, दोनों 
सटों को धारण करती हैं उसी प्रकार प्रकृति के उत्पादक- मूल परमाणु 
भी ( द्वि-धाराः ) समधि व्यष्टि दोनों को - धारण करते हैं उसी . प्रकार 
स्त्रियें भी दोनों कुलों को वा सन्तान ओर पति दोनों. को धारण करती 
हैं । ( गोपु-युधः ) मेघ की जळ की धाराएं जैसे भूमियों पर.आ पड़ती 
हें वैसे प्राकृतिक परमाणु भी रश्मियों या गतिदायक शक्तियों के बळ पर 
परस्पर मिलने वाळी, ( नियवं चरन्तीः ) नियम से मेल संयोग करती 
हैं । उसी प्रकार ल्रियें भी ( गोघु-युधः ) वाणीमात्र से प्रहार करने वाली, 
पतियों से मिल कर रहने वाली होती हैं.।. राष्ट्र में-वे ही उत्तम सेनाएँ 
आप, हैं, वे राष्ट्र की पालक, होने से पत्नी हैं । . प्रजा राजा दोनों की 
रक्षा करती हैं, मिल कर विचरती हैं, भूमियों के विजयाथे लड़ती हें। | 
हिनोतां नो अध्वरं देवय॒ज्या हिनोत ब्रह्म खनये धनानाम्‌ । 
चतस्य योगे चि प्यध्वमूर्थ श्रष्टीवरीभूतनास्म भ्यमापः ॥११॥ 
भा०--हे (आपः) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (नः) हमारे (अध्वर॑) 
हैसा रहित यज्ञ को वा अहिंसनीय प्रमुख पुरुष को (देव-यज्या ) विद्वानों 
और मनुष्यों के आदर और संगति के लिये ( हिनोत )' प्रोत्साहित 
करो । और ( धनानाम्‌ सनये ) हमें धन ,के प्राप्त करने के लिये ( ब्रह्म ) 
चेद का ( हिनोत) अच्छी प्रकार उपदेश करो | हे. ( आपः) आप्त 
प्रजाजनो ! (रतस्य योगे) जळ के योग होने पर जिस प्रकार (ऊधः) मेघ 


, था अन्तरिक्ष के प्रतिबन्ध दूर हो जाते हैं और पानी बरसंता है उसी प्रकार 
: आप लोग भी ( ऋतंस्य योगे ) अन्न, ज्ञान आदि. के प्राप्त होने पर (ज्घः 
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वि स्यध्वम्‌ ) उत्तम ज्ञानादि के धारक अन्तःकरण को खोलो, दिल खोळ 
कर सत्य ज्ञान का उपदेश करो । और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (श्रष्टीः 
वरीः भूतन ) दृष्टि-जल-घाराओं के तुल्य ही ज्ञान-सुखदायक होवो । 
आफैँ रेवतीः क्षयथा हि वस्वः क्रतु च भद्र विभृथास््॒ते च । 
रायश्च स्थ स्वपत्यस्य पत्नीः सर॑स्वती तद्गणते चयो धात्‌ १२ 
भा०- है ( आपः ) आप्त प्रजाजनो ! एवं प्राप्त करने योग्यं 
(रेवतीः ) समद गृह-लक्ष्मियो ! आप लोग (वस्वः हि क्षयथः) ऐश्वयै की 
स्वामिनी होवो । और ( क्रतुम्‌ भद्रं ) उत्तम सुखप्रद कर्म यज्ञ और ज्ञान 
और (अस्तं च) अन्न, जळ, दीर्घं जीवन और सन्तान को (विभ्य्थ) उत्पन्न 
और घारण करो । आप छोग (स्वपत्यस्य रायः) उत्तम सन्तान और ऐश्वर्य 
का ( पत्नी ) पालन करने वाली होवो, ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान से युक्त 
विदुषी भी वेदवाणी के समान ही ( ग्रणते >) विद्वान्‌ को (तत्‌ वयः) 
चह उत्तम अन्नवत्‌ ज्ञान ( धात्‌ ) प्रदान करे । ` 
प्रति यदापो अईश्चमायतीश्वैत पीयाँसि विअतीमर्थूनि। 


'अध्वर्युभिभर्नसा संविदाना इन्द्राय सोम संपत भर॑न्तः ॥ १३ ॥ 

| भा०-हे ( आपः ) आप्त खीजनो ! ( यदू ) जव ( पयांसि ) 
जलों, पुष्टिकारक दुग्धों और . ( मधूनि ) अन्नों को ( बिञ्रतीः ) 
घारण करती हुईं और ( अध्वयुंभिः ) हिंसारहित यज्ञ वा प्रजापालन के 
इच्छुक विद्वानों के साथ ( मनसा संविदाना ) चित्त से उत्तम ज्ञान लाभं 
करती हुई और ( इन्द्राय ) अपने स्वामी पुरुष के लिये ( सु-सुतं सोमं 
भरन्तीः ) उत्तम सुस्नात वीर्यवान्‌ पुरुष वा पुत्र को धारण करती हुई 
को ( प्र अदश्रम्‌ ) अच्छी प्रकार देखता हूं तो आप की स्तुति करता हूं । 
एमां अग्मन्रेवतीजावधन्या अध्वयेचः खांद्यता खखायः। ` 


नि वर्दिषिं धत्तन से।म्यासोऽपां नभा संविदानास॑ एनाः ॥ १३.॥ 
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भा०--( इमाः रेवतीः ) ये उत्तम ऐश्वर्य से सम, ( जीव-धन्या: ) 
जीवित पुत्र, पति, प, आदि जीषों को धन समझने वाली, घा उनको 
पालन पोषण करने वाली, खियें (आ अग्मन्‌ ) आवें । है ( अध्वर्यः ) 
यज्ञकत्ताजनो ! हे ( सखायः ) मित्रो ! ( अपां नप्त्रा सं-विदानासः 3 
आस दाराओं को अपने साथ बांधने वाले पति से संमन्त्रणा करती हुई 
और ( सोम्यासः ) उत्तम सोम, पुरुष के योग्य ( एनाः ) उनको (बहिषि 
नि धत्तन ) उत्तम आसन पर बिठाओ। (२ ) राष्ट्र में उत्तम शासक 
राज-सद्स्य भी ससद्ध राजा के प्रिय प्रजाओं को उत्तम आसन. पर 
बिठावें, उत्तम शासित राष्ट्र में रखें और उनको पुष्ट करें । 
आग्सनज्नांप उशतीवहिरेदं न्य॑ध्वरे असदन्देवयन्तीः । 
अध्वर्यैचः सुनुतेन्द्राय सोममभूद वः सुशकां देवयज्या ॥१५॥२६ 

भा०--हे ( अध्वयंवः ) यज्ञकत्ती जनो ! ( उशतीः आपः अग्मन्‌ ) 
कामना करती हुई महिला जन आवें तो और ( देवयन्तीः ) पति की 
चाहना करती हुईं (अध्वरे ) यज्ञ में ( इदं बहिः नि असदन्‌ ) 
इस आसन पर विराजें । आप लोग (सोमम्‌ इन्द्राय सुनुत) सोम, ऐश्वर्य- 
युक्त जन को 'इन्द्र' अर्थात्‌ स्वामीभाव के लिये प्रेरित करो, जिससे (वः ) 
आप लोगों की ( देव-यज्या ) विद्वानों का आदर और उनकी संगति, तथा 
ईंश्वरोपासना आदि (सुशका अभूत्‌ उ) सुख से सम्पन्न हो। (२) राष्ट्र में खी 
घुरुषों को उत्तम अधिकार प्राप्त हों और बळवान्‌ पुरुष को इन्द्र पद के लिये 
चुनो जिससे विद्वानों के उपासना आदि कर्म सुख से हों । इति षड्विशो वर्ग॥ 


[३१ ] 


कवष ऐलूप ऋषि: ॥ विश्वे देवा देवता: ॥ छन्टः~-१, ८ नित्‌ त्रिष्डुप्‌। २ १४ 
0 » 
है ७, ११ न्िष्ट्रप्‌। ३, १० विराट्‌ त्रिष्दपू। ६ पादनिचृत्‌ त्रिष्डुप्‌ । 
& आर्ची स्वराट्‌ त्रिष्डपू ॥ एकदाशर्च सूक्तम्‌ ॥ र 

३७ 


| | 
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आ नो देवानासुप वेत शसो विश्वभिस्त्रेरवसे यजत्रः । 
तेभिवयं सुण॒खायो भवेम तरन्तो विश्वा दुरिता स्याम ॥ १॥ 
सा०--( देवानां शंसः ) ज्ञान की कामना करने वाले मनुष्यों 
को उपदेश करने वाला विद्वान्‌ आचार्य, उपदेष्टा ( नः आवेतु ) हमें प्रास 
हो और ( यजत्रः ) पूजनीय पुरुष ( विश्वेभिः तुरेः ) सब शत्रुनाशक 
उपायों सहित ('नः अवसे ) हमारी रक्षा के लिये ( उप वेतु ) आवे । 
(तेभिः) उनसे ही ( वयम्‌) हम ( सु-सखायः भवेस ) उत्तम मित्र होकर 
रहें | और ( विश्वा हुरिता ) समस्त दुःखदायी, बुरे आचारणों, पापों 
को ( तरन्तः स्यांम ) पार करते रहें । 
परि चिन्मर्तो द्रविणं ममन्यादृतस्य प॒था नमसा विवासेत्‌ । 
उत स्वेन ऋतुता सं वदेत श्रेयाखं दक्ष मनसा जगृभ्यात्‌॥ २॥ 
भा०--( मत्तः ) मनुष्य ( परि चित्‌ द्रविणं) चारों ओर दौड़ने 
चाळे मन को धन के तुल्य ( ममन्यात्‌ ) स्तम्भित करे, वश करें. और 
( नमसा ): विनय, . सत्कारपूर्वक ( ऋतस्य ). सत्य ज्ञान के मार्ग से 
( आ विवासेत्‌ ) बड़ों की परिचर्या शुश्रूपा करे । ( उत ) और ( स्वेन 
क्रतुना ) अपने उत्तम ज्ञान से ( सं वदेत) सम्यक्‌, प्रकार बोले, ज्ञान: 
पूर्वक भाषण करे । और ( श्रेयांसं दक्षं ) सर्वश्रेष्ठ कर्म को ( मनसा 
जगृभ्यात्‌) मन से स्वीकार करे । 
अधायि छीतिरखस्ग्रमंशास्तीथे न दस्मसुप यन्त्यूमाः । 
अभ्यानश्म खुबितस्य शूष नवेदसो अमरता नास भूम ॥३॥ 
भा०--( घीतिः ) आनन्दप्रद पानयोग्य सुधा के समान ( धीतिः 
अधायि ) ध्यान धारणा को भी धारण करना चाहिये । ( तीर्थन.) तीर्थ 
में ( अंशाः ) जलों के समान तारक प्रस या गुरू के आश्य :( अंशाः 
अससूग्रम्‌ ) प्राप्त होने वाळे शरणागत जीव शिष्यों के समान शरण आते 
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हें॥ (ऊमाः दस्मं उप यन्ति ) देश के रक्षक जनों के समान जीवगण 
डुश्खों और दुष्टों के नाशक स्वामी को प्राप्त होते हें । हम लोग ( सुवि- 
“तस्य छूपं ) सुख से प्रांक्त होने योग्य प्रथु वा सदाचार के सुख को (अभि 
आनइम ) सब ओर से प्राप्त करं । ओर हम : ( अमृतानाम्‌ नवेदसः 
अभूम ) मोक्ष-सुखों के प्राप्त करने वाले हों । 
नित्यश्चाकन्यात्स्वप॑तिर्दसूंना यस्मा उ देवः संविता जजान॑ । 
भगो वा गोर्निरयमेमनज्यात्सो अस्ते चारुएश्छद्यदुत स्यात्‌ ॥४॥ 
भा०--( यस्मे ) जिस जीवगण के उपकार के लिये (देवः सविता) 
-द्वानशीळ, ज्योतिमंय, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, सवे जगत्‌ का उत्पादक - प्रभु 
(( जजान ) जगत के नाना पदार्थ उत्पन्न करता है ( स्व-पतिः ) समस्त 
:थनों और स्वकीयां का पालक ( दमूनाः) दमनशील, दान्तचित्त, 
८ नित्य: ) नित्य सनातन प्रु ( अस्मै चाकन्यात्‌ ) उसे सदा चाहता 
है। (सः) वह ( भगः ) सर्वेश्वयवान्‌ प्रमु ( अर्यमा ) न्यायकारी 
'होकर ( इस्‌ ) इसके प्रति ( गोभिः ) वेद वाणियों से ( अनज्यात्‌ ) 
"सब ज्ञान प्रकाशित करता है। ( उत) और ( अस्मै ) उसको ( चारु ) 
अच्छी प्रकार (.छदयत्‌ उत स्यात्‌ ) आच्छादन करने वाला, रक्षक भी 
होता है । 
इयं सा. अया उषसामिव क्षा यद्ध क्ञमन्तः शवसा खमायन्‌। 
अस्य स्तुतिं जरितारभक्तमाणा आ नः शग्मास उप यन्तु वाजाः५।२७ 
भा०--( यत्‌ ह) और जब :( क्षुमत्तः ) उत्तम उपदेश योग्य 
ज्ञान वाले, विद्वान जन ( शवसा ) ज्ञान बळ से युक्त होकर ( सम्‌ 
आयन्‌ ) संगत हों, प्राप्त हो, तब ( उपसां क्षाः इव ) ' प्रभात वेळाओं के 
आने पर जिस प्रकार भूमि प्रकट होती है और उनके सन्सुख होती है 
उसी प्रकार उन ज्ञान वालों के अभिमुख ( इयंक्षाः भूयाः ) यह भूमि- 
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वासिनी प्रजा भी उनके समक्ष ज्ञान प्राप्त करने के लिये हो। और 
( अस्य जरितुः ) इस अज्ञाननाशक उपदेष्टा के ( स्तुति ) उत्तम उपदेश 
को ( भिक्षमाणाः ) चाहते रहें और ( शग्मासः ) सुखप्रद ( वाजाः )' 
छ, अन्नादि ऐश्वये (नः आ उप यन्तु) हमें प्राप्त हों । इति सप्तविंशों वर्गः ॥ 
अस्येदेषा सुसतिः पप्रथानाभवत्पूव्या भमना गोः । 
अस्य सनींछा असुरस्य योनो समान आ भरणे विश्रमाणाः ॥६॥: 
भा०--( अस्य इत्‌ असुरस्य) सब को जीवन देने वाळे, सब 
जगत्‌ के संचालक, उस महान्‌ प्रभु की ( एषा ) यह ( सु-मतिः ) उत्तम 
ज्ञान, बुद्धि से युक्त, ( भूमना ) बहुत बड़ी, ( पूया ) सनातन, ज्ञान में: 
पूर्ण, ( पप्रथाना ) ज्ञान का विस्तार करती हुई ५( गोः) वेदवाणी 
( अभवत्‌ ) है । ( स-नीडाः ) उसके समान आश्रय में रहने वाळे शिष्य- 
बत्‌ जीवगण ( समाने भरणे ) एक समान धारण-पोपण में विद्यमान 
रह कर ( विश्रमाणाः ) उस वाणी को धारण करते हुए ( समाने. 
योनो ) एक समान गृह घा आश्रम में (आ यन्तु ) प्राप्त हों । 
कि स्विद्वनं क उ स वृक्ष आंख यतो द्यावापृथिवी निष्टतक्षुः । 
सन्तस्थाने अजरे इतऊती अहानि पूर्वीरुषसो जरन्त ॥ ७॥ 
भा०--( किं खिद्‌ वनं ) वह कौनसा “वन? और (कः उ स. 
बृक्षः आस ) वृक्ष अर्थात्‌ उपादान कारण कौन सा है (यतः) जिस में: 
से ( द्यावा-प्रथिवी ) आकाश और एथिवी दोनों को ( निः-ततक्षुः ) 


` बनाते हैं । ये दोनों ( सं-तस्थाने ) अच्छी प्रकार स्थिर ( अजरे ) नाश 


न होने वाळी, ( इतः-ऊती ) इस लोक से ही रक्षा प्राप्त करने वाली, 
हैं । उन दोनों को ( अहानि ) सब दिन और ( पूर्वीः उषसः ) पूर्व की 
सब प्रभात वेलाएं भी ( जरन्त ) बतलाती हैं । 

ज्नेतावदेना परो अन्यदस्त्युक्षा स द्यावापृथिवी बिभति । 

त्वर. पवित्र कृणत स्त्र घावान्यदी सूर्य न हरितो वर्हन्ति ॥८॥ 


अ०शासु०३१।&] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ५८१ 


भा०--( एना परः अन्यत्‌ न अस्ति ) इससे परे दूसरा कुछ पदार्थ 
'नहों है, ( उक्षा सः ) वह समस्त जगत्‌ को धारण करने और प्रकृति 
तत्त्व सें जगत्‌-मूलक बीज निपेक करने वाला परम पुरुष ही ( यावा 
एथिवी ) इस सूर्य और एथिवी, दोनों को (बिभत्ति) धारण करता, उनको 
पाळता पोषता भी है । वही ( स्वधावान्‌ ) स्वयं समस्त जगतां को धारण, 
“पालन, और पोपणकारिणी शक्ति का स्वामी होकर (पवित्रं त्वचं) व्यापक, 
तेजोमय आकाश रूप आवरण को ( कृणुते) बनाता है, ( यद्‌ हरितः 
सूय न ) दिशाएं जिस प्रकार अपने भीतर प्रकाशक सूर्य को धारण करती 
हैं उसी प्रकार ( इम्‌ वहन्ति ) . जगत्‌ के समस्त पदार्थ उसको अपने 
-भीतर धारण करते हैं । 
स्तेगो न क्षामत्येति पृथ्वीं मिहे न वातो वि ह॑ वाति भूम॑ । 
[मित्रा यज्ञ वरुणो अज्यर्मानो।ऽग्निवेनने न व्यर््रष्ट शोकम्‌ ॥ & ॥ 
भा०--(स्तेगः न) सूर्य जिस प्रकार (पृथ्वी क्षां अति एति) विस्तृत 
"भूमि को अतिक्रमण कर जाता है, ( वातः न ) और वायु जिस प्रकार 
( अति भूम ) बहुत अधिक ( मिहं वि वाति ) वृष्टि को विविध प्रकार से 
“छाता है । उसी प्रकार ( स्तेगः) समस्त प्रकृति के परमाणु आदि का 
*संघात करने चाळा ईश्वर भी इस ( एथ्वीम्‌ ) अति विस्तृत ( क्षाम्‌ अति 
“एति ) सर्च निवास योग्य मूल प्रकृति से कहीं बढ़ कर है और इसे पार 
करके बेठा है । और वह ( वातः ) सवंसंचालक प्रभु जीवगण पर (मिहं) 
“नाना सुख-ब्ृष्टि करता वा नाना जगत्‌ का उत्पादक वीर्य-निषेक भी बहुत २ 
करतां है, उसके बल से अनेक २ ब्रह्माण्डों में सृष्टि उत्पन्न होती है । ( यत्र) 
"जिसके आश्रय में ( अज्यमानः ) देदीप्यमान ( मित्रः ) जलों का स्वामी 
सूर्यं वा दिन और ( वरुणः ) सूर्यं द्वारा प्रकाशमान रात्रिकाल है, और 
“( वनेन ) वन में या काष्ठ में जिस प्रकार ( अभिः शोकं वि असृष्ट ) 
-अपने तेज को नान। प्रकार से प्रकट करता है उसी प्रकार वह परमेश्वर 
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भी ( अझिः ) तेजोमय, व्यापक होकर ( बने ) नाना रूपों में विभक्त 
इस जगत्‌ वा मूल-कारण प्रक्कति तत्त्व में अपने ( शोकम्‌ ) तेजोमय 
वीर्ये को (वि असृष्ट) विविध प्रकार से त्यागता और विविध रष्टियाँ उत्पन्न: 
करता है । 
स्तरीर्यत्खूतं स्यो आज्यमाचा व्यथिरव्यथीः कंणत स्वगोपा । 
पुत्रो यत्पूर्वः पित्रोजेनिष्ट शम्यां गौर्जगार यद्ध पृच्छान्‌॥ १०॥ 
भा०--(यव) जिस प्रकार ( अज्यमाना ) वृषभ आदि द्वारा कामना 
की गई और निषिक्त हुई ( स्तरीः ) गो ( सूत ) सन्तान उत्पन्न करती. 
है, और वह स्वयं ( व्यथिः ) पीड़ा अनुभव करती हुई ( स्व-गोपा ) स्वयं 
अपने सामर्थ्य से रक्षित रह कर ( अव्यथी: कृणुते ) जीवों को व्यथा- 
रहित करती है, उसी प्रकार यह ( स्तरीः ) विस्तृत सर्वाच्छा- 
दक, धूमवत्‌ ब्यापक प्रकृति ( सद्यः ) अति शीघ्र ( अज्यमाना ) ब्रह्म 
बीज से युक्त होकर प्रकाशित होती हुई, ( स्व-गोपाः ) स्वतः रक्षित रह. 
कर ( व्यथिः ) पीडित होकर, जीवों को ( अब्यथीः कृणुते ) कम झुगा. 
कर व्यथारहित, मुक्त कर देती है । और जिस प्रकार मानो ( पुत्रः ) पुत्र 
(पित्रोः पूर्वी: ) माता पिताओं के भी पूर्वे विद्यमान हो इसी प्रकार वह 
(पुत्रः) बहुतों का पारक, प्रभु, प्राणियों कें पालक सूर्य और एथिवी दोनों के 
भी पूर्वे ही (जातः) विद्यमान होता है । और जिस प्रकार (गोः शम्यां जगार) 
भूमि शमी आदि के वृक्ष को अपने भीतर लिये रहती है उसी प्रकार जो: 
प्रभु ( गोः ) सर्वसंचाळक प्रभु ( शम्यां) कर्म करने वाळे जीवगण को 
( जगार ) वाणीवतू उपदेश करता है ( यत्‌ ह एच्छान्‌ ) जिसके विषय: 
में नाना विद्वान्‌ सदा प्रश्न वा जिज्ञासा करते हैं, वही प्रभु है । 
डत करवँ नृषद्‌, पुत्रमाहुरुत श्यावो धन्नमाद्त बाजी । | 
प्र कृष्णाय रुशदापिन्व॒तोर्धऋतमत्र नाकिरस्मा अपीपेत्‌ ।११। २८ 
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भा०--( उत ) और ( कण्वं ) तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष को ( नृ- 
सदः ) मनुष्यों के ऊपर विराजने वाळे वा मनुष्यों से अधिष्ठित 
राज्य का ( पुत्रम्‌ आहुः ) पुत्र के समान, बहुतों का रक्षक, और उत्तरा- 
घिकारी कहा है । ( उत ) और ( श्यावः ) शक्तिशाली ( वाजी.) ऐश्वर्य- 
चान्‌ ज्ञानी पुरुष ही ( धनम्‌ आदत्त ) धन प्राप्त करता है । ( कृष्णाय ) 
शतन्नुओं के नाशक और प्रजाओं के चित्ताकषंक जन के लिये ही ( रुशत्‌ 
उधः ) उज्ज्वल आकाशवत्‌ प्रभु ( ( ऋतस्‌ अपिन्वत्‌ ) सत्य ज्ञान और 
न्याय की बृष्टि करता है, और (अत्र) इस लोक में (अस्मे) उसके (नहतम्‌) धन 
वा तेज को ( नकिः अपीपेत्‌ ) कोई नष्ट नहीं करता । इत्यष्टाविशो वर्गः॥। 


[ ३२ ] 


कवष एलूष त्ररषिः॥ आ नेता ॥ छन्दः १,२.विराङूजगती। ३ निचृज्जगती 
४ पादनिचृज्जगती | ५ आची झुरिग्‌ जगती | ६ त्रिष्डुप्‌ । ७ आर्चा स्वराट्‌ त्रिष्ड पू। 
८, & निचत्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र खु ग्मन्ता घियसानस्य॑ सक्षाणि वरेभिवरां आभि षु सीदतः । 
अस्माकमिन्द्र उभय जुजोषति यत्सोम्यस्यान्ध॑सो घुवोधति॥१॥ 

भा०--( धियसानस्य ) ज्ञान और कर्म सम्पादन करने वाळे पुरुष 
( सक्षणि ) संग में ( ग्मन्ता ) जाते हुए. खी पुरुष दोनों को ( इन्द्रः 
प्र जुजोपति ) ऐश्वर्यंवान्‌ पुरुष अच्छी प्रकार प्रेम करता. है और 
९ प्रसीदतः ) प्रसन्न हुए विद्वान्‌ के. ( वरेभिः ) श्रेष्ठ कर्मों द्वारा वे दोनों 
स्त्री पुरुष ( वरान्‌ अभि सु ) उत्तम सुखां को प्राप्त करं । (इन्द्र: ) वह 
विद्वान्‌ गुरु, राजा (अस्माकम्‌). हमारे (उभय) हित और अहित, पाप और 


पुण्य दोनों को ( जुजोषति ) प्राप्त करता है । क्योंकि चह ( सोम्यस्य- 


अन्धसः ) ऐश्वर्य युक्त अन्न को ( घुबोधति ) अच्छी प्रकार जानता है । 


चा रा 
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वीन्द्र याले दिव्यानि रोचना बि पार्थिवानि रज॑सा पुरुष्टुत 
ये त्वा वहन्ति मुहुरध्व॒रों उप ते सु ब॑न्वन्तु वग्वनाँ अराधसः २। 
भा०-हे (इन्द्र) पेश्वर्यवन्‌ ! तू ( दिव्यानि) आकाश के 
( रोचना ) तेजोमय और ( पार्थिवा) एथितरी के समस्त लोकों और 
पदार्थों को ( रजसा ) तेज वा रजोगुण द्वारा (वि यासि ) विशेष रूपसे 
व्यापता है । ( ये ) जो मनुष्य विद्वान्‌ जन, ( अध्वरान्‌ ) यज्ञों को तुझे 
रक्ष्य करके ( मुहुः ) बार २ (वहन्ति) धारण करते हैं (ते अराधसः ) 
चे धनरहित होकर भी ( वग्वनान्‌ ) वाणी द्वारा सेवन करने योग्य सुखों 
को ( घन्वन्तु) चाहे, तेरे से प्रार्थना करें, तेरे से याचना करें । 
तदिन्में छन्त्सद्वपुषो वपुष्टरं प्रो यज्जानं पीत्रोरधीयति। 
जाया पतिं वहति उग्नुनां सुमत्युंख इद्भद्रो वतुः परिष्कृतः॥३॥ 
भा०--(यत्‌) जिस प्रकार (पुत्रः) पुत्र (पित्रोः जानं अधीयति) माता 
पिता के पास अपना जन्म ग्रहण करता है ( तत्‌) उसी प्रकार यह 
(मे) मेरा आत्मा भी ( वपुषः वपुः-तरम्‌ ) सुन्दर से सुन्दर 
( जानं छन्त्सत ) जन्म प्राप्त करे । ( जाया पतिम्‌ ) स्री अपने पालक 
पति को ( सुमत्‌ वग्नुना ) उत्तम वचन से ( वहति) विवाह करती है 
तब ( परिष्कृतः वहतुः) सुशोभित दहेज ( पुंसः इत्‌ ) पुरुष 
को ही ( भद्रः ) कल्याणकारी, सुखदायक होता है। 
इन दोनों दष्टान्तों का यही अभिप्राय है कि जैसे सुन्दर पुत्र और 
विवाहिता स्त्री पुरुष के ही ऐश्वर्य के लिये है उसी प्रकार जीव का जन्म 
'लाभ और ऐश्वयं सब आत्मा के ही लिये होता है। 
तदित्सथस्थसभि चारु दोधय गावो यच्छासन्वहतुं न घेनरवः । 
साता यम्मन्तुयूथस्य पूर्व्याभि वाणस्य सप्तधालुरिऽजन॑ः॥ ४॥ 
भा०-हे प्रभो ! आत्मन्‌ ! ( धेनवः बहतुं न ) गौएं जिस प्रकार 


आ०३।स्वू०३२।४] क्र ग्वेदभाष्ये दशमं मएडलम्‌ ५८५ 


-रथादि उठाने वाले बेळ, वा शरीर में बल देने वाले इत, दुग्ध, अन्नादि 
-( शासन्‌ ) प्रदान करती है और ( यत्‌ गावः वहतुं शासन्‌ ) बैल या 
घोडे आवाहन योग्य जीव जिस प्रकार गाड़ी आदि का शासन करते हैं। 
व्‌ तदू इत्‌ ) उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( चारु सधस्थम्‌ ) 
उत्तम स्थान ( अभि दीधय ) प्रदान कर । ( यत्‌) जिस प्रकार (पूव्या ) 
प्रेम से परिपूर्ण, ( मन्तुः ) माननीय ( माता ) माता ( पू्व्यस्य अभि ) 
अपने पुत्रसमूह के प्रति प्रेम से आती है और जिस प्रकार ( जनः ) 
4 सप्त-धातु: वाणत्य ) सात स्वरों को धारण करने वाले वाद्य यन्त्र को 
सुन उसकी ओर आकृष्ट होता है उसी प्रकार हे प्रभो ! हमें भी तू ( चारू 
"सधस्थम्‌ ) उत्तम ऐसा स्थान (अभि दीधय) प्रदान कर (यत्‌) जिससे (वहतुं 
*न) रथ के तुल्य ( धेनवः शासन्‌) उत्तम रस पान कराने वाळे इन्द्रियगण 
अनुशासन करें । ( यत्‌ ) जिसे ( पूया माता) सब से पूर्व विद्यमान 
ज्ञान कराने वाली प्रातृशक्ति ( मन्तुः) मनन करने वाली बुद्धि ( यूथस्य 
अभि शासन्‌ ) प्राणगण को अपने शासन में रखे । और ( जनः ) उत्पन्न 
छुआ प्राणी (इत्‌) भी ( सक्ष-धातुः ) सात धारक रस, रक्त, मांस, अस्थि, 
“मज्जा, मेद, शुक्र इन सात धातुओं से बने (वाणस्य) इस देह को ( अभि 
"शासत्‌ ) अपने वश करे । 
अ वोऽच्छा रिरिचे देवयुष्पदमेको रुद्रेभियाति तुवेणिः । 
जरा वा येष्चस्तषु दावने परि ब ऊमेभ्यः सिञ्चता मछ॑॥४॥२६॥ 
भा- हे विद्वानो ! जो ( एकः ) एक, अद्वितीय, ( तुर्वणिः ) अति 
शीघ्रगामी, दुष्टों ओर दुःखों का नाशक, होकर ( रुद्रेभिः याति ) दुष्टां 
को रुळाने, भगाने, दुःखों को दूर करने वाले जनों सहित प्रयाण करता 
है, वह ( देवऱ्युः ) किरणों के स्वामी सूर्य के समान, विजिगीषु जनों 
का स्वामी होकर ( वः अच्छ ) तुम्हें प्राप्त होकर ( पदं ) ज्ञान, एवं 


१०० 


आशक्षब्य पद्‌ को (प्र रिरिचे) आप लोगों के बीच प्राप्त करता है । 


श्पद्‌ ऋग्वेद्साष्य लप्तमो 5शकः [ञ०७।च०३०।७ 
(वा) और (येघु ) जिन ८ अस्रतेषु ) जीवित, दीर्घजीवी जनों के 
बीच सें ( जरा दावने ) स्तुति वा उत्तम वाणी भी उत्तम ज्ञान, सुखादि, 
देने के लिये है, उन ( ऊमेभ्यः ) रक्षाकारी गुरुजनो के लिये आप लोग 
( मधु परि सिञ्चत) सब प्रकार से अन्न और जल को प्रदान करो !' 
उनका अन्न-जळ, मधुपर्कादि से सत्कार करो । इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 
~ ~ | ~ ७| | 
निधीयमानमपगूळहसरप्खु प्र में ढेवानों बतपा उवाच । 
ट] ८0 (> | ~ [| 1०. | 

इन्द्रा बिद्वाँ अनु ग्व त्वा चचच्च तेबाहमग्नन अुशष्ट आगाम्‌ षे 

भा०-०( देवानां ) देव, विद्याभिलाषी तेजस्वियो का ( त्रत-पाः ) 
ब्रतपाळन कराने वाळा ( मे ) मुझे ( अप्खु ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओं ,. 
और ( आपः ) जलां में गुप्त रूप से छुपे अप्नि-तत्ववत्‌ आपोमय प्राणों: 
वा लिङ्ग शारीरों के बीच - ( नि धीयमानस्‌ ) स्थांपित हुए ( अप-गूढम्‌ ) 
बाह्य इन्द्रियों से छुपे आत्मतत्त्व को ( मे प्र उवाच ) मुक्षे उपदेश करे । 
हे ( अझे ) जीव वा आत्मरूप अग्ने ! (हि) निश्चय से ( इन्द्रः हि 
आत्मा वो प्रभु उस तस्व को साक्षात्‌ करने वाळा योगी (विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ही ( त्वा अनु चचक्ष ) सेरा साक्षात्‌ अनुभव रूप से प्रत्यक्ष. 
करता है । ( तेन अनु-शिष्टः ) उससे अनुशासन, शिक्षण पाकर ही सें 
(त्वा अनु आ अगाम्‌ ) तुझे प्राप्त होऊं, तेरा अनुगमन क । 
अच्चचावत्ज्ञच्ावेडं ह्यप्राट्‌ स प्रेते क्षत्रविदाङशिष्ः । 
एतड भद्रमबुशासनस्योत स्थति विन्दत्यञजसीनाम्‌ ॥ ७ ॥ 


भा०--( अक्षेत्रवित्‌ ) क्षेत्र, चा मार्ग को न जानने वाला (हि) 
अवश्य ( कषेत्रविदं अप्राट्‌ ) क्षेत्र को जानने वाले पुरुष से प्रश्न करता' 
है। (सः) वह ( क्षेत्र-विदा ) क्षेत्रज्ञ विद्वान्‌ से ( अनुशिष्टः )' 
आनु-शासित, शिक्षित होकर ( प्र एति ) आगे उत्तम मागे को प्राप्त करता 
है । ( अनुशासनस्य ) गुरु के किये अनुशासन वा शिक्षण का ( एतत्‌ 


हि 


लाच, 
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चै भद्रम्‌) यही उत्तम कल्याणदायक फल होता है कि वह अनुशासित, 
अज्ञ पुरुष भी ( अञ्जसीनाम्‌ ) ज्ञान को प्रकाशित करने वाला वांणियों की 
( खुतिं) गति वा श्रुति को (विन्दति) प्राप्त करता है । ( २ ) जिस प्रकार 
क्षेत्र-विद्या कपि आदि को न जानने वाला पुरुष क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ क्षेत्रिक से 
ज्ञान को जान लेता है तब वह भी क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ माली होकर आगे बढ़ता है ।. 
चह भी (अञ्जसीनां खुति विन्दति) धान्योत्पादक भूमियों के माग, अथवा क्षेत्र 
में बहती जळू-धाराओं की गति को जान लेता है । (३) उसी प्रकार क्षेत्र यह 
देह, या प्रकृति है अक्षेत्रज्ञ सूढ-आत्मा आत्मज्ञों से प्रश्नपूर्वंक ही आत्मां का 
ज्ञान प्राप्त करता है तब वह भी ज्ञानप्रकाशक वाणियां, आत्मप्रकाशक 
प्रबृत्तियां की संगति समझने लगता है और ज्ञानप्रकाशक इन्द्रियों के मार्ग 
पर भी वश प्राप्त कर लेता है । 


~ ८. >> ha 1 
अद्येडु प्राणीद्समज्लिसाहापीयृतो अधयन्सातुरूधः । 
स्‌ ~ oe 0.1 | | 
एमेनसाप जरिसा युवाजमहेळन्वसुः सुमना बसूव॥ ८ ॥ 


भा०--देखो इस जीवरूप अग्नि की गति । वह ( अद्य इत्‌ उ 
प्राणीत्‌ ) आज ही प्रथम दिन प्राण लेने लगता है ( इमा अममन्‌ ) इन 
नाना संकल्पों को सोचता, नाना पदार्थों को जानने, चीन्हने भी लगता है । 
( अपि-द्ृतः ) देह में आद्वत रहकर वह ( मादुः ऊधः अधयत्‌ ) माता 
का स्तन्य पान भी ठीक उसी प्रकार से करता है जैसेतेजों से आवृत 
अग्नि वा सूर्य साता एथिची का जलपान करता है । ( ईम एनस्‌ युवानं ) 
अनन्तर इस युवा कों जिस प्रकार बुढ़ापा आता है उसी प्रकार (युवानम्‌) 
माता से पथक्‌ होते हुए नव-उत्पन्न इस बालक को सी ( जरिमा ) वाणी 
( आप ) प्राप्त होती है । वह ( अहेडन्‌) अनादृत होकर, वा गुरुओं 
का अनादर न करता हुआ, ( वसुः ) गुरु के अधीन वास करता: 
हुआ, ब्रह्मचारी होकर (सुमनाः बभूव) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न होजाता है . 


द ऋग्वेद भाष्ये सञ्तमोऽषएटकः [अ०८।च०१।१ 


एतानि भद्रा कलश क्रियाम कुरुश्रवण ददतो मघानि । 
दान इद्वों मघवानः सो अस्त्वयं च सोमो हुदि यं विभ॑मिं ६।३०।७ 
भा०--हे (कलश) ज्ञान और शोडप कलाओं को धारण करने हारे! 
विद्वन्‌ ! हे ( कुरु-श्रवण ) यह कार्यं कर, यह कार्य कर” ऐसी नाना कर्म 
करने योग्य प्रेरणाओं को सुनने वाले पुरुप ! अथवा क्रियाशील पुरुषों से 
श्रवणीय आज्ञा चाळे ! गुरो ! ( मघानि ) उत्तम पूज्य ज्ञानां, धनों को 
( ददतः ) देने वाले तेरे लिये इम ( एतानि भद्रा क्रियाम ) इन नाना 
सुखजनक कल्याणकारक कर्मा को करें, तेरी नाना सेवाएं करं । हे 
(मघवानः ) पूज्य धन ज्ञान आदि के स्वामी जनो ! (सः वः दानः इत्‌ ) 
चह प्रभु तुम्हें देने हारा (अस्तु) हो और (अयं च सोमः) यह सोम, सत्‌ 
शिष्य भी तुम्हें सुख ज्ञानादि देवे, ( यं हृदि बिभमिं ) जिसको मैं अब 
अपने चित्त में धारण करता हूं । इति त्रिशो वर्गः ॥ इति सप्तमाष्टके 
सप्तमोऽध्यायः समाप्तः ॥ 


A जी 
ग्रष्टमो ऽध्यायः 


[ ३३ ] 


कवष ऐलूष ऋषिः ॥ देवताः--१ विश्वे देवाः | २,३ इन्द्रः । ४,४ कुरुश्रवणस्य 
जासदस्यवस्य दानस्तुतिः ६-६ उपमश्र व ।मित्राताथपुत्राः ॥ छन्दः १ त्रिष्डुप 
i 
२ निचृद्‌ बृहती । ३ भुररिग्‌ बृहती । ४--७, & गायत्री । ८ पादानिचृद्‌ 
गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
| वर २), ॥_> le | 
अ मा युयुज्रे प्रयुजो जनानां वहामि स्म पूषणमन्तरेण । 


ll 


| ~ 
विश्वेडेवासो अध मामरच्तन्दुःशाख॒रागादिति घोष आसीत्‌ ॥ १॥ 


आ०३।खू०३३।२] ऋग्वेदभाष्य दशमं मण्डलम्‌ ५८६. 


भा०---(प्र-युजः) मनुष्यों को सन्मार्ग में प्रेरित करने वाळे, उत्तम २ 
फलों को प्राप्त करने वाळे लोग ( मा प्र युयुज्रे) ` मुझे भी उत्तम मार्ग पर 
प्रेरित कर । सैं ( जनानां पूषणम्‌) समस्त मनुष्यों के पोषक प्रभुको 
( अन्तरेण ) अपने भीतर ( वहामि ) धारण करूं । ( देवासः ) विद्वान्‌ 
और चीरजन भी ( माम्‌ अरक्षन्‌ ) मेरी रक्षा करं । ( दुःशासुः आगात्‌ )” 
बड़ी कठिनता से शासन करने योग्य, वा जिसके विषय में कुछ भी कहा न 
जासके, अवर्णनीय एवं (दुःशासुः) अन्यों से वश न करने योग्य राजावत्‌ . 
प्रभु ( आगात्‌ ) हमें प्राप्त हो, ( इति घोषः आसीत्‌) इसी कारण उसके - 
बतळाने ळे लिये घोष, वेदवाणी का उपदेश हमें प्राप्त है । 

खे सा तपन्त्यभितः सपत्नीरिव पशवः । 

नि बांधते अम॑तिनेग्नता जसुर्वेने वेवीयते मतिः॥ २॥ 

भा०--(सपल्लीः) सौतों के समान (पशवः) मेरे आत्मा से स्पश करने 
वाली, कुवासनाएं, आत्मा पर संग-दोष उत्पन्न करने वाली ( मा अभितः 
तपन्ति ) मुझे सब ओर से सन्ताप देती हैं। ( अमतिः ) अज्ञान 
(मा नि बाधते ) सुझे बहुत पीडित करता है । और ( नग्नता मा नि 
बाधते ) वस्रादि न होने से नंगे शरीर को नंगापन जिस प्रकार लजित, . 
व्यथित, शीत ग्रीष्मादि से पीडित करती है उसी प्रकार ( नग्नता नि बाधते ) . 
मेरे पास हे प्रभो ! तेरी स्तुति करने योग्य वाणी नहीं है, वह वाणी का अभाव 
भी मुझे दुःख देता है । इसी प्रकार ( जसुः नि बाधते ) हिंसाबृत्ति वा 
सवेनाशक मृत्यु चा सबका नाश होना यह भय भी मुझे व्यथित, बेचेन 
कर रहा है। (वेः न मतिः ) हे प्रभो ! पक्षी के समान उत्तम ज्ञानी 
वा रक्षक की ( मतिः ) शशुस्तम्भनकारिणी शक्ति और ज्ञानी की 
` बुद्धि, (मा चे वीयते ) मुझे निरन्तर प्राप्त हो । मेरी बराबर रक्षा करे ।. 


अथवा (वेः न मतिः वेचीयते) भयव्यथित पक्षी के तुल्यः 


५६० ऋ्वेदभाष्ये सत्तमोउप्टकः [अन्दाव०१।५ 


सेरी बुद्धि भी निरन्तर भय से व्यथित हो कांपती और चंचळ, अस्थिर 
रहती है । पञ्चः स्पृशतेः । 
सूघो न एशक्षा व्यदन्ति साध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो । 
सहृत्सु नों मघवन्निन्द्र शुळ्याधां पितेबं नो भव ॥ ३॥ 
भा०--( सूषः शिक्षा न ) चूडा जिस प्रकार अन्न रस से आगे सूतों 
को खा जाता है, उसी प्रकार हे ( शत-क्रतो ) अनेक बल ओर छुद्धियों 
“वाळे प्रमो ! ( आध्यः मा वि अदन्ति) मानसी चिन्ताएं मुझे विविध 
प्रकार से खाए डालती हैं हे (इन्द्र ) विज्ननाशक ऐश्रयंवन्‌ प्रभो ! 
स्वामिन्‌ ! हे ( सववन्‌ ) उत्तम दानयोग्य- पदार्थों के स्वामिन्‌ ! ( नः 
सक्कत्‌ सु स्ट्डय ) हमें एक वार अच्छी प्रकार खूब सुखी कर । ( अध 
पिता इव नः अव.) और तू तो हमारे पिता के समान हो । 
कुरुश्रवणमावृणि राजान चासंदस्यवम्‌ । 
संहिष्ठ बाघतास्रषिः ॥ ४ ॥ 
आ०--मैं (ऋषिः ) अतीन्द्रिय पदार्थ का देखने हारा होकर 
(वाघताम्‌ ) कार्य और ज्ञान को धारण करने वालों में (मंहिष्टम्‌) सब से 
आंधळ दानी, ( न्ञासदस्यवम्‌ ) भयभीत -शत्रुआ को उखाड़ फेंकने चाळे 
` ( कुरु-अवणम्‌ ) कार्यं करने वाळे जनों की सुनने वाळे वा कत्तव्य कस के 
लिये उत्तम आज्ञा वचन के श्रवण करने वाळे, तत्पर ( राजानं ) तेजस्वी 
स्वामी प्रु को ( आ बृणि ) सब प्रकार से वरण करता हँ! 
यस्य मा हारितो रथे तिस्त्रो वहान्त साधया । 


स्तव सहस्थदाक्षणे ॥ ५॥ १॥ 


भा०--( यस्य रथे ) जिसके रमण योग्य रथ में ( तिः हरित ) 
तीन नाड्यिं ( साघुया ) साधु, उत्तम मार्ग में ( मा वहन्ति ) झुझे ळे 
“जाती हैं । उसी को मैं ( सहस्र-दक्षिणे स्तवे ) अनेक दातव्य पदार्थों के 


आ०३।स्यू०२३२।७) ऋग्वेद्माष्ये दशम मण्डलम्‌ ३९२१ 


देने के निमित्त स्तुति करता हूं । यह रथ देह है, इस में तीन नाडी 
इडा, पिंगला, सुषुन्ना आत्मा को साधु मार्ग से ले जाती हैं। प्रभु ने 
अनेक सुख इस रथ में दिये हैं। उसी के निमित्त प्रभु की स्तुति करनी 
चाहिये 1 इति प्रथमो वर्गः ॥ 

यस्य॒ अस्वाद्सों गिर॑ उपसश्रवसः पितुः। 

क्षेत्र न स्ण्वसूचषे ॥ ६॥ 

भो०---( यस्य ) जिस ( पितुः ) सर्वपालक, सब के पिता माता के 
सुल्य ( उपम-श्रवसः ) अति उत्तम ज्ञान से सम्पन्न प्रभु गुरु के ( गिरः 
न-स्वाद्सः ) निगलने योग्य अन्नों के समान, उपदेश द्वारा प्रदत्त वाणियां 
अति उत्कृष्ट स्वाद देने वाली अति सुखप्रद हैं. और सेवन करने वाळे 
आत्मा के लिये ( यस्य क्षेत्रं रण्वं ऊचुषे ) जिसका दिया क्षेत्र, निवासस्थान 
भी अति रमणीय क्षेत्र, उवेरा भूमि के समान नाना दिव्य अन्न, कर्म 
फलादि का उत्पादक होता है, मैं उसी सहसा दक्षिणा अर्थात्‌ अन्नादिवत्‌ 
वकं फल के देने के लिये प्रभु की स्तुति करूं । 

उलि पुत्रापमश्रवो नापन्मिच्ातिथेरिहि । 

'पितुष्टे अस्मि वन्दिता ॥ ७ ॥ 

भा०--हे ( पुत्र ) बहुत सी प्रजाओं के रक्षक ! हे ( उपम-श्रवः ) 
अति उत्तस ज्ञान के देने हारे गुरो ! हे ( मित्रातिथेः नपात्‌ ) मित्र, स्नेही 
और अतिथिवत्‌ स्वल्प काल के लिये तेरे गृह पर आने वाले को नीचे न 
“गिरने देने हारे तू ( अधि इहि ) हम पर अधिवक्ता होकर विराज । (ते 
:पितुः ) पिता के समान तुझ पालक का मैं ( चन्दिता अस्मि ) अभिवादन, 
"स्तुति, प्रार्थना आदि करने वाला हूं । 

आचार्य पक्ष में जिसके ( रथे) रमणीय उपदेश में सुझ को ( तिरः 
खरितः) तीनों वेद बाणियाँ साधु माग से ले जाती हें उस (सहिख-दक्षिणे) 


ll, res 


५६२ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमोऽष्टकः [अ०८)व०२॥६ 


हजारों को दक्षिण दिशा में बेठा कर उपदेश करने वाले उस गुरु के 
अधीन मैं ( स्तत्रै ) वेद का अध्ययन करूं । 

गुरु और शिष्य के परस्पर व्यवहार को इस सूक्त में उत्तम रीति. 
से दर्शाया है । इसी प्रकार शौनक मुनि ऋक्‌:प्रातिशाख्य में लिखते हैं--- 

पारायणं वत्तयेद्‌ ब्रह्मचारी गुरुः शिष्येभ्यस्तदनुव्रतेभ्यः । 

अध्यासीनो दिशमेकां प्रशास्तां प्राचीसुदीचीमपराजितां वा ॥ 

एकः श्रोता दक्षिणतो निषीदेद्‌ द्वौ वा भूयांसस्तु यथावकाशम्‌ । 

ते ऽधीहि भो इत्यमिचोद्यन्ति गुरु शिष्या उपसंगृह्य सव ॥ 

अथे-गुरु स्वयं ब्रह्मचारी रहकर ब्रह्मचारी शिष्यों को वेद का अध्ययन 
करावे । प्राची, उदीची चा अपराजिता दिशा में स्वयं ऊंचे आसन पर 
विराजे । और दक्षिण में एक या दो श्रोता शिष्य, वा अधिक स्थान हो 
तो अधिक भी बेठें । वे सब शिष्य गुरु के चरणों में नमस्कार करके. 
“भधीहि भो? ऐसी प्रार्थना करें । 

यदीशींयासूतानासुत वा मत्यानाम्‌ । 

जीवेदिन्मघवा सम॑ ॥८॥ 

भा०--( यद्‌ ) यदि मैं ( अस्हतानाम्‌ ) न मरने वाले अविनाशी- 
तत्वों (उत वा) और ( मत्यौनाम्‌ ) मरणधर्मा, उत्पन्न और विनाश होने 
वाले पदार्थों का ( ईशीय ) स्वामी, उन पर भी शक्तिशाली होजाता हँ 
तभी ( मम मघवा ) मेरा धनाधिपति आत्मा ( जीवेत्‌ इत्‌ ) प्राण धारण 
करने में समर्थ होता है । 

न देवानामति वत शतात्मा चन जींवाति । 

तथां युजा वि बांवृते ॥ ६ ॥ २॥ 

भा०-- देवानां ब्रतं अति ) देवों, विद्वानों के स्थिर किये ब्रत 
नियम आदि को अतिक्रमण करके कोई (शतात्मा चन) सो बरस तक भौ: 
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( न जीवति ) प्राण धारण नहीं करता । और ( तथा ) उसी प्रकार 
( युजा ) अपने सहयोगी मित्र, बन्धु वा देहादि से ( वि वदृते ) वियुक्त 
हो जाता है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ३४ ] 


कतष ऐलुषाऽच्षो वा मौजवान्‌ ऋषि: | देवता:---१ , ०, ६, १ २, १३ अचङकषिभ्रशंस।। 
२--६, ८, १०, ११ १४ अच्चकितवनिन्दा । छन्द:--१, 5, 5, १२, 
१३ निष्डप्‌ । ३, ६, ११, १४ निचृत्‌ त्रिष्डुपू । ४, ५, &, १० विराट 
त्रिष्डपू । ७ जगतो ॥ चतुर्दशचँ सुक्तम्‌ ॥ 
य्राचिपा सा वृहतो मांदयान्ति प्रवातेजा इरिणे वव्तानाः । 
सोम॑स्येव मौजव॒तस्य॑ भत्तो विभीदंको जागुविमैह्यसच्छान्‌॥ १॥ 
भा०---अक्षकृषि प्रशंसा और अक्ष-कितव निन्दा । (इरिणे वडंतानाः) 
सूखे कूप में उत्पन्न होते हुए, अथवा धन से रहित निर्धनता की दशा में 
लेजाने हारे, ( प्र-वाते-जाः ) नीचे देश मैं पैदा हुए, ( प्रावेपाः ) खूब 
कांपने और कंपाने वाले, भयोत्पादक, ( बृहतः ) बडे भारी वृक्ष के फल के 
चुल्य जूए के पासे ( मा मादधन्ति ) मुझे हर्षित करते, मुझे मत्त कर देते 
हैं । यह (वि-भीदकः) बहेडे के वृक्ष से उत्पन्न यह जूए का गोटा, ( मौज- 
चतः सोमस्य-इव भक्षः ) सुञ्जवान्‌ पर्वत पर उत्पन्न सोम-ओषधि लता 
के भक्षण योग्य रस के समान अस्वादन करने योग्य, ( जागुविः ) जीता 


` जागता मानो (मह्यम्‌ अच्छान्‌) मुझे बहलाता, फुसलाता है । जूआ आदि 


कृत्रिम साधन लोभी को इसी प्रकार फांसते हैं। (२) वस्तुतः, अध्यात्म में- 

( बृहतः ) उस महान्‌ पाप के ये फल या परिणाम ( इरिणे वड़ंतानाः ) 

धन जलादि शान्तिदायक साधनों से रहित दशा में मनुष्य कों ले जाते 

हैं । वे राजस तामस भाव (प्रवाते-जाः) प्रबल वात के सदश बलवान्‌ मन 

के अघोन उत्पन्न होते हैं, वे ( प्रावेपाः) मनुष्य को खूब इधर उधर नचाते 
३ 
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कंपाते हैं; वे तुष्णात्त 'विपयलोळुप को (,ादयन्तिं ) खूब उन्मत्त कर देते 
हैं । वह. विषयाभिलाष उसको -( मोजवतः सोमस्य-इव भक्षः ) सुंजवाने 
पर्वत में उत्पन्न उत्तम सोमपान के समान अति हष॑दायक प्रतीत होता है 
अथवा, मुक्ति देने वाळे मोक्षेश्वर, प्रसु का परमानन्द सोम के समान ही विषय- 
रसास्वाद भी विषयी को परमानन्दवत्‌ प्रतीत होता है । परन्तु वस्तुतः 
चह है ( विभीदकः ) विविध प्रकार से शरीर और आत्मा को तोड़ डालने 
वाला, अति भयंकर, और ( जागृविः ) मनुष्य चूक जाय भले ही, परन्तु 
वह मनुष्य का मृत्युवत्‌ सत्यानाश करने में'नहीं चूकता, वही ( मद्यम्‌ 
अच्छान्‌ ) मुझ आत्मा को लुभाता है । अध्यक्ष पक्ष आगे स्पष्ट करेंगे । 
नमां मिमेथ न जिंहीळ एषा शिवा सर्खिम्य उत मह्यमासीत्‌ । 
अच्तस्याहमेकपरस्य हेतोरनुबतांमप जायामरोंधम्‌॥ २॥ 

` भा०--( एषा ) यह (मा न मिमेथ) मुझे दुःख नहीं देती 
(न जिह्दीडे) न अनादर करती है । ( सखिभ्यः उत मह्यम्‌ ) मेरे मित्रों 
और मेरे लिये सुखकारिणी, मंगलकारिणी ( आसीत्‌ ) है, तो भी ( एक- 
परस्य अक्षस्य) एक की प्रधानता वाले अक्ष अथात्‌ जूए के (हेतोः) कारण से 
( अनुब्रताम्‌ जायाम्‌ ) अनुकूल ब्रत पालन करने वाली. पतित्नता . स्री को 


. भी (अप अरोधम्‌) मैं रख नहीं सकता, उसे भी हार, देता हूं । (२) अध्यात्म में 


बुद्धि आत्मा की विशेष शक्ति जो न हिंसा करती, न क्रोध करती है । वह सब के 


_ लिये और अपने र्ये शान्तिकारक मंगलजनक़ होती है परन्तु एक विषय की 


ओर जाने वाळे अक्ष अर्थात्‌ इन्द्रिय सुख के लिये मैं पतित्रता खीवत्‌ उस 


बुद्धि को भी खो बैठता हूं । 


जै 


द्वेष्टि श्वश्रूरप जाया रुणद्धि न नाथितो. विन्दते मडितारम्‌। 
अश्वस्येव जरतो वस्न्यस्य नाहं विन्दामि कित॒वस्य भोगम्‌ ॥३॥ 
भो०--जूए के दुष्परिणाम । जो जुआरी जूए में सववस्व खो चुकता 
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है उससे (श्रश्रः) उसकी सास भी (द्वेष्टि) द्वेष करती है । (जाया अप रुणद्धि) 
स्त्री भी विरक्त होजाती है । :( नाथितः ) -संतापित, दुःखित होकर भी 
(मर्डितारं न विन्दते) वह किसी को अपने पर कपाल, दयाल, सुखदाता नहीं 
पाता वा मांगने वाला होकर भी किसी से धन नहीं पाता । ठीक है, ( जरतः 
अश्वस्य-इव ) बूढ़े घोड़े के समान और ,(जरतः वस्न्यस्य) फटे पुराने वस्त्र के 
समान (अहं) मैं भी ( कितवस्य ),जुआरी होने का (भोगं न विन्दामि) अब 
सुख और रक्षा नहीं पाता हूं 
अदव्यं, वस्न्यं इति स्वा यः॥ ` . 
अन्ये जायां परि म्रशन्त्यस्य यस्यागृधद्वेदने वांज्यच्षः। 
पिता साता श्रातर॑ एन माहुने जानीसो नय॑ता बद्धमेतम्‌ ॥ ४॥ 
०,  भा०--जुआखोर की दुर्दशा । (यस्य वेदने) जिसके धन्न पर (वाजी 
अक्षः) बलवान्‌ जुए का व्यसन ( अगृधत्‌ ) छलचा जाता है ( अस्य ) 
उसकी ( जायां ) स्री को भी ( अन्ये परि म्रुशन्ति ) दूसरे,- उसके शत्रु, 
पराये लोग हथियाते हैं । ( पिता माता आतरः एनम्‌ आहुः ) पिता माता 
भाई लोग भी उसको लक्ष्य कर कहते हैं कि (न जानीमः ) हम इसे 
नहीं जानते, पहचानते कि कोन है ? ( एतम्‌ बद्धम्‌) इसको बांध कर 
( नयत ) लेजाओ । वह' चोरी, कर्जा आदि में जब दण्डभागी होता है तरे 
उसके सगे भी उससे ऐसे किनारा किया करते हें। ( २ ) जिस पुरुष की 
इन्द्रिये काम्य सुख रूप खीसङ्ग, कुसंग, मद्यपानादि में धनको नाश करती 
हैं, उसकी स्त्री भी सुरक्षित नहीं रहती और पतित को सगे भी कीत्ति के 
नाशा के भय से नहीं अपनाते । | 
यदादीध्ये न दविषाण्येभिः परायदूभ्योऽव हीये खखिभ्यः। . 


न्युप्ताश्व बभ्रवो चाचमक्रत एमीदषां निष्कृत जारिणींच ॥५॥३॥ 
भा०--में व्यसनी पुरुष (यदू आदीध्ये) जब ध्यान करता. हुँ, उनकी 
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चिन्ता करता हूं तब (एभिः न दुविषाणि) इनके द्वारा दुःखित या पश्चात्ताप 
से युक्त भी नहीं होता, प्रत्युत ( परायद्भ्यः सखिभ्यः ) दूर से आने वाले. 
वा दूर गये मित्रों के समान उनके लिये ( अव हीये ) बड़ा ध्यान देता 
हुँ । (२) वे (बञ्रवः) छाल-पीछे गत्रू रंगे (न्युप्ताः) फेंके जाकर ( वाचम्‌ 
अक्रत ) मानो बतियाते हैं और मैं भी ( एपां निष्कृतं ) इनके स्थान कोः 
€ जारिणी इव एमि इत्‌ ) व्यभिचारिणी खी के समान चळा ही जाता 
हूँ । व्यसनी मनुष्य रसों का भी इसी प्रकार लोलुप हो जाता है, वह 
उनका अनुचिन्तन किया करता है और व्यभिचारिणी खी के समान लुक 
छिप कर व्यसनां में पड़ता है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
सभामेति कित॒वः प्रच्छमांनो जेष्यामीति त॒न्वा शशुंजानः । 
अच्तासों अस्य चि तिरन्ति कामं प्रतिदीन्ने द्घत आ कृतानि॥६॥ 
भा०--(तन्वा) शरीर से ( झुझुजानः ) चमकता हुआ (छटच्छमानः)' 
और पूछता हुआ, ( कितवः ) दयत का व्यसनी (सभाम्‌ एति) यूतसभा में 
आता है और समझता है कि (जेष्यामि इति) 'मैं अब जीतूंगा' । (प्रतिदीब्ने) 
प्रतिपक्षी यूत खिलाड़ी को पराजय करने के लिये ( कृतानि ) कृत नामक 
अक्षों को ( आ दधतः ) रखने वाळे ( अस्य ) इस द्यूत-व्यसनी की 
(अक्षासः) वे अक्ष (कामं वितिरन्ति) यथेष्ट घन-अभिलाषा को बहुत बढ़ाते हैं । 
(२) इसी प्रकार (कितवः) यह धन क्या तेरा है ? इस प्रकार धनके सम्बन्धा 
में विवाद करने वाला, नि यार्थो जन (तन्वा झूछुजानः) अपने देह से दीस, 
या संतप्त होकर ( जेष्यामि इति ) मैं इस मुकदमे को जीत जाऊंगा इस 
विचार से ( एच्छमानः ) प्रतिवादी पर प्रश्न करता हुआ ( सभाम्‌ एति > 
घर्म-च्यवस्थापक-सभा को प्राप्त होता है । और ( प्रतिदीव्ने ) प्रतिपक्षी 
धनाकांक्षी को पराजित करने के लिये ( कृतानि) अपने किये कर्मो या 
अधिकारों या प्रमाणां को (आ-दघतः) स्थापित करते हुए ( अस्य ) इसको 
.( अक्षसः ) सभा के अध्यक्षजन ( कामं वितरन्ति ) उसको मनचाहा धनः 
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अदान करते हैं ओर उसकी अभिलाषा को बढ़ाते हैं । ( ३ ) इसी प्रकार 
तेरा क्या ? इस प्रकार गर्वी पुरुष ( तन्वा शूझुजानः ) देह में प्रकट होकर 
£ सभाम्‌ एति ) इन्द्रियगण की सभा में आता है इन हारा इस भाव से 
(इच्छमानः) सभी पदार्थों की जिज्ञासा करता है। और ये इन्द्रिणण उसको 
कामं वि तिरन्ति) काम्य सुख प्रदान करते हैं । वह अपने अपने सब किये 
कर्म-फलों को देह धारण कर भोगता, और नाना कर्म करता, है । 


अच्तास इर्दङ्कुशिनो नितोदिनो निङत्वांनस्तप॑नास्तापयिष्ण्चः। 
कुमार देष्णा जय॑तः पुनहेणो मध्वा सम्प्रक्ताः कित॒वस्य॑ बहेणो।७ 


> 


भा०--उत्तम अध्यक्षों का वर्णन । ये ( अक्षासः ) अध्यक्षजन 
६ इत्‌) ही ( अंकुशिनः ) अंकुश, अर्थात्‌ हाथी जैसे २ बड़े पशुओं के 
तुल्य बड़ों बड़ों को भी सन्मार्ग पर चलाने वाळे, वशीकरण साधनों से 
सम्पन्न ( नि-तोदिनः ) अश्व, बैल आदि के समान कार्य-भार वहन करके 
चलाने वाळे शासकों को भी व्यथित कर सन्मार्ग में प्रेरित करने के 
साधनों को सारथि के तुल्य रखने वाले, (नि-कृत्वानः) दुष्टां को जड्मूल से 
छेदन करने वाळे, (तपनाः) सूर्य की किरणों के तुल्य तपाने वाले, तेजस्वी, 
और (तापयिष्णवः) दुष्टों को संतापित करने वाले, (कुमार-देष्णाः) कुत्सित 
आवों के नाशक शिष्यों को ज्ञान देनेवाले गुरुजनां के समान कुत्सित 
च्यवहार वालों के नाशक, वा युद्धक्तीडा करने चाळे वीरों को घन 
'पुरस्कारादि देने वाळे और ( जयतः ) विजय करने वाले ( कितवस्य ) 
“तेरा क्या २? इस प्रकार ललकारने वाळे को ( पुनर्‌-हणः ) फिर से या 
बार २ दण्डित करने या मारने वाळे, ( मध्वा ) मधुर वचन और शत्रुको 
` कंपा देने वाळे बल से ( सम्पृक्ताः ) युक्त वा ( मध्वा सम्एक्ताः ) मधु 
अर्थात अन्न के द्वारा अपने स्वामी से सम्बद्ध, वेतनबद्ध, ( बर्हणा ) स्वामी 
को बढ़ाने और शत्रु के नाश करने वाले हों । 


| 
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त्रिपञ्चाशः क्रीळति वरार्त एषां देव इव सबिता सत्यर्थमों । 
इग्रस्य॑ चिन्मन्यवे ना न॑मन्ते राजा चिदेभ्यो नम इत्कृणोति ॥८॥ 
' ` आ०--अध्यक्षों का पुनः वर्णन । (एषां) इनका (त्रि-पञ्चाशः त्रातः) 
७३ का संघ ( सत्य-धर्मा ) सत्य धर्म का पालक ( सविता ) इनके 
प्रेरक नायक सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( देवः ) दाता स्वामी के समान ( क्रीडति ) 
खेळता है, विनोद से रण में जाता है वह (उग्रस्य चित्‌ मन्यवे ) भयंकर 
से भयंकर के क्रोध के आगे ( न नमन्ते ) नहीं झुकते । ( एभ्यः.) इनके. 
लिये (राजा चित्‌ नमः इत्‌ कृणोति) राजा भी नमस्कार, आदर ही करता है । 
नीचा व॑तेन्त उपरि स्फुरन्त्यहस्ताखो हस्तंचन्तं सहन्ते । 
दिव्या अङ्गारा इंरिंगे न्युप्ताः शीताः सन्तो हृदय निदैहन्ति॥६॥ 
भा०--नीच अध्यक्षों का वर्णन । जो लोग (नीचाः ) नीच प्रवृत्ति 
-के लोग ( चत्त॑न्ते ) होते हैं । वे ( उपरि ) ऊंचे पदपर आकर (स्फुरन्ति) 
अधीनों को कष्ट देते हैं.। .वे ((अहस्तासः) हनन साधनों से रंहित होकर 
ही ( इस्तवन्तं ) हनन साधन, हथियारों वाळे को ( सहन्ते ) 
सहते हैं, दवते हैं । वे ( दिव्याः.) क्रीड़ांशीळ, मोदग्रिय, मदमत्त, स्वझ 
या आलस्ययुक्त होकर (.इरिणे अङ्गाराः ) कूए में जळते अंगारों के समान 
(इरिणे ) अन्न-जल दाता के लिये भी ( अंगाराः ) अंगारों के तुल्य 
सन्तापदायक ( न्युप्ताः ) बने रहेते हैं। वे ( शीताः सन्तः) उण्डे, निरपेक्ष 
(और निदंय हृदय होकर ( हृदयं निदंहन्ति ) दिल को जलाया करते हैं ।. 
जाया त॑प्यते कित॒वस्य॑ हीना माता पुत्रस्य चरतः कस्वित्‌ । 


$ है ~ I~ | 22०. च्य ~ ड र 
ऋणावा वेभ्यद्धनामेच्छमानोन्येपामस्तसुप. नक्कमात ॥१०॥४॥ 


` भा०-_( कितवस्यं ) “तरा क्या’ इस प्रकार अन्यों पर आक्षेप करके 
स्वच्छन्दे विचरने वाळे, उच्छ खल वा द्यूतव्येसनी पुरुष की (हीना) त्यागी 
हुईं, दुर्दशाग्रस्त ( जाया ) खी भी ( तप्यंते ) दुःखितं होती है, और 
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(स्वित्‌ चरतः) कहीं कहीं विचरते अमते हुए व्यसनी पुत्र की ( माता ) 
माता भी ( तप्यते: ) दुःखी होती है । वह ( ऋणावा ) ऋण अस्त होकर 
( धनम्‌ इच्छमानः ) धन चाहता ( बिभ्यद्‌ ) भय करता हुआ, 
(नक्तम्‌) रात के समय ( अन्येषाम्‌ अस्तम्‌) औरों के घर चोरी के 
लिये ( एति ) जाता है । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
स्य ,दृष्ट्चाय [केतव ततापान्यषा जाया सुकत च यानम्‌ । 
पचार अश्त्रान्युय॒ज हे वञ्रून्त्सा अञ्चरन्त वृषलः पपाद ॥ १९ 
भा०--( कितवं = कितवः ) . तेरा. क्या? इस प्रकार अन्यो से 
छीन'झपट करने वाळा वा उच्छु खळ मनुष्य ( स्त्रिं दष्ट्वा तताप ) स्त्री 
को देख कर भी दुःखित होता है! । वह (.अन्येपां जायां ) औरों की स्री को 
औरः(सुक्कतं योनिं च `) औरों के पुण्य क्रमे वा उत्तम रीति से बने घर को 
देख'कर भी ( तताप ) दुःखी होता है । वह (पूर्वाह्ने) दिनके पूर्वे भाग सें 
€बभ्रन ) हट पुष्ट, ( अश्वान्‌ ) वेगगामी अश्वोके तुल्य अपने प्राणों को 
(युयुजे) जोड़ता है । (सो) वह (बषः) मूढ अधामिक (अग्नेः अन्ते) रात 
में आरा के समीप (पपाद) पहुंच जाता है । वह दिन भर भटक करके भी 
अधबीच जंगल में पडे पथिक कें तुल्य रहता है, घर का सुख नहीं पाता । 
यो चः सेनानीमडतो गणस्य राजा व्रातस्य प्रथमो बसूव । 
तस्मै ऋणोमि न धनां रुणध्मि दशाहे प्राचीस्तदृतं व॑दामि ॥१२॥ 
भा०--हे विद्वान जनो ! ( वः महतः गणस्य ) आप लोगों के गुणों 
में महान्‌ पुरुषों के समूहःका जो ( सेनानाः ) सेनानायक है और जो 
(प्रथमः राजा बभूव ) संवश्रष्ट राजां है ( तस्मै अहं दश प्राचीः कृणोमि ) 
भ:उसके आदरार्थ द॒शों अंगुली आगे करता हूं, उसे नमस्कार करता हूं । 
अथवा, '(तस्मैः दश प्राचीः कृणोमि) उसके लिये मैं प्रभु दशां दिशाओं को 
अचीदिशा के समान आगे बढ्ने वा; उदय होने के लिये करता हूं ।( 'न धना 


६०० क्रग्वेदभाष्ये सप्तमो5शकः [अ०्दाव०५।१४ 


२०५ ३६ 


रुणध्मि ) उसके लिये मैं धन भी रोक के नहीं रखता हूं। (तत्‌ ऋतं वदामि) 
उसके लिये मैं ऋत अर्थात्‌ न्यायानुसार वचन का उपदेश करता हूं । 
अक्षैमो दीव्यः कुषिमित्क्षषस्व वित्ते रम॑स्व बहु मन्य॑मानः । 
तत्र गाव॑ः कितब्व तत्र॑ जाया तन्मे चि च॑ष्टे सबितायसयैः॥१३॥ 
भा०--हे (कितव) गर्वीळे राजा ! तू अधिकार मद से आकर प्रजाको 
कह लेता है क्रि 'किं तव' तेरा क्या है, इसी से तू भी “कितव है । “क्या ' 
तेरा' ऐसा कहने वाले हे गर्वीले शासक ! तू (अक्षेः मा दीव्यः) पासो से मत 
खेल, वा ( अक्षेः मा दीव्यः ) अपने इन्द्रियगण से काम-विलास की खेळ 
मत कर और (अक्षेः मा दीव्यः) और अपने अध्यक्ष जनों से मत, खेळ, उनसे 
बढ़ जाने का गर्वचा स्पर्धा मत कर, उनके साथ मद, नशा-विनोद तथा उनके 
साथ रहकर स्वयं स्वप्न, आलस्यादि मत कर । प्रत्युत (कृपिम्‌ इत्‌ कृषस्व) 
तू खेती किया कर, परिश्रम से भूमि में कृषि कर और परिश्रम से धन धान्य 
उत्पन्न कर । और उसी को ( बहु मन्यमानः ) बहुत मानता हुआ ( वित्ते 
स्मस्व ) प्राप्त धन में आनन्द लाभ कर, सुखी रह। हे (कितव) उत्तम कर्म 
करने हारे ! ( तत्र गावः ) उसी कर्म में तेरी गौएं, ( तत्र जाया ) उसी 
में खा, अर्थात्‌ गृहसुख प्रास होता है । ( अयम्‌ अर्यः सविता ) यह 
` सर्वप्रेरक स्वामी ( मे तत्‌ वि चष्टे ) मुझे उसी का उपदेश करे । 
मित्र कणुध्यं खलु मृळत। नो मा नों घोरेण चरताभि धृष्णु । 
निवा चु सन्युर्विशतामरातिरन्यो बभूणां प्रसितो न्वस्तु॥१४॥५॥ 
भा०--हे अध्यक्ष जनो ! आप लोग ( मित्रं कृणुध्वम्‌ ) हमें अपना 
, और अपने को हमारा मित्र बनाओ । ( नः सडत खलु ) हमें सुखी करो । 
९ नः ) हमें ( एष्णु ) धर्षणकारी, अपमान और दुःखजनक ( घोरेण ) 
घोर, संतापजनक क्रोध से ( मा अभि चरत) मत आक्रमण करो । ( मन्युः 
.अरातिः ) अभिमानी और क्रोधी ( वः नि विशताम्‌ ) आप लोगों के नीचे 


[| 
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रहे । अन्यः ) पर शात्रु ( बञ्रूणां ) प्रजापालक अध्यक्षों के, ( प्रससितो चु 
अस्तु ) कड़े बन्धन में रहे । इति पञ्चमो वगः ॥ 
[३५] 
खुशो धानाक ऋषि: ॥ ॥विखेदेवा देवताः ॥ छन्दः:--१,६, ९, १ ९ विराड्जगती । 
२ सुरिग्‌ जगती । ३, ७, १०, १२ पादनिचुज्जगती । ४, ८ आर्चीस्वराड्‌ 
जगता । & श्राची भुरिए जगती । १३ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । १४ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ 
चतुर्देशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अजुंधमु त्य इन्द्र॑वन्तो अञयो ज्योतिभेरन्त उषसो व्युष्टिषु । 
मही द्यावापृधिवी चेततामपो च्या देवानामव आ वूणीमहे ॥१॥ 
भा०--( त्ये ) वे ( अझयः ) अझ्नियों के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ 

चा किरणों के समान विद्वान्‌ जन ( इन्द्र-वन्तः ) उत्तम प्रभु वा गुरु को 
अपने बीच में रखते हुए, (उषसः व्युष्टिप) प्रभात वेलाओं के प्रकट होने पर 
( ज्योतिः भरन्तः ) अपनेमें तेज प्रकाश और ज्ञान को धारण करते हुए 
(अज्ुधम्‌ उ) बोधवान्‌ होजाते हैं । ( मही ) पूज्य ( द्यावा एथिवी ) सूर्य 
भूमिवत माता पिता जन भी (अपः चेतताम्‌) कर्मों का ज्ञान करें, करावें । 
९ अद्य ) आज हम ( देवानाम्‌ अवः आद्ृणीमहे ) विद्वान्‌ पुरुषों का ज्ञान 
सत्संग उनकी रक्षा, प्रेम आदि प्राप्त करें वा विद्याभिलाषी शिष्यों का 
अपने पास आगमन चाहें। 

डिचस्पृथिव्यारव आवृणीमहे मातृन्त्सिन्धून्‌ पर्वताञ्छर्यणावतः। 
-अनागास्त्वे सूर्यमुषासमीमहे भद्रं सोमः सुवानो अद्या कुणोठ नःर 

भा०--हम ( दिवः एथिव्योः ) सूर्य, भूमि, आकाश और भूमिवत्‌ 

माता पिताओं के ( अवः ) उत्तम रक्षण, प्रेम, ज्ञान और बल की याचना 
करते हें । और ( मातृन्‌ ) ज्ञानवान्‌, एवं पुरुषों को उपदेश शिक्षादि 
द्वारा जीवन में इढ्‌ बनादेने घाले, ( सिन्धून्‌ ) महानदों के समान अगाध 
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जळ वाळे, पुवं हृदयो से बांधने वाळे ग्रेमी, ( शर्यणावतः ) दुष्टों कें नाश 
करने की शक्ति से युक्त (पर्वतान्‌) पर्वतवत्‌ इृढ और पालकशक्ति के स्वामी 
पुरुषों और ( सूर्यम्‌ उपासम्‌ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, उपावत कान्तियुक्त. पापां 
को दग्ध करने वाळे जनको प्राप्तकर उनसे ( अनागास्त्वं ) पापरहितः होने 
की ( ईमहे ) प्रार्थना करें । ( सुवानः सोमः ) अभिषेक, और विद्या: 
ब्रत आदि में निष्णात (सोमः) शासक विद्वान्‌ जन वा प्रभु ( अय. नः भद्रं 
कृणोतु ) आज हमारा कल्याण करे । 
द्याबां नो अद्य पृथिवी अनागसो सही चायेतां सुविताय मातर; 
उषा. उच्छेन्त्यपं वाधतास॒घं स्व॒स्त्य १ञ्चि समिधानमीमहे ॥ ३.॥' 
'भा०--९ नः ) हम ( अनागंसः ). अपराध और पाप से रहितों को 
(द्यावा एथिवी.) सूर्वचत्‌ तेजस्वी, और एथिवी के तुल्य विशाल आश्रय'देनेः 
में.समर्थ,.( मही ) पूज्य बड़े: (मातरा) माता पिता के तुल्य राजा राजसभा, 
द्रोनों ( सुविताय ) उत्तम मार्ग पर चलाने और सुख प्राप्त करने के लिये 
९ त्रायेताम्‌ ) हमारी रक्षा कंरें। (उच्छन्ती) गुणों का प्रकोश करती 
हुई (उपा) कान्तियुक्त प्रभात वेला के तुल्य, कर्मनीय गुणों से अळंकृत 
विदुषी सत्री और राज्य में सेना (अघम्‌ अप बाधताम्‌) पाप को रोके और नष्ट 
करे, दूर करे। हम ( समिधानम्‌ अग्निम्‌ ) तेज से देदीप्यमान अग्निवत्‌ 


ज्ञान के प्रकाशक नेताजन वा प्रश्न से ( स्वस्ति, ईमहे ) सुख कल्याण की 
याचना, प्रार्थना करें । . , 


CN ७. 


इय न उस्था प्रथमा सुढव्य ग्वत्सानेभ्यो रेवती व्युच्छत । 


आर सन्यु डावदचस्य धामाह स्डरत्य भास सामधानमामहे ॥४॥ 

भा०--( इयं) यह “८ प्रथमा ) सर्वश्रेष्ठ, ( उस्रा ) उत्तम पढ कोः 
प्राप्त करने वाळे, उदयशीळ, ' एवं पापों को दूर करने चाली; ( रेवती > 
ऐश्वयंवती, प्रभुशक्ति, ( सुन्देव्यं ) उत्तम सुखजनक, उत्तम पुरुषों और 


MMs... उ लि 
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कामनावान्‌ पुरुषों के योग्य (रेवत्‌).घनादि से सम्बृद्ध, ऐश्वर्य और तेज वाली 
( नः सनिभ्यः ) हमारे में से भजनशीळ वा ज्ञानादि के देने वाले जनों को 
(बि उच्छतु ) उपाचत्‌ प्रकाशित करे । हम लोग (दुः-विदत्रस्य) दुखदायी 
घन वाले के ( मन्युं) क्रोध और अभिमान को ( आरे धीमहि ) दूर ` 
करें । अथवा--( दुविदत्रस्य मन्युं ) बड़ी कठिनता से ज्ञान करने योग्य, . 
दु विज्ञेय प्रभु के ज्ञान को ( आरे धीमहि ) - अति समीप धारण करें । 
( अग्निं समिधानम्‌ स्वस्ति ईमहे ) तेजोयुक्त, दीसिकारक अग्निवत्‌ ज्ञान-- 
प्रकाशक, प्रभु, नायक से हम सुख-कल्याण की याचना करते हैं। 
प्र याः सिस्नत सूर्येस्य रंड्मिभिज्योतिर्भेर॑न्तीङषसो व्युष्टिषु । 
अद्रा नो अद्य श्रव॑स व्युच्छत स्वस्त्यशसिं समिधानमीमहे ५।६- 
भा०- जिस प्रकार ( व्युष्टिषु) विशेष रूप से प्रकाश होजाने पर 
(उषसः सूर्यस्य ररिमभिः ज्योतिः भरन्तीः सिते) प्रभात वेलाएं सूर्य की 
किरणों के प्रकाश को. अपने में धारण करती हुई आती हैं, .उसी प्रकार 
(याः उषसः) जो उत्तम कामनायुक्त, अज्ञान पाप आदि की दाहक, नाशकं 
विढुपी स्त्रियां (सूर्यस्य) सूर्यवत्‌ तेजस्वी गुरु की. (रदिमभिः) प्रकाशक और 
नियामक व्यवस्थाओं और वाणियों :वा वचनों से (ज्योतिः भरन्तीः सिस्रते) ' 
-ज्ञानःप्रकाश को धारण करती हुई आगे बढ़ती हैं । वे आप ( अद्य ) आज 
९ नः श्रवसे ) हमें अन्न प्रदान करने, और श्रवण योग्य हमारे यश ओरं 
ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( भद्राः ) अति कल्याण और सुखदेने वाली 
होकर (वि उच्छत) विविध गुणों का प्रकाश करें । (समिधानं अग्निं स्वस्ति 
इमहे ) हम प्रकाश-स्वरूप प्रभु ,को सुखपू्ेक प्राप्त हों, उससे' कल्याणः 


: की याचना करते हें । इति पष्ठो वर्गः ॥ 


अनसीवा उप्रख आ चरन्तु न.उद॒झयो जिहतां ज्योतिषा बृहत्‌ ।, 
आयुच्तातामश्विना 'तूताजि रथं स्वस्त्यऽञ्चि समिधानमीमहे ॥ दः 


"६०७४ ˆ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो$ष्टकः [अव्दावन्छाद 


भा०--( उषसः ) प्रभात वेलाएं वा प्रातःकालिक प्रभाएं (नः) हमें 
(अनसीवाः आ चरन्तु) रोगरहित कर । प्रभात की प्रभाओ के समान उत्तम 
स्त्रियां (अनमीवाः) रोगरहित (नः आ चरन्तु) हमें प्राप्त हों । वे (अग्नयः) 


“सूर्यादि अग्नियो के समान (बृहत्‌ ज्योतिषा) बड़े भारी तेज, ज्ञान-प्रकाश से 


“( उत्‌ जिहताम्‌ ) उदय को प्राप्त हों । ( अश्विना ) अश्व आदि वेगवान्‌ 
"पशुओं और यन्त्रों के स्वामी, वा जितेन्द्रिय स्त्री पुरुष ( तूतुजिं रथं ) वेग 
से जाने में समर्थ रथ को जोड़ें। हम ( समिधानम्‌ अग्निम्‌ ईमहे ) 


: अ्रकाशमान, अग्निवत्‌ तेजोमय, सूर्य वा उसके समान, विद्वान्‌ वा प्रभु से 


सुख और कल्याण की प्राप्ति वा याचना करें । 

श्रेष्ठं नो अद्य स॑वित्वरेंण्यं आगमा संच स हि रंत्नधा आसि । 
रायो जनित्रीं श्विषणामुप डवे स्वस्त्यञ्चि समिधानमीमहे ॥७॥ 

भा०--हे (सवितः) सकळ जगत्‌ के उत्पादक, हे स्वामिन्‌ ! तू (नः) 

“हमें ( अद्य ) आज (श्रेष्ठ) सब से उत्तम ( वरेण्यम्‌ ) वरण करने चाहने 
ˆ योग्य, उत्तम माग में लेजाने वाला ( भागम्‌ आ सुव ) सेवने योग्य सुख, 
“घन आदि प्राप्त करा । (सः हि ) वह तू ( रत्न-धाः असि ) रमणीय, 
सुखप्रद पदार्थो को धारण और प्रदान करने वाळा है । हे मनुष्यो ! मैं 
*ज्ञुम लोगों को ( रायः जनित्रीम्‌ ) धन के पैदा करने वाली ( घिषणाम्‌ 
*उपब्रुवे) वाणी वा विद्या का उपदेश करता हूं । ( अग्निं समिधानं स्वस्ति 
* ईमहे ) अग्निवत्‌ ज्ञान-प्रकाश खे चमकते हुए गुरु वा प्रभु से हम कल्याण, 
सुख की याचना करते हैं । 


~ | >. ७ 
पिपठुँ मा तद्टतस्य प्रवार्चनं देवानां यन्मनुष्याउ अर्मन्महि । 


विश्वा इदुखाः स्पळुदेति खयः स्वस्त्य शनि स॑मिधानमीमहे ॥८॥ 


भा०--हम ( मनुष्याः ) मनुष्य, विचारशील लोग (यत्‌ अमन्महि) 


'निसका मनन, ज्ञान करते हैं ( देवानां) विद्वान्‌ जनों के ( रतस्य ) 
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सत्य ज्ञान, वेद, और यज्ञादि का ( तत्‌ प्र-वाचनम्‌ ) वह उत्तम उपदेश : 
और अध्यापन आदि ( मा पिपतुं ) मुझे पालन और ज्ञान से पूर्ण करे ।" 
( सूर्यः ) सू के समान ज्ञान का प्रकाश करने वाला ( विश्वाः उस्राः 
स्पट ) समस्त किरणों के तुल्य, ऊपर उठने वाळी वाणियों को प्रकाशित : 
करता हुआ ( उत्‌ ऐति ) उदय को प्राप्त हो । ऐसे ( समिधानम्‌ अग्निम्‌ : 
स्वस्ति ईमहे ) प्रकाश करने वाले अग्निवत्‌ ज्ञानी से हम कल्याण और : 
सुख की प्रार्थना करें, और ऐसे तेजस्वी ज्ञानी को प्राप्त करें । 
अद्वेषो अद्य बर्हिषः स्तरीमणि ग्राव्णां योगे मन्म॑नः साधं ईमहे । ` 
आदित्यानां शभरिण स्था भुर्रण्यसि स्वस्त्यग्निं समिधानमीमहे 
भा०-- अद्य ) आज ८ बर्हिषः स्तरीमणि ) ब्रद्धिशील राष्ट्र के 
विस्तार करने वाळे, और ( ग्राव्णां योगे) उत्तम उपदेश और शत्रु 
हिंसक वीरों के संयोग होने पर और ( मन्मनः साधे ) मनन करने योग्य 
ज्ञान के साधना-काळ में हम (अद्वेषः ईमहे) द्वेष से रहित पुरुषों को प्राप्त: 
करें, वा, उनसे ही द्वेष रहित होने की याचना करें । हे मनुष्य! यदि तू (भुर- | 
ण्यसि ) आगे बढ़ना चाहता है, वा अपने को पालन पोषण करना चाहता 
है तो तू ( आदित्यानां) सूर्य की किरणों के समान ज्ञान के प्रकाशक, और | 
घथिवी के उपासक कृषकों के तुल्य अन्नोत्पादक जनों के ( शर्मणि ) दिये 
सुख शरण में ( स्थाः ) रह । हम ( समिधानम्‌ अग्निं स्वस्ति ईमहे )- 
प्रकाश देने वाले अग्निवत्‌ ज्ञानी पुरुष से अपने कल्याण और सुख की | 
याचना करते हैं । | 
आ नों बदिः संघमादें वृटदिवि देवाँ इेळे सादर्या सत्त होतून। 
इन्द्रै मित्र चरणं सातये भरग स्वस्त्य/शि संमिधानमीमददे १०॥७+ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! मैं ( बृहद्‌ दिवि) बडे भारी ज्ञान, प्रकाश के 
निमित्त ( देवान्‌ ईडे ) किरणों के तुल्य विद्वान्‌ पुरुषों का आदर सत्कार: 


| 
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करूँ । हे विद्वन्‌ ! (सध-मादे ) एक साथ हर्षित होने के स्थान में ( नः.) 


: हमारे ( बर्हिः ) वृद्धिकारक यज्ञ, राष्ट्र मै तू ( सप्त होतन्‌ ) यज्ञमें सात 


ऋत्विजों के समान सात विद्वान्‌ पुरुषों को ( सादय ) स्थापित कर 1 
हम लोग ( सातये) धनादि लाभ के लिये ( इन्द्रं मित्र वरुणं भगं.) 


` ऐश्रयेवान्‌ , शत्रुहन्ता, सवंस्नेही, दुःखवारक,ˆ सर्वश्रेष्ठ, सर्वसेवनीय 
 समिधानम्‌ अग्निम्‌ इमहे ) सदा तेजस्वी अग्निवत्‌ ज्ञानी प्रभु से. 
कल्याण की प्रार्थना करें । इति सप्तमो वर्गः ॥ . ` 


-त आदित्या आ गता सवतातये वृधे नो यज्ञमवता सजोषसः । 
“बृहस्पति पूषणमश्विन्ञा भग स्वसत्यं शसि समिधानमीमहे ॥ ११॥ 


भा०-हे { आदित्याः ) तेजस्वी ज्ञान, घनः आदिः के देने. और 
“स्वीकार करने वाळे वा सूर्थ-रश्मियों, सर्वापकारक्र; आदित्य ब्रह्मचारी एवं 


बुद्ध पितामहादि के तुल्य पूज्य जनो ! (ते) वे आप लोग (सर्व-तातये) सब 


के कल्याण के लिये ( आगत ) आइये । आप लोग ( स-जोषसः ) प्रेम 
:और स्नेह से युक्त होकर ( नः बधे ) हमारी बृद्धि के लिये ( यज्ञम्‌ 
*अवत) हमारे दिये अन्न, सेवा आदि ओर सत्संग यज्ञ आदि को भी प्रेम से 
“स्वीकार करो, हमारे यज्ञ की रक्षा करो । (ब्रहस्पतिम्‌ ) बड़े राष्ट्र बल, ज्ञान 
और वाणी के पालक, ( पूपणम्‌ ) सब के पोषक ओर [वर्धक ( अश्विना ) 
"जितेन्द्रिय खी पुरुषों, ( भ") पेश्वर्यवान्‌ और ( समिधानम्‌ अञ्निम्‌ ) 
-तेजस्वो, दीसिदायक, ज्ञानप्रकाशक, नायक, प्रभु गुरु से हम ( स्वस्ति 
-इमहे ) सुख, कल्याण की प्रार्थना करते हें । 


तन्नो देवा यच्छ॒त सुप्रवाचनं छुर्दिरदित्याः सुभरं नृपाय्य॑म्‌। 
“पश्वे तोकाय तनयाय जीवसे स्वस्त्य/ दि खंमिधानमीमहे ॥१२॥ 
भा०--हे (देवांः) विद्वान्‌ ज्ञानदाता गुरुजनो ! आप लोग (नः) हमें 


«(तत्‌ ) वह उत्तम २ ( सुःप्रवाचनं यच्छत ) सुखदायक, उत्तम उत्कृष्ट 


कि 
/ 


|] 


अ०३।सू०३४।१४] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मरंडलम्‌ ६०७ 


चचनोपदेश, प्रदान करो । हे ( आदित्याः) : तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ पुरुषो-! 
आप लोग ( त्ृ-पाय्यम्‌ ) सब मनुष्यों के पालेन करने में समर्थे ( सु-भर) 
उत्तम रीति से पालन पोपण.. करने. में समर्थ (छदिः) ग्रह, ' शरण 


(यच्छतं ) प्रदोन करो । ५ पश्वे ) पछ, ({तोकाय ) पुत्र, ( तनयाय ) 


पौत्र इनके ( जीवसे ) जीवन और (स्वस्ति) कल्याण के लिये (हम ( अग्नि 
$समिधानम्‌ ) तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक आचार्ये वा प्रभु से ( इमहे ) याचना 
करते हैं उसको प्राक्त कर उसे ज्ञान, प्रकाश और आशीष प्राप्त करते हैं । 


इ 


चेश्व अद्य सरता विश्व ऊता. ववश्व भवन्त्वञ्चयः सासद्धाः । 


Lo] 


{विश्वे नो देवा अव॒सा गमन्तु विश्वसस्तु द्रविणं वाजा अस्मे १३ 
भा०-_(विइवे मरुतः ) बलवान्‌ और राचुनाशक और वैश्य मनुष्य 
(अद्य) आज (नः ऊती भवन्तु) हमारी रक्षा के लिये हों । और ( विइवें ) 
सभी प्राणी (नः ऊतये भवन्तु) हमारी रक्षा और प्रीति के लिये हों। (विश्व 
!अझयः ) समस्त ज्ञानी, अग्रणी जन ( ऊतये ) रक्षा, ज्ञान, प्रीति सत्सं- 
यादि के लिये शँ सम्‌-इद्धाः ) अच्छी प्रकार तेजस्वी, असिवत्‌ ज्ञान के 


.अकाशक ( उती भवन्तु ) हमारी ज्ञानवृद्धि.के.लिये हों । ( विश्वे देवाः ) 
समस्त दानशील तेजस्वी जन (अवसा) ज्ञान और रक्षा और प्रेम सहित 


(नः आगमन्तु) हमें प्राप्त हों । और ( अस्मे ) हमें (-विश्वम्‌ ) सब प्रकार 
का द्रविणम्‌ ) धन-पऐश्वर्य,..वी्य . और ( वाज़ः अस्तु ) ज्ञान और बळ 


आसत हो । न 
:ओं देवासोऽवथ वाजसातो ये चायध्वे यं पिंपृ थात्येहः । 


नयो वो गोपीथे न भयस्य वेद ते स्याम देववीतये तुरासः १४॥८ 


भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌, दानशील तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषो ! 
७ वाज-सातौ ) संग्राम वा धनैश्वये के भोग और ज्ञान की प्राप्ति के अवसर 
प्पर ५ यम्‌ अवथं ) जिसकी रक्षा करते, जिसको प्रेम करते और जिसके 
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साथ सत्संग करते हो, और ( यं त्रायध्वे) जिसको कष्ट या शत्रु आदि 
से बचाते हो, ( यं अंहः अति पिएथ ) जिसको पाप से पार करते हो ॥ 
और ( यः वः गोपीथे भयस्य न वेद ) जो आप लोगों की रक्षा में रहता 
हुआ किसी प्रकार का भय नहीं जानता ऐसे (ते ) वे तीनों वर्गों के हम 
९ तुरासः ) अति शीघ्रकारी जन ( देव-वीतये ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी होने, 
राजा की रक्षा करने और उत्तम गुणों से चमकने वा सजनों की रक्षा वा 
यज्ञार्थं ( खाम ) सदा समर्थ और तैयार हां। इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ३६ ] 


लुशो धानाक ऋषिः ॥ विश्वे देवा देवताः॥ छन्दः १,२,४, ६-८११ नि= . 


चुञ्जगती । ३ विराड जगती । ५, ६, ९० जगती । १२ पादनिचुञ्जगती ।, 
१३ त्रिष्डुपू । १४ स्वराट्‌ निष्प ॥ चतुर्दशर्च सुक्तम्‌ ॥ 

उषासानक्का बृह॒ती सुपेशसा द्यावाक्षामा वरुणो मित्रो अधमा । 
इन्द्रै हुवे मरुतः पेता अप आदित्यान्द्याव्रापृथिवी अपः स्व॑:॥ १॥ 

भा०--( उषासा नक्ता ) प्रभातवेला या दिन-रात्रिकाळ के समान 
ज्ञान और कर्मनिष्ठ खरी पुरुष, (ब्रहती) बडे (सु-पेशसा) उत्तम रूपवान्‌, 
सुन्दर, ऐश्वयंयुक्त, (द्यावा क्षामा) सूर्य, भूमि के तुल्य सर्वोपकारक, तेजस्वी 
स्वाश्रय और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, ( मित्रः ) स्नेहवान्‌, ( अर्यमा ) दुष्ट 
पुरुषों के नियन्ता, न्यायाधीश, इनको और ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ , शत्रु-- 
हन्ता, ( मरुतः) वायुवत्‌ बलवान्‌, ( पर्वेतान्‌ ) पर्वतां के समानः 
अचल, मेधों के समान सवंपालक, (अपः) जलों के समान शीतल, (द्यावा 
गृथिवी ) सूर्य और भूमिवत्‌ तेजस्वी, सर्वाश्रय और. ( स्वः ) आकाशवत्‌ 
सुखप्रद, (अपः) अन्तरिक्ष के समान विशाल, इन सब जनों के मैं (हुवे) 
आदर से छुलाऊं । इसी प्रकार उन सब दिव्य पदार्थो को ( हुवे ) मैं: 
अपने उपयोग में लूं. । 


| 
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चोश्व॑ नः पृथिवी च॒ प्रचेतस ऋताव॑री रक्षतासंहसो रिषः। 
मा डुर्विदचा नितिन ईशत तदे वानामवो अया वृं गीमहे ॥ २॥ 

भा०--( द्यौः च एथिवी च ) सूर्य और एथिवी. और उनके तुल्य' 
तेजस्वो, ज्ञानप्रद, - सवीश्रय और अन्नप्रद, ( प्र-चेतसा ) उत्तम ज्ञान- 
वान्‌ , बड़े उदार चित्त वाळे, (ऋत-वरी) जलवत्‌ शान्तिदायक और अन्न- 
चत्‌ पुटिकारक, सत्य ज्ञान से युक्त, जन ( नः ) हमारी ( रिपः) नाश- 
कारी ( अंहसः ) पाप से ( रक्षताम्‌ ) रक्षा करं । ( दुः-विदत्रा ) दुःख- 
दायक, ( निऋ तिः ) कष्टदशा, जल, अन्न ओर ज्ञान के अभाव की दुःख- 
दायी दशा, ( नः मा ईशत ) हम पर अधिकार न करे । ( तत्‌) इसी 
कारण ( अद्य ) आज हम ( देवानाम्‌ ) विद्वानों और मेघ, भूमि, सूर्य, 
वायु आदि के ( अवः ) ज्ञान और रक्षा बल की ( दृणीमहे ) याचना करे 

र प्रास करें । & १ 

विश्वस्मान्नो अदितिः पात्वर्टसो माता मित्रस्य वरुणस्य रेवत॑ः । 
स्वबेज्ज्योतिंरवृकं नंशीमहि तद्देवानामवों अद्या ब॑णीमहे।। ३ ।। 

भा०--( मित्रस्य) अति स्नेही, प्राणवत्‌, वायुवत्‌, प्रिय और जीवन 
के-रक्षक और/ ( वरुणस्य') संब दुःखो के वारक; राजा आदि ओर 
९ रेवतः.) ऐश्वर्यवान्‌ की भी (माता) जननी के तुल्य उत्पादक, उनको भी 
शासक आदि बनाने वाली, ( अदिति: ) अखंड शक्तियुक्त} ब्रह्मशक्ति वां 
राजसभा ( नः विश्वस्मात्‌ अंहसः पातु ) ' हमें समस्त प्रकार के ' पाप से 
बचावे । हम लोग ( अब्रूकं ) विविध प्रकारं के हिंसाकांरी कष्टो,'वा छल 
कपट आदि से रहित (स्वर्वत्‌ ज्योतिः ) सुख, प्रकाश आदि से युक्त तेजः- 
प्रकाश को ` (नशीमहि'), प्राप्त हों। (- तत्‌, देवानां अवः अद्य ) हम 
विद्वानों और! दिव्य पदार्थो के: उसी - श्रेष्ठ ज्ञान और. रक्षासामथ्य को 
€ इणीमहेः) चाहें, पावें और प्राप्त करें । 

३६ | 
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(| 


ग्रावा वडनप रत्तास सधतु दुःप्वप्त्य नचर त विश्वमंत्रिणम्‌ [| 
आद्त्य शम सरूतामशामाह तद्द चाचामचों अद्या चणासहे।।४॥ 


भा०- ( वदन्‌ ) आज्ञा और उपदेश देता हुआ, (“आवा ) पत्थर 
के समान शात्रुओं को चूर्ण कर देने वाला क्षत्रिय ओर उत्तम 'उपदेष्टा 
विद्वान्‌ पुरुष ( रक्षांसि ) विद्नों और सन्मार्ग के बाधक दुष्ट पुरुषां को 
( अप सेधतु )'दूर करें। वह (दुः-स्वप्न्यं) दुःखकारक शयन, (निऋ तिम्‌ ) 
पीड़ा, क्षुधा, अकालं आदि और ( विश्वम्‌ अत्रिणम्‌ ) सत्र प्रकार के प्रजाओं 
के भक्षक दुष्ट जनों को ( अप सेधतु ) दूर करे । हम लोग ( आदित्यं ) 
आदिति’ अर्थात्‌ सूर्यं भूमि, माता पिता, पुत्र, राजा आदि से प्राप्त होने 
योग्य (मरुतां शर्म) विद्वान्‌ जनों के सुख को ( अशीमहि ) प्राप्त करें । हम 
4 देवानां तत्‌ ) विद्वान्‌ जनों और दिव्य पदार्थों के उस (अवः) प्रेम, ज्ञान, 
और बल रक्षा आदि को (वृणीमहे) सदा चाहें, सदा प्राप्त करें । 


एन्द्रो बदिः सातु पिन्वतामिळा वृह स्पतिः सामभिऋको अचेतु । 
सुप्रकेतं जीवसे मन्म॑ धीमहि तद्देवानामवों अद्या वृणीमहे ।।५॥। ६॥ 


भा०--( इन्द्रः ) - ऐेश्वयंवान्‌, शन्रुहन्ता राजा, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुप ( बदिः आसीदतु )- आसनवत्‌ प्रजा पर आ विराजे । (इडा ) 
अन्न, भूमि, वाणी, ये (पिन्चताम्‌').सब को तृत, सुखी; करें 1 (बृहस्पति?) 
चेद्वाणी का पालक ( ऋक्कः ) ऋ्चाओं, अचेना के. साधनों का जानने 
वारा, ( सामभिः ) साम गायनों से उद्गाता के समान ( अचंतु ) पूज्यों 
का अचेंना करे और हम ( जीवसे ) जीवन के लाभ और रक्षा के लिये 
(मन्म) मनन करने योग्य ( सु-प्र-केतम्‌ ) उत्तम, श्रेष्ठ ज्ञान और धन, ग्रह 
आदि को (धीमहि) धारण करें । (देवानां तत्‌ अवः वृणीमहे ) विद्वानों के 
हम उस परम ज्ञान, रक्षा, स्नेह आदि को नित्य चाहें । इति नवमो वर्गः॥ 
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६११ 
'दिविस्पृशे यज्ञमस्माकमश्विना जीराध्वरं कुझुतं सुम्नामेष्यें 1 
आचीनंरश्मिमाईतं घृतेन तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( अशिना ) विद्या को प्राप्त करने वाळे, सन्मार्ग पर 
चलने वाले और जितेन्द्रिय, उत्तम वेगवान्‌ अश्वों के स्वामिवत्‌ खरी पुरुषो ! 
आप दोनों ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( इष्टये ) इष्ट लाभ, इच्छापूत्ति ओर 
यज्ञादि की सफलता के लिये (यज्ञ) दान, सत्संग, पूजा, अचंनादि को. (दिवि- 
स्ट्रशस्‌ ) ज्ञानमय वा उत्तम कामनामय मागे में जाने वाला, और (जीराध्वर॑) 
जीवनधारों प्राणियों को नाश न करने वाला और ( सुम्नं ) सुखदायक 
( कृणुतम्‌ ) करो और ( प्राचीन-रश्मिम्‌ ) आगे बढ्ने वाळे ररिमियों से 
युक्त अग्नि को ( घतेन ) छत से ( आहुतम्‌ कृणुतम्‌ ) आहुतियुक्त करो 1 
£२) परमेश्वरः पक्ष में-(दिवि-स्एशं) तेज, ज्ञान में व्यास, (यज्ञं) सर्वपूज्य, 
( जीरांध्वरं ) सब जीवा के पोलक ( सुम्नं ) सुखमय, (प्राचीन-रश्समिम्‌) 
प्रकट रंश्मियों से युक्त, अभि, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, (तेन आहुतं) तेज से व्यास 
अभु का (अस्माकम्‌ इष्टये कृणुतम्‌) हमारी देवपूजा के लिये हमें उपदेश 
करो । हम ( तद्‌ देवानां अवः अद्य दृणीमहे ) देवों, विद्वानों के उस 
ज्ञान को प्राप्त करें । न 
उप ह्वये खुहवं मारुतं गण पावकमुष्वे स॒ ख्याय शं भुर्चम्‌ । 
रायस्पोषँ सौश्रवसाय धीमहि तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ।। ७॥ 
भा०--मैं (खु-हवं) उत्तम यज्ञशील, सुखप्रद, उत्तम नाम को धारण 
करने वाले, ।( मारुतं गणम्‌ ) वायुवत्‌. बलवान्‌ पुरुषों के तुल्य, देह में 
आणगण को ( उप (ह्वये ) अपने समीप बुलाऊं, उनको. प्राप्त कर । और 
*( सख्याय ) मित्र भावके लिये (शं सवम्‌) शान्तिजनक,( ऋष्व ) महान्‌ 
'( पावकम्‌ ) सबको पवित्र करने वाळे प्रभु की ( उप ह्ये ) स्तुति करता 
हूँ ॥ ओर ( सौश्रवसाय) उत्तम सुखपूवेक अन्न, धन, ज्ञानादि के 
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लाभ के लिये हम ( रायः पोषम्‌ धीमहि ) धन के परिपोषक को धारण 
करें । ( देवानां तद्‌ अवः अद्य वृणीमहे ) विद्वानों के उस २ ज्ञान, धन, 
बलादि को हम प्राप्त करना चाहें । 

अपां पेरु जीवधन्य भरामहे देवाव्य सुहवमध्वरश्चियस्‌ । 


सराश्मि सोममिन्टियं यमीमहि तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥:॥ 
.. भा०-र्‍हम लोग ( अपां पेरुम्‌ ) जलों के पालक मेघ वा ससुद्रवत्‌ 
प्रजाओं, और प्राणों के रक्षक, ( देव-अव्यम्‌ ) विद्वानों से प्राप्य,. 
कामनावान्‌ जनों से स्वामीवत्‌ स्नेह करने योग्य, ( सु-हवं ) सुखप्रदः, 
सुगृहीत नाम वाले उत्तम दातां, (अध्वर-श्रियम्‌ ) यज्ञ की शोभा को धारणः 
करने वाळे, अविनाशी सम्पदा से युक्त, प्रभुको ( भरामहे) धारण 
करें । और हम ( सु-ररिमम्‌ ). उत्तम किरणों से युक्त सूर्य वा अश्व, 
सारथिवत्‌ (सोमम्‌ ) जगत्‌ वा देह के प्रेरक स्वामी के तुल्य ( इन्द्रियम्‌ ) 
ऐश्वर्यों के स्वामी, इन्द्रियों के अध्यक्ष, प्रभु आत्मा को ( यमीमहि ) संयम 
द्वारा प्राप्त करं । ( तत्‌ देवानां अवः अद्य वृणीमहे ) हम विद्वानों ` काः 
वह ज्ञान, और प्राणों का वह बळ भी प्राप्त करे । 
सनेस तत्खुसनिता सनित्वंभिर्वयं जीवा जीवपुत्रा अनागसः । 
ब्रह्मद्विपो विष्वगेनो भरेरत तद्देवानामवो अद्या ब॑णीमहे ॥ ६॥ 
भा०--( वयम्‌ ) हम ( अनागसः) पापरहित ( जीव-पुत्राः ऊ 
जीवित पुत्रों से युक्त, ( जीवाः ) स्वयं जीवित रहते हुए ( सनित्वभिः )' 
दानशील पुरुषों संहित, ( सुसनिता तत्‌ सनेम ) सुखपूवंक सेवन करने 


“ओर दान आदि के द्वारा उस प्रभुका भजन, सेवा, आदि करें । और 


( बह्म-द्विषः ) विद्वानों, वेदों और आत्मा, परमात्मा के द्वेषी जन ( एनः) 
पाप आदिं अपराध को ( विश्वक्‌ भरेरंत ) सब प्रकार से भोगें; वे पाप' 
का दण्ड प्राप्त करें । ( देवानां तत्‌ अवः अय द्वगीमहे ) हम विद्वानों और 
दानशील पुरुषों के उस उत्तम स्नेह को प्राप्त करे । 


"०००१०० 
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चे स्था मनोर्यज्ञियास्ते शुणोतन यद्धों देवा ईम॑हे तद॑घातन। 
जं रतु रायिमद्वी रवद्यशस्तद्वेवानामवों अद्या वृणीमददे॥१०।१०॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (ये) जो ( मनोः ) मननशील 
ज्ञानमय आत्मा के ( यज्ञियाः ) पूजा करने में तत्पर, यज्ञ में रत (स्थ ) 
हो, ( ते ) वे आप ( श्यणोतन ) श्रवण करो, उस आत्मा का श्रवण करो । 
और हे ( देवाः) दानशील, तेजस्वी पुरुषो ! हम ( वः यत्‌ ईमहे ) 
आप लोगों से जो ज्ञान आदि की याचना करते हैं तत्‌ ( दधातन) उसको 
“धारण कराओ, उसका हमें दान करो । हमें (जैत्रं क्रतुम्‌) सब संकटों पर 
बिजय प्राप्त कराने वाळे ज्ञान और कर्म बळ, और (रयिमत्‌ वीरवत्‌ यशः) 
'घनों और पुत्रों, प्राणों से युक्त यश, अन्न, बळ आदि प्रदान करो । ( अद्य 
देवानाम्‌ अवः वृणीमहे) हम ज्ञानी, दानशील विद्वानों का वह ज्ञान, बल, 
रक्षग प्राप्त करें । इति दशमो वगेः-॥ 
सहदद्य महतामा वृणीमहेऽवो देवानां वृह्टतार्मनर्वेणाम्‌ । 
यथा वसु वीरजातं नंशामहै तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥११॥ 
'भा०--( अद्य ) आज, हम लोग ( महताम्‌ ) बड़े ( अनवणाम्‌ ) 
अहिंसक और अनुपम, ( बृहताम्‌ ) शक्ति, ज्ञान, आदि में बढ़े हुए 
९ देवानाम्‌ ) विद्वानों, विजयार्थियों और दानियां का ( अवः आबृणीमहे ) 
शरण, रक्षण, सब ओर से चाहते हें । (यथा ) जिससे ( वीर-जातं ) 
हम वीर पुत्र, और ( वीर-जात वसु ) वीरों से प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य को 
८ नशामहै) प्राप्त करं । ( देवानाम्‌ अद्य तत्‌ अवः वृणीमहे) हम विद्वानों 
के वही उत्तम बळ ज्ञान, रक्षा आदि चाहते हैं । 
महो! अञ्चः समिधानस्य शर्मण्यनागा भित्रे वरुणे स्वस्तये. । 
श्षेष्ठे स्याम खबिलुः सवीमनि तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥१२॥ 
आ०--( महः ) बड़े ( समिधानस्य ) अच्छी प्रकार से देदीप्यमान 
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उस प्रभु के ( शर्मणि ) परमानन्दमय सुख में रहें । हम ( स्वस्तये ) 
कल्याण को प्राप्त करने के लिये (मित्रे) स्नेहवान्‌ , प्राणों के रक्षक (वरुणे)' 
सर्वश्रेष्ठ प्रभु के अधीन ( अनागाः स्याम ) पाप, अपराध से रहित होकर 
रहें । ओर (सवितुः) सव जगत्‌ के उत्पादक उस प्रभु के (श्रेष्ठ सवीमनि) 
सर्वश्रेष्ठ शासन में. ( स्याम ) रहें । ( देवानां तत्‌ अवः अद्य बृणीमहे ) 
हम विद्वानों का वह ज्ञान, बल, स्नेह प्राप्त करें । 
ये संबितुः सत्यसंवस्य विश्वे मित्रस्य ब्रते वरणस्य देवाः । 
ते सौभ॑गं बीरवद्गोमदप्नो दधातन द्रविणं चित्रमस्मे ॥१३॥ 
भा०--( ये) जो ( देवाः) विद्वान्‌ जन ( सत्य-सवस्य मित्रस्य )* 
सत्य ऐश्वर्य के स्वामी, स्वस्नेही, मत्यु से बचाने वाले ( वरुणस्य) सबः 
दुःखां के वारणकत्ती, सर्वश्रेष्ठ प्रभु के (बते) व्रत में तत्पर हैं, (ते 
विश्वे ) वे सब ( वीरवत्‌ ) वीरां से. युक्त (.गोमत्‌ ), वाणियां, भूमियों' 
और पशुओं से सरदर, ( सौभगं ) उत्तम ऐश्वर्य, और ( अञ्चः ) उत्तमः 
ज्ञान, कर्म और ( चित्रं ) संग्रह करने योग्य नाना, अद्भुत ( द्रविणं) धन 
( अस्मे ) हमें ( दधातन ) प्रदान करें । 
खाता पश्चातात्सविता पुरस्तात्सचितोत्तरात्तात्सबिताधरात्तात्‌! 
साचता नः खुवतु सवतातिं सविता नो रासतां दीघमायुः१४।११. 
भा०- सविता पुरस्तात्‌ ) समस्त जगत्‌ का उत्पादक प्रभु हमारे 
आगे, ( सविता पश्चातात) सबका सन्मार्ग में संचालक प्रेरक प्रभु हमारे 
पीछे हो, ( सविता उत्तरात्तात्‌ ) पेश्वयंदाता प्रभु हमारे उत्तर में, वायें याः 
ऊपर हो ओर ( अधरात्तात्‌ सविता ) वह संश्रयं का उत्पादक हमारे 
दक्षिण में या नीचे हो। ( सविता नः सर्वतातिं सुवतु ) बह सवोत्पादकः 
प्रभु हमारा सब अभिलषित सुख प्रदान करे । ( सविता नः दीम आयुः 
रासतां ) वह सर्वप्रेरक, सवंप्रभु जगदीश्वर हमें दीर्घ आयु प्रदान करे ।: 
इत्येकादशो वर्गः ॥ 
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अमितपाः' सौर्यं ऋषि: ॥ छन्दः १-५ निचृज्जगती । ६-६ विरोड जगती । 
११, १२ जगती । १:० निचत्‌ त्रिष्डपू ॥ द्वादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
नमो सित्रस्य वरुणस्य चक्ष॑से महो देवाय तदुतं संपयेत । 
दूरेडशे देवजाताय केतवें दिवस्पुत्राय सूयोय शंसत ॥ १॥ 
भा०--( मित्रस्य वरुणस्य चक्षसे ) मित्र, दिन और वरुण रात्रि 
दोनों को दिखाने वा प्रकट करने वाले ( महः देवाय.) बड़े भारी प्रकाशक 
सूर्य के ( ऋतम्‌ ) तेज को जिस प्रकार आप लोग सवे श्रेष्ठ मानते और 
उस ,का उपयोग लेते हैं उसी प्रकार हे विद्वान्‌ लोगो ! (मित्रस्य वरुणस्य) 
परम स्नेही, मृत्यु से बचाने वाले और सर्वश्रेष्ठ रूप के ( चक्षसे ) दिखाने: 
चाळे ( महः देवाय ) बड़े भारी दाता, प्रकाशस्वरूप प्रभु के ( तदू ऋत॑ )' 
उस सत्य ज्ञान का ( सपर्यत ) पूजा, मान, आदर करो, उसका श्रद्धा 
पूर्वक, उपयोग लो । और ( दूरे-इशे ) दूर से दीखने वाले, ( देवःजाताय )' 
समस्त प्रकाशमान पदार्थों और विद्वानों में प्रकट होने वाले ( केतवे ) 
ज्ञानस्वरूप, ( दिवः पुत्राय.) महान्‌ आकाश के पुत्रवत्‌ ( सूर्याय ) सूर्य 
के तुल्य तेजस्वी एवं ( दिवः पुत्राय ) ज्ञान-प्रकाश के द्वारा हृदय में प्रकट 
( सूयोय ) सबके प्रेरक प्रभु की ही (.शंसत ) स्तुति करो । 
- खा मां सत्योक्किः परिपात विश्वतो द्यावा च यंत्र ततनन्नहानि च 
विश्वमन्यं निविशते यदेज॑ति बिश्वाह।पों बिश्वाहदिति सूर्य: ॥२॥ 
भा०--( यत्र) जिसके आश्रय ( द्यावा च अहानि च.) दिन और 
रात्रिये भी ( ततनन्‌ ) उत्पन्न होती हैं, ( यद्‌ पुजति ) जो चल रहा है 
चह (अन्यत्‌ विश्वम्‌ ) जड़से भिन्न चेतन भी जिसके आश्रय ( नि-विशते )' 
बसा है और जिसके आश्रय (आपः विश्वाहा) सर्वदा जल, नदी, ससुद्रादि, 
आण, लिंग, शरीरादि, और समस्त प्रजाएं स्थित हैं, (विश्वाहा सूर्य: उदेति) 


६१६ ऋग्वदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः. [अ०्८।च०१२।४ 


जिसके आश्रय पर सूर्य उदय को प्राप्त होतां है । ( सा सव्योक्तिः ) वह 
सत्य वचन ( मा विश्वतः परिपातु ) मेरी सब प्रकार से रक्षा करे । 
न ते अदेवः प्रदिवो निवसते यदेंतशेमिः पत्रे रथर्यसि । 
प्राचीनसन्यद्ड वर्तेते रज उदन्येन ज्योतिया यासि सूर्या ३॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार सूर्य ( एतेभिः पतरेः ) अति वेग से 
जाने वाले अश्वो के तुल्य श्वेत किरणों से ( रथर्यति) व्यापता, प्राप्त होता 
है, और कोई (अदेवः न निवासते) अप्रकाशित पदार्थ नहीं रह जाता है, 
(प्राचीनं रजः अनु वत्तते ) तब उसका एक अकाश पूर्व दिशा की ओर 
प्रकट होता है, और ( अन्येन ज्योतिपा याति.) दूसरे, पश्चिमगामी, ज्यांति 
से जाता, अस्त होता है । इसी प्रकार हे (सूर्य) सूर्यवत्‌ उदय अस्त होने 
चाले आत्मन्‌ ! ( यत्‌) जो तू (पतरे:) ग़मनंशील ( एतशेमिः ) अश्ववत्‌ 
प्रागो से (रथर्यति ) देह रूप रथ से प्राप्त होता है; तब ( ते) तेरा कोई 
भी ( प्रदिवः) पुराना अंश ( अदेवः ) :आंप्रकाशित ब्रा अप्रांणितः( न 
निवासते ) नहीं रह जाता 1 चक्षु, श्रोत्र आदि या. प्रत्येक देह का अवयव 
प्राण: से युक्त रहता है । हे ( सूर्य ) उत्पन्न होने वाले वा प्राणों के प्रेरक 
आत्मन्‌ ! :( अन्यत्‌ ) एक विशेष ( प्राचीनं ) अति उत्तम, प्रथम प्रकट 
होने वाले (रजेः) तेज, जल. वा. उत्पादक :वीर्य ( अनु वर्त्तते 
उत्पादक रूप से प्रकट होता, वही. निरन्तर विकसित होकर प्राणिरूप में 
प्रकट होता है, और ( अन्येन ज्योतिषा ) एक दूसरे ही प्रकार के तेज से. 
'तू इस देह से ( उत्‌ यासि ) उत्कमण करता है । आत्मा की देह में 
अवक्रान्ति सूर्य के उदय और अस्तमयवत्‌ होती है । जिसका वर्णन बृहदा- 
'रण्यक मे. याज्ञवल्क्य-जनक-संवाद में बित है । 
येन सूर्य ज्योतिषा वार्ध॑ले तमो जगच्च विश्वमुदियर्षि भाजुना। 
'तेनास्साद्वेश्वामनिरामनाहुतिसपासीवासप दःप्वप्न्य'सव ॥ ४॥ 
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भा०>-हे (सूर्य) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! सवप्रेरक ! सर्वोत्पादक प्रभो ! 
तू. (येन ज्योतिषा तमः बाधसे) जिस तेज से अन्धकार को दूर करता 
है और (येन भानुना) जिस तेजः-प्रकाश से ( विश्वम्‌ जगत्‌ उत्‌ इयर्षि ) 
समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है, ( तेन) उस तेज से तू ( अस्मत्‌ ) 
हमसे ( विश्वाम्‌ ) समस्त (अनिराम्‌ ) अन्न जल के अभाव, (अनाहुतिम्‌ ) 
यज्ञादि के अभाव, ( अमीवास्‌ ) रोगः व्याधि, ( दुःस्वप्न्यं ) दुःस्वस आदि 
के कारण को (अप सुच ) दूर कर । पक्षान्तर में सूयं का तेज अन्धकार 
को नाश करता, जगत्‌ के प्राणियों को जगाता, जल, अन्नको प्रदान करता 
"है, रोग और दुःस्वप्त आदि दोषों को दूर करता है । 
विश्व॑स्य हि प्रेषितो रच्तासि च्रतसहेळयचुव्चरसि स्व॒धा अर्लु । 
ऱयडद्य त्वा सूर्थापत्रवामहै त॑ नो देवा अजं संसीरत क्रतुम्‌॥ ५॥ 

भा०--हे सूर्यवत्‌ तेजस्विन ! प्रभो ! तू ( प्रेषितः ) संब भक्तों द्वारा 
खूब चाहा जाता है । तू ( अहेडयन्‌ ) किसी का अनादर न करता हुआ, 
"(विश्वस्थ हि त्रतम्‌ रक्षसि) सबके घतों, कर्मा और जगत्‌ के परम विधान, 
नियम, व्यवस्था की रक्षा करता है । हे प्रभो ! ( अद्य ) आज (.यत्‌ त्वा 
उप ब्रवामहै ) जिस कमै की हम तुझं से उपासना द्वारा प्रार्थना करते हैं 
तत्‌ क्रतुम्‌.) उस कर्म की ( देवा अनु मंसीरत ) देव, विद्वान्‌ गण हमें 
अनुमात देव । 
तं नो द्यावा पृथिवी तन्न आप इन्द्रः ड्राणवन्तु सरुतो हवं वचः । 
"सा शूने भूस सूयस्य सन्दशि भद्र जीवन्ता जरणामशामाहे६।१२ 

भा०--( द्यावाएथिवी ) माता और पिता, ( नः तं हवं श्रण्वन्तु ). 
'हमारे उस आह्वान, आह्य वचन आदि को श्रवण करे । (आपः) आसत जन 
मारे ( तं ) उस आह्वान को सुनें । ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यचान्‌ त्रीरजन और 
£ मरुतः ) वायुवद्‌ बलवान्‌, विद्वान्‌ लोग .( नः वचः शृण्वन्तु ) ` हमारे 
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वचन सुनें। (सूर्यस्य सं-दृशि ) सूर्य के समान तेजस्वी प्रभु दा शासकः 
के सम्यक्‌ प्रकाशमय न्याय-दर्शन के अधीन हम ( शूने मा भ्रम ) शून्य; 
निस्सार वा बडे दुःख में न रहें, प्रत्युत ( भद्रं जीवन्तः ) अति सुखदायी 
जीवन को व्यतीत करते हुए (जरणाम्‌ अशीमहि) इद्ध-अवस्था को प्राप्त हों ।? 
इति द्वादशो वगः ॥ 

वश्चाहा त्वा समनसः सचक्षतसः प्रजावन्त' अनसाचा अनाग h 


न्ते त्वा मित्रमहो दिवेदिवे ज्योग्जीवाः प्रति पश्येस सूर्य ॥७॥: 

भा०-हे ( सूर्य ) सूर्य, सूर्यवत्‌ सर्वोत्पादक सवेप्रकाशक प्रभो ! 
हम, ( विश्वाहा ) सदा, ( सुमनसः) शुभ मन वाले (सु-चक्षसः) उत्तमः 
बाह्य नयन, और ज्ञान-नयनों से सम्पन्न, ( प्रजावन्तः ) उत्तम प्रजा वाळे, 
सुसन्तानयुक्त, ( अनमीवाः ) रोगरहित, (अनागसः) निरापराध, निष्पाप 
हों । हे ( मित्र-महः ) स्नेही जनों से पूज्य ! स्नेही जनों के आदर करने 
हारे.वा मृत्यु से बचाने वाळे महान्‌ ! हम तुझे. (दिवे-दिवे उत्‌ यन्तं पश्येम), 
दिन प्रतिदिन ऊपर उठता हुआ देखें । हम ( जीवाः ) जीवित रहते हुए 
प्राणिगण, '( उयोक प्रति पश्येम ) चिरकाळ तक तेरा प्रत्यक्ष दर्शन करें । 
साह ज्योतिबिश्रत त्वा विचक्षण भास्वन्तं चच्षषे चक्षपे सयः ।' 
आरोहन्त वृतः पाजखस्परि वय जीवाः प्रति पश्यम सूये ॥८॥) 

भा०--हे ( विचक्षण ) विविध प्रकारों से जगत्‌ के, देखने हारे ! 
( चक्षुषे-चक्नुषे ) प्रत्येक आंख के लिये ( मयः ) सुख और ( महि ज्योतिः 
बिभ्रतम्‌ ) बड़े भारी तेज को धारण करते हुए ( भास्वन्तं ) अति प्रकाश 
से चमकते हुए और, ( बृहतः पाजसः परि ) बड़े भारी समुद्र के उपर 
उदय होते सूर्यवत्‌ ( बृहतः पाजसः परि ) बड़े भारी बल से चलने वाळे 
विश्व के संचालक काळ के ऊपर ( आरोहन्तं ) चढे हुए, उसके भी शासक 
तुझको हे ( सूर्य ) सवंसञ्चालक प्रभो ! सूयं ! ( व्वा ) तुझे हम ( प्रति 
पश्येम ) प्रत्यक्ष साक्षात्‌ करें । 
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यस्य॑ ते विश्वा अ्रव॑नानि केतुना:प्र चेरते. नि च॑ विशन्तें झक्कुमिः ७ 
अनागास्त्वेन हरिकेश सूयोह्ाह्वा नो वर्स्यसावस्यसोदिंहि ॥६॥ 
भा०--हे ( हरिकेश ) तेजोयुक्त किरणों वाळे ! कलश समूहों को: 
हरण करने वाळे ! (यस्य ते) जिस तेरे ( केतुना) ज्ञान-प्रकाश से 
( विश्वा भुवनानि ) समस्त लोक ( प्र ईरते च ) अच्छी प्रकार चलते हें 
और (ते अक्तुभिः ) तेरे प्रकाशों से, ( प्रति विशन्ते च ) अच्छी प्रकारः 
स्थिर हैं । वह तू ( अनागास्त्वेन ) अपराध पाप आदि से रहित करता 
हुआ ( वस्यसा-चस्यसा ) अति श्रेयस्कर ( अह्वा-अह्वा )' दिनोंदिनः 
( उत्‌ इहि ) उदय को प्राप्त हो । 
श नों भव चक्ष॑सा शे नो अल्ला शे भागुना श॑ हिमा शे घृणेन । 
यथा शमध्वञ्छमसदुरोणे तत्सूये ्रविंणन्धेहि चित्रम्‌ ॥ १० ॥' 
भा०--हे (सूर्य) सर्वप्रेरक ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! प्रभो! तू (चक्षसा) 
सर्वप्रकाशक, सर्वशक्तिमान्‌ तेज से ( नः झं भव ) हमें शान्तिदायक हो । 
( नः अह्वा शं ) दिनवत्‌ अविनश्वर बळ से हमें शान्ति दे । ( हिमा झां )' 
तू शीतळस्वरूप से हमें शान्ति दे । ( घृणेन शम्‌ ) अपने तापयुक्त तेजस्वी. 
स्वरूप से हमें शान्ति दे । ( भानुना शम्‌ ) हमें अपने कान्तिमय रूप सेः 
शान्ति दे । तू ( तत्‌ ) वह परम ( चित्रं विणं धेहि ) ज्ञानमय, संञ्चय- 
योग्य ऐश्वर्य प्रदान कर ( यथा ) जिससे ( अध्वन्‌ शम्‌ असत्‌) जीवन- 
मार्ग में हमें शान्ति ग्राप्त हो । ( दुरोणे शम्‌ असत्‌ ) ग्रह में हमें शान्तिः 
प्राप्त हो । 
अस्माकं देवा उभयांय जन्मने शमं यच्छत द्विपदे चतुष्पदे । 
अद्त्पिबंदूजय॑सानमाशितं तदस्मे शे योररपो द॑'घातन ॥ ११ ॥' 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ तेजस्वी, किरणांवत्‌ प्रकाश, जल, अन्न, 
सुख, आरोग्यादि देनेहारे जनो ! आप लोक ( उभयाय जन्मने ) जन्मः 
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लेने वाले दोनों प्रकार के ( द्विपदे चतुष्पदे ) दोपाये बन्धु, भ्वत्य आदि 
और चौपाये गो, अश्व आदि सब को ( शर्म यच्छत ) सुख प्रदान करो । 
और ( अदतू-पिवत्‌ ) खायां.पिया हुआ और ( आशितम्‌ ) प्राप्त 
किया गया, अन्यो द्वारा खिलोया गया पदार्थ भी ( ऊर्जयमानस्‌) बळ 
उत्पन्न करने वाला हो । आप लोग ( अस्मे ) हमें ( अरपः ) निष्पाप 

"(शं योः ) शान्तिदायक, दुःखनाशक वस्तु ( दधातन ) प्रदान करो । 
यद्धों देवाश्वकुम जिव्हा गुरु मनसो वा प्रयुती देवहेळ॑नम्‌। 
असंबा यो नो अभि ईच्छुनायते तस्मिन्तदेनो वसबो नि धेतन 

i ॥ १२ ॥ १३॥ 
भा०-हे ६ देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः) आप लोगों के प्रति 

“( जिह्वया ) वाणी द्वारा ( यत्‌ ).जो हम ( गुरु देवहेडनम्‌ चकूम) भारी 
विद्वानों का अनादर करें ( वा ) अथवा ( मनसः प्रयुती ) मन के प्रयोग 

- से यदि अपराध करें तो (यः) जो (नः) हमारे बीच ( अरावा ) 
अदानशील, दुष्ट शत्रु ( नः अभि ) हम पर सब ओर से ( दुच्छुनायते ) 
` दुःख कष्ट देना चाहता है, हम पर पापाचरण करता है ( तस्मिन्‌ ) उसके 
निमित्त उस पर हे ( वसवः ) वसु, विद्वान्‌ जनो ! ( तत्‌ एनः ) वह 
ˆ पाप ( नि धेतन ) स्थापित करो । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ के] 
"इनदरो सुष्कवान्‌ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ चन्दः -- १ » ४ निचृज्जगती । २ पाद- 
निचृज्जगता । ३, ४, विराडू जगती ॥ पञ्चर्च सक्तम्‌ ॥ 
` अस्मिन्न इन्द्र पृत्सुतौ यशस्वति शिमीवति क्रन्द॑सि प्रा सातयें। 
` यत्र गोर्षाता घुषितेपु खादिषु विष्व॒क्पत॑न्ति डिद्यवों नृषाहं ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य वा मेघ ( यशस्वति. शिमीवति ) 
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अन्न जल से युक्त, कर्मवान्‌ वायु से युक्त अन्तरिक्ष में ( एत्सुतो ऋन्‍्दसि ) . 
सब प्राणियों के पालक अन्न के उत्पत्ति के लिये गजेता है और (गो-साता) - 
भूमि पर पड़ते हुए ( खादिषु टषितेषु ) जलग्राही रश्मियों के असह्य 
तापवान्‌ होने पर ( दिद्यवः पतन्ति) चमकती बिजुलियें पड़ती हैं, उसी ` 
प्रकार ( यत्र) जिस ( गो-साता ) भूमि आदि के लाभ करने के निमित्त 
( नु-साह्ये ) नायक वीर पुरुषों से विजय करने योग्य युद्ध में ( 'टषितेघु ) * 
बलात्कार करने वाळे अति ढीठ, ( खादिषु) एक दूसरे को खाजाने वाळे 
शत्रुओं पर ( दिद्यवः ) चमचमाते, वा देह को खण्ड २ कर देने वाळे 
अस्त्र-शस्त्र ( पतन्ति ) वेग से जाते हें । (अस्मिन्‌) इस ( पत्सुतो ) नाना ` 
सेनादि सञ्चालन करने योग्य ( यशस्वति) यशोदायक, ( शिमीवति ) * 
नाना कर्मा वाले युद्ध में हे (इन्द्र) शत्रुओं के नाशक, ऐश्वयंवन्‌ ! ` 
(नः ऋन्दसि) तू हमारे बीच मेघवत्‌ गजता है, हमें ( क्रन्दसि ) डुलाता, . 
आज्ञा देता है, वह तू. ( सातये ) धनादि-लाभ के लिये (नः प्र अव ) ' 
हमारी खूब रक्षा कर । 
स नः ज्ञसन्त सदन ब्यूणहि गाञ्जरणस रायामेन्द्र श्रवाय्यम्‌ । 
स्याम ते जयतः शक्र मेदिना यथां वयसुंश्मसि तद्धलो कुधि ॥२॥ 
(० हे. ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! सत्य-ज्ञान के दर्शन करने कराने 
हारे ! जिस प्रकार सूयं ( क्षुमन्तं गो-अणंसं रयिम्‌ वि ऊर्णोति ) अन्नयुक्त 
भूमि के धनरूप ऐश्वयं को प्रकट करता है उसी प्रकार ( सः.) चहत. . 
( नः सदने ) हमारे गृह, भवन, आश्रम में ( श्वुमन्तम्‌ ) शब्द-उपदेश 
से युक्त, ( श्रवाय्यम्‌.) श्रवण करने योग्य ( गो-अणंसम्‌ ) वेदवाणी 
और भमि रूप घन से सम्पन्न ( रयिम्‌.) ज्ञानैश्वर्यं को ( बि ऊणुहि) ` 
विविध प्रकार से प्रकट कर । ( जयतः ते ) तेरे विजय करते हुए हे. 
( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! हम ( मेदिनः स्याम ) परस्पर स्नेही, बलवान्‌ ` 
योद्धा हों । हे ( वसो ) सब को बसाने वाळे ! सब में बसने वाले प्रभो !” ` 
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-स्वामिन्‌ !. ( यथा वयम्‌ उष्मसि ) हम जिस प्रकार कामना करें तू 
/( तत्‌ कृधि) वह कर । 
"यो नो दास आया वा पुरुष्टुतादेव इन्द्र युधये चिकेतति । 
"अस्माभिष्टे सुषहाः सन्तु शत्रवस्त्वय। वयं तान्वनुयाम सङ्गमे ३ 
भा०- हे (पुरूस्तुत) बहुतसी प्रजाओं द्वारा प्रस्तुत, मुख्य शासक ! 
(यः) जो (नः) हमारे बीच ( दासः) हमारा शत्य, काम करने 
“चाला, वा ( आये ) श्रेष्ठ स्वामी, (अदेवः) आदानशीळ, हमारे अधिकार 
और ऋण आदि को न देता हुआ ( थुद्धये चिकेतति ) युद्ध करने के 
“लिये सोचता है; (-ते ) तेरे वे सब शत्रु लोग ( अस्माभिः ) हम द्वारा 
( सु-सहाः सन्तु ) सुख से पराजित हों । और ( त्वया ) तुझ द्वारा 
“( वयं ) हम भी ( तान्‌ ) उन शत्रुओं को ( संगमे ) संग्राम में ( वनु- 
“याम ) विनाश करें । 
“यो दभ्रेभिर्हव्यो यश्च भूरिभियाँ अभीके वरिवोविन्तृषाह । 
: त विखादे सस्निमद्य श्रतं नरसवाञ्चामिन्द्रमवसे करामहे ॥३॥ 
 भा०--( यः ) जो (द भिः) छोटे या स्वल्पबल और (यः च ) 
` जो ( भूरिभिः ) बहुता से या बहुत बलशालियों से भी ( हव्यः ) स्तुति 
योग्य है, ( यः ) जो ( नु-साह्ये अभीके ) वीर नायकों द्वारा विजय योग्य 
“संग्राम में-( वरिवः-वित्‌ ) उत्तम धन प्राप्त कराने हारा है, ( वि-खादे ) 
“विविध प्रकार से मनुष्यों को नाश करने वाळे संग्राम में ( सस्निं ) निष्णात 
“( श्रुतं ) प्रसिद्ध ( तं ) ‘उस बहुश्रुत, ( इन्द्रम्‌ ) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ 
` ऐश्वयंप्रद, सेनापति ( नरम्‌ ) नायक को ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये 
“८ अर्वाञ्चं करामहे ) अपने अभिम्ुख साक्षात्‌ करें । 


-स्व॒वृजं हि त्वाम्रहामन्द्र शुश्रर्वानानुंद्‌ वृषभ रध्र॒चोद॑नम्‌ । 
[| [कप > A ङ्‌ | 
:अ सुञ्चस्व परि कुत्सादिद्दा गडि किमुत्वावान्सुष्कयोबेद्ध आंसते५।१४ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! विद्वन्‌ ! आव्मन्‌ ! ( त्वाम्‌ ) तुझको 
“मैं ( स्व-वूजम्‌ ) स्वयमेव अपने सामर्थ्यं से सब बन्धनों को कारने वाला, 
“असङ्ग ही (ःह्युश्वव ) श्रवण करता हँ । औरं तुझ को में ( अनाचुदम्‌) 
“दूसरे के दान को अपेक्षा न करने वाला तथा ( रघध्र-चोंदनम्‌ ) वशगा- 
मिमों को सन्मार्ग में चलाने वाला ( छुश्रवे) सुनता हूँ । हे ( वृषभ.) 
-बलशालिन्‌ नरश्रेष्ठ ! तू ( कुत्साक्‌) निन्दित मार्ग से ( प्र मुञ्चख..) 
“अपने को वा अन्यों को शीघ्र मुक्त कर (इह॑ परि आगहि) यहां आ ।.(किम्‌ उ) 
क्या ( व्वांवान्‌') तेरे जैसा ज्ञानी: ( मुष्कयोः बद्धः ) 'सुष्कों, अण्डकोंशों 
में बंधा अर्थात्‌ भोग्य इन्द्रिय सुखादि में वाआत्मा पक्ष सें-वा गभाशयादि 
“स्थानों पर मनुष्य पु, पक्षो, कीट, पतङ्गादि योनियों में बंधा ( आसते ) 
- रह सकता हे। 
(२):इसी प्रकार पूर्ण, विद्यावान्‌ जो ए रुष जितेन्द्रिय होकर वीयंसेचन 
में समर्थ ब्रह्मचारी] हो वह (कुत्सात्‌-) उपदेष्टा आचार्यःशुह से पितृग्रह में 
आवे ।: वह क्या अब सदा (_सुष्कयोः बद्धः ) अण्डकोशों में बद्ध, लंगोट 
-,बन्द्‌ ही रहेगा नहीं ।. वह पूर्व मन्त्रानुसार - ( .सस्त्रि स्नातक .होकर 
-जआुहस्थ में प्रवेश करे । इति चतुद॑ंशो वर्गः ॥ 


[ ६8] 
= घोषा ,काच्तीवती ऋषि:।॥ अश्विनो. देवत | छन्द:-१,६,७,११ १३ नित्चृज्जगती 
-२, ८, &, १२, जगता । ३ विराडू जगती । ४, ७ पादनिचृज्नगती |. १० 
आची स्वराडू जगती १४ 1नेचूत्‌ तरिष्डप्‌ । चतुदशाच सूक्तम्‌ ॥ 
न्यो. बां परिज्मा सुवृर्दश्‍विना रथों दोषामुषासो हव्यों हविष्मंता । 
-शश्चच्तमासस्तमुं वामिदं ब॒यं पितुने नामें सुहवै हवामहे ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( अखिना ) रथी सारथीवत वा प्रजा राजावत्‌ अश्वो 
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इन्द्रियों के स्वामी जनो वा (खी घुरुपो ! (यः ) जो ( वां )-तुम्न दोनों में 
से ( परिज्मा) सब ओर बलपूर्वक जानने. वाला; ( सुब्॒त्‌ ) ` उत्तम 
आचरणवान्‌; ( सुब्ृत्‌ रथः ) सुखपूवंक चलने वाळे. रथ के. समान 
आनन्दपूर्वक उद्देश्य तक पहुंचाने वालो है; वह उत्तम नायक उपदेश, 
(-दोषाम्‌ उषसः ) रात दिन ( हविष्मतः) अन्नादि साधनों वाले जन से 
( हव्यः-)5 आदर सत्कार करने योग्य-है। (वाम) आप में से (तं), 
उसी के'(,सुहवम्‌ नाम ) सुगृहीत नाम वाळे ( पितुः न नाम.) पिता के 
वा अन्न के समान पालक स्वरूप को! ( इदम्‌ ) इस २ प्रकार (हवामहे) 
बुलाते; पुकारते और -( पितुः इदं नाम ) पिता, पालक के इस पद के: 
लिये स्वीकार करें । 
चोदयतं सून्रताः पिन्व॑तं थिय उत्पुरन्धीरीरयतं तदुश्मासि 1 
यशसँ आगं कुणुत नो आश्विना सोमं न चारू मधर्वत्सुः नस्क्रेतम्‌ रः 
भा०--हे ( अश्विनौ ) जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! वा वेगवान्‌ साधनों 
से सम्पन्न राजा सेनापति, वां सेनापति सैन्यादि जनो ! आप दोनों ( सू-- 
नृताः ) उत्तम २ सत्य . वाणियों का ( चोद्यतम्‌ ) उपदेश करे । और 
( धियः पिन्वतम्‌ ) अनेक उत्तम कर्मा और ` प्रजापोषक, धारक 
उद्योगों को समृद्ध करें । ( पुरम्‌-घीः उत्‌ ईरयतम्‌ ) अनेक मतियों और 
सद्‌-विचारों का उपदेश करो। (-उष्मसि ) हम जो २ चाहते हैं ( नः: 
भागम्‌) हमारे उस'सेवनोय, ऐश्वय को ( कृणुतम्‌ ) प्रदान करो । औरः 
और (नः ) हमारे ( मघवत्सु ) ऐश्वयवान्‌ जनां के (“सोम न चारु ). 
सोम, वैद्यो के तुल्य ओषधि के समान उत्तम ऐश्वर्य (कृतम्‌) उत्पन्न करो ।, 
अमाजुरश्चिद्भवथो यव भगोऽनाशोश्धिदवितारापमस्य चत्‌। 


अन्धस्य चिन्नासत्या कुशस्य चिद्युवामदाहुभिषजा रुतस्य चित्‌ २ 
भा०--हे ( नासत्या ) प्रमुख स्थान पर, विराजने और कभी. असत्य 
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भाषण और असत्यः आचरण न करने वाळे स्त्री पुरुपो ! ( युवम्‌) आप 
दोनों परस्पर (-अमा-जुरः ) एक दूसरे के साथ जरावस्था को प्राप्त होने 
चाळे सहचारी संगी के ( भगः ) सेवन करने, सुख देने चाळे ऐश्वर्य के तुल्य 
एक दूसरे के घन और ऐश्वयं-स्वामी के तुल्य एक दूसरे के धनी, मालिक 
( भवथः ) होवो । आप दोनों ( अनाशोः चित्‌ ) भोजन आदि से रहित 
ख्ूब्ने चा मन्द गति वाले के भी (अवितारा भवथः) रक्षा करने वाले होवो । 
आप दोनों (अपमस्य चित्‌ अवितारा,भवथः) जाति या गुणों आदि में निकृष्ट, 
जघन्य से जघन्य वर्ण के वा छोटे से छोटे जीव के भी रक्षक होवो । आप 
दोनों ( अन्धस्य चित्‌ ) अन्धे के ( कृशस्य चित्‌ ) कुश, दुबल तक के 
रक्षक होवो । ( युवाम्‌ ) आप दोनों को ( रुतस्य चित्‌ ) पीडित पुरुष के 
( भिषजा ) रोग दुःखादि को वैद्यो की तरह से चिकित्सा कर दूर करने 
चाले (आहुः) कहते हें । (२) इसी प्रकार वैद्य भी (अमाजुरः भगः) पीड़ा 
से जीणे रोगी के सर्वस्व सुखप्रद हें । ( अनाशोः ) जिसको भूख न लगे, 
कण्ठञूक वा उद्र-रोग आदि से खा न सकता हो, ( अपमस्य ) जिसकी 
“मा” अर्थात्‌ ज्ञानशक्ति, चेतना, सुध-बुध भी दूर होगई हो ऐसे अपस्मार 
आदि से पीडित, ( अन्धस्य ) नेत्रशक्ति से रहित, ( कृशस्य ) राजयक्ष्मा 
आदि से दुबळ ऐसे ( रुतस्य ) पीडात्ते रोगी के भी रक्षक होते हैं उनको 
(भिषजा) "भिषक्‌ ' ऐसा नाम देते हैं । 
युवं च्यवानं खनयं यथा रथं पुनयुवान चरथाय तत्तथुः । 
निष्टोअ्रचसूदथरद्भ्यस्परि विश्वेत्ता वां सवनेषु प्रवाच्या ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! -हे प्राण अपानो! ( यथा रथं 

सुनः चरथाय तक्षथुः ) जिस प्रकार रथ को पुनः चलने के लिये गढ़ 

कर ठीक कर देते हैं उसी प्रकार आप दोनों भी ( सनयं च्यवानं ) 

उत्तम नीति से युक्त, आगे बढ्ने वाले नायक को (युवानं) जवान, बलवान्‌ 

करके ( पुनः ) फिर भी ( चरथाय ) चलने के लिये समर्थ ( तक्षथुः ) 
४० 
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“बनाओं । प्राण अपान ये दोनों सामर्थ्यं ही ( सनयं च्यवानम्‌ ) सनातन, 
नित्य आत्मा को पुनः-पुनः युवा बनाते, उसे कर्मफल भोगार्थ देह 
"अदान कराते हैं । तुम दोनों. अश्व रथ आदि वेगवान्‌ साधनों के स्वामी 
जनो ! ( तौग्रधम्‌ ) प्रजापालक पद पेरे विद्यमान राजा को ( अद्भयः 
“परि निर ऊंहथु::) आस्त प्रजाओं के उपर शासकवत्‌ धारण करो । ( वास्‌ 
ता ) तुम दोनों के वे ( विश्वा) सब कार्य ( सवनेषु प्र-वाच्या ) यज्ञ, 
अभिषेक आदि के अवसरों में उत्तम रीति से उपदेश करने योग्य हैं । 
पुराणा वा वीर्याई प्र रवा जनेऽथो हासथुर्भिषजा मयोभ्रवां । 
ता बां जु नव्याववसे करामहेऽयं न।सत्या श्रदस्थिथा दधत्‌ ५॥१५ 
- भा०-हे ( अशिनौ ) उत्तम, विद्यासम्पन्न, जितेन्द्रिय खी पुरुषे ! 
.( वां ) तुम दोनों के ( पुराणा वीर्या ) पूर्व काळ के श्रेष्ठ, २ वीर-जनो- 
चित कार्यों का में (जने) मनुष्यों के बीच ( प्र-त्रव ) अच्छी प्रकार 
“कथन करूं । ( अथो ह) और आप दोनों (मयः-सुवा) सुख उत्पन्न करने 
.चाळे, ( भिषजा ) रोगों को दूर करने वाळे, ( आसथुः ) . होवो । हे 
९ नासत्या ) नासिका में विद्यमान प्राणों के समान प्रमुख जनो.! कभी 
असत्य आचरण न करने हारो ! आप दोनों ( नव्यो ) स्तुति योग्य जनों 
को (जु ) शीघ्र ही ( अवसे ) रक्षाथं नियुक्त ( करामहे ) करें । (यथा) 
जिससे ( अयम्‌ अरिः ) यह स्वामी मनुष्य ( श्रत्‌ दधत्‌) सव्य को 
घारण करे । (२) इसी प्रकार प्राण और अपान भी शरीर के सुखप्रद और 
रोगनाशक हैं, वे दोनों शरीर के रक्षक हैं जिससे स्वामी आत्मा ( श्रत्‌) 
अन्न को धारण करता है । इति पञ्चंदशो वर्गः ॥ 


इय च।मह्व शणत म आश्वना पत्रायव प॒तरा मह्य शच्ततम्‌.। 


अनापिरज्ञा अखज़ात्या मतिः पुरा तस्यां अभिशास्तेरवं स्पृतम्‌॥६॥ 
भा०--हे ( अशिना ) विद्या में. पारंगत गुरुजनो ! ( वां) आप 


| 
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दोनों को (इयम्‌) यह मैं ब्रह्मचारिणी,-राजा वा. सेनापति को प्रजा के तुल्य 
६ अह्वे ) बुलाती, प्रार्थना करती हुँ,। आप. दोनों (पुत्राय. इव पितरा) पुन्न 
को माता पिता के समांन ( मह्यं ) सुझे ( शिक्षतस्‌-) ज्ञान प्रदान करो । 
मैं ( अनापिः ) बन्धुरहित, ( अज्ञाः ) ज्ञानरहित, ( असजात्या ) समान 
युणादि वाळे अनुरूप पुरुष से रहित, और (अमतिः) सन्मति से रहित हूँ । 
आप दोनों ( तस्याः अभिशस्तेः, पुरा ) उस नाना प्रकार की “अभिशस्ति 
निन्दा आदि प्राप्त होने के चूव ही, मुझे ( अव स्घतम्‌ ) पालन करो । 
अज्ञान और अनाचारादि के कारण भावी में होने वाळो निन्दादि से पूर्व 
म्ही शिक्षक जन शिष्य, शिष्या आदि प्रजा की रक्षा करें । 
युवं रथेन विम॒दाय॑ शन्ध्युयं न्यूहथुः पुरुसित्रस्य योष॑णाम्‌ । 
खुव हये वश्चिसत्या अगच्छतं युवं खुषाति चक्रथुः पुर॑न्धये ॥७॥ 
_ भा०- हे स्त्री पुरुषो ! (युवं) आप दोनों (वि-मदाय) विशेष हर्षयुक्त, 
प्रसन्न पुरुष के सुख के. लिये (पुरुमित्रस्य) बहुतों के स्नेही, वा बहुत मित्रों 
से युक्त पुरुष की ( झुन्ध्युवम्‌ ) शुद्ध हुई, निर्दोष, (योषणाम्‌ ) प्रेमयोग्य 
कन्या को ( नि ऊहथुः ) .नियमपूर्वक विवाह द्वारा प्रास कराओ । और 
£ युवम्‌ ) आप दोनों ( वश्रिमत्याः ) वशीभूत इन्द्रियों से युक्त जिते- 
नन्द्रय स्त्री के ( हवम्‌ ) सादर आह्वान और प्रार्थना को ( आ गच्छतम्‌ ) 
आजश्च करो । ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( पुरंधये ) पुर के रक्षक के समान 
गृह की रक्षा करने वाले स्त्री वा पुरुष के लिये ( सु-सुतिम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य 
चा अन्न वा उत्तम प्रेरणा ( चक्रथुः ) करो । 


युवं विप्रस्य जरणामुपेयुषः पुनः कलेर॑ङणुतं युवद्वयः 
युवं चन्दनमृश्यदाढुढूपथुर्डुवं ख्यो विश्पलामेतवे कथः ॥ ८ ॥ 


भा०--( युवं ) आप दोनों ( जरणास्‌ उपेयुषः ). स्तृतिकारिणी 
चाणी को प्राप्त होने वाळे (कलेः) ज्ञानवान्‌ और (विप्रस्य) विविध ज्ञानों में 
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अन्यों को पूर्ण करने वाळे पुरुष के (वथः) अन्न, जीवन और बल को (पुनः) 
बार २ ( युवत्‌ ) हृष्ट पुष्ट, सर्द ( अक्कणुतं ) करो । ( युवं ) तुम दोनों 
( वन्दनं ) अभिवादन और स्तुति एवं ईश्वर का गुण वर्णन करने चाले भक्त' 
जन को ( ऋष्यदात्‌ ) कष्टदायी दुःख से ( उद्‌-ऊपथुः ) उद्धार करो ॥ 
और ( विइपलाम्‌ ) प्रजा को पालन करने वाली सेना को ( स॒द्यः एतवे ) 
अति शीघ्र चलने में योग्य ( कृथः ) करो । 
युव ह॑ रेभं वृषणा गुहां हितमुदैरयतं ममृवांसमश्विना । 
युचम्रवीस॑सुत व्तमत्र॑य ओम॑न्वन्तं चक्रथुः सप्तवध्ये ॥ ६ ॥ 
भा०- हे (वृषणा) सुखों की वर्षा करने वाळे बलवान्‌ प्राणों के तुल्यवत्‌ 
हे ( अश्विना ) विद्या में निष्णात खी पुरुषो ! आप लोग ( गुहा हितम्‌ )' 
देहरूप गुफा वा बुद्धि में स्थित, (मम्खवासं) प्राण-त्याग करने वाळे (रेभम्‌) 
शब्द्‌ वा उपदेश करने वाले, जीव को ( उत्‌ ऐरयतम्‌ ) ऊपर उठाओ । 
( युवं ) तुम दोनों ( सप्त-वध्रये ) सातों को निवल कर अपने वश करने 
वाले ( अत्रये) विविध कर्मफलों के भोक्ता जीव के लिये ( उत ) और 
| (तप्त) तपे हुए, संतापदायी ( ऋबीसम्‌ ) आग वाले भाड़ के समान 
दुःखदायी देहादि-बन्धनकारी कारण को भी ( ओमन्वन्तम्‌ ) नाना रक्षाओं 
| से युक्त सुखदोधी ( चक्रथुः ) बनाते हो । 
| युवं श्वेत पेदवेऽश्विनाश्वं नव भिर्वाजैनैवती च॑ वोजिनम्‌ । 
चळेत्यं दृदथुद्रीवयत्संखं भगं न नृभ्यो हव्यं मयोञ्जवम्‌ १०।१६ 
भा०-हे ( अशिना) देह में ब्यापक प्राण-उदानवत्त ( युवं ) 
आप दोनों ( पेदवे) ज्ञान करने वाले, वा कर्म फल प्राप्त] करने वाळे 
जोव को ( नवभिः नवती) ९९ ( वाजैः ) बलों और सामथ्यं से युक्त 
(वाजिनम्‌) वेग, बळ, ज्ञान और नाना वाणी वा विभूतियों से युक्त, (अश्वम्‌) 
नाना भोगों से सम्पन्न, कर्म फलों के भोक्ता, (श्वेतम्‌) बृद्धिशील, झुअ, ओर: 
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( चक्कत्यं ) नये कर्म करने में समर्थ देह वा चीर पुरुष को अश्व के 
समान ( ददथुः ) प्रदान करते हो । और इसी प्रकार ( नृभ्यः ) सभी 
जीवां को ( द्रावयत्‌-सखं ) अपने मित्र साथियों को दुतगति से चलाने 
वाळे, ( मयः-सुवम्‌ ) अति सुखदायक, ( हव्यं ) अति स्तुत्य, स्वीकार 
करने योग्य, अन्न के तुल्य ( भगं न.) सेवनीय, ऐश्वर्य के तुल्य कर्मफल के 
अनुरूप देइ प्रदान करते हो । इति पोडशो वर्गः ॥ 
न तं राजानावदिते कुतश्चन नांहो अ्षोति दुरितं नकिभैयम्‌ । 
यम॑श्विना खुहवा रुद्रवर्तनी पुरोरथं कूणुथः पत्न्यां सह ॥११॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्यादि झुभ गुणों में व्याप्त, प्राण अपानवत्‌ 
देह और राष्ट्र में व्याप्त एवं आझुगामी प्राणों के तुल्य यानों पर वश करने 
चाळे रथी सारथिवत जनो ! ( सु-हवा ) सुख देने वाळे, शुभ नाम से 
चुकारने योग्य, सुगुहीत नाम वाळे (रुद्र-वत्तंनी) दुष्टों को रुलाने वा दुःखों 
को दूर करने वाळे व्यवहारों वाले होकर ( यम्‌) जिसको ( पल्या 
सह ) सब पालक शक्ति से सहित . ( पुरःरथम्‌ ) अग्रगामी-रथ वाला, 
'चीर ( कृणुथः ) कर देते हो । हे ( राजाना ) राजा रानी, छुभगुणों से 
-चसकने वाळो ! हे ( अदिते ) माता पितावत्‌ सूर्यवत्‌ तेजखियो ! (त) 
उसका ( अंहः ) पाप ( कुतः चन ) कहीं से भी (न अश्नोति) नहीं प्रास 
होता । ( न दुरितं ) न कोई दुष्ट कर्म उसको प्रास होता और ( नकिः 
भयम्‌ ) न कोई भय उसे लगता है । 
आ तेन॑ यातं मन॑सो जवीयसा रथं यं वासृभवञ्चक्रुरश्चिना । 
यस्य योगे डुडिता जाय॑ते दिव उभे अहनी सुदिने विवस्वतः १२ 
भा०--हे ( अशिना ) विद्यावान्‌, जितेन्द्रिय, अश्वो के समान 
इन्द्रियां को सन्मार्ग में लेजाने में कुशल स्त्री पुरुषो ! (यं ) जिस 
सुखदायक ( रथं ) गुहस्थरूप रथ को ( रभवः चक्र: ) शिल्पी जनों के 
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तुल्य सत्य का प्रकाश करने वाळे विद्वान्‌ जन उपदेश करते हैं ( तेन 9 
उससे ( मनसः जवीयसा ) मन और ज्ञान के उत्तम वेगले चलने वाळे, 
उस रथ से ( आयातम्‌) आओ जालो । और ( यस्य योगे ) जिसके 
योग होने वा जुड़ने पर ( दिवः दुहिता जायते ) तेजस्वी सूर्य की कन्या 
के तुल्य उषा के समान झुभगुणों से युक्त कन्या ( सुदिने उभे अहनी ). 
उत्तम सुखदायक दिन और रातों दोनों समय (विवस्वतः) विशेष ऐश्वर्य के 
स्वामी पति की ( दिवः दुहिता ) समस्त कामनाओं को पूर्ण करने वाळी: 
( जायते ) हो जाती है । | 
ता बर्तियातं जयुषा वि पर्येतमपिन्वतं शयवें घेलुमश्विना। 
वृकस्य चिद्धतिकामन्तरास्यांद्युवं शचीभिश्रेसिताम॑मुश्वतम्‌॥१३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि के स्वामी जनो ! हे राजा प्रजाः 
वर्गों के नायक स्त्री पुरुषो! (ता) वे दोनों आप ( जयुषा रथेन » 
जयशील रथ आदि साधन से ` ( पर्व॑तं ) पर्वत के समान उच्च स्थान के 
प्रति ( वत्तिः ) उत्तम मागे पर (.यातम्‌ ) गमन करो । ( शयवे ) 
शान्ति चाहने वाळे वा शिश्जुवत्‌ अज्ञानी पुरुष के हितार्थ ( धेनुम्‌ ) वाणी 
का (अपिन्वतम्‌ ) उपदेश करो । ( वृकस्य चित्‌ आस्यात्‌ वत्तिकाम्‌ > 
भेड़िये के सुख के भीतर पड़ी बटेरी के. चुल्यः चौर शासक वग के सुख सेः 
(अन्तः ्रसिताम्‌ ) भीतर ही निगली गई अत्यन्त पीडित प्रजा कोः 
९ युवं ) आप दोनों ( अमुञ्चतम्‌ ) छुड़ाओ । 
एत चा स्तोममाश्वनाचकमा तक्षास भगवो न रथम्‌ । 


न्यस्क्ताम्र याषणा न मय नित्यं न सनु तनयं दधानाः॥१४॥१७॥ 
भा०--हे ( अश्विनो ) अश्वादि वेगवान्‌ साधनों के स्वामियो ! हे 

जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! हे राजा प्रजावर्गौ के नायक रांजावत्‌ राजप्रजा-: 

सभाओं के पतियो.! ( भ्वगवः न रथम्‌ ) गतिमान्‌ साधनों को वशः 


| 
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करने वाळे विद्वान्‌ लोग जिस प्रकार रथ को विवेक पूरक बनाते हैं उसी 

प्रकार हम भो (वां एतं स्तोमं अतक्षाम ) आप दोनों के छिप्रे यह गुण- 

वर्णन ओर उत्तम उपदेश. योग्य वचन कहें । (मर्थे योषणां न) युवा पुरुष - 
के अधीन जिस प्रकार प्रेमयुक्त स्री को सौंपा जाता है, उसी प्रकार हम 

भी आप दोनों समर्थ पुरुषों के अधीन ( योषणां ) प्रेम पूर्वक रहने वाली 

प्रजा वा राजसभा को ( नि अरूक्षाम :) आप दोनों को सोंपें और ( तनयं 

दधानाः ) पुत्र को घारण-पोषण करते हुए माता पिता जन (सुचुं न नित्यं 

नि अम्क्षन्त ) जिस प्रकार अपने पुत्र को नित्य स्वच्छ करते, नहलाते-. 
घुलाते, स्वच्छ करते हैं उसी” प्रकार हम ( दधानाः) आप दोनों को“ 
स्थापित करते हुए ( नित्यं सूनुं ) नित्य, स्थायी, ' शासक रूप से ( नि 

अम्ठक्षाम ) नियमपूर्वक अभिषेक करं । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[४० ] 
क्रषि्घोषा काक्षीवती ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ५, १.२, १४ विराडू 


जगतो । र, ३, ७, १०, १३ जगती । ४, & ११ निचृज्जगती ! ६, ८ 
| पादनिचृज्जगती ॥ चतुर्दशंच सक्तेम्‌ ॥ | 


रथ यान्तं कुड को ह॑ वां नरा प्रति द्यमन्ते खुबिताय॑ भूषति॥ - 


झातयावांणं विश्वे विशेविशे वस्तोवेस्तोवैहमान छिया शमि॥१॥ 
` भा०--हे ( नरा) उत्तम नायकवत्‌: खीपुरुषो ! ( वां ) आप: 
दोनों के ( सुबिताय ) सुख-सौभाग्य और अभ्युदय के. लिये ( यान्तं ) 
गमन करते. हुए ( द्यमन्त ) दीसियुक्त ( प्रातर्यावाणं ) प्रातः २ ही प्राप्त 
होने चाळे, ( विशे विशे वस्तोः, वस्तोः ) प्रत्येक: प्रजा को दिन प्रतिदिन : 
(.विभ्वं घहमातं ) प्रचुर;धन-ऐश्वय सुखादि प्रास कराने वाले (. रथं ) रथ; 
के अति (-घिया शमि ) मन .या.. कम. सेः भी. ( कुह कः ) कहां और: 
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कौन ( प्रति भूषति ) सुकांबळे पर आ सकता है। अर्थात्‌ उनकी कोई 
चराबरी नहीं कर सकता, उनका विरोधी कोई न हो । 
कुह स्विद्दोषा कुह वस्तोरश्विना कुहाभिपित्वं क॑रतः कुहोषतुः 
को वॉ शयुत्रा विधवेव देवरं मर्ये न योषां गाते सघस्थ आ।२। 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी घुरुपो ! आप दोनों ( दोषा 
कुह स्वित्‌ ) रात्रिकाल में कहां और ( वस्तोः ) दिन के समय कहां 
रहते हो ? और ( अभिपित्वं कु करतः ) कहां आगमन करते हो । 
( कुह उषतुः) कहां वास करते हो ? ( शयुत्रा देवरं विधवा इव ) 
शयनस्थान में द्वितीय वर को विधवा खी के समान और ( सधस्थे 
| भय योपा न ) एकत्र रहने के स्थान ग्रह सेज आदि पर पुरुष को स्त्री के 
समान (वां ) तुम दोनों को भी ( कः आ कृणुते ) कौन आदरपूर्वक 
सत्कार करता है । इस बात का सदा विचार रखो । 

जैसे विधवा स्त्री द्वितीय वर को नियोग आदि के विशेष २ अवसरों पर 
ही प्राप्त करता है और ग्रृहपत्नी पति की नित्य ही सेवा करती है इसी प्रकार 
खी पुरुप को भी यह ध्यान रखना चाहिये कि कौन उनको नैमित्तक विशेष 


अवसरों पर और कौन नित्य ही आदुरपूर्वेक बुछाता है उसके यहां 
यथासमय जाना चाहिये । 


| घातजैरेथे जरण काप॑या वस्तेंबैस्तोयेज़ता गच्छथो गृहम्‌। 

| कस्य ध्व॒स्रा भ॑वथः कस्य॑ वा नरा राजपुत्रेव सवनावं गच्छथः ३ 
भा०--हे ( नरा ) उत्तम नायकवतू स्त्री पुरुषो ! ( जरणा इव 

कापया ) उत्तम स्तुति योग्य वाणी के योग्य बृद्ध पुरुषों के समान आप 

दोनों ( प्रातः जरेथे ) प्रातःकाल स्तुति उपदेश के योग्य होवो । (यजता) 

उत्तम आदर योग्य होकर ( वस्तोः वस्तोः ) दिन प्रतिदिन ( गृहम्‌ 

गच्छथः ) गृह को प्रास होवो । और यह भी बराबर विचार रखो कि 


~ ज्ञाप दोनों ( कस्य ) किस २ दोप के ( ध्वस्रा भवथः ) नाश करने वाळे 


शोते हो ओर ( राजपुत्रा इव ) राजपुत्र राजपुत्री के तुल्य (कस्य: सवना)' 


किसके यज्ञों वा ऐश्वयो ओर अभिषेक योग्य अधिकारों को (अव गच्छथः) 
ःप्राप्ष करते हो । 
युवां सभेव वारणा म्रुंगण्यवो दोषा बस्तोविषा नि ह्वयामहे । 
युवं होर्जाम्रतुथा जुते नरेषं जनाय वहथः शुभस्पती ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( म्रगण्यवः ) मृगया करने वाले (मगा वारणा) 
सिह सिंहिनी और हाथी हथिनी दोनों को ( हविषा नि हृयन्ते ) खाद्य 
“पदार्थ द्वारा अहण करते हैं उसी प्रकार हम लोग भी अभिषेकादि से शुद्ध, 
“पवित्र, आचारवान्‌ , नायक नायकादि को चाहने वाले ( रूगा इव युवां ) 
सिंह सिंहनी के तुल्य बलवान्‌ तुम दोनों को और ( वारणा युवां ) दुःखों 
के वारण वा दूर करने वाळे आप दोनों को ( हविषा ) उत्तम अन्न कर आदि 
हारा ( नि ह्वयामहे ) नियम से आदर पूर्वक बुलावें । हे ( नरा ) उत्तम 
"नायको! (युव) आप दोनों को लक्ष्य कर आप की हिंतकामना से (रतुथा होत्राम्‌ 
जुह्वते) समय २ पर ऋतु २ में उत्तम वाणी को प्रदान करते हैं, तुमको लक्ष्य 
“कर अशिहोत्रादि कर्म करते हैं, क्योंकि आप दोनों ( छुभस्पती ) जलों के 
“पालक सूर्य मेघवत्‌ शुभ गुणों, बतो वा कर्मों के पालक होकर ( जनाय इषं 
व्वहथः ) समस्त मनुष्यों के लाभाथ सेना, अन्न और उत्तम इच्छा, प्रेरणा, 
संदेश, उपदेश आदि को धारण करते हो । 
य॒वां ह घाषा पर्याश्वना यता राज्ञ ऊच दुता पच्छ चा नरा । 
भरतं मे अह्नं उत अ्॑ंतसक्कवेऽश्वावते यथने शक्कमवते ॥५॥ १८॥ 
1०--हे ( नरा ) सभाओं के उत्तम नायक जनो ! हे ( अशिना ) 
-अश्वादि के स्वामी जनो वा विद्यादि में कुशल जनो ! (परि यती) सब से 
ऊपर वा सब ओर जाती हुई, वा यत्न करती हुई ( राज्ञः दुहिता घोषा ) 


अ ०३।सू०३०।४] ऋगवेद भाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ६३२ 


६३४ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽएकः [ञा०्८ाच०१६।७ 


तेजस्वी राजा, के सव कार्यो को पूर्ण करती हुई, राजा की आज्ञा, 
घोषणा वा सभा, ( वां प्रच ) तुम दोनों को पूछती, आज्ञा लेती, प्रार्थना 
करती है, ( अन्हः उत अक्तवे ) दिन और रात आप दोनों (मे भूतम्‌) मेरे 
हित के लिये सदा तैयार रहें, और ( अश्वावते रथिने अवते .शक्तम्‌ ) अश्व 
रथादिसे युक्त हिंसक शत्रु के नाश के लिये समर्थ होवो। इ्यष्टादशो वगः 11 
युव. कवा छः पयाश्वचा रथ वेशा न कुत्सो जारतुनशायथः 
यवाह मच्चा पयाश्वचा मध्वासा भरत नष्कृत न योषणा ॥६९॥ 
भा०--हे ( ककी ) दूरदर्शी विद्वानो ! हे (अशिना) विद्या आदि में 
पारंगत जनो ! आप दोनों ( कुत्सः न ) शत्रुओं के गात्र काटने वाले वच्ध 
के समान ( जरितुः विशः ) स्तुतिकत्तो, प्रजांवर्ग के ऊपर (रथं परि स्थः 9 
रथ पर सदा रह कर शासन कंरो । और ( नशायथः प्रजा के दुःखों का 
नाश किया करो । हे ( अश्विना ) अश्वादि के स्वामी जनो ! विद्वान्‌ खरी 
पुरुषो ! ( युवोः ) तुम दोनों के. अधीन सभा सेना (मक्षा) मधु-मक्खी के 
समान (आसा) मुख द्वारा (मधु) मधु तुल्य मधुर वचन और उत्तम: अन्न 
ज्ञान बल ( परि भरतं ) धारण करो । ( योषणा न निष्कृतम्‌ ) खरी जिस 
प्रकार गृह को संभालती है उसी प्रकार प्रेमयुक्त प्रजा-सभा वा सेना 
और उनके पति (निष्कृतम्‌ ) देश को वा निष्पादित निर्णय वा ऐश्वय कोः 
सप्रेम धारण करें । 
युवं ह अज्युँ युवमश्चिना वश युवं शिञ्जारसुशनामुर्पास्थुः । 
यवो ररावा परि सख्यमांसते युवोरहमवसा सुम्नमा च॑के ॥७॥: 
भा०--हे (अश्विना) विद्या में निपुण एवं जितेन्द्रिय ! रथी सारथी- 
चत्‌ खी घुरुपो वा सभा सेना के अध्यक्षो ! (युवं ह) आप दोनों निश्चय से 
(शु्युम्‌ उपारथुः) उत्तम पालक को प्राप्त होवो । (युवं) तुम दोनों (बशं)' 
घश करने वाळे, कान्तियुक्त तेजस्वी पुरुष को प्राप्त करो ( युवं शिजारं > 
तुम दोनों उत्तम वचन कहने और उत्तम शब्द करने वालों को प्राप्त करो ७ 


अ०३।स्‌०४०।६] ऋग्वेद भाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ६३५" 
तुम दोनों (उशनाम्‌) अपने को चाहने वाळे सहयोगी को प्राप्त करो । (युवोः 
ररावा ) तुम दोनों का उत्तम दाता और उपदेष्टा ( सख्यं परि आसते > 
मित्रभाव को प्राप्त करे। और ( अहम्‌) मैं उपदेश वा उपदेष्टी भीं 
(अवसा ) आप दोनों की रक्षाशक्ति, ज्ञान और स्नेह सें ( सुन्नम. 
आ चके ) सुख चाहती हूं, वा चाहता हूँ । 
युवं ह कृशं युवमश्विना श॒युं युवं विधन्तं बिधवासुरुष्यथः। 
युवं सनिभ्यः स्त॒नय॑न्तमश्विनापं बजमूर्णुथः सप्तास्यम्‌ ॥ ८॥ 
भा०-- युवं ह ) हे खी पुरुषो ! विद्वानो ! आप दोन्गें ( कुशम्‌ )* 
कृश, निर्वळ की और ( युवं शयुम्‌ ) तुम दोनों सोने वाळे, अचेत की 
और ( युवं विधन्तं ) तुस दोनों उत्तम सेवा करनेवाले की और (विधवाम्‌) 
पतिहीन स्त्री की ( उरुष्यथः ) सदा रक्षा किया करो । हे: ( अश्विना ), 
उत्तम विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! ( युवं ) आप दोनों ( सनिभ्यः ) ज्ञान के. 
देने वाळे गुरुजनों के लिये ( स्तनयन्तम्‌) स्तनवत मधुर ज्ञान धाराः 
पिलाने वा उत्तम उपदेश करने वाळे के प्रति ( सप्तास्यम्‌) सातः 
सुख वाले ( ब्रजम्‌ ) इन्द्रियगण को ( अप ऊर्णुथः ) उद्धार करो और 
उनको व्यसनों से बचा कर रखो । 9 
जनिष्ट योषा प॒तर्यत्कनीनको वि चारुहन्वीरुधों दंसना अर्ल । ) 
आस्मैं रीयन्ते निवनेव सिन्धवो5स्मा अहे भवति तत्पंतित्वनम्‌ ६: 
भा०--( यापा जनिष्ट ) स्री भूमिवत्‌ सौभाग्यवती. होकर सन्तान 
उत्पन्न करे । ( कनीनकः पतयत्‌ ) उज्ज्वल बालक उसे प्रात हो । औरं 
( वीरुधः ) जल-बृश्टियों के अनुरूप छताओं के समान खी-जन वा प्रजाएंः 
९ दंसनाः अनु ) अपने २ कर्मों ळे अनुरूप (वि अरुहन्‌ च ) विविध. 
अकार से उन्नति पथ पर चढेँ, बढें । ( निवना इव सिन्धवः) नीचे प्रदेशों - 
की ओर जलधाराओं के समान वे प्रजाएं ( अस्मै) इस. तेजस्वी पुरुष: 


|| 


६३६ ऋृग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०्८ाच०२०।११ 


-को (आ रीयन्ते ) सव ओर से प्राप्त हां । और ( अस्मे अह्ने ) शत्रुओं 


से न मारे जाने योज्य इस वीर पुरुष का ( तत्‌ ) तब ही ( पतित्वनम्‌ ) 


-पतित्व, उत्तम स्वामित्व होता है । अर्थात्‌ स्री का सोभाग्य उत्तम बाळक 
-जनना और पति का सोभाग्य, सौभाग्यतम खी का लाभ तथा नांना 
:अजाओं को प्राप्त करना है । 


ति र 21 ~ 
जीव रुदन्ति वि म॑यन्ते अध्वरे दीघीमनु प्रसितिं दीचियुनर॑ः । 
छ ०5] परिष्वजे २ 
बामं पितृभ्यो य इदं समेरिरे मयः पतिभ्यो जन॑यः परिष्वजे ॥ 
॥ १० ॥ १६ ॥ 
भा०- लोग ( जीवं रुदन्ति ). अपने प्रिय जीव को लक्ष्य कर रोते 


हैं, उसके लिये आंसू बहाते हैं । ऐसा करके वे ( अध्वरे ) पवित्र यज्ञ में 


९ वि मयन्ते ) विपरीत शब्द करते हैं । (ये) जो मनुष्य ( इदम्‌) इस 
परस्पर विवाह आदि कमं को ( पितृभ्यः ) अपने पूर्व पालक पिता आदि 
के लिये ही (वामम्‌ ) यह सुन्दर परस्पर-वरण रूप विवाह का कार्य करते 
हैं उन (नरः) मनुष्यों को चाहिये कि ( दीर्घाम्‌ प्रसितिम्‌ अनु दीधियुः ) 
चे दीघं, दूर तक फेले हुए उत्तम पारस्परिक बन्धन का विचार करें । और 
( जनयः ) स्रियं भी ( अनुदीधियुः ) ऐसा विचार किया करें कि वे 


A गन: 
- ( परिष्वजे ) आलिंगनादि कार्य में ( पतिभ्यः मयः ) अपने पतियों के 


लिये सुख प्राप्त करावेंगी और स्वयं भी उनसे सुख प्राप्त करेंगी । इस 
विचार से वधुएँ अपने पिता आदि के वियोग में और उनके माता पिता 


- आदि अपनी कन्या आदि के वियोग में न रोया करें। इत्येकोनविशो वर्गः॥ 
|~ वोचः ~ 

"न तस्य विद्म तदु पु प्र वोचत युवां ह॒ यर्युवत्याः क्षेति योनिंषु। 

प्रियोस्रियस्य वृष॒भस्य रेतिनों गृहं गमेमाश्चिना तदुश्मसि॥११॥ 


भा०--युवक युवति जन अपने आप्त माता पितादि से कहते हैं-- 


श०शास्वु०४०।१२] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ६२७ 


(यत्‌) जो (युवा ) युवा पुरुष ( युवत्याः योनिषु ) युवती स्त्री केः 
साथ गृहा में (क्षेति) निवास करता है हम अबोध, अननुभवी 

नवयुवक युवतिजन ( तस्य न विद्म) उस गृहस्थ के विषय में कुछ नहीं ` 
जानते ( तत्‌ उ सु प्र वोचत ) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग हमें उसका ` 
अच्छी प्रकार उत्तम रीति से उपदेश करो । हे ( अश्विना ) माता पिता 

आस्त जनो ! हम नवयुवतियां ( प्रिय-उस्रियस्य ) युवति वधू को प्रेम 
करने वाले, ( वृषभस्य ) प्रेम से बांधने वाळे, बलवान्‌ ( रेतिनः ) वीर्य- 

वान्‌ पति के ( गृहं गमेम) घर को जावें, हम ( तत्‌ उष्मसि)) 
सदा उसी को चाहा करें । नवयुवतियों का यही उचित विचार होना 

चाहिये कि वे गृहस्थ की सब बात जानें ओर पति को प्राप्त हो पतिगृह 

को चाहा करं । 


आ वामगन्त्सुसातवाजनावस्‌ न्याश्वना हृत्सु कामा अयसत । 
अञ्रत गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुबी अशीमहि १२ 


भा०--हे (वाजिनीवसू) अन्न, धन उत्पन्न करने वाळे स्वामी स्वामिनी 
और शुहस्थ में बसने और उसे बसाने वाळे वर वधू जनो ! ( वाम्‌) आप 
दोनों को ( सुमतिः आ अगन्‌ ) उत्तम शुभ मति प्राप्त हो । हे (अश्विना): 
अश्ववत्‌ इन्द्रियों के वश करने वाळे विद्या और सुखों के भोक्ता स्त्री” 
पुरुषो ! ( हृत्सु) हृदयो में ( कामाः ) नाना प्रकार की अभिलाषाएं 
'( नि अयंसत) नियमपूर्वक उत्पन्न होवें । और तुम ( गोपा ) वाणी के: 
रक्षक और परस्पर गृह के स्वामी स्वामिनी और (मिथुना) जोड़े और (शुभः 
पती ) झुभ गुणों, धनों और सदू-विचारों के परिपालक वा पति पत्नी 
( अभूतम्‌.) होकर रहो । और (प्रियाः) हम स्त्रियां अपने पतियों की 
प्यारी होकर ( अर्यम्णः ) खामी के ( दुर्यान्‌ ) ग्रहों को ( अशीमहि ), 
प्राप्त हों और सुख. भोग करें । 


दन्त 
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ता म॑न्दखाना मलुंषो दुरोण आ धत्तं राये सहवीरं वचस्यवे । 
"कुतं वीथ खुप्रपाण शुभस्पता स्थाणु पथष्टामप दुग्रात हतम्‌ १३ 
भा०--हे ( झुभस्पती ) शोभायुक्त गुणों, पदार्थों और जलों के 
रक्षा करने वाले स्त्री पुरुषो ! (ता) वे आप दोनों ( मनुषः दुरोणे ) 
-मननशीळ विद्वान्‌ के गृह में रह कर ( मन्दसाना ) उत्तम अन्न और 
ज्ञान से अपने को खूब तृप्त और परिपूर्ण करते हुए, ( वचस्यवे ) उत्तम 
"चेद-चचन के धारक विद्वान्‌ उपदेष्टा पुरुष के ( राये ) ऐश्वर्य ज्ञानरूप 
“धन कों ( आधत्तम्‌) अपने में संब प्रकार से धारण करो और (सह-वीर) 
“बीर पुत्र और विद्वान्‌ पुरुषों से युक्त (रयिं धत्तम्‌) ऐश्वयं को भी प्राप्त करो । 
“आप दोनों ( झुभस्पती ) शोभायुक्त उत्तम गुणों, घतों का पालन करते 
हुए ( सु-प्र-पाणं तीर्थं ) सुख से उत्तम रीति से जलपान करने योग्य नदी 
की धारा के समान ( सुप्रपाणं तीथं ) . उत्तम रीति से बत पालन कराने 
वाले, जगत्‌ के नाना कष्टों और अज्ञान सागर से पार करने वाले गुरु को 
“( कृतम्‌ ) करो । (२) इसी प्रकार ( पथेष्ठां स्थाणुमू ) मार्ग में स्थित वृक्ष 
के समान आश्रय देने वाळे, सुखद छायाप्रद, आश्रयदाता जन को स्वी- 
कार करो । ( दुर्मतिम्‌ अप हतम्‌) इस प्रकार अपने कुमति, विपरीत ज्ञान 
को दूर करो । 
क स्विदद्य कतमास्वाश्वना विज्ञ दस्रा मादयेते शुभस्पती । 


क ई नियेमे कतमस्य॑ जग्मतर्विप्रस्य वा यज॑मानस्य वा गृहम्‌॥ 
॥ १४ ॥ २०॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम विद्यावान्‌ पुरुषो ! हे ( द्रा ) दुं 
ओर दुगुणो के नाश करने वाले स्त्री पुरुषो ! (अद्य ) आज ( क्वस्वित्‌ ) 
कहां और ( कतमासु विश्व॒) किन विशेष प्रजाऔं के बीच ( मादयेते ) 
सब को प्रसन्न करो और स्वयं भी प्रसन्न होवो? हे.( छुभस्पती ) शुभ 
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"गुणों के पालक जनो ! ( ईम्‌ कः नियेमे ) इन आप दोनों को कौन बांध 
चा, नियम में रख सकता है ? और ( कतमस्य विप्रस्य) किस विद्वान्‌ 
पुरुष के ( गृहम्‌ ) गृह और ( कतमस्य .यजमानस्य गुहम्‌ ) किस धन 
ज्ञान आदि के दाता, स्वामी के गुह पर (जग्मतुः) जाओ, यह बात ठीक २ 
॥ १ Lo (1 

{विवेक से जानो । इति विशो वर्गः ॥ 


[४१] 


३ सुहस्त्ये। घोषेयः, ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ .छन्दः--१ पादानिचृज्जगती । 
२ निचृञ्जगतो । ३ विराड्‌ जगती ॥ तृचं सूक्तम्‌ ॥ 


खमानसु त्ये पुंरुहृतसुक्थथ॑ऽरथं चरिचक्रे सर्वना गनिग्मतम्‌ । 


पर्रिज्माने विदेथ्यै सुवक्किभिचेय व्युष्टा उषसो हवामहे ॥ १ ॥ 


भा०-- बयम्‌ ) हम लोग ( उपसः व्युष्टा ) प्रातः-प्रभात वेला के 
अकट हो जाने पर ( व्यम्‌ उ ) उस परम ( समानम्‌ ) सबके प्रति समान 
( पुरुहूतम्‌.) बहुतों से स्तुति प्रार्थना करने योग्य, ( उक्थ्यं ) वेद द्वारा 
उपदिष्ट, ( त्रिचक्रं रथं) तीन चक्र वाळे रथ के समान भूत, भवत्‌, भविष्यत्‌ 
*तीनों चक्रों वाळे, वा तीनों लोक वा तीनों सत्व, रज, तमरूप तीन चक्रवत्‌ 
तीन महान्‌ शक्तियों से युक्त, वेगवान्‌, रसस्वरूप, (सचना) समस्त ऐश्वर्यों और 
-लोकों को ग्राप्त व्यापक (परिज्मानं) सर्वत्र व्यापक, (विदध्य) ज्ञानमय प्रभु 
को ( सु-बृक्तिभिः ) उत्तम स्तुतियों से ( हवामहे ) हम प्रार्थना करें । 


| __' ~ ७. ७, 
स्रातर्युज नासत्याधि तिष्ठथः प्रातर्यौवाणं मधुवार्हनं रथम्‌ । . 
~ 1 ~ A ७ ७, 6. 
(बिशो येन गच्छथो यज्व॑रीनेरा कीरेश्चिद्यज्ञं होत॑मन्तमश्विना॥२॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्य मार्ग पर पैर न रखने वाळे 
स्वस्याचरंणशील स्त्री पुरुष ! आप दोनों भी ' ( प्रातः युजे ) 'प्रातःकाछ 
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योगाभ्यास द्वारा समाहित चित्त से जानने योग्य, ( प्रातर्यावाणं ) प्रातः- 
काल, शुभ काल में जाने वा प्राप्त करने योग्य, ( मधु-वाहनं ) मधुर अन्न 
जलवत्‌ सुख प्राप्त कराने वाळे, ( रथं ) रथवत्‌ सुखदायी, रमण करने, 
योग्य प्रभु को ( अघि तिष्ठथः ) अपना आश्रय बनाओ । ( येन ) जिसके 
द्वारा ( थज्वरीः ) देव पूजा करने वाली, यज्ञशील प्रजाओं को ( गच्छथः > 
| प्राप्त होवो और हे ( नरा ) उत्तम स्त्री पुरुषो ! हे ( अश्विना ) विद्या आदि. 
शुभ गुण युक्त जनो ! और ( कीरेः चित्‌) उत्तम उपदेष्टा पुरुष के: 
( होतृमन्तं यज्ञम्‌ ) उत्तम होता से युक्त यज्ञ को भी ( गच्छथः ) प्राप्त 
होवो । इसी प्रकार स्त्री पुरुष यज्ञशीर जनों तक जाने के लिये उत्तम; 
रथ पर चढु कर जावें । 
अध्वर्यु वा मधुपारणि सुहस्त्यमञ्चिध वा श्रृतददो दमूनसम्‌ । 


[ विप्रस्य वा यत्सर्वनानि गच्छथोऽत आ यातं मघुपेय॑मश्चिना ॥ 
॥२॥२१॥ 


भा०--हे ( अशिना ) उत्तम अश्वो, इन्द्रियों के स्वामी, जितेन्द्रिय 
9 एवं विद्यादि में व्याप्त विद्वान्‌ पुरुषो ! आप दोनों ( मधुपाणि ) मधुर 
सु, ब्रह्मविद्या, वेद का प्रवचन वा उपदेश करने वाळे ( अध्वयु ) यज्ञ 
करने, कराने में श्रेष्ठ ( सु-हस्त्यम्‌ ) उत्तम हस्त क्रिया में कुशल, ( अझिर 
घम्‌ ) अग्नि को धारण करने वाले, वा अभि को प्रज्वलित करने वाळे 
विनीत शिष्यों को धारण करने में समर्थ ( छत-दक्षम्‌) उत्तम बळ को 
धारण करने वाळे, ( दमूनसं ) चित्त को दमन करने वाळे, जितेन्द्रिय 
पुरुष के पास (आन्यातम्‌) आओ । और (यत्‌) जो आप दोनों 
९ विप्रस्थ ) विद्वान्‌ पुरुष के. ( सवनानि ) आज्ञा और अनुशासनों को 
( गच्छथः ) प्राप्त होवोगे तभी (अतः) इससे ( मधु-पेयम्‌ आयतम्‌ ) वेद 
ज्ञान के उत्तम रस का पान भी प्राप्त कर सकोगे । इत्येकोनविंशो वर्गः ।॥ 
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[ ४२] 
ऋषिः कृष्ण; । न्द्रो देवता ॥ छन्द, ३, ७-६३, ११ त्रिष्ड्प्‌ । 
२, ५ निचृत्‌ त्रिष्डुम्‌ । ४ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ६, १० विराट्‌ ्रिष्डपू ॥ 
एकादशच सूक्तम्‌ ॥ 


अस्तेव सु प्रतरं लायमस्यन्भूर्षन्निव प्र भ॑रा स्तोम॑मस्मै । 
वाचा विप्रास्तरत वाचमयौँ निरांमय जरितः सोस इन्द्रम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( अस्ता इव ) बाण को फेंकने वाला" उत्तम धनुर्धर जिस 
प्रकार ( अस्यन्‌ ) बाण फेकता हुआ ( प्रतरस्‌ छायं भरति = हरति ) दूर 
के स्थित लक्ष्य पर भी अच्छी प्रकार प्रहार करता है और (भूषन्‌ इव) जिस 
प्रकार आभूषणों से सजने वाला पुरुष आभूषणों को पहिन ( सु प्र भरति) 
उत्तम रीति से सजता है उसी प्रकार हे ( विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! और 
आप लोग ( लायम्‌ ) सदा ग्रहण करने योग्य ( भ्रतरम्‌ ) अति उत्कृष्ट, 
एवं सब संकटों से पार उतार देने वाले उस प्रभु को (सुप्र भर) 
उत्तम रीति से धारण करो, उसे प्राप्त करो और सुभूषित करो । और 
उस ( अर्थः वाचम्‌ ) स्वामी की वाणी को ( वाचा प्र तरत ) अपनी 
चाणी से पार करो उसका. नित्य स्वाध्याय करो । हे ( जरितः ) उत्तम 
उपदेष्टा ! विद्वन्‌ ! स्तोतः ! तू (सोमे) अपने आत्मा में (इन्द्रम्‌ नि रमय) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को नित्य रमा । 'सोममिन्द्रन्‌' इति क्कचित्‌ पाठः । 
“सोमे । इन्द्रम्‌ ।' इति च पदपाठः ॥ 
दोहेन गामुप॑ शिक्षा सख।यं प्र बोधय जरितर्जारमिन्द्र॑म्‌। 
कोशं न पूर्ण बसना न्युष्टमा च्यांवय मघदेयाय शूर॑म्‌ ॥ २॥ 
भा०- है ( जरितः ) स्तुतिकत्ता ! ` विद्वन्‌ ! ( दोहेन गाम्‌) दूध 
दोहने के लिपे जिल प्रकार गो की सेवा को जाती है उसी प्रकार (दोहेन) 
अपने अभीष्ट फलों को प्राप्त करने के हेतु ( जारम्‌ ) विद्वान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) 
४१ 
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संशयों और कष्टों के उच्छेदन करने वाळे, ऐश्वयवान्‌ ( सखायं) परम 
मित्र, ज्ञानवान्‌ , समदर्शी प्रभु को (उप शिक्ष) प्राप्त कर, उसकी सेवा कर । 
( पूण कोश न) जल से पूर्ण मेघ के समान ( वसुना नि-ऋष्ट ) ऐश्वर्य से 
पूर्ण ( शूरम्‌ ) शूरवीर प्रभु को ( मघ-देयाय ) उत्तम ऐश्वर्य दान के लिये 
( आ च्यवय ) सब ओर से प्रेरित कर, उसकी ही उपासना कर । 

“सखा -समान ख्यानं ज्ञानं दर्शनमुपदेशों वा यस्य स सखा । 
1००5 > स>य । ~ > 
किसङ्ग त्वां मघवन्भोजमाहुः शिशीहि मा शिशयं त्वा शणोमि । 

~ Ir 1 

अभ्नस्वती मस धीर॑स्तु शक्र वसुविदं भगमिन्द्रा भरा नः ॥३॥ 


भा०--( अङ्ग मघवन्‌ ) हे ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वां किम्‌ भोजम्‌ आहुः ) 

विद्वान्‌ लोग तुझको सब का पालक क्यों कहते हें ? तू (मा दिशीहि) मुझे 

| | तीक्ष्ण, कार्य करने में खूब उत्साहित और कुशळ कर, चा मुझे शासन कर। 

९ खा शिशयं शृणोमि ) तुझे मैं अति तीक्ष्ण करने, उत्साह देने वाला 

उत्तम शासक सुनता हूँ। ( मम धीः अप्तखती ) मेरी बुद्धि कर्म 

करने वाली (अस्तु) हो। हे शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! हे (इन्द्र) 

» | ऐश्वयंग्रद्‌ ! ( नः ) हमें ( वसुविदं भगं आ भर ) उत्तम ऐश्वयै प्राप्त 

कराने वाला ऐश्वर्य प्राप्त करा । अध्यात्म में--वसु, आत्मा का ज्ञान कराने 
| चाले सेब्य ज्ञान आदि का उपदेश कर । 


त्वां जनां ममसत्येष्धिन्द्र सन्तस्थाना वि ह्व॑यन्ते समीके । 
अत्रा.युज॑-कणुते यो हविष्मान्नासुन्वता सख्यं वष्टि शरः ॥४॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! शत्रु के नाशक ! ( जनाः ) लोग 
(चा ) तुझ को ( मम-सस्येषु ) मेरा कथन सत्य है, प्रतिवादी का नहीं, 
इस प्रकार के वाद-विवाद के अंवसरों में भी (वि ह्वयन्ते) विशेष आदर से 
बुलाते हैं, और तुझको ( समीके सं तस्थानाः वि ह्वयन्ते ) युद्ध में जाते 
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इए तुझे,ही पुकारते हैं। ( अत्र ) इस अवसर में भी ( यः ) जो मनुष्य 
९ हविष्मान्‌ ) उत्तम हवि, अन्न, उत्तम वचन और उत्तम साधनों से युक्त 
होता है वही ( त्वां युजं कृणुते ) तुझे अपना सहयोगी बना लेता हे । 
क्योंकि ( असुन्वता ) प्रार्थना, उपासना न करने वाळे के साथ ( शूरः ) 
चह झूरवीर ( सख्यं न वष्टि ) मित्रता करना नहीं चाहता । 


धनं न स्पन्द्रं बहलं यो अस्मै तीबान्त्सोमँ आ स॒नोति प्रय॑स्वान्‌ 
तस्मे शत्रन्त्सुतर्कान्प्रातरह्वो नि स्वष्ट्रान्युवति हन्ति वृत्रम्‌ ॥ 
॥ ५॥२२॥ 


भा०--( यः ) जो ( प्रयस्वान्‌ ) उत्तम प्रयास करने वाला उद्योगी 
घुरुष ( बहुल ) बहुत से ( धनं न स्पन्द्रं ) धन के तुःप्र ही बंगम-पश्ु 
अश्वादि सैन्य को और ( तींबान्‌ सोमान्‌ ) तीव्र, वेग से जाने वाले उत्तम 
शासकों, और उत्तम ऐश्वर्या को भी ( अस्मै आ सुनोति ) इसके लिये 
अदान करता है, वह ( तस्मे) उसके ( सु-तुकान्‌ ) उत्तम हिंसाकारी 
साधनों से युक्त हथियारों वाळे और ( सु-अष्टान्‌ ) उत्तम अश्वादि साधनों 
से युक्त ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को भी ( अह्नः प्रातः ) दिन के पूर्वे भाग में 
ही ( युवति ) दूर करता है और ( बृत्रम्‌ नि हन्ति ) विघ आदि का नाश 
करता है । परमेश्वर के प्रति विश्वास करने वाळे पुरुष के विघ्न प्रतिदिन 
कार्य प्रारम्भ करने से पहले ही दूर हो जाते हैं । इति द्वाविशो वर्गः ॥ 


यस्िन्व॒यं दधिमा शंसमिन्द्रे यः शिक्राय॑ मघवा काम॑म॒स्मे । 
~ | 

आराच्चित्सन्भयतामस्य शघुन्यस्मै झुम्ना जन्यां नमन्ताम्‌ ॥६॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ इन्द्रे ) जिस शत्रुहन्ता, ऐश्वयंवान्‌, वीर पुरुष के 


निमित्त: ( वयम्‌;शंसम्‌ दधिम ) हम उत्तम स्तुति और शस्त्र धारण करते 
हैं आर ( यः ) जो ( मघवा ) उत्तम ऐश्वर्य का खामी होकर (अस्मै) 
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हमें ( कामम्‌ ) अभिलषित धन ( शिश्राय ) प्रदान करता है । ( अस्य 
शत्रु आरात्‌ चित्‌ सन्‌ भयताम्‌) उसका शत्र दूर से ही भय करै। (अस्मे) 
उसको (जन्या सुञ्ना) सव जनःहितकारी नाना धन भी ( नि नयन्ताम्‌ ) 
खूब प्राप्त हों । 
आराच्छुञ्ञुमपं बाधस्व द्‌ रमुग्रो यः शम्बः पुरुहत तेन॑ । 
अस्मे धेहि यवसद्‌ गोमदिन्द्र कृधी धियं जरित्रे वाज॑रत्नाम्‌॥७॥ 
भा०--हे ( पुरु-हूत ) बहुत से प्रजाजनों से पुकारे एवं राजारूप 
से स्वीव., ` के किये गये राजन्‌ ! ( यः उग्रः शम्बः ) जो उग्र, अति बल- 
शाली, शहओं का दमन करने और उनको मार कर सुला देने वाळा शख- 
बल है ( तेन) उससे तू (आरात्‌ ) दूर रहते ही (शत्रुम्‌ अप बाधस्व) श्नु 
को पीडित कर, दूर भगा । और ( अस्मे ) हमें (यवमत्‌ गोमत्‌) अन्न और 
गौ आदि पझ्ुओं से समृद्ध ऐश्वर्य प्रदान कर । और ( जरित्रे} स्तुति 
करने वाले की ( धियं ) बुद्धि और कर्म को ( वाज-रत्नां घेहि ) ज्ञान 
और बल से सुशोभित कर । 
प्र यमन्तवृषसघासो अग्मन्तीबाः सोमा बहुलान्तास इन्द्र॑म्‌ । 
नाहं दामानं स॒घबा नि यैसन्नि सुन्व॒ते बंहति भूरिं वामम्‌ ॥८॥ 
भा०--( यम्‌ इन्द्रम्‌) जिस इन्द्र को ( बहुल-अन्तासः ) बहुत 
से ऐश्वर्य, जनसमूहादि से स+पन्न, ( तीबाः ) तीब्र स्वभाव वाळे, ( दृष- 
सवासः) बलवान्‌ पुरुषों और अश्वो के भी सञ्चालक ( सोमाः ) उत्तम २ 
शासक ( प्र अग्मन्‌ ) प्राप्त होते हैं वह ( मघवा ) महान्‌ ऐश्वर्यवान, 
( दामानम्‌ अह ) दानशील पुरुष को (ननि यंसन्‌) नहीं बांधते, 
प्रत्युत ( सुन्वते ) सवन करने वाले, राजा के ऐश्वये की बृद्धि करने 
चाळे के हितार्थ बह ( भूरि वामम्‌ नि वहति) बहुत सा उत्तम धन 
प्रदान करता है । 


आ०३।स्तू०४७२।१०] ऋग्वेद्भाष्ये दशमं मण्डलस्‌ ६४५ 


उत परहामतिदीव्या जयाति कृतं यच्छवघी विचिनोति काले । 
यो देवकासो न धना रुणद्धि समित्तं राया सुजति स्वघावान॥६॥ 
भा०---( यत्‌ श्वज्ली कृतं जयाति ) जिस प्रकार कितव, जूआखोर 
“कृत नाम पासे को ( काळे वि चिनोति ) अवसर पर प्राप्त करता है और 
( प्रहाम्‌ अतिदीव्य जयति ) अपने पासे को मारने वाळे को अतिक्रमण 
करके जीत ळेता है । इसी प्रकार ( यत्‌ श्रक्षी ) वीर पुरुष स्वकीय इष्ट 
जनों को प्राप्त करने और परस्व, शत्रुधन को आहरण करने वाला ( कृतं) 
स्वोपाजित राष्ट्र धनादि को वा कमं, उद्योग द्वारा प्राप्त ऐश्वय को ( काळे 
वि चनोति ) उचित समय पर संग्रह कर लेता है और ( प्रहाम्‌ ) प्रहार 
करने चाले, कार्यनाशक विन्न को अतिक्रमण कर उस पर भी विजय 
पा लेता है और (यः) जो (देवकामः) विद्वान्‌ मनुष्यों चा प्रभु का प्रिय होकर 
उनके कार्य के लिये ( धना न रुणद्धि) अपने धनेश्व्यो को रोक नहीं 
रखता प्रत्युत खूब खुल कर दान देता है ( तम्‌ इत्‌ ) उस को ही ( स्व- 
-ावान्‌ राया सम्‌ रजति ) बळ, शक्ति से सम्पन्न ऐश्वयंचान्‌ जन धनैश्वयं 
से युक्त कर देता है । 'कृतं न श्वप्री' इति च पाठः। कृतं । यत्‌ । श्रन्ली ।' 
ति 'च पदपाठः ॥ 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन च्रं पुरुहूत विश्वाम्‌। 
ब॒यं राज॑भिः प्रथमा चनान्यस्माकेन व्रजनेना जयेम ॥ १० ॥ 
भा०--हे (पुरु-हूत) बहुतों से पुकारने, आपत्तिकाळ में स्मरण करने 
और अपनाने योग्य प्रभो ! राजन्‌ ! हम लोग (दुरेवाम्‌) दुःखों के सहित 
आने वाळे, कठिन उपायों से दूर होने वाळे, दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अज्ञान 
'को ( गोभिः तरेम ) वेदवाणियों और गुरु-उपदेशों से पार करें । 
और ( यवेन विश्वाम्‌ क्षुधं तरेम) यव आदि अनेक अन्न से सब प्रकार की 
-ूखों को तरे । ( वयम्‌ ) हम लोग ( राजभिः ) तेजस्वी पुरुषों से और 
4 अस्माकेन घजनेन ) अपने बळ से ( प्रथमा धनानि जयेम ) श्रेष्ठ २ 
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धनों को प्राप्त करं । अथवा--(प्रथमाः) हम स्वयं वीर पुरुष और बल से 
श्रेष्ठ होकर धनों को प्राप्त करें । 
~ | | 
वृहस्पतिः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्माद्‌धरादघाययेः । 
इन्द्रः पुरस्तादुत मध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु 
भ ॥ ११॥ २३॥ ३॥ 


भा०--( बृहस्पतिः ) बड़े भारी बळ, राष्ट्र और वाणा का पालकः 
( नः पश्चात्‌ उत उत्तरस्मात्‌ अधरात्‌ ) हमें पीछे से, ऊपर से ओर नीचे 
से वा उत्तर और दक्षिण से ( अघायोः पातु ) पापाचार करना चाहने. 
चाळे से बचावे। ( इन्द्रः ) शन्रुहन्ता, ऐेश्वर्यवान्‌ प्रभु ( घुरस्तात्‌ उत 
मध्यतः ) आगे से और बीच में से भी (नः परि पातु) हमारी रक्षा करे ॥' 
( सखा सखिभ्यः ) वह सब का मित्र, सब को समान छि से देखने 
चाला, न्यायी, ज्ञानी हम मित्रां के उपकाराथ ( वरिवः कृणोतु ) उत्तम धनः 
प्रदान करे । इति त्रयोविशो वगः ॥ 


[ ४३ ] 
ऋषिः कृष्णः ॥ ` इन्द्रो देवता ॥ चन्दः-१,  निचृज्जगती। २ आची 
स्वराडू जगती । ३, ६ जगती । ४, ४ ८ विराड्‌ जगती। १० बिराद्‌. 
त्रिष्डपू । ११ त्रिष्डपू ॥ एकादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
५ 1 न्व | fol (र 
अच्छा म इन्द्रं सत्यः स्वविद॑ः स्रीची्विशवां उश॒तीर॑नूषत । 
| | 

परि ष्वजन्ते जनयो यथा पति मर्य न शुन्ध्युं सघवानझंतये॥ २॥' 

भा०--( मे ) मेरी ( खः-विदः ) सुखजनक, सब इष्ट लाभो को 
देने घाली, ज्ञान-प्रकाशप्रद, ( सध्रीचीः ) परस्पर सुसम्बद्ध, ( विश्वांः )- 
सब प्रकार की, ( उशतीः ) प्रभु को चाहने वाली (मतयः). बुद्धिया और 
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वाणियां ( इन्द्रम्‌ अच्छ अनूषत ) उसी प्रभु की खूब २ स्तुति करती हैं । 
(यथा जनयः पतिं मय ऊतये ) जिस प्रकार स्त्रियं अपने २ पुरुषों, पातयों 
को रक्षा, प्रेम, सुख सम्बृद्धि के लिये ( परि ष्वजन्ते ) आलिंगान करती हैं 
उसी प्रकार ( झुन्ध्युं मघवानम्‌ ) परम पावन, शुद्ध, ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को 
ये वाणियां ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( परि ष्वजन्ते ) प्राप्त करती हैं ।|वे 
उसी से सम्बद्ध हँ, उसी तक जाती हैं, छेष वृत्ति से उसी का वर्णन 
करती हैं । 

न घा त्वद्विगपवेति मे मनस्त्वे इत्कामं पुरुहत शिश्रय । 

राजेव दस्म निषदोऽधिं बर्हिष्यस्मिन्त्सु सोमेऽवपानमस्तु ते॥२॥ 


भा०--हे ( पुरु-हूत ) बहुत मनुष्यों से पुकारे गये स्वामिन्‌ ! प्रभो ! 
( व्वद्रिग्‌ ) तेरे प्रति लगा हुआ (मे मनः ) मेरा मन (न घ अप वेति ) 
अब तुझ से दूर नहीं जाता । प्रत्युत ( त्वे इत्‌ कामं शिश्रय ) तुझ में 
हो भें अपनी अभिलाषा को स्थापित करता हुँ । (राजा इव बर्हिपि) रांजा 
जिस प्रकार आसन वा बृद्धियुक्त वा प्रजा पर विराजता है, उसी प्रकार 
हे (दस्म) दर्शनीय, दुष्टों वा ढुःखो के नाशक ! तू (अस्मिन्‌ बर्हिषि राजा, 
इव नि पदः ) इस लोक-समृह वा यज्ञ में राजा के तुल्य|अधिष्टित हो । 
( अस्मिन्‌ सोमे ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( ते सु अवपान अस्तु ) तेरा ही 
सर्वश्रेष्ठ परिपालन कार्य हो । 


~ ~ | 
विषवृदिन्ढो अम॑तेरुत जुधः स इद्रायो मघवा वस्व ईशते । 
~ शक = ~ | ह. 
तस्येडिमे प्रवणे सप्त सिन्धवो वर्यो वधेन्ति वृषभस्य शुष्मिणः ३ 
आ०--(इन्द्र) जिस प्रकार सूर्य जब ( विपू-वृत्‌ ) विषुवत्‌ ब्त्तपर 
अतिक्रमण कर रहा होता है तब. वह ( मघवा ) मघा नक्षत्र का योग 
करता हुआ. ( रायः वस्रः ईशते ) अति अन्नप्रद बसु नक्षत्र का स्वामी 


| 


' दे ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०्द।वच०२४।४ 


होता है और ( अमतेः उत क्षुधः ) दारिद्रय और क्षुधा, भूख, अकाल को 
चश करता है । अर्थात्‌ अन्न उत्पन्न करता है। ( इमे प्रवणे सप्त सिन्धवः ) 
ये निम्न देश में बहने वाली जळधाराएं ( तस्य इत्‌ झुष्मिणः वृषभस्य वयः 
वर्धन्ति) उस ही बलशाली जलशोषक,बृष्टिकत्तो मेघ वांसूयं के बल वा महिमा 
को बढ़ाते हें । ठीक उसी प्रकार ( वि-सु-वृत्‌ ) विविध उत्तम व्यवहार 
करने में कुशल, न्यायवर्ती, धर्मात्मा, ( इन्द्रः) राजा ( अमतेः ) 
प्रजा के भीतर विद्यमान अज्ञान, दारिद्र्य और ( क्षुधः ) भूख, अकाल पर 
चश करे, इन को मिटाने का यत्न करे!। क्योंकि (सः इत्‌ ) वह ही (रायः) 
प्रजाओं के देने योग्य ( वस्वः ) प्रजाओं को सुखपूवंक बसाने वाळे धन, 
अन्नादि और राष्ट्र में बसाने वाळे प्रजाजन का भी ( इंशते ) सब प्रकार 
से स्वामी है। ( अस्य इत्‌ इमे ) उसके ही ये ( प्रवणे ) शत्रु को खूब 
मारने वाळे सैन्य बल में, शत्रु-के नाश के निमित्त ( सप्त सिन्धवः ) सात 
वा वेग से दौड़ने वाळे वेगवान्‌ अश्व सैन्य हैं जो ( वृषभस्थ ) बलवान्‌ 
छ ष्मणः ) शन्नुशोषक, बलशाली पुरुष के ( वयः ) जीवन और बळ 
को ( वर्धन्ति ) बढ़ाते हैं । 


चयो न वृक्ष संपलाशमासंदन्त्सोर्मास इन्द्र॑ सन्दिन॑श्चमूषदः । 
पैधामनीक शव॑सा दविद्युर्ताद्वदत्स्वःमेनवे ज्योतिरायैंम्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--( चयः सुपलाशम्‌ वृक्ष न ) जिस प्रकार पक्षिगण उत्तम 
पत्तों से हरे भरे वक्ष का आश्रय लेते हैं उसी प्रकार ( मन्दिनः) उत्तम 
रीति से स्तुति करने और उसके साथ हर्ष अनुभव करने और उसे हर्षित 
करने वाळे, ( चमू-सदः सोमासः ) बडी २ सेनाओं पर अध्यक्ष रूप से 
विराजने वाले अभिषिक्त नायकगण ( वयः ) शन्नुनाशक, तेजस्वी, वेग 
से जाने में सम“ होकर उस ( बृक्षं ) भूमि को वरण कर, अपनाकर 
बिराजने वाळे ( सु-पलाशम्‌ ) शुभ गमन-साधन रथादि पर विराजने वा 
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“उत्तम भोग्यों को प्राप्त करने वाले, (इन्द्र) ऐश्वयेवान्‌ स्वामी को (आ असदन्‌) 
प्राक्त कर चारों ओर उसळे समीप विराजते, उसका आश्रय ठेते हैं । (एषाम्‌ 
अनीकं ) उनका मुख ओर सैन्य ( शवसा ) बळसे खूब ( दविद्युतत्‌ ) 
चमकता है । और ( मनवे ) विचारपूर्वक शासन कार्य करने वाले, राष्ट्र- 
स्तम्भक, वा प्रबन्धक स्वामी को ( आर्यम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, स्वामिजनोचित 
'( ज्योतिः ) तेज, प्रकाश, ज्ञान और (स्वः) सुख (विदत्‌) प्राप्त कराता है । 
कृतं न श्वन्नी वि चिनोति देव॑ने संवरे यन्मघवा सूर्य जय॑त्‌ । 
न तत्तें अन्यो अजु बीर्य शकन्न पुराणा मंघवन्नोत नूतनः॥४।२४॥ 
भा०--( श्रन्नी देवने कृतं न ) दूसरों के धनों को घाज्ञी से मार लेने 
“वाला कुशळ यूतकार जिस प्रकार खेलने के समय “कृत” नाम अक्ष को ही 
ग्रास करता है उसी प्रकार ( मघवा ) उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( श्रन्नी ) 
शत्रु के ऐश्वर्या को लुटने में समर्थ होकर ( देवने ) विजयकाल में (सं-वर्ग) 
उत्तम वर्ग के, उत्तम श्रेणी के, वा शत्रु को वर्जन करने में समर्थ ( कृतं ) 
-कार्य करने में कुञ्च, अनुदिष्ट, कृतकर्मा, ( सूर्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष को ( वि चिनोति ) विशेष रूप से संग्रह करता है और ( जयत्‌ ) 
इसके द्वारा जय लाभ करता है (तव्‌) उस समय हे ( मघवन्‌ 2 
ऐेश्वयंवन्‌! हे राजन्‌ (ते अन्यः) तेरे से दूसरा कोई (ते वीर्य न अन्नु शकत) 
सेरे बळ वीर्य का मुकाबला नहों कर सकता । (न घुराणः उत न नूतनः ) 
ऐसा न कोई पुराना और न कोई नया ही होना सम्भव है । 
विशैविशं सघवा पर्वेशायत जनांना धेनां अवचाकशद्धषां । 
यस्याई शक्रः सर्वनेषु रण्य॑ति स तीव्रैः सोमेंः सहते पृतन्‍्यतः ६ 
भा०--( मघवा उत्तम ऐश्वर्य का स्वामी, राजा ( विशं-विशं परि 
अशायत ) प्रजा प्रजा के ऊपर सुख से शासन करता हुआ, उनकी बुद्धि 
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करे । और वह ( वृषा ) मेघ वा सूर्य के समान प्रजाओ पर सुखों की 
वर्षा करने और उनका उत्तम प्रबन्ध करने वाळा पुरुप ( जनानां धेनाः 
अव चाकशत्‌ ) सब मनुष्यों की वाणियां, प्रार्थनाओं को देखे, सुने, उन 
पर ध्यान दे । ( शक्रः ) शक्तिशाली पुरुष ( यस्य ) जिस प्रजाजन के 
(सवनेपु) ऐश्वर्या के बीच में (रण्यति) आनन्द सुख लाभ करता है, (सः)' 
बह ( तीवेः सोमैः ) तीव्र, वेगगामी, उत्तम नायको और विद्वान्‌ पुरुषों 
द्वारा ( एतन्यतः सहते ) सेनाओं द्वारा युद्ध करके शत्रुओं को भी परा- 
जित करे । 
आणे न सिन्धुमभि यत्समक्षरन्तस्सोमांस इन्द्र॑ कुल्या इंच इदम्‌ । 
व्धेन्ति विघा महो अस्य खादने यबे न वृष्टिडिव्येन दालुना ॥७॥ 
भा०--( आपः सिन्डुं न ) नदियां वा जळधाराएं जिस प्रकार 
महानद वा समुद्र की ओर बह आती हैं, ( कुल्याः इव हृदम्‌ ) जिस 
प्रकार छोटी २ नालियां बड़े तालाब की ओर बह आती हॅ । उसी प्रकार 
(आपः ) आप्त ( कुल्याः ) उत्तम कुलवान्‌ ( सोमासः ) विद्वान्‌ शासकः 
जन ( इन्द्रं सिन्धुम्‌ ) समुद्र के समान गम्भीर और ( हृदं ) आज्ञापक, 
ऐश्वयवान्‌, शत्रुहन्ता के शरण ही ( सम्‌ अक्षरन्‌ ) भली प्रकार आते 
हैं । (दृष्टि; दिव्येन दानुना यवं न ) बृष्टि जिस प्रकार आकाशं के जळ 
से यर्वो को बढ़ाती है उसी प्रकार ( विग्राः ) विद्वान्‌ पुरुष भी ( अस्य 
सादने ) इसके शासन में रह कर ( दिव्येन दानुना ) युद्धार्थ दिये दान 
और शब्रुखण्डनकारी शख-बळ से ( अस्य यवं वर्धन्ति) इसके शत्रुहन 
सामथ्यं को बढ़ाते हैं । 
` वृषा न कुद्धः पतयद्रजः स्वा यो अर्यपत्वीरकुणोडिम। अपः। 
ख सुन्वते मघवां जीरदानवेऽविन्द्ज्ज्योतिमनंचे हविष्मते ॥ ८॥ 


भा०--९ रजःसु क्रद्धः दृषा न ) मद्टी के ढेरों पर जिस प्रकारं 
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क्रुद्ध सांड ( पतयत्‌ ) वेग से-पढ़ता है और ( रजःसु क्रुद्धः रणा न ) 
रजोधर्मयुक्त गौओं के निमित्त साभिलाष सांड जिस प्रकार प्रतिद्वन्द्वी पर 
क्रुद्ध होकर पड़ता और विजयी हो उनके बीच पतिवत्‌ आचरण करता है, 
उसी प्रकार (मघवा) नांना उत्तम धनों का स्वामी (दपा) बलवान्‌ राजा 
(क्रुद्धः ) शत्रुओं के प्रति कोधयुक्त होकर ही ( रजःसु ) ऐश्वयंयुक्त प्रजा- 
जनों में ( पतयत्‌) उनका पाळके स्वामी होकर, उन पर शासन 
करे । वह ( इमाः अपः ) इन प्राप्त, जळ-स्वभाव की, निम्न भाव से जानने 
वा विनय से झुकने वाली, प्रजाओं वा सेनाआ को ( अर्यपत्नीः ) स्वामी 
की पत्नियों के समान स्वामी द्वारा पालन योग्य एवं स्वामी के पाकवत्‌. 
( अकृणोत्‌ ) बना लेवे। ( सः) वह ( सुन्वते ) ऐश्वर्य उत्पन्न करने 
चाळे, ( जीर-दानवे ) सब को प्राणदायक अन्न देने वाले ( हविष्मते ) 
अन्न के स्वामिरूप, ( मनवे ) कृषक आदि मनुष्य वर्ग के लिये ( ज्योतिः: 
अविन्दत्‌) तेज, पराक्रम, और ज्ञान-प्रकाश प्रास करे और करावे । 


| ति “OE 
उज्जायतां परशुज्योतिषा सह भ्या ऋतस्य॑ सुदुघां पुराणवत्‌।' 
वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्व» रण शुक्रं शुशुचीत सत्प॑तिः 


भा०--( परछुः ) दूसरे शात्रुओं का नाश करने वाला, इन्द्र राजा, 
( ज्योतिषा सह ) तेज के साथ ( उत्‌ जायताम्‌ ) उन्नत पद को प्राप्त 
हो । हे राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( सु-दुघा ) उत्तम दुग्ध देने वाळी, गो के 
समान और ( पुराणवत्‌ ) वृद्ध जन के समान, सब प्रजा का पालक, 
और ज्ञानप्रद होकर ( रतस्य ) धन, अन्न, ज्ञान का ( सु-दुघाः )' 
उत्तम रीति से देने वाला ( भूयाः ) हो । ( अरुषः ) स्वयं तेजस्वी और 
निष्क्रोध होकर ( भानुना वि रोचताम्‌ ) तेज से विविध प्रकार से चमके 
और सब को प्रिय मालम हो । वा ( झुचिः ) शुद्ध, कान्तिमान्‌, काम, 
अधर्म आदि सम्बन्ध में छुद् भाव वाला होकर ( स्वः न शुक्र ) स्वच्छः 
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अकाश को सूर्य के समान ( सत्पतिः ) उत्तम पालक होकर ( छुक्रं छुछ- 
चीत) शुद्ध तेज से प्रकाश करे, और ( शुक्र = शुक्ल ) शुद्ध कर्म से आत्मा 
को पवित्र करे । और प्रजार्थं ( झुक्रं ) उत्तम जल अन्न प्रदान करे । 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन कुं पुरुहत विश्वाम्‌ । 
चयं राज॑भिः प्रथमा धर्नान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ १० ॥ 
भा०--हे (पुरु-हूत) बहुतां से पुकारने, आपत्तिकाळ में स्मरण करने 
और अपनाने योग्य प्रभो ! राजन्‌ ! हम लोग ( टुरेवाम्‌ ) दुःखों के सहित ' 
आने वाळे, कठिन उपायों से दूर होने वाळे, दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अज्ञान 
को ( गोभिः तरेम ) वेदवाणियां और गुरु-डपदेशों से पार करें । और 
५ यवेन विश्वाम्‌ क्लुघं तरेम) यव आदि अनेक अन्न से सब प्रकार की 
सूखों को तरं । ( बयम्‌ ) हम लोग ( राजभिः ) तेजस्वी पुरुषों से और 
& अस्माकेन बृजनेन ) अपने बल से ( प्रथमा धनानि जयेम ) श्रेष्ठ २ 
धनों को प्रास करें अथवा--( प्रथमाः ) हम स्वयं वीर पुरुष और बल 
से श्रेष्ठ होकर धनों को प्राप्त करें । 
बृहस्पर्तिनेः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्माद्धराद्घायोः । 
इन्द्रः पुरस्तादुत मंध्यतो नः सखा सखिभ्यो वसिः करणोतु ॥ 
॥) ॥ ११॥२५॥ 
भा०--( बृहस्पतिः ) बड़े भारी बल, राष्ट्र और वाणी का पालक 
& नः पश्चात्‌ उत उत्तरस्मात्‌ अधरात्‌ ) हमें पीछे से, ऊपर से और नीचे 
से वा उत्तर और दक्षिण से ( अघायोः पातु ) पापाचार करना चाहने 
चाले से बचावे। ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता, ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( पुरस्तात्‌ उत 
मध्यतः) आगे से और बीच में से भी ( नः परि पातु ) हमारी रक्षा करे । 
५ सखा सखिभ्यः ) वह सब का मित्र, सबको समान दृष्टि से देखने वाला, 
म्यायी ज्ञानी हम मित्रों के उपकारार्थं ( वरिवः कृणोतु ) उत्तम धन प्रदान 
करे । इति पञ्चविंशो बगंः ॥ 
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[ ४४ ] 
ऋषि: कृष्णः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः? पादनिचृत्‌ त्रिष्डपू। २, १० 
विराट्‌ त्रष्डप्‌ू । ३ » ११ त्रिष्ठपू । ४ विराड्जगती । ५-७, ६ पादन 
निचृज्जगती । ८ निचृज्जगती ॥ एकाद्शर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ यात्विन्दः स्वपंतिमेदांय यो धमेणा तूतुजानस्तुर्विष्मान्‌ । 
प्रत्वक्षाणा अति विश्वा सहांस्यपारेण महता वृष्ण्येन ॥ १ ॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयवान, ऐश्वर्या को देने वाला, ( स्व-पतिः )' | 
स्वजनों और धनों का पालक पुरुष (यः) जो ( धर्मणा ) प्रजा को 
धारण करने वाले न्याय-बळ से ( तूतुजानः ) शत्रुओं और दुष्टों का नाश. 
और प्रजाओं को ऐश्वयं दान करता हुआ ( तुविष्मान्‌) बलकन्‌ हो ।. 
बह ( अपारेण ) अपार, ( महता वृष्ण्येन ) महान्‌ बळ, वीर्य, पराक्रम 
से युक्त होकर ( विश्वा सहांसि अः ) समस्त शत्रुसैन्याँ को पार करके. 
(प्र व्वक्षाणः) उनका खूब नाश करता हुआ हमें प्राप्त हो । (२) गृहस्थपक्षः 
में-खी कहती है फि मेरा अपना पति बलवान्‌, धर्म से मेरा 
( तूतुजानः ) गृह बसोता हुआ हषं सुख के निम्मित्त आवे । चह अपारः 
बळ-वीर्थे से सब कष्टों को दूर करे । 
सुष्ठामा रथः सयमा हरी ते सिम्यक्ष वज्रो नृपते गभ॑स्तो । 
शीर्भ राजन्त्सुपथा या्र्वाङ्‌ वर्धौम ते पपुषो वृष्ण्यानि ॥ २ ॥, 

भा- हे ( नृपते ) मनुष्यों के पालक ! राजन्‌ ! ( ते रथः सु- 
स्थामा ) तेरा रथ सुखपूवेक उहरने वाला, वा उत्तम बैठने के स्थान से 
युक्त हो, तेरा रथारोही बल युद्ध में खूब टिकने वाला हो । (ते हरी सु-यमा) 
तेरे दोनों अश्व सुख से नियन्त्रित हों, तेरे अधीन प्रजास्थ खरी पुरुष लोग 
उत्तम संयमी, सुप्रबद्ध रहें । ( ते गभस्तौ ) तेरी बाहु में (वज्नः मिम्यक्ष), 
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वत्र, शख-बल रहे, शस्त्र बल तेरे (हाथ के नीचे हो | हे ( राजन) 
देदीप्यमान ! राजन्‌! तू ( शीभं) शीघ्र ही (सुपथा अर्वाङ्‌ 
याहि) उत्तम मार्ग से, उत्तम अश्व पर चढ़ कर जाया कर ।' हम 
(ते पपुषः ) तुत सर्वपालक, सर्वपोषक के ( वृष्ण्यानि वर्धाम ) बलों 
को बढ़ावें । 
रन्डवाहा नृपति वर्ज़वाहुमुग्रमुग्रासस्तविषास॑ एनम्‌ । 
प्रत्वक्षसं वृषभं सत्यशुष्ममेमस्मत्रा संधमादों बहन्तु ॥ ३ ॥ 
भा०- ( अस्मत्रा ) हम में से ( इन्द्र-चाहः) ऐश्वर्य और बल 
को धारण करने में समर्थ, ( उद्मासः ) उम्र, ( तविपासः) बलशाली 
“( सध-मादः ) एक साथ मिलकर हप प्राप्त करने वाले जन ( नृपतिं) 
“मनुष्यों के पालक, ( वन्न-बाहुम्‌ ) तलवार से युक्त बाहु के समान इास्त्र- 
बल से शत्रु को पीडित करने वाळे ( उग्रम्‌ ) शत्रु को भयप्रद (प्र-व्वक्षसं) 
अति तेजस्वी; शन्नुनाशक, ( सत्य-झुष्मम्‌ ) सव्य के बल से बलशाली 
'( वृषभम्‌ ) नरश्रेष्ठ को ( आ वहन्तु ) आदरपूर्वक धारण करे । 


| _ 


एवा पतत द्रोणसाचं सचेतसमूर्जः स्कम्भं धरुण आ वृषायसे 
| टु ~ | Ca [a 
ओजः कृष्व॒ संगृभाय त्वे अप्यसो यर्था केनिपानामिनो वृचे ॥४॥ 


भा०--( एव ) इसी प्रकार के द्वोण-साचं ) राष्ट्र की सेवा करने 
चाळे ( स-चेतसम्‌ ) उत्तम, ज्ञानी सहृदय ( ऊः स्कम्भम्‌ ) बल 
पराक्रम को स्तम्भवत्‌ धारण करनेहारे पुरुष को ( धरुणे) धारण करने 
वाले प्रमुख पद पर हे प्रजाजन ! तू (आ वृषायसे) आदरपूर्वक बलशाली की 
कामना कर । हे राजन ! तू (ओजः कृष्व) बल वीय सम्पादन कर (त्वे) तू 
अपने में ही हमें (सं गृभाय) अच्छी प्रकार ग्रहण कर, सब को धारण कर । 
(यथा ) जिस प्रकार तू ( केनिपानां इनः) सुखमय, आनन्द रस का 
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पान करने वाळे विद्वानों का स्वामी होकर ( ब्धे) हमारी वृद्धि के लिये 
अपि असः ) समर्थ हो । 
गर्मज्चस्मे वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भरमा याहि सोमिनः । 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना ख॑त्सि वर्हिष्यॅनाधष्या तब पात्राणि धर्मेणा 
|| ॥ ४ ॥ २६॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( वसूनि अस्मे गमन्‌ ) जीवन को सुखपूर्वक 
ब्यतीत कराने वाले नाना धनैश्वर्यं हमें प्राप्त हों । मैं तुझे ( सु-आशिषं 
शंसिषम्‌ )' उत्तम २ कामना व आशीष्‌ कहूँ । तू (सोमिनः भरम्‌ आ याहि) 
उत्तम ऐश्वययुक्त, सोम के स्वामी के यज्ञ वा प्रजापालक राष्ट्र काये को 
प्राप्त हो । ( स्वम्‌ ईशिषे ) तू ही सब का स्वामी हो । तू ही (बर्हिषि आ 
सत्सि 2 इस बृद्धियुक्त आसन, लोक वा प्रजाजन पर अध्यक्षवत्‌ विराज । 
< तब पात्राणि ) तेरे प्रजा पालन के समस्त सैन्यादि साधन ( धमा ) 
मं, राष्ट्रप्रजा, न्याय आदि के धारण के बल से ( अनाव्या ) किसी से 
भी ध ण वा पराजय करने योग्य न हों । इति पडविशो वर्गः ॥ 
पृथक्‌ प्रार्यन्प्रथमा देवहंतयो-5कुंएवत श्रवस्यानि दुष्टररा । 
न ये शेकुयज्षियां नावंमारुहसीमैव ते न्यविशन्त केप॑यः ॥ ६॥ 
भा०--( प्रथमाः ) छ ( देव-हूतयः ) देव, ईश्वर के स्तुति करने 
चाळे देवोपासक जन ( पथक्‌) अलग २ (प्र अग्मन्‌ ) आगे बढ़ जाते 
हैं। वे ( श्रवस्यानि) श्रवण करने योग्य ( दुस्तरा ) दुस्तर, अपूर्व 
कीतजनक कर्म और ज्ञानों को सम्पादन कर लेते हैं। और (ये) जो 
« यज्ञियाम्‌ नावम्‌) सर्वपूज्य प्रभु की उपासनामयी स्तुतिमयी 
नौका पर ( आरुहम्‌ न शेकुः ) आरुढ़ नहीं हो सकते (ते) वे ( के- 
'पयः ) कुत्सित आचरणों में लिप्त रहकर ( इमा इव नि अविशन्स ) 
मानो ऋण से बद्ध होकर यहां ही नीचे पड़े रहते हैं 1 
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फ्वैवापागपरे सन्तु दुढयो 5भ्वा येषां दयेज आयुयुज्रे । 
इत्था ये प्रागुपरे सन्ति दावने पुरूणि यत्र वयुनानि भोजना ॥७॥ 
भा०--( एव एव ) इस प्रकार हे ( अपरे ) दूसरे जो परब्रह्म की 
उपासना से रहित ( दूढ्यः ) दुष्ट बुद्धि वाळे जन हैं ( येपां) जिनके. 
( दुश्युजः अश्वाः ) कुमार्गे में जाने वाळे, सन्मार्ग में कठिनता से लगने: 
वाळे, अश्वां के तुल्य बलवान्‌ इन्द्रियगण ( आ युयुज्रे) इधर उधर के 
तुच्छ विषयों में लगते हैं । वे (अपाग्‌ एव एव सन्तु) दूर वा नीचे ही नीचे. 
पतित (सन्तु) हो जाते हैं । (यत्र) जिस में ( पुरूणि वयुनानि ) बहुत से 
ज्ञान और ( पुरूणि भोजना ) बहुत से भोग्य ऐश्वर्य और नाना रक्षा 
साधन हैं उस ( परे ) परम ब्रह्म में जो ( दावने सन्ति) दान देने के: 
लिये सदा तत्पर हैं वे ( इत्था) सचमुच ( प्राक्‌ सन्तु) आगे बढ्ने 
बाले होते हैं । 
गिरीरजात्रिजमाना अधारयद्‌ यौः क्रन्ददन्तरि्ताणि कोपयत्‌ ॥ 
समीचीने धिषणो विष्कभायति वृष्णः पीत्वा मद॑ उक्थानि 
शंखति ॥ ८ ॥ 
भा०--वह प्रभु ( अञ्रांन्‌ ) गमनशील, ( गिरीन्‌ ) मेघां और 
( रेजमानान्‌ ) बिजुली से कांपते हुआं को ( अधारयत्‌ ) धारण करता 
है । ( योः क्रन्दत्‌ ) बिजुली शब्द करती है, तब मानो वह (अन्तरिक्षाणि), 
जछमय मेघां को लक्ष्य कर ( कोपयत्‌ ) क्षुमित करता, मानो उन पर 
क्रोध करता है । ( समीचीने ) परस्पर मिले हुए ( धिषणे ) आकाश 
और थिवी दोनों लोकों को ( वि स्कभायति ) विविध रूप से थांमता 
है । और वह ( वृष्णः पीता ) जलवर्षक : रसों का मेघवत्‌ पान करके 
( मदे ) आनन्द में मानों ( उक्थानि शंसति ) स्तुत्य उपदेश बचनों का 
उपदेश करता है । 
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विंभर्शि छुछत ते अङ्कुशं येना रुजासि मघवञ्छफारुजः । 


भा०- हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( येन) जिससे तू ( शफा- 
रुजः ) दुर्केचनो से, वा समवाय बना कर दूसरों को पीड़ा देने वाळे 
दुष्ट जनों को ( रुजासि ) पीडित वा नष्ट करता है मैं ( ते ) तेरे (सुकृतं) 
उत्तम रीति से बने उस (अंकुश) अंकुश, वञ्र को (ब्रिभमि) धारण करूं । 
(ते अस्मिन सवने ) तेरे इस ऐश्वयंमय शासन में ( ओक्यं सु अस्तु ) 
सुखपूर्वक गृह का सा निवास हो। हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू 
( आ-भगः ) सब प्रकार से ऐश्वयंवान्‌ और सेवनीय होकर ( सुते इष्टौ ) 
उत्तम रीति से सम्पादित यज्ञ में ( बोधि ) हमारी स्तुतियों को जान ! 
गोर्भिष्ठरेमासति दुरेवां यवेन क्षै पुरुहत विश्वाम्‌ । 
चयं राज॑भिः प्रथमा यनान्यस्साकन च्ृजनना जयम ॥ १०॥ 

आा०--हे (पुरु-हूत) बहुतां से पुकारने, आपत्तिकाल में स्मरण करने 
और अपनाने योग्य प्रभो ! राजन्‌ ! हम लोग ( दुरेवाम्‌ ) दुःखों के सहित 
आनेवाले, कठिन उपायों से दूर होने वाले, दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अज्ञान 
को ( गोमिः तरेस ) वेदवाणियां और गुरु-उपदेशां से पार कर । और 
( यवेन विश्वाम्‌ क्षुधं तरेम) यव आदि अनेक अन्न से सब प्रकार को 
सूखों को तर । ( वयम्‌ ) हम लोग ( राजभिः ) तेजस्वी पुरुषों से और 
( अस्माकेन बृजनेन ) अपने बळ से ( प्रथमा धनानि जयेम ) श्रेष्ठ २ 
धनों को प्राप्त करें । अथवा--( प्रथमाः ) हम स्वयं वीर पुरुष और बल 
से श्रेष्ठ होकर धनों को प्राप्त करें । 
बुहृस्पातनः पार पातु पश्चादुतात्तरस्मादधणादघायाः । 
इन्द्र: पुरस्तादुत सव्यता चः सखा खाखभ्या चारवः कणात ॥ 

॥११॥२७॥ 
डेन 


आस्मिन्त्सु ठे सबने अस्त्वोक्यं सुत इष्टो मघवन्धोध्यामगः ॥६॥ 
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भा०--९ बृहस्पतिः ) बडे भारी बल, राष्ट्र और बाणी का पालक 
( नः पश्चात्‌ उत उत्तरस्मात्‌ अधरात्‌ ) हमें पीछे से, ऊपर से और नीचे 
से वा उत्तर और दक्षिण[से ( अघायोः पातु ) पापाचार करना चाहने 
वाले से बचावे । ( इन्द्रः ) शन्रुहन्ता, ऐश्वर्यवान्‌ प्रश्न ( पुरस्तात्‌ उत 
मध्यतः ) आगे से और बीच में से भी (नः परि पातु) हमारी रक्षा करे । 
( सखा सखिभ्यः ) वह सब का मित्र सब को समान दृष्टि से देखने वाला, 
न्यायी हम मित्रों के उपकाराथ ( वरिवः कृणोतु ) उत्तम धन प्रदान करे। 
इति सप्तविशो वर्गः ॥ 


[ ४५ ] 


क्रषिर्वत्साभ्; ॥ अग्निनदेवता ॥ छुन्दः-ण१--४, ७ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । 


६ त्रिष्डुप्‌ । ८ पादनिचुत्‌ त्रिष्डपू । &२ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ एकादशर्च सुकम्‌ ।; 
कश ~ + _| ni ce ~ है 
दिवस्परि प्रथमं जनने श्रञ्लिरस्मद्‌ द्वितीयं परि जातवेंदाः । 

~ [a | ७. 
तृतीयंमप्सु नृमणा अजस्रमिन्धान पन जरते स्वाधीः ॥ १ ॥ 


भा०- ( प्रथमं ) पहले ( आझः ) अभि ( दिवः परि) आकाश में 
प्रकट हुआ, वह सूर्यरूप अग्नि ब्रह्माण्ड में सब से मुख्य है । उसी प्रकार 
मूध भाग में मुख्य प्राण ही मुख्य अझिहै । और ( द्वितीयं ) दूसरा 
९ जात-वेदाः ) सब पदार्थों के भीतर विद्यमान. ( अप्लनिः ) अभि स्वरूप 
दूसरे नम्बर पर प्रकट होता, उसी प्रकार दूसरे नम्बर पर यह 
जाठर अभि है। जो प्रत्येक उत्पन्न प्राणी को प्राप्त होता है और 
( तृतीयम्‌ ) तीसरा, ( नृ-मणाः ) नयन, सञ्चालक वा प्रेरक शक्ति से 
पदार्थों को स्तब्ध करने में समर्थ वा ( नु-मणाः ) मनुष्यों के बीच मनन, 
ज्ञानशक्ति देने वाला, ( अप्सु ) अन्तरिक्षो वा जलों में विद्युत्‌ रूप होता 
है । ( एनं अजरम्‌ इन्धानः) इस अझि को कभी न नष्ट होने देता हुए, 
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निरन्तर इसे प्रज्वलित रखता हुआ पुरुष ( स्वाधीः सु-आधीः ) सुखों 
को अपने में धारण करने वाळा, स्वस्थ, सुखी और सुबुद्धि नीरोग होकर 
€ जरते ) वृद्धावस्था को प्राप्त होता है । 
विद्या त अन्ने जेथा याणि विद्या त घाम बिभ्रता पुरुत्रा । 
बिद्या ते नाम॑ परमं गुहा यद्धिद्या तमुत्सं यतं आजगन्थं ॥ २ ॥ 
भा०--हे (अभे) अझे ! (ते) तेरे हम ( त्रेथा ) तीन स्थानों 
में ( त्रयाणि ) तीन रूपों को ( विद्य ) जानें । (ते धाम ) तेरे तेजो, 
नामां, जन्मो को भी ( पुरुत्रा बिभ्रता विद्य) बहुत प्रकार से, बहुत से 
स्थानों में विविध प्रकार से धारित रूपों को भी जानें । ( गुहा ते यत्‌ 
परमं नाम विद्य ) बुद्धिस्थ जो निगूढ़ तेरा परम स्वरूप है उसको भी 
इम जानें । हम ( तम्‌ उत्सं विद्म) उस कारणरूप निकास को जानें 
( यतः आ जगन्थ ) जहां से तू हमें प्राप्र होता है । 
खमद्रे त्वा रमण अप्स्वे१ तनचच्त। इथे दिवो अञ्च ऊधन्‌ । 


ततीये त्वा रजसि तस्थिवांसमपासुपस्थे महिषा अवधन्‌ ॥३॥ 
भा०--( नृ-मणाः ) मनुष्यों में मननशील, और ( नु-चक्षाः ) 
सनुष्यों में सत्य ज्ञान का द्रष्टा हे ( अपने ) अझे ! ( त्वा ) तुझे, समुद्र में 
९ अप्सु अन्तः ) जलों के भीतर से और ( दिवः ऊधन्‌ ) आकाशस्थ मेघ 
में से प्राप्त करके प्रदीप कर लेता है । और (तृतीये रजसि तस्थिवांसम्‌ ) 
तीसरे लोक में स्थित सूर्यरूप ( त्वा ) तुझको ( अपाम्‌ उपस्थे) जलों 
के भी ऊपर ( महिपाः ) भूमि पर आने वाळे किरण ( अवर्धन्‌ ) तुझे 
अधिक शक्तिशाली बनाते हैं । वे तेरे ही महान्‌ सामथ्मे को बतलाते हैं । 
( २ ) उसी प्रकार राजारूप अभि को साक्षी रूप से जनसमूह और राज 
सभा में, और उत्तम पद पर विराजते हुए को वीर पुरुष बढ़ावें । 
अक्रन्दडञ्चिः स्वनयन्निव द्योः ज्ञामा रोरिहद्वीरुचः समञ्जन्‌ । 
खद्यो जज्ञाना विद्यासेद्या अख्यदा रोद्ला भानुना भात्यन्तः॥7॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( द्यौः ) आकाशगत तेजस्वी विद्युत्‌ ( स्तन- 
यन्‌ ) गर्जती हुई (क्षामा रेरिहित्‌ ) भूमि तक पहुंचती है और जिस प्रकार 
( अभिः ) आग ( वौरुधः ) नाना वनस्पतियों को ( सम्‌ अञ्जन्‌ )' 
जलाता, चमकाता हुआ ( अक्रन्दत्‌) गर्जता, या शब्द करता है । उसी 
प्रकार ( अझिः ) अभ्निवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, वीर और विद्वान्‌ पुरुष 
९ क्षामा रेरिहित्‌ ) भूमियों को, वा निर्बल शत्रु सेनाओं को प्राप्त करता 
हुआ और ( वीरुधः ) विपरीत रोक करने वाली बाधक सेनाओं का ( सम्‌ 
अक्षन्‌ ) सान्मुख्य करता हुआ, उनको दग्ध या तेजस्वी करता हुआ वा 
(वीरुधः) विशेष वा विविध रूप से उत्पन्न दोने घाली प्रजाओं को ( सम्‌- 
अंजन्‌ ) प्राप्त होता और उनको प्रकाशित करता हुआ ( स्तनयन-इव 
अक्रन्दत्‌ ) गर्जते मेघ के समान गर्जे, और विद्वान्‌ भी उपदेश करे । ओर 
सूर्य जिस प्रकार ( जज्ञानः ) उत्पन्न होता हुआ ( इद्धः ) अभिवत्‌ 
प्रदीक्ष होकर ( भानुना ) अपने प्रकाश से ( रोदसी अन्तः ) भमि और 
आकाश के बीच क्षितिज पर ( भाति) चमकता है और ( सद्यः वि 
अख्थत्‌ ) एक साथ विशेष रप से प्रकाशित करता है उसी प्रकार वह भी 
€ इद्धः ) चमक कर ( रोदसी अन्तः ) शाख-शासको के बीच ( भाति ) 
प्रकाशित हो और (वि अख्यत्‌) विशेष आज्ञा, घोषणा, उपदेश 
आदि करे। 
श्रीणामुदारो घरुणों रयीणां मनीषाणां प्रापेण: सोमंगोपाः । 
वर्खुः सूनुः सह॑सो अप्स राज्ञा विभ्ात्यम्र उषसमिधानः ॥५॥ 

भा०--वह राजा, विद्वान्‌, प्रभु, (श्रीणाम्‌ उत्‌-आरः) नाना ऐश्वर्यों 
और आश्रितो को उन्नत करने वाला, ( रयीणां धरुणः ) नाना धनों को 
धारण करने वाला, ( मनीषाणां प्रा णः ) उत्तम बुद्धियों को देनेवाला, 
( सोम-गोपाः ) ऐश्वर्यों का रक्षक है । वह (वसुः) सब को वसाने वाला, 
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( सहसः ) बलवान्‌ सैन्य को ( सूनुः ) सन्मार्ग पर चलानेहारा, ( अप्सु 
राजा ) प्रजाओं में तेजस्वी राजा ( इधानः ) देदीक्त होकर ( उपसास्‌ 


अग्रे विभाति ) प्रभात वेलाओं के अग्र भाग में सूर्य के समान, विरेपरूप 


से शोभा देता है । 
विश्वस्य केतु वनस्य गर्भ आ रोर्वली अपृणाज्जायमानः । 
बीळ चिदद्विंमभिनत्परायञ्जदा यढञ्चिमयज॑न्त पञ्च॑ ॥६॥२८॥ 
भा०--वह राजा, प्रभु ( विश्वस्य भुवनस्य केतुः) समस्त जगत्‌ 
का प्रकाशक, ( गर्भः ) सब को अपने वश करने वाला और सबके बीच 
में छुपा हुआ, ( जायमानः ) व्यक्त होकर ( रोदसी आ अशणात्‌ ) ज़मीन 
और आकाश सव को सब तरफ़ पूर्ण कर रहा है । वह ( वीडुम्‌ अद्रिम्‌ 
अभिनत्‌ )बळवान्‌ मेघ को सूर्य के तुल्य अभेद्य तम को भी छिन्न भिन्न करता 
है, ( यत्‌ अस्निम्‌ ) जिस तेजस्वी नायक को ( जनाः परायन्‌ ) मनुष्य 


परम जान कर आश्रय करते, ( पञ्च ) पांचों जन जिसको ( अयजन्त ): 


आदर, उपासना पूजा करते हैं । 

डंशिक्पचको | ~ rl a ~ 
उंशिक्पांबको अरतिः खुमेथा मतेष्वञ्िरमुतो नि धायि । 
इय॑तिं घूममंरुष भर्रि्रदुच्छुक्रेणं शोचिषा द्यामिन॑च्षन्‌ ॥ ७ ॥ 


भा०--वह राजा ( पावकः ) सब को पवित्र करने वाला, (उशिक्‌) 


सब को स्नेह से चाहने वाला, ( अरतिः ) महान्‌ ज्ञानी, सब का स्वामी 


वा असंसक्त ( सु-मेधाः ) उत्तम बुद्धिमान्‌, शक्तिशाली, यज्ञशील अन्नादि . 


सम्पन्न, ( अञ्ञिः ) सर्वेनायक, प्रकाशक, ज्ञानी, ( मतेषु) मरणधर्मा 
मनुष्यों में ( अगतः ) अविनाशी रूप ( नि धायि ) स्थापित हो वह 


( अरुषम्‌ ) सब प्रकार से प्रकाशमान, तेजोमय रूप को ( भरिभ्रत्‌ )- 


धारण करता हुआ, (धूमम्‌ इयत्ति) शत्रु को कंपा देने वाले सैन्य बळ को 


संचालित करे, और ( छक्रेण शोचिषा ) शुद्ध कान्ति से ( याम्‌ इनक्षन्‌ ) . 
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आकाश को सूर्यवत्‌ समाज में शिरोभाग रूप सभा को शोभित करे । अध्यात्म 
में--आतव्मा, विराट शरीर में सूर्य, जगत्‌ में परमेश्वर और कुण्ड में अग्नि 
और राष्ट्र में राजा का इस मन्त्र में समान रूप से वर्णन है । 


दशानो रुक्म उचिया व्यद्योइमएमायुः श्रिये रुचानः । 
ञ्चिरमतों अभवद्दयोभियदेन योजनयत्सुरेताः ॥ = ॥ 


भा०--( शानः ) प्रत्यक्ष देखने वाला, ( रुक्मः ) नाना रुचियों, 
इच्छाओं से युक्त, ( उविया ) महान्‌ (वि अद्यौत्‌) यह आत्मा रूप 
अभि विविध रूप से प्रकाशित होता है । वह ( दुर्मपम्‌ ) कठिनता से 
पराजय करने योग्य होकर ( आयुः ) जीवन, प्राणर्प, ( श्रिये ), 
शोभा कान्ति की वृद्धि के लिये (रुचानः ) स्वयं कान्तिमान्‌ , प्रकाशस्वरूप 
है । (२) खूब तेजस्वी सूर्य का प्रकाश इस असि को उत्पन्न करता है, तो 
वही काष्ठों द्वारा बढ़कर नहीं बुझता, उसी प्रकोर वह ( अझि ) ज्ञान- 
युक्त अभिवत्‌ तेजस्वी होकर भी ( वयोभिः अस्तः अभवत्‌ ) अन्नों और 
- प्राणों से अस्त, अर्थात्‌ नहीं मरने वाला होजाता है। ( यत्‌ ) जब क्रि 
९ सुरेताः यौः एनं जनयत्‌ ) उत्तम वीर्यवान्‌ पिता इसको पुत्र रूप से 
उत्पन्न करता है । 


= ° 
यस्ते अद्य कुणर्वद्धद्वशोचे 5पूर्प देच घुतवन्तमम्ने । 

| 3 ~ ल Se 
प्रतं न॑य प्रतरं वस्यो अच्छाभि सुन्ने देवभक्ल यविष्ठ ॥ ६ ॥ 

भा०- है ( भद्र-शोचे ) सुखदायक कल्यागकारक कान्ति से युक्त ! 

हे ( देव ) सुखप्रद ! तेजस्विन्‌ ! (अद्य) आज ( यः) जो (ते) तेरे 
लिये ( घृतवन्तं अपूपं कृणवत्‌ ) घृत जलादि से युक्त अन्न करता है तू 
(तम्‌ प्र नय) उसको उत्तम सुख प्राप्र करा और ( तम्‌) उसको 
९ अच्छ वस्यः प्रतरं नय ) उत्तम २ ऐश्वयै सी खूब प्रदान कर। हे 


| 
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( यविष्ठ ) बलवन्‌ ! और ( देव-भक्तस्‌ ) प्राणों से सेवने योग्य ( सुम्नम्‌ 
अभि नय ) सब प्रकार से सुख प्रदान कर | 
आ तं भ॑ज सौभ्रवसेष्व॑न्न उक्थउंक्थ आ भ॑ज शस्यमाने । 
श्रियः सूर्य प्रियो अम्मा भवात्युज्जातेन भिनददुजनिंत्वेः ॥१०॥ 
भा०- है ( अप्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! शिष्य ! तू ( सोश्रवसेपु ) 
उत्तम श्रवण करने योग्य ज्ञानोपदेशों के अवसरों पर ( तम्‌ आ भज )- 
उस प्रश्चु घा गुरु की सेवा, उपासना कर और ( शस्यमाने उक्थे उक्थे ) 
उच्चारण वा उपदेश योग्य प्रत्येक वेदमन्त्र में वा उसके निमित्त तू ( तं भज ) 
उसी प्रु की गुरुवत्‌ उपासना कर । वह सवंप्रश्ु (सूर्ये प्रियः) सूर्य में भी 
प्रकाशरूप से चमकता है । वही (अझौ प्रियः भवति) अग्नि में भी तेज से 
चमकता है । वह ( जातेन उत्‌ भिनदत्‌ ) इस उत्पन्न हुए बीज से जैसे 
वृक्ष धरती को फोड़ कर निकलता है उसी प्रकार व्यक्त जीव से या पूर्व 
उत्पन्न कम-बीज से देहादि को उत्पन्न करता है और ( जनित्वैः उत्‌ . 
भिनदत्‌ ) इसी प्रकार आगे भी उत्पन्न होने वाले बीजरूप कारणों से 
कार्यरूप देह, जगत्‌ आदि कार्य को उत्पन्न करता रहेगा । 
त्वाम॑ग्ने यज॑माना अनु द्युन्विश्वा वस्रं दधिरे वार्याणि । 
त्वया सह द्र्विणमिच्छमाना ब्रजं गोमन्तमुशिज्ञो वि व॑दः ॥१२॥। 
भा०--हे ( अझे ) अभे, सर्वन्यापक सर्वज्ञ ! ( अचु चून ) सब 
दिनों ( त्वा यजमाना ) तेरे उपासक जन तेरी उपासना करते हुए ही 
( विश्वा वसु दधिरे ) समस्त ऐश्वर्यों को धारण करते हैं । और वे ( त्वया 
सह ) तेरे साथ ही ( द्रविणम्‌ इच्छमानाः ) धनैश्वर्य, ज्ञान की प्राप्ति 
करना चाहते हुए ( उशिजः ) विद्वान्‌ मेधावी, नाना फलों की आकांक्षा: 
करते हुए ( गोमन्तं घजं वि वबुः ) नाना वाणियों से युक्त, गन्तब्य ज्ञानः 
मार्ग का विवरण, या प्रसार करते हैं। 
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भा०--वह ( नरां सु-शेवः ) मनुष्यां में सुख से सेवने योग्य 
उत्तम सुखदाता, ( वैश्वानरः) सब मनुष्यां का हितकारी, सर्वनायक 
सर्वापदेष्टा, सत्र से प्रशंसनीय ( सोम-गोपाः ) ऐश्वर्या वा जीवों का 
रक्षक ( अञ्निः ) तेजोमय ज्ञानमय प्रु ( अस्तावि ) स्तुति किया 
जाता है। हम ( अद्वेषे यावाष्टथिवी हुत्रेम ) द्वेपरहित, प्रेमयुक्त 
सूथ-भूमि वत्‌ माता पिता को आदर से प्रार्थना करते हैं ओर हे ( देवाः ) 
“विद्वान्‌ जनो! आप लोग भी (अस्मे सुवीरं रयिं धत्त) हमें उत्तम वीरों, पुत्रों 
से युक्त ऐश्वर्य प्रदान करो ॥ इत्येकोनत्रिंशो वर्ग; ॥ इत्यष्ट मोऽध्यायः ॥ 


इति सप्तमो5ष्टकः । 


००, 


इति श्रीविद्यालेकार-मीमांसातीथ-श्रीमत्पण्डितजयदेवशमंक्रते 
ऋत्वेदालोकभाष्ये सप्तमोऽएकः समाप्तः ॥ 


